
    

AlQuran 
Color-Coded Arabic English Translation 

This package in PDF format is Color-Coded Quran in Arabic Text  with 

a corresponding English Text translation. 

The purpose is to provide for Computer, Smart Phones and Electronic 

Book Readers an English translation of the Quran juxtaposed to the 

Arabic text. It is meant to aid readers whose language is not Arabic but 

who intend to understand Quran in Arabic.  



This approach may also be useful for those Arabic speaking readers of 

the Quran who reside in English speaking communities and want to 

avail a contextual translation in contemporary English.  

Blue and red colors are alternately used for Arabic words and the 

corresponding English words. Green color in the English translation is 

used for comments or other words which are implied and not explicit in 

the Arabic Quran. Translators often use them to bring-out the meaning 

implicit in the Arabic Text.  

The following English translations of the Quran have been used as the 

foundation of this work:  

 *   The Meaning of the Glorious Quran, An explanatory Translation 

      (Revised) by Mohammad Marmaduke Pickthall. 

 *   The Glorious Quran, Translation and Commentary by Allama 

      Abdullah Yusuf Ali. 

 *   Tafheemul Quran. Syed Abul Aala Maududi, translated in English 

        by Muhammad Akbar Muradpuri, Abdul Aziz Kamal and Zafar 

        Ishaq Ansari. 

*   The Noble Quran in the English Language. By Muhammad Taqi 

       al-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

 *   The Quran: The First American Version. By Thomas B. Irving 

      (Taalim Ali). 

 *  The Quran with corresponding English Meaning. Sahih 

      International. 

It has been necessary to re-arrange words and re-format sentences for 

effective color coding. Extreme care has been taken to keep the meaning 

intact. Work has been checked multiple times including the Arabic text 

of the Colored Quran. This work is available free of cost.  

   Hafiz Khan    Jan, 2015       

   Web Address       www.quranpda.com 

                                 www.quran-eic.com 

                                 www.quranalmajid.com 

   Email Address     hafizkhan@sbcglobal.net 

 

http://www.quranpda.com/
http://www.quran-eic.com/
http://www.quranalmajid.com/


 

        AlFatiha 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. All praise  is  for  Allah,    
Lord   of   the   worlds.  2B ُالحَۡمَۡد  ِ ّ ِِ    ۙ رَبِّ     العۡلٰمَِينَۡ
2.  The Most  Gracious,  
the  Most  Merciful.   ِٰحمۡن حِيمِۡۙ الرَّ           الرَّ
3B3.  The  Master  of   the  
Day   of  Judgement.   ِِينِۡؕ يوَۡمِ  ملٰك       الدِّ
4. You  alone  we  worship,  
and   You   alone  we  ask   
for  help.  

ؕ ايِاَّكَ وَ  نعَبۡدُُ  ايِاَّكَ     نسَۡتعَِينُۡ

5. Guide us to the straight 
path.  َرَاطَ  اهِۡدِنا       المۡسُۡتقَِيمَۡۙ الصِّ

6. The path of those upon  
whom You have bestowed 
favor, not of those who 
incurred Your anger, nor 
of  those  who  are  astray. 

  صِرَاطَ       انَعۡمَۡتَ الذَِّينَۡ
 �يرَِۡ    ۙ �لَيَهِۡمۡ           �لَيَهِۡمۡ المۡغَضُۡوۡبِ

آلينَِّۡ وَلاَ      الضَّ
 

 



 

       AlBaqarah 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ۚ       المّٓٓ
2.    This  is  the Book 
about which there is no 
doubt, a guidance  for  
those  who  fear (Allah).  

 ِ  ذلٰ    الڪِۡتبُٰ  كَ  فيِهِۡ      ◌ۛ◌ۚ   رَيبَۡ لاَ ۖ◌  ۚ◌ۛ◌
ۙ   هُدًى       للِّمُۡتقَّينَِۡ

3. Those who believe in the  
unseen and establish prayer,  
and  spend  out  of  what 
We have provided for them.  

  الذَِّينَۡ    باِلغۡيَبِۡ يؤُۡمنِوُۡنَ  يقُِيمُۡوۡنَ وَ
لوٰةَ     ينُفِۡقُوۡنَۙ   رَزقَنۡهُٰمۡ   ممِاَّوَ   الصَّ

4. And those who believe in  
that which has been revealed 
to you (Muhammad) and 
that which was revealed 
before  you,  and they are 
certain  of  the  Hereafter.  

   بمِآَ  يؤُۡمنِوُۡنَ   الذَِّينَۡ  وَ   ليَكَۡ اِ  انُزِۡلَ
 باِلاۡخِٰرَةِ  وَ    قبَلۡكَِۚ  مِنۡ    انُزِۡلَ   مَآ وَ 

      يوُۡقنِوُۡنَؕ   هُمۡ 
5.  Those are on (true) 
guidance  from  their  Lord.  َٓٮِٕك ٰ   اوُل   هُدًى�َٰ� بِّهِمۡ مِّنۡ   رَّ



And    those,  they   are   the   
successful.   َٓٮكَِٕ و ٰ       المۡفُۡلحُِوۡنَ    هُمُ    اوُل
6.   Certainly, those who   
disbelieve, it is the same to 
them whether you (O 
Muhammad) warn them, or 
do not warn them, they will 
not believe. 

   انَِّ  الذَِّينَۡ �لَيَهِۡمۡ  سَوَآءٌ كفََرُوۡا
  ءاَنَذَۡرَۡمُۡ   لاَ  تنُذِۡرۡهُمۡ  لمَۡ امَۡ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
7.   Allah  has set a seal 
upon  their   hearts,  and 
upon their  hearing, and on 
their  eyes  there  is  a 
covering.  And  for  them  is  
a  great  punishment.  

  خَتمََ  ُ ّٰ  ا ٰ �ََ�   وَ قُلوُۡبِهِمۡ   ؕسمَۡعِهِمۡ �َٰ�
َ  �َٰ�ٓ وَ   ا لهَمُۡ  وَّ  غِشَاوَةٌ بصَۡارِهِمۡ

      عَظِيمٌۡ   �ذََابٌ 
8.     And among mankind 
there  are  some who say: 
“We believe in Allah and in 
the Last Day,” while they 
are not believers.  

  مِنَ  وَ    منَۡ الناَّسِ   امٰنَاَّيقَُّوۡلُ ِ ّٰ باِ

ٰ  باِليۡوَۡمِ وَ      ۘبمُِؤۡمنِِينَۡ  هُمۡ مَا وَ خِرِ الاۡ
9.  They  deceive  Allah   
and   those  who  believe,  
and they do  not  deceive 
except  themselves, and they 
do not perceive  (it). 

  يخُدِٰعُوۡنَ  َ ّٰ  وَ ا  مَا  وَ  ۚ امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
  ۤ يخَدَۡعُوۡنَ  انَفُۡسَ  الاَِّ مَا  وَ هُمۡ

      يشَۡعُرُوۡنَؕ
10.    In  their  hearts  is  a 
disease, then Allah     قُلوُۡبِهِمۡ فىِۡ ُ  فزََادهَُمُ مَّرَضٌۙ ّٰ ا



increased their  disease.  
And  for  them is a  painful 
punishment  because  they  
used  to  lie.  

 بمِاَ    الَِيمٌۡۙ  �ذََابٌ   لهَمُۡ   وَّ     ۚمَرَضًا ۢ◌
      يكَۡذِبوُۡنَ   كاَنوُۡا

11.  And when  it  is  said  to 
them: “Do not cause 
corruption on the earth,” 
they say: “We are only 
reformers.”  

الاۡرَۡضِۙ فىِ تفُۡسِدُوۡا  لاَ  لهَمُۡ  قِيلَۡ   اذِاَوَ 

اَ  قاَلوُۡآ       مُصۡلحُِوۡنَ   نُ نحَۡ   انمَِّ
12.     Beware, it is indeed 
they who  are the 
corruptors, but they do not 
perceive  (it).  

مُۡ  الاََ ٓ َِّا     المۡفُۡسِدُوۡنَ هُمُ ٰـكِنۡ  وَل لاَّ
   يشَۡعُرُوۡنَ 

13.    And  when  it  is  said  
to them: “Believe as the 
people have believed,” they 
say: “Should we believe as 
the foolish have believed.” 
Beware, it is they who  are 
the foolish, but they do not 
know (it).  

  امٰنِوُۡا لهَمُۡ   قِيلَۡ   اذِاَ وَ   امٰنََ كَمَآ
    قاَلوُۡآالناَّسُ امٰنََ  كَمَآانَؤُۡمِنُ
فَهآَءُ  ۤ   السُّ  الاََ مُۡ  ◌ؕ َِّا   فَهآَءُ هُمُ  السُّ

ٰـكِنۡ        يعَلۡمَُوۡنَ   لاَّ   وَل
14.    And when they meet  
those  who  believe, they 
say: “We believe,” and 
when they   are  alone  with  
their  evil  ones,  they say:  

  اذِاَ وَ    الذَِّينَۡ لقَُوا ◌ۖ◌ۚ   امٰنَاَّ قاَلوُۡآامٰنَوُۡا
 وَ   انِاَّ قاَلوُۡآ شَيطِٰينِۡهِمۡۙ الىِٰ  خَلوَۡااذِاَ



“Indeed  we  are  with  you,  
we  were only  mocking.”   ۡاَ◌ۙ  معَكَُم     مُسۡتهَۡزِءُوۡنَ    نحَنُۡ    انمَِّ
15.    Allah mocks at  them,  
and  He  prolongs them in 
their transgression, (while)  
they  wander blindly.  

 ُ ّٰ َ   ا هُمۡ وَ  بِهِمۡ يسَۡتهَزِۡئُ فىِۡ  يمَدُُّ
      يعَۡمَهُوۡنَ   طُغيۡاَِمِۡ 

16.          It is those who       
purchased  error   for  
guidance,  so  their 
transaction  has   brought  
no  profit, nor were they 
guided.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل للٰةََ اشۡترَوَُا الضَّ
  فمََا باِلهۡدُىٰ اَرَُمُۡ  رَبحِتَۡ وَمَا   تجِّ

      مُهۡتدَِينَۡ كاَنوُۡا 
17.      Their example is as 
the   example   of   him   
who kindled a  fire,  then  
when  it  lighted   all  
around  him, Allah took   
away   their  light  and  left  
them in  darkness,  (so)  
they could not see.  

  مَثلَهُُمۡ   كَمَثلَِ   ۚناَرًا اسۡتوَۡقدََ الذَِّىۡ
  آ  حَوۡلهَٗ  اضََآءتَۡ فلَمََّ ُ  ذهََبَ  مَا ّٰ ا

  ترََكَهُمۡ وَ  بنِوُۡرِهِمۡ    ظُلمُٰتٍ فىِۡ لاَّ
      يبُصِۡرُوۡنَ 

18.   Deaf, dumb,  blind,  so 
they will not return (to 
right path).  

  ۢ   بكُۡمٌ صُمٌّ لاَ  فهَُمۡ عُۡ�ٌ
   ◌ۙ يرَۡجِعُوۡنَ 

19.        Or like a rainstorm 
from   the  sky, wherein     is    َۡاو    مِّنَ كصََيبٍِّ مَآءِ ظُلمُٰتٌ  فيِهِۡ السَّ



darkness, and thunder,  and  
lightning. They  thrust their  
fingers  in  their  ears 
against   the   thunderclaps,   
for    fear  of   death.   And  
Allah is encompassing the 
disbelievers.  

 وَّ     برَۡقٌ وَّ رَ�دٌۡ   يجَعۡلَوُۡنَ ◌ۚ ٓ اصََابعِهَُمۡ فىِۡ
   اذٰاَِِمۡ  امِّنَ وَاعِقِ   ؕالمۡوَۡتِ  حَذَرَ لصَّ

ُ وَ  ّٰ        باِلكۡفِٰرِينَۡ  ۢ محُِيطٌۡ  ا

20.     The lightning almost 
snatches away  their   sight.  
whenever it lights up (the 
way) for them, they walk 
therein. And when darkness 
comes upon them, they 
stand still. And if Allah 
willed, He could have taken 
away their hearing, and 
their sight. Certainly, Allah 
has power over all things. 

   كلُمََّآ  ؕابَصَۡارَهُمۡ  يخَطَۡفُ  البرَۡۡقُ يكَاَدُ
 لهَمُۡ  شَوۡا اضََآءَ اظَۡلمََ  اذِآَوَ  ۙفيِهِۡ  مَّ

 وَ   ؕقاَمُوۡا �لَيَهِۡمۡ    آءَ شَ لوَۡ ُ ّٰ  لذََهَبَ ا
    انَِّ   ؕابَصَۡارِهِمۡ وَ بِسَمۡعِهِمۡ َ ّٰ  �َٰ� ا

ءٍ   كلُِّ        قدَِيرٌۡ   شَۡ
21.       O mankind, worship 
your  Lord,   who  created  
you and  those before you, 
so that you  may  become  
righteous.  

  دُوۡااعۡبُ  الناَّسُ  يآٰيَهُّاَ  الذَِّىۡ رَبكَُّمُ
لعَلَكَُّمۡ  مِنۡ قبَلۡكُِمۡ الذَِّينَۡ وَ خَلقَكَُمۡ 

   ◌ۙ تتَقَُّوۡنَ 
22.     He who made the 
earth   a   resting   place  for  
you,  and   the  sky  a  
canopy, and   He  sent  

    جَعلََ الذَِّىۡ َـكُمُ فرَِاشًا  الاۡرَۡضَ ل
 وَّ  مَآءَ مِنَ    انَزَۡلَ   وَّ   بنِآَءً  السَّ



down  water (rain) from the 
sky, then brought  forth  
thereby of  the  fruits  as   
provision  for  you.  So  do  
not attribute equals  to  
Allah,  while you know (it).  

مَآءِ     السَّ مِنَ   بهِٖ   فاَخَۡرَجَ  مَآءً
 ال  َّـكُمۡ  رِزۡقاًثمََّرٰتِ ِ  تجَعۡلَوُۡا فلاََ   ۚل ّ ِٰ 

      تعَلۡمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَّ   انَدَۡاداً
23.    And if you are in 
doubt about  that which We 
sent down (the Quran)  to 
Our servant (Muhammad), 
then produce a surah the 
like thereof, and call your 
witnesses besides Allah if 
you are truthful.  

  وَ    کُنتۡمُۡ انِۡ   بٍ رَيۡ فىِۡ اَّ  ممِّ لنۡاَ �َٰ� نزََّ
  عبَدِۡناَ  مِّثلۡهِٖ  بِسُوۡرَةٍ فاَتُۡوۡا  مِّنۡ

 وَ    شُهدََآءكَُمۡ ادۡعُوۡا  دُوۡنِ ِ مِّنۡ ّٰ انِۡ  ا
   صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ 

24.    So if you  do  not, and    
you   can  never  do  (it),   
then  fear  the  Fire, that   
whose   fuel   is   people   
and   stones,  prepared  for 
the   disbelievers. 

    لمَّۡ فاَِنۡ  وَ تفَۡعلَوُۡا فاَتَّقُوا  تفَۡعلَوُۡالنَۡ
  الناَّرَ    وَقُوۡدُهَاالتىَِّۡ ◌ۖ◌ۚ   الحۡجَِارَةُ وَ الناَّسُ

تۡ        للِكۡفِٰرِينَۡ   اُ�ِدَّ
25.     And give good tidings   
to  those  who  believe  and  
do   righteous  deeds,  that 
for them are Gardens 
underneath which rivers 
flow. Whenever  they  are   
provided  there from with a 

 وَ  رِ   الذَِّينَۡ بشَِّ عَمِلوُا  وَ امٰنَوُۡا
  الصّلحِٰتِ    لهَمُۡ انََّ مِنۡ  تجَرِۡىۡ جَنتٍّ

    ؕالاَۡۡرُٰ تحَۡتهِاَ   ڪُلمََّا  مِنۡ  منِهۡاَرُزِقُوۡا



provision of fruit, they  will  
say:  “This  is  what we  
were provided with before,” 
and they will be given this 
in resemblance. And for 
them will be therein pure 
companions.  And they will 
abide therein forever.  

زۡقاً  ثمَرََةٍ     ۙرِّ  قاَلوُۡا  هذَٰا رُزِقنۡاَ الذَِّىۡ
   قبَلُۡ  وَ مِنۡ لهَمُۡ وَ   ؕمُتشََابِهاً بهِٖ اتُُوۡا

  فيِهۡآَ فيِهۡاَ  هُمۡ وَّ   ۙ مُّطَهَّرَةٌ ازَۡوَاجٌ
      خٰلدُِوۡنَ 

26. Certainly, Allah disdains 
not to describe the example  
of  that  of  a mosquito, or 
of that even more 
insignificant  than   this.  So 
as for those who believe,  
they know that this is the  
truth from their Lord. And 
as for those  who disbelieve, 
they say:  “What  did Allah 
intend by this as an 
example.” He misleads 
many thereby, and He 
guides  many  thereby.  And  
He misleads not thereby   
except   those  who  are  
disobedient.  

َ   انَِّ  ّٰ    ا ۤ  لاَ يضَّۡرِبَ    انَۡ    يسَۡتحَٖۡ

 ً   مَثلاَ ا  ؕفوَۡقهَاَ فمََا بعَُوۡضَةً  مَّا  فاَمََّ
   انَهَُّ   فيَعَلۡمَُوۡنَ    امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   َـقُّ الحۡ

  بِّهِمۡ مِنۡ   امََّاوَ   ۚرَّ  ڪَفَرُوۡاالذَِّينَۡ
    مَاذآَفيَقَُوۡلوُۡنَ ُ ارََادَ ّٰ ٰ  ا  بِه ◌ۘ  مَثلاًَ ذَا

بهِٖ   يهَدِۡىۡ  وَّ   ڪَثيرِۡاً   بهِٖ   يضُِلُّ 
ۤ   يضُِلُّ   مَا وَ    ؕكَثيرِۡاً  الاَِّ   بهِٖ

ۙ       الفۡسِٰقينَِۡ
27.     Those who break the  
covenant  of  Allah  after  َۡالذَِّين     عَهدَۡ ينَقُۡضُوۡنَ ِ ّٰ  بعَۡدِ ا  مِنۡۢ



ratifying  it, and  sever  that 
which  Allah  has  ordered  
to  be joined, and they cause 
corruption   on   the   earth.  
It  is  those  who  are  the  
losers.  

  وَ  مِيثۡاَقهِٖ    مَآيقَۡطَعُوۡنَ  امََرَ ُ ّٰ بهِٖۤ ا
 يوُّۡصَلَ    يفُۡسِدُوۡنَ  وَ  انَۡ   ؕالاۡرَۡضِ فىِ

ٓٮِٕكَ  ٰ       الخۡسِٰرُوۡنَ  هُمُ اوُل
28.   How can you disbelieve   
in  Allah  when   you  were  
dead, and He  gave you life.  
Then He will give you death,  
then  (again)  He  will  bring   
you   to   life,  then  to  Him  
you  will  be  returned.  

    وۡنَ تكَۡفُرُ كَيفَۡ ِ ّٰ ڪُنتۡمُۡ  وَ باِ
  ثُمَّ   ۚفاَحَۡياَکُمۡ  امَۡوَاتاً  ثُمَّ يمُِيتۡكُُمۡ

      تُرۡجَعُوۡنَ   الِيَهِۡ   ثُمَّ   يحُيِۡيكُۡمۡ 
29.               He  it   is   who 
created   for   you   all   that  
is  on   the  earth.  Then 
turned  He  to  the  heaven, 
and made them seven 
heavens. And He is the All 
knower  of  every  thing.  

  هُوَ    خَلقََ الذَِّىۡ َـكُمۡ   مَّال  الاۡرَۡضِ فىِ
  ثُمَّ  جمَِيعۡاً مَآءِ  الىَِ اسۡتوَىٰۤ السَّ

   فسََوّٮهنَُّ     هُوَ   وَ    ؕسمَوٰتٍٰ  سَبعَۡ بِكُلِّ
ءٍ     �لَيِمٌۡ شَۡ

30.     And when your Lord     
said to the  angels: “Indeed, 
I will make a vicegerent    
upon the earth.” They  said:  
“Will you place upon it one  
who will cause corruption  
therein, and will shed blood,  

  رَبكَُّ  قاَلَ   اذِۡ  وَ  ۡ للِمَۡلٮِٰٕٓكَةِ جَا�لٌِ  انىِِّ
  فىِ    ؕ خَليِفۡةًَ الاۡرَۡضِ فيِهۡاَ  اتجََعۡلَُ  قاَلوُۡآ

  منَۡ  مَآءَۚ  يسَۡفِكُ وَ  فيِهۡاَيفُّۡسِدُ الدِّ



while we glorify Your praise  
and sanctify You.” He  said:  
“Surely, I know that which 
you  do not  know.”  

 وَ    نسَُبحُِّ نحَنُۡ  وَ بحِمَۡدِكَ سُ َـكَ نقُدَِّ   ؕل
ٓ  قاَلَ  ۡ       نَ تعَلۡمَُوۡ لاَ   مَا  اَ�لۡمَُ   انىِِّ

31.   And  He  taught  Adam  
the names, all of them.  
Then  He  showed them  to  
the angels and said: “Inform   
Me  of  the names of  these,    
if    you   are   truthful.”  

  وَ    ادٰمََ �لَمََّ   كلُهَّاَالاۡسمَۡآَءَ ثُمَّ
َ �ََ�  عرََضَهُمۡ  ۡ فقَاَلَ  لٮِٰٕٓكَةِ المۡ  انَبۡۢـِٴوُۡنىِ

   صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  هؤُٰٓلآَءِ باِسمَۡآَءِ 
32.   They said: “Glory be 
to You, we have no 
knowledge except that 
which You have taught us.  
Indeed,  it  is You,   All 
Knower, the All Wise.”  

    كَ سُبحٰۡنَ قاَلوُۡا   �لِمَۡ لاَ مَا  الاَِّ لنَآَ
  �لَمَّۡتنَاَؕ العۡلَيِمُۡ  انَتَۡ انِكََّ

      الحۡكَِيمُۡ 
33.     He said: “O Adam, 
inform them of their 
names.” Then when  he had 
informed   them   of   their  
names,  He  said:  “Did  I  
not say to you  that  I  know 
the unseen   of  the  heavens  
and  the earth. And I know 
that which  you  reveal and  
that which you  have 
concealed.”  

  قاَلَ  ٓـادٰمَُ ٰ هِمۡ  انَبِۡۢئهُۡمۡ ي آ  ۚباِسمَۡآَٮِٕ  فلَمََّ
  هِمۡۙانَبۡۢاَهَُمۡ   باِسمَۡآَٮِٕ اقَُل  الَمَۡ قاَلَ

َّـكُمۡ    ل ٓ ۡ   لمَُ اَ�ۡ انىِِّ موٰتِٰ غَيبَۡ  السَّ
  اَ�لۡمَُ  وَ  الاۡرَۡضِۙ وَ   مَا وَ  تبُدُۡوۡنَ مَا

      تكَۡتُمُوۡنَ  كُنتۡمُۡ 



34.   And when We said  to 
the angels: “Prostrate before 
Adam,” so they prostrated, 
except  Iblis.  He  refused, 
and was  arrogant,  and  he 
became of  the disbelievers. 

  اذِۡ  وَ    للِمَۡلٮِٰٕٓكَةِ قُلنۡاَ  لاِدٰمََ اسۡجُدُوۡا
ۤ  فسََجَدُوۡآ   الاَِّ  ابِلۡيِسَۡۙ  اسۡتكَۡبرََ وَ ابىَٰ

      الكۡفِٰرِينَۡ  مِنَ  كاَنَ وَ 
35.       And We said: “O 
Adam, dwell, you and your 
wife in the Garden, and eat  
there from in abundance, 
from wherever you will. 
And do  not  go   near  this  
tree, lest you become among 
the wrongdoers.”  

  وَ  ٓـادٰمَُ قُلنۡاَ ٰ   ي  زوَۡجُكَ وَ  انَتَۡ اسۡكُنۡ
  َـنةََّ   وَ الجۡ   منِهۡاَكلاَُ  حَيثُۡ رَ�دًَا
  وَ  شِئتُۡمَا   رَباَتقَۡ لاَ جَرَةَ هذِٰهِ  الشَّ

 َ       الظّلمِِينَۡ  مِنَ كُوۡناَ فتَ
36.  Then Satan made them 
slip from there, and caused 
them to be expelled from the  
state in which they had 
been.  And  We  said: “Go 
down, one of you to the 
other as  enemy. And  there   
shall   be  for you on  earth  
a dwelling  place  and  
provision  for  a  time.”  

  مَُا يطٰۡنُ فاَزَلهََّ   الشَّ  فاَخَۡرَجَهُمَاعنَهۡاَ
  وَ   فيِهِۡ     كاَناَ   ممِاَّ  اهۡبطُِوۡا قُلنۡاَ

   بعَضُۡكُمۡ   وَ   ۚ �دَُوٌّ لبِعَضٍۡ َـكُمۡ فىِ ل
  الىِٰ       مَتاَعٌ      وَّ    مُسۡتقَرٌَّ     الاۡرَۡضِ 

      ينٍۡ حِ 
37.      Then Adam received 
from  his  Lord  words,  and  ٓ ّٰ َ    فتَلَ بهِّٖ   مِنۡ ادٰمَُ    رَّ فتَاَبَ  كلَمِٰتٍ



He accepted his repentance. 
Indeed, He is the One who 
forgives,  Most Merciful. 

ابُ  هُوَ  انِهَّٗ    ؕ�لَيَهِۡ  حِيمُۡ التوََّّ       الرَّ

38.      We said: “Go down 
from  here, all  of  you.  
Then whenever there comes 
to you a  guidance  from  
Me, and whoever follows 
My guidance, then there 
shall be no fear upon them,  
nor  shall they grieve.”  

    اهۡبطُِوۡاقُلنۡاَ ً منِهۡاَ ا   ۚ اجمَِيعۡ فاَِمَّ
   ياَتِۡينَكَُّمۡ  ۡ   هُدًى مِّنىِّ تبَعَِ فمََنۡ

    فلاََ هُدَاىَ   �لَيَهِۡمۡ خَوۡفٌ  هُمۡ وَلاَ
   يحَزَۡنوُۡنَ 

39.      “And those who 
disbelieve, and deny Our 
revelations, those are the  
companions of the Fire. They 
will abide therein forever.”  

  وَ  بُوۡاوَ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ بـِايٰتٰنِآَ  كَذَّ
ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل    ۚ الناَّرِ اصَۡحٰبُ  فيِهۡاَهُمۡ

      خٰلدُِوۡنَ 
40  O Children of Israel, 
remember My favor   which  
I    bestowed   upon  you,  
and  fulfill   My  covenant  
(with  you),  I  shall  fulfill  
(My obligations to)   your    
covenant. And  fear  Me.  

  ٓ ٓ  نعِۡمَتىَِ  اذۡكُرُوۡا اسِۡرَآءِيلَۡ يبٰنىَِۡ التىَِّۡ

  انَعۡمَۡتُ    وَ �لَيَكُۡمۡ  اوَۡفُوۡا بعِهَۡدِىۡٓ

   فاَرۡهَبوُۡنِ  ايِاّىَ وَ  بعِهَۡدِكُمۡۚاوُۡفِ 
41.   And believe in that 
which I have sent down, 
confirming that which is 
with you,  and   do  not  be 

قاً  انَزَۡلتُۡ   بمِآَ  امٰنِوُۡا وَ  اَ   مُصَدِّ لمِّ
 وَ  معَكَُمۡ   تكَُوۡ لاَ لَ نوُۡآ   اوََّ   بهِٖ كاَفرٍِۢ



the  first  to  disbelieve  in  
it,  and  do  not  trade   my   
verses  for  a   small  price,  
and  fear  Me.  

 قلَيِلاًۡ   ثمَنَاً  باِيٰتىِٰۡ   تشَۡترَوُۡا  لاَ وَ 
      فاَتَّقُوۡنِ   ايِاَّىَ وَّ 

42.       And  do  not   cover 
the  truth  with  falsehood,  
nor  conceal  the  truth  
while you know (it).  

 تلَبِۡسُوا  لاَ وَ  َـقَّ تكَۡتُمُوا وَ باِلبۡاَطِلِ  الحۡ
  َـقَّ     تعَلۡمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَ  الحۡ

43.        And establish the 
prayer, and give the poor 
due, and bow with those who 
bow down (in worship).  

 وَ  لوٰةَ اقَِيمُۡوا كوٰةَ  اتُٰوا وَ  الصَّ الزَّ
      الرّكِعِينَۡ    مَعَ   ارۡكعَُوۡا وَ 

44.      Do you enjoin the 
righteousness upon mankind 
and you forget yourselves,   
while you recite the 
Scripture. Will you then not 
understand.  

    الناَّسَ اتَاَمُۡرُوۡنَ تَنسَۡوۡنَ  وَ باِلبرِِّۡ
  انَتۡمُۡ   وَ   انَفُۡسَكُمۡ    ؕالكِۡتبَٰ تتَلۡوُۡنَ

   تعَقۡلِوُۡنَ    افَلاََ 
45.   And seek help through  
patience and prayer. And  
truly,   it   is   hard   except   
for   those  who  humbly 
submit (to Allah).  

 وَ  برِۡ اسۡتعَِينۡوُۡا لوٰةِ وَ  باِلصَّ اَ وَ   ؕالصَّ َِّا 

   لكََبيرِۡةٌَ  ۙ   �ََ�   الاَِّ    الخۡشِٰعينَِۡ
46.   Those who are certain 
that they  will  meet their 
Lord, and that  to Him they 
will return.  

    يظَُنوُّۡنَ الذَِّينَۡ مُۡ ََّرَبِّهِمۡ  مُّلقُٰوۡاا
مُۡ وَ  ََّرٰجِعُوۡنَ الِيَهِۡ ا      



47.     O Children of Israel, 
remember My favor   which  
I    bestowed   upon   you,  
and that   I   preferred   you  
over  the worlds  (people).  

  ٓ  يبٰنىَِۡ ٓ  نعِۡمَتىَِ  اذۡكُرُوۡااسِۡرَآءِيلَۡ  التىَِّۡ
     وَ    �لَيَكُۡمۡ  انَعۡمَۡتُ ۡ لتۡكُُمۡ   انىَِّ فضََّ

      العۡلٰمَِينَۡ  �ََ� 
48.   And  fear  a   Day 
(when) a soul will not avail  
to    (another)   soul   at   all,  
nor will  intercession  be  
accepted from it, nor will 
compensation be taken 
from it,  nor  will  they  be  
helped.  

  اتَّقُوۡاوَ    لاَّ يوَۡماً عنَۡ  نفَۡسٌ تجَۡزِىۡ
 نفَّۡ   شَ سٍ لاَ يـۡٴًا   وَّ شَفَاعةٌَ  منِهۡاَيقُۡبلَُ

  لاَ   يؤُۡخَذُ وَّ   �دَۡلٌ منِهۡاَ لاَ هُمۡ وَّ
      ينُصَۡرُوۡنَ 

49.     And  when  We saved  
you from Pharaoh’s people,  
who  were  afflicting  you  
with dreadful torment, 
slaughtering your sons, and 
keeping your  women  alive. 
And  in  that  was  a  great 
trial  from  your  Lord.  

  وَ    نجَيَّنۡکُٰمۡ اذِۡ فرِۡعوَۡنَ  الِٰ مِّنۡ
  يسَُوۡمُوۡنكَُمۡ   سُوۡءَٓ ُوۡنَ العۡذََابِ يذَُبحِّ

فىِۡ وَ   ؕنِسَآءكَُمۡ  يسَۡتحَۡيوُۡنَ وَ  ابَنۡآَءكَُمۡ 
بكُِّمۡ   مِّنۡ   بلاََءٌۤ   ذلٰكُِمۡ      عَظِيمٌۡ  رَّ

50.     And when We parted   
the  sea  for  you,  then   We  
saved  you   and   drowned 
the  people  of  Pharaoh  
while you were looking on.  

  اذِۡ  وَ    بكُِمُ فرََقنۡاَ  فاَنجَۡيَنۡکُٰمۡ البۡحَۡرَ
  اغَۡرَقنۡآَوَ   انَتۡمُۡ  وَ  فرِۡعوَۡنَ الَٰ
      نۡظُرُوۡنَ تَ 



51.      And when We did 
appoint  for  Moses forty 
nights. Then you took the 
calf in  his  absence,  and 
you  were  wrong doers.  

 وَ    ارَۡبعَِينَۡ  مُوۡسٰٓ  وٰ�دَۡناَاذِۡ  ثُمَّ ليَلۡةًَ
  ذَۡتُمُ   العۡجِۡلَ اتخَّ  بعَۡدِهٖ انَتۡمُۡ  وَ مِنۡۢ
      ظٰلمُِوۡنَ 

52.    Then We forgave you,  
even  after  that,  so that 
you  might  be  grateful. 

    عفَوَۡناَثُمَّ  بعَدِۡ عنَكُۡمۡ ذلٰكَِ  مِّنۡۢ
      تشَۡكُرُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 

53.    And when We gave 
Moses  the  Scripture, and 
the criterion that you  
might  be  guided.  

 وَ    اتٰيَنۡاَاذِۡ  الفُۡرۡقاَنَ وَ  الكِۡتبَٰ مُوۡسَ
     َ تۡدَُوۡنَ لعَلَكَُّمۡ 

54. And when Moses said  
to his people: “O my people,  
indeed, you have wronged 
yourselves by your taking 
the calf (for worship), so 
turn in repentance to your 
Creator, and kill (the guilty 
among) yourselves. That 
will be better for you with 
your Creator.” Then He 
accepted your repentance. 
Certainly, He accepts 
repentance, the Most 
Merciful. 

     اذِۡ   وَ  يقٰوَۡمِ    لقِوَۡمِهٖ    مُوۡسٰ    قاَلَ
انَفُۡسَکُمۡ    ظَلمَۡتمُۡ     مۡ انِكَُّ 

اَذِكُمُ    باِتخِّ الىِٰ  فتَوُۡبُوۡآالعۡجِۡلَ
  باَرِٮِٕكُمۡ  ذلٰكُِمۡ  انَفُۡسَكُمۡؕفاَقۡتلُوُۡآ

  خَيرٌۡ  َّـكُمۡ   عِندَۡ ل  فتَاَبَ باَرِٮِٕكُمۡؕ
 التوََّّابُ   هُوَ   انِهَّٗ    ؕ�لَيَكُۡمۡ 

حِيمُۡ        الرَّ



55.   And when you said: “O 
Moses, we will never believe 
you until we see Allah 
plainly.” So the thunderbolt 
seized you while you were 
looking on.  

َـكَ   نؤُّۡمِنَ   لنَۡ   يمٰوُۡسٰ   قُلتۡمُۡ   اذِۡ  وَ  ل
    نرََىحَتىّ َ ّٰ فاَخََذَتۡكُمُ  جَهرَۡةً ا

     ظُرُوۡنَ تنَۡ   انَتۡمُۡ  وَ  الصّعِقةَُ 
56.    Then We raised you 
up after your death, so that 
you might be grateful.  

 بعَدِۡ   بعَثَنۡكُٰمۡ   ثُمَّ   مَوۡتكُِمۡ   مِّنۡۢ
      تشَۡكُرُوۡنَ   لعَلَکَُّمۡ 

57.  And We caused the   
clouds to overshadow you, 
and We sent down on you 
the manna and the quails, 
(saying): “Eat of the good 
things with which We have 
provided you.” And they 
wronged  Us  not, but  they 
did wrong to themselves.  

 وَ    �لَيَکُۡمُ ظَللَّنۡاَ انَزَۡلنۡاَ  وَ الغۡمََامَ
  �لَيَكُۡمُ  لوۡىٰ وَ المۡنََّ مِنۡ  كلُوُۡا  ؕالسَّ

  يبِّتِٰ طَ  ظَلمَُوۡناَ  مَا وَ   ؕرَزقَنۡكُٰمۡ مَا
ٰـكِنۡ    وَل  انَفُۡسَهُمۡ كاَنوُۡآ

      يظَۡلمُِوۡنَ 
58.     And when We said: 
“Enter into this township, 
then eat therein wherever 
you  will to your heart’s 
content,  and enter the gate 
in prostration, and say: 
‘Forgive us,’ We will 
forgive you  your  sins,  and  

     ادۡخُلوُۡا    قُلنۡاَ   اذِۡ  وَ   القۡرَۡيةََ   هذِٰهِ
    منِهۡاَفَكُلوُۡا رَ�دًَا  شِئتۡمُۡ حَيثُۡ

دًا  البۡاَبَ   ادۡخُلوُاوَّ  قُوۡلوُۡا  وَّ   سُجَّ
ةٌ  َـكُمۡ     نغَّفِۡرۡ     حِطَّ  وَ     ؕخَطٰيكُٰمۡ     ل



We will increase for those 
who do good.”      ُۡيد       المۡحُۡسِنِينَۡ    سََ�ِ
59.   Then those who did 
wrong changed (the words) 
to a saying other than that 
which  had  been  said to 
them, so We sent down upon 
those who wronged a plague  
from the heaven because 
they were disobeying.  

لَ     فبَدََّ     ظَلمَُوۡا  الذَِّينَۡ ً �يرََۡ  قوَۡلا
�ََ�    فاَنَزَۡلنۡاَ    لهَمُۡ     قِيلَۡ    الذَِّىۡ 

مَآءِ   مِّنَ   رِجۡزًا ظَلمَُوۡا    الذَِّينَۡ  السَّ
      يفَۡسُقُوۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ

60.   And when Moses asked  
for water for his people,  so   
We said: “Strike with  your     
stick the rock.”  Then  there 
gushed forth from it  twelve  
springs.  Each  (tribe   of)  
people knew their  drinking  
place.  Eat and drink   from   
the provision of Allah, and   
do  not make mischief in the 
earth, spreading corruption.  

  اذِِ  وَ  ٰ َٰ   مُوۡسٰ اسۡتسَۡ  فقَُلنۡاَلقِوَۡمِهٖ
  فاَنفَجَرَتۡ   ؕالحۡجََرَ  بعِّصََاكَ اضۡرِب

   منِهُۡ  عَشۡرَةَ  كلُُّ  �لَمَِ  قدَۡ   ؕ�يَنۡاًاثۡنتَاَ
شۡرَبهَُمۡ  انُاَسٍ  مِنۡ  اشۡرَبُوۡا وَ  كلُوُۡا  ؕمَّ

زۡقِ    رِّ ِ ّٰ   تعَۡثوَۡا لاَ  وَ ا  الاۡرَۡضِ فىِ
      مُفۡسِدِينَۡ 

61.   And when you said: “O  
Moses, we can never endure 
upon one (kind of)  food.  So  
call  upon your Lord for us,   
that  He  bring forth  for  us  
of that which the earth 

   لنَۡ    يمٰوُۡسٰ    قُلتۡمُۡ    اذِۡ   وَ   �َٰ�  نصَّۡبرَِ
  احِدٍ   طَعاَمٍ        فاَدۡعُ    وَّ رَبكََّ    لنَاَ
   يخُرِۡجۡ    لنَاَ    الاۡرَۡضُ   تُنبۡۢتُِ  ممِاَّ مِنۡۢ



grows, of its  herbs,  and its  
cucumbers,  and  its corn, 
and its lentils, and  its  
onions.”  He  said: “Would  
you  exchange  that which is 
lower for that which is 
better. Go down to a  settled 
country,  then  indeed,   you   
will   have that  which   you  
have   asked  for.”  And   
humiliation was covered on 
them,  and  misery,  and  
they drew on themselves the 
wrath  from  Allah.  That 
was because they  used to 
disbelieve in  the signs of 
Allah, and killed the 
prophets without right. That  
was because  they disobeyed 
and  used  to  transgress  
the  bounds (of Allah).  

  وَ  قثِـَّآٮِٕهاَ وَ  بقَۡلهِاَ وَ  �دََسِهاَ وَ فُوۡمِهاَ
   ؕبصََلهِاَ َّ  اتَسَۡتبَدِۡلوُۡنَ قاَلَ  ال  هُوَ ذِىۡ

     باِلذَِّىۡ     ادَۡنىٰ  اهِۡبطُِوۡا       ؕخَيرٌۡ   هُوَ
َـکُمۡ    فاَنَِّ     مِصۡرًا ا   ل   ؕسَالَتۡمُۡ    مَّ

     ضُرِبتَۡ وَ  لةَُّ    �لَيَهِۡمُ  الذِّ
 مِّنَ   بغِضََبٍ      بآَءُوۡ  وَ     المۡسَۡکَنةَُ وَ 

 ِ ّٰ   ذلٰكَِ   ؕا مُۡ ََِّوۡنَ يكَۡفُرُ  كاَنوُۡابا
ِ    باِيٰتِٰ  ّٰ   وَ   ا َ  يقَۡتلُوُۡنَ     النبَّينِّٖ بغِيرَِۡ
َـقِّ     ؕالحۡ   بمِاَذلٰكَِ ڪَانوُۡا  وَّ عصََوا

      يعَۡتدَُوۡنَ 
62.     Certainly, those who 
believe (in the Quran), and 
those who are Jews, and 
Christians, and Sabaeans,  
whoever  believed  in  Allah  
and the Last Day and did 
righteous deeds,  shall  then 

    الذَِّينَۡ انَِّ   وَ امٰنَوُۡا هَادُوۡا الذَِّينَۡ
   الصّبـِِٕينَۡ  وَ   النصَّٰرٰىوَ   امٰنََ  منَۡ

  ِ ّٰ  عَمِلَ   وَ   الاۡخِٰرِ   اليۡوَۡمِ  وَ  باِ
ًـا   فلَهَُمۡ  صَالحِ  ۚرَبِّهِمۡ  عِندَۡ اجَۡرُهُمۡ



have their reward with 
their Lord, and there shall 
be no fear  upon them,  nor  
shall  they  grieve.  

 وَ    خَوۡفٌ لاَ هُمۡ  وَلاَ �لَيَهِۡمۡ
      يحَزَۡنوُۡنَ 

63.   And when We took 
your covenant and We 
raised above you the 
Mount, (saying): “Hold that 
which We have given to you 
firmly, and remember that 
which is therein, so that you  
may  become  righteous.”    

  وَ    اخََذۡناَ اذِۡ رَفعَنۡاَ  وَ مِيثۡاَقكَُمۡ
  فوَۡقكَُمُ  وۡرَؕ   خُذُوۡاالطُّ  اتٰيَنۡكُٰمۡ مَآ

  ةٍ   وَّ بقُِوَّ   ماَاذۡكُرُوۡا َّ فيِهِۡ  كُمۡ لعَلَ
      تتَقَُّوۡنَ 

64.       Then  you  turned 
away after that.  So if  it  
had not been for the grace 
of Allah upon you and His 
mercy, you would have 
been among the losers.  

 لاَ فلَوَۡ    ۚ ذلٰكَِ   بعَدِۡ   مِّنۡۢ   توََليَّتۡمُۡ   ثُمَّ 
ِ   فضَۡلُ  ّٰ رَحمَۡتهُٗ   وَ   �لَيَكُۡمۡ    ا

َـكُنتۡمُۡ        الخۡسِٰرِينَۡ  مِّنَ   ل
65.     And indeed, you knew  
those  who  transgressed in  
the  Sabbath  amongst you. 
So We said  to them: “Be 
you apes, despised.”  

 وَ  مۡ منِكُۡ  اعۡتدََوۡا الذَِّينَۡ  �لَمِۡتمُُ لقَدَۡ
  فىِ  بتِۡ   فقَُلنۡاَالسَّ قرَِدةًَ  كُوۡنوُۡالهَمُۡ

       ۚ خَاسِـٴِينَۡ 
66.  Then We made this an 
example for those who  
were   present,   and  those  
who  succeeded them, and 

ً    فجََعلَنۡهٰاَ اَ    نكَلاٰ  يدََيهۡاَ     بينََۡ      لمِّ
مَوۡعِظَةً    وَ      خَلفَۡهاَ     مَاوَ 



an admonition for the 
righteous.   َِۡللِّمُۡتقَّين      
67.  And when Moses said  
to his people: “Indeed, Allah 
commands you that you 
slaughter a cow. They said: 
“Do you take us in ridicule.” 
He said: “I seek refuge in 
Allah, that I should be 
among the ignorant.”  

  وَ    قاَلَ اذِۡ   لقِوَۡمِهٖۤ مُوۡسٰ َ انَِّ ّٰ ا
    انَۡ ياَمُۡرُكُمۡ قاَلوُۡآ  ◌ؕ  بقَرََةً تذَۡبحَوُۡا

  قاَلَ   ؕهُزُوۡ◌اً اتَتََّخِذُناَ ِ اعَُوۡذُ ّٰ انَۡ  باِ
ٰـهِلينَِۡ   مِنَ    اكَُوۡنَ        الجۡ

68.  They said: “Call upon 
your  Lord  for  us  that  He  
may  make clear to us what 
(cow) it is.” He (Moses) said:   
“Verily, He (Allah)  says,  it  
is  a  cow  neither   old   nor 
virgin, (but) median between  
that.  So   do   what   you  
are commanded.”  

     رَبكََّ      لنَاَ    ادۡعُ    قاَلوُا ۡ مَا    لنَّاَ  يبُينَِّ
 َ�ِؕ     اَ  يقَُوۡلُ   انِهَّٗ قاَلَ َِّبقَرََةٌ   ا    لاَّ

  لاَ فاَرِضٌ   وَّ   عوََانٌۢ بكِۡرٌؕ   ؕذلٰكَِ بينََۡ
  تُؤۡمَرُوۡنَ   مَا  فاَفعۡلَوُۡا

69.  They said: “Call upon 
your  Lord for us  that  He  
may make clear to us what  
its  color   is.”  He (Moses) 
said:  “Verily,   He  (Allah)   
says,   it  is  a  yellow  cow,   
bright   in   its   color, 
pleasing to the  beholders.”  

ۡ    رَبكََّ    لنَاَ    ادۡعُ    قاَلوُا مَا   لنَّاَ   يبُينَِّ
    ؕلوَُۡاَ  اِ قاَلَ   يقَُوۡلُ نهَّٗ اَ َِّبقَرََةٌ ا

    فاَقعٌِ صَفۡرَآءُۙ  لوَُّۡاَ تسَُرُّ
      النظِّرِينَۡ 



70.  They said: “Call upon 
your  Lord  for  us  that  He  
may  make  clear  to  us 
what (cow) it  is.  In fact, 
cows   are  much   alike  to  
us.   And  surely,  if  Allah  
wills,  we  will be guided.” 

ۡ     رَبكََّ      لنَاَ    ادۡعُ    قاَلوُا مَا    لنَّاَ   يبُينَِّ
َۙ�ِ     انِۡ   انِـَّآ وَ   �لَيَنۡاَؕ  تشَبٰهََ   البۡقَرََ  انَِّ

ُ   شَآءَ  ّٰ       لمَهُۡتدَُوۡنَ    ا
71.   He (Moses) said: 
“Verily,   He  (Allah)   says,   
it  is   a  cow,  neither  yoked   
to  plow   the   land,  nor  to 
irrigate the crops. Whole, 
without  blemish  on  it.” 
They said: “Now  you   have  
come with the truth.” So 
they slaughtered it,  though 
they almost did  not  do  (it).  

اَ    يقَُوۡلُ    انِهَّٗ   لَ قاَ َِّبقَرََةٌ   ا      ذلَوُۡلٌ   لاَّ
    الاۡرَۡضَ تُثيرُِۡ ِٰ وَلاَ َـرۡثَ  تسَۡ   ۚالحۡ

  مُسَلمََّةٌ   لاَّ    ؕفيِهۡاَشِيةََ  الـۡٴنَٰ قاَلوُا
  َـقِّ جِئتَۡ    ؕباِلحۡ   وَ فذََبحَوُۡهَا كاَدُوۡا مَا

      يفَۡعلَوُۡنَ 
72. And when you killed a  
man,  then disputed over it. 
And Allah was (bound) to 
bring forth that which  you  
were  hiding.  

    نفَۡسًا  قتَلَتۡمُۡ   اذِۡ  وَ   ؕفيِهۡاَفاَدرَّءۡتُمۡ

ُ وَ  ّٰ    تكَۡتُمُوۡنَۚ  كُنتۡمُۡ  مَّا  مخُرِۡجٌ  ا
73.   So We said: “Strike 
him (the slain man) with a 
part of it (the cow).”  Thus 
Allah brings to life the 
dead,  and He shows  you  

   ؕببِعَضِۡهاَ اضۡرِبُوۡهُ  فقَُلنۡاَ يحُىِۡ كَذلٰكَِ

  ُ ّٰ  وَ  المۡوَۡتٰ ا   يرُِيکُۡمۡ  ◌ۙ  لعَلَكَُّمۡ ايٰتٰهِٖ



His  signs so that you  may 
understand.   َتعَۡقلِوُۡن      
74.  Then after that your 
hearts became hardened, so 
they being like rocks, or 
even worse in hardness. 
And indeed, of the rocks are 
that, out of which rivers 
gush forth. And indeed, of 
them (rocks) are that, which 
split open so the water comes 
out from them. And indeed, 
of them (rocks) are that, 
which fall down for fear of 
Allah. And Allah is not 
unaware of what you do.  

ذلٰكَِ   بعَدِۡ   مِّنۡۢ   قُلوُۡبُكُمۡ   قسََتۡ   ثُمَّ 
   اوَۡ  كاَلحۡجَِارَةِ    فَِ�َ   انَِّ  وَ  ◌ؕ   قسَۡوَةً   اشََدُّ

    الحۡجَِارَةِ مِنَ رُ لمَاَ   يتَفَجََّ   ؕالاَۡۡرُٰ منِهُۡ
   انَِّ وَ  قَّقُ   لمَاَمنِهۡاَ منِهُۡ   فيَخَۡرُجُ   يشََّ

مِنۡ   يهَبۡطُِ   لمَاَ   امنِهَۡ    انَِّ وَ     ؕ المۡآَءُ 
  ِ خَشۡيةَِ ّٰ   مَا وَ   ؕا ُ ّٰ ا  بغِاَفلٍِ ا عَمَّ

      تعَۡمَلوُۡنَ 
75.    Do you have any hope  
that they would believe in  
you,  and  indeed  there was 
a faction among them who 
used  to listen  to  the  word 
of Allah  (Torah),  then they 
used to change it, even  after  
what they  had  understood  
it, while  they were knowing. 

  افَتَطَۡمَعُوۡنَ    يؤُّۡمنِوُۡاانَۡ َـكُمۡ قدَۡ  وَ ل
     كاَنَ  يسَۡمَعُوۡنَ      مّنِهُۡمۡ      فرَِيقٌۡ

ِ     كلاََمَ  ّٰ فُوۡنهَٗ     ثُمَّ      ا  مِنۡۢ        يحُرَِّ
     بعَدِۡ      مَا  هُمۡ   وَ     عقَلَوُۡهُ

      يعَلۡمَُوۡنَ 
76.     And when they (Jews) 
meet with those who believe,  َاذِاَو   َـقُوا   الذَِّينَۡ ل ◌ۖ◌ۚ   امٰنَاَّ قاَلوُۡآامٰنَوُۡا



they say: “We believed.” 
And when they are alone, 
with one another,  they say: 
“Do  you tell them of what 
Allah has disclosed  to  you,  
that  they (Muslims)  may 
argue  with you about it 
before your Lord. Have you 
then no understanding.” 

 وَ    خَلاَ اذِاَ   الىِٰ بعَضُۡهُمۡ  قاَلوُۡآبعَۡضٍ
  ثُوَۡمُۡ ُ  فتَحََ  بمِاَاتحَُدَِّ ّٰ �لَيَكُۡمۡ  ا
وۡكُمۡ    لِيحَُآجُّ  افَلاََ   ؕرَبكُِّمۡ  عِندَۡ بهِٖ

      تعَۡقلِوُۡنَ 
77. Do they not know that 
Allah knows that which 
they conceal, and that 
which they proclaim.  

  اوََلاَ    انََّ يعَلۡمَُوۡنَ َ ّٰ ماَ  يعَلۡمَُ ا
وۡنَ        يعُلۡنِوُۡنَ    مَا  وَ   يسُِرُّ

78.    And among them are 
illiterates,  who  do not 
know the Scripture, except 
wishful thinking. And they 
do nothing but conjecture.  

    منِهُۡمۡ وَ يوُّۡنَ   لاَ امُِّ  الكِۡتبَٰ يعَلۡمَُوۡنَ

 ۤ   هُمۡ  انِۡ  وَ   امََانىَِّ  الاَِّ     يظَُنوُّۡنَ  الاَِّ
79.        Then   woe   be  to 
those   who   write  the  
Scripture  with  their own 
hands,   then  they   say,  
“This  is   from   Allah,”  
that  they  may  sell  it  for  
a   small   price.   Then  woe  
be  to  them  for  that which  
their   hands  have  written,   

  فوََيلٌۡ  الكِۡتبَٰ  يكَۡتبُوُۡنَ للِّذَِّينَۡ
 مِنۡ   هذَٰا  يقَُوۡلوُۡنَ   ثُمَّ   باِيَدِۡيهِۡمۡ 

   عِندِۡ  ِ ّٰ قلَيِلاًۡؕ   ثمَنَاً   بهِٖ   لِيشَۡترَُوۡا ا
ُ   فوََيلٌۡ  اَّ  مۡ لهَّ  ايَدِۡيهِۡمۡ   کتَبَتَۡ   ممِّ



and   woe  be  to  them  for   
that  which  they  earn.   َمُۡ   وَيلٌۡ و اَّ  لهَّ    يكَۡسِبوُۡنَ   ممِّ
80.   And they say: “Never 
will the Fire touch us, 
except  for  a  certain 
number  of  days.  Say  (O 
Muhammad): “Have you 
taken a covenant with 
Allah, so that Allah will not 
break His covenant. Or  do 
you  say  about  Allah  that  
which you  do  not  know.”  

  قاَلوُۡاوَ  ناَلنَۡ   تمَسََّ ۤ الناَّرُ ايَاَّماً  الاَِّ
 ً     ◌ؕ  مَّعۡدُوۡدةَ ذَۡتُمۡ   قُلۡ    عِندَۡ   اتخََّ ِ ّٰ ا
    فلَنَۡ عَهۡدًا لۡفَِ ُ يخُّ ّٰ امَۡ   عَهدَۡهۤٗ  ا

 تقَُوۡ     لوُۡنَ �ََ�   ِ ّٰ لاَ   مَا   ا
      تعَلۡمَُوۡنَ 

81.   Nay, but  whoever has   
earned  evil,  and  his  sin 
has surrounded him. Then  
such  are  the  companions  
of  the  Fire. They will abide 
therein  forever.  

ئةًَ     كَسَبَ    منَۡ    بَٰ�  احََاطَتۡ   وَّ    سَيِّ
  بهِٖ   خَطِيـۡٓٴَتهُٗ ٓٮِٕكَ ٰ   ۚ الناَّرِ  اصَۡحٰبُ فاَوُل

      خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ  هُمۡ 
82.    And those who believe  
and  do righteous deeds, 
such  are  the  companions  
of  the  Garden. They will 
abide therein forever.  

  الذَِّينَۡ وَ   وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
  ٓٮِٕكَ ٰ َـنةَِّ  اصَۡحَابُ اوُل فيِهۡاَ  هُمۡ   ۚ الجۡ
      خٰلدُِوۡنَ 

83.    And  when  We  took a  
covenant from the Children  
of Israel,  (saying): “Do  not  
worship (any)  except Allah,   

 وَ    اخََذۡناَاذِۡ ٓ مِيثۡاَقَ  لاَ  اسِۡرَآءِيلَۡ  بنىَِۡ
  َ  الاَِّ تعَبۡدُُوۡنَ ّٰ باِلوَۡالدَِينِۡ  وَ  ا



and   be   good   to   parents,  
and  the   kindred,  and  the 
orphans,  and   the  needy,   
and speak good to mankind, 
and   establish  prayer,  and  
give the  poor  due.  Then  
you  turned away, except a 
few among you, while you 
are backsliders.”  

ٰ  ذِى وَّ  احِۡسَاناً  اليۡتَٰٰ�  وَ  القُۡرۡبىَ
  قُوۡلوُۡا وَ  المۡسَٰکِينِۡ وَ  حُسۡناً للِناَّسِ
  اقَِيمُۡواوَّ  لوٰةَ  وَ الصَّ کوٰةَ اتُٰوا   الزَّ  ثُمَّ ؕ◌

  ليَّتۡمُۡ توََ    قلَيِلاًۡ الاَِّ انَتۡمُۡ  وَ مّنِکُۡمۡ
      مّعُۡرِضُوۡنَ 

84. And when We took your  
covenant, (saying): “Do not 
shed your  blood,  nor expel 
yourselves (each other) 
from your homes.” Then 
you acknowledged, and  you 
are a witness (to it). 

  اذِۡ وَ    مِيثۡاَقكَُمۡ اخََذۡناَ  كُوۡنَ تسَۡفِ لاَ
انَفُۡسَكُمۡ   تخُرِۡجُوۡنَ   وَلاَ   دِمَآءكَُمۡ 

  مِّنۡ    ثُمَّ دِياَرِكُمۡ انَتۡمُۡ  وَ اقَرَۡرۡتُمۡ
      تشَۡهدَُوۡنَ 

85.  Then, you are those 
who kill yourselves (each 
other),    and expel a faction 
of you  (your people) from 
their homes, supporting 
(one another) against them  
by sin   and transgression. 
And if  they come to you as 
captives, you would ransom 
them, although it was 
forbidden  to you their 

  ثُمَّ    هؤُٰٓلاَءِۤ انَتۡمُۡ  انَفُۡسَكُمۡ تقَۡتلُوُۡنَ
  تخُرِۡجُوۡنَ وَ  مِّنۡ  مّنِكُۡمۡ فرَِيقۡاً

  دِياَرِهِمۡ  باِلاۡثِۡمِ  �لَيَهِۡمۡ تظَٰهرَُوۡنَ
 وَ   وَ العُۡدۡوَانِؕ اسُٰرٰى  ياَّتُۡوۡكُمۡ انِۡ

  هُوَ  وَ  تفُدُٰوۡهُمۡ  مۡ◌ٌ  �لَيَڪُۡمۡ محُرََّ



expulsion.  Then do you 
believe in part of the 
Scripture, and disbelieve 
you in part. Then what is 
the recompense of those  
who  do  so among you, 
except disgrace in  the  life  
of  the world,  and  on  the 
Day of Resurrection they 
will be sent back to the 
severest of punishment. 
And Allah is not unaware of 
what you do.  

 الكِۡتبِٰ ببِعَۡضِ  منِوُۡنَ افَتَؤُۡ   ؕ اخِۡرَاجُهُمۡ 
  فمََا  ۚببِعَضٍۡ  تكَۡفُرُوۡنَ وَ   منَۡ جَزَآءُ

   ذلٰكَِ   يفَّۡعلَُ   فىِ   خِزۡىٌ   الاَِّ منِکُۡمۡ
  نيۡاَالحۡيَوٰةِ   يوَۡمَ  وَ  ۚالدُّ  يرَُدّوُۡنَ القِۡيمَٰةِ

   وَ   ؕالعۡذََابِ  اشََدِّ  الىِٰٓ ُ مَا ّٰ بغِاَفلٍِ  ا
ا    تعَۡمَلوُۡنَ   عَمَّ

86.    Such are those who 
have    bought   the   life    of   
the   world   (in  exchange) 
for the Hereafter. So the 
punishment  will  not  be 
lightened from  them,   nor  
will   they  be helped. 

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل نيۡاَ  الحۡيَوٰةَ اشۡترَوَُا الدُّ

   باِلاۡخِٰرَةِ    يخُفََّفُ فلاََ  العۡذََابُ عنَهُۡمُ

      ينُصَۡرُوۡنَ  هُمۡ وَلاَ 
87.   And certainly, We gave 
Moses the Scripture, and 
followed up with a 
succession of  messengers  
after  him. And We gave 
Jesus, son of Mary, clear 
signs, and We supported 
him with the Holy spirit. Is 

 الكِۡتبَٰ          مُوۡسَ        اتٰيَنۡاَ       لقَدَۡ       وَ 
ينۡاَوَ    قفََّ  بعَدِۡهٖ سُلِ مِنۡۢ  اتٰيَنۡاَوَ   باِلرُّ

    ابنَۡ �ِيۡسَ  ايَدَّۡنهُٰ وَ  البۡيَنِّتِٰ مرَۡيمََ
     ؕالقُۡدُسِ برُِوۡحِ  جَآءكَُمۡ افََكُلمََّا



it that, whenever there 
came to you a messenger 
with that which you 
yourselves did not desire, 
you were arrogant. Then a 
group you disbelieved,  and 
(another) group you killed.  

    بمِاَرَسُوۡلٌۢ انَفُۡسُكُمُ  َوۡىٰٓلاَ
تُمۡ  بتۡمُۡ  ففَرَِيقۡاً  ۚاسۡتكَۡبرَۡ  فرَِيقۡاً وَ  كَذَّ

      تقَۡتلُوُۡنَ 

88.    And they say: “Our 
hearts are covered over.” 
Nay, but Allah has cursed 
them for their disbelief. So 
little is that which they 
believe.  

   قاَلوُۡا وَ    ؕ   �لُفٌۡ   قُلوُۡبنُاَ لعَّنَهَُمُ    بلَ
  ُ ّٰ ً فَ  بكُِفۡرِهِمۡ  ا  مَّا  قلَيِلاۡ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
89.   And when there came 
to them a Book (the Quran) 
from Allah, confirming that 
which is  with  them, though 
before  that  they  used  to 
ask for a victory over those 
who disbelieved. Then when 
there came to them that 
which they recognized (to be 
the truth), they disbelieved 
in it. So the curse of Allah is 
upon the disbelievers.  

  وَ    جَآءهَُمۡ لمَاَّ  عِندِۡ كِتبٌٰ   مِّنۡ ِ ّٰ ا
  قٌ اَ مُصَدِّ مِنۡ    كاَنوُۡا  وَ     معَهَُمۡۙ     لمِّ

    يسَۡتفَۡتحُِوۡنَ     قبَلُۡ   الذَِّينَۡ   �ََ�
  ۖ  كفََرُوۡا ا◌ۚ   فلَمََّ عرََفُوۡا  مَّاجَآءهَُمۡ
  فلَعَنۡةَُ   بهِٖ  کفََرُوۡا ِ ّٰ  �ََ� ا

      الكۡفِٰرِينَۡ 
90.     How evil is that for 
which  they  have sold their   انَۡ  انَفُۡسَهُمۡ  بهِٖۤ  اشۡترَوَۡابِئۡسَمَا



own selves, that they would 
disbelieve in that which 
Allah has revealed (the 
Quran), grudging that 
Allah would send  down  of  
His  favor upon  whom He 
wills from among His 
servants. So they have 
drawn on themselves wrath 
upon wrath. And  for  the 
disbelievers there is a 
humiliating  punishment.    

  انَزَۡلَ  بمِآَ يڪَّۡفُرُوۡا ُ ّٰ انَۡ  بغَيۡاًا
لَ      يَُّ�ِّ ُ ّٰ منَۡ   �َٰ�   فضَۡلهِٖ     مِنۡ    ا

   بغِضََبٍ   فبَآَءُوۡ      ۚعِباَدِهٖ     مِنۡ   يشََّآءُ
  �ذََابٌ  للِكۡفِٰرِينَۡ  وَ   ؕغضََبٍ �َٰ�

      مُّهِينٌۡ 

91. And when it is said to 
them: “Believe in that which 
Allah has revealed,” they 
say: “We believe in that 
which was revealed to us.” 
And they disbelieve in that 
which came after it, though 
it  is  the truth confirming 
that which is with them. Say 
(O Muhammad): “Then 
why did you kill the 
prophets of Allah before, if 
you are  believers.”  

 بمِآَ       امٰنِوُۡا         لهَمُۡ      قِيلَۡ        اذِاَ     وَ 
ُ    انَزَۡلَ   ّٰ  بمِآَ    نؤُۡمِنُ     قاَلوُۡا      ا

بمِاَ    يكَۡفُرُوۡنَ   وَ     �لَيَنۡاَ    انُزِۡلَ 
َـقُّ     هُوَ   وَ     وَرَآءهَٗ  قاً    الحۡ اَ     مُصَدِّ لمِّ
 انَـۡۢبِيآَءَ    تقَۡتلُوُۡنَ   فلَمَِ   قُلۡ      ؕمعَهَُمۡ 

  ِ ّٰ  كُنتۡمُۡ    انِۡ    قبَلُۡ    مِنۡ  ا
      مُّؤۡمنِِينَۡ 

92.     And certainly, Moses 
came  to  you  with clear  َلقَدَۡ و    جَآءکَُمۡ  مُّوۡسٰ  ثُمَّ باِلبۡيَنِّتِٰ



signs,  then  you   took  the 
calf (for worship) after he 
was away, and you were 
wrongdoers.  

ذَۡتُمُ    العۡجِۡلَ  اتخَّ  بعَدِۡهٖ انَتۡمُۡ وَ مِنۡۢ
      ظٰلمُِوۡنَ 

93.   And when We took 
your covenant, and We 
raised the Mount above 
you, (saying): “Hold to that 
which We have given you 
firmly, and hear (Our 
Word).” They said: “We 
hear and we disobey.” And 
was made to absorb in their 
hearts (the worship of) the 
calf because of their 
disbelief.  Say:  “Evil is that 
which your faith enjoins on 
you,  if  you  are  believers.”  

  وَ  رَفعَنۡاَ  وَ  مِيثۡاَقكَُمۡ  اخََذۡناَ اذِۡ
  فوَۡقکَُمُ  وۡرَؕ   خُذُوۡاالطُّ  اتٰيَنۡکُٰمۡ مَآ

  ةٍ      اسمۡعَُوۡا وَّ    بقُِوَّ عنۡاَ    قاَلوُۡا◌ؕ سمَِ
 وَ  عصََينۡاَوَ  قُلوُۡبِهِمُ  فىِۡ اشُۡرِبُوۡا

بِئسَۡمَا  قُلۡ   ؕبکُِفۡرِهِمۡ  العِۡجۡلَ 
ۤ    ياَمُۡرُکُمۡ    كُنتۡمُۡ    انِۡ     ايمِۡاَنكُُمۡ    بهِٖ

      مُّؤۡمنِِينَۡ 
94.      Say:  “If   the   home 
of   the   Hereafter  with 
Allah   is  exclusively  for 
you, instead of (other) 
people,  then   wish  for 
death,  if   you   are   
truthful.”  

    انِۡ قُلۡ َـکُمُ كاَنتَۡ   ل ارُ الاۡخِٰرَةُ الدَّ
  ِ عِندَۡ ّٰ   ا  دُوۡنِ مِّ خَالصَِةً الناَّسِ  نۡ

  فتَمََنوَُّا کُنتۡمُۡ  انِۡ المۡوَۡتَ
      صٰدِقينَِۡ 

95. And never will they wish 
for it, ever, because of that  َو   َ لنَۡ   مَنوَّۡهُ يتَّ ۢ مَتۡ  بمِاَابَدًَا قدََّ



which their own hands have  
sent  forth. And Allah is All 
Aware  of  the  wrongdoers.  

ُ   وَ    ؕايَدِۡيهِۡمۡ  ّٰ     ا �لَيِمٌۡۢ
      باِلظّلمِِينَۡ 

96. And you will surely find 
them the most greedy of 
mankind for life, and (even) 
more than those who  
associate partners (to Allah).  
Everyone of them wishes if 
he could be given life of a 
thousand years. But it would 
not remove him in the least 
from  the punishment, even 
(grant) of a life. And Allah 
is All Seer of what they do.  

مُۡ  وَ  ََّلتَجَِد   �َٰ�  الناَّسِ احَۡرَصَ
   حَيوٰةٍ   وَ   مِنَ ◌ۛ◌ۚ  يوََدُّ    رَكُوۡااشَۡ الذَِّينَۡ ۚ◌ۛ◌

رُ       لوَۡ     احََدُهُمۡ   سَنةٍَۚ     الَفَۡ     يعُمََّ
 العۡذََابِ   مِنَ     بمُِزَحۡزِحِهٖ      هُوَ    مَاوَ 

  رَ انَۡ ُ  وَ   ؕيعُّمََّ ّٰ   ا ۢ  بمِاَبصَِيرٌۡ
    يعَۡمَلوُۡنَ 

97.    Say: “Whoever is an 
enemy to Gabriel, for  
indeed  he brought it 
(Quran)  down to your 
heart by Allah’s permission, 
confirming that which was 
(revealed) before it, and  a  
guidance  and  glad tidings  
for  the  believers.”  

   قُلۡ     كاَنَ  منَۡ ا برِِۡيلَۡ  �دَُوًّ فاَنِهَّٗ   لجِّ

لهَٗ  ِ     باِِذۡنِ      قلَبۡكَِ     �َٰ�     نزََّ ّٰ  ا

  قاً اَمُصَدِّ   لمِّ  يدََيهِۡ هُدًى  وَ بينََۡ

      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ    بُشۡرٰىوَّ 
98.    “Whoever is an enemy 
to  Allah,  and His angels,  َۡا    كاَنَ   من ِ     �دَُوًّ َّ وَ     ملَٮِٰٕٓکَتهِٖ    وَ     ِّٰ



and His messengers, and 
Gabriel, and  Michael, then  
indeed, Allah  is  an  enemy 
to the disbelievers.”  

    مِيكۡٮٰلَ   وَ    جِبرِۡيلَۡ    وَ    رُسُلهِٖ  فاَنَِّ
 َ ّٰ    للِّكۡفِٰرِينَۡ     �دَُوٌّ    ا

99.  And indeed We have 
sent  down  to  you  
manifest verses, and none 
disbelieve in them except 
those who are disobedient.  

  وَ   لقَدَۡ  انَزَۡلنۡآَ ماَ وَ   ۚ بيَنِّتٍٰ  ايٰتٍٰۢ الِيَكَۡ

   الفۡسِٰقُوۡنَ  الاَِّ بِهآَ  يكَۡفُرُ 
100.   Is it (not true) that 
every time they took a 
covenant, a party of them  
threw  it  away.  But most of 
them do not believe.  

    عهٰدَُوۡااوََكلُمََّا فرَِيقٌۡ  نبَّذََهٗ عَهۡدًا

      يؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ  اكَۡثرَُهُمۡ  بلَۡ  ؕمّنِهُۡمۡ 
101. And when there came 
to  them   a  messenger from 
Allah, confirming that 
which  was with  them, a 
party of  those who  had  
been given  the Scripture, 
threw  the  Scripture  of  
Allah  behind   their backs 
as if they did not  know.  

  وَلمَاَّ   رَسُوۡلٌ جَآءهَُمۡ  مِّنۡ  عِندِۡ ِ ّٰ ا
  قٌ اَمُصَدِّ   لمِّ   نبَذََ معَهَُمۡ  مِّنَ فرَِيقٌۡ

  ِ  کِتبَٰ  الكِۡتبَٰۙ اوُۡتُواالذَِّينَۡ ّٰ  ا
  وَرَآءَ  مُۡ ظُهُوۡرِهِمۡ َََّلاَ  كا

      يعَلۡمَُوۡنَ 
102. And they follow that 
which the devils had recited 
during the kingdom of 
Solomon. And Solomon did 

يطِٰينُۡ   تتَلۡوُا   مَا   اتبَّعَُوۡا وَ   �َٰ�   الشَّ
    وَ   ۚ سُليَمۡنَٰ مُلكِۡ سُليَمۡنُٰ  کفََرَ ماَ



not disbelieve, but the devils 
disbelieved, teaching people 
magic, and that which was 
sent down to the two angels 
in Babylon, Harut and 
Marut. And they (the two 
angels) did not teach (it) to 
anyone, till they had said: 
“We  are   only   a   trial,  so 
do not disbelieve  (in the 
guidance of  Allah).”  Then 
from these two  (angles)  
they  learned  that by which 
they could cause separation 
between man and his wife. 
And  they  could  not  harm  
through  it any one, except 
by Allah’s permission.  And  
they  learned  that which 
harmed them, and did not 
benefit them. And surely 
they  knew  that  whoever 
purchased it (magic), will 
not have in the Hereafter 
any share. And  surely  evil  
is  that  for which they have 
sold themselves, if they only 
knew.  

 ٰ   ـكِنَّ وَل يـٰطِينَۡ يعُلَمُِّوۡنَ  كفََرُوۡاالشَّ
حۡرَ  الناَّسَ    مَآ وَ  السِّ �ََ� انُزِۡلَ

 هَارُوۡتَ             ببِاَبلَِ               المۡلَـَکَينِۡ 
     مَا وَ    ؕمَارُوۡتَ وَ   احََدٍ    مِنۡ   يعُلَمِّنِٰ

ۤ     حَتىّ  اَ    يقَُوۡلاَ  فلاََ    فتِنۡةٌَ     نحَنُۡ     انمَِّ
 مَا  منِهُۡمَا  فيَتَعَلَمَُّوۡنَ     تكَۡفُرۡؕ 

قُوۡنَ       بهِٖ     يفَُرِّ   ؕزوَۡجِهٖ    وَ     المۡرَۡءِ   بينََۡ
ينَۡ      هُمۡ    مَاوَ  احََدٍ   مِنۡ   بهِٖ     بضَِآرِّ

     الاَِّ  ِ    باِذِۡنِ ّٰ مَا    يتَعَلَمَُّوۡنَ   وَ     ؕا
هُمۡ  لقَدَۡ  وَ   ؕ  ينَفۡعَُهُمۡ    لاَ    وَ     يضَُرُّ

فىِ    لهَٗ     مَا    اشۡترَٮٰهُ      لمَنَِ     �لَمُِوۡا
    الاۡخِٰرَةِ مَا  لبَِئسَۡ  وَ   ؕخَلاَقٍ مِنۡ

  شَرَوۡا    ؕانَفُۡسَهُمۡ بهِٖۤ  كاَنوُۡالوَۡ
      يعَلۡمَُوۡنَ 



103.  And if they had 
believed and feared (Allah), 
then the reward from Allah 
would  have  been better, if  
they  only  knew.  

  وَ  مُۡ  لوَۡ ََّا      اتَّقوَۡا وَ امٰنَوُۡا مِّنۡ  لمَثَوُۡبةٌَ

 عِندِۡ  ِ ّٰ    يعَلۡمَُوۡنَ   كاَنوُۡا  لوَۡ    خَيرٌۡؕ ا
104. O those who believe, 
do not say (to the Prophet): 
“Raina (word of insult but 
sounding as ‘listen to us’),” 
but  say  “Look  upon  us,” 
and  listen.  And  for  the  
disbelievers there is a 
painful  punishment.  

  تقَُوۡلوُۡا    لاَ      امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ    يآٰيَهُّاَ
 انظُۡرۡناَ           اقُوۡلوُ         وَ                رَاعِناَ

 �ذََابٌ       للِڪٰۡفِرِينَۡ      وَ      ؕاسمۡعَُوۡاوَ  
      الَِيمٌۡ  

105. Neither wish those who 
disbelieve among the people 
of the Scripture, nor those 
who associate others (with 
Allah), that there should be 
sent down to you any good 
from your Lord.  And Allah 
selects for His  mercy whom  
He  wills.  And  Allah  is  
the  owner of great bounty.  

  مَا   الذَِّينَۡ يوََدُّ اهَۡلِ  مِنۡ كفََرُوۡا
  الكِۡتبِٰ    المۡشُۡرِكِينَۡ وَلاَ يَُّ�َّلَ انَۡ

بِّ   مِّنۡ    خَيرٍۡ    مِّنۡ   �لَيَڪُۡمۡ    ؕکُمۡ رَّ
ُ وَ  ّٰ    يخَتۡصَُّ   ا   ؕيشََّآءُ   منَۡ برَِحمَۡتهِٖ
ُ وَ  ّٰ       العۡظَِيمِۡ   الفۡضَۡلِ   ذُو   ا

106. We do not abrogate 
any verse, or cause it to be 
forgotten, We bring better 
than it, or similar to it. Do 

  ناَتِۡ   ننُسِۡهاَ  اوَۡ   ايٰةٍَ   مِنۡ   ننَسَۡخۡ مَا
  بخِيرٍَۡ     الَمَۡ  ؕمِثلۡهِاَ اوَۡ مّنِهۡآَ َ  انََّ تعَلۡمَۡ ّٰ ا



you not know that Allah has 
power over all things.   �َٰ�    ءٍ  كلُِّ       قدَِيرٌۡ   شَۡ
107. Do you not know that   
it is  Allah  to whom belongs 
the dominion of the heavens  
and  the earth. And you do 
not have, other than Allah, 
any protector,  nor  helper.  

    انََّ    تعَلۡمَۡ    الَمَۡ  َ ّٰ مُلكُۡ     لهَٗ    ا
موٰتِٰ   وَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ  السَّ  مَا َـکُمۡ  مِّنۡ ل

ِ   دُوۡنِ  ّٰ     مِنۡ    ا لىٍِّ لاَ   وَّ     نصَِيرٍۡ   وَّ
108. Or do you intend that 
you ask your  messenger  
(Muhammad)   as   Moses  
was  asked  before. And  
whoever   exchanges   faith  
for disbelief,  then   indeed,   
he  has   strayed  from  a  
right  way.  

َـكُمۡ  تسَۡـٴَلوُۡا انَۡ  تُرِيدُۡوۡنَ  امَۡ   رَسُوۡل
  كَمَا  قبَلُۡ  مُوۡسٰ سُٮلَِٕ منَۡ  وَ   ؕمِنۡ

لِ    يتَّبَدََّ   باِلاۡيمِۡاَنِ الکُۡفۡرَ  ضَلَّ فقَدَۡ
بِيلِۡ  سَوَآءَ     السَّ

109. Many of the people of  
the Scripture  wish  if   they    
could     turn   you   back  as  
disbelievers after your 

belief.  Out   of   envy   from   
their own selves, after what 
has become manifest to them 
of the truth. So forgive   and  
overlook, until  Allah brings 
His command. Indeed, Allah 
has power over   all   things. 

  وَدَّ    مِّنۡ کثَيرٌِۡ لوَۡ  الكِۡتبِٰ اهَۡلِ
 بعَۡدِ  مۡ يرَُدّوُۡنكَُ  ◌ۖ◌ۚ   كُفَّارًا ايمِۡاَنِكُمۡ مِّنۡۢ

 بعَۡدِ   مِّنۡۢ   انَفُۡسِهِمۡ  عِندِۡ   مِّنۡ   حَسَدًا
  َ  مَا    تبَينََّ َـقُّ لهَمُُ فاَعۡفُوۡا   ◌ۚ  الحۡ

َ     حَتىّ    اصۡفَحُوۡاوَ     ياَتِۡ ُ ّٰ   ؕ باِمَۡرِهٖ    ا
  َ  انَِّ ّٰ ءٍ   كلُِّ  �َٰ�  ا    قدَِيرٌۡ   شَۡ



110. And  establish  prayer,   
and give the poor due.  And  
whatever  you  send  forth  
before (you)  for  yourselves 
of  good,  you   will  find  it  
with Allah. Indeed, Allah  is   
All  Seer of  what  you  do.  

  اقَِيمُۡواوَ  لوٰةَ  وَ الصَّ مَا  وَ  ؕ کوٰةَ الزَّ اتُٰوا
  مُوۡا   لاِنَفُۡسِكُمۡ تُقدَِّ  مِّنۡ تجَِدُوۡهُ خَيرٍۡ

ِ  عِندَۡ  ّٰ   انَِّ   ؕا َ ّٰ تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَا
     بصَِيرٌۡ 

111.    And they say: 
“None shall enter  paradise 
except       he    be     a    Jew    
or   a  Christian.”  That  is  
their own wishful thinking. 
Say:  “Bring   your   proof    
if   you  are   truthful.”  

   لنَۡ   قاَلوُۡاوَ     يدَّۡخُلَ َـنةََّ    الجۡ  منَۡ  الاَِّ
    هُوۡداًكاَنَ   ؕنصَٰرٰىاوَۡ   ؕامََانِيهُُّمۡ  تلِكَۡ

    هَاتُوۡاقُلۡ کُنتۡمُۡ  انِۡ برُۡهَانکَُمۡ
      صٰدِقينَِۡ 

112.   Nay, but whoever 
submits  his face  (self)  to  
Allah,  and  he  is  a doer of 
good,  then  for  him is his  
reward with his  Lord.  And 
no fear shall be upon them,  
nor  shall  they  grieve.  

  منَۡ  بَٰ�    وَجۡههَٗ اسَۡلمََ ِ ّ  وَ ِٰ  نۡ◌ٌ محُسِۡ هُوَ

    اجَۡرُهٗ فلَهَٗۤ خَوۡفٌ  لاَ وَ  رَبهِّٖ عِندَۡ

   يحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ وَلاَ  �لَيَهِۡمۡ 
113. And the Jews say: 
“The Christians are not 
upon any thing (true 
faith).” And the Christians 
say: “The Jews are not 
upon  any thing (true 

  وَ  َـيۡسَتِ  اليۡهَُوۡدُ قاَلتَِ �َٰ�  النصَّٰرٰىل
ءٍ    قاَلتَِ  وَّ  شَۡ َـيۡسَتِ النصَّٰرٰى  ل

     �َٰ�  اليۡهَُوۡدُ ءٍۙ  وَّ  شَۡ  يتَلۡوُۡنَ هُمۡ



faith).” And they (both)  
read  the Scripture.   Thus 
speak  those (pagans) who 
do not  know, same as their 
words. So Allah will judge 
between them on the Day of 
Resurrection about that in 
which they used to differ.  

    كَذلٰكَِ الكِۡتبَٰؕ  لاَ  الذَِّينَۡ قاَلَ
  يعَلۡمَُوۡنَ    ۚقوَۡلهِمِۡ مِثلَۡ ُ ّٰ يحَكُۡمُ  فاَ

    يوَۡمَ بيَنۡهَُمۡ   فيِمَۡاالقِۡيمَٰةِ  فيِهِۡ كاَنوُۡا
   يخَتۡلَفُِوۡنَ 

114.   And who is more 
unjust than the one who 
forbids, in the places of 
worship of Allah, that His 
name should be mentioned 
therein, and strives for their  
ruin.  Those, it was not for 
them that they should enter 
them (places of worship) 
except in fear. For  them  in 
this  world  is disgrace,  and 
for  them in the Hereafter is 
a great punishment.   

    مَسٰجِدَ    مَّنعََ    ممِنَّۡ    اظَۡلمَُ   منَۡ وَ  ِ ّٰ ا
  انَۡ    فيِهۡاَيذُّۡكَرَ هٗ  وَ اسمُۡ  فىِۡ سَعٰ

ٓٮكَِٕ   ؕخَرَابِهاَ ٰ   اوُل   كاَنَ مَا  انَۡ لهَمُۡ
  فىِ    لهَمُۡ    ؕخَآٮِٕفِينَۡ    الاَِّ   يدَّۡخُلوُۡهَآ

نيۡاَ الاۡخِٰرَةِ   فىِ   لهَمُۡ  وَّ   خِزۡىٌ   الدُّ
      عَظِيمٌۡ    �ذََابٌ 

115. And to Allah belong 
the east and the west. So 
wherever you turn, there is 
the Face of Allah. Indeed, 
Allah is All Encompassing, 
All Knowing.  

ِ  وَ  ّ فاَيَنۡمََا   المۡغَرِۡبُ  وَ  المۡشَۡرِقُ   ِٰ
ِ      وَجۡهُ        فثَمََّ      تُوَلوُّۡا ّٰ َ     انَِّ      ؕا ّٰ  ا
      �لَيِمٌۡ   وَاسِعٌ 



116. And they say: “Allah 
has  taken  unto  Himself  a 
son.”  Be  He glorified. But 
to Him belongs whatever is 
in the heavens and the 
earth. All surrender with 
obedience to Him.   

ذََ   قاَلوُاوَ  ُ    اتخَّ ّٰ بلَۡ     ؕسُبحٰۡنهَٗ   ◌ۙ وَلدًَا   ا

مٰوتِٰ     فىِ   مَا    لهَّٗ    كلٌُّ  ؕ الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ

      قنِٰتوُۡنَ   لهَّٗ 
117. The Originator of the   
heavens  and  the  earth. 
And when  He  decrees  a  
matter,  He   only   says   to 
it:  “Be.” And  it  is.  

موٰتِٰ   بدَِيعُۡ  اذِاَ  وَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ
  قضَٰٓ  اَامَۡرًا   فاَِنمَّ كُنۡ  لهَٗ يقَُوۡلُ

      فيَكَُوۡنُ 
118. And those who have   
no   knowledge   say: “Why   
does  not  Allah speak to us, 
or  (why  not)   comes to us 
some sign.”  So  said those  
before   them,   similar   to 
their words. Their hearts 
are alike. We have indeed 
made   clear  the  signs   for  
the   people  who  believe  
with  certainty. 

   لاَ    الذَِّينَۡ    قاَلَ  وَ   لاَ  لوَۡ   يعَلۡمَُوۡنَ
    يُكلَمُِّناَ ُ ّٰ   ا  اوَۡ كَذلٰكَِ   ◌ؕ  ايٰةٌَ  تاَتِۡينۡآَ

  قاَلَ   قبَلۡهِِمۡ الذَِّينَۡ   مِنۡ   قوَۡلهِمِۡؕ مِّثلَۡ
    ؕقُلوُۡبُهُمۡ تشََابهَتَۡ الاۡيٰتِٰ  بيَنَّاَّ قدَۡ

      يوُّۡقنِوُۡنَ   لقِوَۡمٍ 
119. Certainly, We have 
sent you (O Muhammad) 
with the truth, as a bringer 
of good tidings, and a 

 ۤ   انِاَّ  ارَۡسَلنۡكَٰ َـقِّ  باِلحۡ   نذَِيرًۡاۙوَّ بشَِيرۡاً
 وَّ    تُسۡـٴلَُ لاَ  اصَۡحٰبِ عنَۡ



warner. And you will not be 
asked about the 
companions of Hell fire.  

      الجۡحَِيمِۡ 

120. And the Jews will 
never be pleased with you, 
nor the Christians, until 
you follow their religion.  
Say:  “Indeed, the guidance 
of Allah, it is the (only) 
guidance.” And if you  were  
to follow their  desires after  
what  has  come   to  you  of  
the knowledge, (then) you  
would not have against Allah  
any protector, nor  a helper.  

  لنَۡ  وَ    عنَكَۡ ترَۡضٰ  وَلاَ اليۡهَُوۡدُ
     ؕمِلتَّهَُمۡ  تتَبَّعَِ  حَتىّ النصَّٰرٰى  انَِّ قُلۡ

  ِ هُدَى ّٰ   ا اتبَّعَتَۡ  لٮَنِِٕ وَ   ؕالهۡدُىٰهُوَ
  اهَۡوَآءهَُمۡ    الذَِّىۡ بعَدَۡ  مِنَ جَآءكََ

  مَا  ۙالعۡلِمِۡ  َـكَ  ل  مِنَ ِ ّٰ لىٍِّ  مِنۡ ا لاَ  وَّ  وَّ
      نصَِيرٍۡ 

121. Those to  whom  We 
have  given  the  Book,  they 
recite it with its true recital. 
Those (are the ones who)  
believe  in  it.  And whoever 
disbelieves in it, then such 
are those who are the losers.  

 يتَلۡوُۡ  الكِۡتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الَذَِّينَۡ   حَقَّ نهَٗ

  ٓٮكَِٕ تِلاَوَتهِٖؕ ٰ   اوُل  منَۡ  وَ   ؕبهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَ

ٓٮكَِٕ  بهِٖ  يكَّۡفُرۡ  ٰ    الخۡسِٰرُوۡنَ  هُمُ  فاَوُل
122. O Children of Israel,  
remember My favor   which  
I  bestowed  upon  you,  and   
that   I   preferred   you  
over  the worlds  (people). 

 ٓ     يبٰنىَِۡ      اذۡكُرُوۡا  اسِۡرَآءِيلَۡ نعِۡمَتىَِ
 ٓ ۡ  وَ   �لَيَكُۡمۡ   انَعۡمَۡتُ   التىَِّۡ انىَِّ

لتۡكُُمۡ        العۡلٰمَِينَۡ    �ََ�   فضََّ



123.  And fear a Day (of 
Judgment) when no soul 
will avail (another)  soul  at 
all, nor will compensation be  
accepted  from  it, nor will   
intercession benefit  it,   nor 
will  they  be  helped.    

 وَ    يوَۡماًاتَّقُوۡا   تجَۡزِىۡ لاَّ  عنَۡ نفَۡسٌ
لاَ   شَيـۡٴًا  نفَّۡسٍ    يقُۡبلَُ   وَّ  �دَۡلٌ منِهۡاَ
  لاَ  وَّ  تنَفۡعَُهاَ لاَ شَفَاعةٌَ هُمۡ  وَّ

      ينُصَۡرُوۡنَ 
124. And when Abraham 
was tried by his Lord with 
certain words (commands), 
so he fulfilled them. He 
(Allah) said: “Surely, I have 
appointed you a leader for 
mankind.” He said: “And of 
my descendants.” He (Allah) 
said: “My covenant does  
not reach the wrongdoers.”  

  ابِرٰۡهٖمَ  ابتَٰۡ�ٓ  اذِِ  وَ   بِكلَمِٰتٍ رَبهُّٗ

ۡ  قاَلَ   ؕفاَتمََهَُّنَّ  للِناَّسِ  جَا�لِكَُ  انىِِّ

يتىَِّۡ   مِنۡ  وَ   قاَلَ    ؕامَِاماً  لاَ   قاَلَ    ؕذُرِّ

      الظّلمِِينَۡ  عَهۡدِى  ينَاَلُ 

125.  And  when We made 
the  House  (Kaaba) a place 
of return for mankind, and 
a safety. (Saying): “And 
take, from the place where 
Abraham stood, as a place 
of prayer.” And We 
commanded to Abraham 
and Ishmael that: “Purify 
My house for those who go 

  وَ     اذِۡ    جَعلَنۡاَ للِّناَّسِ   مَثاَبةًَ  البۡيَتَۡ
 وَ   وَ امَۡناًؕ ِذُوۡا   مِنۡ اتخَّ  ابِرٰۡهٖمَ مَّقاَمِ

   مُصَّ�ً   وَ ◌ؕ ابِرٰۡهٖمَ  الىِٰٓ عَهِدۡنآَ
 وَ      طَهِّرَا  انَۡ  اسمِۡعِٰيلَۡ بيَتىَِۡ

  آٮِٕفِينَۡ   وَ للِطَّ کَّعِ  وَ العۡكِٰفِينَۡ الرُّ



around, and those who stay 
therein and those who bow 
down (and) prostrate.”    

جُوۡدِ        السُّ

126. And when Abraham 
said: “My Lord, make this a 
secure city, and provide its 
people with fruits, those 
among them  who  believe  
in Allah  and the Last Day.” 
He (Allah) said: “And 
whoever disbelieves, so I 
shall  give  him enjoyment 
for a  little  while,  then  I  
shall force him to the 
punishment of the Fire. And 
(it is) an evil destination.”  

  اذِۡ  وَ    ابِرٰۡهٖمُ قاَلَ هذَٰا  اجۡعلَۡ رَبِّ
   بلَدًَا  وَّ امٰنِاً   اهَۡلهَٗ ارۡزُقۡ  الثمََّرٰتِ مِنَ
  ِ  منِهُۡمۡ  امٰنََ منَۡ ّٰ   ؕالاۡخِٰرِ  اليۡوَۡمِ وَ  باِ

    منَۡ  وَ قاَلَ   فاَمَُتعُِّهٗ كفََرَ  قلَيِلاًۡ ثُمَّ
  هٗۤ   الىِٰ اضَۡطَرُّ  بِئسَۡ  وَ   ؕالناَّرِ �ذََابِ

 َ        صِيرُۡ المۡ
127. And when Abraham 
was raising  the foundations  
of the House, and Ishmael. 
(Saying): “Our Lord, accept 
(this)  from  us.  Indeed,  
You  are  the  All  Hearer, 
the All  Knower.” 

  يرَۡفعَُ   اذِۡ  وَ  مِنَ  القۡوََا�دَِ ابِرٰۡهٖمُ

  وَ  البۡيَتِۡ    ؕ منِاَّ تقَبَلَّۡ  رَبنَّاَاسمِۡعِٰيلُۡؕ

مِيعُۡ  انَتَۡ  انِكََّ     العۡلَيِمُۡ  السَّ
128.  “Our Lord, and make 
us submissive to You, and 
from our offspring, a nation 
submissive to You. And 

    وَ رَبنَّاَ   مُسۡلمَِينِۡ اجۡعلَنۡاَ َـكَ مِنۡ  وَ ل

يتَّنِآَ   ذُرِّ ارَِناَ  وَ  لكََّ  مُّسۡلمَِةً امَُّةً



show us our rituals, and  
accept our  repentance. 
Indeed, You are the one 
who accepts repentance, the 
Most Merciful.”   

  تُبۡ وَ  منَاَسِكنَاَ انَتَۡ  انِكََّ �لَيَنۡاَۚ
حِيمُۡ التوََّّابُ        الرَّ

129. “Our Lord, and raise 
in them a messenger from 
among them, who shall  
recite to  them  Your verses, 
and shall teach them the 
Book and wisdom and 
purify  them.  Indeed,  You  
are the All Mighty, the All  
Wise.” 

  ابعۡثَۡ  وَ  رَبنَّاَ ً فيِهِۡمۡ مّنِهُۡمۡ  رَسُوۡلا
  يتَلۡوُۡا يعُلَمُِّهُمُ  وَ  ايٰتٰكَِ �لَيَهِۡمۡ

   وَ الكِۡتبَٰ يهِۡمۡ  وَ الحۡكِۡمَةَ  انِكََّ   ؕيزَُكِّ
      الحۡكَِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ انَتَۡ 

130.     And who would 
be averse to the religion of 
Abraham, except him who 
befools  himself. And We 
had indeed chosen him in 
the world. And indeed,  in  
the  Hereafter,  he  will  be  
among  the  righteous.  

  عنَۡ  يرَّۡغَبُ   منَۡ  وَ     ابِرٰۡهٖمَ   مِّلةَِّ الاَِّ
  منَۡ   فىِ  صۡطَفَينۡهُٰ ا لقَدَِ وَ   ؕنفَۡسَهٗ سَفِهَ

نيۡاَ   وَ   ۚالدُّ   فىِ انِهَّٗ  لمَنَِ الاۡخِٰرَةِ
      ينَۡ الصّلحِِ 

131. When his Lord said  to 
him: “Submit.” He said: “I 
have submitted  myself  to  
the Lord of the Worlds.”  

  اذِۡ    لهَٗ قاَلَ    ۙاسَۡلمِۡ رَبهُّٗۤ اسَۡلمَۡتُ قاَلَ
      العۡلٰمَِينَۡ  لرَِبِّ 



132. And Abraham enjoined 
the same (submission to 
Allah) upon his sons, and 
Jacob, (saying): “O my 
sons, indeed, Allah has 
chosen for you this religion, 
so do not die except while 
you have submitted.”   

ّٰ      وَ   وَ        بنَِيهِۡ         ابِرٰۡهٖمُ    بِهآَ     وَ
      يبٰنىََِّ  يعَۡقُوۡبُؕ َ ا   انَِّ اصۡطَفٰ   ّٰ

َـكُمُ    ل ينَۡ   فلاََ الدِّ  انَتۡمُۡ وَ  الاَِّ تمَوُۡتنَُّ
       مُّسۡلمُِوۡنَؕ

133. Or were you present 
when death approached  
Jacob,  when  he  said  to his 
sons: “What will you 

worship after me.” They 
said: “We  shall worship 
your God, and the God of 
your fathers, Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, One  
God, and to Him we have 
submitted.”  

  امَۡ    شُهدََآءَ كُنتۡمُۡ يعَۡقُوۡبَ  حَضَرَ اذِۡ

  المۡوَۡتُۙ  اذِۡ   مَا لبِنَِيهِۡ قاَلَ  مِنۡۢ تعَبۡدُُوۡنَ

  بعَۡدِىۡؕ   نعَبۡدُُ قاَلوُۡا  وَ الهِٰكََ ٰ الِهَٰ  بآَٮِٕكَ ا

    وَ ابِرٰۡهٖمَ   وَ اسمِۡعِٰيلَۡ  الهِٰاًاسِۡحٰقَ

احِدًا       مُسۡلمُِوۡنَ   لهَٗ   نحَنُۡ وَّ  ◌ۖ◌ۚ   وَّ
134. That was a nation 
which has passed away. For 
them is that which they 
earned, and for you is what 
you earn. And you will not 
be asked of what they used 
to do.  

   تلِكَۡ ةٌ  خَلتَۡ امَُّ   لهَاَ  ۚقدَۡ  كَسَبتَۡ مَا
َـكُمۡ وَ    ل ا تُسۡـٴَلوُۡنَ  لاَ  وَ  ۚكَسَبتۡمُۡ مَّ

ا       يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا عَمَّ



135.   And  they  say: “Be 
Jews or Christians,  you will  
be guided.” Say: “Nay, (we 
follow) the religion of 
Abraham, the firm in faith, 
and  he  was  not of those 
who associate partners.”  

  کُوۡنوُۡاقاَلوُۡا وَ    َؕتۡدَُوۡانصَٰرٰى  اوَۡ هُوۡداً

    بلَۡ قُلۡ  وَ   ؕحَنِيفۡاً ابِرٰۡهٖمَ مِلةََّ  كاَنَ مَا

      المۡشُۡرِكِينَۡ مِنَ 
136. Say (O Muslims): “We 
believe in Allah and that 
which has been sent down 
to us, and that which was 
sent down to Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and the tribes, and 
that which was given to 
Moses and Jesus, and that 
which was given to the 
prophets from their Lord. 
We make no distinction 
between any one of them, 
and to Him we have 
submitted.”  

ِ     امٰنَاَّ   قُوۡلوُۡآ  ّٰ  الِيَنۡاَ  انُزِۡلَ    مَآ وَ     باِ
  مَآوَ    الىِٰٓ انُزِۡلَ اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ ابِرٰۡهٖمَ
 وَ    وَ اسِۡحٰقَ   وَ يعَۡقُوۡبَ مَآ  وَ الاۡسَۡباَطِ

 َ َ   مَآ وَ   �ِيۡسٰ  وَ    مُوۡسَٰ    اوُۡتِ اوُۡتِ
بِّهِمۡ   مِنۡ   النبَِّيوُّۡنَ  قُ   لاَ    ۚرَّ     نفُرَِّ بينََۡ

 لهَٗ   نحَنُۡ   وَ   مّنِهُۡمۡ     احََدٍ 
      مُسۡلمُِوۡنَ 

137.  So if they believe in 
the same that which you 
believe in, then indeed they 
are (rightly) guided. And if 
they turn away, then they 
are only in schism. So Allah 

    امٰنَوُۡافاَِنۡ   مَآبمِِثلِۡ نتۡمُۡ فقَدَِ  بهِٖ امَٰ
  انِۡ   وَ  ۚ اهۡتدََوْا اَتوََلوَّۡا   فاَِنمَّ  فىِۡ هُمۡ

ُ  فسََيكَۡفِيکَۡهُمُ   ۚشِقاَقٍ  ّٰ هُوَ  وَ   ۚا



will be sufficient for you 
against them. And He is the 
All Hearer, the All Knower.  

مِيعُۡ        يمُۡؕالعۡلَِ  السَّ

138.  (Take) color (religion) 
of Allah, and whose color 
(religion) can be better than 
Allah’s. And we are His 
worshippers.  

  ِ صِبغۡةََ ّٰ  وَ   ۚا   احَۡسَنُ منَۡ ِ مِنَ ّٰ  ا
      عبٰدُِوۡنَ   لهَٗ   نحَنُۡ  وَّ   صِبغۡةًَ 

139. Say (O Muhammad): 
“Do you argue with  us 
about Allah, and He  is  our 
Lord   and your Lord. And 
for us are our deeds,   and  
for you are your deeds. And  
we  are  sincere  to  Him.” 

  َـناَقُلۡ وۡن   اتحَُآَجُّ ِ فىِ ّٰ رَبنُّاَ  هُوَ  وَ  ا
 وَ    وَ رَبکُُّمۡۚ ُ لنَآَ َـكُمۡ  وَ  ـناَاعَۡمَال  ل

    مخُلۡصُِوۡنَۙ لهَٗ   نحَنُۡ  وَ   اعَۡمَالكُُمۡۚ
140.  Or   do  you  say   that   
Abraham, and Ishmael, and  
Isaac, and  Jacob,   and  the    
tribes were Jews or 
Christians. Say: “Do   you  
know more, or (does) Allah.    
And   who  is   more   unjust  
than  one  who  conceals a 
testimony   which    he    has    
from  Allah.  And Allah is 

not    unaware of  what  you   
do.”  

  امَۡ    انَِّ تقَُوۡلوُۡنَ اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ ابِرٰۡهٖمَ
 وَ    وَ اسِۡحٰقَ   وَ يعَۡقُوۡبَ  كاَنوُۡاالاۡسَۡباَطَ

    قُلۡ   ؕنصَٰرٰى وۡ اَ هُوۡداً امَِ  اَ�لۡمَُ ءاَنَتۡمُۡ
 ُ ّٰ   منَۡ  وَ  ◌ؕ  ا   ممِنَّۡ اظَۡلمَُ  شَهاَدةًَ كَتمََ

  ِ  مِنَ عِندَۡهٗ ّٰ  وَ   ؕا ُ مَا ّٰ   ا ا بغِاَفلٍِ عَمَّ
      تعَۡمَلوُۡنَ 



141.    That was a nation 
which has passed away. For 
them is that which they 
earned, and for you is that 
which you earn. And you 
will not be asked of what 
they used to do. 

  لهَاَ ۚقدَۡ خَلتَۡ  امَُّةٌ تلِكَۡ   كَسَبتَۡ  مَا     وَ  
َـكُمۡ   ل        ا  كَسَبتۡمُۡ  مَّ  ۚ      لاَ  وَ   تُسۡـٴَلوُۡنَ    
ا     يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا عَمَّ

142. The foolish among the   
people will say: “What has    
turned  them  away  from  
their   qiblah   which   they   
used    to   face.”   Say:   “To  
Allah  belong  the   east  and  
the  west.  He  guides  whom   
He wills to a straight  path.”  

فَهآَ سَيقَُوۡلُ    السُّ   مِنَ ءُ  مَاالناَّسِ
    التىَِّۡ  قبِلۡتَهِِمُ  عنَۡ وَلٮّهُمۡ   ؕ�لَيَهۡاَكاَنوُۡا

ِ  قُلۡ  ّ  وَ المۡشَۡرِقُ  ِّٰ منَۡ  يهَدِۡىۡ المۡغَرِۡبُؕ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِراطٍ الىِٰ يشََّآءُ 

143. And  thus We have 
made you a middle nation, 
that you may be witnesses 
against mankind, and the 
messenger may be a witness 
against  you.  And We did 
not make the qiblah which 
you used to face, except that 
We might know him who 
follows the messenger, from 
him who would turn back 
on his heels. And indeed, it 

  كَذلٰكَِ وَ  سَطًا  امَُّةً جَعلَنۡكُٰمۡ وَّ
  لتِّکَُوۡنوُۡا   �ََ� شُهدََآءَ يكَُوۡنَ وَ الناَّسِ
سُوۡلُ    الرَّ جَعلَنۡاَ  مَا وَ  شَهِيدًۡاؕ�لَيَكُۡمۡ

   القۡبِلۡةََ    كُنتَۡ التىَِّۡ لنِعَلۡمََ  الاَِّ �لَيَهۡآَ
  منَۡ  سُوۡلَ يتَّبَّعُِ   الرَّ �َٰ�  ينَّقۡلَبُِ ممِنَّۡ

  انِۡ وَ   ؕعقَبِيَهِۡ  ً كاَنتَۡ   لكََبيرِۡةَ  �ََ� الاَِّ



is difficult  except for those 
whom  Allah  has  guided. 
And Allah would never 
cause  your  faith to be 
wasted. Indeed, Allah, 
towards  people,   is Kind, 
Most Merciful.  

ؕ   هَدَى  الذَِّينَۡ  ُ ّٰ   وَ   ا ُ  كاَنَ مَا ّٰ ا
  انَِّ   ؕايمِۡاَنكَُمۡ  لِيضُِيعَْ  َ ّٰ  باِلناَّسِ ا

حِيمٌۡ  لرََءُوۡفٌ        رَّ

144. We have certainly seen 
the   turning   of  your   face 
(O Muhammad) toward 
heaven. So We  shall  surely  
turn  you to a qiblah that  
you  will  be pleased with. 
So turn your face toward Al 
Masjid al Haram, and 
wherever you (O Muslims) 
may be, so turn your faces 
toward it. And indeed, those 
who have been given the 
Scripture know that it is the 
truth from their Lord. And 
Allah is not unaware of 
what they do.  

 فىِ    وَجۡهِكَ    تقَلَبَُّ     نرَٰى   قدَۡ 
مَآءِ    ترَۡضٰٮهاَ قبِلۡةًَ  فلَنَوَُليِّنَكََّ   ۚ السَّ

    وَجۡهكََ    فوََلِّ   المۡسَۡجِدِ  شَطۡرَ
  َـرَامِؕ   وَ الحۡ  حَيثُۡ فوََلوُّۡا  كُنتۡمُۡ مَا

  انَِّ وَ   ؕشَطۡرَهٗ  وُجُوۡهَكُمۡ   اوُۡتُواالذَِّينَۡ
  َ الكِۡتبَٰ   مُوۡنَ ليَعَلۡ َـقُّ انَهَُّ مِنۡ  الحۡ

بِّهِمۡ    وَ   ؕرَّ ُ ماَ ّٰ   ا ابغِاَفلٍِ  عَمَّ
      يعَۡمَلوُۡنَ 

145. And even if you were to 
bring  to those who have 
been given the Scripture 
every sign, they would not 

  لٮَنِٕۡ  وَ    الذَِّينَۡ اتَيَتَۡ  تبَٰ الكِۡ اوُۡتُوا
  ا    ايٰةٍَ   بِكُلِّ  وَمآَ      ۚقبِلۡتَكََ     تبَعُِوۡا    مَّ



follow your qiblah. Nor 
would you be a follower of 
their qiblah. Nor are some 
of them followers of the 
qiblah of others. And if you 
were to follow their desires 
after that which has come 
to you of the knowledge, 
indeed, you would then be  
among the wrongdoers. 

  بعَضُۡهُمۡ  وَمَا  ۚقبِلۡتَهَُمۡ  بتِاَبعٍِ انَتَۡ
  بتِاَبعٍِ  اتبَّعَۡتَ  لٮَنِِٕ  وَ  بعَضٍۡؕقبِلۡةََ

جَآءكََ   مَا      بعَدِۡ      مِّنۡۢ    اهَۡوَآءهَُمۡ 
  انِكََّ   ۙالعۡلِمِۡ  مِنَ  ِ اذِاً  نَ لمَّ

       ۘالظّلمِِينَۡ 
146.    Those  to  whom  
We have given the 
Scripture recognize this as 
they recognize their sons. 
And indeed, a party of them 
conceal  the truth and they 
know (it).  

  الَذَِّينَۡ  يعَرِۡفُوۡنهَٗ  الكِۡتبَٰ اتٰيَنۡهُٰمُ
َ  كَمَا  ي فرَِيقۡاً  انَِّ وَ  ابَنۡآَءهَُمۡؕ عرِۡفُوۡنَ

  مّنِهُۡمۡ  َـقَّ ليَكَۡتُمُوۡنَ  هُمۡ  وَ  الحۡ
   يعَلۡمَُوۡنَ 

147.   (This is) the truth 
from   your  Lord,   so  do  
not  be     of   those   who  
doubt.  

  َـقُّ   مِنۡ الحَۡ بكَِّ   فلاََ رَّ  مِنَ تكَُوۡننََّ
ينَۡ المُۡ        مۡترَِ

148. And   to  each  there  is  
a direction,  he  turns  to  it,  
so    hasten    towards   what  
is  good.   Wherever  you 
may be, Allah  will  bring  
you  all together. Indeed,  

 وَ  جۡهةٌَ لكُِلٍّ   وِّ ِّيهۡاَهُوَ فاَسۡتبَقُِوا   ۚمُوَل
ياَتِۡ    تكَُوۡنوُۡا   مَا ايَنَۡ    الخۡيرَۡتِٰؕ

   بكُِمُ  ُ ّٰ َ   انَِّ   جمَِيعۡاًؕ  ا ّٰ    �َٰ�   ا كلُِّ



Allah has power over all 
things.   ٍء       قدَِيرٌۡ   شَۡ
149. And from wherever 
you   go  out  (for  prayer, O 
Muhammad) turn your face 
toward Al Masjid al 
Haram. And indeed, it is 
the truth from your Lord. 
And Allah is not unaware of 
what you do.  

  مِنۡ وَ   وَجۡهكََ  فوََلِّ  خَرَجۡتَ حَيثُۡ
  المۡسَۡجِدِ  شَطۡرَ  َـرَامِؕ   وَ الحۡ َـلحَۡقُّ انِهَّٗ  ل
  بكَِّؕمِنۡ   مَا وَ  رَّ ُ ّٰ ا  بغِاَفلٍِ ا عَمَّ
      لوُۡنَ تعَۡمَ 

150. And from wherever 
you    go   out   (for  prayer, 
O Muhammad) turn your 
face toward AlMasjid al 
Haram. And wherever you 
may be (O Muslims), turn 
your  faces   toward   it,  so  
that   people  may  not  have 
an argument against you, 
except for those who do 
wrong  among    them.   So  
do  not  fear   them,  and   
fear Me. And that I may  
complete  My favor upon 
you,   and  that  you   may   
be  guided.  

  وَ    حَيثُۡ مِنۡ  خَرَجۡتَ وَجۡهكََ فوََلِّ
  شَطۡرَ  َـرَامِؕالمۡسَۡجِدِ  مَ  وَ  الحۡ  احَيثُۡ

شَطۡرَهٗۙ   وُجُوۡهَڪُمۡ   فوََلوُّۡا   كُنتۡمُۡ 
ةٌ  �لَيَكُۡمۡ   للِناَّسِ     يكَُوۡنَ     لئِلاََّ   حُجَّ

  الاَِّ   فلاََ  منِهُۡمۡ  ظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ
ۡ  وَ    تخَۡشَوۡهُمۡ    وَ     اخۡشَوۡنىِ لاِتُمَِّ

  نعِۡمَتىِۡ  لعَلَكَُّمۡ  وَ �لَيَكُۡمۡ
     َ ۙ◌ ۛ  تۡدَُوۡنَ 



151.   Just  as We have 
sent  among  you  a 
messenger from yourselves,   
reciting    to     you   Our    
verses,   and  purifying   
you,  and  teaching   you   
the    Book  and  wisdom, 
and  teaching  you   that  
which  you  did  not  know.  

    رۡسَلنۡاَاَ كَمَآ ً فيِکُۡمۡ مّنِکُۡمۡ  رَسُوۡلا
  يتَلۡوُۡا يکُۡمۡ  وَ  ايٰتٰنِاَ�لَيَكُۡمۡ  يزَُكِّ

  يعُلَمُِّکُمُ وَ   الحۡکِۡمَةَ  وَ الكِۡتبَٰ
  يعُلَمُِّكُمۡ وَ  ا تكَُوۡنوُۡا  لمَۡ مَّ

       ۛ ◌ؕ تعَلۡمَُوۡنَ 
152.  So remember Me, I  
will  remember you. And 
give thanks  to  Me,  and  do 
not be   ungrateful. 

 ٓ ۡ لىِۡ   اشۡکُرُوۡا وَ   اذَۡكُرۡكُمۡ   فاَذۡكُرُوۡنىِ
   تكَۡفُرُوۡنِ   لاَ وَ 

153.   O  those  who  believe, 
seek help through patience 
and prayer. Indeed, Allah is  
with those who  are patient.  

    ينَۡ الذَِّ يآٰيَهُّاَ   اسۡتعَِينۡوُۡاامٰنَوُا برِۡ باِلصَّ
لوٰةِؕوَ  َ   انَِّ  الصَّ ّٰ    الصّبرِِينَۡ  مَعَ   ا

154.   And do not say of 
those   who  are  killed   in   
the  way  of  Allah: “They 
are dead.” Nay, they  are  
living,  but you do not 
perceive.  

سَبِيلِۡ    فىِۡ    يقُّۡتلَُ    لمِنَۡ    وۡلوُۡاتقَُ  لاَ وَ 
  ِ ّٰ   امَۡوتٌٰؕا   احَۡيآَءٌ بلَۡ ٰـكِنۡ ل  وَّ لاَّ

      تشَۡعُرُوۡنَ 
155.    And certainly We 
shall  test  you  with 
something of  fear,  and   
hunger, and loss of wealth, 

َـنبَلۡوَُنكَُّمۡ  وَ    ل ءٍ َـوۡفِ  مِّنَ بِشَۡ الخۡ
 وَ  ُـوۡعِ   وَ الجۡ الاۡمَۡوَالِ  مِّنَ نقَۡصٍ



and lives, and fruits. And 
give  glad  tidings to those 
who  are  patient. 

 وَ    وَ الاۡنَفُۡسِ رِ  وَ الثمََّرٰتِؕ بشَِّ
   الصّبرِِينَۡۙ

156. Those who, when a 
calamity befalls them, say: 
“Indeed, we  belong  to 
Allah, and indeed to Him 
we will return.”  

  الذَِّينَۡ    مُّصِيبۡةٌَ  اصََابتَهُۡمۡ اذِآَ  قاَلوُۡآ◌ۙ

ِ   انِاَّ ّ    رٰجِعُوۡنَؕ  الِيَهِۡ   انِـَّآ وَ   ِٰ
157.    Those  are,  upon 
whom are blessings from 
their Lord,  and  mercy.  
And  it  is those  who  are  
rightly  guided.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   �لَيَهِۡمۡ اوُل بِّهِمۡ  مِّنۡ صَلوَتٌٰ رَّ
  وَ   رَحمۡةٌَ وَ  ٓٮِٕكَ ٰ  هُمُ اوُل

      المۡهُۡتدَُوۡنَ 
158.  Indeed, As Safa and Al 
Marwah are among the 
symbols of Allah. So 
whoever is on pilgrimage to 
the House (of Allah) or 
umrah, it is then  no sin for 
him  that  he   goes between 
them, And  whoever does 
good voluntarily, then 
indeed, Allah is 
Appreciative,  All  Knower.  

  فَا  انَِّ رِ    مِنۡ     المۡرَۡوَةَ  وَ     الصَّ شَعآَٮِٕ
ۚ ِ ّٰ   ا  فمََنۡ ۡ حَجَّ  البۡيَ   اوَِ تَ  فلاََ اعۡتمََرَ

    �لَيَهِۡ جُناَحَ وَّفَ انَۡ   يطََّّ منَۡ وَ بِهِمَاؕ

  تطََوَّعَ    فاَِنَّ خَيرۡاًۙ َ ّٰ  شَاكِرٌ ا
      �لَيِمٌۡ 

159.    Indeed, those who 
conceal   what  We  have      الذَِّينَۡ انَِّ   مَآيكَۡتُمُوۡنَ  مِنَ انَزَۡلنۡاَ



sent down  of   clear   proofs  
and  the guidance,  after 
what We had  made  it  
clear  for  the  people  in  
the  Scripture. They  are  
those cursed  by  Allah   and  
cursed by those who curse. 

   وَ البۡيَنِّتِٰ  بعَدِۡ الهۡدُىٰ   مِنۡۢ بيَنَّهُّ مَا

  ٓٮِٕكَ  الكِۡتبِٰۙ فىِ للِناَّسِ ٰ يلَعۡنَُهُمُ  اوُل

 ُ ّٰ       اللعّنِوُۡنَۙ   يلَعۡنَُهُمُ   وَ   ا
160. Except those who repent 
and correct themselves, and 
make manifest (the truth). 
Then those, I will accept  
their repentance. And I am 
the One who accepts 
repentance, the Merciful. 

  الاَِّ  بيَنَّوُۡا  وَ  اصَۡلحَُوۡاوَ  تاَبوُۡاالذَِّينَۡ

  ٓٮكَِٕ ٰ   اتَُوۡبُ فاَوُل  وَ �لَيَهِۡمۡۚ  التوََّّابُ انَاَ

حِيمُۡ        الرَّ
161. Certainly, those who  
disbelieve,  and die while  
they are  disbelievers,  it  is   
they on whom  is  the   curse  
of   Allah,   and  of  angels,  
and of mankind, all together. 

    الذَِّينَۡ انَِّ  ارٌ كُفَّ هُمۡ وَ مَاتُوۡا وَ كفََرُوۡا
  ٓٮِٕكَ ٰ   �لَيَهِۡمۡ اوُل ِ لعَنۡةَُ ّٰ  المۡلَٮِٰٕٓكَةِ وَ  ا

ۙ الناَّسِ وَ     اجمَۡعَِينَۡ
162. Abiding forever therein. 

The punishment will not be 
lightened  from  them,  nor 
will they be reprieved.  

  خٰلدِِينَۡ    لاَ فيِهۡاَۚ  عنَهُۡمُ يخُفََّفُ
   ينُۡظَرُوۡنَ  هُمۡ   وَلاَ   العۡذََابُ 

163. And your God is one 
God. There is no deity 
except Him, the Most 

  الهِٰكُُمۡ وَ  احِدٌ الِهٌٰ   وَّ  لآَ   الِهَٰ ◌ۚ  هُوَ الاَِّ



Beneficent, the Most 
Merciful.   ُٰحمۡن حِيمُۡ الرَّ       الرَّ
164.  Indeed, in the creation  
of  the heavens and the  
earth,  and  the alternation 
of the night  and  the day, 
and the ships which sail 
through the sea  with that 
which benefits mankind, 
and that which Allah sends 
down of rain from the sky, 
giving life thereby to the 
earth after its death, and 
dispersing therein every 
(kind of) of moving 
creatures, and (in) the 
changing of the winds, and 
the  clouds  held   between 
the  sky   and   the   earth  
are sure signs (of Allah’s 
Sovereignty) for people of 
understanding. 

    فىِۡ انَِّ موٰتِٰ خَلقِۡ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
  اخۡتلاَِفِ وَ    وَ اليَّلِۡ الفُۡلكِۡ  وَ النهَّاَرِ

ينَفۡعَُ    بمِاَ   البۡحَۡرِ     فىِ    تجَرِۡىۡ   التىَِّۡ 
      انَزَۡلَ      مَآ  وَ   الناَّسَ ُ ّٰ مِنَ   ا

  مَآءِ  بهِِ    فاَحَۡياَ   مَّآءٍ     مِنۡ    السَّ
 فيِهۡاَ   بثََّ  وَ    مَوِۡاَ   بعَدَۡ      الاۡرَۡضَ 

تصَۡرِيفِۡ   وَّ     دآَبةٍَّ      كلُِّ    مِنۡ 
يحِٰ  حَابِ  وَ  الرِّ   السَّ رِ  المۡسَُخَّ بينََۡ

مَآءِ   لقِّوَۡمٍ       لاَيٰتٍٰ      الاۡرَۡضِ  وَ    السَّ
      يعَّۡقلِوُۡنَ 

165. And among mankind 
are  those  who  take   other  
than   Allah   as   equals   (to 
Him).  They   love  them   as  
they (should) love Allah. 

دُوۡنِ   مِنۡ    يتََّّخِذُ    منَۡ    الناَّسِ  مِنَ  وَ 
  ِ ّٰ   انَدَۡاداًا بِوَُّۡمُۡ ؕ  كَحُبِّ يحُّ ِ ّٰ ا



And those who believe are 
stronger in love for Allah. 
And if only they, who have 
wronged could see, when 
they will see the 
punishment, that  all  power 
belongs  to Allah,  and  that  
Allah  is  severe  in  
punishment.  

    حُباًّ   اشََدُّ     امٰنَوُۡآ   الذَِّينَۡ وَ  ؕ ِ َّ لوَۡ وَ   ِّٰ

  يرََى   ظَلمَُوۡآالذَِّينَۡ  يرََوۡنَ اذِۡ
      العۡذََابَۙ      انََّ ةَ ِ     القُۡوَّ ّ ًۙا     ِٰ جمَِيعۡ

 وَّ  َ   انََّ ّٰ       العۡذََابِ    شَدِيدُۡ    ا
166.  When  those  who have 
been followed would 
disassociate themselves 
from those who followed 
(them). And they would see 
the punishment. And all the 
ties (of relationship) would 
be cut off from them.  

  اَ اذِۡ   تبرَََّ   اتبُّعُِوۡاالذَِّينَۡ  الذَِّينَۡ مِنَ

    وَ اتبَّعَُوۡا   العۡذََابَ رَاوَُا عتَۡ وَ  تقَطََّ

      الاۡسَۡباَبُ  بِهِمُ 

167. And those who followed 
will say: “If indeed another 
return (to worldly life) was 
(possible) for us, we would  
disassociate from them as  
they have disassociated from 
us.” Thus will Allah show 
them their deeds as regrets 
for them. And they will 
never get out from the Fire.  

 وَ    الذَِّينَۡ قاَلَ   لوَۡ اتبَّعَُوۡا  انََّ ةً لنَاَ كَرَّ
ءُوۡا  كَمَامۡ منِهُۡ فنَتَبرَََّاَ   تبرَََّ كذَلٰكَِ منِاَّؕ

ُ  يرُِيهِۡمُ  ّٰ حَسَرٰتٍ  اعَۡمَالهَمُۡ  ا
  مَاوَ  �لَيَهِۡمۡؕ  مِنَ  بخِاَرِجِينَۡ هُمۡ

      الناَّرِ 



168.     O   mankind,  eat  of 
that which is lawful  (and)  
good   on   the  earth, and 
do not follow the footsteps  
of  the  devil. Indeed,   he  is  
an open enemy to you.  

ً  الاۡرَۡضِ فىِ  ممِاَّ كلُوُۡا الناَّسُ يآٰيَهُّاَ  حَللاٰ
  لاَ  وَّ  ◌ۖ  طَيبِّاً يطٰۡنِؕ  خُطُوتِٰ تتَبَّعُِوۡا الشَّ

َـكُمۡ   انِهَّٗ        مّبُينٌِۡ    �دَُوٌّ ل
169.  He  only commands 
you to  evil  and  indecency,  
and  that  you  should  say  
against  Allah  that  which  
you  do  not  know.  

اَ   انمَِّ وۡءِٓ ياَمُۡرُكُمۡ  الفَۡحۡشَآءِ  وَ  باِلسُّ
  انَۡ وَ    �ََ� تقَُوۡلوُۡا ِ ّٰ لاَ  مَاا

   تعَلۡمَُوۡنَ 
170. And when it is said to 
them: “Follow that which 
Allah has sent down,” they  
say: “Nay,   we  will   follow  
that  upon which  we  found 
our fathers.”  Even  though  
their  fathers were (such as 
who) did not understand any 
thing, nor were they guided.  

  اذِاَوَ    لهَمُُ قِيلَۡ   مَآاتبَّعُِوۡا ُ انَزَۡلَ ّٰ ا
    بلَۡ قاَلوُۡا   مَآنتَبَّعُِ  الَفَۡينۡاَ ◌ؕ  ابٰآَءنَاَ�لَيَهِۡ

  اوََلوَۡ    ابٰآَؤُهُمۡ كاَنَ شَيـۡٴًا  يعَۡقلِوُۡنَ لاَ
لاَ        يهَۡتدَُوۡنَ   وَّ

171. And the example of 

those who disbelieve,  is  as   
the example of  him  who 
shouts to that (flock of 
sheep) which hears nothing  
except a call and a cry.  

 وَ   مَثلَُ  الذَِّينَۡ الذَِّىۡ  كَمَثلَِ کفََرُوۡا
    ينَعۡقُِ       لاَ    بمِاَ      يسَۡمَعُ دُ�آَءً    الاَِّ

 وَّ    صُمٌّۢ نِدَآءًؕ   عُۡ�ٌ بكُۡمٌ لاَ فهَُمۡ



(They are) deaf, dumb, blind, 
so they do not understand.   َيعَۡقلِوُۡن      
172.    O  those  who believe, 
eat   of   the  good  things  
which  We  have  provided  
you,  and  be  grateful to 
Allah  if  it  is (indeed)  Him  
you  worship.  

مَا  طَيبِّتِٰ  مِنۡ  كلُوُۡاامٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ يآٰيَهُّاَ 
  اشۡكُرُوۡاوَ  رَزقَنۡكُٰمۡ  ِ ّ کُنتۡمُۡ  انِۡ ِٰ

      تعَبۡدُُوۡنَ   ايِاَّهُ 
173. He has forbidden to 
you  only  carrion,  and 
blood, and  flesh of swine, 
and that which has been 
immolated to other than 
Allah. So whoever is forced 
by  necessity,  without 
willful disobedience, nor 
transgressing, then it is no  
sin  for   him.   Truly,   
Allah  is   Oft  Forgiving, 
Most Merciful.  

اَ   انمَِّ مَ   �لَيَکُۡمُ حَرَّ مَ  وَ المۡيَتۡةََ الدَّ

يرِۡ     لحَمَۡ وَ    بهِٖ        اهُِلَّ     مَآ وَ     الخِۡۡ�ِ

ِ  لغِيرَِۡ  ّٰ    ۚا   اضۡطُرَّ فمََنِ لاَ  باَغٍ �يرََۡ وَّ

  �اَدٍ  ۤ   انَِّ   ؕ�لَيَهِۡ  مَ اثِۡ فلاََ َ ّٰ غفَُوۡرٌ ا

حِيمٌۡ        رَّ

174. Certainly, those who   
conceal what Allah has  sent    
down    of    the  Book,  and   
purchase therewith  a  small  
gain, those, they  eat  into  
their bellies  nothing   but   
fire.   And  Allah   will  not 

  ُ انَزَۡلَ مَآ  يكَۡتُمُوۡنَ  الذَِّينَۡ انَِّ ّٰ مِنَ  ا
  الکِۡتبِٰ    يشَۡترَُوۡنَ وَ ◌ۙ  قلَيِلاًۡ  ثمَنَاًبهِٖ
ٓٮِٕكَ  ٰ   بطُُوِۡمِۡ فىِۡ  ياَكۡلُوُۡنَ مَا  اوُل  الناَّرَ الاَِّ



speak to them on the Day of 
Resurrection, nor will He 
purify them. And for  them 
will be a painful punishment.  

  لاَ وَ  ُ يُكلَمُِّهُمُ ّٰ   ا وَلاَ  القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ
يهِۡمۡ        الَِيمٌۡ �ذََابٌ  لهَمُۡ ◌ۖ◌ۚ وَ  يزَُکِّ

175. Those are the ones who 
purchased error for the     
guidance, and punishment 
for the forgiveness. So how 
patient are they (in the 
pursuit) to the Fire.  

ٓٮِٕكَ  ٰ للٰةََ  اشۡترَوَُا الذَِّينَۡ  اوُل الضَّ
 فمََآ   ۚباِلمۡغَفِۡرَةِ  العۡذََابَ  وَ  باِلهۡدُىٰ

   الناَّرِ   �ََ�  اصَۡبرََهُمۡ 
176. That is because Allah 
has sent down the Book (the 
Quran) with the truth. And 
indeed, those who disputed 
over  the  Book  are  far  
away  in dissension. 

  باِنََّ  ذلٰكَِ  َ ّٰ لَ ا   نزََّ ؕ الکِۡتبَٰ َـقِّ باِلحۡ
  انَِّ وَ    اخۡتلَفَُوۡاالذَِّينَۡ   الكِۡتبِٰ فىِ لفَِۡ

      بعَِيدٍۡ   شِقاَقِۢ 
177. Righteousness is not  
that  you  turn your faces  
toward  the  east  and the 
west. But righteousness (is 
in him)  who believes in 
Allah,  and  the  Last Day, 
and  the angels, and the 
Book,  and  the prophets. 
And  gives   wealth   out  of 
love  for  Him,  to  the 
relatives, and the orphans, 

   ليَسَۡ   انَۡ البرَِّۡ قبِلََ  وُجُوۡهَكُمۡ تُوَلوُّۡا
  المۡشَۡرِقِ    المۡغَرِۡبِ وَ ٰـكِنَّ منَۡ  البرَِّۡ وَل

  امٰنََ  ِ ّٰ   وَ باِ  المۡلَٮِٰٕٓکَةِ  وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ
َ وَ  الكِۡتبِٰ وَ  حُبهِّٖ �َٰ� المۡاَلَ  اتَٰ  وَ  ۚالنبَّينِّٖ

 القُۡرۡبىٰ   المۡسَٰكِينَۡ  وَ  اليۡتَٰٰ�  وَ  ذوَِى



and the needy, and the 
wayfarer, and to those  who   
ask, and to  set slaves free. 
And establishes prayer,  
and gives the poor due. And 
those who fulfill their 
promise when they make  a  
promise.  And  (those who) 
are patient in tribulation 
and adversity, and  at   the   
time   of   battle. Those are 
the ones who  are  the   
truthful. And it is those who  
are  the  righteous.  

بِيلِۡۙ وَ   السَّ فىِ  وَ  آٮِٕلينَِۡ السَّ  وَ  ابنَۡ
قاَبِ  لوٰةَ    اقَاَمَ  وَ    ۚالرِّ اتَٰ  وَ   الصَّ
کوٰةَ    المۡوُۡفُوۡنَ  وَ  ◌ۚ  الزَّ  اذِاَبعِهَدِۡهِمۡ

    وَ عهٰدَُوۡاۚ البۡاَسَۡآءِ  فىِ الصّبرِِينَۡ
 وَ  آءِ رَّ   وَ الضَّ ٓٮِٕكَ  البۡاَسِۡؕحِينَۡ ٰ اوُل

  الذَِّينَۡ    وَ صَدَقُوۡاؕ ٓٮكَِٕ ٰ  هُمُ اوُل
   تقَُّوۡنَ المُۡ 

178.  O those who believe, 
prescribed for you is legal   
retribution in (the matter 
of) those murdered. The 
free for the free, and the 
slave for the slave, and the  
female for the female. So he 
who is forgiven by his 
brother something, then 
there is a following up with 
fairness,  and  payment     
toward  him  in kindness. 
This is an alleviation from 

    الذَِّينَۡ يآٰيَهُّاَ ليَكُۡمُ �َ  كُتبَِ امٰنَوُۡا
  القۡصَِاصُ  ُ  القۡتََۡ�ؕفىِ   ـالحَۡ ُـرِّ رُّ  باِلحۡ

  العۡبَدُۡ وَ   وَ باِلعۡبَدِۡ فمََنۡ  باِلاۡنُثۡىٰؕالاۡنُثۡىَٰ

  عُفَِ    مِنۡ لهَٗ ءٌ اخَِيهِۡ فاَتبِّاَعٌۢ  شَۡ
 باِحِۡسَانٍؕ   الِيَهِۡ   ادَآَءٌ  وَ   باِلمۡعَۡرُوۡفِ 

    تخَفِۡيفٌۡ ذلٰكَِ بكُِّمۡ مِّنۡ  ◌ؕ رَحمۡةٌَ  وَ  رَّ



your Lord and  mercy. So 
whoever transgresses after 
that, then for him is a  
painful punishment.  

فلَهَٗ       ذلٰكَِ       بعَدَۡ       اعۡتدَىٰ     فمََنِ 
      الَِيمٌۡۚ   �ذََابٌ 

179. And for you there is 
life in legal retribution, O  
(men) of understanding, that 
you may become righteous.  

  وَ  َـكُمۡ   فىِ ل يآّوُلىِۡ  حَيوٰةٌ القۡصَِاصِ
      تتَقَُّوۡنَ لعَلَکَُّمۡ   الاۡلَبۡاَبِ 

180. It is prescribed for you, 
when  death  approaches  
any of you, if he leaves 
wealth, that he make a  
bequest  to  parents and 
near relatives according to 
what is reasonable. (This is) 
a duty upon the righteous.  

    �لَيَكُۡمۡ كُتبَِ احََدَكُمُ  حَضَرَ اذِاَ
  المۡوَۡتُ   ۨ ◌ۖ◌ۚ   خَيرۡاَ ترََكَ انِۡ  لوَۡصِيةَُّ ا◌َ

 باِلمۡعَۡرُوۡفِۚ  الاۡقَۡرَبينَِۡ  وَ   للِوَۡالدَِينِۡ 
     المۡتُقَّينَِۡ  �ََ�  حَقًّا 

181.  Then whoever changes 
it (the bequest) after what 
he has heard it,  then its sin 
is only upon those who 
changed it. Indeed, Allah is 
All Hearer, All Knower.  

لهَٗ    فمََنۡۢ     بعَۡدَ    بدََّ عهَٗ مَا آَ   سمَِ فاَِنمَّ
  اثمِۡهُٗ    الذَِّينَۡ �ََ� لوُۡنهَٗؕ  يبُدَِّ َ انَِّ ّٰ ا

يعٌۡ        �لَيِمٌۡؕ   سمَِ
182. But he who fears from  
a  testator some unjust or 
sinful clause, then makes 
peace between them (the 

 اوَۡ    جَنفَاً    مُّوۡصٍ     مِنۡ    خَافَ    فمََنۡ 
 فَ     اثمِۡاً ۤ    بيَنۡهَُمۡ       اصَۡلحََ اثِۡمَ   فلاََ



parties), then  there is  no  
sin upon him. Certainly, 
Allah is Oft Forgiving,  
Most Merciful. 

  َ                  انَِّ          �لَيَهِۡؕ ّٰ  غفَُوۡرٌ                ا
حِيمٌۡ        رَّ

183.   O  those  who  believe,    
fasting     is   prescribed      
for    you,     as      it        was      
prescribed  for  those before 
you, that you may become 
righteous. 

  يآٰيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  �لَيَکُۡمُ كُتبَِ
  ياَمُ   کمََاالصِّ   �ََ� كُتبَِ  مِنۡ الذَِّينَۡ

      تتَقَُّوۡنَۙ لعَلَكَُّمۡ  قبَلۡکُِمۡ 
184.  (Fasting) a certain 
number of days. So 
whoever among you is sick, 
or on a journey, then an 
equal number of other days 
(should be made up). And 
for those who can afford  it  
there  is  a ransom, the 
feeding of a needy person. 
Then whoever does good  of 
his own accord, so it is 
better for him. And that 
you fast, it is better for you 
if only you knew.  

    مَّعۡدُوۡدتٍٰؕايَاَّماً منِكُۡمۡ  كاَنَ فمََنۡ
    سَفَرٍ    �َٰ�     اوَۡ    مَّرِيضًۡا ةٌ مِّنۡ    فعَدَِّ

  وَ   ؕاخَُرَ  ايَاَّمٍ  يطُِيقُۡوۡنهَٗ  الذَِّينَۡ �ََ�
ؕ      طَعاَمُ     فدِۡيةٌَ  فمََنۡ     مِسۡكِينٍۡ

  طَوَّعَ تَ    فهَُوَ خَيرۡاً  انَۡ وَ  لهَّٗؕخَيرٌۡ
  خَيرٌۡ  تصَُوۡمُوۡا َّـکُمۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ ل
      تعَلۡمَُوۡنَ 

185. The month of Ramadan  
is that in  which the Quran   ُشَهۡر     الذَِّىۡٓ رَمضََانَ  فيِهِۡ انُزِۡلَ



was revealed, a  guidance  
for  mankind, and  clear  
proofs of guidance, and  the  
criterion. So whoever of you  
witnesses (this) month, then   
he  must  fast  (in)  it. And   
whoever  is sick  or on a 
journey, then an equal 
number  of  other  days  
(should be made up). Allah 
intends  for  you  ease, and 
He does not intend hardship  
for you, and (He wants) that 
you should complete the  
count, and  that you should 
glorify Allah for having  
guided you, and  that  you  
may  be  grateful  (to Him).  

    وَ  للِّناَّسِ  هُدًىالقُۡرۡانُٰ  مِّنَ بيَنِّتٍٰ
       الفُۡرۡقاَنِۚ وَ    الهۡدُىٰ شَهِدَ   فمََنۡ

  منِكُۡمُ  هۡرَ   وَ  فلَيۡصَُمۡهُؕالشَّ كاَنَ منَۡ
ةٌ    سَفَرٍ      �َٰ�   اوَۡ     مَرِيضًۡا مِّنۡ     فعَِدَّ

     ايَاَّمٍ  ُ      يرُِيدُۡ    اخَُرَؕ ّٰ  بکُِمُ     ا
    وَ اليُۡسۡرَ   يرُِيدُۡ لاَ  َالعُۡسۡربکُِمُ

ةَ    لتِکُۡمِلوُاوَ  ُوا وَ     العۡدَِّ َ    لتِکَُبرِّ ّٰ ا
    مَا�َٰ� لعَلَکَُّمۡ  وَ هَدٮٰكُمۡ

      تشَۡكُرُوۡنَ 
186. And when My servants 
ask you about Me, then 
indeed I  am  near. I  
respond  to the invocations 
of the suppliant when he 
calls upon Me. So let them 
respond to Me, and let them 
believe  in  Me, that they 
may be guided.  

َـكَ   اذِاَ وَ  ۡ    عِباَدِىۡ    سَالَ ۡ    عنىَِّ  فاَِنىِّ
    اجُِيبُۡ    قرَِيبٌۡؕ  اعِ  دعَۡوَةَ اذِاَ   الدَّ

  دَ�اَنِ  بىِۡ  ليۡؤُۡمنِوُۡا وَ  لىِۡ فلَيۡسَۡتجَِيبۡوُۡا
   يرَۡشُدُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 



187. It has been made lawful  
for  you in the night of the 
fasting to  go  in  unto your 
wives. They are as a garment  
for you, and  you  are   as   a  
garment  for  them. Allah  
knows that you were  
deceiving  yourselves, so  He  
has turned  to  you  and 
forgave you. So now have 
intimate relations with  
them, and seek that which 
Allah has decreed  for  you.  
And  eat  and  drink until,  
it  becomes  distinct  to  you  
the white   thread  from the 
black thread of the dawn. 
Then  complete the  fast  till 
the nightfall. And do not 
have intimate relations with 
them (your wives) while you 
are in Itikaf (confining 
yourselves) in the mosques. 
These are the limits by 
Allah, so approach them not. 
Thus does Allah make clear  
His verses to  mankind that 
they may become righteous.  

َـکُمۡ  احُِلَّ    ليَلۡةََ  ل ياَمِ فثَُ الصِّ الىِٰ  الرَّ
  ؕنِسَآٮِٕكُمۡ    لبِاَسٌ  هُنَّ َّـكُمۡ انَتۡمُۡ  وَ ل

  لبِاَسٌ  ؕ نَُّ   �لَمَِ لهَّ ُ ّٰ كُنتۡمُۡ  انَکَُّمۡ ا
  تخَتۡاَنوُۡنَ  �لَيَكُۡمۡ  فتَاَبَ انَفُۡسَکُمۡ

 وَ    عنَكُۡمۡۚ عفَاَ  وۡهُنَّ باَشِرُ فاَلـۡٴنَٰ
  کتَبََ  مَا ابتۡغَوُۡاوَ  ُ ّٰ َـكُمۡؕا  كلُوُۡا وَ  ل
  اشۡرَبوُۡاوَ  َ حَتىّ   يتَبَينََّ َـكُمُ َـيطُۡ ل  الخۡ

    مِنَ الاۡبَۡيضَُ َـيطِۡ مِنَ  الاۡسَۡوَدِ الخۡ

    ؕالفَۡجۡرِ   ثُمَّ  اتمَِوُّا ياَمَ   ۚاليَّلِۡ  الىَِ الصِّ
 وَ   فىِ  عكِٰفُوۡنَ  انَتۡمُۡ  وَ  تبُشِٰرُوۡهُنَّ لاَ

    تلِكَۡ المۡسَٰجِدِؕ ِ حُدُوۡدُ ّٰ فلاََ  ا
ُ  كَذلٰكَِ  تقَۡرَبوُۡهَاؕ   يبُينَِّ ُ ّٰ  ايٰتٰهِٖ ا

      يتَقَُّوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ   للِناَّسِ 



188. And do not devour  
your  property among each 
other unjustly,  and   (do    
not)   offer  it   (as bribery) 
to the rulers, that you may 
devour a portion  of  the 
property of the  people   in   
sin,   and  you   know  (it). 

  لاَ  وَ  َـكُمۡ تاَكۡلُوُۡآ بيَنۡكَُمۡ  امَۡوَال
  تُدۡلوُۡا وَ  باِلبۡاَطِلِ  الحۡكُاَّمِ  الىَِ بِهآَ

  لتِاَكۡلُوُۡا   مِّنۡ فرَِيقۡاً  لناَّسِ اامَۡوَالِ
      تعَلۡمَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَ باِلاۡثِۡمِ 

189.   They  ask   you, (O 
Muhammad) about the new 
moons.  Say: “These  are 
signs    for   marking  times 
for  mankind,  and  the 
pilgrimage.” And it is not 
righteousness that you go to 
the houses from their backs, 
but the righteousness is (in) 
him who fears (Allah). And 
go to houses from their 
doors, and fear Allah, that 
you may be successful.  

  يسَۡـٴَلوُۡنكََ     ؕالاۡهَِلةَِّ عنَِ  ِ�َ قُلۡ
   ؕوَ  للِناَّسِ مَوَاقِيتُۡ ُ  ليَسَۡ وَ  الحۡجَِّ البرِّۡ

  باِنَۡ    البُۡيوُۡتَ تاَتُۡوا  ظُهُوۡرِهَامِنۡ
  ٰـكِنَّ   البرَِّۡ وَل ٰٰ منَِ البُۡيوُۡتَ  اتُۡوا وَ   ۚاتَّ

  وَ  ابَوۡبِٰهاَ مِنۡ  َ اتَّقُوا ّٰ لعَلَکَُّمۡ  ا
        تفُۡلحُِوۡنَ 

190.  And fight in the 
way of Allah those who 
fight   you,  and  do not 
transgress  the limits. 
Indeed, Allah does not love 
the transgressors.  

  قاَتلِوُۡا وَ    سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ّٰ الذَِّينَۡ ا
   وَ يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ   تعَۡتدَُوۡاؕلاَ َ انَِّ ّٰ لاَ  ا

        المۡعُۡتدَِينَۡ  يحُبُِّ



191. And kill them wherever 
you overtake them, and 
expel them from wherever 
they have expelled you, and  
persecution  is worse  than   
killing.  And   do   not   fight   
them  at  Al Masjid al 
Haram, until they   fight  
you  there.  Then if they 
fight  you,  then  kill them. 
Such is the recompense of 
the disbelievers.  

  وَ  ثقَفِۡتُمُوۡهُمۡ  حَيثُۡ اقۡتلُوُۡهُمۡ
 وَ    مِّنۡ اخَۡرِجُوۡهُمۡ   اخَۡرَجُوۡكُمۡ حَيثُۡ
  الفِۡتنۡةَُ وَ   تُقتٰلِوُۡهُمۡ  لاَ وَ القۡتَلِۡۚ  مِنَ اشََدُّ

َـرَامِ  المۡسَۡجِدِ عِندَۡ  يقُتٰلِوُۡكُمۡ  حَتىّ الحۡ
  قتٰلَوُۡكُمۡ   فاَِنۡ  ۚفيِهِۡ   لكَِ كَذٰ فاَقۡتلُوُۡهُمۡؕ

      الكۡفِٰرِينَۡ  جَزَآءُ 
192.   But  if  they  desist, 
then   indeed,  Allah   is    
Oft Forgiving,  Most  
Merciful.  

    انتهَوَۡافاَِنِ َ فاَِنَّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا
حِيمٌۡ        رَّ

193. And fight them until 
there is no persecution, and 
the religion is for Allah. 
Then if they desist, then (let 
there be) no hostility except 
against the wrongdoers.  

 وَ    حَتىّ قتٰلِوُۡهُمۡ فتِنۡةٌَ  تكَُوۡنَ لاَ
 وَّ  ينُۡ يكَُوۡنَ ِ  الدِّ ّ ِٰؕ     فلاََ  انتهَوَۡافاَنِِ

      الظّلمِِينَۡ  �ََ�   الاَِّ   �دُۡوَانَ 
194. (Fighting in) the sacred 
month is for (the aggression 
committed in)  the sacred 
month. And for (all) 
violations there is legal 

  هرُۡ َـرَامُ الَشَّ   الحۡ هۡرِ َـرَامِ باِلشَّ الحۡ
 فمََنِ  ؕ     قصَِاصٌ      الحۡرُُمتُٰ وَ 



retribution. So whoever  
has transgressed against 
you, then you transgress 
against him in the same way 
that he has transgressed 
against you. And fear Allah, 
and know that Allah is with 
those who are righteous.  

�لَيَهِۡ    فاَعۡتدَُوۡا  �لَيَكُۡمۡ    اعۡتدَىٰ
 اتَّقُوۡا وَ  �لَيَكُۡمۡ   اعۡتدَىٰ مَا بمِِثلِۡ 
  َ ّٰ َ   انََّ   ا�لۡمَُوۡآ وَ   ا ّٰ مَعَ   ا

      المۡتُقَّينَِۡ 
195. And spend in the cause   
of   Allah,  and do not throw 
(your selves) by your own  
hands into destruction. And 
do good. Indeed, Allah loves 
those who do good.  

 اَ وَ   نفِۡقُوۡا  فىِۡ ِ سَبِيلِۡ ّٰ تُلقُۡوۡا  لاَ  وَ  ا
  باِيَدِۡيكُۡمۡ   وَ   ۖ التهَّلۡكَُةِ الىَِ  ◌ۛ◌ۚ  احَۡسِنوُۡا ◌ۛ◌ۚ

َ   انَِّ  ّٰ    ا       المۡحُۡسِنِينَۡ  يحُبُِّ
196. And complete the 
pilgrimage and the  umrah   
for Allah. Then if you are  
prevented, then (offer) what    
can  be  obtained with ease, 
of sacrificial animals. And  
do  not   shave   your  heads 
until the sacrificial  animal  
has  reached  its  place of   
slaughter. So whoever 
among you is sick or has an 
ailment  of  the  head,  then  
(he must  pay) a ransom of 

  اتمَِوُّاوَ   العُۡ  وَ الحۡجََّ ؕ مۡرَةَ ِ ّ فاَِنۡ  ِٰ
  اسۡتيَۡسَرَ  فمََا احُۡصِرۡتُمۡ    ۚالهۡدَۡىِ مِنَ

  لاَ وَ    رُءُوۡسَكُمۡ تحَلۡقُِوۡا يبَلۡغَُ حَتىّ

    محَلِهَّٗؕالهۡدَۡىُ منِكُۡمۡ  كاَنَ فمََنۡ
   مَّرِيضًۡا  اوَۡ  بهِٖۤ   مِّنۡ اذَىً اسِۡهٖ ففَِدۡيةٌَ رَّ

    صِياَمٍ مِّنۡ   صَدَقةٍَ اوَۡ فاَِذآَ  نسُُكٍۚاوَۡ



fasting, or charity,  or  
sacrifice. Then when you 
are in safety, then whoever 
performs umrah  with   the  
pilgrimage,   (must  offer) 
what can be obtained with 
ease, of the sacrificial  
animals. So whoever cannot 
find (it), then fasting of 
three days while on the 
pilgrimage, and of seven 
when you  have  returned. 
That is, ten in total. That is 
for him whose family is not 
present at Al Masjid al 
Haram. And  fear Allah, 
and know that Allah is 
severe in punishment. 

  امَِنتۡمُۡ    تمَتَعََّ فمََنۡ  الىَِ باِلعُۡمۡرَةِ
    فمََاالحۡجَِّ فمََنۡ   ۚالهۡدَۡىِ  مِنَ اسۡتيَۡسَرَ

    يجَِدۡ لمَّۡ   ثلَثٰةَِ فصَِياَمُ الحۡجَِّ  فىِ ايَاَّمٍ
 وَ    اذِاَسَبعۡةٍَ عَشَرَةٌ  تلِكَۡ رَجَعۡتمُۡؕ

  كاَمِلةٌَ   ذلٰكَِ   لمِنَۡ ◌ؕ  اهَۡلهُٗ  يكَُنۡ لمَّۡ
  حَاضِرِى َـرَامِ المۡسَۡجِدِ  اتَّقُواوَ   ؕالحۡ

  َ ّٰ   وَ ا   انََّ ا�لۡمَُوۡآ َ ّٰ  شَدِيدُۡ ا
      العِۡقاَبِ 

197. The pilgrimage is (in) 
the well known months, so 
whoever has made 

obligatory   (on himself) the 
pilgrimage in these 

(months), then there is no 
sexual relations, nor 
disobedience, nor disputing 
during the pilgrimage. And 
whatever you do of good, 

فمََنۡ      ۚمَّعلۡوُۡمتٌٰ      اشَۡهُرٌ    الحَۡجَُّ 
     فرََضَ   رَفثََ    فلاََ      الحۡجََّ     فيِهِۡنَّ

 الحۡجَِّؕ     فىِ     جِدَالَ    وَلاَ       فُسُوۡقَۙ     وَلاَ 
         مِنۡ       تفَۡعلَوُۡا    مَاوَ   يعَّلۡمَۡهُ     خَيرٍۡ

 ُ ّٰ دُوۡا   وَ      ؕا ادِ    خَيرَۡ        فاَِنَّ    تزََوَّ  الزَّ



Allah knows it. And take 
provision  with  you,  but 
indeed, best provision is 
righteousness. And fear Me, 
O people of understanding.  

 يآٰوُلىِ     اتَّقُوۡنِ  وَ    التقَّۡوىٰ
      الاۡلَبۡاَبِ 

198.     It is no sin upon 
you  that  you  seek the 
bounty of your Lord (by 
trading during pilgrimage). 
Then,  when  you  depart  
from Arafat, so remember 
Allah   at  Al Mashar  al 
Haram.  And  remember 
Him  as He  has   guided  
you. And  though you were, 
before  that, among those 
who were astray.  

تبَتۡغَوُۡا     انَۡ    جُناَحٌ     �لَيَکُۡمۡ   ليَسَۡ  
 ً   فضَۡلا بکُِّمۡؕمِّنۡ   رَّ مِّنۡ  افَضَۡتمُۡ فاَِذآَ

 فاَذۡکُرُ  عرََفتٍٰ  َ وا ّٰ  المۡشَۡعرَِ  عِندَۡ  ا
َـرَامِ    وَ  الحۡ   ۚهَدٮٰکُمۡ  کمََااذۡکُرُوۡهُ

 وَ    کُنتۡمُۡ انِۡ  قبَلۡهِٖ  لمَنَِ مِّنۡ
آلينَِّۡ        الضَّ

199.     Then depart from   
where  all  the  people 
depart, and ask forgiveness 
of Allah. Indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

  ثُمَّ    مِنۡ افَيِضُۡوۡا الناَّسُ  افَاَضَ حَيثُۡ
 وَ  َ اسۡتغَفِۡرُوا ّٰ    ؕا َ انَِّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا

حِيمٌۡ     رَّ
200.  Then when you have 
completed your (pilgrimage)  
rites, then remember Allah 
as you remember your 

  قضََيتۡمُۡ  فاَِذاَ  فاَذۡکُرُوامَّناَسِكَکُمۡ
  َ ّٰ   كذَِكۡرِكُمۡ ا   اوَۡ ابٰآَءکَُمۡ اشََدَّ



forefathers, or with greater 
remembrance. Then of 
mankind is he who says: 
“Our  Lord,  give   us    in 
this  world,”  and  he  will  
not have any portion in the 
Hereafter.  

   ذِکۡرًاؕ    منَۡ   الناَّسِ فمَِنَ رَبنَّآَ  يقَُّوۡلُ
  اتٰنِاَ نيۡاَفىِ   مَاوَ  الدُّ  لهَٗ  فىِ  مِنۡ الاۡخِٰرَةِ

    خَلاَقٍ 
201. And of them is he who 
says: “Our Lord,  give us in 
this world (what is) good, 
and in the Hereafter (what 
is) good, and save us from 
the punishment of the 
Fire.”  

    مَّنۡ   منِهُۡمۡ  وَ   فىِ   اتٰنِاَ  رَبنَّآَ يقَُّوۡلُ
  نيۡاَ  الدُّ  فىِ  وَّ حَسَنةًَ   حَسَنةًَ  الاۡخِٰرَةِ وَّ

      الناَّرِ  �ذََابَ   قنِاَ
202.    Those, for them is 
a portion of what they have 
earned. And Allah is swift 
at reckoning.  

ٓٮِٕكَ  ٰ   لهَمُۡ  اوُل اَّنصَِيبٌۡ ُ وَ   ؕكَسَبوُۡا ممِّ ّٰ ا
   الحِۡسَابِ سَرِيعُۡ 

203. And remember Allah 
during the appointed  days. 
Then whoever hastens in 
two days, then there is no 
sin upon  him, and  whoever  
delays,  then  there  is  no 
sin upon  him,  for him  who  
fears (Allah). And fear 
Allah, and know that to 
Him  you  will  be  gathered.  

  وَ  َ  اذۡكُرُوا ّٰ ٓ    ا   ؕمَّعدُۡوۡدتٍٰ   ايَاَّمٍ   فىِۡ
لَ   فمََنۡ     تعَجََّ ۤ   يوَۡمَينِۡ   فىِۡ اثِۡمَ   فلاََ
  منَۡ وَ  �لَيَهِۡۚ  رَ ۤ تاَخََّ   فلاََ لمِنَِ   ِۙ�لَيَهۡاثِۡمَ
ؕ ٰٰ    اتَّقُواوَ   اتَّ َ ّٰ  انَکَُّمۡ   ا�لۡمَُوۡآ وَ  ا
      تحُۡشَرُوۡنَ   الِيَهِۡ 



204. And of the people  is he  
whose  speech  pleases you 
(O Muhammad)  in worldly 
life, and  he  calls  Allah  to 
witness as  to  what  is  in  
his  heart. And  he is the 
fiercest of opponents.  

  مِنَ  وَ    منَۡ الناَّسِ فىِ  قوَۡلهُٗ يعُّجِۡبكَُ
   الحۡيَوٰةِ نيۡاَ  وَ الدُّ َ يشُۡهِدُ ّٰ   ا فىِۡ  مَا�َٰ�

   هُوَ  وَ   قلَبۡهِٖۙ     الخۡصَِامِ  الَدَُّ
205. And when he turns 
away   (from  you),  he  
strives  in  the  land  to  
cause corruption therein, 
and to destroy the crops 
and the cattle. And Allah 
does not  love  corruption.  

  وَ  ٰ اذِاَ   توََلىَّ   فىِ سَعٰ لِيفُۡسِدَ الاۡرَۡضِ
   وَ فيِهۡاَ َـرۡثَ يهُلۡكَِ ُ  وَ  ؕالنسَّۡلَ وَ  الحۡ ّٰ ا

 لاَ        ادَ الفَۡسَ  يحُبُِّ
206.   And  when  it  is  said  
to  him: “Fear Allah,” 
arrogance   takes   him   to  
sin, so sufficient for him is 
Hell.  And  indeed, it is an 
evil resting place.  

  اذِاَوَ    لهَُ قِيلَۡ َ اتقَِّ ّٰ   ا ةُ اخََذَتهُۡ  العۡزَِّ
لبَِئسَۡ  وَ   ؕجَهنَمَُّ  بهُٗ فحََسۡ   باِلاۡثِۡمِ 

     المۡهِاَدُ 
207.     And  of  mankind 
is he who  would  sell  
himself, seeking the 
pleasure of   Allah.   And   
Allah  is Kind  to  (His)  
slaves.  

  وَ  نفَۡسَهُ  يشَّۡرِىۡ  منَۡ  الناَّسِ  مِنَ
ِ     مَرۡضَاتِ    ابتۡغِآَءَ  ّٰ      ؕا ُ   وَ ّٰ  ا

      باِلعۡبِاَدِ  ◌ۢ  رَءُوۡفٌ 



208.       O those who 
believe, enter into Islam 
completely,  and  do not 
follow the footsteps of   
Satan. Certainly, he is an 
open  enemy  to  you.  

    الذَِّينَۡ يآٰيَهُّاَ لمِۡ  فىِ  ادۡخُلوُۡاامٰنَوُا السِّ
 وَّ  كآَفَّةً   لاَ  تتَبَّعُِوۡا يطٰۡنِ خُطُوتِٰ   ؕالشَّ

َـکُمۡ  انِهَّٗ    ل       مّبُينٌِۡ �دَُوٌّ
209.     Then  if  you   
slide    back  after what  has  
come to you as the clear 
proofs,  then  know  that  
Allah  is  All  Mighty,  All  
Wise.  

  فاَِنۡ  َـلتۡمُۡ  بعَدِۡ زلَ   مِّنۡۢ  جَآءتَۡکُمُ مَا
    فاَ�لۡمَُوۡآالبۡيَنِّتُٰ َ انََّ ّٰ عزَِيزٌۡ  ا

      حَکِيمٌۡ 
210.  Do they  await  but 
that  Allah  should come  to 
them in the shadows of the 
clouds,  and  the  angels,  
and  the matter would be 
judged. And to Allah all  
matters  are returned (for 
judgment).  

ۤ    ينَۡظُرُوۡنَ   هَلۡ  ُ   ياَّتِۡيهَُمُ    انَۡ    الاَِّ ّٰ  ا
   المۡلَٮِٰٕٓکَةُ  وَ   الغۡمََامِ   مِّنَ   ظُللٍَ  فىِۡ

  وَ   ؕالاۡمَۡرُ  قُضَِ وَ  ِ الىَِ ّٰ تُرۡجَعُ  ا
      الاۡمُُوۡرُ 

211.  Ask  the  Children of  
Israel  how  many of clear 
signs We have given them. 
And whoever changes the 
favor of Allah  after  what  
has    come  to   him,    then 
surely Allah is severe in 

  سَلۡ  ٓ  بنىَِۡ  اسِۡرَآءِيلَۡ مِّنۡ  اتٰيَنۡهُٰمۡ كمَۡ

   وَ   ؕينِّةٍَ بَ ايٰةٍَۢ لۡ منَۡ   يبُّدَِّ ِ نعِۡمَةَ ّٰ   ا مِنۡۢ

    ماَبعَۡدِ   فاَنَِّ جَآءتَۡهُ َ ّٰ  شَدِيدُۡ ا



punishment.   ِالعِۡقاَب   
212. Beautified for those 
who  disbelieve  is  the  life 
of this world, and they 
ridicule of those who 
believe. And those who fear  
(Allah)  will  be  above them 
on the Day of Resurrection. 
And Allah gives provision 
to whom He wills without 
measure.  

    للِذَِّينَۡ زُيِّنَ  كفََرُوا نيۡاَ الحۡيَوٰةُ الدُّ
 وَ    مِنَ يسَۡخَرُوۡنَ ◌ۘ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
  الذَِّينَۡ وَ    فوَۡقهَُمۡ اتَّقوَۡا ٰ يوَۡمَ  مَةِؕ القِۡي
ُ وَ  ّٰ   ا   منَۡ يرَۡزُقُ  بغِيرَِۡ يشََّآءُ

    حِسَابٍ 
213.  Mankind were one 
community, then  Allah sent  
(to them) prophets as 
bearers of glad tidings, and  
as warners, and sent down 
with them the Scripture 
with the truth, that it might 
judge between mankind  in  
that wherein  they differed. 
And none differed over it 
(the Scripture), except those  
who were given it, after 
what  had come  to them  as  
clear proofs, out of animosity 
among themselves. Then 

    الناَّسُ   كاَنَ  احِدَةً   امَُّةً  فبَعَثََ   وَّ
  ُ ّٰ َ ا   النبَّينِّٖ رِينَۡ  مُنذِۡرِينَۡ  وَ مُبشَِّ

 وَ  ٰ  معَهَُمُ انَزَۡلَ  الكِۡت َـقِّ بَ  باِلحۡ
  لِيحَۡكُمَ   بينََۡ اخۡتلَفَُوۡا  فيِمَۡاالناَّسِ

  وَ    ؕفيِهِۡ    مَا    فيِهِۡ  اخۡتلَفََ  الذَِّينَۡ  الاَِّ
   بعَدِۡ اوُۡتُوۡهُ   مِنۡۢ البۡيَنِّتُٰ  جَآءَۡمُُ مَا

 بيَنۡهَُمۡ  بغَيۡاً   فهَدََى  ۚ◌ۢ ُ ّٰ  ا امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ



Allah guided those who 
believed concerning that in 
which they had differed, to  
the truth, by His permission. 
And  Allah  guides  whom 
He wills  to  a  straight path.  

ۡ   اخۡتلَفَُوۡا  لمِاَ   هِ فيِ  مِنَ َـقِّ   ؕباِِذۡنهِٖ  الحۡ
 وَ  ُ ّٰ   يهَۡدِىۡ ا   يشََّآءُ منَۡ  صِرَاطٍ الىِٰ

      مُّسۡتقَِيمٍۡ 
214.   Or   do   you   think 
that  you  will  enter 
Paradise, while such (trial) 
has not come  to  you as the 
like of (that which came to) 
those who passed away 
before you. They were 
afflicted with poverty  and 
adversity, and  they were 
shaken  until the messenger 
and  those  who  believed 
with  him said: “When   will   
be    the  help  of Allah.” 
Yes certainly,  Allah’s  help 
is near.  

َـنةََّ   تدَۡخُلوُا     انَۡ     حَسِبتۡمُۡ   امَۡ   وَ   الجۡ
   خَلوَۡا  الذَِّينَۡ       مَّثلَُ      ياَتۡكُِمۡ    لمَاَّ

   قبَلۡكُِمۡؕ تهُۡمُ مِنۡ سَّ البۡاَسَۡآءُ  مَّ
 وَ  آءُ رَّ   وَ الضَّ يقَُوۡلَ  حَتىّ زُلزِۡلوُۡا

سُوۡلُ  مَتىٰ    معَهَٗ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   وَ    الرَّ
ؕ نصَۡرُ  ِ ّٰ ۤ  ا   الاََ   نصَۡرَ انَِّ ِ ّٰ ا

   قرَِيبٌۡ 
215.     They ask  you  (O 
Muhammad), what should 
they spend. Say: “Whatever 
you  spend   of  good  (must 
be) for parents,  and  near  
kindred,  and orphans,  and  

  ينُفِۡقُوۡنَؕ مَاذاَ يسَۡـٴَلوُۡنكََ   مَآقُلۡ
    مِّنۡ انَفَۡقۡتمُۡ  فلَلِوَۡالدَِينِۡ خَيرٍۡ

 المۡسَٰكِينِۡ  وَ  اليۡتَٰٰ�  وَ  الاۡقَرَۡبينَِۡ وَ 



the needy, and the 
wayfarer. And whatever 
you do of good, then indeed, 
Allah is Aware of it.”  

بِيلِۡ وَ   السَّ   مَا وَ  ؕابنِۡ   مِنۡ تفَۡعلَوُۡا خَيرٍۡ
َ   فاَِنَّ  ّٰ       �لَيِمٌۡ  بهِٖ   ا

216.    Fighting has been 
ordained upon you, though  
it is  hateful to  you. But  
may  be  that   you  hate  a  
thing  and   it  is  good  for  
you.  And  it  may  be  that  
you  love a thing  and  it  is  
bad  for  you. And   Allah   
knows,  but  you  do  not  
know. 

  �لَيَکُۡمُ   كُتبَِ    وَ القۡتِاَلُ  كُرۡهٌ هُوَ
َّـكُمۡ   وَ   ۚل  هُوَ وَّ شَيـۡٴًا  تكَۡرَهُوۡاانَۡ عَسٰۤ
  َّـکُمۡ خَيرٌۡ   عَسٰۤ وَ   ۚل شَيـۡٴًا  تحُبِوُّۡاانَۡ

   شَرٌّ   هُوَ وَّ  َّـكُمۡؕ   وَ  ل ُ ّٰ ۡ  وَ    يعَلۡمَُ   ا تمُۡ انَ
      تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ 

217.  They ask you about 
the sacred month (and)  
fighting therein. Say: 
“Fighting therein is a great 
(sin). But averting (people) 
from  the  way of Allah, and 
disbelief  in  Him,  and 
(preventing access to) 
AlMasjid alHaram, and  
expulsion of its people there 
from,  is greater (evil)  in 
the sight of Allah. And 
persecution is greater than 

  نكََ يسَۡـٴَلوُۡ  هۡرِ عنَِ َـرَامِ  الشَّ الحۡ
  ؕكبَيرٌِۡ    فيِهِۡ    قتِاَلٌ     قُلۡ      ؕفيِهِۡ    قتِاَلٍ 

 وَ    عنَۡ صَدٌّ ِ سَبِيلِۡ ّٰ   ا بهِٖ  کفُۡرٌۢ وَ
 وَ  َـرَامِ المۡسَۡجِدِ   وَ  الحۡ اهَۡلهِٖ اخِۡرَاجُ

ِ     عِندَۡ      اكَۡبرَُ     منِهُۡ  ّٰ الفِۡتنۡةَُ    وَ   ۚ    ا
  اکَبرَُۡ  يزََالوُۡنَ  لاَ   وَ  ؕالقۡتَلِۡ مِنَ



killing.” And they will not 
cease  from fighting  against  
you  until  they turn  you  
back   from   your   religion, 
if  they  can. And whoever 
of you reverts from his 
religion,  and dies while he 
is   a   disbeliever,   then 
those, their deeds have 
become  worthless  in this 
world and the Hereafter. 
And those are the 
companions of the Fire. 
They will abide therein 
forever.  

  يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ  عنَۡ  يرَُدّوُۡكُمۡ حَتىّ

 منَۡ       وَ  ؕ      اسۡتطََاعُوۡا     انِِ       دِينِۡکُمۡ 
  فيَمَُتۡ     دِينِۡهٖ   عنَۡ     منِكُۡمۡ   يرَّۡتدَِدۡ

ٓٮكَِٕ  كاَفرٌِ هُوَ وَ  ٰ اعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ فاَوُل
ٓٮِٕكَ   وَ    ۚ الاۡخِٰرَةِ  وَ   نيۡاَالدُّ   فىِ  ٰ اوُل

فيِهۡاَ   هُمۡ    ۚ الناَّرِ   اصَۡحٰبُ 
  خٰلدُِوۡنَ 

218. Certainly, those who 
have believed, and those 
who have emigrated and 
have fought in  the way of 
Allah, those have hope of 
Allah’s mercy. And Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  هَاجَرُوۡاالذَِّينَۡ
  جَاهَدُوۡاوَ    سَبِيلِۡ فىِۡ ۙ ِ ّٰ ٓٮِٕكَ ا ٰ  اوُل

    رَحمَۡتَ يرَۡجُوۡنَ ؕ ِ ّٰ  وَ ا ُ ّٰ  غفَُوۡرٌ ا
حِيمٌۡ        رَّ

219.    They ask you (O 
Muhammad) about wine 
and gambling. Say: “In 
them is great sin, and 

   يسَۡـٴَلوُۡنكََ    ؕالمۡيَۡسِرِ  وَ  الخۡمَۡرِ  عنَِ
     فيِهِۡمَآ قُلۡ  منَاَفعُِ  وَّ   کبَيرٌِۡ  اثِۡمٌ



(some) benefit for people. 
And the sin of them is 
greater than their benefit.” 
And  they  ask you what 
they should spend. Say: 
“That which is beyond your 
needs.” Thus Allah makes 
clear to you (His) verses 
that you might give 
thought.  

 مِنۡ         اکَۡبرَُ          اثمِۡهُُمَآ     وَ    للِناَّسِ 
  مَاذاَ           يسَۡـٴَلوُۡنكََ       وَ     نفَّۡعِهِمَاؕ
ُ     كَذلٰكَِ       ؕلعۡفَۡوَ ا   قُلِ    ؕينُفِۡقُوۡنَ   يبُينَِّ

   ُ ّٰ َـكُمُ ا   ل  لعَلَکَُّمۡ الاۡيٰتِٰ
رُوۡنَۙ        تتَفََكَّ

220.  In the world and the 
Hereafter. And they ask 
you about the orphans. Say: 
“Improvement for them is 
best. And if you mix your 
affairs with theirs, then 
(they are) your brothers. 
And Allah knows him who 
corrupts from him who 
improves (it). And if Allah 
had willed, He could have 
put you into difficulties. 
Indeed, Allah is All Mighty, 
All Wise.”  

نيۡاَ  فىِ    وَ    الدُّ  يسَۡـٴَلوُۡنكََ   وَ   الاۡخِٰرَةِؕ
    اليۡتَٰٰ�ؕعنَِ   اصِۡلاَحٌ قُلۡ مُۡ  خَيرٌۡؕلهَّ

ُ وَ   ؕخۡوَانكُُمۡ فاَِ  تخُاَلطُِوۡهُمۡ  انِۡ وَّ  ّٰ  ا
    المۡفُۡسِدَ يعَلۡمَُ شَآءَ  لوَۡ وَ   ؕالمۡصُۡلحِِ مِنَ

 ُ ّٰ   ا   انَِّ لاَعَۡنتَكَُمۡؕ َ ّٰ  عزَِيزٌۡ ا
      حَكِيمٌۡ 

221. And do not marry 
polytheistic women until 
they believe. And a 
believing slave woman is 

 وَ    ؕيؤُۡمِنَّ  حَتىّ  المۡشُۡرِكتِٰ  تنَكِۡحُوالاَ
مُّشۡرِكَةٍ    مِّنۡ     خَيرٌۡ    مُّؤۡمنِةٌَ   لاَمَةٌَ وَ 



better than a woman who 
associates (with Allah), even 
though she pleases you. And 
do not marry polytheistic 
men  until they believe. And 
a  believing  slave  man  is  
better than a man  who  
associates (with Allah), even 
though he pleases you. They 
invite to the Fire, and Allah 
invites  to the Garden and  
forgiveness by His 
permission. And He makes 
clear His verses to the people 
that they may remember.  

 وَّ  تنُكِۡحُوا  لاَ   وَ  ۚاعَۡجَبتَكُۡمۡ لوَۡ
   المۡشُۡرِكِينَۡ   لعَبَدٌۡ  وَ   ؕيؤُۡمنِوُۡا حَتىّ

    خَيرٌۡ مُّؤۡمِنٌ  لوَۡ  وَّ  مُّشۡرِكٍ مِّنۡ
   ۚ اعَۡجَبكَُمۡ  ٓٮكَِٕ ٰ  اوُل ◌ۖ◌ۚ   الناَّرِ  الىَِ يدَۡعُوۡنَ

ُ وَ  ّٰ   يدَۡعُوۡآ ا َـنةَِّ الىَِ  المۡغَفِۡرَةِ  وَ  الجۡ
  وَ   ۚباِِذۡنهِٖ  ُ   ايٰتٰهِٖ يبُينَِّ لعَلَهَُّمۡ للِناَّسِ

    يتَذََكَّرُوۡنَ 
222.  And  they   ask  you   
about menstruation. Say: 
“It is a  hurt, so keep away 
from women during 
menstruation, and do not 
approach them until they 
are cleansed. So when they 
have purified themselves, 
then go to them from where 
Allah has ordained upon 
you. Indeed, Allah loves 
those who turn to Him in 
repentance and He loves 

 عَ   يسَۡـٴلَوُۡنكََ  وَ   قُلۡ  ۙ  المۡحَِيضِۡ    نِ
  هُوَ    فاَعۡتزَِلوُااذَىً  فىِ النِّسَآءَ

 وَ   ۙالمۡحَِيضِۡ  حَتىّ  تقَۡرَبُوۡهُنَّ لاَ
     تطََهرَّۡنَ       فاَِذاَ     ۚ يطَۡهُرۡنَ  فاَتُۡوۡهُنَّ

ُ    امََرَكُمُ    حَيثُۡ     مِنۡ  ّٰ َ    انَِّ       ؕا ّٰ ا
ابينَِۡ   يحُبُِّ     وَ   التوََّّ يحُبُِّ



those who purify 
themselves.”   َۡالمۡتُطََهِّرِين   
223.  Your women are a 
cultivation  for you, so go to 
your place of cultivation 
however you will, and send 
(good) before you for your 
selves, and fear Allah, and 
know that you will meet 
Him. And give glad tidings 
to the believers.    

  نِسَآؤُكُمۡ  َّـكُمۡ حَرۡثٌ فاَتُۡوۡا  ل
مُوۡا وَ    شِئتۡمُۡ   انىَّ  حَرۡثكَُمۡ   قدَِّ

َ  اتَّقُوا وَ   ؕلاِنَفُۡسِكُمۡ  ّٰ  ا�لۡمَُوۡآ وَ  ا
رِ    وَ  ؕمُّلقُٰوۡهُ   انَکَُّمۡ     المۡؤُۡمنِِينَۡ   بشَِّ

224.      And do not make   
Allah (His name) an excuse 
in your oaths, against  your 
being righteous, and acting 
piously, and making peace 
among mankind. And Allah 
is All Hearer,  All Knower.  

َ   تجَعۡلَوُا  لاَ  وَ  ّٰ يمَۡاَنِکُمۡ    عُرۡضَةً   ا  لاِّ
  ُوۡاانَۡ  بينََۡ  تُصۡلحُِوۡا وَ  تتَقَُّوۡا وَ  تبرََّ

ُ   وَ  ؕ الناَّسِ  ّٰ يعٌۡ   ا       �لَيِمٌۡ  سمَِ
225. Allah will not call you 
to account for that which is 
unintentional  in  your 
oaths. But  He will call you 
to account for that  which  
your hearts have earned. 
And Allah is Oft Forgiving, 
Most Forbearing. 

   يؤَُاخِذُكُمُ    لاَّ  ُ ّٰ ٓ    باِللغَّوِۡ   ا  فىِۡ
  ٰـكِنۡ ايمَۡاَنِكُمۡ   وَل  بمِاَيؤَُّاخِذُكُمۡ

  ُ   وَ  ؕقُلوُۡبكُُمۡ كَسَبتَۡ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا
   حَليِمٌۡ 



226. For those who take an 
oath to keep away from  
their wives, the waiting is 
four months. Then, if they 
return, then indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.  

ّـِلذَِّينَۡ  هِمۡ         مِنۡ        يؤُۡلوُۡنَ      ل ِّسَآٮِٕ  ن
فآَءُوۡ     فاَِنۡ      ۚ اشَۡهُرٍ    ارَۡبعَةَِ   ترََبصُُّ 

َ    فاَِنَّ  ّٰ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   ا     رَّ
227.   And if they decide 
upon divorce, then indeed, 
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

    عزََمُوا  انِۡ  وَ  لاَقَ َ    فاَِنَّ   الطَّ ّٰ ا
يعٌۡ     �لَيِمٌۡ     سمَِ

228. And divorced women  
shall wait, for themselves  
(from getting remarried) 
for three menstrual periods. 
And it is not lawful for them  
that  they should conceal 
that which Allah has 
created in their wombs, if 
they believe in Allah and 
the Last Day. And their 
husbands have more right 
to  take them  back  in  that  
(period), if they desire a 
reconciliation. And they 
(women) have (rights) 
similar to those over them  

  المۡطَُلقَّتُٰ  وَ   باِنَفُۡسِهِنَّ يترََبَصَّۡنَ
      لاَ  وَ      ؕقُرُوۡءٍٓ    ثلَثٰةََ انَۡ    لهَنَُّ    يحَلُِّ

ُ     خَلقََ      ماَ   يكَّۡتُمۡنَ  ّٰ ٓ     ا  فىِۡ
     يؤُۡمِنَّ   كُنَّ  انِۡ   ارَۡحَامِهِنَّ ِ ّٰ باِ

 وَ    بعُُوۡلتَُهنَُّ  وَ   ؕالاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ احََقُّ
     برَِدِّهِنَّ      ذلٰكَِ     فىِۡ  ارََادُوۡآ  انِۡ
الذَِّىۡ       مِثلُۡ     لهَنَُّ    وَ   ؕاصِۡلحًٰا
جَالِ  وَ   باِلمۡعَرُۡوۡفِ  �لَيَهِۡنَّ  للِرِّ



according to what is 
equitable, and men have a 
degree  above  them. And  
Allah is All Mighty, All 
Wise.  

   درََجَةٌ  �لَيَهِۡنَّ    وَ ◌ؕ ُ ّٰ  عزَِيزٌۡ ا
   حَكِيمٌۡ 

229.  Divorce is  twice,  then  
(a  woman) must be kept on 
reasonable terms, or be 
separated in kindness. And 
it is not lawful for you that 
you take anything back 
from that which you have 
given them (women), except 
that both fear that they may 
not keep the limits 
(ordained by) Allah. Then if 
you fear that they may not  
keep the limits of Allah, 
then it is no sin for either of 
them in that by which she 
ransoms herself. These are 
the limits by Allah, so do 
not transgress them. And 
whoever transgresses the  
limits  of  Allah, then it is 
those  who  are  the  
wrongdoers.  

لاَقُ  تنِٰ     الطَّ  فاَِمۡسَاكٌۢ     مَرَّ
  تسَۡرِيحٌۡۢ                اوَۡ             بمِعَۡرُوۡفٍ 
  ◌وَؕ     باِحِۡسَانٍ  َـکُمۡ    يحَلُِّ   لاَ  انَۡ    ل

َّ    تاَخُۡذُوۡا ۤ    شَيـۡٴًا   اتٰيَتُۡمُوۡهُنَّ    آممِ الاَِّ
اَفآَ     انَۡ   حُدُوۡدَ           يقُِيمَۡا     الاََّ         يخَّ

 ِ ّٰ    خِفۡتمُۡ   فاَِنۡ      ؕا حُدُوۡدَ   قِيمَۡايُ   الاََّ
  ِۙ ّٰ  ا   جُناَحَ فلاََ  �لَيَهِۡمَا افۡتدََتۡ فيِمَۡا

  تلِكَۡ     بهِٖؕ  ِ  حُدُوۡدُ ّٰ    ۚتعَۡتدَُوۡهَا فلاََ   ا
     يتَّعَدََّ    منَۡ وَ      حُدُوۡدَ ِ ّٰ ٓٮِٕكَ    ا ٰ فاَوُل

      الظّلمُِوۡنَ    هُمُ 



230. So if he has divorced 
her  (for the third time), 
then she  is   not   lawful  to  
him afterward, until  she  
marries  a  husband  other  
than  him. Then if he (the 
other husband) divorces 
her, then it is no sin upon  
them both  (woman and the 
former husband) that they 
reunite together, if they 
think that they may keep 
the limits of Allah. And 
these are the limits 
(ordained by)  Allah, which 
He makes clear for the 
people who have knowledge.  

 مِنۡۢ    لهَٗ      تحَِلُّ       فلاََ     طَلقََّهاَ    فاَِنۡ 

  بعَۡدُ    تنَكِۡحَ حَتىّ فاَِنۡ   ؕهٗ �يرََۡ زوَۡجًا

  طَلقََّهاَ   جُناَحَ فلاََ  انَۡ �لَيَهِۡمَآ

    انِۡ يترََّاَجَعآَ   انَۡ ظَنآَّ حُدُوۡدَ يقُِّيمَۡا

 ِ ّٰ       تلِكَۡ  وَ     ؕا ِ    حُدُوۡدُ ّٰ يبُيَنُِّهاَ     ا

      يعَّلۡمَُوۡنَ    لقِوَۡمٍ 

231. And when you have 
divorced women, and they 
have reached their term, 
then keep them on 
reasonable terms, or   
separate them on 
reasonable terms. And do 
not keep them (intending) 
to  harm,  that  you 
transgress (the limits). And 
whoever  does  that,  then  

 فبَلَغَنَۡ    النِّسَآءَ    طَلقَّۡتمُُ    اذِاَ   وَ 
    فاَمَۡسِكُوۡهُنَّ اجََلهَُنَّ  اوَۡ بمِعَۡرُوۡفٍ

  حُوۡهُنَّ لاَ  وَّ   بمِعَۡرُوۡفٍ سَرِّ
     لتِّعَۡتدَُوۡا ضِرَارًاتمُسِۡكُوۡهُنَّ منَۡ  وَ ◌ۚ

  يفَّۡعلَۡ   لاَ   وَ  ؕنفَۡسَهٗ  ظَلمََ  فقَدَۡ ذلٰكَِ



he has  indeed wronged 
himself. And do not take the 
verses of Allah in  jest,  and   
remember the favor of 
Allah upon you, and that 
which He has sent down  to 
you of the Book (the Quran) 
and wisdom, by which He 
instructs you. And fear Allah  
and  know that Allah  has  
knowledge  of  all  things.  

  ِ  ايٰتِٰ تتََّخِذُوۡآ ّٰ  اذۡكُرُوۡا وَّ   هُزُوًا ا
  ِ نعِۡمَتَ ّٰ   ا   وَ �لَيَكُۡمۡ  انَزَۡلَ مَآ

    مِّنَ �لَيَكُۡمۡ الحۡكِۡمَةِ  وَ الكِۡتبِٰ
َ   اتَّقُوا وَ   ؕ   بهِٖ    يعَِظُكُمۡ  ّٰ  ا�لۡمَُوۡآ وَ   ا

َ    انََّ  ّٰ ءٍ    بِكُلِّ     ا       �لَيِمٌۡ   شَۡ
232.  And when you have 
divorced   women,  and they 
have reached their term, 
then do not prevent them 
that they marry their 
husbands (former  or  new),   
when  they  agree among 
themselves on reasonable 
terms. This  is   instructed  
to   him, who among you 
believes  in  Allah  and  the  
Last  Day.  That is more 
virtuous for you, and purer. 
And Allah knows, and you 
do not know.  

  اذِاَ وَ    النِّسَآءَ طَلقَّۡتمُُ  اجََلهَُنَّ فبَلَغَنَۡ
    تعَضُۡلوُۡهُنَّ فلاََ  ينَّكِۡحۡنَ انَۡ

    اذِاَازَۡوَاجَهنَُّ  بيَنۡهَُمۡ ترََاضَوۡا
  ذلٰكَِ   ؕباِلمۡعَۡرُوۡفِ    بهِٖ يوُۡعظَُ  كاَنَ منَۡ

    يؤُۡمِنُ منِكُۡمۡ ِ ّٰ  وَ باِ  الاۡخِٰرِؕ اليۡوَۡمِ
     ازَۡکٰ  ذلٰكُِمۡ َـكُمۡ ُ  وَ   اطَۡهرَُؕ  وَ ل ّٰ ا

      تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   انَتۡمُۡ  وَ  يعَلۡمَُ 
233. And (divorced) mothers 
shall nurse (breastfeed) their  َاوَۡلاَدهَُنَّ   يرُۡضِعنَۡ   الوَۡالدِتُٰ  و 



children two complete years, 
for whoever intends to 
complete the nursing. And 
upon him whose is the child 
is their (mothers’) provision 
and their clothing on a 
reasonable basis. No soul 
should be burdened beyond 
its capacity. A mother 
should not  be  harmed 
because of her child, nor 
should he (be harmed) 
whose child it is  because of 
his child. And on   (father’s) 
heir is (the duty) like   that 
(of the father). And if they 
desire weaning  through 
mutual consent of them 
both, and consultation, then 
it is no sin for them. And if 
you intend to have your 
children nursed (by other 
women), then it is no sin for 
you, provided you pay what 
is due from you on 
reasonable basis. And fear 
Allah, and know that Allah 
is Seer of what you do.  

       كاَمِلينَِۡ    حَوۡلينَِۡ        لمِنَۡ انَۡ   ارََادَ
ضَاعةََ  يتُّمَِّ   لهَٗ  المۡوَۡلوُۡدِ  �ََ�  وَ  ◌ؕ  الرَّ

لاَ   ؕباِلمۡعَۡرُوۡفِ  كِسۡوَُنَُّ وَ  رِزۡقُهنَُّ 
    نفَۡسٌ تُكلَفَُّ   وُسۡعهَاَۚالاَِّ  تضَُآرَّ لاَ
  ۢ       بوَِلدَِهَا  وَالدَِةٌ لهَّٗ    دٌ مَوۡلوُۡ   وَلاَ
◌ۚ  ذلٰكَِ    مِثلُۡ   الوَۡارِثِ   �ََ�   وَ     بوَِلدَِهٖ 

ً    ارََاداَ    فاَِنۡ      فصَِالا ترََاضٍ    عنَۡ

  وَ  مّنِهُۡمَا   ؕ�لَيَهِۡمَا جُناَحَ  فلاََ تشََاوُرٍ
  ارََدتّمُۡ   انِۡ وَ   تسَۡترَضِۡعُوۡآ انَۡ

اذِاَ  �لَيَكُۡمۡ  جُناَحَ  فلاََ  اوَۡلاَدكَُمۡ 
  ؕباِلمۡعَرُۡوۡفِ    اتٰيَتۡمُۡ     مَّآ   لمَّۡتمُۡ سَ 
 وَ   اتَّقُوا َ ّٰ   ا�لۡمَُوۡآ وَ ا َ انََّ ّٰ بمِاَ  ا

   بصَِيرٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ 



234.  And those who die 
among you and leave behind   
wives, they (the wives) shall 
wait, keeping themselves 
(from remarrying), four 
months and ten (days). Then 
when they have reached 
their term,  then there is no 
sin for you in  that  which 
they  may  do with 
themselves in honorable 
manner. And Allah is Well 
Acquainted of what you do.  

  الذَِّينَۡ وَ   يذََرُوۡنَ  وَ  منِكُۡمۡ يتُوََفوَّۡنَ
ارَۡبعَةََ  باِنَفُۡسِهِنَّ  يترََّبَصَّۡنَ  ازَۡوَاجًا

 اجََلهَُنَّ   بلَغَنَۡ    فاَِذاَ   ۚ عَشۡرًا وَّ   اشَۡهُرٍ 
ٓ  فعَلَنَۡ  فيِمَۡا �لَيَكُۡمۡ  جُناَحَ  فلاََ   فىِۡ

ُ  وَ  باِلمۡعَۡرُوۡفِؕ  انَفُۡسِهِنَّ  ّٰ  بمِاَ ا
      خَبيرٌِۡ   تعَۡمَلوُۡنَ 

235. And there is no sin for 
you in that to which you 
make indirect proposal of 
marriage to the women 
(during their waiting term), 
or keep it concealed within 
yourselves. Allah knows 
that you will be thinking of 
them. But do not promise 
them secretly, except that 
you speak honorable words. 
And do not resolve  on   the  
tie of  marriage, until  the 
prescribed term is reached. 
And know that Allah knows 

ۡ  احَ نَ جُ  لاَ وَ    فيِمَۡا كُمۡ �لَيَ ضۡتمُۡ  بهِٖ عرََّ
  مِنۡ    النِّسَآءِ خِطۡبةَِ ٓ  اکَنۡنَتۡمُۡ اوَۡ فىِۡ

  ؕانَفُۡسِكُمۡ  ُ  �لَمَِ ّٰ انَكَُّمۡ  ا
  سَتذَۡكُرُوَۡنَُّ  ٰـكِنۡ   لاَّ وَل تُوَا�دُِوۡهُنَّ

ا ۤ  سِرًّ   انَۡ الاَِّ ً تقَُوۡلوُۡا لاَ وَ   ؕ مَّعۡرُوۡفاً قوَۡلا
  تعَۡزِمُوۡا كاَحِ عُقۡدَةَ   النِّ  يبَلۡغَُ حَتىّ

    ا�لۡمَُوۡآ وَ  ؕاجََلهَٗ الكِۡتبُٰ  انََّ َ ّٰ يعَلۡمَُ ا



what is within yourselves, 
so fear Him. And know that  
Allah is Oft Forgiving, Most 
Forbearing.  

  مَا ٓ ا�لۡمَُوۡآ وَ   ؕفاَحۡذَرُوۡهُ  انَفُۡسِكُمۡ فىِۡ
  َ انََّ ّٰ       حَليِمٌۡ  غفَُوۡرٌ ا

236.    (It is)  no  sin  for you  
if you divorce women while  
you   have   not   touched 
them,  or  appointed  for  
them  an obligatory bridal 
gift. But provide them (a 
compensation). The wealthy 
according to his means, and 
the poor  according  to his  
means,  a  provision that is 
reasonable. A duty upon 
those who do good.  

      جُناَحَ  لاَ طَلقَّۡتمُُ    انِۡ   �لَيَكُۡمۡ
وۡهُنَّ   لمَۡ     مَا   النِّسَآءَ   اوَۡ     تمَسَُّ

  ۚمَتعُِّوۡهُنَّ   وَّ   ◌ۖ◌ۚ   فرَِيضَۡةً   لهَنَُّ  تفَۡرِضُوۡا 
    المۡوُۡسِعِ   �ََ�     وَ  قدََرُهٗ �ََ�   المۡقُۡترِِ

   ۚقدََرُهٗ  ۢ    ۚ باِلمۡعَۡرُوۡفِ مَتاَ�اً  َ� �َ حَقًّا
      المۡحُۡسِنِينَۡ 

237. And if you divorce 
them  before that you 
touched  them, while you 
have already appointed   for  
them  an obligatory  bridal  
gift,  then (give)  half  of  
that   which  you appointed, 
unless that they (women) 
forego the right, or foregoes 
it he in whose hand  is  the  
marriage contract. And  to  

 وَ    طَلقَّۡتُمُوۡهُنَّ انِۡ  قبَلِۡ  انَۡ مِنۡ
 َ  تمَ وۡهُنَّ  فرَِيضَۡةً  لهَنَُّ  فرََضۡتمُۡ قدَۡ وَ سُّ

    مَافنَِصۡفُ ۤ فرََضۡتمُۡ   الاَِّ  انَۡ اوَۡ يعَّفُۡوۡنَ
   بِيدَِهٖ   الذَِّىۡ  يعَفُۡوَا كاَحِ   عُقۡدَةُ   ؕالنِّ

 لاَ    وَ    ؕللِتقَّۡوىٰ   اقَۡرَبُ   تعَفُۡوۡآ   انَۡ وَ 



forego  is  nearer  to 
righteousness. And do not 
forget kindness among   
yourselves. Indeed,  Allah  
is All  Seer  of what you do.  

  َ  انَِّ   ؕبيَنۡكَُمۡ  الفۡضَۡلَ تَنسَۡوُا ّٰ  بمِاَ ا
      بصَِيرٌۡ   تعَۡمَلوُۡنَ 

238. Guard upon (obligatory) 
prayers, and the middle 
prayer, and stand in front 
of Allah  devoutly obedient.   

    �ََ� حَافظُِوۡا لوَتِٰ لوٰةِ  وَ الصَّ الصَّ
ِ    قُوۡمُوۡا وَ  الوُۡسۡطٰ  ّ       قنِٰتينَِۡ    ِٰ

239.  And if you fear (the 
enemy), then  (pray) on foot 
or riding. Then when you are 
in safety, then remember  
Allah, as He has taught  you  
that which you did not know.  

  فاَِنۡ  ً خِفۡتمُۡ   فرَِجَالا  فاَِذآَ    رُكۡباَناًاوَۡ ۚ◌
َ فاَذۡکُرُوا  امَِنتۡمُۡ  ّٰ مَّا  �لَمََّکُمۡ کمََا  ا

ُ  لمَۡ        تعَلۡمَُوۡنَ  وۡاتكَُوۡن
240. And those who die 
among you, and leave behind 
wives. For their wives is a    
bequest, a provision for one 
year without turning (them) 
out (of their homes). But if 
they go out (of their own 
accord), then there is no  sin   
for you  in  that  which  they 
do with themselves in 
honorable manner. And 
Allah is All Mighty, All Wise.  

  الذَِّينَۡ وَ   يذََرُوۡنَ  وَ  منِکُۡمۡ يتُوََفوَّۡنَ
   ازَۡوَاجًا زَۡوَاجِهِمۡ   صِيةًَّ وَّ  ◌ۖ◌ۚ  مَّتاَ�اً  لاِّ

  الىَِ  َـوۡلِ  الحۡ     اخِۡرَاجٍ �يرََۡ  فاَِنۡ  خَرَجۡنَ ◌ۚ
    جُناَحَ فلاََ   فىِۡ �لَيَکُۡمۡ ٓ  فعَلَنَۡ مَا فىِۡ

  انَفُۡسِهِنَّ  ُ وَ  مَّعۡرُوۡفٍؕمِنۡ ّٰ عزَِيزٌۡ  ا
      حَکِيمٌۡ 



241.   And for divorced 
women is a provision that is 
reasonable, a duty upon 
those who are righteous.  

 وَ   باِلمۡعَۡرُوۡفِ  مَتاَعٌ للِمُۡطَلقَّتِٰ  حَقًّا  ؕ ◌ۢ
   المۡتُقَّينَِۡ �ََ� 

242.     Thus does Allah 
make  clear  to you  His 
verses that  you  may  
understand.  

ُ   كَذلٰكَِ   ا   يبُينَِّ ُ َـکُمۡ   ّٰ ايٰتٰهِٖ   ل
ُ   لعَلَكَُّمۡ        وۡنَ تعَۡقلِ

243. Did you not see (reflect)  
at those who went out  from 
their homes, and they were 
in thousands, fearing death.  
So  Allah  said  to  them: 
“Die.” Then He raised them  
back to life. Indeed, Allah is 
full of bounty to mankind,   
but most  of   mankind   do  
not give  thanks.  

    ترََ الَمَۡ   الذَِّينَۡ الىَِ مِنۡ خَرَجُوۡا
   وَ دِياَرِهِمۡ   الُوُۡفٌ هُمۡ  المۡوَۡتِ حَذَرَ

ُ  لهَمُُ  فقَاَلَ  ّٰ   ؕاحَۡياَهُمۡ  ثُمَّ  مُوۡتُوۡا  ا
  َ انَِّ ّٰ   ا   فضَۡلٍ لذَُوۡ   الناَّسِ �ََ� ٰـكِنَّ وَل

      يشَۡکُرُوۡنَ  لاَ   اسِ النَّ   اکَۡثرََ 
244.  And fight in the 
cause  of  Allah,   and  know  
that  Allah  is All Hearer,  
All  Knower.  

 وَ    فىِۡ قاَتلِوُۡا  سَبِيلِۡ ِ ّٰ   ا�لۡمَُوۡآوَ ا انََّ
 َ ّٰ يعٌۡ ا       �لَيِمٌۡ سمَِ

245.  Who is he that would  
loan  to Allah  a  goodly 
loan, so that He may 
multiply it for him many  

    الذَِّىۡ  ذاَمنَۡ َ يقُۡرِضُ ّٰ قرَۡضًا  ا
  حَسَناً   لهَۤٗ فيَضُٰعفِهَٗ ً اضَۡعاَفاً   ؕ کثَيرِۡةَ



times.  And  it  is Allah who 
restricts and grants 
abundance. And unto Him 
you will be returned.  

ُ وَ  ّٰ   ا طُ  وَ يقَۡبضُِ الِيَهِۡ  وَ  يبَصُۡۜ
      تُرۡجَعُوۡنَ 

246. Did you not see (reflect) 
at the leaders of the 
Children of Israel after 
Moses, when they said to a 
prophet of theirs: “Appoint 
for us a king, we will fight 
in the cause of Allah.” He 
said: “Would it perhaps  be, 
if fighting was prescribed 
for you, that you would not 
fight.” They said: “And 
what is it  with  us that we 
should not  fight  in the  
cause of Allah, and  indeed 
we  have been driven  out  
from  our  homes and  our 
children.” But when fighting 
was prescribed for them, 
they turned away,  except a 
few of them.  And Allah is 
aware of the wrongdoers.  

  الَمَۡ    الىَِ ترََ   مِنۡۢ المۡلاََِ ٓ  اسِۡرَآءِيلَۡ بنىَِۡ
     مِنۡۢ   ۘ    مُوۡسٰ    بعَدِۡ      قاَلوُۡا    اذِۡ ٍ لنِبىَِّ
مُُ  فىِۡ    نقُّاَتلِۡ    ملَِكاً    لنَاَ   ابعۡثَۡ  لهَّ

ِ  سَبِيلِۡ  ّٰ   قاَلَ   ؕا انِۡ  عَسَيتۡمُۡ هَلۡ
  بَ تِ کُ    القۡتِاَلُ �لَيَکُۡمُ تُقاَتلِوُۡاؕ الاََّ

    لنَآَ   مَاوَ    قاَلوُۡا  سَبِيلِۡ  فىِۡ    نقُاَتلَِ   الاََّ
  ِ ّٰ   وَ  ا  دِياَرِناَ  مِنۡ   اخُۡرِجۡناَقدَۡ

   ؕابَنۡآَٮِٕناَوَ  ا   کُتبَِ فلَمََّ  القۡتِاَلُ �لَيَهِۡمُ
    الاَِّ توََلوَّۡا ُ  وَ  ؕمّنِهُۡمۡ قلَيِلاًۡ ّٰ   ا �لَيِمٌۡۢ

      باِلظّلمِِينَۡ 
247. And their prophet said 
to them: “Certainly, Allah  َقاَلَ و     نبَِيهُُّمۡ لهَمُۡ َ انَِّ ّٰ  بعَثََ  ا قدَۡ



has appointed for you  Saul  
as a king.” They said: “How 
can he have kingship over us 
and we  are more deserving 
of the kingship  than  he  is,  
and he has not been given 
any abundance in wealth.” 
He said: “Indeed, Allah has 
chosen him over you, and has 
increased him abundantly 
in knowledge   and   stature. 
And  Allah bestows His 
Sovereignty on whom He 
wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.”  

َـکُمۡ   انىَّ         قاَلوُۡآ        ؕملَِكاً     طَالوُۡتَ      ل
  لهَُ  يكَُوۡنُ  َ  نحَنُۡ  وَ  �لَيَنۡاَالمۡلُكُۡ  ا حَقُّ

     يؤُۡتَ   لمَۡ وَ   منِهُۡ  باِلمۡلُكِۡ  مِّنَ   سَعةًَ
  قاَلَ   ؕالمۡاَلِ  َ انَِّ ّٰ   ا  �لَيَکُۡمۡ اصۡطَفٮٰهُ

   زاَدهَٗ وَ    ؕالجۡسِۡمِ  وَ   العۡلِمِۡ    فىِ  بسَۡطَةً
ُ وَ  ّٰ   ا ۡ   مُلکَۡهٗ يؤُۡتِ ُ وَ   ؕيشََّآءُ منَۡ ّٰ  ا

      �لَيِمٌۡ  وَاسِعٌ 
248. And their prophet said   
to them: “Certainly, the sign  
of  his kingship is that there  
shall  come  to  you  the ark  
in which is reassurance from  
your Lord,  and a remnant 
of  that left  behind  by the 
family of Moses,  and the  
family  of  Aaron,  the 
angels carrying it. Indeed, 
in that   shall  be  a  sign  for  
you  if  you are believers.”  

 وَ    لهَمُۡ قاَلَ   انَِّ نبَِيهُُّمۡ انَۡ  مُلکِۡهٖۤ ايٰةََ
  ياَّتِۡيکَُمُ    فيِهِۡ التاَّبوُۡتُ  مِّنۡ سَکِينۡةٌَ
  بکُِّمۡ اَّ بقَِيةٌَّ وَ رَّ   ممِّ مُوۡسٰ  الُٰ ترََكَ

 وَ    هرُٰوۡنَ الُٰ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ تحَۡمِلهُُ  انَِّ  فىِۡ ◌ؕ
  لاَيٰةًَ  ذلٰكَِ  َّـکُمۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ ل

      مُّؤۡمنِِينَۡ 



249. Then when Saul went  
out   with   the  soldiers, he  
said:  “Indeed,  Allah  will  
be  testing  you with a river.  
So  whoever  drinks from it, 
is then not of me. And 
whoever   does  not   taste   
it, he is indeed of me, except 
him    who   takes   (from  it) 
in  the hollow of his  hand.”  
Then  they   drank  from   
it, except a few of them. 
Then when he had crossed 
it (the river),  he  and  those  
who  believed   with    him,   
they said: “There  is  no  
power  for us  this  day  
against  Goliath    and   his   
soldiers.” Those who knew 
that they would meet Allah 
said: “How many a small 
company has  overcome a  
large  company  by Allah’s 
permission. And   Allah   is  
with those who are patient.”  

ا  ُـنوُۡدِۙ     طَالوُۡتُ     فصََلَ   فلَمََّ قاَلَ   باِلجۡ
    انَِّ  َ ّٰ  فمََنۡ     ۚبنِهَرٍَ    مُبتۡلَيِکُۡمۡ    ا

    منِهُۡ شَرِبَ ۡ فلَيَسَۡ لمَّۡ  منَۡ وَ   ۚمِنىِّ
  يطَۡعمَۡهُ  ٓ فاَِنهَّٗ ۡ   مِنىِّ ا�ترَۡفََ  منَِ الاَِّ

  غُرۡفةًَ  ۢ      فشََرِبوُۡا  ۚ    بِيدَِهٖ   ◌  الاَِّ   منِهُۡ
  ً      ؕمّنِهُۡمۡ   قلَيِلاۡ ا   فلَمََّ هُوَ   جَاوَزهَٗ

 طَاقةََ   لاَ    قاَلوُۡا   معَهَٗۙ    امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ وَ 
 قاَلَ     ؕجُنوُۡدِهٖ   وَ   بجِاَلوُۡتَ   اليۡوَۡمَ    لنَاَ

مُۡ     يظَُنوُّۡنَ    الذَِّينَۡ  ََّا     ۙ   مُّلقُٰوا ِ ّٰ ا
 فئِةًَ    �لَبَتَۡ   قلَيِلۡةٍَ   فئِةٍَ   مِّنۡ  کمَۡ 

 ً   کثَيرِۡةَ ۢ ِ  باِِذۡنِ ◌ ّٰ   وَ   ؕا ُ ّٰ  معََ ا
      الصّبرِِينَۡ 

250.     And when they 
went against  Goliath  and   َو    برََزُوۡالمَاَّ َـالوُۡتَ  وَ لجِ  قاَلوُۡاجُنوُۡدِهٖ



his soldiers, they said: “Our 
Lord, Bestow  on  us  
endurance,  and make firm 
our foothold, and give us 
victory against the 
disbelieving  people.”  

  افَۡرِغۡ  رَبنَّآَ  ثبَتِّۡ  وَّ  صَبرۡاً�لَيَنۡاَ
    وَ اقَۡدَامنَاَ وۡمِ القَۡ  �ََ� انصُرۡناَ
    الکۡفِٰرِينَۡؕ

251. So they defeated them  
by  Allah’s  permission, and   
David   killed  Goliath,  and  
Allah gave him the kingship 
and   wisdom,  and  taught 
him  of   that    which  He  
willed.  And  if  Allah  had 
not  repelled  people,  some  
of    them  by  others,  the 
earth would have been 
corrupted. But  Allah  is full 
of  bounty  to  the  worlds.  

   ِ  باِذِۡنِ فهَزََمُوۡهُمۡ ّٰ  وَ  ۙا  داَوٗدُ قتَلََ
   وَ جَالوُۡتَ ُ اتٰٮٰهُ ّٰ   ا الحۡکِۡمَةَ وَ المۡلُكَۡ

 وَ  َ وَ   ؕيشََآءُ  ممِاَّ�لَمََّهٗ   لاَ وۡ ل ِ دفَۡعُ ّٰ  ا
   بعَضَۡهُمۡ   الناَّسَ            لفََّسَدَتِ  ببِعَضٍۡ

ٰـکِنَّ  الاۡرَۡضُ    َ         وَل ّٰ �ََ�       ذُوۡ     فضَۡلٍ ا
    العۡلٰمَِينَۡ 

252. These  are the verses of  
Allah  which   We  recite  to 
you (O Muhammad) with 
truth. And indeed, you   are   
from among the messengers.  

   تلِكَۡ       ايٰتُٰ ِ ّٰ   ا     َـتلۡوُۡهَا    �لَيَكَۡ ن

َـقِّ     لمَنَِ   انِكََّ   وَ    ؕباِلحۡ         المۡرُۡسَلينَِۡ
253. Those messengers, We 
raised in ranks some of them 
above the others. Among 
them were some to whom 

سُلُ     تلِكَۡ      بعَضَۡهُمۡ     لنۡاَ فضََّ       الرُّ
      ۘبعَضٍۡ    �َٰ�  ُ    كلَمََّ    مَّنۡ   منِهُۡمۡ   ّٰ   ا



Allah spoke, and He raised 
some of them in degrees. 
And We  gave  Jesus,  son of 
Mary, clear proofs, and We 
supported him with the holy 
Spirit. And if Allah had so 
willed, those who succeeded 
them would not have fought 
(each other) after that the 
clear proofs  had  come  to 
them.  But they differed, 
then among them were 
some who believed, and 
among them were some who 
disbelieved. And if Allah 
had willed, they would not 
have fought.  But Allah does 
what He intends.  

 اتٰيَنۡاَ وَ     ؕدرََجتٍٰ    بعَضَۡهُمۡ     رَفعََ وَ 
    ابنَۡ �ِيۡسَ  ايَدَّۡنهُٰ وَ  البۡيَنِّتِٰ مرَۡيمََ

ُ    شَآءَ    لوَۡ  وَ     ؕالقُۡدُسِ    برُِوۡحِ  ّٰ مَا    ا
      لذَِّينَۡ ا   اقۡتتَلََ      بعَۡدِهِمۡ   مِنۡۢ مِّنۡۢ

  ٰـكِنِ  البۡيَنِّتُٰ  جَآءَۡمُُ  ماَبعَۡدِ وَل
 امٰنََ           مَّنۡ           فمَِنهُۡمۡ         اخۡتلَفَُوۡا

 وَ    وَ   ؕكفََرَ  مَّنۡ منِهُۡمۡ  لوَۡ  شَآءَ ُ ّٰ  ماَا
ٰـكِنَّ  اقۡتتَلَوُۡا    وَل َ ّٰ مَا  يفَۡعلَُ ا

      دُ يرُِيۡ 
254. O those who believe, 
spend of that which We 
have provided for you 
before that a day  comes  in  
which there will be no 
bargaining, nor friendship, 
nor intercession. And the 
disbelievers, they are the 
wrong doers.  

 الذَِّيۡ  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤنَ  ممِاَّانَفِۡقُوۡا

  قبَلِۡ  مِّنۡ   رَزقَنۡكُٰمۡ  َ انَۡ  لاَّ  يوَۡمٌ   ياَّتِۡ

    فيِهِۡ بيَعٌۡ   خُلةٌَّ وَلاَ لاَ ◌ؕ   شَفَاعةٌَ وَّ

     الظّلمُِوۡنَ   هُمُ   الكۡفِٰرُوۡنَ وَ 



255.  Allah, there is no god  
except Him. The Ever 
Living,  the  Self  Existent. 
Neither  slumber  overtakes 
Him,  nor  sleep. To Him 
belongs whatever is in the 
heavens, and  whatever  is  
on the earth. Who is it that 
can intercede with Him 
except by His permission. 
He knows that which is in 
front of them, and that 
which is behind them. And 
they do not  encompass  
anything of His knowledge 
except for what He wills. 
His throne extends over the 
heavens and the earth.  And  
He feels no fatigue in 
guarding them. And He is 
the Most High, the Supreme.  

  ُ ّٰ َ ۤ      ا َـىُّ         هُوَ         الاَِّ        لهَٰ اِ      لاَ   الحۡ
لاَ     سِنةٌَ    تاَخُۡذُهٗ    لاَ   ۚالقَۡيوُّۡمُ    ؕنوَۡمٌ      وَّ

  موٰتِٰ     فىِ     مَا    لهَٗ فىِ    مَا   وَ      السَّ
يشَۡفعَُ        الذَِّىۡ     ذاَ      منَۡ       ؕالاۡرَۡضِ 

    عِندَۡهۤٗ      مَا   يعَلۡمَُ     ؕباِِذۡنهِٖ    الاَِّ بينََۡ
    وَ ايَدِۡيهِۡمۡ يحُيِطُۡوۡنَ  لاَ وَ   ۚخَلفَۡهُمۡ مَا

  ءٍ  شَآءَ ۚ   بمِاَ   الاَِّ     �لِمِۡهٖۤ     مِّنۡ   بِشَۡ
موٰتِٰ  كُرۡسِيهُُّ  وَسِعَ    ۚ الاۡرَۡضَ  وَ  السَّ

ُ  هُوَ  وَ   ۚ حِفۡظُهُمَا يـَٴوُۡدُهٗ  لاَ وَ  العَِۡ�ّ
    العۡظَِيمُۡ 

256.  There shall be no 
compulsion  in  the religion. 
The  right  path  has  indeed 
become distinct from the  
wrong. So whoever 
disbelieves in false deities, 
and believes in Allah,  then 

 ۤ   لاَ ينِۡ  فىِ اكِۡرَاهَ   قدَ  ۙالدِّ َ شۡدُ تبَّينََّ  الرُّ
    ۚالغَِّۡ مِنَ اغُوۡتِ  يكَّۡفُرۡ  فمََنۡ باِلطَّ

 وَ  ِ يؤُۡمِنۡۢ ّٰ   باِ  اسۡتمَۡسَكَ فقَدَِ



certainly he has grasped the 
most trustworthy handhold 
with no break in it. And 
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

  ٰٰ  باِلعُۡرۡوَةِ    الوُۡثۡ ◌ؕ    لهَاَ  انفِْصَامَ  لاَ
ُ وَ  ّٰ يعٌۡ   ا       �لَيِمٌۡ   سمَِ

257. Allah is the protector 
of  those  who  believe.  He   
brings them out from  
darkness  into light. And 
those who disbelieve, their 
supporters are false deities.  
They  take them out  of  
light  into  darkness. Such  
are  the  companions of the  
Fire. They will abide 
therein forever.  

  ُ ّٰ َ ُ ا   وَلىِّ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  مِّنَ يخُرِۡجُهُمۡ
  لمُٰتِ  الظُّ  وَ  ؕ النوُّۡرِ الىَِ رُوۡاۤ فَ كَ الذَِّينَۡ
   اوَۡلِيـٰٓٴهُُمُ اغُوۡتُ  مِّنَ  يخُرِۡجُوَۡمُۡ الطَّ

   النوُّۡرِ ُ الىَِ ل ٓٮِٕكَ  ؕمٰتِ الظُّ ٰ اصَۡحٰبُ   اوُل
       خٰلدُِوۡنَ فيِهۡاَ  هُمۡ  ۚ الناَّرِ 

258. Have you not seen (come  
to know) of him who had 
argued with Abraham about 
his Lord, because Allah had  
given  him kingship.   When  
Abraham  said: “My Lord 
is the one who gives life and 
causes death,”  he said: “I 
give life and cause  death.” 
Abraham said: “Indeed, 
Allah brings up the sun 
from the east, so bring it up 

 َ  فىِۡ    ابِرٰۡهٖمَ    حَآجَّ   الذَِّىۡ   الىَِ   ترََ    مۡ الَ
  ۤ   انَۡ رَبهِّٖ ُ اتٰٮٰهُ ّٰ قاَلَ  اذِۡ   ۘالمۡلُكَۡ  ا

َ    ابِرٰۡهٖمُ  يتُۡۙ  وَ   يحُىٖۡ    الذَِّىۡ    رَبىِّ يمُِ
 ابِرٰۡهٖمُ     قاَلَ  ؕ  امُِيتُۡ  وَ    احُٖۡ    انَاَ  قاَلَ 

  َ   فاَِنَّ ّٰ ۡ   ا مۡسِ بِ    ياَتِۡ مِنَ   الشَّ
   بِهاَ  فاَتِۡ    المۡشَۡرِقِ   المۡغَرِۡبِ  مِنَ



from the west. Thus was 
confounded he who 
disbelieved. And Allah does  
not guide the wrongdoing 
people.  

    وَ   ؕكفََرَ  الذَِّىۡ فبَهُِتَ ُ ّٰ   ا يهَۡدِى لاَ
       ۚالظّلمِِينَۡ  القۡوَۡمَ 

259. Or  as  the  one  who 
passed by a township, and 
that had  fallen down  upon  
its roofs. He said: “How 
shall Allah  bring  it   to  life  
after  its  death.” So Allah 
caused  him to  die  for  a 
hundred  years, then  He  
raised  him back to life. He 
(Allah) said: “How long did  
you remain (dead).” He (the 
man) said: “I have remained 
a day or part of a day.”  He 
(Allah) said: “Nay, you 
have  remained (dead) for a   
hundred years.  So  look  at 
your food and your drink, 
they have not become 
spoiled. And look at your 
donkey, and  that We may 
make  you a  sign  to 
mankind, and look at the 
bones, how We bring them 

       قرَۡيةٍَ    �َٰ�     مَرَّ     كاَلذَِّىۡ    اوَۡ ِ�َ  وَّ
        ۚعُرُوۡشِهاَ    �َٰ�   خَاوِيةٌَ  انىَّ    قاَلَ

    هذِٰهِ   يحُىٖۡ  ُ ّٰ  فاَمََاتهَُ      ۚمَوِۡاَ    بعَدَۡ   ا
  ُ ّٰ  ا  مِائةََ كَمۡ  قاَلَ   ؕبعَثَهَٗ  ثُمَّ �اَمٍ

بعَضَۡ    اوَۡ    يوَۡماً   لبَِثتُۡ      قاَلَ  ؕ   لبَِثتَۡ 

�اَمٍ    مِائةََ     لبَِّثتَۡ    بلَ   قاَلَ      ؕيوَۡمٍ 
  فاَنظُْرۡ  لمَۡ  شَرَابكَِ وَ  كَ طَعاَمِ الىِٰ
  انظُْرۡ  وَ   ۚيتَسََنهَّۡ   حمِاَرِكَ الىِٰ

 انظُْرۡ     وَ     للِّناَّسِ     ايٰةًَ    لنِجَۡعلَكََ وَ 
  العِۡظَامِ  الىَِ    نـُنۡشِزُهَاكَيفَۡ ثُمَّ

ا      ؕ لحَمًۡا   نكَۡسُوۡهَا      فلَمََّ َ ◌ۙ  لهَٗ   تبَينََّ



together,  then clothe them 
with the flesh.” Then when 
it became clear to him,  he  
said:  “I  know  that Allah 
has power over all things.”  

    اَ�لۡمَُ قاَلَ َ انََّ ّٰ   ا ءٍ  لِّ كُ �َٰ� شَۡ
      قدَِيرٌۡ 

260.  And when Abraham 
said: “My  Lord,  show  me 
how You  give  life  to  the  
dead.  He  (Allah)  said: “Do  
you not believe.” He said:  
“Yes,  but  (I ask)  that  my 
heart may be satisfied.” He  
(Allah) said: “Then take 
four  of the  birds,  and  
tame them with yourself, 
(cut them into  pieces)   then  
place on each hill  a portion  
of them, then call  them, 
they will come to  you  in 
haste, and know that Allah 
is All Mighty, All Wise.  

 كَيفَۡ   ارَِنىِۡ    رَبِّ    ابِرٰۡهٖمُ   قاَلَ   اذِۡ  وَ 
قاَلَ     ؕتُؤۡمِنۡ    اوََلمَۡ    قاَلَ     ◌ؕ المۡوَۡتٰ    تحُىِۡ 
  ٰـكِنۡ   بَٰ� ِّيطَۡمَٮنَِّٕ    وَل قاَلَ    ؕقلَبىِۡۡ    ل

  فخَُذۡ    مِّنَ ارَۡبعَةًَ يرِۡ  فصَُرۡهُنَّ الطَّ
 جَبلٍَ   كلُِّ   �َٰ�   اجۡعلَۡ    ثُمَّ    الِيَكَۡ 

  ياَتِۡينۡكََ  ادۡعُهُنَّ  ثُمَّ  جُزۡءاًمّنِهُۡنَّ
  ا�لۡمَۡ   وَ  ؕسَعۡياً َ انََّ ّٰ عزَِيزٌۡ  ا

      حَكِيمٌۡ 
261. The example of those 
who  spend  their wealth in 
the way of  Allah is  as    the  
example of a grain (of corn),  
it  grows  seven   ears, in 
each ear is a hundred 

    الذَِّينَۡ مَثلَُ فىِۡ  امَۡوَالهَمُۡ ينُفِۡقُوۡنَ
  سَبِيلِۡ  ِ ّٰ سَبعَۡ  انَبۡۢتَتَۡ  حَبةٍَّ  كَمَثلَِ ا

   سَناَبلَِ    فىِۡ   ؕحَبةٍَّ   مِّائةَُ   سُنبۡۢلُةٍَ  كلُِّ



grains. And Allah increases  
manifold  for  whom He 
wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.  

ُ وَ  ّٰ  وَ     يشََّآءُ   لمِنَۡ   يضُٰعفُِ   ا ؕ◌  ُ ّٰ  ا
   �لَيِمٌۡ وَاسِعٌ 

262. Those who spend their 
wealth in the cause of Allah, 
then do not follow what   
they  have  spent  with  
reminders of  generosity, 
nor (with) abuse. For them 
their reward is with their 
Lord. And there shall be no 
fear upon them, nor shall 
they  grieve.  

  الَذَِّينَۡ    امَۡوَالهَمُۡ ينُفِۡقُوۡنَ سَبِيلِۡ فىِۡ
 ِ ّٰ ۤ    يتُبۡعُِوۡنَ    لاَ   ثُمَّ   ا منَاًّ    انَفَۡقُوۡا  مَا
 ۤ لاَ مُۡ   ۙ اذَىً  وَّ   لهَّ  اجَۡرُهُمۡ   ۚبِّهِمۡ رَ عِندَۡ

 وَ    خَوۡفٌ لاَ هُمۡ  وَلاَ �لَيَهِۡمۡ
      يحَزَۡنوُۡنَ 

263.    A kind word and 
forgiveness are better than 
charity  followed  by  hurt. 
And  Allah   is  Self  
Sufficient,   Forbearing. 

    مغَفِۡرَةٌ  وَّ  مَّعۡرُوۡفٌ قوَۡلٌ مِّنۡ خَيرٌۡ
  ۤ يَّ صَدَقةٍَ   وَ   ؕاذَىً تبۡعَُهاَ ُ ّٰ ٌ ا غنىَِّ

      حَليِمٌۡ 
264. O those who believe, 
Do not render in vain your 
charities by reminders of 
your generosity and 
hurting, as him who spends 
his  wealth   to  be  seen  by  
the  people,  and does  not  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  تبُطِۡلوُۡالاَ

  كاَلذَِّىۡ  الاۡذَىٰۙ وَ  باِلمۡنَِّ صَدَقتٰكُِمۡ

  ينُفِۡقُ    رِئآَءَ ماَلهَٗ  وَ الناَّسِ  يؤُۡمِنُ لاَ



believe  in Allah  and the 
Last  Day.  So  his  example  
is  as  the  example of a 
smooth rock   upon  which  
is  dust,  then  a  heavy  rain  
falls upon it,  which  leaves  
it  bare. They are  not able 
upon anything of what they 
have earned. And Allah  
does  not  guide  the 
disbelieving  people.  

  ِ ّٰ  وَ باِ    ؕالاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ كَمَثلَِ فمََثلَهُٗ

  َ �َ صَفۡوَانٍ  ل  تُرَ يهِۡ وَابلٌِ  فاَصََابهَٗ ابٌ

     ؕصَلدًۡافترََكََهٗ  لاَ ءٍ  �َٰ� يقَۡدِرُوۡنَ شَۡ

 َّ  ممِّ   وَ   ؕكَسَبوُۡاا ُ ّٰ   لاَ ا القۡوَۡمَ يهَۡدِى

ۡـكفِٰرِينَۡ        ال
265.  And  the  example of  
those who spend their wealth   
seeking the pleasure of 
Allah,  and  to  strengthen 
their  own  selves, is  as  the 
example  of  a garden  on  a  
high  ground. A  heavy  rain  
falls   upon  it,  so it brings 
forth its fruit twice as 
much. And if  the  heavy  
rain  does not fall upon it, 
then a drizzle (is sufficient). 
And  Allah  is  All  Seer  of  
what  you  do.  

  مَثلَُ  وَ  امَۡوَالهَمُُ  ينُفِۡقُوۡنَ الذَِّينَۡ

  ابتۡغِآَءَ   مَرۡضَاتِ ِ ّٰ  ا مِّنۡ  تثَبۡيِتۡاًوَ

 َ برَِبوَۡةٍ   جَنةٍَّۢ   كَمَثلَِ  نفُۡسِهِمۡ ا

   اصََابهَاَ  وَابلٌِ  فاَتٰتَۡ   ۚضِعفۡينَِۡ اكُلُهَاَ

ُ وَ    ؕفطََلٌّ   ابلٌِ وَ    يصُِبهۡاَ   لمَّۡ  فاَِنۡ  ّٰ ا

      بصَِيرٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ 

266. Would any of you like   
that    there   is   for   him  a    جَنةٌَّ    لهَٗ    تكَُوۡنَ   انَۡ   احََدُكُمۡ  ايَوََدُّ



garden of  palm   trees  and    
grapevines,   rivers  flowing  
underneath  it, all kinds  of   
fruits  for  him  in   it,   and    
he is  afflicted  by   old   age,    
and he has  weak  offspring,  
then  it   is   struck by a  
whirlwind  with  fire  in  it,  
so   that  it  is  burnt.  Thus   
does   Allah   make  clear   
(His)  verses   for   you,    
that you may  give thought.  

  مِّنۡ  يِلٍۡ  وَّ نخَّ  تحَۡتهِاَ  تجَرِۡىۡ اعَنۡاَبٍ مِنۡ
  الاَۡۡرُٰۙ   فيِهۡاَلهَٗ الثمََّرٰتِۙ  كلُِّ مِنۡ

 اَ وَ    لهَٗ وَ  الكِۡبرَُ صَابهَُ يةٌَّ ◌ۖ◌ۚ   ضُعفََآءُ ذُرِّ
 ۤ  فاَصََابهَاَ  اعِۡصَارٌ  فيِهِۡ   ؕحۡترَقَتَۡ فاَناَرٌ

  كَذلٰكَِ  ُ ُ يبُينَِّ ّٰ   ا َـكُمُ  الاۡيٰتِٰ ل
رُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ        تتَفََكَّ

267. O those who believe, 
spend from the good things 
which you have earned, and 
from  that  which We bring 
forth for you from the 
earth, and do  not  seek   the  
bad to spend from it (in  
charity),  and  you  would  
not take it (for yourselves), 
except that you will disdain 
about it. And know that 
Allah is Free of all wants, 
Worthy of all Praise.  

     الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ مِنۡ   انَفِۡقُوۡا امٰنَوُۡاۤ

  طَيبِّتِٰ  ۤ  وَ  كَسَبتۡمُۡ مَا اخَۡرَجۡناَ  ممِاَّ
َـكُمۡ    ل مُوا  لاَ  وَ  الاۡرَۡضِ مِّنَ تيَمََّ

  الخۡبَِيثَۡ   لسَۡتمُۡ  وَ  تنُفِۡقُوۡنَ منِهُۡ
  ۤ باِخِٰذِيهِۡ   الاَِّ   ؕفيِهِۡ  تغُمِۡضُوۡاانَۡ

   ا�لۡمَُوۡاۤوَ  َ  انََّ ّٰ يدٌۡ   غَنىٌِّ  ا       حمَِ
268. Satan threatens you 
with  poverty  and   orders    ُيطٰۡن   الَشَّ ۡـفقَۡرَ يعَدُِكُمُ  ياَمُۡرُكُمۡ وَ  ال



you of lewdness. And  Allah   
promises   you  forgiveness  
from  Himself  and  bounty.  
And Allah is All  
Encompassing, All Knower.  

  وَ   ◌ۚ  باِلفَۡحۡشَآءِ  ُ ّٰ مَّغفِۡرَةً  يعَدُِكُمۡ  ا

ُ ◌ؕ وَ   فضَۡلاً وَ   مّنِهُۡ  ّٰ     ۖ ◌ۙ  �لَيِمٌۡۚ  وسِٰعٌ   ا

269. He gives wisdom to 
whom He wills. And whoever 
has  been  given wisdom, 
then certainly he has been 
given abundant  good. And 
none remember except men 
of understanding.  

يؤُّۡتَ  منَۡ وَ  ◌ۚ   يشََّآءُ  منَۡ  الحۡكِۡمَةَ  يؤُۡتِ 

  الحۡكِۡمَةَ  َ فقَدَۡ   اوُۡتِ  وَ   كَثيرِۡاًخَيرۡاً  مَا◌ؕ
رُ  كَّ ۤ يذََّ       الاۡلَبۡاَبِ  اوُلوُا الاَِّ

270.    And whatever you  
spend of any spending, or 
make you a vow of vows, 
then indeed Allah knows it. 
And for the wrong doers 
there are not any helpers.  

ۤ وَ    نفََّقةٍَ مِّنۡ  انَفَۡقۡتمُۡ مَا مِّنۡ  نذََرۡتُمۡ اوَۡ
  نذَّۡرٍ  َ فاَِنَّ ّٰ   ا  للِظّلمِِينَۡ  مَاوَ يعَلۡمَُهٗؕ
      انَصَۡارٍ  مِنۡ 

271. If you disclose (your) 
almsgiving,  it  is  good,  and  
if  you   conceal   it,   and   
give  it  to  the   poor,   then  
that  is   better for you. And 
He will remove from  you  
some  of  your misdeeds. 
And Allah is well  Informed  
of  what  you  do.  

    تبُدُۡواانِۡ دَقتِٰ االصَّ انِۡ وَ   ِۚ�َ  فنَعِِمَّ
  هَاتخُفُۡوۡ    تُؤۡتُوۡهَاوَ خَيرٌۡ  فهَُوَ الفُۡقرََآءَ

  يكَُفِّرُ  وَ   ؕلكَُّمۡ    ؕسَياِّتِٰكُمۡ  مِّنۡ عنَكُۡمۡ
ُ وَ  ّٰ       خَبيرٌِۡ   تعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ  ا



272. Not (a responsibility) 
upon  you  (O Muhammad) 
to  guide them,  but   Allah  
guides whom  He wills. And 
whatever you spend of good, 
it is for yourselves. And  
you  do  not  spend except 
seeking the pleasure of  
Allah.  And  whatever  you   
spend   of    good,  it  will  be  
repaid  to  you  in  full,  and  
you  will not be wronged.  

  ليَسَۡ    مۡ هُدٮٰهُ �لَيَكَۡ ٰـكِنَّ َ وَل ّٰ  ا
   يشََّآءُ   منَۡ   يهَۡدِىۡ    وَ ◌ؕ مِنۡ   تنُفِۡقُوۡا مَا

 وَ   ؕفلاَِنَفُۡسِكُمۡ  خَيرٍۡ    تنُفِۡقُوۡنَ مَا الاَِّ
ِ   وَجۡهِ   ابتۡغِآَءَ  ّٰ    مَا  وَ  ؕ ا  مِنۡ تنُفِۡقُوۡا
    يوَُّفَّ خَيرٍۡ   وَ الِيَكُۡمۡ  لاَ انَتۡمُۡ

   تُظۡلمَُوۡنَ 
273. (Charity is) for the 
poor, those who have been  
restricted for the cause of 
Allah, they  are  not  able  to  
travel in the land (to earn 
their livelihood). The 
ignorant person would 
think of them wealthy 
because of their restraint. 
You shall know them by 
their mark (condition). 
They do not ask people with 
importunity. And whatever 
you spend of good, then 
indeed Allah knows of it.  

 فىِۡ     احُۡصِرُوۡا    الذَِّينَۡ     للِفُۡقرََآءِ 
ِ    سَبِيلِۡ  ّٰ ضَرۡباً    يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ   لاَ    ا

الجۡاَهِلُ  بهُُمُ يحَۡسَ  الاۡرَۡضِ   فىِ 
  اغَۡنِيآَءَ  تعَرِۡفُهُمۡ   ۚالتعَّفَُّفِ مِنَ

   ۚبِسِيمٰۡهُمۡ  الناَّسَ  يسَۡـٴلَوُۡنَ لاَ
   مِنۡ  تنُفِۡقُوۡا    مَا  وَ  ؕ الحِۡـَافاً  فاَِنَّ  خَيرٍۡ

 َ ّٰ       �لَيِمٌۡ  بهِٖ   ا



274.  Those who spend 
their  wealth  by  night, and  
day, secretly, and  publicly,   
so   for   them,  their reward 
is   with  their    Lord.  And    
there     shall      be        no     
fear    upon    them,    nor     
shall   they   grieve.  

  الَذَِّينَۡ  باِليَّلِۡ  امَۡوَالهَمُۡ ينُفِۡقُوۡنَ
 وَ  فلَهَُمۡ   �لاََنِيةًَ  وَّ  اسِرًّ  النهَّاَرِ

  اجَۡرُهُمۡ   خَوۡفٌ لاَ  وَ   ۚرَبِّهِمۡ عِندَۡ
   يحَزَۡنوُۡنَ   هُمۡ   وَلاَ   �لَيَهِۡمۡ 

275. Those who devour usury  
will  not stand (on the Day 
of  Resurrection) except like  
the standing  of  him  who is 
lead into insanity by Satan   
through (his) touch. That is 
because they say: “Trade is 
only like usury.” Whereas 
Allah has permitted trade 
and forbidden usury. So to 
whom comes an admonition 
from his Lord, and he  
refrains  (from usury), then 
he may  keep (the profits of) 
that which is past. And his 
affair is with Allah. And  
whoever returns (to usury), 
then such are the 
companions of the Fire. They 
will abide therein forever.  

بوٰا   ياَكۡلُوُۡنَ    الَذَِّينَۡ  يقَُوۡمُوۡنَ  لاَ     الرِّ

  الاَِّ    يقَُوۡمُ كَمَا َّ الذَِّىۡ  طُهُ يتَخََب
يطٰۡنُ      الشَّ مُۡ    ذلٰكَِ    ؕالمۡسَِّ   مِنَ ََِّبا

   قاَلوُۡاۤ اَ    البۡيَعُۡ  انمَِّ بوٰا   مِثلُۡ   ◌ۘ  الرِّ
    احََلَّ وَ  ُ ّٰ مَ  وَ    البۡيَعَۡ   ا بوٰا  حَرَّ ◌ؕ   الرِّ

    فمََنۡ      مَوۡعِظَةٌ    جَآءهَٗ بهِّٖ    مِّنۡ رَّ
   فلَهَٗ   فاَنتَٰۡ�  َ  مَا الىَِ    امَۡرُهۤٗ  وَ   فَ سَل

 ِ ّٰ    �اَدَ   منَۡ  وَ    ؕا ٓٮكَِٕ ٰ اصَۡحٰبُ فاَوُل
      خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ هُمۡ  ۚ الناَّرِ 



276. Allah destroys usury 
and gives increase for 
charities. And Allah does not  

like all disbelievers, sinners.  

   يمَۡحَقُ ُ ّٰ ٰ ا ب  وَ  واالرِّ دَقتِٰ يرُۡبىِ   ؕالصَّ
ُ وَ  ّٰ    يحُبُِّ   لاَ  ا    اثَِيمٍۡ  كفََّارٍ  كلَُّ

277.  Indeed, those who 
believe,  and  do  righteous  
deeds, and establish prayer, 
and  give  the poor  due. For    
them,  their reward  is  with  
their Lord. And  there  shall  
be   no   fear   upon  them,  
nor  shall  they  grieve.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
  اقَاَمُوۡاوَ  لوٰةَ  وَ الصَّ كوٰةَ اتٰوَُا لهَمُۡ  الزَّ

  اجَۡرُهُمۡ  خَوۡفٌ  لاَ  وَ   ۚرَبِّهِمۡ عِندَۡ
      يحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ وَلاَ  �لَيَهِۡمۡ 

278.  O those who 
believe, fear  Allah,  and  
give up what remains (due 
to you) from usury,  if  you  
are  believers.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ َ اتقَُّوا ّٰ  ذرَُوۡاوَ  ا
  َ ماَ ِٰ   بَ بوٰٓامِنَ   الرِّ  كُنتۡمُۡ انِۡ

      مُّؤۡمنِِينَۡ 
279. So if  you do not do  
(it),  then  be  informed  of  
war (against you) from 
Allah and  His  messenger.  
And if you repent, then  you  
may have  your  principal.  
Do  no  wrong,  and  you  
shall  not  be  wronged.  

   مِّنَ   بٍ بحِرَۡ   فاَذۡنَوُۡا  تفَۡعلَوُۡا  لمَّۡ  فاَِنۡ
  ِ ّٰ   وَ   ۚرَسُوۡلهِٖ  وَ ا فلَـَكُمۡ  تُبتۡمُۡ انِۡ

  لاَ   ۚامَۡوَالكُِمۡ  رُءُوۡسُ  لاَ  وَ تظَۡلمُِوۡنَ
      تُظۡلمَُوۡنَ 



280. And  if   (the  debtor) is   
in  hardship,  then  (let 
there be) postponement 
until (the  time  of)  ease. 
And that you remit (the 
debt) as charity, it  is better  
for you, if  you  did  know.  

 وَ    كاَنَ انِۡ  عُسۡرَةٍ الىِٰ  فنَظَِرَةٌ ذُوۡ
   انَۡ  وَ    ؕمَيۡسَرَةٍ  قُوۡا َّـكُمۡ   خَيرٌۡ  تصََدَّ   ل

      تعَلۡمَُوۡنَ كُنتۡمُۡ   انِۡ 
281.   And  fear  a  day in   
which you will  be returned    
to Allah. Then every soul 
will be paid in full that  
which  it   has  earned, and  
they  will  not  be  wronged.  

  تُرۡجَعُوۡنَ  يوَۡماً اتَّقُوۡاوَ   فيِهِۡ ِ الىَِ ّٰ  ا
  ثُمَّ    كلُُّ تُوَفىّ   مَّانفَۡسٍ هُمۡ وَ كَسَبتَۡ

   يظُۡلمَُوۡنَ  لاَ 
282. O those who believe,  
when   you  contract a   
transaction  of  debt   for a   
fixed    term,   then   write it     
down.  And   let  a   scribe   
write  (it)   down   between  
you  in   justice.  And  let  
not  the  scribe refuse  to   
write,  as  Allah has   taught    
him,   so  let  him   write. 

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ تدََاينَتۡمُۡ اذِاَ
    الىِٰٓ بدَِينٍۡ   ؕفاَكۡتبُوُۡهُ  مُّسَّ�ً اجََلٍ

 وَ    بَّينۡكَُمۡ ليۡكَۡتبُۡ   باِلعۡدَۡلِ كاَتِبٌۢ
  لاَ وَ    كاَتبٌِ ياَبَۡ  يكَّۡتبَُ  كَمَاانَۡ

ُ ا �لَمََّهُ   فلَيۡكَۡتبُۡ     ّٰ
And let him dictate who has 
the liability  on  him  (the 
debtor). And let him fear 
Allah, his Lord, and not 

 وَ  َـقُّ   �لَيَهِۡ   الذَِّىۡ  ليۡمُۡللِِ  ليۡتَقَِّ  وَ   الحۡ
  َ ّٰ    يبَخَۡسۡ   لاَ وَ   رَبهَّٗ  ا   ؕشَيـۡٴًا  منِهُۡ



add or leave anything out of 
it. Then if he is, who has the 
liability on him, (the 
debtor)  mentally deficient, 
or weak, or is not able to 
dictate it, then  let  his  
guardian  dictate  in justice. 

  فاَِنۡ    الذَِّىۡ كاَنَ َـقُّ �لَيَهِۡ   الحۡ اوَۡ سَفِيهۡاً
    وۡ اَ ضَعِيفۡاً   يسَۡتطَِيعُۡ لاَ ِلَّ  يمُّ  هُوَ انَۡ

 باِلعۡدَۡلِ     وَلِيهُّٗ    فلَيۡمُۡللِۡ 

And   bring    to    witness 
two witnesses from among 
your  men,  then   if  there 
are not two men (available), 
then a man and two women,  
from those you agree  for  
witnesses,  so   that  if  one  
of  them (women)  errs, 
then  the other one of them 
can remind  her. 

جَالكُِمۡ  مِنۡ  شَهِيدَۡينِۡ اسۡتشَۡهِدُوۡا وَ    ۚرِّ
  لمَّۡ  فاَِنۡ  فرََجُلٌ  رَجُلينَِۡ يكَُوۡناَ

هدََآءِ مِنَ ترَۡضَوۡنَ ممِنَّۡ امۡرَاتَنِٰ وَّ  الشُّ
  انَۡ  رَ  هُمَااحِۡدٮٰتضَِلَّ فتَذَُكِّ

 الاۡخُۡرٰىاحِۡدٮٰهُمَا 
And let the witnesses not 
refuse whenever they are 
called (for evidence). And 
do not be weary  to  write  
(your contract) for its fixed 
term, (be it) small or large.   

  وَ    ياَبَۡ لاَ هدََآءُ   اذِاَالشُّ  لاَ وَ   ؕدُعُوۡامَا
    انَۡ تسَۡـٴمَُوۡاۤ اوَۡ  صَغيرِۡاًتكَۡتبُوُۡهُ

 اجََلهِٖ   الىِٰٓ   كبَيرِۡاً
This  is  more just in the 
sight of Allah, and stronger 
as evidence,  and nearer to 
that you prevent doubts 
among yourselves. 

    اقَۡسَطُ ذلٰكُِمۡ ِ عِندَۡ ّٰ  اقَۡوَمُ  وَ  ا

هدَٰةِ  ۤ   وَ    للِشَّ ٰ  ترَۡتاَبُوۡآ   الاََّ   ادَۡنى



Except   that   it   be   on    
the spot trade which you 
carry out among yourselves, 
then  there  is  no sin  upon 
you  if   you    do  not   write 
it. And take witnesses 
whenever you make a 
commercial  contract. 

 ۤ   الاَِّ   تكَُوۡنَ انَۡ حَاضِرَةً تجِاَرَةً
    بيَنۡكَُمۡ تُدِيرُۡوَۡاَ  �لَيَكُۡمۡ فلَيَسَۡ

    وَ   ؕ تكَۡتبُوُۡهَاالاََّ جُناَحٌ  اذِاَاشَۡهِدُوۡاۤ
 تبَاَيعَۡتمُۡ 

And let no scribe be 
harmed, nor any witness. 
And if you do (such harm), 
then indeed, it would be 
wickedness in you. And fear 
Allah. And it is Allah who 
teaches you. And Allah is 
well acquainted with all 
things. 

 وَ    يضَُآرَّ لاَ لاَ كاَتبٌِ     شَهِيدٌۡ وَّ انِۡ  وَ ◌ؕ
  تفَۡعلَوُۡا  بكُِمۡ  فُسُوۡقٌ فاَِنهَّٗ ۢ◌   اتَّقُوا  وَ ◌ؕ

 َ ّٰ    ا ُ    يعُلَمُِّكُمُ  وَ  ◌ؕ ّٰ      ا ُ  وَ ◌ؕ ّٰ     ا بِكُلِّ
ءٍ    �لَيِمٌۡ  شَۡ

283. And if you are  on  a   
journey  and  cannot  find  a 
scribe, then (transact)  on  a 
pledge  with  possession.  So 
if   one   of  you   entrusts 
another, then  let  him, who 
is entrusted, deliver  his  
trust    and  let  him fear 
Allah, his Lord.  And   do  
not  conceal  the testimony. 

  انِۡ  وَ    �َٰ� كُنتۡمُۡ   وَّ سَفَرٍ  تجَِدُوۡالمَۡ
     مَّقۡبوُۡضَةٌ  هنٌٰ رِ فَ كاَتبِاً امَِنَ  فاَِنۡ ◌ؕ

الذَِّىۡ      فلَيۡؤَُدِّ     بعَضًۡا   بعَضُۡكُمۡ 
َ     ليۡتَقَِّ  وَ     امََانتَهَٗ    اؤۡتمُِنَ  ّٰ   ؕرَبهَّٗ    ا

 وَ  هاَدةََ  تكَۡتُمُوۡالاَ    الشَّ  وَ ◌ؕ  يكَّۡتُمۡهاَمنَۡ



And he who conceals it, 
then indeed, his heart is  
sinful.  And Allah  is All 
Knower of  what  you  do.  

    وَ   ؕقلَبۡهُٗ  اثٰمٌِ فاَِنهَّٗۤ ُ ّٰ لوُۡنَ تعَۡمَ  بمِاَا
      �لَيِمٌۡ 

284.  To  Allah  belongs   
whatever is in the heavens, 
and whatever is on the 
earth. And whether you 
make known what is within 
yourselves, or conceal it,  
Allah  will  bring  you  to  
account for it. Then He  will  
forgive  whom  He  wills, 
and He will punish whom 
He wills. And Allah has 
power over all things.  

 ِ َّ ِٰ     فىِ مَا مٰوتِٰ  وَ السَّ   ؕالاۡرَۡضِ  فىِ مَا

    تبُدُۡوۡا   انِۡ وَ  ۤ    مَا   اوَۡ    انَفُۡسِكُمۡ    فىِۡ

    يحُاَسِبكُۡمۡ    تخُفُۡوۡهُ  ُ   بهِِ ّٰ فيَغَفِۡرُ     ؕا

 َ بُ  وَ   يشََّآءُ   نۡ لمِ ◌ؕ   يشََّآءُ   منَۡ   يعُذَِّ

ُ وَ  ّٰ       قدَِيرٌۡ   ءٍ  شَۡ   كلُِّ  �َٰ�  ا

285 The Messenger has 
believed in that which has 
been sent down to him from 
his Lord, and (so do) the 
believers. Each one  believes   
in  Allah,  and His  angels,  
and  His Books, and  His 
messengers. (Saying): “We   
make no distinction between  
any of His messengers,” and 
they say:  “We   hear,  and  

سُوۡلُ  امٰنََ  ۤ    الرَّ مِنۡ    الِيَهِۡ    انُزِۡلَ   بمِاَ

بهِّٖ    كلٌُّ   ؕالمۡؤُۡمنِوُۡنَ  وَ  رَّ  امٰنََ ِ ّٰ باِ

  رُسُلهِٖ  وَ  ٖكُتبُهِوَ  ملَٮِٰٕٓكَتهِٖ وَ  قُ لاَ  نفَُرِّ

    احََدٍ بينََۡ سُلهِٖ مِّنۡ عنۡاَ  قاَلوُۡاوَ   رُّ سمَِ

   اطََعنۡاَوَ   الِيَكَۡ  وَ  رَبنَّاَغُفۡرَانكََ



we  obey.” (We seek) Your 
forgiveness, our Lord. And  
to You  is  the  return.”   

      المۡصَِيرُۡ 

286. Allah does not burden a 
person beyond his capacity. 
For him (is reward of) what  
(good) he earned, and  upon 
him (is punishment of) what 
(evil) he has earned. Our 
Lord, take us not  to  punish  
if we forget, or fall into 
error. Our Lord, and  lay  
not upon  us a burden  as  
that  You laid  upon those  
before  us. Our Lord,  and  
burden  us  not with that 
which we have  no  strength  
to bear. And pardon us, and 
forgive us, and  have  mercy  
upon us. You are our 
protector, so give us victory 
over the disbelieving people.  

ُ   يُكلَفُِّ   لاَ  ّٰ      نفَۡسًا     ا   ؕوُسۡعهَاَ     الاَِّ
  لهَاَ   ؕاكۡتسََبتَۡ  مَا �لَيَهۡاَوَ  كَسَبتَۡ مَا

   لاَ   رَبنَّاَ ۤ   انِۡ تُؤَاخِذۡناَ ۤ  اوَۡ نسَِّينۡاَ
ۤ    تحَۡمِلۡ    لاَ  وَ     رَبنَّاَ    ۚاخَۡطَانۡاَ �لَيَنۡاَ
   حمََ  كَمَااصِۡرًا   َ� �َ لتۡهَٗ  مِنۡ الذَِّينَۡ

   ۚ قبَلۡنِاَ  وَ رَبنَّاَ لنۡاَلاَ   تحُمَِّ  مَا  لاَ لنَاَ  طَاقةََ
   بهِٖ    وَ ◌ۚ  لنَاَ اغۡفِرۡ  وَ عنَاَّاعۡفُ

 انَتَۡ  ارۡحمَۡناَوَ                نصُۡ  موَۡلٮٰناَ      رۡناَ فاَ
   الكۡفِٰرِينَۡ    القۡوَۡمِ �ََ�    

 
 



 
  Aal-Imran 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ّٓٓالم  ۚ◌   ۙ◌      
2.    Allah, there is no god 
except Him, the ever  
Living, the Sustainer  of  all  
that  exists.  

 ُ ّٰ ۤ     ا     الِهَٰ     لاَ  الحۡىَُّ    هُوَۙ    الاَِّ
      القَۡيوُّۡمُؕ 

3.     He  has  sent  down to 
you (Muhammad)  the Book 
(the Quran)  in  truth,  
confirming that which was 
before it, and He revealed 
the Torah and the Gospel.  

  لَ  نزََّ ۡـكِتبَٰ ا�لَيَكَۡ   ل قاًباِلحۡقَِّ  مُصَدِّ
  اَ التوَّۡرٰٮةَ  انَزَۡلَ  وَ  يدََيهِۡ  بينََۡ لمِّ

      الاۡنجِِۡيلَۡۙوَ 
4.  Before this, as a guidance 
for mankind. And He sent  
down the Criterion (the 
Quran). Indeed,  those  who 
disbelieve  the  verses of 
Allah, for them is a severe 

   قبَلُۡ   هُدًىمِنۡ انَزَۡلَ  وَ للِّناَّسِ
   ◌ؕ  الفُۡرۡقاَنَ    الذَِّينَۡ انَِّ  باِيٰتِٰ كفََرُوۡا

  ِ ّٰ ُ   وَ  ؕ  شَدِيدٌۡ   �ذََابٌ   لهَمُۡ  ا ّٰ ا



punishment. And Allah is 
All Mighty, the Owner of 
Retribution. 

      انتقِاَمٍؕ   ذُوۡ    عزَِيزٌۡ 

5.      Indeed,  not  a  thing  
is  hidden   from  Allah, in 
the earth, nor in the 
heavens.  

َ    انَِّ  ّٰ ۡفٰ    لاَ    ا ءٌ    �لَيَهِۡ   ََ  فىِ    شَۡ
مَآءِؕ   فىِ    وَلاَ    الاۡرَۡضِ        السَّ

6.          He    it    is    who  
shapes   you  in  the  wombs  
however   He    wills.   There 
is  no   god   except  Him, 
the All  Mighty,  the All  
Wise.  

    الذَِّىۡ هُوَ رُكُمۡ الاۡرَۡحَامِ  فىِ يصَُوِّ
ۤ   ؕيشََآءُ  كَيفَۡ    لاَ   الاَِّ الِهَٰ  العۡزَِيزُۡ هُوَ

      الحۡكَِيمُۡ 
7.  He it is who has sent 
down to you the Book (the 
Quran). In it are clear 
verses, which are the 
foundation of the Book, and  
others (that are) allegorical. 
Then as for those  in whose 
hearts is a deviation, they 
will follow that  which  is  
allegorical in them, seeking 
mischief, and  seeking (their 
own) interpretation of it. 
And no one knows its 
interpretation  except Allah. 

    هُوَ  الكِۡتبَٰ    �لَيَكَۡ    انَزَۡلَ    الذَِّىۡۤ
  كَۡمٰتٌ     ايٰتٌٰ    منِهُۡ     هُنَّ    محُّ امُُّ

ا     ؕمُتشَبٰهِتٌٰ    اخَُرُ   وَ     الكِۡتبِٰ   فاَمََّ
فيَتَبَّعُِوۡنَ    زيَغٌۡ    قُلوُۡبِهِمۡ    فىِۡ   الذَِّينَۡ 

    تشََابهََ    مَا  تنۡةَِ الفِۡ    ابتۡغِآَءَ  منِهُۡ
   يعَلۡمَُ   مَا وَ     ۚ تاَوِۡيلۡهِٖ    ابتۡغِآَءَ وَ  تاَوِۡيلۡهَٗۤ

ُ   الاَِّ  ّٰ    وَ    ۘا العۡلِمِۡ   فىِ  الرّسِخُوۡنَ



And those firm in knowledge  
say: “We believe in it, all  is 
from our Lord.” And no one 
receives admonition except 
those with  understanding.  

   يقَُوۡلوُۡنَ    بهِٖۙامٰنَاَّ  عِندِۡ كلٌُّ   ۚرَبنِّاَ مِّنۡ
كَّرُ    مَاوَ  ۤ    يذََّ    الاۡلَبۡاَبِ    اوُلوُا   الاَِّ

8.  (They  say): “Our Lord,  
let not our hearts deviate 
after  when You  have 
guided us,   and   bestow  
upon  us  mercy  from 
Yourself. Indeed, You  are  
the  Bestower.”  

   رَبنَّاَ اذِۡ    بعَدَۡ     قُلوُۡبنَاَ    تُزِغۡ   لاَ

    هَبۡ  وَ    هَدَيتۡنَاَ    لنَاَ لدَُّنكَۡ   مِنۡ

ابُ    انَتَۡ    انِكََّ   ◌ۚ   رَحمۡةًَ        الوَۡهَّ
9.      “Our   Lord,    surely  
You  will  gather mankind 
on   a  Day  in  which there 
is  no  doubt.  Indeed, Allah 
does not  go  against the 
promise.”  

 ۤ  لِيوَۡمٍ         الناَّسِ      جَامِعُ     انِكََّ      رَبنَّاَ
    انَِّ   ؕفيِهِۡ  رَيبَۡ لاَّ َ ّٰ لۡفُِ  لاَ ا َُ

      المۡيِعۡاَدَ 
10. Indeed, those who 
disbelieve, neither their  
wealth,  nor   their  children 
will  avail  them  against  
Allah  anything  at  all.  And 
it  is  they  who  will be   the   
fuel  for  the  Fire.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  عنَهُۡمۡ  تغُنىَِۡ  لنَۡ كفََرُوۡا

  ۤ  امَۡوَالهُمُۡ    وَلاَ   مِّنَ اوَۡلاَدُهُمۡ ِ ّٰ ا

ٓٮكَِٕ وَ     ؕشَيـۡٴًا ٰ    الناَّرِۙ  وَقُوۡدُ هُمۡ    اوُل
11.  Like the behavior of  
the  people of Pharaoh and  ِۡمِنۡ  الذَِّينَۡ  وَ  فرِۡعوَۡنَۙ الِٰ  كَدَاب



those    before   them.  They   
denied  our  signs,  so  Allah  
seized  them  for their sins. 
And  Allah is severe  in  
punishment.  

بُوۡا  ؕقبَلۡهِِمۡ  ُ  فاَخََذَهُمُ   ۚباِيٰتٰنِاَ كَذَّ ّٰ ا
ُ  وَ  ؕبذُِنوُۡبِهِمۡ  ّٰ     العِۡقاَبِ  شَدِيدُۡ   ا

12.    Say (O Muhammad)  
to those who disbelieve: 
“You shall  be  overcome, 
and you shall be  gathered  
to  Hell. And (that is) an evil 
resting place.” 

    للِّذَِّينَۡ قُل سَتغُلۡبَوُۡنَ كفََرُوۡا
  تحُۡشَرُوۡنَ وَ   بِئسَۡ  وَ   ؕمَ جَهنََّ الىِٰ

      المۡهِاَدُ 
13.    Indeed,  there has been 
a  sign  for  you  in  the two 
armies which met (in Badr). 
One army fighting in the 
cause  of   Allah,  and  the 
other disbelieving. They 
(the believers) saw them 
(the disbelievers) twice their 
number with their very 
eyes. And Allah supports 
with His victory whom He 
wills. Indeed, in that is a 
lesson  for  those  who  have  
eyes to see.  

َـكُمۡ     كاَنَ    قدَۡ       فىِۡ     ايٰةٌَ      ل فئِتَينَِۡ

 سَبِيلِۡ     فىِۡ       تُقاَتلُِ        فئِةٌَ      ؕالتۡقَتَاَ

 ِ ّٰ يرََّوَۡمُۡ     كاَفرَِةٌ     اخُۡرٰى  وَ     ا

 العۡينَِۡ  مِّثلۡيَهِۡمۡ    وَ   ؕرَاىَۡ ُ ّٰ  يؤَُيِّدُ ا

فىِۡ          انَِّ         ؕيشََّآءُ          منَۡ         بنِصَۡرِهٖ 

وُلىِ   لعَبرَِۡةً    ذلٰكَِ     الاۡبَصَۡارِ    لاِّ

14.  Beautified  for mankind   
is love of  that  they  desire        للِناَّسِ زُيِّنَ هوَتِٰ حُبُّ مِنَ  الشَّ



of     women,   and      sons,     
and      heaped    up     sums     
of    gold,   and   silver,   and   
horses  branded,  and   
cattle,   and  tilled  land.  
That    is    enjoyment    of    
the  life   of   the   world.   
And  Allah,  with   Him  is  
the  excellent   return. 

 وَ النِّسَآءِ  المۡقُنَطَۡرَةِ  القۡنَاَطِيرِۡ وَ البۡنَِينَۡ
 وَ  مِنَ  هَبِ ةِ  الذَّ َـيلِۡ  وَ  الفۡضَِّ  الخۡ

 وَ  مَةِ َـرۡثِ  وَ  الاۡنَعۡاَمِ المۡسَُوَّ  ذلٰكَِ   ؕالحۡ
  نيۡاَ الحۡيَوٰةِ مَتاَعُ   وَ   ۚالدُّ ُ ّٰ  عِندَۡهٗ ا
   لمۡاَبِٰ احُسۡنُ 

15. Say: “Shall I inform you 
of  (something) better than    
these. For those   who  fear   
(Allah),   with   their   Lord   
are, Gardens underneath  
which   rivers flow  wherein   
they  will abide, and pure 
companions, and the good 
pleasure of Allah. And 
Allah is All Seer of His 
servants.”  

ئكُُمۡ   قُلۡ    بخِيرٍَۡ   اؤَُنبَِّ   ؕذلٰكُِمۡ  مِّنۡ
    اتَّقوَۡا للِذَِّينَۡ جَنتٌّ  رَبِّهِمۡ عِندَۡ

    تجَۡرِىۡ  خٰلدِِينَۡ   الاَۡۡرُٰ    تحَۡتهِاَ  مِنۡ
    ازَۡوَاجٌ وَ   فيِهۡاَ رِضۡوَانٌ  وَّ  مُّطَهَّرَةٌ

ِ   نَ مِّ  ّٰ ُ وَ     ؕا ّٰ        ۚباِلعۡبِاَدِ   بصَِيرٌۡۢ   ا
16.    Those  who  say:  “Our 
Lord,  indeed,  we have 
believed,  so forgive us our 
sins and protect us from the 
punishment  of  the  Fire.”  

  ۤ  يقَُوۡلوُۡنَ الَذَِّينَۡ ۤ  رَبنَّاَ  فاَغۡفِرۡ  ناَّامَٰ  انِنَّاَ

       ۚالناَّرِ   �ذََابَ   قنِاَ وَ   ذُنوُۡبنَاَ  لنَاَ
17. The steadfast, and the 
truthful, and the obedient,  ِِوَ  ينَۡ الَصّـبر   الصّدِقـِينَۡ



and those who spend (in the 
cause of Allah), and those 
who seek forgiveness  in  the  
early hours of the morning.  

  وَ  القۡنِٰتـِينَۡ وَ  المۡنُفِۡقينَِۡ
      باِلاۡسَۡحَارِ       المۡسُۡتغَفِۡرِينَۡ وَ 

18.  Allah bears witness that 
there  is  no  god except 
Him.  And (so do) the angels 
and those with knowledge, 
(that He is) maintaining 
(creation) in Justice. There 
is no god except Him, the 
All Mighty, the All Wise.  

ُ    شَهِدَ  ّٰ      ا ۤ  انَهَّٗ   لاَ هُوَۙ    الاَِّ   الِهَٰ
 وَ    وَ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ مًا العۡلِمِۡ اوُلوُا ◌ۢ  قآَٮِٕ

  ؕباِلقِۡسۡطِ  ۤ   الِهَٰ  لاَ العۡزَِيزُۡ  هُوَ الاَِّ
      الحۡكَِيمُۡؕ 

19.    Truly,  the  religion 
with Allah is AlIslam. And 
those who were given the 
Scripture did not differ 
except   after  what   had 
come to them as knowledge, 
out of jealousy among 
themselves. And whoever 
disbelieves in the signs of 
Allah, then indeed, Allah is 
swift in taking account.  

  انَِّ  ينَۡ   عِندَۡ الدِّ ِ ّٰ  مَا وَ  الاۡسِۡلاَمُ ا
   اخۡتلَفََ     الكِۡتبَٰ   اوُۡتُوا  الذَِّينَۡ الاَِّ

 بعَدِۡ    مِنۡۢ   جَآءهَُمُ مَا ◌ۢ  بغَيۡاًالعۡلِمُۡ
 وَ   ؕبيَنۡهَُمۡ  ِ  باِيٰتِٰ  يكَّۡفُرۡ منَۡ ّٰ   ا فاَنَِّ

 َ ّٰ       الحِۡسَابِ  سَرِيعُۡ   ا
20. So if they argue with you, 
say: “I have submitted my 
face (self) to Allah, and (so 
have) those who follow me.” 

وۡكَ    فاَِنۡ   اسَۡلمَۡتُ    فقَُلۡ     حَآجُّ
ِ    وَجِۡ�َ  ّ     وَ     ِٰ قُل  وَ   ؕ  اتبَّعَنَِ   منَِ



And say to those who were 
given the Scripture, and 
those who are illiterates: 
“Do you (also) submit.”  So 
if they submit, then truly 
they are rightly guided, and 
if they turn away, then it is 
upon you only to convey 
(the message). And Allah is 
All Seer of (His) servants.  

  للِّذَِّينَۡ  َ  وَ  الكِۡتبَٰ اوُۡتُوا  الاۡمُِّينّٖ
 فقَدَِ     اسَۡلمَُوۡا    فاَِنۡ      ؕءاَسَۡلمَۡتمُۡ 

َ        اتوََلوَّۡ       انِۡ     وَ     ۚاهۡتدََوْا ا فاَِنمَّ
ُ   وَ    ◌ؕ  البۡلَغُٰ    �لَيَكَۡ  ّٰ ۢ    ا  بصَِيرٌۡ
      باِلعۡبِاَدِ 

21.    Indeed,   those   who 
disbelieve  in   the  signs of    
Allah, and kill the  prophets  
without any right,  and  kill    
those   who    order   justice      
from among mankind, so   
give  them  tidings   of    a    
painful   punishment.  

  انَِّ    يكَۡفُرُوۡنَ الذَِّينَۡ ِ باِيٰتِٰ ّٰ  ا
َ  يقَۡتلُوُۡنَ وَ    بغِيرَِۡ  النبَّينِّٖ ۙ يقَۡتلُوُۡنَ وَّ حَقٍّ

  الذَِّينَۡ    باِلقِۡسۡطِ ياَمُۡرُوۡنَ  الناَّسِۙ مِنَ
رۡهُمۡ        يمٍۡ الَِ    بعِذََابٍ    فبَشَِّ

22. They  are  those whose    
deeds    will   be   lost   in  
this  world and  the 
Hereafter,  and    they   will   
not  have  any  helpers.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل فىِ  اعَۡمَالهُمُۡ حَبطَِتۡ
نيۡاَ   مَا وَ  الاۡخِٰرَةِ  وَ  الدُّ  مِّنۡ لهَمُۡ

 ّ       صِرِينَۡ ن
23.  Have  you   not  seen  at 
those who were given a 
portion of the Scripture. 
They  are   invited  to  the 

  الَمَۡ   ترََ   اوُۡتُوۡا الذَِّينَۡ الىَِ  مِّنَ نصَِيبۡاً
    يدُۡعوَۡنَ الكِۡتبِٰ   كِتبِٰ الىِٰ ِ ّٰ ا



Book of Allah  that it should 
arbitrate between  them,  
then a party of them turn 
away, and they are averse. 

  لِيحَۡكُمَ    ثُمَّ بيَنۡهَُمۡ  فرَِيقٌۡ يتَوََلىّ
   مّعُرِۡضُوۡنَ هُمۡ وَ مّنِهُۡمۡ 

24.    That  is  because they 
say: “The  Fire   shall  never 
touch  us  except  for  a 
certain  number  of  days.”  
And  they are  deluded  in  
their  religion by that  
which they used to invent.    

مُۡ  ذلٰكَِ  ََِّناَ   لنَۡ   قاَلوُۡا   با  الناَّرُ   تمَسََّ
  ۤ   وَّ   مَّعۡدُوۡدتٍٰ  ايَاَّماًالاَِّ هُمۡ  فىِۡ غَرَّ

ا  دِينِۡهِمۡ     ترَوُۡنَ يفَۡ   كاَنوُۡا    مَّ
25. So how (will it be)   
when  We gather  them  on 
a  Day   about which there is 
no    doubt.   And  each soul  
will be paid  in  full  what  it  
has  earned,  and they  will  
not  be   wronged.  

  فكََيفَۡ    جمَعَنۡهُٰمۡ اذِاَ يبَۡ رَ  لاَّ لِيوَۡمٍ
ا   نفَۡسٍ   كلُُّ    وُفّيِتَۡ  وَ  فيِهِۡ  مَّ

      يظُۡلمَُوۡنَ   لاَ    هُمۡ  وَ   كَسَبتَۡ 
26.    Say: “O Allah, Owner 
of sovereignty, You give 
sovereignty to whom You 
will, and You take away 
sovereignty from whom You 
will.  And You honor whom 
You will,  and  You  abase  
whom You will. In Your 
hand is the good.  Indeed, 

  تُؤۡتِ    المۡلُكِۡ    ملٰكَِ     اللهُّمَّ   قُلِ

عُ   وَ    تشََآءُ   منَۡ    المۡلُكَۡ  المۡلُكَۡ    تَۡ�ِ
 تشََآءُ    نۡ مَ    تعُزُِّ    وَ    تشََآءُ     ممِنَّۡ 

 وَ     ؕ  تشََآءُ    منَۡ   تُذِلُّ   ؕالخۡيرَُۡ   بِيدَِكَ



You  have  Power  over  all 
things.”   ََّانِك    �َٰ�     ءٍ   كلُِّ       قدَِيرٌۡ    شَۡ
27.  “You cause the night to 
enter into the day, and You 
cause the day to enter into 
the night. And You bring  
the living out of the dead, 
and You bring the dead out 
of  the living. And You give 
sustenance to whom You  
will  without  measure.”  

 النهَّاَرَ  تُوۡلجُِ  وَ  النهَّاَرِ   فىِ   اليَّلَۡ  تُوۡلجُِ 
    تخُرِۡجُ  وَ   اليَّلِۡ فىِ َـىَّ ِّتِ  مِنَ الحۡ المۡيَ

   المۡيَتَِّ   تخُرِۡجُ وَ  َ مِنَ  ترَۡزُقُ  وَ   ـىِّ الحۡ
   تشََآءُ   منَۡ        حِسَابٍ  بغِيرَِۡ

28.      Let not the believers 
take  the  disbelievers  for 
their  friends   instead   of  
the  believers. And  whoever 
does that, then has nothing 
(to do) with  Allah  in  
anything  at  all, except that  
you   guard   yourselves 
against them by way of 
precaution. And Allah 
warns you against Himself 
(His punishment), and to 
Allah is the final return.  

      يتََّخِذِ    لاَ  الكۡفِٰرِينَۡ   المۡؤُۡمنِوُۡنَ
   منَۡ   وَ  ۚ  ينَۡ المۡؤُۡمنِِ    دُوۡنِ  مِنۡ    اوَۡلِيآَءَ
   مِنَ    فلَيَسَۡ     ذلٰكَِ     يفَّۡعلَۡ  ِ ّٰ  فىِۡ   ا
  ءٍ ۤ شَۡ   الاَِّ   تتَقَُّوۡاانَۡ ◌ؕ  تُقٮٰةً منِهُۡمۡ

رُكُمُ وَ  ُ  يحُذَِّ ّٰ    الىَِ  ◌وَؕ     نفَۡسَهٗ   ا ِ ّٰ ا
      المۡصَِيرُۡ 

29. Say, (O Muhammad): 
“Whether you hide that 
which is in your breasts or 

  قُلۡ    تخُفُۡوۡاانِۡ   فىِۡ مَا  اوَۡ صُدُوۡرِكُمۡ



reveal it, Allah knows it. 
And He knows that which is 
in the heavens and that 
which is on the earth. And 
Allah has Power over all 
things.”  

  ُ  يعَلۡمَۡهُ تبُدُۡوۡهُ ّٰ   وَ   ؕا فىِ  مَايعَلۡمَُ
موٰتِٰ ا ُ  وَ     الاۡرَۡضِؕ   فىِ    مَا وَ   لسَّ ّٰ ا

ءٍ    كلُِّ   �َٰ�     قدَِيرٌۡ    شَۡ
30.  On  the  Day  (when) 
every   soul  will  find     
what  it  has  done of good 
to be present (in  front  of  
it),  and   what  it  has  done 
of evil. It will wish  if  there 
were, between  itself  and  
its (evil) a far away 
distance. And Allah warns 
you against Himself  (His  
punishment).  And Allah  is  
Kind  to (His) servants. 

ا   نفَۡسٍ     كلُُّ    تجَِدُ     يوَۡمَ   عَمِلتَۡ    مَّ
ضَۡرًاۖ     خَيرٍۡ    مِنۡ  عَمِلتَۡ    مَا  وَّ      ◌ۚ◌ۛ  محُّ
  سُوۡءٍٓ      مِنۡ   بيَنۡهَاَ    انََّ      لوَۡ     توََدُّ     ◌ۚ◌ۛ

ۢ      بيَنۡهَۤٗ وَ  رُكُمُ     وَ      ؕبعَِيدًۡا      امََدًا  يحُذَِّ
 ُ ّٰ ُ  وَ     ؕنفَۡسَهٗ     ا ّٰ     ا رَءُوۡفٌۢ

      باِلعۡبِاَدِ 
31.   Say   (O Muhammad): 
“If  you love Allah, then  
follow  me,  Allah will love  
you,  and  forgive  you your 
sins. And Allah is Oft 
Forgiving, Most  Merciful.”  

  قُلۡ    كُنتۡمُۡ انِۡ َ تحُبِوُّۡنَ ّٰ فاَتبَّعُِوۡنىِۡ  ا
  يحُبِۡبكُۡمُ  ُ ّٰ  وَ ا َـكُمۡ يغَفِۡرۡ   ذُنوُۡبكَُمۡؕ ل

ُ وَ  ّٰ حِيمٌۡ     فُوۡرٌ غَ    ا       رَّ
32.  Say  (O Muhammad): 
“Obey Allah and the  ۡاطَِيعُۡوا    قُل   َ ّٰ سُوۡلَ   وَ     ا  فاَِنۡ     ۚ الرَّ



messenger. But  if  they  
turn away,  then  indeed, 
Allah does not love the 
disbelievers.”    

َ    فاَِنَّ    توََلوَّۡا ّٰ     لاَ   ا يحُبُِّ
      الكۡفِٰرِينَۡ 

33. Indeed, Allah chose 
Adam,  and  Noah,  and the 
family of Abraham, and the 
family of  Imran above all 
people.  

  انَِّ  َ ّٰ ۤ ا   اصۡطَفٰ   وَ ادٰمََ الَٰ  وَّ نوُۡحًا
  الَٰ  وَ  ابِرٰۡهِيمَۡ   �ََ� عِمۡرٰنَ
ۙ       العۡلٰمَِينَۡ

34.   Descendants, some of  
them  from  others.  And 
Allah   is   All  Hearer,  All 
Knower.  

 ۢ يةًَّ      بعَضُۡهاَ  ذُرِّ ُ   وَ    ؕبعَضٍۡ   مِنۡۢ ّٰ  ا
يعٌۡ         ۚ�لَيِمٌۡ    سمَِ

35.  When the wife of Imran  
said: “O My Lord, I have 
indeed vowed  to  You   that 
(child) which is in my womb 
to be dedicated for Your 
services. So accept (this) 
from me. Indeed, You are the 

All Hearer, the All Knower.  

  اذِۡ    امۡرَاتَُ قاَلتَِ ۡ  رَبِّ عِمۡرٰنَ انىِِّ
َـكَ    نذََرۡتُ      مَا   ل رًا محُرََّ    بطَۡنىِۡ   فىِۡ
ٓ  فتَقَبَلَّۡ  ۡ   انِكََّ   ۚ مِنىِّ مِيعُۡ انَتَۡ  السَّ
       العۡلَيِمُۡ 

36.   Then  when  she 
delivered  her, she  said:  
“My  Lord,  I  have indeed 
delivered a female child.” 
And Allah knew best of 

  ا   وَضَعتَهۡاَفلَمََّ ۡ  رَبِّ قاَلتَۡ انىِِّ

 ۤ   وَضَعۡتُهاَ   وَ انُثۡىٰؕ ُ ّٰ بمِاَ  اَ�لۡمَُ ا



what   she  delivered. And 
the male is not like a  
female. “And I have named 
her Mary, and  I seek refuge  
for  her  with You,  and for  
her  offspring  from Satan 
the outcast.”  

  ليَسَۡ  وَ  وَضَعتَۡؕ  كَرُ ۡ  وَ  ۚ نثۡىٰكاَلاُۡ الذَّ  انىِِّ

  ۤ وَ  مَرۡيمََ سمََّيتُۡهاَ ۡ   انىِِّ بكَِ اعُِيذُۡهَا

يتَّهَاَوَ  يطٰۡنِ مِنَ  ذُرِّ جِيمِۡ  الشَّ      الرَّ
37.   So her Lord accepted 
her   with  good  acceptance,  
and  caused her to grow 
with a good growth, and put 
her under the care of 
Zechariah. Whenever 
Zechariah went to  her in  
the  prayer sanctuary, he 
found with her provision. 
He said: “O Mary,  where is 
this from to you.” She said: 
“It is from Allah. Indeed, 
Allah provides to whom He 
wills without  measure.  

انَبۡۢتَهَاَ وَّ  حَسَنٍ  بقِبَوُۡلٍ   ارَبّهَُ   فتَقَبَلَّهَاَ
  حَسَناً نبَاَتاً  وَّ ◌ۙ كلُمََّا   ؕزكََرِياَّكفََّلهَاَ

  دخََلَ    زكََرِياَّ�لَيَهۡاَ  وَجَدَ المۡحِۡرَابَۙ
      ۚرِزۡقاًعِندَۡهَا   يمٰرَۡيمَُ قاَلَ َـكِ انىَّ  ل

ِ  عِندِۡ   مِنۡ   هُوَ    قاَلتَۡ     هذَٰاؕ  ّٰ     ؕا انَِّ
 َ ّٰ   ا   نۡ مَ يرَۡزُقُ  يشََّآءُ بغِيرَِۡ

      حِسَابٍ 
38. At  that  time  Zechariah 
called upon his Lord, saying: 
“O my Lord, grant me from 
Yourself a  good  offspring. 
Indeed, You are the All 
Hearer of supplication.”  

    دَ�اَهُناَلكَِ  قَ   ۚ رَبهَّٗ زكََرِياَّ  رَبِّ الَ
     لدَُّنكَۡ   مِنۡ   لىِۡ  هَبۡ يةًَّ ◌ۚ    طَيبِّةًَ  ذُرِّ
يعُۡ  انِكََّ        الدُّ�آَءِ   سمَِ



39.   Then the angels called 
him, while he stood praying 
in the sanctuary: “Surely, 
Allah gives you good tidings 
of (a son) John, (who will 
be)  confirming the word 
from Allah, and (he will be) 
noble, and chaste, and a 
prophet from among the 
righteous.”  

    قآَٮِٕمٌ    هُوَ   وَ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ   فنَاَدتَهُۡ  ۡ يصَُّّ�ِ
    انََّ   المۡحِۡرَابِۙ   فىِ  َ ّٰ رُكَ    ا  يبُشَِّ

  قاًۢبِيحَۡيىٰ   مُصَدِّ   نَ مِّ بِكلَمَِةٍ ِ ّٰ ا
 وَ    وَّ سَيِّدًا   وَّ حَصُوۡرًا مِّنَ نبَِياًّ

      الصّلحِِينَۡ 
40. He  said: “My Lord, 
how can I have  a  son  while 
indeed  I  have  reached  old 
age,  and  my  wife is 
barren.” He (the angel) 
said: “Thus  (shall it be), 
Allah does  what  He wills.”  

    رَبِّ قاَلَ   يكَُوۡنُ انىَّ  قدَۡ  وَّ  �لُمٌٰ لىِۡ

  ۡ  وَ  الكِۡبرَُ بلَغَنىََِ  قاَلَ    ؕ�اَقرٌِ   امۡرَاتَِ

ُ  كَذلٰكَِ  ّٰ       يشََآءُ   مَا  يفَۡعلَُ  ا
41. He said: “My Lord, 
appoint for me a sign.” He 
(the angel) said:  “The  sign  
to  you  is  that  you  shall 
not (be able to) speak to 
people for three days, 
except by gesture. And 
remember your Lord much, 
and glorify (Him) in the 
evening  and  the  morning.”  

     قاَلَ  ۤ         اجۡعلَ       رَبِّ ۡ    ؕايٰةًَ          لىِّ
الناَّسَ     تُكلَمَِّ       الاََّ      ايٰتَكَُ    قاَلَ 
اذۡكُرْ    وَ    رَمۡزًاؕ     لاَّ اِ      ايَاَّمٍ      ثلَثٰةََ 

بكََّ    رَّ   وَّ كَثيرِۡاً  باِلعَۡشِِّ سَبحِّۡ
      الاۡبِۡكاَرِ وَ 



42.  And   when   the   angels  
said: “O Mary, indeed, 
Allah  has  chosen you   and    
has     purified  you, and has 
chosen you above the 
women of the worlds.”  

  اذِۡ وَ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ قاَلتَِ َ  انَِّ يمٰرَۡيمَُ ّٰ ا
 اصۡطَفٮٰكِ  وَ  طَهَّرَكِ  وَ  اصۡطَفٮٰكِ 

   العۡلٰمَِينَۡ   نِسَآءِ  �َٰ� 
43. “O Mary, be obedient to 
your Lord, and prostrate, 
and bow down with those 
who bow down (worship).”  

  يمٰرَۡيمَُ  نتىُِۡ اسۡجُدِىۡ  وَ  لرَِبكِِّ اقۡ
      الرّكِعِينَۡ   مَعَ   ارۡكَعِۡ وَ 

44.     That   is   from  the 
news  of  the  unseen,  which  
We  reveal  to  you  (O 
Muhammad). And you were 
not  with them when they 
cast  their  pens as to which 
of them should be the 
guardian  of  Mary, and you   
were  not  with  them  when 
they disputed.    

       مِنۡ    ذلٰكَِ نوُۡحِيهِۡ    الغۡيَبِۡ   انَبۡۢآَءِ
      مَا وَ      ؕالِيَكَۡ  اذِۡ   لدََيهِۡمۡ    كُنتَۡ

  لقُۡوۡنَ يُ  يكَۡفُلُ  ايَهُُّمۡ اقَۡلامََهُمۡ
  وَ  مَرۡيمََ    كُنتَۡ مَا اذِۡ لدََيهِۡمۡ

تۡصَِمُوۡنَ  ََ      
45.    When the angels said: 
“O  Mary,  indeed, Allah 
gives  you  good   tidings   of  
a word from Him, whose 
name will be the Messiah, 
Jesus, son of Mary, honored 
in this world and the 

  اذِۡ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ قاَلتَِ َ  انَِّ يمٰرَۡيمَُ ّٰ ا
رُكِ  هُ   ◌ۖ مّنِهُۡ    بِكلَمَِةٍ   يبُشَِّ اسمُۡ

  مَرۡيمََ         ابنُۡ        �ِيۡسَ        المۡسَِيحُۡ 
  وَجِيهۡاً نيۡاَفىِۡ مِنَ  وَ  الاۡخِٰرَةِ  وَ  الدُّ



Hereafter, and  of  those 
brought  near  (to Allah).”   َِۡبين    المۡقُرََّ
46.    “And   he   will   speak  
to  mankind  in the cradle 
and   in   maturity, and will 
be  of  the  righteous.”  

ً  وَ    المۡهَۡدِ    فىِ    الناَّسَ     يُكلَمُِّ   وَ  كَهۡلا
      ينَۡ الصّلحِِ   مِنَ وَّ 

47.  She said: “My Lord, 
how can I have a child when 
no man has touched me. 
”He (the angel)  said: “Thus   
(shall  it  be),  Allah creates  
what   He  wills.”  When He 
decrees  a matter,  then  He    
only says to it: “Be, and it is.  

وَلدٌَ    لىِۡ     يكَُوۡنُ     انىَّ    رَبِّ     قاَلتَۡ 
كَذلٰكِِ    قاَلَ     ؕبشََرٌ    يمَۡسَسۡنىِۡ     لمَۡ وَّ 

 ُ ّٰ   ا لۡقُُ   اذِاَ  ؕيشََآءُ  ماَََ  امَۡرًاقضَٰٓ
اَ    فيَكَُوۡنُ     كُنۡ  لهَٗ    يقَُوۡلُ    فاَِنمَّ

48.   “And He will teach him 
the Scripture and wisdom, 
and the Torah, and the 
Gospel.”  

  يعُلَمُِّهُ  وَ  الحۡكِۡمَةَ  وَ الكِۡتبَٰ
     ۚالاۡنجِِۡيلَۡ   وَ    التوَّۡرٰٮةَ وَ 

49.  And (He will make him) 
a messenger  to  the  
Children of  Israel, (saying):  
“That  I have indeed come 
to you  with a sign  from  
your Lord,  in  that  I  make  
for  you  out  of  clay  like  
the shape of  a bird,  then  I  
breathe into it, and it 

 وَ  ً   الىِٰ رَسُوۡلا ۤ ءِيلَۡۙبنىَِۡ    اسِۡرٰٓ ۡ  قدَۡ انىَِّ
بكُِّمۡ    مِّنۡ     باِيٰةٍَ   جِئتۡكُُمۡ  ۤ     ◌ۙ◌ۚ    رَّ ۡ انىَِّ

  اخَۡلقُُ  َـكُمۡ   مِّنَ ل ينِۡ  كَهيَـْٴَةِ الطِّ
  يرِۡ ۢ   فيَكَُوۡنُ   فيِهِۡ   فاَنَفُۡخُ  الطَّ طَيرۡاً



becomes a bird  by 
permission  of Allah.  And  I  
heal   him  who  was born   
blind,  and  the  leper,  and I  
bring the dead  to  life  by   
permission of Allah. And I  
inform you of what you  eat  
and what you store up in 
your  houses. Indeed,  in  
this  is a sign  for  you,  if  
you  are  believers.”  

ِ    باِِذۡنِ  ّٰ َ    ابُرِۡئُ  وَ     ۚ ا  كۡمَهَ الاۡ
 باِِذۡنِ     المۡوَۡتٰ     احُِۡ  وَ    الاۡبَرَۡصَ وَ 

 ِ ّٰ ئكُُمۡ  وَ   ۚا   بمِاَ انُبَِّ مَا  وَ تاَكۡلُوُۡنَ
خِرُوۡنَۙ   تدََّ   ؕبُيوُۡتِكُمۡ فىِۡ ذلٰكَِ  فىِۡ   انَِّ

َّـكُمۡ   لاَيٰةًَ  ۚ  كُنتۡمُۡ   انِۡ   ل    مُّؤۡمنِِينَۡ
50.  “And (I have come) 
confirming that which was 
before  me  of  the  Torah,  
and to make lawful  for  you  
some of  that which  was   
forbidden  to you.  And  I  
have come to you with  a  
sign  from  your  Lord,   so  
fear Allah  and   obey  me.” 

قاًوَ    مُصَدِّ اَ  يدََىَّ لمِّ  مِ  بينََۡ  التوَّۡرٰٮةِ نَ
َـكُمۡ  لاِحُِلَّ وَ    بعَضَۡ  ل مَ الذَِّىۡ حُرِّ

 وَ  ؕ�لَيَكُۡمۡ   جِئتۡكُُمۡ  باِيٰةٍَ بكُِّمۡ مِّنۡ  رَّ
َ   فاَتَّقُوا  ّٰ       اطَِيعُۡوۡنِ    وَ     ا

51.   “Indeed, Allah is my 
Lord and your Lord, so 
worship Him. That is the 
straight path.”  

  انَِّ  َ ّٰ ۡ ا  هذَٰا  ؕفاَعۡبدُُوۡهُ  رَبكُُّمۡ وَ  رَبىِّ
      مُّسۡتقَِيمٌۡ صِرَاطٌ 

52.   Then   when  Jesus felt 
of their disbelief, he said: 
“Who  are  my  helpers  for 

 ۤ ا  قاَلَ  الكُۡفۡرَ  منِهُۡمُ �ِيۡسٰ  احََسَّ فلَمََّ



(the cause of) Allah.” The 
disciples said: “We are the 
helpers of Allah. We have 
believed in Allah,  and   be   
(our)  witness  that  we have 
submitted  (to Allah).”  

    انَصَۡارِىۡۤ منَۡ ِ الىَِ ّٰ قاَلَ   ؕا
َـوَارِيوُّۡنَ    الحۡ ِ  انَصَۡارُ نحَنُۡ ّٰ امٰنَاَّ   ۚا

 ِ ّٰ     مُسۡلمُِوۡنَ    باِنَاَّ   اشۡهدَۡ   وَ    ۚباِ
53. “Our Lord, we have 
believed in that which You 
sent down, and we have 
followed the messenger so 
write us among those who 
bear witness.”  

 ۤ      رَبنَّاَ ۤ  امٰنَاَّ اتبَّعَنۡاَ   وَ    انَزَۡلتَۡ   بمِاَ
سُوۡلَ   مَعَ    تبُنۡاَفاَكۡ    الرَّ

   الشّهِدِينَۡ 
54.  And they (disbelievers) 
planned, and Allah planned 
(against them). And Allah is 
the best of planners.  

ُ  مَكَرَ  وَ  مَكَرُوۡاوَ  ّٰ   وَ   ؕا ُ ّٰ  خَيرُۡ ا
      المۡاَكِرِينَۡ 

55.  When  Allah   said: “O  
Jesus, indeed, I will take you    
and raise you to Myself, and  
purify (free)  you  of  those 
who  disbelieve, and I will 
make those who follow you 
above  those  who disbelieve 
until the Day of  
Resurrection. Then to Me 
you will return, then I will 

  اذِۡ  ُ قاَلَ ّٰ   ا ۡ يعِٰيۡسٰۤ مُتوََفّيِكَۡ  انىِِّ
 وَ    مُطَهِّرُكَ وَ  الىََِّ رَافعُِكَ  الذَِّينَۡ مِنَ

  وَ   كفََرُوۡا اتبَّعَُوۡكَ   الذَِّينَۡ  جَا�لُِ
  فوَۡقَ    ۚ القِۡيمَٰةِ  يوَۡمِ  الىِٰ  كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ

  ثُمَّ   بيَنۡكَُمۡ  فاَحَۡكُمُ  مَرۡجِعُكُمۡ الىََِّ



judge between you in that in 
which you used  to dispute.”  تخَتۡلَفُِوۡنَ   فيِهِۡ   كُنتۡمُۡ   فيِمَۡا      
56.  “Then  as  for  those 
who   disbelieve,  I  will 
punish them with a severe 
punishment in   this   world   
and the  Hereafter, and they  
will not have  any  helpers.”  

  ا   الذَِّينَۡ فاَمََّ بُهُمۡ فَ كفََرُوۡا �ذََاباً  اُ�ذَِّ
   شَدِيدًۡا نيۡاَ فىِ  مَا وَ   الاۡخِٰرَةِ  وَ   الدُّ

      نصِّرِينَۡ   مِّنۡ   لهَمُۡ 
57.   And  as  for  those who 
believe and do righteous 
deeds, He will give them in 
full  their  rewards. And 
Allah does not  love  the 
wrongdoers.  

  وَ  ا   الذَِّينَۡ امََّ عَمِلوُا  وَ امٰنَوُۡا
    الصّلحِٰتِ  وَ    ؕاجُُوۡرَهُمۡ  فيَوَُفّيِهِۡمۡ

 ُ ّٰ      لاَ    ا       الظّلمِِينَۡ   يحُبُِّ
58. This  is  what  We recite 
to you (O Muhammad)   of  
the verses and a wise 
reminder (the Quran).  

  َـتلۡوُۡهُ ذلٰكَِ   ن   مِنَ �لَيَكَۡ  وَ الاۡيٰتِٰ
كۡرِ        الحۡكَِيمِۡ الذِّ

59.   Certainly,  the example 
of Jesus with Allah is  like 
the example of Adam. He 
created him from dust,  
then He said  to  him: “Be,” 
and  he  was.  

   انَِّ  �ِيۡسٰ مَثلََ ِ عِندَۡ ّٰ   ا   ؕادٰمََ كَمَثلَِ
    نۡ مِ خَلقَهَٗ   ثُمَّ تُرَابٍ كُنۡ  لهَٗ قاَلَ

      فيَكَُوۡنُ 
60.    (This is)  the truth 
from  your  Lord,   so  do    َـقُّ   مِنۡ الحَۡ بكَِّ   فلاََ رَّ  مِّنَ تكَُنۡ



not  be  of  those  who  
doubt.   َۡين       المۡمُۡترَِ
61.  Then whoever disputes  
with you about it, after 
what has come to you of the 
knowledge, say (to him): 
“Come, let us call our  sons 
and your sons, and our 
women and your women, 
and ourselves and 
yourselves, then we  pray  
humbly,  then invoke the 
curse of Allah  upon  those  
who  lie.”  

   فمََنۡ  كَ   فيِهِۡ  حَآجَّ  بعَۡدِ  ماَمِنۡۢ
    مِنَ جَآءكََ  العۡلِمِۡ  فقَُلۡ ندَۡعُ تعَاَلوَۡا

    وَ ابَنۡآَءنَاَ نِسَآءنَاَ  وَ ابَنۡآَءكَُمۡ
 وَ    وَ نِسَآءكَُمۡ  انَفُۡسَكُمۡ  وَ انَفُۡسَناَ

  ثُمَّ    فنَجَۡعلَنبَتۡهَِلۡ ِ لعَّنۡتََ ّٰ �ََ�  ا
      الكۡذِٰبينَِۡ 

62.  Certainly this, this is 
the true narration. And 
there is not any god except 
Allah. And  indeed, Allah, 
He  is  the  All Mighty, the 
All Wise.  

     هذَٰا انَِّ َـقُّ    القۡصََصُ  لهَوَُ مَا وَ    ۚ  الحۡ
ُ   الاَِّ   الِهٍٰ   مِنۡ  ّٰ    وَ    ؕا َ  انَِّ ّٰ لهَوَُ   ا

      الحۡكَِيمُۡ   العۡزَِيزُۡ 
63.   Then  if  they turn 
away, then indeed, Allah is 
All Aware of those who do 
mischief. 

  فاَِنۡ    فاَِنَّ توََلوَّۡا َ ّٰ  ا �لَيِمٌۡۢ
      باِلمۡفُۡسِدِينَۡ 

64.    Say: “O  People of the 
Scripture,  come  to  a  word  ۡالىِٰ      تعَاَلوَۡا     الكِۡتبِٰ     ياٰۤهَۡلَ      قُل



(of agreement) equitable 
between us and you, that we 
shall  not  worship  except 
Allah, nor shall we associate 
with Him anything, nor shall  
one  of  us  take others for 
lords  other than  Allah.” So 
if they turn away, then  say: 
“Bear  witness  that we are 
those who have submitted  
(to Allah).”  

ۢ   كلَمَِةٍ     بيَنۡكَُمۡ  وَ    بيَنۡنَاَ  سَوَآءٍ الاََّ
َ     الاَِّ    نـَعبۡدَُ  ّٰ  بهِٖ    نشُۡرِكَ    لاَ وَ     ا
لاَ    شَيـۡٴًا  بعَضًۡا   بعَضُۡناَ  يتََّخِذَ    وَّ
   مِّنۡ    ارَۡباَباً ِ  دُوۡنِ ّٰ  توََلوَّۡا  فاَِنۡ    ؕا

   مُسۡلمُِوۡنَ   باِنَاَّ  اشۡهدَُوۡا  فقَُوۡلوُا
65.    “O People of the 
Scripture, why do you argue 
about  Abraham,  while  the 
Torah  and  the  Gospel  
were not revealed  until 
after  him. Have  you  then  
no  sense.”  

  لَ ياٰۤهَۡ    لمَِ الكِۡتبِٰ وۡنَ ۤ تحُآَجُّ فىِۡ
    وَ ابِرٰۡهِيمَۡ ۤ التوَّۡرٰٮةُ  انُزِۡلتَِ مَا

 وَ   الاَِّ الاۡنجِِۡيلُۡ  بعَۡدِهٖؕ  افَلاََ  مِنۡۢ
      تعَۡقلِوُۡنَ 

66. Here you are, those  who  
have argued  about that of 
which you have (some) 
knowledge. Why then argue 
you about that of which you 
have no knowledge. And 
Allah  knows,  and  you do 
not know.  

   هاٰۤنَتۡمُۡ  هؤُٰٓلآَءِ َـكُمۡ  فيِمَۡاحٰجَجۡتمُۡ ل
  بهِٖ    فلَمَِ �لِمٌۡ وۡنَ َـيسَۡ  فيِمَۡاتحُآَجُّ ل

َـكُمۡ    ل ُ  وَ  ؕ�لِمٌۡ بهِٖ ّٰ   ا  لاَ  انَتۡمُۡ  وَ يعَلۡمَُ
      نَ تعَلۡمَُوۡ 



67.   Abraham  was  not  a 
Jew, nor a Christian, but  
he was true in faith, who 
had submitted, and  he  was  
not of those who associate 
partners (with Allah).  

  لاَ   يهَُوۡدِياًّ  ابِرٰۡهِيمُۡ   كاَنَ  مَا  وَّ
   وَّ نصَۡرَانِياًّ  حَنِ  كاَنَ لكِٰنۡ  مُّسۡلمًِايفۡاً

   المۡشُۡرِكِينَۡ   مِنَ    كاَنَ  مَا وَّ 
68. Indeed, among mankind,     
the nearest to Abraham are    
those who followed him, and 
this prophet (Muhammad),  
and those who have believed. 

And Allah is the Protector 
of those who believe.  

    اوَۡلىَ انَِّ َـلذَِّينَۡ  باِبِرٰۡهِيمَۡ الناَّسِ ل

  هذَٰا وَ  اتبَّعَُوۡهُ  ُ   وَ النبىَِّّ   ؕامٰنَوُۡاالذَِّينَۡ

ُ وَ  ّٰ       المۡؤُۡمنِِينَۡ   وَلىُِّ   ا
69.  A party of the People of  
the  Scripture   wish   if   
they  could  mislead you. 
And  they  shall  not mislead  
except themselves, and they 
do not perceive  (it).  

آٮِٕفةٌَ  وَدَّتۡ    طَّ   اهَۡلِ مِّنۡ  لوَۡ الكِۡتبِٰ
ۤ   يضُِلوُّۡنَ   مَا  وَ   يضُِلوُّۡنكَُمؕۡ   الاَِّ

      يشَۡعُرُوۡنَ    مَا  وَ    انَفُۡسَهُمۡ 
70. O People of the Scripture, 
why do you disbelieve  in  
the  verses  of Allah, while 
you  witness (to their truth).  

    الكِۡتبِٰ ياٰۤهَۡلَ باِيٰتِٰ  تكَۡفُرُوۡنَ لمَِ
 ِ ّٰ       تشَۡهدَُوۡنَ   انَتۡمُۡ  وَ   ا

71.      O    People   of    the 
Scripture, why do you mix 
the  truth  with falsehood, 
and conceal the truth while 

  ياٰۤهَۡلَ    لمَِ الكِۡتبِٰ َـقَّ تلَبِۡسُوۡنَ  الحۡ
    وَ باِلبۡاَطِلِ َـقَّ تكَۡتُمُوۡنَ  انَتۡمُۡ  وَ  الحۡ



you know (it).   َتعَلۡمَُوۡن   
72.       And a party of the 
People of the Scripture say: 
“Believe in that which has 
been revealed  to those who 
believe at the beginning of 
the day, and reject it at the 
end of that,  that   perhaps 
they will return.”  

  قاَلتَۡ وَ  آٮِٕفةٌَ   مِّنۡ طَّ  الكِۡتبِٰ اهَۡلِ
  الذَِّينَۡ   �ََ�   انُزِۡلَ   باِلذَِّىۡۤ  امٰنِوُۡا
  امٰنَوُۡا اخِٰرَهٗ  كۡفُرُوۡاۤاوَ  النهَّاَرِ وَجۡهَ

       ۖ  ۚ يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 
73. “And do not believe 
except the one who follows 
your religion.” Say “Indeed, 
the guidance is the guidance 
of Allah.” (Do you  fear) lest 
anyone be given (revelation) 
the like of that which was  
given  to  you, or that  they   
may argue with you  before   
their Lord.  Say  “Indeed, 
the bounty is in the hand of 
Allah. He grants it to whom  
He wills. And Allah is All 
Encompassing, Knowing.”  

    لمِنَۡ     الاَِّ    تُؤۡمنِوُۡاۤ  لاَ  وَ   نكَُمۡؕ دِيۡ   تبَعَِ
ۙ         هُدَى       الهۡدُىٰ      انَِّ     قُلۡ  ِ ّٰ   ا
ۤ     مِّثلَۡ      احََدٌ     يؤُّۡتٰٓ    انَۡ  اوُۡتِيتۡمُۡ   مَا

وۡكُمۡ     اوَۡ   قُلۡ   ؕ  رَبكُِّمۡ     عِندَۡ      يحُآَجُّ
  ۚ           بِيدَِ               الفۡضَۡلَ        انَِّ ِ ّٰ   ا
 يؤُۡتِ    وَ   ؕيشََّآءُ  منَۡ يهِۡ ُ ّٰ وَاسِعٌ ا

     ◌ۙ �لَيِمٌۡۚ 
74.  He selects for His mercy 
whom He wills. And Allah  
is the Owner of great bounty.  

   تۡصَُّ ُ  وَ     ؕيشََّآءُ    منَۡ     برَِحمَۡتهِٖ   ََّ ّٰ  ا
      العۡظَِيمِۡ   الفۡضَۡلِ  ذُو 



75. And among the People 
of  the  Scripture  is he who, 
if you entrust him with a 
great amount  (of  wealth), 
will return it to you. And 
among them is he who, if 
you  entrust him  with  a  
single silver coin, will not 
return it to you, unless  that  
you  are standing over him 
constantly (demanding). 
That is because they say: 
“There is no blame  upon us 
regarding illiterates. And 
they speak a lie against 
Allah and they know (it).  

   وَ  انِۡ    منَۡ    الكِۡتبِٰ      اهَۡلِ     مِنۡ
     بقِنِطَۡارٍ    تاَمۡنَهُۡ  ۤ   ۚالِيَكَۡ      يؤَُّدِّهٖ

 لاَّ    بدِِينۡاَرٍ     تاَمۡنَهُۡ    انِۡ     مَّنۡ    منِهُۡمۡ وَ 
 ۤ  �لَيَهِۡ   دُمۡتَ    مَا   الاَِّ     الِيَكَۡ    يؤَُدِّهٖ

مًا ُ     ذلٰكَِ   ؕ   قآَٮِٕ ََِّليَسَۡ    قاَلوُۡا   مۡ با
َ     فىِۡ     �لَيَنۡاَ سَبِيلٌۡۚ       الاۡمُِّينّٖ

ِ      �ََ�    يقَُوۡلوُۡنَ وَ  ّٰ وَ    الكَۡذِبَ       ا
      يعَلۡمَُوۡنَ    هُمۡ 

76.   Nay,  but  whoever 
fulfills his pledge and fears   
(Allah), then indeed, Allah 
loves those who fear (Him).  

    اتقَّٰ  وَ    بعِهَۡدِهٖ   اوَۡفىٰ     منَۡ   بَ�ٰ  فاَِنَّ
 َ ّٰ       المۡتُقَّينَِۡ   يحُبُِّ    ا

77. Certainly, those who 
trade the covenant  of  Allah  
and their (own) oaths  for  a  
small price, they  will  have 
no portion in the Hereafter. 
And Allah will not speak  to  
them,  nor  will  He look  

  انَِّ    يشَۡترَوُۡنَ الذَِّينَۡ ِ بعِهَدِۡ ّٰ  ا

ٓٮِٕكَ قلَيِلاًۡ  ثمَنَاً ايمَۡاَِِمۡ وَ  ٰ خَلاَقَ لاَ  اوُل

  لهَمُۡ    يُكلَمُِّهُمُ  لاَ وَ  الاۡخِٰرَةِ فىِ ُ ّٰ وَلاَ ا



upon  them  on  the  Day  of 
Resurrection, nor will He 
purify  them. And they  will  
have a  painful punishment.  

  ينَۡظُرُ    يوَۡمَ الِيَهِۡمۡ  وَلاَ القِۡيمَٰةِ

يهِۡمۡ      الَِيمٌۡ  �ذََابٌ لهَمُۡ  وَ  يزَُكِّ
78.   And  indeed, among 
them  is  a  party  who  
distort the Scripture with 
their tongues, so you may 
think that (what they say) is 
from the Scripture, and  it  
is  not  from  the Scripture.  
And  they  say: “This is  
from Allah,” and it is not 
from Allah.  And  they  
speak  a   lie  against   Allah  
and they know (it).  

  انَِّ وَ  َـفرَِيقۡاًمنِهُۡمۡ   ل  الَسِۡنتَهَُمۡ يلَّوۡٗنَ
    لتِحَۡسَبوُۡهُ باِلكِۡتبِٰ  مَاوَ   ۚالكِۡتبِٰ مِنَ

     مِنَ  هُوَ مِنۡ   هُوَ  يقَُوۡلوُۡنَ  وَ  الكِۡتبِٰۚ
  ِ عِندِۡ ّٰ   مَا وَ  ا  عِندِۡ هُوَ ِ  مِنۡ ّٰ   ۚا

 وَ    �ََ� يقَُوۡلوُۡنَ ِ ّٰ   الكَۡذِبَ ا  هُمۡ وَ
      نَ يعَلۡمَُوۡ 

79. It  is not (possible) for  a  
human  that  Allah  should 
give him the Book and 
wisdom  and  prophethood, 
then afterwards he would  
say to   the  people: “Be my 
worshippers instead of 
Allah,” but (he would say): 
“Be you worshippers  of  the  
Lord,  because of  your   

   مَا   كاَنَ ُ    يؤُّۡتِيهَُ    انَۡ   لبِشََرٍ ّٰ ا
ةَ وَ  الحۡكُۡمَ وَ  الكِۡتبَٰ   يقَُوۡلَ  ثُمَّ  النبُّوَُّ
    كُوۡنوُۡاللِناَّسِ ۡ عِباَداً   لىِّ  دُوۡنِ ِ مِنۡ ّٰ  ا

  ٰـكِنۡ   وۡنوُۡاكُ وَل َ كُنتۡمُۡ  بمِاَرَباَّنِينّٖ
  تعُلَمُِّوۡنَ    وَ الكِۡتبَٰ  كُنتۡمُۡ بمِاَ



teaching of the Book, and 
because of your studying it.”  َۙتدَۡرُسُوۡن      
80.  Nor would he command  
you   that  you  should  take 
the angels and the prophets 
for lords. Would he 
command you to disbelieve 
after when you have 
submitted  (to Allah).  

    ياَمُۡرَكُمۡ وَلاَ المۡلَٮِٰٕٓكَةَ  تتَخَِّذُواانَۡ

 وَ  َ    ؕارَۡباَباًالنبَّينِّٖ  باِلكُۡفۡرِ ايَاَمُۡرُكُمۡ

ۡ    اذِۡ    بعَدَۡ        مُّسۡلمُِوۡنَ    تمُۡ انَ
81.  And when Allah took 
the covenant with the 
prophets, (saying): 
“Whatever  I  give  you of 
the Scripture and wisdom, 
then afterwards there comes 
to you a messenger, 
confirming what is with 
you, you shall believe  in  
him  and  you shall help  
him.”  He  (Allah) said: “Do  
you  acknowledge, and  take 
(binding) upon you My 
covenant.” They said: “We 
have acknowledged.” He 
said: “Then bear you 
witness, and I am with you 
among the witnesses.”  

  وَ    اخََذَ اذِۡ ُ ّٰ   مِيثۡاَقَ ا َ ۤ النبَّينِّٖ  لمَاَ

    مِّنۡ اتٰيَتۡكُُمۡ   وَّ كِتبٍٰ  ثُمَّ حِكۡمَةٍ

    رَسُوۡلٌ جَآءكَُمۡ قٌ اَمُّصَدِّ معَكَُمۡ  لمِّ

  لتَؤُۡمنِنَُّ  َـتنَصُۡرُنهَّٗ  وَ بهِٖ قاَلَ   ؕل

    وَ ءاَقَۡرَرۡتُمۡ ذلٰكُِمۡ  �َٰ� اخََذۡتُمۡ

ۤ     ؕاصِۡرِىۡ  قاَلَ    ؕاقَرَۡرۡناَ    اقاَلوُۡ

  انَاَ وَ  فاَشۡهدَُوۡا  مِّنَ معَكَُمۡ

      الشّهِدِينَۡ 



82.   Then  whoever  turns 
away   after  this,  then 
those, they are  the  
transgressors.  

    ذلٰكَِ  بعَدَۡ  توََلىّ فمََنۡ ٓٮكَِٕ ٰ  هُمُ فاَوُل
   الفۡسِٰقُوۡنَ 

83.   So, do they seek other 
than the religion of Allah, 
and  to Him has submitted 
whoever  is  in  the heavens 
and the earth, willingly or 
unwillingly, and  to Him 
they will be returned.  

ِ    دِينِۡ   افَغَيرََۡ  ّٰ  وَ   يبَغۡوُۡنَ    ا  اسَۡلمََ  لهَٗۤ
   السَّ  فىِ منَۡ   وَ موٰتِٰ  طَوۡ�اًالاۡرَۡضِ

      يرُۡجَعُوۡنَ   الِيَهِۡ   وَّ    هًارۡ كَ وَّ 
84.  Say: “We  believe  in  
Allah, and  that which  has   
been   sent down to us,  and  
that which was  sent down  
to Abraham, and Ishmael, 
and Isaac, and Jacob,  and  
the  tribes,  and  that  which  
was  given  to  Moses,  and  
Jesus,  and   the   prophets   
from their Lord. We make 
no distinction between any 
of them, and to Him we  
have  submitted.”  

    امٰنَاَّقُلۡ ِ ّٰ  وَ باِ ۤ   انُزِۡلَ مَا ۤ وَ �لَيَنۡاَ مَا
  انُزِۡلَ    برٰۡهِيمَۡ اِ �َٰ�ٓ اسمِۡعِٰيلَۡ وَ

ۤ  وَ  الاۡسَۡباَطِ  وَ  يعَۡقُوۡبَ  وَ  اسِۡحٰقَ وَ  مَا
  َ   مُوۡسَٰ اوُۡتِ مِنۡ  النبَِّيوُّۡنَ  وَ  �ِيۡسٰ وَ

بِّهِمۡ    رَّ قُ لاَ   نفُرَِّ  مّنِهُۡمۡ  احََدٍ بينََۡ
      مُسۡلمُِوۡنَ    لهَٗ   نحَنُۡ وَ 

85. And whoever seeks other  
than Islam as religion, never 
will it be accepted from 

 وَ   منَۡ  يبَّتۡغَِ   الاۡسِۡلاَمِ �يرََۡ  فلَنَۡ دِينۡاً
    هُوَ  وَ   ۚمنِهُۡ يقُّۡبلََ مِنَ  الاۡخِٰرَةِ فىِ



him. And he will  be among  
the losers in the Hereafter.   َۡالخۡسِٰرِين      
86.   How  shall  Allah guide  
a  people  who disbelieved 
after  their belief, and  they  
had  witnessed  that  the  
messenger  is  true  and  the  
clear signs (of Allah’s 
Sovereignty)  had come to 
them. And Allah does not 
guide   wrongdoing  people.  

  ُ     يهَۡدِى  كَيفَۡ ّٰ  قوَۡمً    ا كفََرُوۡا  ا

  بعَۡدَ    وَ ايمِۡاَِِمۡ سُوۡلَ  انََّ شَهِدُوۡاۤ الرَّ
ُ  وَ   ؕالبۡيَنِّتُٰ   جَآءهَُمُ   وَّ    حَقٌّ  ّٰ لاَ    ا

      الظّلمِِينَۡ    القۡوَۡمَ   يهَۡدِى
87. Those, their recompense  
will be that upon them is the 
curse of Allah, and of 
angels, and of all mankind. 

ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل  جَزَآؤُهُمۡ  انََّ  لعَنۡةََ �لَيَهِۡمۡ
  ِ ّٰ ۙ  الناَّسِ وَ المۡلَٮِٰٕٓكَةِ وَ ا       اجمَۡعَينَِۡ

88. Abiding eternally 
therein. The punishment will 
not be lightened  for  them, 
nor will they be reprieved.  

  ۡ خٰلدِِينَۡ    ۚهاَفيِ فََّفُ لاَ عنَهُۡمُ  َُ
      ينُۡظَرُوۡنَۙ  هُمۡ وَلاَ  العۡذََابُ 

89.       Except   those   who 
repent after that, and 
correct (themselves). Indeed,  
then Allah is Oft  Forgiving, 
Most Merciful.  

  الاَِّ    تاَبُوۡاالذَِّينَۡ  بعَۡدِ ذلٰكَِ مِنۡۢ
  اصَۡلحَُوۡاوَ  َ فاَِنَّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا

حِيمٌۡ        رَّ
90.  Certainly, those  who 
disbelieve after  their  belief,  َِّان     كفََرُوۡاالذَِّينَۡ   ايمِۡاَِِمۡ بعَۡدَ ثُمَّ



and then went on increasing 
in disbelief, never  will  their 
repentance beaccepted. And  
they are those who are 

astray.  

  ازۡداَدُوۡا   لنَّۡ كُفۡرًا   ۚتوَۡبتَُهُمۡ تُقۡبلََ
ٓٮكَِٕ وَ  ٰ آلوُّۡنَ  هُمُ   اوُل       الضَّ

91.    Certainly,  those who 
disbelieve,  and  die  while 
they are  disbelievers, never 
would  be accepted  from  
anyone  of  them  the   earth   
full   of  gold  even  if  they  
offer it  as  a  ransom. They  
are those, for them will be a 
painful punishment, and 
they will not have any 
helpers.  

 كُفَّارٌ هُمۡ وَ  مَاتُوۡاوَ كفََرُوۡا الذَِّينَۡ  انَِّ 
َ   مِنۡ    يقُّۡبلََ    فلَنَۡ     حَدِهِمۡ ا مِّلۡءُ   

   الاۡرَۡضِ          وَّ ذهََباً    لوَِ  افۡتدَىٰ ◌ؕ    بهِٖۤ  
ٓٮِٕكَ  ٰ  اوُل        َـهُمۡ  �ذََابٌ ل مَا  وَّ  الَـِيمٌۡۙ  

َـهُمۡ    نصِّرِينَۡ    مِّنۡ   ل
92.   Never  shall  you attain    
the righteousness until you    
spend from that  which  you   
love. And whatever you 
spend  of  anything,  then   
indeed Allah  is  All  Aware   
of   it.  

ممِاَّ    تنُفِۡقُوۡا  حَتىّ   البرَِّۡ    تنَاَلوُۡا  لنَۡ  
ءٍ   مِنۡ    تنُفِۡقُوۡا   مَا وَ     ؕتحُبِوُّۡنَ   فاَِنَّ    شَۡ

 َ ّٰ       �لَيِمٌۡ    بهِٖ    ا
93.     All  food  was lawful  
to  the  Children  of Israel, 
except   that  which Israel 
(Jacob)  had made  unlawful  

  عاَمِ  كلُُّ ۤ   حِلاًّ   كاَنَ   الطَّ لبِّنىَِۡ
   مَا  الاَِّ   اسِۡرآءِيلَۡ  مَ اسِۡرَآءِيلُۡ  حَرَّ



to himself   before   that   
the Torah    was    revealed.  
Say:  (O Muhammad):  “So  
bring  the Torah  and read  
it  (to us) if  you  are  
truthful.”  

    نفَۡسِهٖ �َٰ�  قبَلِۡ تَُ�َّلَ  انَۡ مِنۡ
باِلتوَّۡرٰٮةِ   فاَتُۡوۡا  قُلۡ    ؕ التوَّۡرٰٮةُ 
 ۤ       صٰدِقينَِۡ    كُنتۡمُۡ  انِۡ   فاَتلۡوُۡهَا

94.    Then  whoever  invents  
a   lie    against    Allah  
after  that,  then  they  are  
those  who  are  the  wrong  
doers.  

  فمََنِ    �ََ� افۡترَىٰ ِ ّٰ   الكَۡذِبَ ا مِنۡۢ
    ذلٰكَِ بعَدِۡ ٓٮكَِٕ ٰ هُمُ فاَوُل

      الظّلمُِوۡنَ 
95.    Say: “Allah speaks the 
truth. So follow the religion 
of Abraham,  firm  in  faith. 
And he was not of those 
who  join partners (with 
Allah).”  

  ُ  صَدَقَ قُلۡ ّٰ مِلةََّ  فاَتبَّعُِوۡا  ا
  ابِرٰۡهِيمَۡ    وَّ حَنِيفۡاًؕ مِنَ  كاَنَ ماَ

      المۡشُۡرِكِينَۡ 
96. Certainly, the first House 
(of worship)  appointed for  
mankind  was  that  at  
Becca (Mecca), blessed,  and  
a guidance  for  the  worlds.  

   انَِّ لَ   بيَتٍۡ اوََّ َـلذَِّىۡ  للِناَّسِ وُّضِعَ ل

ةَ       ۚ للِّعۡلٰمَِينَۡ   هُدًى وَّ   مُبرَٰكاً  ببِكََّ
97.  In it are manifest signs, 
the station of Abraham.  
And  whoever enters it shall 
be safe. And (due) to Allah 

  ۚابِرٰۡهِيمَۡ   مَّقاَمُ    بيَنِّتٌٰ    ايٰتٌٰۢ    يهِۡ فِ 
 وَ    وَ    ؕامٰنِاً  كاَنَ    دخََلهَٗ   منَۡ ِ ّ ِٰ   �ََ�



from mankind  is the 
pilgrimage to (this) House, 
for whoever can afford the 
journey to there. And he 
who disbelieves, then 
indeed, Allah  is  free  from 
needs  of  the  worlds.  

    الناَّسِ     البۡيَتِۡ    حِجُّ اسۡتطََاعَ  منَِ
َ    فاَِنَّ   كفََرَ   منَۡ    وَ  ؕ   سَبِيلاًۡ    الِيَهِۡ  ّٰ ا
      العۡلٰمَِينَۡ  عنَِ    غَنىٌِّ 

98.     Say:  “O   People   of  
the   Scripture,   why   do 
you disbelieve in  the  
revelations  of Allah, and 
Allah (Himself) is witness 
over what you do.”  

    ياٰۤهَۡلَ قُلۡ تكَۡفُرُوۡنَ  لمَِ الكِۡتبِٰ
ِ  باِيٰتِٰ  ّٰ   وَ  ◌ۖ ا ُ ّٰ   شَهِيدٌۡ ا  مَا�َٰ�

      تعَۡمَلوُۡنَ 
99.  Say: “O  People  of the  
Scripture, why do you hinder   
from the way of Allah those   
who believed, seeking  to   
make  it  deviant,  and   you   
are   witnesses  (to  Allah’s  
guidance).  And  Allah is not  
unaware  of  what  you do.”  

وۡنَ  لمَِ   الكِۡتبِٰ    ياٰۤهَۡلَ   قُلۡ  تصَُدُّ
  عنَۡ  ِ سَبِيلِۡ ّٰ   ا تبَغۡوَُۡاَ  امٰنََ منَۡ

  وَ    ؕشُهدََآءُ   انَتۡمُۡ   وَّ    عِوَجًا ُ  مَا ّٰ  ا
ا   بغِاَفلٍِ     تعَۡمَلوُۡنَ    عَمَّ

100.   O those  who  believe, 
if  you    obey  a  party  of   
those  who  were  given  the  
Scripture, they would turn 
you  back to disbelievers 
after  you   have  believed.  

 فرَِيقۡاً تُطِيعُۡوۡا انِۡ  امٰنَوُۡاۤ الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ
   يرَُدّوُۡكُمۡ  الكِۡتبَٰ  اوُۡتُوا الذَِّينَۡ مِّنَ
      فِرِينَۡ كٰ  ايمِۡاَنِكُمۡ   بعَۡدَ 



101. And how  can  you 
disbelieve,  while   unto  you  
are   recited   the  verses of 
Allah,   and   among  you  is  
His  messenger.  And  
whoever holds  firmly  to  
Allah,   then   he   is   indeed   
guided  to a right path.  

 تُتٰۡ�   انَتۡمُۡ  وَ   تكَۡفُرُوۡنَ   كَيفَۡ  وَ 
    ايٰتُٰ �لَيَكُۡمۡ ِ ّٰ   ؕرَسُوۡلهُٗ  فيِكُۡمۡ  وَ ا

  منَۡ وَ   يعَّۡتصَِمۡ ِ ّٰ  باِ  فقَدَۡ الىِٰ هُدِىَ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ    صِراطٍ 

102.  O those who believe, 
fear   Allah  as  rightfully  
He should be feared, and  
do  not    die   except   that 
you are in   submission (to  
Allah).  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُاالذَِّينَۡ َ اتَّقُوا ّٰ   ا حَقَّ
  لاَ  وَ  تُقتٰهِٖ   انَتۡمُۡ  وَ  الاَِّ تمَوُۡتُنَّ

      مُّسۡلمُِوۡنَ 
103.  And hold  firmly, to  
the  rope  of Allah (the 
Quran) all together, and do 
not become divided. And 
remember the favor of 
Allah upon you, when  you 
were enemies, then He put 
love between your hearts so 
you became as brothers  by  
His  grace. And you  were  
upon the edge of a  pit of 
fire, then He saved you 
from it. Thus  Allah  makes 

  اعۡتصَِمُوۡاوَ  ِ بحِبَلِۡ ّٰ   ا لاَ  وَّ جمَِيعۡاً
قُوۡا   اذۡكُرُوۡا وَ   تفََرَّ ِ نعِۡمَتَ ّٰ  ا

   �لَيَكُۡمۡ  اذِۡ   اَ�دَۡآءً كُنتۡمُۡ  بينََۡ فاَلَفََّ
    فاَصَۡبحَۡتمُۡ قُلوُۡبكُِمۡ ۤ  اخِۡوَاناًۚبنِعِۡمَتهِٖ

  كُنتۡمُۡ وَ    شَفَا�َٰ� الناَّرِ  مِّنَ حُفۡرَةٍ
 ۡ   كَذلٰكَِ   ؕمّنِهۡاَ قذََكُمۡ فاَنَ ُ ُ يبُينَِّ ّٰ ا



clear His revelations to you, 
that  you  may  be  guided.   َۡـكُم   َ تۡدَُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ    ايٰتٰهِٖ  ل
104.  And  let  there be   
(arising)  from  you  a  
nation   inviting   to   good,  
and  enjoining to right, and 
forbidding  from  wrong.  
And  such  are  those   who  
will  be  the  successful.  

  مّنِكُۡمۡ لتۡكَُنۡ وَ  ةٌ   يدَّۡعُوۡنَ امَُّ  الخۡيرَِۡ الىَِ
  ياَمُۡرُوۡنَ وَ   وَ باِلمۡعَرُۡوۡفِ  عنَِ ينَهۡوَۡنَ

ٓٮكَِٕ وَ   ؕالمۡنُكَۡرِ  ٰ     المۡفُۡلحُِوۡنَ  هُمُ اوُل
105.   And   do   not   be  like   
those  who  became  divided,   
and   differed  after  that  
which   had   come   to   
them  of  the   clear  proofs.   
And   those,  for  them  is  a  
great   punishment.  

  لاَ  وَ  قُوۡا  كاَلذَِّينَۡ تكَُوۡنوُۡا تفََرَّ
 وَ   بعَدِۡ اخۡتلَفَُوۡا   مِنۡۢ  جَآءهَُمُ مَا

  وَ   ؕالبۡيَنِّتُٰ  ٓٮِٕكَ ٰ �ذََابٌ  لهَمُۡ اوُل
      عَظِيمٌۡۙ 

106. On the Day (some) 
faces   will be white, and 
(some)  faces  will be black. 
Then  as for  those  whose 
faces will  become black, (it 
will be said): “Did you 
disbelieve after  your  belief.  
Then taste  the  punishment   
for  what   you used  to  
disbelieve.”  

   مَ وۡ يَّ   تسَۡوَدُّ       وَّ     وُجُوۡهٌ    تبَيۡضَُّ
  وُجُوۡهٌ  ا◌ؕ   فاَمََّ  اسۡوَدَّتۡ الذَِّينَۡ

 ايمِۡاَنِكُمۡ   بعَۡدَ  اكَفََرۡتُمۡ  وُجُوۡهُهُمۡ 
    العۡذََابَ فذَُوۡقُوا كُنتۡمُۡ بمِاَ

      تكَۡفُرُوۡنَ 



107.  And  as  for  those 
whose  faces  will  become 
white,  so (they  will  be)  in  
the mercy  of  Allah.  They 
shall abide forever therein.  

  امََّاوَ  تۡ الذَِّينَۡ   ابۡيضََّ  ففَِۡ وُجُوۡهُهُمۡ

ِ  رَحمَۡةِ  ّٰ       خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ  هُمۡ   ا
108.  These are the verses of  
Allah,  We recite them to 
you (O Muhammad) in 
truth. And Allah wants no 
injustice to the worlds (His  
creatures).  

  ِ    ايٰتُٰ  تلِكَۡ ّٰ َـتلۡوُۡهَا  ا  �لَيَكَۡ   ن
َـقِّ    وَ   ؕباِلحۡ ُ مَا ّٰ  ظُلمًۡا  يرُِيدُۡ   ا

 ۡ       علٰمَِينَۡ للِّ
109.   And  to  Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and whatever is on the 
earth. And  to  Allah  will  
the matters  be  returned.  

ِ وَ  ّ ِٰ     فىِ مَا مٰوتِٰ  وَ السَّ   ؕالاۡرَۡضِ  فىِ مَا

ِ  الىَِ وَ  ّٰ       الاۡمُُوۡرُ  تُرۡجَعُ   ا
110. You are the best nation   
raised  up  for mankind. 
You   enjoin to right,   and   
forbid  from wrong, and 
you believe in Allah.  And   
if  the  People  of  the  
Scripture   had   believed,  it   
would   have  been  better  
for   them.   Among   them  
are believers,  and  most  of  
them are   disobedient.  

  كُنتۡمُۡ    امَُّةٍ خَيرَۡ  للِناَّسِ اخُۡرِجَتۡ
  عنَِ  تنَهۡوَۡنَ  وَ  باِلمۡعَرُۡوۡفِ تاَمُۡرُوۡنَ

ِ  تُؤۡمنِوُۡنَ وَ  المۡنُكَۡرِ  ّٰ  وَ   ؕباِ اهَۡلُ  امٰنََ لوَۡ
  الكِۡتبِٰ  مُۡ  خَيرۡاًلڪََانَ  هُمُ منِۡ   ؕلهَّ

    الفۡسِٰقُوۡنَ اكَۡثرَُهُمُ وَ المۡؤُۡمنِوُۡنَ 



111.   They will never harm 
you  except  a  trifling  hurt. 
And   if   they  fight  against  
you, they will turn on their 
backs. Then afterwards  
they will  not  be  helped.  

  وۡكُمۡ لنَۡ  اِ  يضَُّرُّ ۤ انِۡ  وَ   ؕاذَىًلاَّ
 ثُمَّ  الاۡدَۡباَرَ    يوَُلوُّۡكُمُ    يقُّاَتلِوُۡكُمۡ 

      ينُصَۡرُوۡنَ   لاَ 
112.     Humiliation has been 
laid over  them (by Allah) 
wherever  they  are  found, 
except for a rope (covenant)  
from  Allah,  and  a  rope 
(treaty)  from  the  people. 
And they have  drawn  on  
themselves the wrath  of  
Allah,  and  the  destitution  
is laid upon them.  That is 
because they  used  to  
disbelieve in the revelations 
of Allah, and killed the  
prophets without right. That 
is because they disobeyed 
and used to transgress.  

لةَُّ    �لَيَهِۡمُ   ضُرِبتَۡ  مَا  ايَنَۡ    الذِّ
ِ   مِّنَ    بحِبَلٍۡ     الاَِّ    ثُقفُِوۡاۤ ّٰ حَبلٍۡ  وَ    ا

 مِّنَ    بغِضََبٍ     بآَءُوۡ  وَ    الناَّسِ   مِّنَ 
 ِ ّٰ   وَ  ا ◌ؕ  المۡسَۡكنَةَُ  �لَيَهِۡمُ ضُرِبتَۡ

ُ  ذلٰكَِ  ََِّكاَنوُۡا مۡ با   باِيٰتِٰ يكَۡفُرُوۡنَ
 ِ ّٰ   ؕحَقٍّ   بغِيرَِۡ   الاۡنَبِۡۢيآَءَ   يقَۡتلُوُۡنَ  وَ    ا

     بمِاَ ذلٰكَِ كاَنوُۡا   وَّ  عصََوا
     يعَۡتدَُوۡنَ 

113.  They  are  not all alike.  
Among  the  People   of   the    
Scripture is a community 
standing (right),  they recite 
the verses of Allah during 

  َـيۡسُوۡا    مِنۡ      ؕسَوَآءً   ل الكِۡتبِٰ  اهَۡلِ
مَةٌ  امَُّةٌ  ِ  ايٰتِٰ  يتَّلۡوُۡنَ  قآَٮِٕ ّٰ  انٰآَءَ  ا



the hours of the night, and 
they prostrate.  ِۡيسَۡجُدُوۡنَ    هُمۡ    وَ    اليَّل      
114.   They  believe in Allah, 
and the Last  Day,  and they   
enjoin  to right, and they   
forbid   from  wrong, and   
they   hasten  one another  
in   good  deeds.  And  those 
are among the righteous.  

  يؤُۡمنِوُۡنَ  ِ ّٰ   وَ باِ وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ
 باِ ياَمُۡرُوۡنَ    وَ لمۡعَرُۡوۡفِ  عنَِ ينَهۡوَۡنَ
    وَ المۡنُكَۡرِ ◌ؕ  الخۡيرَۡتِٰ  فىِۡ يسُٰرِعُوۡنَ

ٓٮكَِٕ وَ  ٰ       الصّلحِِينَۡ    مِنَ    اوُل
115.  And whatever of good 
they do, never will it be 
rejected of them. And Allah 
is All Aware of those who 
fear (Him).  

َ  مَا وَ   ي   مِنۡ فۡعلَوُۡا  خَيرٍۡ   ؕيكُّۡفَرُوۡهُ فلَنَۡ

ُ وَ  ّٰ       باِلمۡتُقَّينَِۡ    �لَيِمٌۡۢ   ا
116. Certainly, those who 
disbelieve, neither their 
wealth, nor   their  children   
will   avail  them  against  
Allah  anything  at all.  And  
they  are  the  dwellers of 
the Fire. They will abide 
therein.  

  انَِّ    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ عنَهُۡمۡ  تغُنىَِۡ لنَۡ
   امَۡوَالهُمُۡ  ۤ   اوَۡلاَدُهُمۡ وَلاَ  مِّنَ ِ ّٰ ا

  شَيـۡٴًا ٓٮكَِٕ  وَ ◌ؕ ٰ  هُمۡ   ۚالناَّرِ  اصَۡحٰبُ  اوُل
      خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ 

117.  The example of that  
which   they  spend   in  this   
life   of   the   world    is  as  
the  example  of  a  wind  

 الحۡيَوٰةِ    هذِٰهِ    فىِۡ    ينُفِۡقُوۡنَ    مَا  مَثلَُ 

  نيۡاَ   كَمَثلَِ الدُّ   فيِهۡاَرِيحٍۡ صِرٌّ



with  frost  in  it, which  
struck the  harvest  of  a  
people  who have  wronged  
themselves,  then destroyed 
it.  And  Allah  did  not  
wrong  them,  but  they do 
wrong  to  themselves.  

  اصََابتَۡ  ظَلمَُوۡاۤ  قوَۡمٍ حَرۡثَ

ُ ظَلمََهُمُ  ماَوَ   ؕفاَهَۡلكََتهُۡ  انَفُۡسَهُمۡ  ّٰ ا

ٰـكِنۡ        يظَۡلمُِوۡنَ   انَفُۡسَهُمۡ   وَل
118.  O those who believe, 
do  not  take as intimates 
other than (among) 
yourselves, they  would  not  
spare  you  (any)  ruins.  
They  love   that   which  
distresses you. Indeed, the 
hatred appears by (the 
utterance of) their mouths,  
and that which their  
breasts  hide is even greater. 
We have certainly made 
plain for you the  
revelations,  if  you  will  
understand.  

    ياٰۤيَهُّاَ ٰ   الذَِّينَۡ  تتََّخِذُوۡا  لاَ   منَوُۡاا
    نۡ مِّ بطَِانةًَ ياَلۡوُۡنكَُمۡ  لاَ دُوۡنِكُمۡ

  خَباَلاً  نِتمُّۡ        مَا    وَدّوُۡا   ◌ؕ قدَۡ         ۚعَ
         البۡغَضَۡآءُ    بدََتِ ◌ۖ◌ۚ  افَۡوهِٰهِمۡ    مِنۡ

   ماَ وَ   قدَۡ     ؕاكَۡبرَُ    صُدُوۡرُهُمۡ       تخُۡفِۡ
  َـكُمُ بيَنَّاَّ كُنتۡمُۡ  انِۡ   الاۡيٰتِٰ  ل

      تعَۡقلِوُۡنَ 
119.   Here   you   are  those,  
you love them, and they do    
not love you, and you believe    
in   all   the   Scripture.  And  
when they  meet   with   you,   
they say: “We  believe,” and  

    اوُلاَءِۤ هاٰۤنَتۡمُۡ يحُبِوُّۡنكَُمۡ  لاَ وَ تحُبِوَُّۡمُۡ
  تُؤۡمنِوُۡنَ وَ  لقَُوۡكُمۡ  اذِاَ وَ  ۚكلُهِّٖ باِلكِۡتبِٰ

وۡا  خَلوَۡااذِاَ وَ  ◌ۖ◌ۚ   امٰنَاَّ قاَلوُۡاۤ  �لَيَكُۡمُ عضَُّ



when they are  alone, they  
bite  (their)  fingertips  at  
you   in rage.   Say:  “Die  in  
your rage.” Certainly, Allah 
is All Aware of  what  is  in 
the breasts.  

  مُوۡتُوۡا  لۡ قُ   ؕالغۡيَظِۡ  مِنَ الاۡنَاَمِلَ
   بغِيَظِۡكُمۡؕ َ انَِّ ّٰ   ا  بذَِاتِ �لَيِمٌۡۢ
دُوۡرِ        الصُّ

120.   If  any  good happens  
to you, it grieves them, and  
if any misfortune befalls 
you,   they   rejoice   at   it.  
And if you are  patient  and 
fear (Allah),  their  plot  will  
not  harm    you    anything  
at   all.   Surely,  Allah  is 
surrounding  that  which  
they  do.  

   انِۡ   تسَُؤۡهُمۡ   حَسَنةٌَ تمَسَۡسۡكُمۡ
  تُصِبكُۡمۡ   انِۡ وَ  ئةٌَ   ۚبِهاَ  يفَّۡرَحُوۡا سَيِّ
 وَ  وۡاانِۡ   وَ  تصَۡبرُِ كُمۡ  لاَ تتَقَُّوۡا يضَُرُّ
َ  انَِّ   ؕشَيـۡٴاً يدُۡهُمۡ كَ  ّٰ يعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ ا

      محُِيطٌۡ 
121.    And  when   you   (O 
Muhammad) departed from  
your household at daybreak   
to assign to the believers the 
positions for the battle. And 
Allah is All Hearer, All 
Knower.  

 �دََ  اذِۡ  وَ    مِنۡ وۡتَ ئُ اهَۡلكَِ تبُوَِّ

ُ   وَ     ؕللِقۡتِاَلِ    مَقعِٰدَ   المۡؤُۡمنِِينَۡ  ّٰ ا
يعٌۡ        �لَيِمٌۡۙ  سمَِ

122.      When two parties 
among you were about to 
lose courage, and Allah was 
their protecting friend. And 

تۡ    اذِۡ  آٮِٕفَتنِٰ     همََّ انَۡ     منِكُۡمۡ     طَّ
ُ  وَ  تفَۡشَلاَۙ  ّٰ   وَ   ؕوَلِيهُُّمَا  ا �ََ�  ِ ّٰ ا



upon Allah let the believers 
put their trust.   َِّالمۡؤُۡمنِوُۡنَ   فلَيۡتَوََكل      
123.   And  Allah  had 
already  given  you  the 
victory at Badr, while you 
were weak. So  fear  Allah   
that  you  may be  grateful.  

ُ نصََرَكُمُ لقَدَۡ وَ  ّٰ ◌ۚ  اذَِلةٌَّ  انَتۡمُۡ وَّ  ببِدَۡرٍ  ا
َ   فاَتَّقُوا ّٰ    تشَۡكُرُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ   ا

124.        When   you   said   
to the believers: “Is it not 
sufficient   for   you   that  
your  Lord  should support 
you  with  three thousand  
of the  angels  sent  down.”  

  تقَُوۡلُ اذِۡ   انَۡ  يكَّۡفِيكَُمۡ  الَنَۡ للِمُۡؤۡمنِِينَۡ
  كُمۡ ِدَّ   رَبكُُّمۡ يمُّ مِّنَ  الاَٰفٍ بثِلَثٰةَِ

ؕ   المۡلَٮِٰٕٓكَةِ        مُۡ�لَينَِۡ
125.   “Nay  but,  if  you are 
patient,   and   fear   (Allah),  
and  they   (the   enemy)  
come   to   you    suddenly,   
your  Lord   will   help  you  
with five thousand of the  
angels  having  marks (of 
distinction).”  

  وۡا   انِۡ  ◌ۙ بَٰ�ٓ ياَتُۡوۡكُمۡ  وَ   تتَقَُّوۡا وَ  تصَۡبرُِ
  وۡرِهِمۡ فَ  مِّنۡ   هذَٰا  رَبكُُّمۡ يمُدِۡدۡكُمۡ

    الاَٰفٍ بخِمَۡسَةِ  المۡلَٮِٰٕٓكَةِ مِّنَ
مِينَۡ        مُسَوِّ

126.   And Allah did not 
make  it  but  as  a  good 
tidings for you, and that 
your hearts might be 
reassured thereby. And 
there is no victory  except  

  وَ    جَعلَهَُ مَا ُ ّٰ   الاَِّ ا َـكُمۡ بُشۡرٰى ل
 مَا    وَ       ؕبهِٖ      قُلوُۡبُكُمۡ      لتِطَۡمَٮنَِّٕ وَ 

     مِنۡ   الاَِّ النصَّۡرُ ِ  عِندِۡ ّٰ العۡزَِيزِۡ    ا



from  Allah,  the  All  
Mighty, the All Wise.  ِۙۡالحۡكَِيم      
127.   That  He  might  cut  
off a section of those who 
disbelieve, or suppress 
them, so  that  they turn 
back,   frustrated.  

  لِيقَۡطَعَ    مِّنَ طَرَفاً اوَۡ  كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ

      خَآٮِٕبينَِۡ  فيَنَقۡلَبِوُۡا   يكَۡبِتهَُمۡ 
128.      Not  for  you  at  all  
(but for Allah) is any 
decision, whether He should 
forgive them or punish   
them,  then   indeed   they   
are   wrongdoers. 

    ليَسَۡ      الاۡمَۡرِ    مِنَ   لكََ ءٌ اوَۡ   شَۡ
  �لَيَهِۡمۡ  يتَوُۡبَ  بهَُمۡ اوَۡ مُۡ  يعُذَِّ ََِّفا

      ظٰلمُِوۡنَ 
129.  And to Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and  whatever  is  on  the 
earth. He forgives whom He 
wills, and punishes whom 
He wills. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.  

  وَ  ِ ّ      مَا  ِٰ موٰتِٰ   فىِ فىِ    مَا   وَ   السَّ

    ؕالاۡرَۡضِ   يغَفِۡرُ بُ  وَ  يشََّآءُ لمِنَۡ يعُذَِّ

ُ وَ    ؕيشََّآءُ   منَۡ  ّٰ حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ  ا     رَّ
130.   O  those  who  believe, 
devour    not   usury,  
doubling,  and  multiplying 
(many folds).  And   fear  
Allah,   that   you  may  be  
successful.  

   امٰنَوُۡ  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ بوٰٓا تاَكۡلُوُا لاَ ا  الرِّ
َ  اتَّقُوا وَّ   مّضُٰعفَةًَ   اضَۡعاَفاً ّٰ ا
       ۚتفُۡلحُِوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 



131.   And fear the Fire, 
which   is  prepared   for    
the   disbelievers. 

  وَ    الناَّرَ اتَّقُوا ۤ تۡ التىَِّۡ  اُ�دَِّ
       ۚللِكۡفِٰرِينَۡ 

132.    And  obey  Allah  and  
the   messenger,  that  you 
may  obtain  mercy.  

  اطَِيعُۡوا وَ  َ ّٰ   وَ ا سُوۡلَ لعَلَكَُّمۡ الرَّ
       ۚتُرۡحمَُوۡنَ 

133.  And hasten to 
forgiveness from your Lord,   
and   a  garden (Paradise)  
as  wide  as  the heavens and 
the earth, prepared  for   
those   who fear  (Allah).  

  وَ    الىِٰ سَارِعُوۡاۤ بكُِّمۡ  مِّنۡ مغَفِۡرَةٍ رَّ
 وَ    عرَۡضُهاَجَنةٍَّ موٰتُٰ الاۡرَۡضُۙ وَ السَّ

تۡ  ۙ   اُ�ِدَّ    للِمُۡتقَّينَِۡ
134.  Those  who  spend  (in   
the  cause  of  Allah)  in  
ease   and   adversity,   and  
those who  restrain   anger,   
and  those  who  forgive  
mankind.  And  Allah  loves  
those  who  do good.  

    ينُفِۡقُوۡنَ الذَِّينَۡ آءِ فىِ رَّ آءِ وَ  السَّ رَّ الضَّ
 وَ   الكۡظِٰمِينَۡ   وَ الغۡيَظَۡ  عنَِ العۡاَفينَِۡ

ُ  وَ   ؕ الناَّسِ  ّٰ     ۚالمۡحُۡسِنِينَۡ   يحُبُِّ    ا
135.  And  those  who,  when   
they   have  committed  an  
indecency or wronged 
themselves, remember Allah 
and   seek    forgiveness   for   
their sins.  And    who    can 

 وَ    اذِاَالذَِّينَۡ  ظَلمَُوۡاۤ اوَۡ  فاَحِشَةً فعَلَوُۡا
    ذكَرَُواانَفُۡسَهُمۡ َ ّٰ  فاَسۡتغَفَۡرُوۡاا

 وَ  لذُِنوُۡبِهِمۡ  نوُۡبَ  يغَّفِۡرُ منَۡ  الاَِّ  الذُّ



forgive   the  sins   except  
Allah.  And  they   do   not    
persist  in  what  they   have  
done while they know.    

 ُ ّٰ   وَ  ا وۡ لمَۡ   ايصُِرُّ �َٰ�  فعَلَوُۡا مَا
   يعَلۡمَُوۡنَ هُمۡ وَ 

136.      Those, their reward   
is   forgiveness   from   their   
Lord,  and  gardens 
underneath   which   rivers  
flow,  wherein   they   will    
abide.   And  excellent  is  
the  reward  for  the  
(righteous)  workers.  

  ٓٮِٕكَ ٰ  مِّنۡ    مَّغفِۡرَةٌ    جَزَآؤُهُمۡ  اوُل
بِّهِمۡ  تحَۡتهِاَ    مِنۡ   تجَۡرِىۡ    جَنتٌّ  وَ    رَّ
  الاَۡۡرُٰ  اجَۡرُ  نعِمَۡ   وَ  ؕفيِهۡاَخٰلدِِينَۡ

ؕ       العۡمِٰلينَِۡ
137.     Many  ways of life 
have   passed  away  before 
you.   So   travel   in   the  
land,    and  see   how  was  
the  end  of  those  who  
denied. 

  قدَۡ   قبَلۡكُِمۡ خَلتَۡ   مِنۡ  فسَِيرۡوُۡاسُننٌَۙ
    الاۡرَۡضِ فىِ كاَنَ  كَيفَۡ فاَنظُرُوۡا

بينَِۡ   �اَقبِةَُ     المۡكَُذِّ
138.  This (the Quran) is a 
declaration  for  mankind, 
and a guidance, and an 
admonition  to those who 
fear  (Allah).  

 وَّ      هُدًى     وَ    للِّناَّسِ      بيَاَنٌ      هذَٰا
      للِّمُۡتقَّينَِۡ      مَوۡعِظَةٌ 

139.  And do not become 
weak, nor grieve, and you 
shall   gain  the upper hand 
if you are (true) believers.  

انَتۡمُُ  وَ   تحَزَۡنوُۡا  لاَ وَ   َنِوُۡا  لاَ  وَ 
      مُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ    الاَۡ�لۡوَۡنَ 



140.  If a wound  has 
touched you, then surely a 
similar wound has  touched  
the  (other) people.  And  
these are the days that We 
alternate among mankind.   
And that  Allah  may  know 
those who believe, and may 
choose witnesses from 
among  you. And Allah does 
not love  the wrongdoers.  

ۡسَسۡكُمۡ   انِۡ    يمَّ   فقَدَۡ قرَۡحٌ مسََّ

  القۡوَۡمَ  َّ  تلِكَۡ  وَ   ؕمِّثلۡهُٗ قرَۡحٌ امُ الاۡيَ
  ندَُاوِلهُاَ ُ  لِيعَلۡمََ  وَ  الناَّسِۚبينََۡ ّٰ ا

  الذَِّينَۡ    وَ امٰنَوُۡا   ؕشُهدََآءَ  منِكُۡمۡ يتََّخِذَ
ُ وَ  ّٰ     لاَ    ا ۙ  يحُبُِّ    الظّلمِِينَۡ

141.  And that Allah may 
purify  those  who  believe, 
and  may destroy  the 
disbelievers.  

  وَ  صَ ُ  لِيمَُحِّ ّٰ  امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   ا
      الكۡفِٰرِينَۡ   يمَۡحَقَ وَ 

142.  Or do you  think  that  
you will enter Paradise, and 
Allah   has   not   yet  made  
evident  those  of  you  who  
strive  (in  His  cause),  and 
made  evident  the steadfast.  

    حَسِبتۡمُۡ امَۡ   تدَۡخُلوُاانَۡ َـنةََّ لمَاَّ وَ الجۡ
  يعَلۡمَِ  ُ ّٰ   الذَِّينَۡ ا  منِكُۡمۡ جٰهدَُوۡا

      الصّبرِِينَۡ  يعَلۡمََ وَ 
143. And you did indeed 
wish for  martyrdom before 
that you encountered it (in 
the battle). So  surely (now) 
you have seen it (openly) 
while you were looking  on. 

 وَ    كُنتۡمُۡ لقَدَۡ  قبَلِۡ  المۡوَۡتَ تمَنَوَّۡنَ مِنۡ
  فقَدَۡ  تلَقۡوَۡهُ  انَۡ  انَتۡمُۡ  وَ رَايَتُۡمُوۡهُ

      تنَۡظُرُوۡنَ 



144.  And  Muhammad  is 
not  but a messenger. 
Indeed, (many)   messengers   
have passed   away    before    
him.   So  if  he  dies  or  is  
killed, would   you   turn  
back  on  your heels (to 
disbelief). And  he  who  
turns  back  on  his  heels, 
will never harm Allah at all. 
And Allah will reward those  
who  are  grateful.  

دٌ   امَ  وَ  خَلتَۡ   قدَۡ   ◌ۚ رَسُوۡلٌ    الاَِّ    محُمََّ
سُلُ   قبَلۡهِِ    مِنۡ   اوَۡ   مَّاتَ      افَاَيِٕ۟نْ      ؕالرُّ

    ؕاعَۡقاَبكُِمۡ     �َٰ�ٓ     انقْلَبَتۡمُۡ   قُتلَِ
    �َٰ�     ينَّقۡلَبِۡ    منَۡ وَ   فلَنَۡ   عقَبِيَهِۡ

  َ يضَُّرَّ ّٰ  سَيجَۡزِ  وَ   ؕشَيـۡٴًا ا ُ ى ّٰ  ا
      الشّكِرِينَۡ 

145.   And it is not (possible) 
for  a   person  to die except 
by permission  of   Allah   at 
a term appointed. And 
whoever desires a reward in 
(this) world, We shall give 
him thereof. And whoever 
desires a reward in the 
Hereafter, We shall give 
him thereof. And We shall 
reward  those  who  are  
grateful. 

 وَ    كاَنَ مَا  تمَوُۡتَ لنِفَۡسٍ  باِِذۡنِ  الاَِّ  انَۡ

  ِ ّٰ   كِتبٰاًا لاًؕ   وَ مُّؤَجَّ ثوََابَ  يرُِّدۡ منَۡ

نيۡاَ   الدُّ   منَۡ وَ   ۚمنِهۡاَنؤُۡتهِٖ  ثوََابَ يرُِّدۡ

  ُ الاۡخِٰرَةِ سَنجَۡزِى  وَ   ؕمنِهۡاَ ؤۡتهِٖ ن

     الشّكِرِينَۡ 

146. And how many a  
prophet fought, (and)  along 
with him (fought) many 

 مِّنۡ  وَ  ِّنۡ   كاَيَ ٍ   قتٰلََ نبىَِّّ  معَهَٗ  رِبِّيوُّۡنَ ◌ۙ



religious scholars. But they 
never lost heart to what 
afflicted them in Allah’s way, 

nor did they weaken, nor 
were they brought low. And 
Allah loves the steadfast.  

    فمََاكَثيرٌِۡ ۤ وَهَنوُۡا   لمِاَ  فىِۡ اصََابهَُمۡ
 سَبِيلِۡ  ِ ّٰ   ؕاسۡتكَاَنوُۡا مَاوَ  ضَعفُُوۡا مَاوَ ا

ُ وَ  ّٰ     ا       الصّبرِِينَۡ  يحُبُِّ
147. And their saying was    
nothing except that they 
said:  “Our Lord, forgive  
us  our  sins,  and  our 
transgressions  in   our  
affairs, and   establish   our  
feet  firmly, and  give  us  
victory over the disbelieving   
people.”  

 وَ    كاَنَ مَا ۤ قوَۡلهَمُۡ َ  الاَِّ  ا رَبنَّاَ  قاَلوُۡانۡ
ۤ     اسِۡرَافنَاَ وَ     ذُنوُۡبنَاَ   اغۡفِرۡلنَاَ فىِۡ

 انصُرۡناَ وَ    اقَۡدَامنَاَ  ثبَتِّۡ     وَ    امَۡرِناَ
      الكۡفِٰرِينَۡ   القۡوَۡمِ   �ََ� 

148.   So  Allah  gave them 
the  reward  of  this world,  
and  the   excellent  reward 
of  the  Hereafter. And 
Allah  loves those  who  do  
good.  

  ُ فاَتٰٮٰهُمُ ّٰ   ا نيۡاَثوََابَ حُسۡنَ  وَ  الدُّ
  ُ  وَ   ؕالاۡخِٰرَةِ ثوََابِ ّٰ   ا يحُبُِّ

      المۡحُۡسِنِينَۡ 
149.  O  those   who  believe,    
if  you   obey   those     who     
disbelieve, they   will     turn    
you    back   on   your    
heels, and   you   will  then   
turn  back  as  losers.  

   ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤ الذَِّينَۡ تُطِيعُۡوا انِۡ
    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ  �َٰ�ٓ يرَُدّوُۡكُمۡ

      خٰسِرِينَۡ   فتَنَقۡلَبِوُۡااعَۡقاَبكُِمۡ 



150. But Allah is your 
protector,  and  He  is  the 
best of  helpers.  

  ُ بلَِ ّٰ   وَ   ۚموَۡلٮٰكُمۡ  ا  خَيرُۡ هُوَ
      النصِّرِينَۡ 

151.   We shall cast fear into   
the   hearts   of   those   who 
disbelieve because they 
ascribed partners with 
Allah   that   for  which He 
has sent no authority. And 
their  abode  will  be  the  
Fire.   And    evil   is  the 
abode  of  the  wrongdoers.  

  سَنلُقِۡۡ    قُلوُۡبِ فىِۡ  كفََرُواالذَِّينَۡ
  عۡبَ ۤ الرُّ   بمِاَ ِ اشَۡرَكُوۡا ّٰ   باِ لمَۡ مَا

  لۡ   وَّ   ۚ لطٰۡناًسُ  بهِٖ يَُ�ِّ وَ   ؕالناَّرُ مَاوۡٮٰهُمُ
      الظّلمِِينَۡ   مَثوَۡى  بِئسَۡ 

152. And Allah has certainly  
fulfilled His promise to you   
when you were killing  them  
(enemy) by His permission. 
Until when you lost courage, 
and  you  disputed  about 
the order (of Muhammad) 
and you disobeyed, after 
what He had  shown  you  
that which you love. Among  
you  are  some  who desired 
the world, and among  you   
are   some  who desired  the  
Hereafter.  Then He  made  
you  turn  back  from them 

  لقَدَۡ  وَ  ُ صَدَقكَُمُ ّٰ   ا اذِۡ وَ�دَۡهٗۤ
  وَۡمُۡ    ۚباِذِۡنهِٖ تحَُسُّ فشَِلتۡمُۡ  اذِاَحَتىّٓ

 وَ    فىِ تَٰ�عَۡتمُۡ   وَ الاۡمَۡرِ  عصََيتۡمُۡ مِّنۡۢ

ۤ    دِ بعَۡ      مَا   ؕتحُبِوُّۡنَ      مَّا    ارَٰٮكُمۡ
نيۡاَ   يرُِّيدُۡ   مَّنۡ     منِكُۡمۡ  منِكُۡمۡ  وَ    الدُّ

  مَّنۡ    ۚ   الاۡخِٰرَةَ يرُِّيدُۡ  صَرَفكَُمۡ  ثُمَّ
عفََا    لقَدَۡ      وَ       ۚلِيبَتۡلَيِكَُمۡ     عنَهُۡمۡ 



(defeated), that He might 
test you. And He has surely 
forgiven  you.  And Allah  is  
Most Gracious to  the 
believers.  

   ؕعنَكُۡمۡ  ُ وَ ّٰ   ا  �ََ�  فضَۡلٍ ذُوۡ
      ؤۡمنِِينَۡ المُۡ 

153.   When  you  climbed 
(the  hill) without looking 
back at anyone, while the 
messenger  was calling you 
from your behind. So He 
repaid you with distress  
upon   distress,  that   you 
would not  grieve  for  that 
which  had  escaped  you,  
nor that which  had befallen 
you. And Allah is All 
informed of what you do.  

     تُصۡعِدُوۡنَ     اذِۡ   �َٰ�ٓ     تلَوۡٗنَ       وَلاَ
    وَّ احََدٍ سُوۡلُ ۤ  يدَۡعُوۡكُمۡ الرَّ فىِۡ

   اخُۡرٰٮكُمۡ  ۢ فاَثَاَبكَُمۡ ا   غَمًّ بغِمٍَّ
ّـِكَيلاَۡ  وَلاَ    فاَتكَُمۡ   مَا    ٰ� �َ    تحَۡزَنوُۡا    ل

 ۤ   وَ   ؕاصََابكَُمۡ  مَا ُ ّٰ ۢ ا بمِاَ  خَبيرٌِۡ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

154. Then after the distress, 
He sent down security upon 
you. Slumber overcoming  a  
party of you, while (another) 
party, being anxious about 
themselves, thinking of 
Allah, other than the truth, 
the thought of ignorance. 
They said: “Is there for us 
anything  in  this matter.” 

 بعَدِۡ   �لَيَكُۡمۡ   انَزَۡلَ    ثُمَّ      مِّنۡۢ الغۡمَِّ
  امَنَةًَ   نعُّاَسًا  يغَّشٰۡ   ۙمّنِكُۡمۡ طَآٮِٕفةًَ

تهُۡمۡ   قدَۡ   طَآٮِٕفةٌَ وَ   انَفُۡسُهُمۡ   اهمَََّ
ِ   يظَُنوُّۡنَ  ّٰ َـقِّ   �يرََۡ   باِ    الحۡ ظَنَّ

َـاهِليِةَِّ   مِنَ    لنَّاَ   هَل   يقَُوۡلوُۡنَ     ؕالجۡ



Say: “Indeed, the matter  
completely belongs to 
Allah.”  They hide within 
themselves that which they 
will not reveal to you. 
Saying: “If there   was   for  
us   (to  do)  in  the  matter 
anything,  we  would not 
have been killed here.” Say: 
“Even if you had been  in   
your homes, those for whom 
killing was decreed would  
have gone forth to the places 
of their death.” And (it  
was) so that Allah  might  
test what is  in your breasts, 
and  that  He  may  purify 
what is in your hearts. And 
Allah is All Aware of what 
is within the breasts.  

ءٍ    مِنۡ    الاۡمَۡرِ  الاۡمَۡرَ    انَِّ     قُلۡ       ؕشَۡ
ِ   كلُهَّٗ  ّ فُۡوۡنَ       ِٰؕ َُ      ۤ ا   انَفُۡسِهِمۡ     فىِۡ مَّ

كاَنَ    لوَۡ     يقَُوۡلوُۡنَ        ؕلكََ    يبُدُۡوۡنَ   لاَ 
    لنَاَ ءٌ    الاۡمَۡرِ     مِنَ قُتلِنۡاَ    مَّا     شَۡ

بُيوُۡتكُِمۡ   فىِۡ   كُنتۡمُۡ    لوَّۡ     قُل    ؕهٰهنُاَ
 القۡتَلُۡ    �لَيَهِۡمُ    كُتبَِ    الذَِّينَۡ    لبرَََزَ 
    لِيبَتَِۡ�َ   وَ  ۚمضََاجِعِهِمۡ الىِٰ ُ ّٰ فىِۡ  مَاا

صَ  وَ  صُدُوۡرِكُمۡ    لِيمَُحِّ  فىِۡ ماَ
  وَ   ؕقُلوُۡبكُِمۡ  ُ ّٰ بذَِاتِ  �لَيِمٌۡۢ ا
دُوۡرِ        الصُّ

155. Certainly, those who 
turned back among you on 
the day when the two 
armies met (at Uhad). It 
was only Satan who caused 
them to backslide (from the 
battle), because  of  some  of  

 يوَۡمَ    منِكُۡمۡ      توََلوَّۡا    الذَِّينَۡ    انَِّ 

 ۡ  ال   الجۡمَۡعنِٰۙتقََ اَ مُُ انمَِّ  اسۡتزََلهَّ

يطٰۡنُ   لقَدَۡ  وَ    ۚكَسَبوُۡا مَا   ببِعَۡضِ    الشَّ



that which they had earned. 
And Allah has surely 
forgiven them. Indeed, 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Forbearing. 

  ُ عفََا ّٰ    ؕعنَهُۡمۡ  ا  انَِّ َ ّٰ  غفَُوۡرٌ ا

      حَليِمٌۡ 
156.   O those who believe,  
do   not   be  like   those who   
disbelieved,  and  said  
about  their  brothers  when  
they traveled through  the  
land, or they were out in 
fighting:  “If  they  had  
been (here)  with  us,  they  
would  not  have died, nor  
would  have been  killed.” 
So that Allah  may make  it  
a  cause  of  regret   in   
their  hearts. And it is Allah 
who gives  life  and  causes 
death. And Allah is All  Seer 
of  what  you  do.  

  تكَُوۡنوُۡا    لاَ     امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ
 لاِخِۡوَاِمِۡ     قاَلوُۡا  وَ   كفََرُوۡا   كاَلذَِّينَۡ 

 كاَنوُۡا  اوَۡ   الاۡرَۡضِ   فىِ   ضَرَبُوۡا   اذِاَ
ى   مَاتُوۡا   مَا   عِندَۡناَ   كاَنوُۡا     لوَّۡ    غُزًّ

     وَمَا ُ   لِيجَۡعلََ     قُتلِوُۡاۚ ّٰ ذلٰكَِ    ا
ُ   وَ     ؕقُلوُۡبِهِمۡ    فىِۡ     حَسۡرَةً  ّٰ يحُىٖۡ    ا

يتُۡ وَ    وَ   ؕيمُِ ُ ّٰ تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَا
      بصَِيرٌۡ 

157.    And  if  you  are 
killed  in   the   way   of  
Allah  or die, forgiveness 
from Allah and  mercy  are  
better  than  whatever they 
accumulate.    

 وَ    قُتلِتۡمُۡ لٮَنِٕۡ   سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ّٰ مُتمُّۡ  اوَۡ ا
  لمَغَفِۡرَةٌ  ِ مِّنَ ّٰ   رَحمَۡةٌ وَ  ا اَّخَيرٌۡ  ممِّ

      وۡنَ يجَمَۡعُ 



158.   And   whether  you 
die,  or  are killed, verily, 
unto Allah you shall be 
gathered. 

  لٮَنِٕۡ وَ    اوَۡ مُّتمُّۡ   لاَلىَِ۟ قُتلِتۡمُۡ ِ ّٰ ا
      تحُۡشَرُوۡنَ 

159.   So  by  the  mercy 
from Allah, you (O 
Muhammad) were lenient 
with them. And if you had 
been stern, harsh of  heart, 
they would have dispersed 
from around you. So 
pardon them, and seek 
forgiveness for them, and 
consult them  in the  affairs. 
Then when you have 
decided, then put your trust 
in Allah. Indeed, Allah loves 
those who put their trust (in 
Him).  

ِ    مِّنَ      رَحمۡةٍَ    فبَمَِا  ّٰ   ۚلهَمُۡ    لنِتَۡ    ا
َ وَ  ا   كُنتَۡ    وۡ ل القۡلَبِۡ     �لَيِظَۡ     فظًَّ

وۡا      لاَنفْضَُّ فاَعۡفُ     حَوۡلكَِ  مِنۡ
شَاوِرۡهُمۡ  وَ   لهَمُۡ    اسۡتغَفِۡرۡ    وَ   عنَهُۡمۡ 

 فتَوََكلَّۡ     عزََمۡتَ       فاَِذاَ       ۚالاۡمَۡرِ     فىِۡ 
  �ََ�   ِ ّٰ َ    انَِّ     ؕا ّٰ     ا يحُبُِّ

      المۡتُوََكِّلينَِۡ 
160.   If  Allah  helps  you,  
then  no  one  can  overcome 
you.  And   if   He   forsakes   
you,  then  who  is  there  
who  can  help  you   after   
Him.   And   in  Allah   let  
the  believers   put   their    
trust.  

    ينَّصُۡرۡكُمُ انِۡ ُ ّٰ  ا  فلاََ َـكُمۡ �اَلبَِ   ۚل
  انِۡ وَ  ذُۡلكُۡمۡ   فمََنۡ ََّ  الذَِّىۡ ذاَ

 بعَۡدِهٖ  ينَصُۡرُكُمۡ    وَ   ؕمِّنۡۢ �ََ�  ِ ّٰ ا
      المۡؤُۡمنِوُۡنَ    فلَيۡتَوََكلَِّ 



161. And it is not to any 
prophet that he would  
embezzle. And whoever 
embezzles will come with 
what he embezzled on the 
Day of Resurrection. Then 
every soul will  be  paid  in  
full what it has earned, and  
they  will not be wronged.  

  وَ  منَۡ وَ    ؕيغَّلَُّ     انَۡ     لنِبىٍَِّ     كاَنَ   مَا

    بمِاَ   ياَتِۡ    يغَّلۡلُۡ    ۚالقِۡيمَٰةِ   يوَۡمَ  �لََّ
كَسَبتَۡ   مَّا  نفَۡسٍ   كلُُّ    تُوَفىّ     ثُمَّ 

      يظُۡلمَُوۡنَ   لاَ   هُمۡ وَ 
162.  Is then he who follows  
the  pleasure of Allah like 
him who brings upon himself 
the anger from Allah, and   
his   abode  is  Hell,  and 
evil,   is the destination. 

    اتبَّعََ افَمََنِ  رِضۡوَانَ ِ ّٰ  بآَءَ  كَمَنۡۢ ا
    مِّنَ بِسَخَطٍ ِ ّٰ  وَ ا  وَ  ؕجَهنَمَُّ ماَوۡٮٰهُ

      المۡصَِيرُۡ  بِئسَۡ 
163.  They  are  in  varying 
degrees  with  Allah.  And  
Allah is  All  Seer  of  what  
they  do.  

ِ  عِندَۡ  درََجٰتٌ   هُمۡ  ّٰ ُ   وَ     ؕا ّٰ ۢ    ا  بصَِيرٌۡ
      يعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ

164.   Certainly, Allah 
conferred  a  great  favor  
upon the believers when He 
raised  from    among   them 
a  messenger of  their  own,   
reciting   to  them His 
verses, and purifying them, 
and teaching them the Book 

    منََّ لقَدَۡ ُ ّٰ  المۡؤُۡمِ  �ََ� ا بعَثََ  اذِۡ نِينَۡ
  فيِهِۡمۡ    مِّنۡ رَسُوۡلاً يتَلۡوُۡا انَفُۡسِهِمۡ

  يهِۡمۡ وَ  ايٰتٰهِٖ �لَيَهِۡمۡ  يعُلَمُِّهُمُ  وَ  يزَُكِّ
    الحۡكِۡمَةَ  وَ الكِۡتبَٰ مِنۡ  كاَنوُۡا وَانِۡ ◌ۚ



(the Quran), and wisdom. 
While  before  that  they  
had  been in manifest error. 

      مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   لفَِۡ  قبَلُۡ 

165.   And why (was it so) 
when a disaster  struck  you  
(in Uhad), although you had 
struck (them with a disaster) 
twice as  (great  in  Badr),  
you said: “From where is 
this.”  Say: “It is from 
yourselves.”  Indeed,  Allah   
has power over all things. 

  ۤ  اوََلمَاَّ   مُّصِيبۡةٌَ اصَٰبتَكُۡمۡ  تمُۡ اصََبۡ قدَۡ
مِنۡ    هُوَ    قُلۡ     ؕهذَٰا انىَّ   قُلتۡمُۡ  ◌ۙ  مِّثلۡيَهۡاَ

َ    انَِّ   ؕ  انَفُۡسِكُمۡ    عِندِۡ  ّٰ     �َٰ�  ا كلُِّ
ءٍ        قدَِيرٌۡ   شَۡ

166.   And that which befell 
you, on the day (of Uhad) 
when the two armies met, 
was by permission of Allah, 
and that He might know the 
true believers.  

ۤ وَ    مَا   يوَۡمَ اصََابكَُمۡ الجۡمَۡعنِٰ التۡقََ
ِ     فبَاِِذۡنِ  ّٰ لِيعَلۡمََ    وَ      ا

ۙ       المۡؤُۡمنِِينَۡ
167.   And that He might 
know those who are the 
hypocrites.  And  to  whom  
it  was  said:  “Come, fight 
in the way of Allah, or 
defend.” They said: “If we 
had known (there would be) 
fighting, we would certainly 
have followed you.” They 

 وَ      ناَفقَُوۡا الذَِّينَۡ لِيعَلۡمََ  وَ ◌ۖ◌ۚ  لهَمُۡ قِيلَۡ
     سَبِيلِۡ   فىِۡ   قاَتلِوُۡا تعَاَلوَۡا ِ ّٰ  اوَِ ا
   قاَلوُۡا  ۚ ادۡفعَُوۡا قتِاَلاً  نعَلۡمَُ  لوَۡ

تبَّعَنۡكُٰمۡ    ؕلاَّ  يوَۡمَ  للِكُۡفۡرِ  هُمۡ  اقَرَۡبُ ٮِٕذٍ



were nearer to disbelief  
that day  than  to  faith.  
Saying with their mouths 
that which was not in their 
hearts. And Allah   is best 
aware of what they conceal.  

 باِفَوۡهِٰهِمۡ   يقَُوۡلوُۡنَ    ۚللاِِۡيمۡاَنِ   منِهُۡمۡ 
ا  ُ  وَ    ؕقُلوُۡبِهِمۡ    فىِۡ    ليَسَۡ   مَّ ّٰ اَ�لۡمَُ   ا

       ۚيكَۡتُمُوۡنَ   بمِاَ
168.     Those  who  said 
about their brothers   while   
sitting (at homes):  “If  they  
had  obeyed us, they would 
not have been killed.” Say 
(O Muhammad): “Then 
avert death from yourselves 
if you are truthful.”  

    قاَلوُۡاالَذَِّينَۡ  وَ لاِخِۡوَاِمِۡ  لوَۡ قعَدَُوۡا
    قُلۡ   ؕقُتلِوُۡا مَااطََاعُوۡناَ  عنَۡ فاَدۡرَءُوۡا

   كُنتۡمُۡ  انِۡ  المۡوَۡتَ انَفُۡسِكُمُ
      صٰدِقينَِۡ 

169.     And  do   not   think  
of  those  who   are   killed   
in the  way  of  Allah  as  
dead. Nay but, they are 
alive  with  their  Lord,  
they are given provision.  

 وَ    تحَۡسَبنََّ لاَ   قُتلِوُۡاالذَِّينَۡ  سَبِيلِۡ فىِۡ
  ِ ّٰ    ؕامَۡوَاتاًا  رَبِّهِمۡ  عِندَۡ  احَۡيآَءٌ بلَۡ

      يرُۡزقَُوۡنَۙ
170.  Jubilant  in  that 
which  Allah has bestowed 
upon   them  of  His  bounty,  
and  rejoicing  about  those 
(to be martyred)  who  have  
not  joined them, from those 
left behind, that there  shall  

  ۤ فرَِحِينَۡ   بمِاَ ُ اتٰٮٰهُمُ ّٰ   ا  فضَۡلهِٖۙ مِنۡ
  يسَۡتبَشِۡرُوۡنَ وَ  يلَحَۡقُوۡا  لمَۡ باِلذَِّينَۡ

  بِهِمۡ    خَلفِۡهِمۡۙمِّنۡ �لَيَهِۡمۡ  خَوۡفٌ الاََّ



be  no   fear   upon   them,  
nor  shall they grieve.   َۘيحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ لاَ و       
171.   They  rejoice  because 
of   the  favor  from  Allah  
and  a  bounty,  and  that 
Allah will not waste the 
reward of those who believe.   

   يسَۡتبَشِۡرُوۡنَ   مِّنَ بنِعِۡمَةٍ ِ ّٰ فضَۡلٍۙ وَ ا

 وَّ  َ انََّ ّٰ    ◌ۛ◌ۚ  المۡؤُۡمنِِينَۡ  اجَۡرَ  يضُِيعُۡ لاَ  ا
172.  Those who responded 
to Allah and the messenger 
after what befell them of  
injury (in the fight). For  
those   who  did   good 
among them, and feared 
(Allah), there is a great 
reward.  

    اسۡتجََابوُۡاالَذَِّينَۡ ِ ّ  وَ ِٰ سُوۡلِ  مِنۡۢ الرَّ
  بعَۡدِ  ۤ   القۡرَۡحُ  اصََابهَُمُ ماَ  للِذَِّينَۡ ◌ۛ◌ؕ

  اجَۡرٌ  اتَّقوَۡا وَ  منِهُۡمۡ احَۡسَنوُۡا
       ۚعَظِيمٌۡ 

173.    Those  (believers)  to 
whom men (hypocrites) said: 
“Surely, the people (an army 
of pagans) have gathered 
against you, so fear them.”  
But it (only) increased  them 
in faith, and they said: 
“Allah  is sufficient for us, 
and excellent (is He) for 
trusting.”  

 انَِّ     الناَّسُ     لهَمُُ         قاَلَ     الَذَِّينَۡ 
َـكُمۡ     جمَعَُوۡا    قدَۡ     الناَّسَ  ل

ٰ     فزََادهَُمۡ     فاَخۡشَوۡهُمۡ   ◌ۖ  ناًايمِۡ
 وَّ    حَسۡبنُاَقاَلوُۡا ُ ّٰ نعِمَۡ  وَ ا

      الوَۡكِيلُۡ 
174.  So they  returned with  
favor from Allah and bounty,   ُ  فاَنقْلَبَ   بنِعِۡمَةٍ وۡا ِ مِّنَ ّٰ لمَّۡ  فضَۡلٍ وَ  ا



no harm touched them. And 
they followed  the   pleasure 
of Allah. And  Allah  is  the 
owner  of  great  bounty.  

   يمَۡسَسۡهُمۡ    وَّ سُوۡءٌٓۙ  رِضۡوَانَ اتبَّعَُوۡا
 ِ ّٰ ُ  وَ     ؕا ّٰ       عَظِيمٍۡ  فضَۡلٍ   ذُوۡ    ا

175.   That  is  only  the  
Satan  who  frightens  (you)  
of  his  supporters. So do 
not fear them,  and   fear  
Me,   if  you  are (true)  
believers.  

اَ يطٰۡنُ     ذلٰكُِمُ       انمَِّ فُ         الشَّ وَِّ َُ  
 خَافُوۡنِ   وَ    تخَاَفُوۡهُمۡ   فلاََ  اوَۡلِيآَءهَٗ 

      مُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ  انِۡ 
176.     And   let   not  grieve   
you  (O  Muhammad) those  
who  hasten  into  disbelief.   
Indeed, they will never  
harm  Allah  anything at  
all.   Allah  intends   that   
He  should   give    them   no   
portion   in   the  Hereafter.  
And  for  them  is a great 
punishment.   

يسَُارِعُوۡنَ     الذَِّينَۡ    يحَزُۡنكَۡ    لاَ  وَ 
مُۡ     ۚالكُۡفۡرِ    فىِ  َِّا    وا لنَۡ َ   يضَُّرُّ ّٰ ا

ُ    يرُِيدُۡ     ؕشَيـۡٴًا ّٰ لهَمُۡ   يجَعۡلََ   الاََّ   ا
ا   حَظًّ �ذََابٌ  لهَمُۡ  وَ   ۚالاۡخِٰرَةِ فىِ

      عَظِيمٌۡ 
177. Certainly, those who 
purchase disbelief for (the 
price of)  faith, never will 
they  harm  Allah anything   
at  all.  And  for  them  is a 
painful punishment.  

  انَِّ    اشۡترَوَُاالذَِّينَۡ  باِلاۡيمِۡاَنِ الكُۡفۡرَ
  وا  لنَۡ َ    يضَُّرُّ ّٰ  لهَمُۡ  وَّ    ۚشَيـۡٴًا   ا

      الَِيمٌۡ   �ذََابٌ 



178.  And let not those who 
disbelieve think that the 
respite   We  give  them  is 
good  for   them.  We  only 
give them respite  that  they   
may   increase  in  sin.  And  
for  them  is a humiliating  
punishment.   

  لاَ وَ    الذَِّينَۡ يحَۡسَبنََّ اَكفََرُوۡاۤ  نمُِۡ�ۡ  انمََّ
نَفُۡسِهِمۡ  خَيرٌۡ  لهَمُۡ     ؕلاِّ اَ لهَمُۡ  نمُِۡ�ۡ انمَِّ

  وَ   ۚاثمِۡاً لِيزَۡداَدُوۡاۤ  �ذََابٌ لهَمُۡ
      مُّهِينٌۡ 

179.   Allah   will   not  leave   
the  believers  in  that  
(state)   in   which   you   are   
(now),   until  He   separates    
the  evil  from  the   good.  
Nor would  Allah  disclose  
to you  of the  unseen.  But 
Allah chooses of His 
messengers whom  He  wills.  
So   believe   in  Allah  and  
His  messengers.  And if you 
believe and fear (Allah), 
then for you there is a great 
reward. 

ُ    كاَنَ   مَا  ّٰ �َٰ�    المۡؤُۡمنِِينَۡ     لِيذََرَ    ا
 ۤ    مَا    حَتىّ    �لَيَهِۡ   انَتۡمُۡ يزَۡ الخۡبَِيثَۡ يمَِ

يبِِّ    مِنَ     وَمَا    ؕالطَّ ُ كاَنَ ّٰ  ا
    �ََ� لِيطُۡلعِكَُمۡ َ  لكِٰنَّ وَ الغۡيَبِۡ ّٰ  ا

    مِنۡ يجَتۡبىَِۡ سُلهِٖ  امٰنِوُۡافَ   يشََّآءُ  منَۡ رُّ
 ِ ّٰ   انِۡ  وَ   ۚرُسُلهِٖ وَ  باِ تتَقَُّوۡا  وَ تُؤۡمنِوُۡا

      عَظِيمٌۡ   اجَۡرٌ   فلَـَكُمۡ 
180.  And let not those who 
withhold that which Allah  
has  bestowed upon  them  
of  His bounty  think  that  it  
is  better  for  them. Nay, it  

  لاَ  وَ  َّ يحَۡسَبنََّ   ذِينَۡ ال ۤ يبَخَۡلوُۡنَ بمِاَ

    اتٰٮٰهُمُ  ُ ّٰ  خَيرۡاً   هُوَ    فضَۡلهِٖ   مِنۡ    ا



is worse for them. It will  be 
a twisted collar around 
their necks that which they  
withheld on the Day of 
Resurrection. And to Allah  
belongs  the heritage  of  the  
heavens  and  the  earth.  
And Allah is well informed 
of what you do.  

مُۡ    بلَۡ   ؕلهَّ مُۡ  شَرٌّ هُوَ قُوۡنَ   ؕلهَّ ماَ  سَيطَُوَّ

  بخَِلوُۡا   وَ   ؕالقِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ بهِٖ ِ ّ  مِيرۡاَثُ ِٰ

  موٰتِٰ   وَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ ُ ّٰ  بمِاَا

      خَبيرٌِۡ   تعَۡمَلوُۡنَ 
181.  Certainly, Allah has 
heard  the  statement  of 
those who said: “Indeed, 
Allah is poor,  and we are 
rich.” We shall record  what 
they said, and  their  killing  
of the prophets  without 
right,  and  We shall say: 
“Taste you the punishment 
of burning fire.”  

عَ    دۡ لقََ  ُ    سمَِ ّٰ قاَلوُۡاۤ   الذَِّينَۡ   قوَۡلَ     ا
    انَِّ  َ ّٰ   ۘاغَۡنِيآَءُ    نحَنُۡ   وَّ   فقَيرٌِۡ    ا

  سَنكَۡتبُُ  الاۡنَبِۡۢيآَءَ  قتَلۡهَُمُ  وَ  قاَلوُۡامَا
  حَقٍّ  بغِيرَِۡ  �ذََابَ   ذُوۡقُوۡا  نقَُوۡلُ  وَّ ◌ۚ◌ۙ

 َ       رِيقِۡ الحۡ
182.  That is because of that  
which your own hands have 
sent  before. And certainly, 
Allah   is  not  unjust  to  
(His)  servants.  

    بمِاَذلٰكَِ متَۡ َ  انََّ وَ  ايَدِۡيكُۡمۡ قدََّ ّٰ ا

مٍ   ليَسَۡ         ۚللِّعۡبَِيدِۡ   بِظَلاَّ
183.   Those who said: 
“Indeed, Allah has taken 
our promise that we believe 

َ     انَِّ      قاَلوُۡاۤ   الَذَِّينَۡ  ّٰ ۤ   عَهِدَ    ا الِيَنۡاَ



not in any  messenger  until  
he brings to us  an  offering  
which  fire (from heaven) 
shall devour.” Say (O 
Muhammad): “There have 
indeed come to you 
messengers before me with 
clear signs, and with that 
which you describe. So why 
did you kill them, if you  are  
truthful.”  

    الاََّ   ياَتِۡينَاَ   حَتىّ    لرَِسُوۡلٍ  نؤُۡمِنَ

قدَۡ     قُلۡ      ؕالناَّرُ      تاَكۡلُهُُ      بقُِرۡباَنٍ 

  جَآءكَُمۡ   قبَِۡ�ۡ رُسُلٌ باِلبۡيَنِّتِٰ  مِّنۡ

 وَ   قتَلَتُۡمُوۡهُمۡ     فلَمَِ     قُلتۡمُۡ   باِلذَِّىۡ

      صٰدِقينَِۡ    كُنتۡمُۡ   انِۡ 
184. Then if they deny you 
(O Muhammad), so indeed 
were denied messengers 
before you, who  came  with  
clear  signs, and the 
Scripture, and the 
enlightening  Book.  

  بوُۡكَ  فاَِنۡ بَ   فقَدَۡ    كَذَّ رُسُلٌ    كُذِّ
 قبَلۡكَِ    مِّنۡ بُرِ وَ  باِلبۡيَنِّتِٰ جَآءُوۡ  الزُّ

      المۡنُِيرِۡ  الكِۡتبِٰ وَ 
185.  Every soul will taste   
death. And you will only be 
paid  in  full  your  wages  
on the Day of Resurrection. 
Then whoever is removed 
from the Fire, and is 
admitted to  Paradise, then 
indeed, he  is  successful.  
And  the  life  of   this    

اَ  وَ    ؕالمۡوَۡتِ   ٮِٕقةَُ ذآَ  نفَۡسٍ    كلُُّ  انمَِّ

  ؕالقِۡيمَٰةِ    يوَۡمَ     اجُُوۡرَكُمۡ    تُوَفَّوۡنَ 

   فمََنۡ    زُحۡزِحَ   عنَِ ادُۡخِلَ  وَ  الناَّرِ

َـنةََّ  ۤ   الحۡيَوٰةُ   مَا  وَ  ؕ  فاَزَ   فقَدَۡ   الجۡ نيۡاَ الدُّ



world  is not but an 
enjoyment of  deception.   َِّالغۡرُُوۡرِ   مَتاَعُ   الا      
186.   You shall certainly be 
tested  in  your  wealth,  and    
your personal selves, and 
you shall certainly hear 
from those who were given 
the Scripture before  you,  
and  from those who ascribe  
partners (to Allah) many  
hurtful  things. And if you 
persevere and fear (Allah), 
then  indeed  that  is of the 
matters of determination.  

  َـتبُلۡوَُنَّ ۤ ل   فىِۡ  انَفُۡسِكُمۡ وَ امَۡوَالكُِمۡ
َـتسَۡمَعُنَّ وَ      ل اوُۡتُوا   الذَِّينَۡ  مِنَ

  الكِۡتبَٰ   قبَلۡكُِمۡ الذَِّينَۡ  مِنَ  وَ مِنۡ
  اشَۡرَكُوۡاۤ وۡا  انِۡ   وَ  ؕكَثيرِۡاًاذَىً تصَۡبرُِ

 وَ    فاَِنَّ تتَقَُّوۡا عزَۡمِ  مِنۡ ذلٰكَِ
      الاۡمُُوۡرِ 

187.   And   when Allah took  
a  covenant  from   those 
who  were given the 
Scripture (saying): “You 
must make it clear to 
mankind and not  conceal 
it.”  But  they threw it away 
behind their backs, and 
purchased with it a small 
gain. So  evil  is  that  which  
they have  purchased.  

 وَ    اخََذَ اذِۡ ُ ّٰ   مِيثۡاَقَ ا  اوُۡتُواالذَِّينَۡ
  ننُهَّٗ الكِۡتبَٰ ِّ   لتَبُيَ لاَ  وَ للِناَّسِ
  فَنبَذَُوۡهُ  تكَۡتُمُوۡنهَٗ  ظُهُوۡرِهِمۡ وَرَآءَ

 فبَِئسَۡ       قلَيِلاًۡؕ      ثمَنَاً   هٖ بِ      اشۡترَوَۡا وَ 
      يشَۡترَُوۡنَ    مَا 

188.   Do  not  think  that 
those  who  rejoice  in  what      تحَۡسَبنََّ لاَ ۤ  يفَۡرَحُوۡنَ الذَِّينَۡ  اتَوَْا بمِاَ



they have brought about, 
and they love  to  be praised 
for what they have not done.  
So do  not  think   them  (to  
be) in safety from the 
punishment. And  for  them  
is a painful punishment.  

مَۡدُوۡا انَۡ  يحُبِوُّۡنَ وَّ    يحُّ  يفَۡعلَوُۡا لمَۡ بمِاَ
  ۚالعۡذََابِ  مِّنَ  بمِفََازةٍَ  تحَۡسَبنَهَُّمۡ  فلاََ 

      يمٌۡ الَِ   �ذََابٌ  لهَمُۡ وَ 
189.   And to Allah belongs 
the dominion of the heavens 
and the earth. And Allah 
has power  over  all  things. 

  وَ  ِ ّ   مُلكُۡ  ِٰ موٰتِٰ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ
ُ وَ  ّٰ ءٍ    كلُِّ    �َٰ�   ا       قدَِيرٌۡ   شَۡ

190.   Certainly,  in  the  
creation of the heavens and 
the earth, and the 
alternation of the night and  
the day, are indeed signs for 
those of understanding.  

    فىِۡ انَِّ موٰتِٰ خَلقِۡ  الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
   اخۡتلاَِفِ وَ   لاَيٰتٍٰ   النهَّاَرِ  وَ  اليَّلِۡ

وُلىِۡ     ◌ۖ الاۡلَبۡاَبِۚ  لاِّ
191. Those who remember 
Allah, standing, and sitting,  
and (lying) on their sides,  
and reflect   in  the  creation  
of the heavens and  the 
earth, (saying): “Our Lord, 
You  have not  created   this   
in  vain.  Glory   be   to You.  
So protect  us  from  the 
punishment  of  the  Fire.”  

    الذَِّينَۡ  َ    يذَۡكُرُوۡنَ ّٰ قِياَماً    ا
رُوۡنَ  وَ   جُنوُۡبِهِمۡ �َٰ�   وَّ  قعُُوۡداً وَّ   يتَفََكَّ

موٰتِٰ   خَلقِۡ   فىِۡ   رَبنَّاَ    ۚالاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
    خَلقَۡتَ مَا  فقَنِاَ سُبحٰۡنكََ  ◌ۚ باَطِلاً هذَٰا

      ناَّرِ ال  �ذََابَ 



192. “Our Lord, indeed,  
whoever You admit  to the  
Fire, then certainly, You 
have  disgraced  him.  And  
for wrongdoers  there  will    
not  be  any  helpers.”  

  ۤ   انِكََّ رَبنَّاَ   تُدۡخِلِ منَۡ  فقَدَۡ الناَّرَ
  وَ   ؕاخَۡزَيتۡهَٗ  مِنۡ  مِينَۡ للِظّلِ ماَ

      انَصَۡارٍ 
193.    “Our  Lord,  indeed 
We have heard a caller 
(Muhammad)   calling  to 
faith (saying) that:  ‘Believe  
you  in  your  Lord.’ So we 
believed. Our Lord, so   
forgive   us   our   sins,   and   
remove  from  us  our   evil   
deeds,   and   cause   us  to  
die  with   the  righteous.”  

 ۤ بنَّاَ    رَّ عنۡاَ انِنَّاَ ينُّاَدِىۡ   مُناَدِياً  سمَِ
   برَِبكُِّمۡ     امٰنِوُۡا     انَۡ   للاِِۡيمۡاَنِ

ذُنوُۡبنَاَ   لنَاَ  فاَغۡفِرۡ     رَبنَّاَ   ◌ۖ  فاَمٰنَاَّ
 وَ   سَياِّتِٰ  عنَاَّكفَِّرۡ   وَ ناَ  مَعَ توََفنَّاَ

       ۚالاۡبَرَۡارِ 
194. “Our Lord, and grant 
us that which You promised 
us through Your messengers, 
and do not humiliate us on 
the Day of Resurrection. 
Indeed, You do not break 
(Your) promise.”  

رُسُلكَِ   �َٰ�   �دَتنَّاَوَ   مَا   اتٰنِاَ وَ    رَبنَّاَ
 لاَ   انِكََّ    ؕالقِۡيمَٰةِ   يوَۡمَ    تخُزِۡناَ  لاَ وَ 

      المۡيِعۡاَدَ   تخُلۡفُِ 
195. So their Lord responded   
them (saying): “Indeed,   
never will  I allow to be  lost  
the deed of (any) doer among    

ۡ      رَبّهُُمۡ       لهَمُۡ      فاَسۡتجََابَ  ۤ        انىَِّ لاَ
      عَمَلَ  اضُِيعُۡ  مِّنۡ    مّنِكُۡمۡ   �اَمِلٍ



you, of  male or female. You  
are one  from  another. So 
those who  emigrated,  and 
were driven  out  from  their  
homes, and  suffered  harm  
in  My  cause,  and  who  
fought,  and  were  killed. 
Surely, I will remove   from 
them their  evil  deeds,   and 
surely I will enter them into 
Gardens underneath which 
rivers flow. A reward  from 
Allah. And Allah, with  Him 
is the best of the  rewards.”  

  ذكََرٍ     ۚ انُثۡىٰاوَۡ   ۚ بعَضٍۡ  مِّنۡۢ بعَضُۡكُمۡ
  فاَلذَِّينَۡ    وَ هَاجَرُوۡا  مِنۡ اخُۡرِجُوۡا

    وَ دِياَرِهِمۡ   فىِۡ اوُۡذُوۡا قتٰلَوُۡا  وَ سَبِيِۡ�ۡ
 وَ    لاَكُفَِّرَنَّ قُتلِوُۡا  سَياِِِّٰمۡ عنَهُۡمۡ
  لاَدُۡخِلنَهَُّمۡ وَ   تحَۡتهِاَ  تجَرِۡىۡ جَنتٍّ مِنۡ

   مِّنۡ    ثوََاباً ۚ الاَۡۡرُٰ  ِ  عِندِۡ ّٰ ُ  وَ    ؕا ّٰ  ا
      الثوََّابِ    حُسۡنُ  عِندَۡهٗ 

196.    Let    not    deceive 
you  the movement (with 
affluence), of  those  who 
disbelieve, through the land.    

نكََّ   لاَ  كفََرُوۡا   الذَِّينَۡ   تقَلَبُُّ     يغَرَُّ
      دِؕالبۡلاَِ   فىِ 

197.   A  brief  enjoyment. 
Then afterwards, their 
ultimate abode will be Hell. 
And  an  evil   resting  place. 

  قلَيِلٌۡ  مَتاَعٌ   وَ  ؕجَهنَمَُّ  مَاوۡٮٰهُمۡ ثُمَّ
      المۡهِاَدُ   بِئسَۡ 

198.   But  those  who   fear   
their   Lord,   for  them  are  
Gardens underneath  which  
rivers  flow, they will  abide   

   لكِٰنِ تٌ جَنّ  لهَمُۡ  رَبَّهُمۡ  اتقَّوَۡاالذَِّينَۡ
  خٰلدِِينَۡ   الاَۡۡرُٰ    تحَۡتهِاَ  مِنۡ  تجَۡرِىۡ



forever therein. A  gift    of    
welcome from  Allah.  And   
that which  is  with  Allah  is   
better   for   the   righteous.  

ِ  عِندِۡ   نۡ مِّ   نزُُلاً    فيِهۡاَ ّٰ عِندَۡ   ماَوَ    ؕا
 ِ ّٰ       للاِّۡبَرَۡارِ    خَيرٌۡ    ا

199.   And   indeed,  among 
the  People of the Scripture 
there are those  who  believe  
in  Allah  and that which is 
revealed  to  you,  and   that  
which was revealed to them,  
humbling themselves before 
Allah.  They  do not sell the 
verses  of  Allah  for  a  little  
price. Those, for them their 
reward is with their Lord. 
Indeed,  Allah  is  swift  in 
taking  account.  

  انَِّ وَ  يؤُّۡمِنُ  لمَنَۡ  الكِۡتبِٰ  اهَۡلِ مِنۡ

 ِ ّٰ ۤ  وَ  باِ   مَا ۤ  وَ  الِيَكُۡمۡ انُزِۡلَ انُزِۡلَ  مَا
  الِيَهِۡمۡ  ۙ خٰشِعينَِۡ ِ ّ ِٰ    يشَۡترَوُۡنَ لاَ

  ِ باِيٰتِٰ ّٰ   ا    ؕقلَيِلاًۡ ثمَنَاً ٓٮِٕكَ ٰ  لهَمُۡ اوُل
    اجَۡرُهُمۡ  َ    انَِّ      ؕمۡ رَبِّهِ    عِندَۡ ّٰ ا

      الحِۡسَابِ     سَرِيعُۡ 
200.  O those who believe, 
persevere, and excel in 
endurance, and  strengthen  
each  other,  and  fear  
Allah,   that  you   may  be   
successful.  

 ياٰۤيَهُّاَ       امٰنَوُاالذَِّينَۡ وۡا    اصۡبرُِ
 وَ      وَ رَابطُِوۡا وَ صَابرُِوۡا َ اتَّقُوا ّٰ  ا

      تفُۡلحُِوۡنَ لعَلَكَُّمۡ   

 
 



 
       AnNisa 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    O  mankind,  fear your 
Lord  who  created  you  
from   a    single   soul,  and 
He  created  from   it   its   
mate,  and  He  has  spread  
from them both a multitude 
of  men  and women. And 
fear   Allah,  Him,  through  
whom you ask your mutual 
(rights), and the wombs 
(kinship). Indeed, Allah is  
All  Watcher  over  you.  

  ياٰۤيَهُّاَ   اتَّقُوۡاالناَّسُ  الذَِّىۡ رَبكَُّمُ
    مِّنۡ خَلقَكَُمۡ احِدَةٍ نفَّۡسٍ  خَلقََ وَّ  وَّ

    بثََّ  وَ  زوَۡجَهاَمنِهۡاَ ً منِهُۡمَا  رِجَالا
    وَ   ۚنِسَآءً  وَّ كَثيرِۡاً َ اتَّقُوا ّٰ الذَِّىۡ  ا

َ   انَِّ    ؕالاۡرَۡحَامَ  وَ   بهِٖ   تسََآءلَوُۡنَ  ّٰ ا
      رَقيِبۡاً  �لَيَكُۡمۡ   كاَنَ 

2. And  give  to  the orphans  
their   property,  and do not 
exchange (your) bad things 
for (their) good ones, nor 
devour  their  property  into  
your  own  property.  
Indeed, that is a great sin.  

  اتُٰوا وَ  َ اليۡتَٰٰ�ٓ َ لاَ  وَ   مۡوَالهَمُۡ ا لوُا  تتَ بدََّ
يبِِّ  الخۡبَِيثَۡ  تاَكۡلُوُۡاۤ  وَلاَ   باِلطَّ

   امَۡوَالهَمُۡ    ؕامَۡوَالكُِمۡ الىِٰٓ  كاَنَ  انِهَّٗ
       كبَيرِۡاًحُوۡباً 



3.  And if you fear that you  
will  not  deal justly with the  
orphan  girls,  then  marry 
of  the  women, who  please  
you,  two  or  three  or  four.  
But  if  you   fear  that  you   
shall  not   be  able  to deal 
justly (to many), then 
(marry only)  one, or those 
your right hands possess. 
That is nearer (more 
suitable)  that you may not 
incline (to injustice). 

  وَ      خِفۡتمُۡ   انِۡ فىِ    تُقۡسِطُوۡا   الاََّ
َـكُمۡ    طَابَ   مَا   فاَنكِۡحُوۡا   اليۡتَٰٰ�  ل

 ثُلثَٰ        وَ       مَثنىٰۡ       النِّسَآءِ        مِّنَ 
      فاَنِۡ      ۚ بعَٰ رُ  وَ     خِفۡتمُۡ تعَدِۡلوُۡا    الاََّ

   مَا  اوَۡ   فوََاحِدَةً    ؕانكُُمۡ ايمََۡ  ملَكََتۡ
      تعَُوۡلوُۡاؕ     الاََّ    ادَۡنىٰٓ     ذلٰكَِ 

4.  And give the women 
(upon marriage) their 
bridal gifts with a good 
heart. But  if  they  remit to 
you  anything  of  it on their 
own, then  enjoy  it  with  
pleasure (and) ease.  

  اتُٰوا وَ     نحِلۡةًَ  صَدُقتٰهِِنَّ النِّسَآءَ  فاَنِۡ ◌ؕ

َـكُمۡ   طِبنَۡ     ل ءٍ   عنَۡ نفَۡسًا    مّنِهُۡ    شَۡ

نِيـۡٓٴًا  فَكُلوُۡهُ  يـۡٓـٴً    ََ ِِ       امَّ
5.   And  do  not  give  to the   
foolish  your   property, 
which  Allah  has  made for 
you a means of support. 
And  provide for them from 
it, and clothe them, and 
speak to them words of 
kindness.  

 وَ    تُؤۡتُوالاَ فَهآَءَ َـكُمُ السُّ   امَۡوَال التىَِّۡ
ُ  جَعلََ  ّٰ َـكُمۡ   ا    ل مۡ  وَّ قِيمًٰا َُ ارۡزُقُوۡ

مۡ  وَ  فيِهۡاَ َُ   قُوۡلوُۡا وَ  اكۡسُوۡ ً لهَمُۡ  قوَۡلا
وۡفً  ُِ       امَّعۡ



6. And test the orphans until 
when they reach (the age) of 
marriage. So if you find in 
them sound judgment, then 
hand over to them their 
property. And do not devour 
it excessively and in haste, 
lest they grow up. And 
whoever (the guardians) is 
rich, he should refrain (from 
taking wages). And whoever 
is poor, let him take what is  
reasonable. Then when you 
hand over to them their 
property, make witnesses on 
them. And Allah is 
sufficient in taking account.   

  ابتۡلَوُاوَ    حَتىّۤ اليۡتَٰٰ� كاَحَ  لغَوُابَ اذِاَ   ۚالنِّ
  فاَِنۡ    مّنِهُۡمۡ انٰسَۡتمُۡ  فاَدۡفعَُوۡاۤرُشۡدًا

  ۤ  لاَ  وَ  ۚامَۡوَالهَمُۡ الِيَهِۡمۡ ا ََ افاًتاَكۡلُوُۡ َِ  اسِۡ
وۡا انَۡ  بدَِارًاوَّ   وَ   ؕيكَّۡبرَُ  منَۡ نِياًّ كاَنَ غَ

َ منَۡ وَ   ۚفلَيۡسَۡتعَفِۡفۡ   فلَيۡاَكۡلُۡ  فقَيرِۡاً انَ ك
وۡفِ  ُِ   فاَذِاَ  ؕباِلمۡعَۡ  الِيَهِۡمۡ دفَعَۡتمُۡ
  كَفٰ وَ   ؕ�لَيَهِۡمۡ  فاَشَۡهِدُوۡاامَۡوَالهَمُۡ

 ِ ّٰ       حَسِيبۡاً باِ
7.  For men  is a  share  of    
what the parents  and close  
relatives leave,  and  for     
women  is  a  share of  what  
the  parents  and  close  
relatives leave,  of  that,  be  
it  small   or   large,  a  share 
ordained  (by  Allah). 

جَالِ  ِ ِّ   للِّ اَّنصَِيبٌۡ   ممِّ كَ َِ  الوَۡالدِنِٰ تَ
بوُۡنَ وَ  َِ    للِنِّسَآءِ  وَ  الاۡقَۡ اَّ نصَِيبٌۡ  ممِّ

  كَ َِ بوُۡنَ وَ  الوَۡالدِنِٰ تَ َِ   الاۡقَۡ  قلََّ ممِاَّ
َِ   اوَۡ  منِهُۡ  وۡضًا   نصَِيبۡاً   ؕكَثُ ُِ       مَّفۡ

8.  And when the near of kin 
and the orphans and the  َاذِاَ و   َِ ٰ اوُ القِۡسۡمَةَ حَضَ بىَ ِۡ  القُۡ لوُا



needy are present at the 
division (of the inheritance), 
then provide for them  from 
it, and speak to them words 
of kindness. 

 وَ  مۡ   المۡسَٰكِينُۡ  وَ  اليۡتَٰٰ� َُ  فاَرۡزُقُوۡ
ً   لهَمُۡ   قُوۡلوُۡا وَ   مّنِهُۡ  وۡفاً  قوَۡلا ُِ    مَّعۡ

9.    And let those (executors 
of  inheritance)  fear    as   if   
they had left behind them 
weak offspring, and would 
fear for them. So let them 
fear Allah, and speak words 
of kindness and justice.   

  وَ    الذَِّينَۡ ليۡخَۡشَ كُوۡالوَۡ َِ مِنۡ  تَ
يةًَّ  خَلفِۡهِمۡ  ٰ  ذُرِّ �لَيَهِۡمۡ  خَافُوۡا فاًضِع

 ۡ َ  يتَقَُّوافلَ ّٰ  قوَۡلاً  ليۡقَُوۡلوُۡا وَ  ا
      سَدِيدًۡا

10. Indeed, those who 
devour the property of 
orphans unjustly, they 
swallow   only   a   fire   into 
their bellies. And they  will  
be burned in  a blazing  fire. 

    الذَِّينَۡ انَِّ اليۡتَٰٰ�  امَۡوَالَ ياَكۡلُوُۡنَ
اَ  ظُلمًۡا     ياَكۡلُوُۡنَ    انمَِّ  بطُُوِۡمِۡ   فىِۡ

   سَعِيرۡاً   سَيصَۡلوَۡنَ   وَ ◌ؕ   ناَرًا
11. Allah commands you 
concerning (the  inheritance 
for) your  children. 

ُ    يوُۡصِيكُۡمُ  ّٰ ۤ    ا    اوَۡلاَدِكُمۡ    فىِۡ

For the male, the equivalent 
of the portion of two 
females. 

 ِِ كَ     مِثلُۡ    للِذَّ ۡ   حَظِّ    ۚثيَينَِۡ الاۡنُ

But if there are daughters 
(only),  two  or  more,  then   ۡنِسَآءً   كُنَّ  فاَِن      فوَۡقَ  فلَهَُنَّ  اثنۡتَينَِۡ



for  them  is   two-thirds   of   
the  inheritance.    َكَ    مَا  ثُلثُا َِ    ۚتَ
And if there is (only) one,  
then  for  her is the half.   َؕالنِّصۡفُ    فلَهَاَ  وَاحِدَةً   كاَنتَۡ  انِۡ  و   
And for his parents, to      
each  one   of     them,    a   
sixth     of    the   inheritance  
if  he  had  children.    

    لكُِلِّ   لاِبَوََيهِۡ  وَ   مّنِهُۡمَا  وَاحِدٍ
دُسُ  كَ    ممِاَّ  السُّ َِ   ◌ۚ وَلدٌَ  نَ لهَٗ كاَ انِۡ   تَ

But  if   he  had  no  children 
and  his  parents  are  his  
heirs,  then  for  his  mother  
is one third. 

  فاَِنۡ   لهَّٗ لمَّۡ   يكَُنۡ   وَّ وَلدٌَ  ابَوَهُٰ وَرِثهَٗۤ
   ؕالثلُّثُُ    فلاَِمُِّهِ 

But  if  he  had  brothers 
(and, or sisters), then  for 
his mother is  one  sixth,  
after  (the  payment of) the 
bequest which he (may  
have)  made,  or debts.   

  كاَنَ    فاَِنۡ  فلاَِمُِّهِ     اخِۡوَةٌ    لهَٗۤ
دُسُ   بعَۡدِ     السُّ      مِنۡۢ     وَصِيةٍَّ يوُّۡصِۡ

 ۤ    ؕديَنٍۡ    اوَۡ   بِهاَ
Your  parents  and  your  
children, you do not know  
which   of   them   is  nearer  
to  you  in  benefit.  (This  is)  
an injunction from Allah. 
Indeed, Allah is Ever All 
Knower,  All Wise.    

 تدَۡرُوۡنَ   لاَ   ابَنۡآَؤُكُمۡۚ وَ   ابٰآَؤُكُمۡ 
  بُ اَ ايَهُُّمۡ َِ   قۡ َـكُمۡ    ؕنفَۡعاًل يضَۡةً ِِ  مِّنَ فَ

 ِ ّٰ    ؕا َ  انَِّ ّٰ   حَكِيمًۡا �لَيِمًۡا  كاَنَ  ا
12.   And   for   you  is   half  
of  that  which  your   wives   َو  َـكُمۡ  ل   مَانصِۡفُ كَ َِ  ازَۡوَاجُكُمۡ تَ



leave,  if  they  have  no  
child.  ِۡنَُّ    يكَُنۡ    لمَّۡ   ان    وَلدٌَ ۚ   لهَّ
But  if  they  have  a  child,  
then  for  you is one fourth  
of  that  which  they  leave,  
after  (the  payment of)  the 
bequest which they (may 
have) made, or  debts. 

بعُُ ال    فلَكَُمُ      وَلدٌَ     لهَنَُّ  كاَنَ     فاَِنۡ  ُ ِّ
كۡنَ   ممِاَّ َِ  بعَۡ   تَ  يوُّۡصِينَۡ     وَصِيةٍَّ   دِ مِنۡۢ

 ۤ    ؕديَنٍۡ     اوَۡ   بِهاَ
And  for  them (wives)  is  
one  fourth  of   that  which  
you leave if you have no  
child.   

بعُُ    لهَنَُّ  وَ  ُ ِّ كۡتمُۡ   ممِاَّ   ال َِ لمَّۡ   انِۡ   تَ
َّ    يكَُنۡ   وَلدٌَ ۚ     كُمۡ ل

But  if  you   have   a  child, 
then  for  them   is  one  
eighth  of that which you 
leave, after  (the  payment 
of)   the bequest which you  
(may have)  made, or debts. 

َـكُمۡ  كاَنَ        فاَِنۡ   فلَهَُنَّ          وَلدٌَ       ل
  الثمُُّنُ  كۡتمُۡ ممِاَّ َِ    تَ  بعَدِۡ  وَصِيةٍَّ مِّنۡۢ

ۤ     تُوۡصُوۡنَ     ؕديَنٍۡ     اوَۡ    بِهاَ
 And if a man or a  woman  
has  left  neither ascendants  
nor descendants, and has a     
brother or asister, then  for    
each one of them is one  
sixth.   

   كاَنَ   انِۡ  وَ   اوَِ   كلَلٰةًَ   يوُّۡرَثُ  رَجُلٌ
اةٌَ  َِ    وَّ   امۡ    لهَٗۤ    اخُۡتٌ   اوَۡ   اخٌَ فلَِكُلِّ
دُسُ    مّنِهُۡمَا   وَاحِدٍ     ۚالسُّ

But  if  they are more  than  
that,  then  they shall be 
sharers in one third, after  

    كاَنوُۡاۤفاَِنۡ َِ َ   مِنۡ اكَۡث فهَُمۡ ذلٰكَِ



(the payment of) the bequest 
which might have been 
made,  or debts, (as long as 
the bequest is) causing  no  
loss  (to anyone). 

  كآَءُ َِ  بعَۡدِ  الثلُّثُِ  فىِ شُ وَصِيةٍَّ  مِنۡۢ

ۤ   يوُّۡصٰ     ۚمُضَآرٍّ    �يرََۡ   ديَنٍۡۙ    اوَۡ  بِهاَ
(This is) a commandment 
from Allah. And Allah is 
Ever All Knowing, Most 
Forbearing.   

ِ   مِّنَ   وَصِيةًَّ  ّٰ ُ  وَ    ؕا ّٰ �لَيِمٌۡ   ا
    حَليِمٌۡؕ

13.  These   are   the  limits  
(set by) Allah. And whoever  
obeys  Allah  and  His  
messenger,  He will admit 
him to Gardens underneath 
which rivers flow,  abiding  
forever therein.  And   that  
is the great success.  

  ِ  حُدُوۡدُ تلِكَۡ ّٰ  وَ   ؕا َ  يطُِّعِ منَۡ ّٰ ا
 وَ    يدُۡخِلهُۡ رَسُوۡلهَٗ ىۡ جَنتٍّ ِِ مِنۡ  تجَۡ

  ُِ تحَۡتهِاَ ٰ َۡۡالا    ذلٰكَِ  وَ   ؕفيِهۡاَخٰلدِِينَۡ
      العۡظَِيمُۡ   الفَۡوۡزُ 

14.  And whoever disobeys 
Allah  and  His messenger 
and transgresses His limits, 
He  will  make  him  enter  
the Fire,  to  abide  therein, 
and for him is a humiliating  
punishment. 

  وَ    يعَّۡصِ منَۡ َ ّٰ   وَ ا َ  وَ رَسُوۡلهَٗ  ي تعَدََّ

  حُدُوۡدهَٗ    ناَرًايدُۡخِلهُۡ  فيِهۡاَخَالدًِا

      مُّهِينٌۡ   �ذََابٌ    لهَٗ وَ 
15.   And  those  who 
commit lewdness (sexual  َالتىِّۡ و   ِّسَآٮِٕكُمۡ مِنۡ  الفۡاَحِشَةَ ياَتِۡينَۡ  ن



misconduct) of your women, 
then bring four witnesses 
against them from amongst 
you.  And if they bear 
witness,  then  confine  them  
to  the   houses,  until  death   
takes them or Allah  ordains  
for  them (another) way.  

    ليَهِۡنَّ �َ فاَسۡتشَۡهِدُوۡا   ۚمّنِكُۡمۡ ارَۡبعَةًَ
  نَّ   شَهِدُوۡا فاَِنۡ َُ  فىِ   فاَمَۡسِكُوۡ

 ا   حَتىّ لبُۡيوُۡتِ  اوَۡ  المۡوَۡتُ يتَوََفٮّهنَُّ
ُ    يجَعۡلََ  ّٰ       سَبِيلاًۡ    لهَنَُّ  ا

16.  And  the two (men or 
women) of you  who commit 
it (sexual misconduct), then 
punish them both. But if 
they repent and correct, 
then   leave  them   alone.   
Surely, Allah is ever 
accepting repentance,  Most 
Merciful.  

 وَ    ۚفاَذُٰوۡهمَُا   منِكُۡمۡ     ياَتِۡينِٰهاَ  الذَّنِٰ
  ضُوۡا    اصَۡلحََا  وَ    تاَباَ   فاَِنۡ ِِ فاَعَۡ

َ   انَِّ    ؕعنَهُۡمَا ّٰ اباً  كاَنَ   ا  توََّ
حِيمًۡا       رَّ

17. The repentance accepted    
by  Allah is  only  for   those    
who  do evil  in  ignorance,     
then repent soon afterwards,  
so    it  is  those  to  whom  
Allah  will  turn  in 
forgiveness.  And  Allah is 
ever All Knower,  All  Wise. 

 َ  انمَِّ   التوَّۡبةَُ ا �ََ� ِ ّٰ   ا  يعَۡمَلوُۡنَ للِذَِّينَۡ
وۡءَٓ  مِنۡ   يتَوُۡبُوۡنَ  ثُمَّ   بجِهَاَلةٍَ   السُّ

يبٍۡ  ِِ ٓٮكَِٕ  قَ ٰ   فاَوُل ُ يتَوُۡبُ ّٰ   ؕ�لَيَهِۡمۡ  ا
ُ    كاَنَ وَ  ّٰ       حَكِيمًۡا  �لَيِمًۡا   ا

18. And repentance is not  
(accepted)   of   those  who     بةَُ التوَّۡ وَليَسَۡتِ  يعَۡمَلوُۡنَ للِذَِّينَۡ



(continue to)  do  evil  deeds,  
up until  when  death  
approaches upon one of 
them,  he  says:   “Indeed,  I       
repent now,” nor  of   those  
who  die  while  they   are   
disbelievers. It  is those,  We  
have  prepared  for  them  a 
painful punishment.  

 ِّ ي   حَتىّۤ   ۚاتِٰ السَّ َِ اذِاَ مُ  حَضَ َُ احََدَ
   المۡوَۡتُ  ۡ قاَلَ   انىِِّ وَلاَ  الـۡٴنَٰ تبُتُۡ
  الذَِّينَۡ   وَ يمَُوۡتُوۡنَ مۡ ٓٮكَِٕ   ؕكُفَّارٌ َُ ٰ اوُل

      الَِيمًۡا   �ذََاباً   لهَمُۡ    اعَۡتدَۡناَ
19.    O  those  who  believe, 
it  is  not  lawful  for  you   
to inherit women by 

compulsion (against their 
will).  And do not put 
constraint upon them that 
you may take away a part of 
that which you have given 
them, unless they commit 
open lewdness (sexual 
misconduct).  And live with 
them in  kindness.  For  if  
you dislike  them,  it  may  
be  that   you    dislike   a  
thing  and  Allah  has   
placed  therein  much good.  

َـكُمۡ    يحَلُِّ   لاَ    امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ    ياٰۤيَهُّاَ  ل
ثُوا ِِ  تَ ًَا النِّسَآءَ  انَۡ ِۡ لاَ  وَ   ؕكَ
نَّ  َُ   تعَضُۡلوُۡ ََبوُۡا ۤ  ببِعَضِۡ لتِذَۡ ماَ
نَّ  َُ   اتٰيَتُۡمُوۡ ۤ  ياَّتِۡينَۡ الاَِّ بفَِاحِشَةٍ  انَۡ

نَّ  وَ     ۚمّبُيَنِّةٍَ  َُ وۡ ُِ وۡفِ     �اَشِ ُِ   ۚ  باِلمۡعَۡ
نَّ   فاَِنۡ  َُ تُمُوۡ َۡ ِِ انَۡ    فعَسَٰۤ    كَ

وۡا َُ َِ ُ   يجَعۡلََ  وَّ   شَيـۡٴًا   تكَۡ ّٰ فيِهِۡ   ا
      كَثيرِۡاً خَيرۡاً 

20. And  if  you   intend to    
take  a   wife  in  place  of    َو    ارََدتّمُُ انِۡ كاَنَ  زوَۡجٍ اسۡتبِدَۡالَ مَّ



(another) wife, and you 
have given to  one  of  them  
a  great amount  (heap  of  
gold),  so  do not take (back) 
anything from it. Would 
you take it (back) by 
slander and a manifest sin. 

 قنِطَۡارًا   احِۡدٮٰهنَُّ     اتٰيَتۡمُۡ   وَّ   زوَۡجٍۙ 
    تاَخُۡذُوۡافلاََ اتَاَخُۡذُوۡنهَٗ   ؕيـۡٴاًشَ منِهُۡ

   مّبُيِنۡاً   اثمِۡاً  وَّ    بُهۡتاَناً
21.  And   how   could  you      
take it (back) while   indeed    
one     of    you  has   gone   
in  unto    the   other,    and    
they  have  taken   from  you   
a   firm  pledge.  

    كَيفَۡ وَ  قَ  وَ تاَخُۡذُوۡنهَٗ  افَۡضَٰ دۡ
    الىِٰ بعَضُۡكُمۡ  منِكُۡمۡ   اخََذۡنَ  وَّ بعَۡضٍ

      �لَيِظًۡا  مِّيثۡاَقاً 
22.  And  do  not  marry   of   
those   women  whom your  
fathers married, except 
what  has  already  passed.   
Indeed, it was lewdness and  
hateful,  and an  evil  way.  

 وَ    تنَكِۡحُوۡالاَ   نكََحَ ماَ  مِّنَ ابٰآَؤُكُمۡ
    الاَِّ النِّسَآءِ كاَنَ  انِهَّٗ   ؕسَلفََ  قدَۡ ماَ
      سَبِيلاًۡ  سَآءَ  وَ   مَقۡتاًؕ وَّ   فاَحِشَةً 

23. Forbidden to you are 
your mothers, and your 
daughters, and  your sisters, 
and your father’s sisters, 
and  your   mother’s  sisters, 
and your brother’s 
daughters, and your  sister’s 
daughters, and your (foster) 

  مَتۡ ِ ِّ ۡ حُ   كُمۡ �لَيَ مۡ بَنتٰكُُ  وَ امَُّهتٰكُُمۡ
 وَ    وَ اخََوتُٰكُمۡ خٰلتٰكُُمۡ  وَ عَمّتكُُمۡ
 وَ  الاۡخُۡتِ  بنَتُٰ  وَ  الاۡخِٰ بنَتُٰ
 وَ  ۤ امَُّهتٰكُُمُ ارَۡضَعنۡكَُمۡ  التىِّۡ



mothers who nursed you, 
and your (foster) sisters 
through nursing, and 
mothers of your wives,  and 
your step daughters who 
are under your guardianship 
(born) of  your those women  
unto  whom you have gone 
in. But if you  have  not  
gone  in  unto  them,  then  
it  is  no  sin  upon  you  (to  
marry their daughters). 
And (forbidden to you are) 
the wives of  your  sons  who 
are from your own loins. 
And (forbidden  to you is) 
that you  take  together  two 
sisters (in marriage), except 
what  has   already  passed.  
Indeed,  Allah  is  Oft  
Forgiving,  Most   Merciful. 

ضَاعةَِ     مِّنَ    اخََوتُٰكُمۡ وَ  َِّ  وَ    ال
 رَبآَٮِٕبكُُمُ   وَ         نِسَآٮِٕكُمۡ       امَُّهتُٰ 

  مِّنۡ         رِكُمۡ حُجُوۡ          فىِۡ       التىِّۡ
ِّسَآٮِٕكُمُ    بِهِنَّ       دخََلتۡمُۡ        التىِّۡ        ن

 بِهِنَّ         دخََلتۡمُۡ      تكَُوۡنوُۡا     لمَّۡ    فاَِنۡ 
  فلاََ  ٮِٕلُ  وَ  �لَيَكُۡمۡ جُناَحَ  حَلآَ

   الذَِّينَۡ    ابَنۡآَٮِٕكُمُ   اصَۡلاَبكُِمۡۙ  مِنۡ
         الاۡخُۡتينَِۡ       بينََۡ       اتجَۡمَعُوۡ    انَۡ وَ  الاَِّ

  ؕ     سَلفََ       قدَۡ      مَا َ         انَِّ ّٰ كاَنَ        ا
حِيمًۡاۙ   غفَُوۡرًا    رَّ

24. And married women 
(are forbidden), except 
those whom your right 
hands possess. (This is)  a 
decree  of Allah upon you. 
And  lawful  to you are all 
(others) beyond those, that 

 وَّ    مِنَ المۡحُۡصَنتُٰ ماَ  الاَِّ النِّسَآءِ
  كِتبَٰ   ۚايمَۡاَنكُُمۡ  ملَكََتۡ  ِ ّٰ   ۚ�لَيَكُۡمۡ ا

  احُِلَّ وَ  َـكُمۡ   مَّال انَۡ  ذلٰكُِمۡ وَرَآءَ



you seek (them in marriage) 
with your property (gifts), 
desiring chastity, not 
unlawful sexual activities. 
So   whatever you enjoy 
with (in marriage) from 
them, then give them their 
bridal due as  an obligation. 
And there is no sin on you 
in what you do by mutual 
agreement after the 
obligation. Indeed, Allah is 
ever All Knowing, All Wise. 

  تبَتۡغَوُۡا صِۡنِينَۡ باِمَۡوَالكُِمۡ �يرََۡ  محُّ
   ؕمُسَافحِِينَۡ    اسۡتمَۡتعَۡتمُۡ فمََا  منِهُۡنَّ بهِٖ

 َُ  فاَتُٰوۡ نَّ نَّ َُ يضَۡةً  اجُُوۡرَ ِِ    فَ لاَ  وَ ◌ؕ
ضَيتۡمُۡ   فيِمَۡا  �لَيَكُۡمۡ   جُناَحَ  ِٰ  بهِٖ   تَ

   بعَدِۡ يضَۡةِ مِنۡۢ ِِ ۡـفَ َ  انَِّ   ؕال ّٰ كاَنَ  ا
      حَكِيمًۡا  �لَيِمًۡا

25.   And whoever is not 
able among you to afford to 
marry believing free women, 
then (he may marry)  from 
those whom your right 
hands possess of believing 
slave girls. And Allah knows 
best about your faith. You  
are of one another, so marry 
them with the permission of 
their guardians, and give to 
them their bridal gifts in 
kindness, (them being) 
chaste,  not   committing 
unlawful sexual activities, 

  منَۡ وَ    يسَۡتطَِعۡ لمَّۡ ً منِكُۡمۡ انَۡ  طَوۡلا
ٰ  كِحَ ينَّۡ   مَّا فمَِنۡ  المۡؤُۡمنِتِٰ  تِ المۡحُۡصَن

 فتَيَتٰكُِمُ  مِّنۡ  ايمَۡاَنكُُمۡ  ملَكََتۡ 
ُ  وَ   ؕالمۡؤُۡمنِتِٰ  ّٰ   ؕباِِيمۡاَنِكُمۡ  اَ�لۡمَُ  ا

  نَّ   ۚبعَضٍۡ  مِّنۡۢ بعَضُۡكُمۡ َُ  فاَنكِۡحُوۡ
  لهِِنَّ باِِذۡنِ َۡ َ نَّ  وَ  ا َُ   اتُٰوۡ نَّ َُ اجُُوۡرَ

وۡفِ  ُِ   باِلمۡعَۡ حٰتٍ مُسٰفِ  �يرََۡ محُصَۡنتٍٰ



nor taking secret lovers. But 
when they are sheltered in 
marriage, then if they 
commit lewdness (unlawful 
sexual act), then for them  is  
half  of  the punishment that 
which is for free women. This 
(permission to marry a slave 
girl) is for him who fears 
affliction (of committing 
sin) among you. And it is 
better for you that you have 
patience. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

  لاَ  وَّ    ؕاخَۡدَانٍ مُتَّخِذتِٰ ۤ  احُۡصِنَّ فاَِذاَ
 فعَلَيَهِۡنّ      بفَِاحِشَةٍ       اتَينََۡ      فاَِنۡ 

  مِنَ  المۡحُۡصَنتِٰ  �ََ�  مَانصِۡفُ

   ؕالعۡذََابِ    لمِنَۡ ذلٰكَِ  العۡنَتََ خَشَِ
وۡا   انَۡ  وَ   ؕمنِكُۡمۡ    ؕلكَُّمۡ    خَيرٌۡ    تصَۡبرُِ

ُ وَ  ّٰ حِيمٌۡ     غفَُوۡرٌ   ا       رَّ

26. Allah  intends  to make  
clear  to  you, and to guide 
you  to the ways of those 
who were before you, and 
accept your repentance. 
And Allah is All Knower, 
All Wise. 

يدُۡ  ِِ   يُ ُ ّٰ َ ا   لِيبُينَِّ َـكُمۡ يهَۡدِيكَُمۡ  وَ ل

  ننََ سُ   قبَلۡكُِمۡ الذَِّينَۡ  يتَوُۡبَ  وَ  مِنۡ

ُ  وَ   ؕ �لَيَكُۡمۡ  ّٰ       حَكِيمٌۡ   �لَيِمٌۡ  ا
27.  And  Allah   intends to   
accept   your  repentance,  
and  those  who   follow   
vain  desires intend that you 
deviate (into) a tremendous 
deviation.  

ُ  وَ  ّٰ   ا يدُۡ ِِ  يتَّوُۡبَ يُ  �لَيَكُۡمۡ  انَۡ
يدُۡ وَ  ِِ هوٰتِ   يتَبَّعُِوۡنَ   الذَِّينَۡ   يُ  الشَّ

يلۡوُۡا   انَۡ  ً    تمَِ       عَظِيمًۡا  مَيلاۡ



28.   Allah  intends  to 
lighten (the  burdens)  from  
you, and man was created 
weak.  

يدُۡ  ِِ   يُ ُ ّٰ َ ا  يخُّ خُلقَِ وَ   ۚعنَكُۡمۡ  فِّفَ انَۡ
      ضَعِيفۡاً  الاۡنِسَۡانُ 

29.   O those  who  believe, 
do not devour your 
possessions  among 
yourselves wrongfully, 
except  that   it  be  a  trade   
amongst  you   by  mutual  
consent.  And  do not kill 
yourselves (one another). 
Indeed,  Allah is Most 
Merciful  to  you. 

  تاَكۡلُوُۡاۤ    لاَ    امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ
َـكُمۡ    امَۡولٰ ۤ  باِلبۡاَطِلِ بيَنۡكَُمۡ  انَۡ  الاَِّ

  َِ  تكَُوۡنَ ٰ    ةً تجِ اضٍ عنَۡ َِ   مّنِكُۡمۡ   تَ
 وَ    انَِّ   ؕانَـۡفُسَكُمۡ  تقَۡتلُوُۡاۤلاَ َ ّٰ َ ا  انَ ك

      رَحِيمًۡا  بكُِمۡ 
30.   And whoever commits 
that in aggression and 
injustice,  then  We  shall  
cast   him   into  the  Fire.  
And  that  is  ever  easy for 
Allah.  

  وَ    يفَّۡعلَۡ منَۡ ظُلمًۡا  وَّ  �دُۡوَاناًذلٰكَِ
 ذلٰكَِ    كاَنَ  وَ    ؕناَرًا  نصُۡليِهِۡ   فسََوۡفَ 

 �ََ�   ِ ّٰ       يسَِيرۡاً   ا
31.  If  you  avoid the major  
sins, which you are 
forbidden from, We shall 
remove from you your lesser 
sins, and We shall admit 
you to a noble entrance. 

   كَ  تجَۡتنَبِوُۡاانِۡ َِ  عنَهُۡ  تنُهۡوَۡنَ  مَابآَٮِٕ
  ِۡ ندُۡخِلكُۡمۡ  وَ  سَياِّتٰكُِمۡ  عنَكُۡمۡ نكَُفِّ

 ً يمۡاً  مُّدۡخَلا ِِ       كَ



32. And  do  not  desire   for 
that in which Allah has 
bestowed  more to  some  of  
you  over  others.  For  men  
is a share of what they have 
earned. And for women is a 
share of what they have 
earned. And ask Allah  of  
His  bounty. Indeed, Allah is 
ever All Knower of all  
things.  

   تتَمََنوَّۡا  لاَ  وَ  لَ  مَا ُ   فضََّ ّٰ بهِٖ   ا

جَالِ   ؕبعَضٍۡ  �َٰ� بعَضَۡكُمۡ  ِ ِّ نصَِيبٌۡ  للِ

اَّ   وَ   اكۡتسََبوُۡاؕ  ممِّ اَّ  نصَِيبٌۡ للِنِّسَآءِ ممِّ

   سۡـٴَلوُۡاوَ    ؕاكۡتسََبنَۡ  َ ّٰ   ا فضَۡلهِٖؕ  مِنۡ

َ   انَِّ  ّٰ ءٍ   بِكُلِّ   كاَنَ  ا    �لَيِمًۡا  شَۡ
33.  And   for   everyone, We  
have appointed heirs of that  
(property)  left  by parents 
and near relatives. And to 
those with whom you have 
pledged your oath, so give 
them their due portion.  
Indeed, Allah  is  ever a 
witness  over  all  things.  

  لكُِلٍّ وَ    مَوَالىَِ جَعلَنۡاَ كَ ممِاَّ َِ الوَۡالدِنِٰ  تَ

بوُۡنَ وَ  َِ   وَ   ؕالاۡقَۡ  عقَدََتۡ الذَِّينَۡ

  مۡ ايمَۡاَنكُُمۡ َُ َ  انَِّ   ؕنصَِيبۡهَُمۡ  فاَتُٰوۡ ّٰ ا

ءٍ    كلُِّ    �َٰ�    كاَنَ        شَهِيدًۡا  شَۡ
34.  The men are in charge 
of the women, by what 
Allah has bestowed to  one 
of  them  over other,  and 
because they spend  of  their 
wealth.  So the righteous 
women are devoutly 

جَالُ  ِ ِّ   الَ امُوۡنَ   �ََ� قوََّ بمِاَ النِّسَآءِ
  لَ ُ فضََّ ّٰ   ا   �َٰ� بعَضَۡهُمۡ ۤ وَّ بعَۡضٍ بمِاَ
  انَفَۡقُوۡا  فاَلصّلحِٰتُ  ؕامَۡوَالهِِمۡ مِنۡ



obedient, guarding in 
(husband’s) absence that  
which Allah  has  (ordered  
to be) guarded. And those 
(women) from whom you 
fear rebellion, admonish 
them, and  forsake   them  
in beds,  and   strike   them. 
Then  if   they  obey you,  
then  do  not  seek  against 
them means (of annoyance).  
Indeed,  Allah   is  ever  
Most  High,  Most  Great. 

 حَفِظَ   بمِاَ  للِّغۡيَبِۡ   حفِٰظٰتٌ   قنِٰتتٌٰ 
 ُ ّٰ   وَ   ؕا   تخَاَفُوۡنَ التىِّۡ نَّ َُ نشُُوۡزَ

نَّ  َُ نَّ وَ  فعَِظُوۡ َُ وۡ ُِ جُ َۡ   ا  المۡضََاجِعِ فىِ
نَّ وَ  َُ بوُۡ ِِ فلاََ  اطََعنۡكَُمۡ   فاَِنۡ    ۚاضۡ

ً    �لَيَهِۡنَّ    تبَغۡوُۡا    ◌ؕ  سَبِيلاۡ َ   انَِّ ّٰ كاَنَ  ا
      كبَيرِۡاً �لَيِاًّ 

35.  And if you fear a 
dissension between them 
twain, then appoint an 
arbitrator from his family 
and an arbitrator from her 
family. If they (arbitrators) 
desire reconciliation, Allah 
will make between them. 
Indeed  Allah  is  ever  All  
Knower,  Well Acquainted.  

  انِۡ وَ    شِقاَقَ خِفۡتمُۡ  فاَبعۡثَوُۡابيَنِۡهِمَا
  لهِٖ    مِّنۡ  حَكَمًا َۡ َ  مِّنۡ   حَكَمًا وَ    ا

لهِاَ َۡ َ ۤ     انِۡ      ۚا يدَۡا ِِ ُ يوَُّفقِِّ    اصِۡلحًٰا   يّ
 ُ ّٰ   انَِّ   ؕبيَنۡهَُمَا ا َ ّٰ �لَيِمًۡا  كاَنَ ا

      خَبيرِۡاً
36.  And worship Allah  and 
do not ascribe anything as     
partner   to   Him.   And  to    
parents   do  good,  and  to     

 وَ  َ اعۡبدُُوا ّٰ   لاَ وَ  ا كُوۡا ِِ   ؕشَيـۡٴًا بهِٖ تُشۡ
 وَّ  بىٰ  وَّ  احِۡسٰناًباِلوَۡالدَِينِۡ ِۡ  القُۡ  بذِِى



near    relatives,     and   the 
orphans, and the needy, and   
the neighbor who is  near  of   
kin,   and  the neighbor who 
is a stranger, and  the   
fellow traveler, and the 
wayfarer,  and  (the  slaves) 
whom  your  right hands 
possess. Indeed, Allah  does 
not love those who  are  
proud,  boastful.  

  اليۡتَٰٰ� وَ  َـارِ  وَ  المۡسَٰكِينِۡ وَ ذِى  الجۡ
  بىٰ ِۡ  وَ القُۡ َـارِ ُـنبُِ الجۡ احِبِ  وَ  الجۡ الصَّ

  َـنبِۡۢ  وَ باِلجۡ بِيلِۡۙ  السَّ  وَ ابنِۡ  ملَكََتۡ ماَ
 ُ َ  انَِّ   ؕكُمۡ ايمَۡاَن ّٰ    يحُبُِّ لاَ  ا كاَنَ منَۡ

 ً      فخَُوۡرَاۙ  مخُتۡاَلا
37. Those  who  are  miserly,   
and   enjoin miserliness   on   
people, and hide that  which      
Allah  has  bestowed    upon  
them of   His  bounty.  And  
We have prepared for the 
disbelievers a humiliating  
punishment. 

  ۨ   ا◌َ ۡ لذَِّينَۡ وۡنَ  وَ  خَلوُۡنَ يـَب ُِ الناَّسَ  ياَمُۡ
  يكَۡتُمُوۡنَ  وَ  باِلبۡخُۡلِ  ۤ ُ  اتٰٮٰهُمُ مَا ّٰ ا

      وَ   ؕ فضَۡلهِٖ  مِنۡ ينَۡ   اعَۡتدَۡناَ ِِ  للِكۡفِٰ
       ۚمُّهِينۡاً    �ذََاباً

38.  And  those  who spend 
their  wealth  to  be  seen  by  
the people,  and  do not 
believe  in  Allah,  nor  in  
the Last Day. And  he  to 
whom  Satan  is   a 
companion,  then  evil (is 
he) as a companion.  

  وَ    ينُفِۡقُوۡنَ الذَِّينَۡ  رِئآَءَ امَۡوَالهَمُۡ
    يؤُۡمنِوُۡنَ    لاَ  وَ   الناَّسِ  ِ ّٰ  وَلاَ  باِ
ِِ   باِليۡوَۡمِ  يطٰۡنُ   يكَُّنِ  منَۡ  وَ    ؕالاۡخِٰ  الشَّ

ينۡاً   لهَٗ  ِِ ينۡاً   فسََآءَ    قَ ِِ    قَ



39.   And  what  have  they 
(to  lose)  if  they  believed  
in Allah, and  the  Last  
Day,  and  spent of that 
which Allah  has  provided  
for  them.  And   Allah   is   
ever All  Aware  of  them.  

  مَاذاَ وَ  ِ  امٰنَوُۡا لوَۡ �لَيَهِۡمۡ ّٰ اليۡوَۡمِ  وَ  باِ

  ِِ ُ   رَزقَهَُمُ   ممِاَّ  انَفَۡقُوۡا وَ  الاۡخِٰ ّٰ   ؕا

ُ   كاَنَ وَ  ّٰ       �لَيِمًۡا   بِهِمۡ    ا
40.   Indeed, Allah does not 
wrong  even   of  the  weight 
of an  atom.  And   if   there   
is a  good  deed,  He  will 
double it, and will give from  
His presence a great reward.  

  َ  انَِّ ّٰ ةٍ   مِثقۡاَلَ   يظَۡلمُِ  لاَ   ا    ذرََّ انِۡ  وَّ  ◌ۚ
  مِنۡ  يؤُۡتِ  وَ  ايضُّٰعفِۡهَ   حَسَنةًَ  تكَُ

ا لدَُّنهُۡ  ًِ       عَظِيمًۡا  اجَۡ
41.   So  how  (will  it be) 
when We bring from every 
nation a witness, and We 
bring you (O Muhammad) 
against these people as a 
witness.  

      اذِاَ فكََيفَۡ    كلُِّ   مِنۡ  جِئنۡاَ ةٍۭ امَُّ
    وَّ بِشَهِيدٍۡ   بكَِ جِئنۡاَ َؤُٰٓلآَءِ �َٰ�

      شَهِيدًۡاؕ 
42.     That  day,  those  who 
disbelieved  and  disobeyed 
the  messenger  will  wish if 
the earth were leveled with 
them. And  they  will  not 
(be able  to)  hide  from 
Allah a single fact.   

  ذٍ يوَۡمٮَِٕ    الذَِّينَۡ يوََّدُّ وۡا ُِ عصََوُا  وَ كفََ

سُوۡلَ  َِّ  الاۡرَۡضُؕ   بِهِمُ   تُسَوّى  لوَۡ   ال

َ    يكَۡتُمُوۡنَ   لاَ وَ  ّٰ       حَدِيثۡاً   ا



43.  O those  who believe,  
do  not approach  prayer  
while  you are intoxicated, 
until you  know  what   you  
are saying, nor when you 
are unclean (sexual 
discharge) except, when 
traveling  on  the  road,  
until  you  have washed 
(your whole body). And if 
you are ill, or on a journey, 
or one of you comes from 
the  call   of    nature,   or 
you have been in contact 
with women (by sexual 
relations), and you do not 
find water, then seek  clean  
earth  and  rub   your  faces  
and  your  hands  (with it). 
Indeed, Allah is Oft 
Pardoning, Oft Forgiving.  

      امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ بُوا  لاَ َِ تقَۡ

لوٰةَ   حَتىّ    سُكاَرٰى  انَـۡتمُۡ  وَ    الصَّ
جُنبُاً       لاَ وَ      تقَُوۡلوُۡنَ     مَا     تعَلۡمَُوۡا

ىۡ   الاَِّ  ِِ    �اَبِ   سَبِيلٍۡ   ؕتغَتۡسَِلوُۡا حَتىّ
  انِۡ وَ  ضَٰۤ كُنتۡمُۡ ِۡ   مَّ ٍِ  �َٰ� اوَۡ  اوَۡ  سَفَ

    احََدٌ جَآءَ   مِّنَ مّنِكُۡمۡ  اوَۡ الغۡآَٮِٕطِ
    النِّسَآءَ لمٰسَۡتمُُ مَآءً  تجَِدُوۡافلَمَۡ

مُوۡا   فتَيَمََّ فاَمۡسَحُوۡا  طَيبِّاًصَعِيدًۡا
كُمۡ  َِ   ؕايَدِۡيكُۡمۡ وَ  بوُِجُوۡ َ  انَِّ ّٰ كاَنَ  ا

ا    غفَُوۡرًا   عفَُوًّ
44.    Have you not seen at 
those who were given a 
portion of the book, 
purchasing  error, and they 
wish that you should go 
astray from the (right) path. 

   الَمَۡ  َِ  نصَِيبۡاً    اوُۡتُوۡا   الذَِّينَۡ     الىَِ   تَ
  مِّنَ  للٰةََ  يشَۡترَُوۡنَ الكِۡتبِٰ الضَّ

يدُۡوۡنَ وَ  ِِ بِ   تضَِلوُّا  نۡ اَ يُ    يلَۡؕ السَّ



45. And Allah knows best of 
your enemies. And Allah is 
sufficient as an ally, and 
Allah is sufficient as helper.  

ُ وَ  ّٰ   ا   كَفٰ  وَ  ؕباَِ�دَۡآٮِٕكُمۡ اَ�لۡمَُ ِ ّٰ باِ
ِ   كَفٰ وَّ  وَلِياًّ ّٰ       نصَِيرۡاً   باِ

46. Among the Jews are 
those who change words 
from their context  and  
they say:  “We hear and we 
disobey. And hear what is 
not heard.” And Raina 
(consider us, but by) 
distorting with their tongues   
and slandering in religion.  
And  if  they  had  said: “We 
hear (you O Muhammad) 
and we obey.  And hear you 
(O Muhammad), and look 
at us,” it would have been 
better for them, and more 
upright. But Allah has 
cursed them for their 
disbelief, so they believe not, 
except a few.  

ادُوۡا   الذَِّينَۡ    مِّنَ  فُوۡنَ    ََ ِ ِّ َ ۡـكلَمَِ    يحُ  ال
    مَّوَاضِعهِٖ عنَۡ عنۡاَ  يقَُوۡلوُۡنَ وَ سمَِ

مُسۡمَعٍ     �يرََۡ     اسمۡعَۡ    وَ    عصََينۡاَوَ 
طَعنۡاً     وَ    باِلَسِۡنتَهِِمۡ     ليَاًّۢ    رَاعِناَوَّ 

ينِۡ  فىِ    وَ   ؕالدِّ مُۡ لوَۡ ََّا    عنۡاَسمَِ قاَلوُۡا
ناَ وَ    اسمۡعَۡ  وَ   اطََعنۡاَوَ  ِۡ َـكاَنَ    انظُْ ل

مُۡ     خَيرۡاً ٰـكِنۡ   اقَۡوَمَۙ وَ   لهَّ  ل لعَّنَهَُمُ    وَ
 ُ ّٰ   ا مۡ َِ ِِ   فلاََ بكُِفۡ  الاَِّ يؤُۡمنِوُۡنَ

 ً       قلَيِلاۡ
47.   O those who have been 
given  the  Scripture, believe 
in what We have sent down 
(to Muhammad) confirming 

  امٰنِوُۡا   الكِۡتبَٰ   اوُۡتُوا   الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ
لنۡاَ    بمِاَ قاً   نزََّ اَ     مُصَدِّ مِّنۡ    معَكَُمۡ   لمِّ



what is (already) with you, 
before that We obliterate 
faces, then turn them on 
their backs, or  curse them 
as We  cursed   people of  
(those who  violated)   the  
Sabbath. And the 
commandment  of  Allah 
must be carried out.  

  قبَلِۡ   انَۡ ًَانـَّطۡمِسَ ا  وُجُوۡ ََ دَّ ُِ َ فنَ

 َ� ٓ�ٰ   ۤ ا ََ   اوَۡ ادَۡباَرِ ۤ  كَمَانلَعۡنَهَُمۡ لعَنَاَّ
بتِۡ  اصَۡحٰبَ    وَ   ؕالسَّ ُِ كاَنَ   امَۡ ِ ّٰ ا

 ً    مفَۡعُوۡلا
48.  Indeed, Allah does not 
forgive that partners  
should  be ascribed to Him. 
And He forgives what is 
other than that, for whom 
He wills. And whoever 
ascribes partners to Allah, 
he has indeed invented a 
tremendous sin.  

َ    انَِّ  ّٰ    لاَ   ا ُِ كَ   انَۡ  يغَفِۡ َِ بهِٖ   يشُّۡ

ُِ وَ    ۚيشََّآءُ     لمِنَۡ    ذلٰكَِ    دُوۡنَ     مَا    يغَفِۡ

كۡ    منَۡ وَ  ِِ ِ     يشُّۡ ّٰ افۡترَىٰۤ     فقَدَِ    باِ

      عَظِيمًۡا   اثمِۡاً
49. Have you not seen at 
those who claim themselves 
pure. Nay, but Allah 
purifies  whom He wills, 
and they will not be 
wronged (as much as) the 
husk on a date-stone.  

َِ   الَمَۡ  يزَُكُّوۡنَ    الذَِّينَۡ    الىَِ   تَ

  ؕ  انَفُۡسَهُمۡ  ُ    بلَِ ّٰ      ا ۡ  منَۡ   يزَُکِّ

ً     يظُۡلمَُوۡنَ    لاَ  وَ    يشََّآءُ     فتَِيلاۡ
50.   See,   how   they invent    
a  lie  against  Allah.   And    ُا ِۡ   نظُْ   يفَۡترَُوۡنَ كَيفَۡ �ََ� ِ ّٰ  ا



enough   is   that   as   a   
manifest   sin.    َۡـكَذِب ۤ   كَفٰ وَ     ؕال      مّبُيِنۡاً   اثمِۡاً  بهِٖ
51.   Have  you  not seen at 
those  who  were  given  a 
portion of the Scripture,   
they believe in  superstitions  
and false  deities.   And   
they  say  about  those 
(idolaters)  who disbelieve 
that they are better guided 
than those who believe in 
the (right) way.   

َِ  الَمَۡ  نصَِيبۡاً    اوُۡتُوۡا   الذَِّينَۡ     الىَِ    تَ
    الكِۡتبِٰ مِّنَ  باِلجۡبِتِۡ يؤُۡمنِوُۡنَ

اغُوۡتِ وَ  للِذَِّينَۡ    يقَُوۡلوُۡنَ  وَ    الطَّ
وۡا ُِ   كفََ َۡ َؤُٰٓلآَءِ   دىٰاَ  الذَِّينَۡ مِنَ

ً   امٰنَوُۡا    سَبِيلاۡ
52.    Those  are  the ones 
whom Allah has cursed. 
And he whom  Allah curses,  
you   will  then  never  find  
for  him  any helper.  

ٓٮِٕكَ  ٰ ُ  لعَنَهَُمُ   الذَِّينَۡ   اوُل ّٰ منَۡ  وَ    ؕا

ُ   يلَّعۡنَِ  ّٰ    نصَِيرۡاًؕ لهَٗ   تجَِدَ    فلَنَۡ    ا
53.    Or for them is a share 
in the dominion (of Allah). 
Then  (had that been so), 
they would not even give 
mankind the speck on a 
date-stone.  

المۡلُكِۡ     مِّنَ        نصَِيبٌۡ       لهَمُۡ    امَۡ 
الناَّسَ      يؤُۡتُوۡنَ        لاَّ      فاَِذاً

      نقَيرِۡاًۙ
54. Or do they envy 
mankind for what Allah has  
given them of His bounty.  
Then   indeed, We bestowed  

  امَۡ   يحَۡسُدُوۡنَ  الناَّسَ �َٰ�  ۤ اتٰٮٰهُمُ مَا
 ُ ّٰ ۤ   فقَدَۡ    ۚفضَۡلهِٖ   مِنۡ   ا الَٰ   اتٰيَنۡاَ



upon the family of Abraham   
the   Book  and wisdom, and 
We bestowed  upon   them   
a great  kingdom.  

يمَۡ اِ  َِ ِٰ   بۡ ۡـكِتبَٰ الحۡكِۡمَةَ  وَ ال
      عَظِيمًۡا    مُّلكۡاً   اتٰيَنۡهُٰمۡ وَ 

55. Then among them were 
some  who believed in it, 
and among them were some  
who turned away from it. 
And sufficient is Hell for 
(their) burning.  

 منِهُۡمۡ  وَ    بهِٖ      امٰنََ      مَّنۡ     فمَِنهُۡمۡ 
   وَ   ؕعنَهُۡ  صَدَّ مَّنۡ  بجِهَـَنمََّ كَفٰ

      عِيرۡاًسَ 
56.  Indeed, those who 
disbelieve in Our 
revelations, We shall drive 
them into the Fire.  As  
often  as their skins are 
burnt out, We shall change 
them with other skins, that 
they may taste the 
punishment. Indeed,  Allah 
is ever All Mighty, All Wise.  

  انَِّ  وۡاالذَِّينَۡ ُِ   كفََ  سَوۡفَ باِيٰتٰنِاَ
    ناَرًاؕنصُۡليِهِۡمۡ  نضَِجَتۡ كلُمََّا

  مۡ َُ لنۡهُٰمۡ جُلوُۡدُ   بدََّ ََاجُلوُۡداً  �يرََۡ
َ    انَِّ    ؕالعۡذََابَ    لِيذَُوۡقُوا ّٰ كاَنَ    ا

      حَكِيمًۡا  عزَِيزًۡا
57.   And   those  who  
believe  and   do  righteous  
deeds,  We  shall  admit 
them to Gardens 
underneath which rivers 
flow, abiding therein 

  الذَِّينَۡ  وَ   عَمِ  وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ لوُا
    جَنتٍّ سَندُۡخِلهُُمۡ ىۡ ِِ  تحَۡتهِاَتجَۡ  مِنۡ

  ُِ ٰ َۡۡخٰلدِِينَۡ  الا    ۤ مُۡ  ؕ  ابَدًَا   فيِهۡاَ  لهَّ



forever.  For them therein 
are   pure    companions,   
and  We  shall   admit   
them into plenteous shade.  

 ۤ ةٌ    ازَۡوجٌٰ   فيِهۡاَ َِ  ندُۡخِلهُُمۡ  وَّ   مُّطَهَّ
ً   ظِلاًّ        ظَليِلاۡ

58.  Indeed, Allah 
commands you  that  you 
render back the trusts to 
their owners, and when  you  
judge between mankind, 
that you judge with justice. 
Indeed,  excellent   is   that    
Allah admonishes you with. 
Truly, Allah  is  ever  All  
Hearer, All Seer. 

   انَِّ  َ ّٰ كُمۡ    ا ُِ  تُؤَدّوُا   انَۡ     ياَمُۡ
    الاۡمَنٰتِٰ  لهِاَۙ الىِٰٓ َۡ َ  حَكَمۡتمُۡ   اذِاَوَ   ا

  ؕباِلعۡدَۡلِ    تحَۡكُمُوۡا  انَۡ     الناَّسِ    بينََۡ 
َ     انَِّ  ّٰ ا   ا  انَِّ        ؕبهِٖ     يعَِظُكُمۡ     نعِِمَّ

 َ ّٰ يعۡاَۢ   كاَنَ    ا       بصَِيرۡاً  سمَِ
59.  O those who believe, 
obey Allah, and obey the 
messenger (Muhammad), 
and  those who are in 
authority among  you.  
Then  if  you  have  a  
dispute concerning any 
matter, refer it to Allah and 
the messenger   if  you  are  
believers  in Allah  and  the  
Last  Day. That is  better 
and  more  commendable  in   
the  end.   

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ َ  اطَِيعُۡواامٰنَوُۡاۤ ّٰ ا
 وَ  سُوۡلَ اطَِيعُۡوا َِّ   اوُلىِ  وَ  ال ِِ الاۡمَۡ

    تنَاَزعَۡتمُۡ     فاَِنۡ  ۚ منِكُۡمۡ  ءٍ شَۡ   فىِۡ
  دّوُۡهُ ُِ   الىَِ فَ ِ ّٰ  وَ ا سُوۡلِ َِّ كُنتۡمُۡ  انِۡ ال

  تُؤۡمنِوُۡنَ  ِ ّٰ  وَ باِ ِِ اليۡوَۡمِ  ذلٰكَِ  ؕالاۡخِٰ
ً    احَۡسَنُ   وَّ  خَيرٌۡ        تاَوِۡيلاۡ



60.   Have  you  not  seen at 
those (hypocrites) who claim 
that  they  believe in  that  
which has  been  sent  down   
to   you,  and  that  which  
was sent  down  before  you.   
They wish that  they   go   
for judgment (in their  
disputes)  to  satanic 
authorities, while  they have 
been ordered that they 
reject them. And Satan  
wishes to lead them  astray, 
a far away misleading.  

َِ    الَمَۡ   يزَۡعُمُوۡنَ     الذَِّينَۡ      الىَِ     تَ
مُۡ  ََّوۡاامٰنَُ    ا     ۤ ۤ  وَ   الِيَكَۡ     انُزِۡلَ   بمِاَ مَا

  انُزِۡلَ   قبَلۡكَِ يدُۡوۡنَ مِنۡ ِِ انَۡ  يُ
    يتَّحََاكَمُوۡاۤ اغُوۡتِ  الىَِ قدَۡ  وَ    الطَّ

وۡاۤ ُِ   امُِ وۡاانَۡ ُِ   يكَّۡفُ يدُۡ  وَ بهِٖؕ ِِ يُ
يطٰۡنُ   يضُِّلهَُّمۡ  الشَّ ۢ  انَۡ ً  ضَللاٰ

      بعَِيدًۡا
61.  And when it is said  to 
them: “Come to what Allah 
has sent down and to the 
messenger (Muhammad),” 
you   see  the  hypocrites 
turning away from you in 
aversion.  

ۤ   الىِٰ   االوَۡ تعََ   لهَمُۡ   قِيلَۡ    اذِاَ وَ   انَزَۡلَ  مَا
  ُ ّٰ   الىَِ وَ ا سُوۡلِ َِّ  ال  المۡنُفِٰقينَِۡ رَايَتَۡ

       ۚصُدُوۡداً  عنَكَۡ    يصَُدُّوۡنَ 
62.  So how (would it be) 
when a catastrophe befalls 
them because of  what  their    
own hands have  sent forth.   
Then  they  would come  to 
you, swearing by Allah: “We 

  فكََيفَۡ  ۤ   اصََابتَهُۡمۡ اذِاَ بمِاَ مُّصِيبۡةٌَۢ
  مَتۡ   ايَدِۡيهِۡمۡ قدََّ  جَآءُوۡكَ ثُمَّ

ِ    ۖيحَلۡفُِوۡنَ  ّٰ ۤ    انِۡ    باِ ۤ    ارََدۡناَ الاَِّ



intended nothing except  
goodwill  and conciliation.”  ًتوَۡفيِقۡاً   وَّ    احِۡسَانا      
63. Those are the ones 
whom   Allah  knows  what    
is    in     their   hearts.  So   
turn   aside   from    them, 
and admonish them, and    
speak  to them   a  word   to   
reach   to  their   very  souls.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   نَ الذَِّيۡ اوُل ُ يعَلۡمَُ ّٰ   ا  فىِۡ مَا

ضۡ  قُلوُۡبِهِمۡ  ِِ   فاَعَۡ عِظۡهُمۡ وَ عنَهُۡمۡ

مُۡ قُلْ وَ  ۤ  لهَّ ۢ  انَفُۡسِهِمۡ فىِۡ ً    بلَيِغۡاً قوَۡلا
64.   And We did not send 
any  messenger  except  that  
he should be obeyed by 
Allah’s permission. And if 
indeed, when they had 
wronged themselves, they 
had come to you and  asked 
forgiveness  of  Allah,  and 
the messenger had asked 
forgiveness for them, they 
would have found Allah All 
Forgiving, Most Merciful.  

ۤ وَ  َ   مَا سُوۡلٍ      مِنۡ     رۡسَلنۡاَا     رَّ الاَِّ
     لِيطَُاعَ  ِ   باِِذۡنِ ّٰ مُۡ    لوَۡ  وَ     ؕا ََّاذِۡ    ا 

  لمَُوۡاۤ جَآءُوۡكَ  انَفُۡسَهُمۡ ظَّ
وا ُِ   فاَسۡتغَفَۡ َ ّٰ   وَ ا َِ  لهَمُُ اسۡتغَفَۡ

  سُوۡلُ َِّ   لوََجَدُواال َ ّٰ اباًا  توََّ
حِيمًۡا       رَّ

65.  But nay, by your Lord, 
they will not (truly) believe 
until they make you (O 
Muhammad) judge of what 
is in dispute among 
themselves, then find within 

    وَرَبكَِّ فلاََ حَتىّ  يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ
مُوۡكَ  َِ      فيِمَۡا       يحُكَِّ  بيَنۡهَُمۡ        شَجَ

    ثُمَّ  ۤ       يجَِدُوۡا    لاَ  انَفُۡسِهِمۡ    فىِۡ



themselves no discomfort 
from what you have judged, 
and submit with full 
submission.  

  جًا َِ اَّحَ   ممِّ يسَُلمُِّوۡا  وَ قضََيتَۡ
      تسَۡليِمًۡا

66.           And   if    We   had 
decreed upon them that: 
“Kill  yourselves  or  move 
out of your homes,” they  
would  not  have  done  it,  
except  a  few  of  them.  
And  if  they   had   done  
what they  were   instructed  
with, it  would  have  been   
better  for   them,  and  a  
firmer  strengthening (in 
their faith).      

  وَ    انَاَّلوَۡ   �لَيَهِۡمۡ كَتبَنۡاَ ۤ انَِ  ااقۡتلُوُۡ
  جُوۡا    اوَِ   انَفُۡسَكُمۡ ُِ  مِنۡ    اخۡ

      مَّا    دِياَرِكُمۡ  قلَيِلٌۡ   الاَِّ   فعَلَوُۡهُ
مُۡ    لوَۡ   وَ     ؕمّنِهُۡمۡ  ََّمَا   فعَلَوُۡا   ا

َـكاَنَ     بهِٖ     يوُۡعَظُوۡنَ      ل مُۡ   خَيرۡاً  لهَّ
      تثَبۡيِتۡاًۙ   اشََدَّ وَ 

67.    And  then   We   would  
certainly  have  bestowed 
upon  them  from  Us  a  
great  reward.  

  اذِاً وَّ  تٰيَنۡهُٰمۡ   مِّنۡ لاَّ ۤ ا لدَُّناَّ ًِ اجَۡ
      عَظِيمًۡاۙ 

68.   And We would have 
certainly guided them  to a 
straight path.  

طًا  لهَدََينۡهُٰمۡ وَّ  ِٰ    قِيمًۡامُّسۡتَ    صِ

69. And whoever obeys 
Allah and the messenger, 
then they will be  with those   
upon whom Allah has 

َ        يطُِّعِ       منَۡ    وَ  ّٰ سُوۡلَ    وَ      ا َِّ  ال
  ٓٮكَِٕ ٰ     مَعَ   فاَوُل ُ    انَعۡمََ   الذَِّينَۡ ّٰ ا



bestowed   favor,   of  the  
prophets,  and   those 
steadfast  in  truthfulness, 
and the martyrs, and the 
righteous. And how excellent 
are these as companions. 

  �لَيَهِۡمۡ  َ مِّنَ   وَ  النبَّينِّٖ يقۡينَِۡ دِّ الصِّ
هدََآءِ وَ   حَسُنَ  وَ   ۚالصّلحِِينَۡ  وَ  الشُّ

ٓٮِٕكَ  ٰ       رَفيِقۡاًؕ   اوُل
70.    Such   is  the  bounty 
from   Allah,    and  
sufficient    is     Allah   as  
All   Knower. 

ۡـفضَۡلُ    ذلٰكَِ  ِ     مِنَ     ال ّٰ كَفٰ  وَ     ؕا

 ِ ّٰ    �لَيِمًۡا   باِ
71. O those who believe, 
take your precautions, then 
go  forth (on expedition) in 
parties, or go forth all 
together. 

    نَ الذَِّيۡ ياٰۤيَهُّاَ حِذۡرَكُمۡ  خُذُوۡاامٰنَوُۡا

وۡ  ُِ وۡا  اوَِ ا ثُباَتٍ فاَنفِْ ُِ      جمَِيعۡاًانفِْ
72.  And indeed, there is 
among you he who lingers 
behind,  then if a disaster 
befalls you, he says: “Indeed, 
Allah has  been  gracious  to 
me  in   that   I  was  not 
present with them.”  

  وَ    منِكُۡمۡ انَِّ ئنََّ لمَنَۡ  فاَنِۡ  ۚليَّبُطَِّ

ُ  انَعۡمََ قدَۡ  قاَلَ مُّصِيبۡةٌَ  اصََابتَكُۡمۡ  ّٰ ا

   شَهِيدًۡا  مَّعهَُمۡ   اكَُنۡ  لمَۡ   اذِۡ   �ََ�َّ 
73.  And if a bounty comes 
to you from Allah, he would 
surely say, as if there had 
never been   between  you 

  لٮَنِٕۡ  وَ    فضَۡلٌ اصََابكَُمۡ  مِّنَ ِ ّٰ ا
 َ  ل بيَنۡكَُمۡ    تكَُنۡۢ   لمَّۡ   كاَنَۡ  يقَُوۡلنََّ



and him any affection: “Oh, 
I wish that I had been with 
them, then would I have 
achieved a great success.”  

 وَ    مَوَدَّةٌ بيَنۡهَٗ معَهَُمۡ  كُنتُۡ يلّيَتۡنىَِۡ
      عَظِيمًۡا  فوَۡزاً   فاَفَُوۡزَ 

74.       So   let  them  fight  
in   the   cause   of    Allah, 
those  who sell  the  life  of 
this world  for  the  
Hereafter.  And     whoever   
fights   in  the    cause    of   
Allah,  and  is  killed     or   
gets   victory,  then  We  
shall  bestow    upon  him  a  
great  reward. 

  فلَيۡقُاَتلِۡ    سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ّٰ  الذَِّينَۡ ا
  وۡنَ ُِ   يشَۡ َ  الحۡيَوٰةَ نيۡ ةِ   االدُّ َِ   ؕباِلاۡخِٰ

ِ    سَبِيلِۡ    فىِۡ    يقُّاَتلِۡ    منَۡ وَ  ّٰ  ا
  اوَۡ   فيَقُۡتلَۡ  نؤُۡتِيهِۡ  فسََوۡفَ يغَلۡبِۡ

ا ًِ       عَظِيمًۡا  اجَۡ
75. And what is (the matter) 
with  you  that  you  do not 
fight  in  the  cause of Allah, 
and   those  weak  among 
men,  and  the women, and 
the children who say: “Our 
Lord, take  us  out  from 
this town, the people of 
which are oppressors. And  
appoint for us from 
Yourself a protecting 
friend, And  appoint  for  us 
from Yourself  a  helper. 

   مَاوَ  َـكُمۡ سَبِيلِۡ    فىِۡ   تلِوُۡنَ تُقاَ  لاَ  ل
 ِ ّٰ   المۡسُۡتضَۡعفَِينَۡ  وَ  ا جَالِ مِنَ ِ ِّ  ال

  وَ  النِّسَآءِ وَ   الوِۡلدَۡانِ  يقَُوۡلوُۡنَ الذَِّينَۡ
  ۤ جۡناَرَبنَّاَ ِِ   اخَۡ يةَِ  َذِٰهِ مِنۡ ِۡ ۡـقَ ال

المِِ  لهُاَ  الظَّ َۡ َ َّـناَ   اجۡعلَْ وَ    ۚا مِنۡ   ل
َّـناَ   لْ اجۡعَ  وَّ   ◌ۙ◌ۚ   وَلِياًّ   لدَُّنكَۡ   مِنۡ   ل
      نصَِيرۡاًؕ  لدَُّنكَۡ 



76.  Those  who believe, they  
fight  in  the cause of Allah, 
and  those  who disbelieve,  
they  fight  in  the  cause  of   
evil    ones.  So fight against 
the friends of Satan. Indeed,  
the plot of Satan is weak.  

  يقُاَتلِوُۡنَ  امٰنَوُۡا الَذَِّينَۡ   فىِۡ ِ سَبِيلِۡ ّٰ   ۚ ا
 وَ  وۡاالذَِّينَۡ ُِ   كفََ سَبِيلِۡ  فىِۡ يقُاَتلِوُۡنَ

اغُوۡتِ    الطَّ يطٰۡنِ  اوَۡلِيآَءَ فقَاَتلِوُۡاۤ   ۚالشَّ
  يطٰۡنِ كَيدَۡ انَِّ       ضَعِيفۡاًكاَنَ  الشَّ

77.    Have you not seen at 
those to whom it was said: 
“Withhold your hands, and  
establish prayer, and pay 
the poor due,” Then when 
fighting was ordained for 
them, behold, a party of 
them  feared  men  as  they 
feared Allah, or even 
greater fear.  And they say: 
“Our Lord, why have You 
ordained upon us fighting. 
Why did You not grant us 
respite for a short period.” 
Say:  “The  enjoyment of  
this world is  little. And  the 
Hereafter  is  better for him  
who fears (Allah). And you 
will not be wronged (even 
as) the husk on a date-stone.”  

  َِ  الَمَۡ      الذَِّينَۡ     الىَِ     تَ  لهَمُۡ    قِيلَۡ
  لوٰةَ  اقَِيمُۡوا وَ  ايَدِۡيكَُمۡ كُفُّوۡاۤ الصَّ

 وَ  كوٰةَۚاتُٰوا   الزَّ ا �لَيَهِۡمُ  كُتبَِ فلَمََّ
  القۡتِاَلُ  يقٌۡ اذِاَ ِِ   فَ  يخَۡشَوۡنَ مّنِهُۡمۡ
    كَخَشۡيةَِ   الناَّسَ  ِ ّٰ     اوَۡ   ا اشََدَّ

كَتبَتَۡ   لمَِ    رَبنَّاَ  قاَلوُۡا وَ   ◌ۚ  شۡيةًَ خَ 
ۤ   لوَۡ   ۚ  القۡتِاَلَ   �لَيَنۡاَ ۤ    لاَ تنَاَ ِۡ     اخََّ الىِٰٓ
يبٍۡ   اجََلٍ  ِِ نيۡاَ  مَتاَعُ   قُلۡ   ؕ قَ  الدُّ
ةُ  وَ    ۚقلَيِلٌۡ  َِ نَِ     خَيرٌۡ   الاۡخِٰ  اتقَّٰ      لمِّ

ً    تُظۡلمَُوۡنَ    لاَ وَ      فتَِيلاۡ



78.  Wherever you  may be,  
death will overtake you, 
even  if  you  are  in  lofty  
towers.  And  if  some good  
reaches them, they say: 
“This is  from  Allah.”  And  
if  an  evil  befalls  them,  
they say:  “This  is  because  
of  you   (Muhammad).” 
Say: All (things)  are  from   
Allah.”  So   what  is  (the 
matter) with  these  people   
that   they  do  not  seem to 
understand a  word. 

لوَۡ وَ  المۡوَۡتُ  يدُۡرِكۡكُّمُ تكَُوۡنوُۡا  ايَنَۡ مَا
وۡجٍ  فىِۡ  كُنتۡمُۡ  ُِ  تُصِبهُۡمۡ انِۡ وَ   ؕمُّشَيدََّةٍ بُ

 عِندِۡ  َذِٰهٖ  يقَُّوۡلوُۡا  حَسَنةٌَ  ِ  مِنۡ ّٰ   ۚا
ئةٌَ    تُصِبهُۡمۡ    انِۡ وَ  َذِٰهٖ    يقَُّوۡلوُۡا   سَيِّ

      ؕعِندِۡكَ  مِنۡ  عِ   مِّنۡ  كلٌُّ قُلۡ ِ ندِۡ ّٰ   ؕا
يكَاَدُوۡنَ    لاَ   القۡوَۡمِ   َؤُٰٓلآَءِ    فمََالِ 

      حَدِيثۡاً  يفَۡقَهُوۡنَ 
79.  Whatever of good 
reaches you is from Allah, 
and whatever of evil  befalls 
you is from yourself. And 
(O Muhammad) We have 
sent you  as a messenger to 
mankind. And  sufficient is 
Allah as  a witness.  

 ۤ    حَسَنةٍَ   مِنۡ   اصََابكََ مَا ِ فمَِنَ ّٰ   ا
ۤ وَ     مَا ئةٍَ   مِنۡ  اصََابكََ  فمَِنۡ   سَيِّ

ً  للِناَّسِ  ارَۡسَلنۡكَٰ  وَ   ؕنفَّۡسِكَ  ◌ؕ   رَسُوۡلا
ِ   كَفٰ وَ  ّٰ       شَهِيدًۡا   باِ

80.  He who obeys the 
messenger, has indeed 
obeyed Allah. And he who 
turns away, then We have 
not sent you (Muhammad)  
over them as a guard.  

  منَۡ  سُوۡلَ يطُِّعِ َِّ   ال  فقَدَۡ َ اطََاعَ ّٰ   ۚا
 وَ    توََلىّ منَۡ ۤ �لَيَهِۡمۡ  ارَۡسَلنۡكَٰ فمََا

      حَفِيظًۡاؕ



81.  And they say: “(we 
pledge) obedience,” then 
when they  have  gone  forth  
from you, a party of them 
spends the night in planning 
other than what you say.  
And Allah records what they 
plan by night. So turn aside 
from them, and put your 
trust in Allah. And sufficient  
is Allah  as a Trustee.  

  وَ    طَاعةٌَ يقَُوۡلوُۡنَ زُوۡافاَذِاَ َِ مِنۡ  بَ

  �يرََۡ  مّنِهُۡمۡ  طَآٮِٕفةٌَ  بيَتََّ عِندِۡكَ
ُ  وَ    ؕتقَُوۡلُ   الذَِّىۡ  ّٰ مَا   يكَۡتبُُ   ا

    ۚيبُيَِّتوُۡنَ  ضۡ ِِ  توََكلَّۡ  وَ  عنَهُۡمۡ فاَعَۡ
 �ََ�   ِ ّٰ ِ    كَفٰ وَ    ؕا ّٰ ً    باِ       وَكِيلاۡ

82.   Do  they  not then 
reflect  upon  the Quran. 
And if it had  been  from 
other than  Allah, they 
would have found therein 
much  contradictions.  

وۡنَ    افَلاََ  ُِ انَٰ     يتَدََبَّ ِۡ  كاَنَ    لوَۡ  وَ     ؕالقُۡ
   عِندِۡ   �يرَِۡ مِنۡ ِ ّٰ فيِهِۡ  لوََجَدُوۡاا

      كَثيرِۡاً  لاَفاً اخۡتِ 
83. And when there comes 
to them some matter (news) 
of safety or fear, they 
spread it. And if they had 
referred it to the messenger, 
and to those of authority 
among them. So those who 
are competent to investigate 
it would have come to know 
about it from them. And if  

مۡ     اذِاَ    وَ  َُ ٌِ     جَآءَ  الاۡمَۡنِ       مِّنَ      امَۡ
َـوۡفِ   اوَِ   رَدّوُۡهُ     لوَۡ  وَ      ۚبهِٖ    اذَاَعُوۡا   الخۡ

  سُوۡلِ   الىَِ َِّ ِِ    اوُلىِ     الىِٰٓ  وَ     ال  الاۡمَۡ
    لعَلَمَِهُ منِهُۡمۡ  يسَۡتنَبۡۢطُِوۡنهَٗ الذَِّينَۡ

  لاَ  لوَۡ  وَ   ؕمنِهُۡمۡ  ِ فضَۡلُ ّٰ �لَيَكُۡمۡ  ا



it was not for the grace of 
Allah upon you, and His 
mercy, you would have 
followed Satan, except  few.  

 وَ    لاَتبَّعَۡتمُُ رَحمَۡتهُٗ يطٰۡنَ  الاَِّ الشَّ
 ً       قلَيِلاۡ

84. So fight (O Muhammad) 
in the cause of Allah. You 
are not held responsible 
except for yourself, and 
encourage the believers. It 
may be that Allah will 
restrain the might of those 
who disbelieve. And Allah is 
stronger in might and 
stronger in punishing.  

  ِ  سَبِيلِۡ  فىِۡ فقَاَتلِۡ ّٰ    ۚا   تُكلَفَُّ لاَ الاَِّ
ضِ  وَ   نـَفۡسَكَ  ِ ِّ  عَسَ   ۚالمۡؤُۡمنِِينَۡ  حَ

  ُ ّٰ     انَۡ  ا الذَِّينَۡ     باَسَۡ    يكَُّفَّ
وۡا ُِ ُ   وَ  ؕكفََ ّٰ   ا  اشََدُّ  وَّ  باَسًۡااشََدُّ

 ً       تـَنكِۡيلاۡ
85.      Whoever  intercedes 
an intercession for a good 
cause, for him is the share 
there from. And whoever 
intercedes an intercession 
for  an  evil cause,  for him 
is the burden there from. 
And Allah has power over 
all things. 

      شَفاَعةًَ    يشَّۡفعَۡ  منَۡ  يكَُّنۡ    حَسَنةًَ

   يشَّۡفعَۡ     منَۡ   وَ     ۚمّنِهۡاَ    نصَِيبٌۡ    لهَّٗ

    سَيِّئةًَ شَفَاعةًَ   لهَّٗ يكَُّنۡ   ؕمّنِهۡاَكِفۡلٌ

ُ  كاَنَ وَ  ّٰ    �َٰ�   ا ءٍ  كلُِّ     مُّقيِتۡاً  شَۡ
86. And when you are 
greeted with a greeting, 
greet  you  with  a  better 
than it or return it. Indeed,  

فحََيوُّۡا     بتِحَِيةٍَّ     حُيِّيتۡمُۡ    اذِاَ  وَ 
ۤ    باِحَۡسَنَ  ا   اوَۡ    منِهۡاَ ََ َ    انَِّ   ؕ  رُدّوُۡ ّٰ ا



Allah   is  Account Taker of 
all things.   َءٍ    كلُِّ    �َٰ�    كاَن       حَسِيبۡاً  شَۡ
87.   Allah,  there  is  no god 
except Him. He will surely 
gather  you  all  on  the  Day 
of Resurrection, about  
which  there  is no doubt. 
And who is more truthful 
than Allah in statement. 

 َ ُ ا ّٰ    ۤ وَ     الاَِّ     الِهَٰ     لاَ ليَجَۡمَعنَكَُّمۡ     َُؕ

  الىِٰ    القِۡيمَٰةِ يوَۡمِ منَۡ  وَ   ؕفيِهِۡ  رَيبَۡ لاَ

ِ   مِنَ   اصَۡدَقُ  ّٰ       حَدِيثۡاً   ا
88. Then what is (the matter)  
with you (that you are  
divided into) two parties 
regarding the hypocrites. 
And Allah has reverted 
them (to disbelief) because 
of what they earned. Do you 
want to guide him whom 
Allah has sent astray. And 
he whom Allah sends astray, 
you will then never find for 
him any way (of guidance). 

َـكُمۡ     فمََا      ل     المۡنُفِٰقينَِۡ   فىِ فئِتَينَِۡ

 وَ  ُ ّٰ   ارَۡكَسَهُمۡ ا   ؕكَسَبوُۡابمِاَ

  يدُۡوۡنَ ِِ  َدُۡوۡااتَُ   انَۡ ُ  اضََلَّ منَۡ ّٰ   ؕا

 مَ وَ    يضُّۡللِِ نۡ ُ ّٰ   فلَنَۡ ا  لهَٗ تجَِدَ

 ً       سَبِيلاۡ

89.   They wish if you should 
disbelieve, same as they have 
disbelieved, then you become 
equal  (with them). So do 
not take from among them 
friends until they emigrate  

  وَدّوُۡا ُِ لوَۡ   وۡنَ تكَۡفُ وۡاكَمَا ُِ  كفََ
     سَوَآءً فتَكَُوۡنوُۡنَ منِهُۡمۡ  تتََّخِذُوۡافلاََ

وۡا حَتىّ  اوَۡلِيآَءَ  ُِ   يهُاَجِ ِ  سَبِيلِۡ فىِۡ ّٰ   ؕا



in  the  way of Allah. So  if  
they turn back  (to enmity), 
then seize them and kill them 
wherever you find them. And 
do not take from among 
them friends nor helpers.   

  فاَِنۡ  مۡ توََلوَّۡا َُ مۡ وَ  فخَُذُوۡ َُ  اقۡتلُوُۡ
  مۡ حَيثُۡ َُ وُۡ تتَخَِّذُوۡا  لاَ  وَ   وَجَدتمُّ

لاَ    وَلِياًّ   منِهُۡمۡ        نصَِيرۡاًۙ   وَّ
90. Except those who seek 
refuge with a people, 
between you and whom  
there  is a treaty  (of  peace).  
Or (those who) come  to  
you, their hearts restraining 
from  fighting  you  or  
fighting  their own people. 
And  if  Allah had willed, 
He could have given them 
power over you, so that they  
would have fought  you.  So,  
if they withdraw  from  you,  
and they do not fight 
against you, and  they  offer  
you peace. Then Allah has 
not made for you a cause 
(that you fight) against 
them.  

    الىِٰ    يصَِلوُۡنَ     الذَِّينَۡ    الاَِّ  قوَۡمٍۢ
اوَۡ    مِّيثۡاَقٌ    بيَنۡهَُمۡ    وَ    بيَنۡكَُمۡ 

  تۡ جَآءُوۡكُمۡ َِ    حَصِ مۡ َُ  انَۡ صُدُوۡرُ
    اوَۡ يقُّاَتلِوُۡكُمۡ  لوَۡ  وَ  ؕقوَۡمَهُمۡ يقُاَتلِوُۡا

  ُ شَآءَ ّٰ   ا  �لَيَكُۡمۡ لسََلطََّهُمۡ
  فاَِنِ   ۚ فلَقَتٰلَوُۡكُمۡ   فلَمَۡ اعۡتزََلوُۡكُمۡ

    وَ يقُاَتلِوُۡكُمۡ لمََۙ  الِيَكُۡمُ الَقۡوَۡا السَّ
  فمََا ُ جَعلََ ّٰ   ا َـكُمۡ  �لَيَهِۡمۡ ل

 ً       سَبِيلاۡ
91. You will find others, 
who desire that they should   َسَتجَِدُوۡن   ينَۡ ِِ يدُۡوۡنَ اخَٰ ِِ انَۡ  يُ



have security from you, and 
security from their own  
people.  Whenever they are 
returned (to opportunity) of 
(causing) mischief, they  fall  
back  into   it.  So,  if  they  
do  not withdraw from you, 
and offer to  you  peace,  
and  restrain  their  hands, 
then seize them, and kill 
them wherever you 
overtake them. And  those,  
We have given  to you 
against them a clear 
warrant.  

  ياَمۡنَوُۡاوَ  ياَّمۡنَوُۡكُمۡ  رُدّوُۡاۤ  كلُمََّاقوَۡمَهُمۡؕ
  الىَِ  لمَّۡ  فاَنِۡ   ۚ فيِهۡاَ ارُۡكِسُوۡاالفِۡتنۡةَِ

َ  يلُقُۡوۡاۤ وَ  يعَۡتزَِلوُۡكُمۡ  لمََ  يكُۡمُ الِ  السَّ
  يكَُفُّوۡاۤوَ  مۡ ايَدِۡيهَُمۡ َُ  فخَُذُوۡ
مۡ وَ  َُ   اقۡتلُوُۡ مۡ حَيثُۡ َُ   ؕثقَفِۡتُمُوۡ
ٓٮكُِٕمۡ وَ  ٰ َـكُمۡ   جَعلَنۡاَ  اوُل �لَيَهِۡمۡ  ل

   مّبُيِنۡاً   سُلطٰۡناً

92.     And it is not for a 
believer to  kill  a believer 
except  by  mistake. 

 مُؤۡمنِاً   يقَّۡتلَُ    انَۡ    لمِؤُۡمِنٍ     كاَنَ    مَا وَ 
  ا  الاَِّ    ۚخَطَــٴً

And whoever kills a believer 
by mistake, then  the freeing 
of a believing slave, and 
payment of the blood money 
to his family, unless that 
they give (up as)  a charity. 

  منَۡ  وَ   ا مُؤۡمنِاًقتَلََ    خَطَــٴً ُِ يۡ ِِ فتَحَۡ
 الىِٰٓ   مُّسَلمََّةٌ    دِيةٌَ  وَّ    مُّؤۡمنِةٍَ    رَقبَةٍَ 
لهِٖۤ  َۡ َ ۤ    ا قُوۡا   انَۡ    الاَِّ دَّ    ؕيصََّّ

But  if  he  (the slain)  was  
from a  people hostile unto 
you, and he was a believer, 

     كاَنَ فاَِنۡ َّـكُمۡ  �دَُوٍّ  قوَۡمٍ مِنۡ وَ  وَ  ل َُ



then (only) the freeing of a 
believing slave (is required).  ٌمُؤۡمِن    ُِ يۡ ِِ    ؕمُّؤۡمنِةٍَ     رَقبَةٍَ    فتَحَۡ
And  if  he (the slain)  was 
from a  people between you 
and them there is a treaty, 
then a compensation must 
be paid  to his family, and 
the freeing of a believing 
slave. 

 وَ     كاَنَ انِۡ  مِنۡ  قوَۡمٍۢ بيَنۡهَُمۡ  وَ بيَنۡكَُمۡ

  مِّيثۡاَقٌ    مُّسَلمََّةٌ فدَِيةٌَ لهِٖ الىِٰٓ َۡ َ وَ  ا

 ُِ يۡ ِِ     ۚمُّؤۡمنِةٍَ     رَقبَةٍَ    تحَۡ
Then  whoever  does not 
find (means),  then  fasting 
for two  consecutive months,   
(seeking) repentance from 
Allah.  And  Allah is All 
Knower,  All Wise. 

     لمَّۡ فمََنۡ ينِۡ  فصَِياَمُ يجَِدۡ َِ شَهۡ
  مُتتَاَبعِينَِۡ  ِ    مِّنَ   توَۡبةًَ ّٰ كاَنَ    وَ    ؕا

 ُ ّٰ       حَكِيمًۡا �لَيِمًۡا    ا
93.  And whoever kills a 
believer intentionally, then 
his recompense is Hell to 
abide therein. And Allah’s 
wrath is upon him, and He 
has cursed him, and has 
prepared for him a great 
punishment.  

دًا  مُؤۡمنِاً  يقَّۡتلُۡ   منَۡ  وَ   مُّتعَمَِّ
    جَهـَنمَُّ  فجََزَآؤُهٗ  فيِهۡاَخَالدًِا

ُ  غضَِبَ وَ  ّٰ  اَ�دََّ  وَ    لعَنَهَٗ    وَ    �لَيَهِۡ    ا
      عَظِيمًۡا  �ذََاباً   لهَٗ 

94.    O  those who believe, 
when you go forth (to fight) 
in  the  cause  of Allah, 
investigate  carefully,  and 

  بتۡمُۡ   اذِاَ    امٰنَوُۡاۤ    الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ َِ  ضَ
ِ   سَبِيلِۡ   فىِۡ  ّٰ  تقَُوۡلوُۡا   لاَ  وَ    فتَبَيَـَّنوُۡا   ا



do not  say  to   him  who  
greets  you peace: “You  are  
not a believer.” Seeking the   
profits of  the   life    of   this     
world. For  with  Allah  are  
plenteous spoils.  Even  thus  
(as he  now   is)   were    you   
before, then Allah conferred  
His  favors  on  you,  so  
investigate carefully. Indeed,  
Allah  is  ever   informed   of  
what  you  do.  

   الَقٰۡٓ    لمِنَۡ  لمَٰ الِيَكُۡمُ  لسَۡتَ  السَّ
   ۚمُؤۡمنِاً  تبَتۡغَوُۡنَ ضَ َِ  عَ نيۡاَالحۡيَوٰةِ  الدُّ

  ِ فعَنِدَۡ ّٰ   ا  كَذلٰكَِ   كَثيرِۡةٌَ مغَاَنِمُ ؕ◌
  كُنتۡمُۡ   قبَلُۡ   فمََنَّ مِّنۡ ُ ّٰ  �لَيَكُۡمۡ ا

  انَِّ   ؕفتَبَيَنَّوُۡا َ ّٰ   كاَنَ ا تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ
      خَبيرِۡاً

95.   Not   equal   are   those 
of  the   believers    who   sit 
(at  home), except those who   
are disabled, and those  who  
strive in the  cause  of  Allah  
with their wealth and  their  
lives. Allah  has  preferred   
those who  strive  with  their  
wealth and their lives  above   
those   who    sit,  in ranks.  
And  to  each  Allah  has 
promised good. And Allah 
has bestowed on  those who  
strive  above  those  who  sit 
a great reward.  

  لاَ   المۡؤُۡمنِِينَۡ  مِنَ  القۡاَ�ِدُوۡنَ يسَۡتوَِى
  رِ �يرَُۡ َِ  الضَّ  فىِۡ  المۡجُٰهِدُوۡنَ وَ  اوُلىِ

  سَبِيلِۡ  ِ ّٰ   ؕانَفُۡسِهِمۡ  وَ  باِمَۡوَالهِِمۡ ا
  لَ ُ فضََّ ّٰ   ا  باِمَۡوَالهِمِۡ المۡجُٰهِدِينَۡ

   درََجَةً  القۡعِٰدِينَۡ  �ََ�  انَفُۡسِهِمۡ وَ  ًّ وَ ◌ؕ كلاُ
�دََ    وَّ ُ ّٰ لَ  وَ   ؕالحۡسُۡنىٰ ا ُ  فضََّ ّٰ ا

  المۡجُٰهِدِينَۡ  ا  القۡعِٰدِينَۡ �ََ� ًِ اجَۡ
      مًاۙ عَظِيۡ 



96.  Degrees of rank from 
Him, and forgiveness, and 
mercy.  And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

  وَ     مّنِهُۡ    درََجٰتٍ  ةً َِ  ◌ؕ  رَحمۡةًَ   وَّ   مغَفِۡ
ُ    كاَنَ وَ  ّٰ حِيمًۡا    غفَُوۡرًا    ا       رَّ

97. Indeed,  those  whom the  
angels take (in death) while   
doing wrong to themselves, 
they  (the angels) will say: 
“In what  (condition)  were  
you.” They will say: “We 
were oppressed in the land.” 
They (the angels) will say: 
“Was  not  Allah’s  earth  
spacious that you could 
have  migrated   therein.   
So for those, their 
habitation  will  be  Hell,  
and  an   evil   destination.  

  انَِّ    توََفٮّهُمُ الذَِّينَۡ  المۡلَٮِٰٕٓكَةُ ظَالمِىِۡۤ
  انَفُۡسِهِمۡ      قاَلوُۡا قاَلوُۡا     ؕكُنتۡمُۡ  فيِمَۡ

    ؕالاۡرَۡضِ     فىِ     مُسۡتضَۡعفَِينَۡ    كُناَّ
    ارَۡضُ      تكَُنۡ     الَمَۡ     قاَلوُۡاۤ ِ ّٰ ا

وۡا وَاسِعةًَ  ُِ ٓٮكَِٕ   ؕفيِهۡاَ فتَُهاَجِ ٰ فاَوُل
   سَآءتَۡ  وَ   ؕجَهـَنمَُّ مَاوۡٮٰهُمۡ

      مصَِيرۡاًۙ
98.     Except  the  weak 
among   men,  and  the 
women, and the children, 
who  are   not  able   to   
devise a   plan,  nor  are  
directed   to  a  way.  

    المۡسُۡتضَۡعفَِينَۡ الاَِّ جَالِ مِنَ ِ ِّ  ال
  الوِۡلدَۡانِ وَ  النِّسَآءِ وَ   يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ لاَ

لاَ    حِيلۡةًَ  ًۙ    يهَۡتدَُوۡنَ    وَّ    سَبِيلاۡ
99.   As  for  such, it may be  
that  Allah  will  forgive  َِٕٓٮك ٰ   فاَوُل  عَسَ ُ ّٰ  ا  انَۡ   ؕعنَهُۡمۡ يعَّفُۡوَ



them. And Allah is ever 
Clement,  Oft Forgiving.   َكاَنَ و   ُ ّٰ ا   ا    غفَُوۡرًا  عفَُوًّ
100. And whoever emigrates  
in  the  cause  of  Allah,  will  
find on the earth many 
dwellings and abundance, 
and  whoever  goes  forth 
from  his  home,  as  an  
emigrant  unto  Allah  and 
His messenger, then death 
overtakes him, his reward is 
then surely incumbent upon 
Allah. And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

 وَ   منَۡ ِۡ   فىِۡ يهُّاَجِ ِ سَبِيلِۡ ّٰ   ا  فىِ يجَِدۡ
غَمًاالاۡرَۡضِ  ِٰ   مُ  منَۡ  وَ  ◌ؕ  سَعةًَ  وَّ كَثيرِۡاً

  جۡ ُِ ۡ   مِنۡۢ يخَّ ابيَتۡهِٖ ًِ   مُهاَجِ ِ الىَِ ّٰ  ا
   ثُمَّ   رَسُوۡلهِٖ وَ   فقَدَۡ   المۡوَۡتُ  يدُۡرِكۡهُ

هٗ    وَقعََ  ُِ ِ   �ََ�    اجَۡ ّٰ ُ    كاَنَ    وَ     ؕا ّٰ  ا
حِ غفَُوۡرًا        يمًۡارَّ

101.   And  when   you   
travel  in    the    land,   then  
it  is  no   sin    on    you     
that    you   shorten  from  
the  prayers,  if   you   fear  
that  those  who  disbelieve  
may  attack you. Indeed, the 
disbelievers  are   an   open  
enemy  to  you.  

  وَ  بتۡمُۡ اذِاَ َِ   ضَ فلَيَسَۡ  الاۡرَۡضِ فىِ
  �لَيَكُۡمۡ    انَۡ جُناَحٌ وۡا ُِ  مِنَ تقَۡصُ

  لوٰةِ   انِۡ  ۖالصَّ يفَّۡتنِكَُمُ  انَۡ خِفۡتمُۡ
وۡا الذَِّينَۡ  ُِ   انَِّ   ؕكفََ ينَۡ ِِ كاَنوُۡا الكۡفِٰ
َـكُمۡ  ال    مّبُيِنۡاً �دَُوًّ

102.     And  when   you  (O 
Muhammad) are among 
them,  and  lead  the prayer 
for  them,  then  let  (only)  a  

  اذِاَ وَ    فيِهِۡمۡ كُنتَۡ  لهَمُُ فاَقَمَۡتَ
لوٰةَ   مّنِهُۡمۡ       طَآٮِٕفةٌَ      فلَتۡقَُمۡ      الصَّ



party of  them  stand with 
you (to pray), and let them 
take their arms. 

  اسَۡلحَِتهَُمۡ     ليۡاَخُۡذُوۡاۤ    وَ    مَّعكََ 

             Then when they 
have performed their 
prostrations, let  them  take  
their positions in your  rear,  
and let another party  come   
that   has   not  prayed,  so  
let   them  pray  with   you.   
And let them take their 
precaution and their  arms. 

    سَجَدُوۡافاَِذاَ  مِنۡ فلَيۡكَُوۡنوُۡا
رَآٮِٕكُمۡ    وَّ ى   طَآٮِٕفةٌَ  وَلتۡاَتِۡ ِٰ اخُۡ

معَكََ   فلَيۡصَُلوُّۡا  يصَُلوُّۡا  لمَۡ 
مۡ  ليۡاَخُۡذُوۡا وَ  َُ    ۚاسَۡلحَِتهَُمۡ  وَ   حِذۡرَ

    Those  who  disbelieve  
wish, if   you   were  
negligent  of your  arms  
and  your baggage,  to   
attack  you   in  a  single  
rush. 

    الذَِّينَۡ وَدَّ وۡا ُِ   لوَۡ كفََ  عنَۡ تغَفُۡلوُۡنَ
    وَ اسَۡلحَِتكُِمۡ  فيَمَِيلۡوُۡنَ امَۡتعِتَكُِمۡ

يلۡةًَ    �لَيَكُۡمۡ     ◌ؕ  احِدَةً وَّ     مَّ
     And  it    is    no   sin   for 
you, if you are 
inconvenienced of rain, or 
you  are  ill, that you lay 
aside  your   arms.  

 بكُِمۡ   كاَنَ   انِۡ   �لَيَكُۡمۡ    جُناَحَ   لاَ  وَ 
     مِّنۡ   اذَىً  ٍِ طَ     كُنتۡمُۡ    اوَۡ   مَّ ضٰۤ ِۡ مَّ

   ۚاسَۡلحَِتكَُمۡ    تضََعُوۡاۤ   انَۡ 
And take your precaution. 
Indeed, Allah has prepared 
for the disbelievers a 
humiliating punishment. 

  وَ     ؕحِذۡرَكُمۡ خُذُوۡا َ انَِّ ّٰ   ا اَ�دََّ
ينَۡ  ِِ     مُّهِينۡاً   �ذََاباً   للِكۡفِٰ



103. Then  when  you  have 
finished the prayer, then 
remember Allah, standing, 
and sitting down, and (lying 
down) on your sides.   And   
when you are in safety, then 
establish prayer. Indeed,  
the prayer is enjoined  on 
the believers at fixed hours.  

    قضََيتۡمُُ فاَِذاَ لوٰةَ وافاَذۡ الصَّ ُِ َ  كُ ّٰ ا
  جُنوُۡبكُِمۡ  �َٰ� وَّ  قعُُوۡداً وَّ  قِياَماً  فاَِذاَ◌ۚ◌ؕ

  لوٰةَ  فاَقَِيمُۡوااطۡمَانۡنَتۡمُۡ    الصَّ  انَِّ ◌ۚ
  لوٰةَ   كاَنتَۡ الصَّ كِتبٰاً  المۡؤُۡمنِِينَۡ �ََ�

وۡقُوۡتاً      مَّ
104. And  do   not   weaken 
in   pursuit  of  the  people  
(the   enemy). If  you should 
be   suffering   then   surely, 
they (too) are suffering 
(hardships), as you are 
suffering.  And you hope 
from Allah that which they 
do not hope. And Allah is 
ever All Knowing,  All Wise. 

   َنِوُۡا  لاَ  وَ   انِۡ   ؕمِ القۡوَۡ  ابتۡغِآَءِ  فىِ
    تاَلمَۡوُۡنَ تكَُوۡنوُۡا مُۡ ََِّكَمَا  ياَلمَۡوُۡنَ فا

جُوۡنَ تَ  وَ   ۚتاَلمَۡوُۡنَ  ِۡ   ِ مِنَ ّٰ   ا لاَ مَا
جُوۡنَ  ِۡ َ   وَ   ؕي ُ كاَنَ ّٰ �لَيِمًۡا  ا
      حَكِيمًۡا

105.  Indeed, We have sent 
down to you (O Muhammad) 
the Book (the Quran) in 
truth that you might judge 
between mankind by that 
which Allah has shown you. 
And be not an advocate for 
those who betray their trust. 

  ۤ ۤ انِاَّ   انَزَۡلنۡاَ   الكِۡتبَٰ الِيَكَۡ َـقِّ باِلحۡ
    لتِحَۡكُمَ  ۤ    الناَّسِ    بينََۡ  ارَٰٮكَ   بمِاَ

 ُ ّٰ   وَ   ؕا   نۡ تكَُ لاَ ّـِلخَۡآٮِٕنِينَۡ ل
      خَصِيمًۡاۙ



106.   And seek the 
forgiveness of Allah. Indeed, 
Allah is ever Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

ِِ اسۡ   وَّ  َ     تغَفِۡ ّٰ        ؕا َ    انَِّ ّٰ كاَنَ     ا
حِيمًۡا    غفَُوۡرًا        ۚرَّ

107.     And  do   not   argue 
on   behalf  of   those   who 
deceive themselves. Indeed, 
Allah  does  not  love him 
who is a betrayer of  his  
trust,  sinful.  

  لاَ  وَ    عنَِ تجُاَدِلۡ يخَتۡاَنوُۡنَ الذَِّينَۡ
َ    انَِّ     ؕانَفُۡسَهُمۡ  ّٰ  منَۡ     يحُبُِّ     لاَ    ا

اناً  كاَنَ         ۚ ◌ۙ   اثَِيمًۡا   خَوَّ
108. They seek to hide from    
men and do not seek to  hide  
from Allah. And He is  with   
them  when  they  plot  by   
night, in that which He does 
not approve  of speech.  And 
Allah is ever encompassing  
of what  they  do.  

  يسَّۡتخَۡفُوۡنَ   لاَ  وَ  الناَّسِ مِنَ
  مِنَ  يسَۡتخَۡفُوۡنَ  ِ ّٰ  وَ ا وَ اذِۡ  معَهَُمۡ َُ

   يبُيَِّتوُۡنَ     لاَ  مَا ضٰ ِۡ َ   ؕالقۡوَۡلِ  مِنَ ي
ُ   كاَنَ وَ  ّٰ    محُِيطًۡا  يعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ  ا

109.    Here  you  are,  you 
who    have   argued    for 
them  in  the  life  of  this   
world. But  who  will  argue  
with  Allah  for  them   on  
the   Day  of  Resurrection, 
or who  will  then  be  their  
defender.  

    َؤُٰٓلآَءِ َاٰۤنَتۡمُۡ ۡـتمُۡ فىِ  عنَهُۡمۡ جَادلَ
  نيۡاَالحۡيَوٰةِ   فمََنۡ  الدُّ اَدِلُ َ يجُّ ّٰ ا
    يوَۡمَ عنَهُۡمۡ   امَۡ القِۡيمَٰةِ يكَُّوۡنُ مَّنۡ
ً  �لَيَهِۡمۡ        وَكِيلاۡ



110.     And  whoever does 
evil  or  wrongs himself, 
then   seeks   forgiveness  of  
Allah,   he will find Allah 
Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

  وَ  ٓ  يعَّۡمَلۡ منَۡ  سُوۡ  نفَۡسَهٗ  يظَۡلمِۡ  اوَۡ ءاً
  ِِ ثُمَّ   يسَۡتغَفِۡ َ ّٰ   يجَِدِ ا َ ّٰ غفَُوۡرًا ا

حِيمًۡا       رَّ
111. And whoever earns sin,     
he then earns it only against   
himself.  And  Allah   is  All   
Knowing,  All  Wise. 

  اثمِۡاًيكَّۡسِبۡ  منَۡ وَ  اَ �َٰ�  يكَۡسِبهُٗ فاَِنمَّ
َ  وَ  ؕنفَۡسِهٖ  ُ انَ ك ّٰ   حَكِيمًۡا �لَيِمًۡاا

112. And  whoever   earns a   
fault or  a  sin,   then throws 
(blames) it upon the 
innocent, then indeed, he has 
burdened  himself   with     a 
slander and  a manifest  sin.  

 وَ   يَّ منَۡ  كۡسِبۡ   اوَۡ خَطِيـۡٓٴَةً  ثُمَّ اثمِۡاً
  مِ ِۡ َ   بهِٖ ي يـۡٓٴًا ِِ  بُهۡتاَناً احۡتمََلَ  فقَدَِ بَ

      مّبُيِنۡاً   اثمِۡاًوَّ 
113.   And  if  it was  not  for 
the  favor  of  Allah  upon 
you (Muhammad), and His 
mercy, a party of them had 
resolved to mislead you. 
And they mislead none 
except themselves, and no 
harm can they do to you in 
anything. And Allah has 
sent down to you the Book 
(the Quran) and wisdom, 

 لوَۡ وَ  ِ  فضَۡلُ لاَ ّٰ  رَحمَۡتهُٗ وَ  �لَيَكَۡ  ا
تۡ  آٮِٕفةٌَ  لهَمََّ   مّنِهُۡمۡ  طَّ  يضُِّلوُّۡكَؕ انَۡ

  مَاوَ  ۤ يضُِلوُّۡنَ ماَ  وَ   انَفُۡسَهُمۡ  الاَِّ
وۡنكََ  ُ ِّ   يضَُ ءٍ مِنۡ ُ  انَزَۡلَ  وَ   ؕشَۡ ّٰ ا

 وَ   الكِۡتبَٰ   �لَيَكَۡ  �لَمََّكَ وَ  الحۡكِۡمَةَ



and has taught you that 
which you did not know. 
And the favor of Allah has 
ever been great upon you. 

  مَا  وَ   ؕتعَلۡمَُ  كُنۡ تَ لمَۡ   فضَۡلُ كاَنَ ِ ّٰ ا
      عَظِيمًۡا  �لَيَكَۡ 

114.    There  is  no  good in 
most of their secret 
conversations  except  for 
those  who   enjoin  charity, 
or kindness, or conciliation 
between mankind. And 
whoever does  that,  seeking 
the good pleasure  of Allah,  
then  We  shall  bestow  on  
him a  great reward.  

   مِّنۡ   كَثيرٍِۡ   فىِۡ   خَيرَۡ   لاَ  وۡٮٰهُمۡ  الاَِّ نجَّ
  َِ منَۡ   امََ   اوَۡ بصَِدَقةٍَ وۡفٍ ُِ  اوَۡ معَۡ

   يفَّۡعلَۡ   منَ وَ    ؕالناَّسِ   بينََۡ  اصِۡلاَحٍۭۢ
   مَ  ابتۡغِآَءَ ذلٰكَِ ضَاتِ ِۡ ِ ّٰ فسََوۡفَ  ا
ا  نؤُۡتِيهِۡ  ًِ       عَظِيمًۡا اجَۡ

115. And whoever opposes 
the messenger after what 
has become manifest to him 
of the guidance and follows 
other  than  the  way  of 
believers. We will let him go 
to  what  he  has  turned to, 
and We will burn him in 
Hell, and evil is destination. 

  منَۡ وَ  سُوۡلَ يشَُّاققِِ َِّ   ال  بعَۡدِ  امَ مِنۡۢ
  َ  تبَينََّ َـهُ  ل   وَ الهۡدُىٰ سَبِيلِۡ  �يرََۡ يتَبَّعِۡ

نصُۡلهِٖ  وَ    توََلىّ   مَا  نوَُلهِّٖ   المۡؤُۡمنِِينَۡ 
      مصَِيرۡاً   سَآءتَۡ  وَ     ؕجَهـَنمََّ 

116.  Indeed, Allah  does not  
forgive that partners should  
be associated with Him. And  
He  forgives what is other  

َ    انَِّ  ّٰ ُِ    لاَ    ا كَ    انَۡ   يغَفِۡ َِ بهِٖ    يشُّۡ
ُِ وَ    ؕيشََّآءُ     لمِنَۡ   ذلٰكَِ    دُوۡنَ    مَا  يغَفِۡ



than that to whom  He wills. 
And he who associates 
partners  with  Allah, then 
he has  certainly  strayed to  
a far  away  misguidance.  

 وَ  كۡ   منَۡ ِِ ِ    يشُّۡ ّٰ     فقَدَۡ    باِ ضَلَّ
 ۢ ً       بعَِيدًۡا   ضَللاٰ

117.   They call upon instead  
of Him none but females 
(deities).  And they call 
upon  none but  Satan,  a  
persistent  rebel.  

ۤ       مِنۡ   يدَّۡعُوۡنَ  انِۡ  ۤ     دُوۡنهِٖ   ۚانِثٰاً      الاَِّ

يدًۡاۙ  شَيطٰۡناً الاَِّ  يدَّۡعُوۡنَ   انِۡ وَّ  ِِ    مَّ
118.  Allah cursed him. And  
he (Satan) said:  “Surely I 
will take of Your slaves an 
appointed  portion.”  

ُ     لعَّنَهَُ  ّٰ   وَ      ا ِذَنَّ   قاَلَ مِنۡ    لاَتخََّ
وۡضًاۙ    نصَِيبۡاً  عِباَدِكَ  ُِ   مَّفۡ

119.   “And surely I will 
lead   them  astray,  and 
surely I will arouse desires 
in them, and surely I will 
command them  so  they  
will   slit   the  ears of the 
cattle, and surely I  will   
command  them  so they 
will change creation of 
Allah.” And whoever takes 
Satan for a friend other 
than Allah, has certainly 
sustained  a manifest  loss. 

َّ    وَّ   لاَمُنَِّينَهَُّمۡ   وَ    ـنهَُّمۡ لاَضُِل
مُۡ وَ  َّ َِ   لاَمُٰ  فلَيَبُتَكُِّنَّ الاۡنَعۡاَمِ اذٰاَنَ
مُۡ وَ  َّ َِ نَُّ    لاَمَُ     فلَيَغُيرَِّ ِ   خَلقَۡ ّٰ   ؕا
يطٰۡنَ      يتََّّخِذِ      منَۡ وَ   مِّنۡ      وَلِياًّ     الشَّ

  ِ دُوۡنِ ّٰ   ا َِ فقَدَۡ اناً  خَسِ َِ خُسۡ

 ً       اؕمّبُيِنۡ



120. He makes promises to  
them, and  he  arouses in 
them false desires. And 
Satan does not promise to 
them but deceptions.  

مۡ  َُ مُ  مَا  وَ  ؕيمَُنِّيهِۡمۡ  وَ  يعَِدُ َُ يعَدُِ
يطٰۡنُ  وۡرًا   الاَِّ   الشَّ ُِ       غُ

121.  For such, their 
habitation will be Hell, and 
they  will  not  find  from it 
an escape.  

ٓٮِٕكَ  ٰ  يجَِدُوۡنَ لاَ  وَ  جَهـَنمَُّ  مَاوۡٮٰهُمۡ  اوُل
      محَِيصًۡا  عنَهۡاَ

122. And  those  who believe 
and  do  righteous  deeds,  
We   shall  admit them into 
Gardens underneath which 
rivers flow,  wherein  they  
will abide forever. A 
promise from   Allah    in    
truth.  And  who can be 
more  truthful   than   Allah   
(in his)   words.  

 وَ  الصّلحِٰتِ  عَمِلوُا وَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
ىۡ      جَنتٍّ    سَندُۡخِلهُُمۡ  ِِ مِنۡ     تجَۡ

 تحَۡ  ُِ    تهِاَ ٰ َۡۡخٰلدِِينَۡ    الا    ۤ   ؕابَدًَا   فيِهۡاَ
   وَ�دَۡ  ِ ّٰ  مِنَ     اصَۡدَقُ    منَۡ  وَ     ؕحَقًّا   ا

 ِ ّٰ ً     ا       قِيلاۡ
123. Neither your desires, 
nor the desires of the People 
of the Book (matter). 
Whoever does evil will be 
recompensed for it, and he 
will not find for himself 
other than Allah any 
protecting friend, nor helper.  

  َـيسَۡ   باِمََانِيكُِّمۡ ل ۤ ِّ وَلاَ لِ  امَاَنىِ َۡ َ ا
ۡـكِتبِٰ  زَۡ     سُوۡءٓاً   يعَّۡمَلۡ    منَۡ     ؕال  بهِٖۙ  يجُّ

ِ        وۡنِ دُ        مِنۡ      لهَٗ      يجَِدۡ     لاَ  وَ  ّٰ  ا
لاَ    وَلِياًّ       نصَِيرۡاً   وَّ



124.  And whoever does any        
righteous deeds,  of male or 
female, and he is a believer, 
then such will enter 
paradise and  they will not 
be wronged (even as) the 
speck on a date-stone.  

  يعَّۡمَلۡ  منَۡ وَ    الصّلحِٰتِ مِنَ  مِنۡ ٍِ ذكََ

وَ وَ  انُثۡىٰاوَۡ  ٓٮِٕكَ مُؤۡمِنٌ  َُ ٰ يدَۡخُلوُۡنَ  فاَوُل

َـنةََّ        نقَيرِۡاً  يظُۡلمَُوۡنَ  لاَ وَ   الجۡ
125.  And who can be better  
in  religion  than  one who 
surrenders his face (himself)  
to   Allah,   and   he  is   doer 
of   good,   and  follows  the 
tradition of Abraham, the 
true in faith. And Allah  did 
take Abraham as a friend.  

    دِينۡاً  احَۡسَنُ   منَۡ  وَ  نَّۡ  اسَۡلمََ   ممِّ
ِ    وَجۡههَٗ  ّ وَ   وَ   ِٰ اتبَّعََ   وَّ    محُسِۡنٌ      َُ

َِ    مِلةََّ  ِٰ ذََ   وَ      ؕحَنِيفۡاً   يمَۡ ابِۡ ُ   اتخَّ ّٰ ا
يمَۡ  َِ ِٰ ً    ابِۡ       خَليِلاۡ

126.  And  to  Allah  belongs 
whatever is  in  the  heavens 
and whatever is on the   
earth.  And Allah is ever  
encompassing  all  things. 

 وَ  ِ ّ   مَاِٰ مٰوتِٰ فىِ  وَ  السَّ  مَا   ؕالاۡرَۡضِ فىِ

ُ  كاَنَ وَ  ّٰ   ا ءٍ   بِكُلِّ ِيطًۡا  شَۡ       محُّ
127. And they ask you  
concerning women. Say: 
“Allah gives you a ruling 
about them, and that which 
has been  recited  to you in 
the Book concerning  female  
orphans,  to  whom  you  do 

  يسَۡتفَۡتوُۡنكََ وَ     ؕسَآءِ النِّ فىِ ُ قُلِ ّٰ ا
  ۙيفُۡتِيكُۡمۡ   مَاوَ  فيِهِۡنَّ فىِ  �لَيَكُۡمۡ يتُٰۡ�

  الكِۡتبِٰ    يتََٰ� فىِۡ لاَ  التىِّۡ النِّسَآءِ



not  give  that  which  is 
decreed for them, and (yet) 
you desire that you marry 
them, and (concerning) the 
oppressed among  children, 
and  that  you   stand  firm  
for orphans in justice.” And  
whatever you  do  of  good, 
then  indeed,  Allah  is  ever 
All Aware of it.”  

  تُؤۡتُوَۡنَُّ    كُتبَِ مَا غبَوُۡنَ وَ لهَنَُّ ِۡ انَۡ تَ
نَّ  َُ مِنَ  ضۡعفَِينَۡ المۡسُۡتَ  وَ  تـَنكِۡحُوۡ

  انَۡ  وَ  الوِۡلدَۡانِۙ للِيۡتَٰٰ� تقَُوۡمُوۡا
 خَيرٍۡ    مِنۡ     تفَۡعلَوُۡا    مَا   وَ  ؕ باِلقِۡسۡطِ 

َ    فاَِنَّ  ّٰ       �لَيِمًۡا    بهِٖ     كاَنَ    ا
128.    And  if   a   woman 
fears  from   her    husband  
ill  treatment,  or  desertion,   
then   it   is    no   sin    upon 
them  that  they  arrange 
between  them  an amicable 
settlement.  And  a 
settlement is better. And 
present in (human)  inner 
selves is greed. And if you 
do good and  fear (Allah), 
then indeed, Allah is ever 
informed  of  what  you  do.  

     انِِ  وَ  اةٌَ َِ بعَلۡهِاَ     مِنۡۢ     خَافتَۡ    امۡ
  نشُُوۡزاً اضًااوَۡ َِ   اعِۡ جُناَحَ فلاََ

 ۤ   ؕصُلحًۡا بيَنۡهَُمَا يصُّۡلحَِا انَۡ  �لَيَهِۡمَا
 وَ  لحُۡ تِ  وَ   ؕخَيرٌۡ الصُّ َِ الاۡنَفُۡسُ  احُۡضِ

حَّ   وَ   الشُّ    انِۡ  ◌ؕ     تقَُّوۡاتَ  وَ   تحُۡسِنوُۡا فاَِنَّ
 َ ّٰ     خَبيرِۡاً  تعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ   كاَنَ  ا

129.   And you will never be 
able to deal with justice 
between  wives, even  if  it  
is your   ardent   desire. So 

  لنَۡ  وَ   تعَۡدِلوُۡاتسَۡتطَِيعُۡوۡاۤ  بينََۡ  انَۡ
صۡتمُۡ   لوَۡ  وَ   النِّسَآءِ  َِ يلۡوُۡا   فلاََ  ۚ حَ  تمَِ



do not incline  (toward one) 
with full attention, and 
leave her (the other)  as 
hanging.  And  if  you do  
good  and  fear  (Allah),  
then  indeed, Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

   ؕكاَلمۡعُلَقَّةَِ       ََاتذََرُوۡ فَ       المۡيَلِۡ     كلَُّ 
َ    فاَِنَّ     تتَقَُّوۡا    وَ     تُصۡلحُِوۡا   انِۡ وَ  ّٰ  ا

حِيمًۡا     غفَُوۡرًا   كاَنَ        رَّ

130.  And  if  they  separate 
(by divorce), Allah will 
enrich each (of them)  from   
His abundance.   And  Allah   
is ever All  Encompassing,  
All  Wise.  

قاَ     انِۡ    وَ  َِّ ُ         يغُنِۡ        يتَّفََ ّٰ كلاًُّ       ا
ُ   كاَنَ   وَ   ؕسَعتَهِٖ  مِّنۡ  ّٰ وسِٰعاً   ا

    حَكِيمًۡا
131.  And  to  Allah  belongs 
whatever is in the heavens 
and  whatever  is  on  the 
earth. And indeed, We 
instructed those who were 
given  the  Book   before   
you,  and  (We instructed) 
you,  that you fear Allah. 
And  if   you   disbelieve, 
then  indeed, to Allah 
belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on 
the earth. And Allah is ever 
Rich, owner of Praise.  

ِ  وَ  ّ موٰتِٰ     فىِ     مَا   ِٰ  فىِ     مَا  وَ     السَّ
َـقدَۡ   وَ      ؕالاۡرَۡضِ  ينۡاَ     ل الذَِّينَۡ     وَصَّ

      اوُۡتُوا قبَلۡكُِمۡ     مِنۡ      الكِۡتبَٰ
َ    اتَّقُوا    انَِ     ايِاَّكُمۡ وَ  ّٰ انِۡ  وَ     ؕا

 ُِ ِ    فاَِنَّ    وۡاتكَۡفُ ّ موٰتِٰ   فىِ   مَا   ِٰ  السَّ
  مَاوَ    كاَنَ وَ   ؕالاۡرَۡضِ فىِ ُ ّٰ نِياًّا  غَ

يدًۡا       حمَِ



132.  And  to  Allah  belongs  
whatever is  in  the  heavens  
and whatever is on the 
earth. And sufficient is 
Allah as a Defender.  

ِ وَ  ّ   مَا ِٰ  فىِ مٰوتِٰ   مَاوَ السَّ   ؕالاۡرَۡضِ فىِ

ِ    فٰ كَ وَ  ّٰ ً    باِ       وَكِيلاۡ
133.     If    He   wills,    He  
can take  you  away,  O  
people, and  bring  others 
(in  your place).  And   Allah   
is  ever All  Potent  over  
that.  

   يشََّاۡ   انِۡ  بكُۡمۡ َِ ُ يذُۡ ّ الناَّسُ  هاَايَ
ينَۡ   ياَتِۡ وَ  ِِ    كاَنَ   وَ    ؕباِخَٰ ُ ّٰ  �َٰ�  ا

ا    ذلٰكَِ  ًِ       قدَِيۡ
134. Whoever does desire 
the reward of this world, 
then   with  Allah  is  the 
reward of this world and 
the Hereafter. And Allah is 
ever All Hearer, All Seer.  

يدُۡ   كاَنَ   منَۡ  ِِ نيۡاَ ثوََابَ   يُ فعَنِدَۡ   الدُّ
  ِ ّٰ   ا نيۡاَثوََابُ ةِ  وَ   الدُّ َِ  كاَنَ  وَ    ؕالاۡخِٰ
 ُ ّٰ يعۡاًۢ  ا       بصَِيرۡاً  سمَِ

135. O those who believe, be 
firmly standing for justice,  
as witnesses  for  Allah, even  
if  (it be) against yourselves, 
or (your) parents, or (your) 
kindred. Whether it be 
(against) a  rich  or  a   poor,  
for  Allah is nearer  to them 
both. So do not follow desire 
(of your heart), lest you 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   كُوۡنوُۡاامٰنَوُۡا امِينَۡ قوََّ
  باِلقِۡسۡطِ  ِ شُهدََآءَ ّ   لوَۡ  وَ  ِٰ ٓ�َٰ�

  انَفُۡسِكُمۡ  بينَِۡ  وَ  الوَۡالدَِينِۡ اوَِ َِ   ؕالاۡقَۡ
   غَ  يكَُّنۡ انِۡ   اوَۡ نِياًّ ُ فقَيرِۡاً ّٰ اوَۡلىٰ  فاَ

  ۚتعَۡدِلوُۡا انَۡ  الهۡوَىٰٓ تتَبَّعُِوا فلاََ   بِهِمَا



keep away from justice. And 
if you distort (your witness) 
or refuse (to give it), then 
indeed, Allah is ever 
informed of what you do.  

  انِۡ وَ    اوَۡ تلَوۡاٗۤ ضُوۡا ِِ   فاَِنَّ تعُۡ َ ّٰ  كاَنَ ا
      خَبيرِۡاً تعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ

136.  O those who believe, 
believe in Allah, and His 
messenger  and the Book 
(the Quran) which He has 
sent down to His messenger, 
and  the  Scripture which 
He sent  down  before. And 
whoever disbelieves in 
Allah, and His angels, and 
His scriptures, and His 
messengers, and  the  Last  
Day, then he has  certainly  
strayed  to  a  far  away 
misguidance. 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   امٰنِوُۡاامٰنَوُۡاۤ ِ ّٰ باِ
لَ    الذَِّىۡ     الكِۡتبِٰ    وَ    رَسُوۡلهِٖ وَ  نزََّ

 �َٰ�    انَزَۡلَ   الذَِّىۡۤ   الكِۡتبِٰ  وَ  رَسُوۡلهِٖ
ِۡ    منَۡ  وَ      ؕقبَلُۡ    مِنۡ  ِ    يكَّۡفُ ّٰ  باِ

 اليۡوَۡمِ  وَ  رُسُلهِٖ  وَ  كُتبُهِٖ وَ  تهِٖ ملَٮِٰٕٓكَ وَ 
 ِِ ۢ      ضَلَّ    فقَدَۡ   الاۡخِٰ ً  ضَللاٰ
      بعَِيدًۡا

137.   Certainly, those who 
believe,  then  disbelieve,  
then (again) believe, then 
(again) disbelieve,  then go 
on increasing in disbelief, 
Allah will never forgive 
them, nor will He guide 
them  to  the (right)  way.  

   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   انَِّ  وۡاثُمَّ ُِ   كفََ ثُمَّ
  امٰنَوُۡا وۡاثُمَّ ُِ   كفََ ا  ازۡداَدُوۡاثُمَّ ًِ كُفۡ

 َّ ُ  يكَُنِ  مۡ ل ّٰ َِ  ا وَلاَ  لهَمُۡ  لِيـَغفِۡ
َؕ  لِيـَهۡدِيهَُمۡ        سَبِيلاۡ



138.   Give  the  tidings to 
the  hypocrites   that   there 
is for them a painful 
punishment. 

  ِِ   المۡنُفِٰقينَِۡ بشَِّ �ذََاباً  لهَمُۡ باِنََّ
   الَِيمًۡاۙ 

139.  Those who take 
disbelievers for their friends   
instead of  the believers.  Do  
they seek honor  with  them.  
But  indeed,  the   honor  
belongs to  Allah   entirely.  

   ۨ    الذَِّينَۡ ◌َ ينَۡ يتََّخِذُوۡنَ ِِ ۡـكفِٰ لِيآَءَ اوَۡ  ال
  مِنۡ    ؕالمۡؤُۡمنِِينَۡ دُوۡنِ مُ  ايَبَتۡغَوُۡنَ َُ عِندَۡ

ةَ     العِۡزَّ ةَ   فاَِنَّ    العۡزَِّ ِ ّ       جمَِيعۡاًؕ   ِٰ
140.  And it has already 
been revealed  to you in the 
Book (this Quran) that, 
when you hear the verses of 
Allah being rejected of and 
mocked at,  then do not sit 
with them (who disbelieve 
and mock) until they engage 
in some other conversation. 
Indeed, you would then be 
like  them  (should you stay 
with them). Surely, Allah 
will gather hypocrites and 
disbelievers into Hell  all 
together.  

لَ   قدَۡ وَ  ۡـكِتبِٰ   فىِ   �لَيَكُۡمۡ   نزََّ انَۡ   ال
  اذِاَ عۡتمُۡ   ايٰتِٰ سمَِ ِ ّٰ ُِ ا بِهاَ  يكُۡفَ

  هاَبِ  يسُۡتهَزَۡاُ وَ  معَهَُمۡ  تقَۡعُدُوۡافلاََ
   حَتىّ    فىِۡ يخَوُۡضُوۡا ۤ حَدِيثٍۡ هٖ   ۖ �يرَِۡ

َ    انَِّ   ؕ مِّثلۡهُُمۡ    اذِاً  انِكَُّمۡ  ّٰ     جَامِعُ    ا
    وَ المۡنُفِٰقينَِۡ ينَۡ ِِ جَهـَنمََّ  فىِۡ الكۡفِٰ

      ◌ۨ ۙ    جمَِيعۡاَ
141.  Those who wait (and 
watch)  about  you.  Then  if    كاَنَ  فاَنِۡ   ۚبكُِمۡ  يترََبَصَُّوۡنَ الذَِّينَۡ



there is a victory for you 
from Allah, they say: “Were 
we not with you.” And if 
there is a success for the  
disbelievers,  they say (to 
them): “Did we not gain an 
advantage over you, and we               
protected you from the 
believers.”  So  Allah  will   
judge between you on the 
Day of Resurrection. And 
never  will  Allah  grant  to 
the disbelievers a way 
against the believers.  

َـكُمۡ  ِ    مِّنَ    فتَحٌۡ   ل ّٰ     ا ُـوۡاۤ الَمَۡ   قاَل
 وَ   ۖمَّعكَُمۡ  نۡ نكَُ  ينَۡ  كاَنَ انِۡ ِِ للِكۡفِٰ

ُـوۡاۤ  نصَِيبٌۡۙ  نسَۡتحَۡوِذۡ    الَمَۡ    قاَل
  نمَنۡعَۡكُمۡ  وَ  �لَيَكُۡمۡ    ؕالمۡؤُۡمنِِينَۡ مِّنَ

  ُ ّٰ   يحَكُۡمُ  فاَ   ؕالقِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ بيَنۡكَُمۡ
 وَ  عۡلََ لنَۡ   يجَّ ُ ّٰ ينَۡ ا ِِ �ََ�  للِكۡفِٰ

ً    المۡؤُۡمنِِينَۡ        سَبِيلاۡ
142. Certainly, the hypocrites  
seek to deceive Allah, but  it     
is He who deceives them. 
And when they stand up for  
the prayer, they  stand  with 
laziness,  (and)  to  be  seen  
of people, and  they do not 
remember Allah  but   little. 

  انَِّ    يخُدِٰعُوۡنَ المۡنُفِٰقينَِۡ َ ّٰ وَ وَ ا َُ
  اذِاَ  وَ  ۚخَادِعُهُمۡ  لوٰةِ  الىَِ قاَمُوۡاۤ الصَّ

  قاَمُوۡا آءُوۡنَ كُسَالىٰۙ َِ   يُ لاَ وَ الناَّسَ
وۡنَ  ُِ َ   يذَۡكُ ّٰ ً   الاَِّ  ا      ۙ  قلَيِلاۡ

143.   Swaying  between this  
(and  that),  (belonging)  
neither to these (believers), 
nor to those (disbelievers). 
And he whom  Allah  sends   

ۤ       ذلٰكَِ     ۖ بينََۡ     مُّذَبذَۡبينَِۡ  ٰ       لاَ    الىَِ
ۤ   َؤُٰٓلآَءِ    وَلاَ  يضُّۡللِِ   منَۡ وَ    َؕؤُٰٓلآَءِ  الىِٰ



astray,  then  you  will  
never  find  for him  a way.     ُ ّٰ ً    لهَٗ    تجَِدَ   فلَنَۡ    ا       سَبِيلاۡ
144.       O   those  who  
believe,    do     not       take  
the  disbelievers  for  friends 
instead  of   the  believers.  
Do    you   wish   to   give  
Allah   against  yourselves a  
manifest  proof.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  تتَخَِّذُوالاَ
  ينَۡ ِِ  الكۡفِٰ  اوَۡلِيآَءَ  مِنۡ   ؕالمۡؤُۡمنِِينَۡ دُوۡنِ

يدُۡوۡ  ِِ   تجَعۡلَوُۡا انَۡ  نَ اتَُ ِ ّ �لَيَكُۡمۡ ِٰ
      مّبُيِنۡاً   سُلطٰۡناً

145.   Indeed, the hypocrites  
will be in the lowest  depths 
of the Fire. And  never   will  
you find for them  a helper. 

  رۡكِ   فىِۡ   المۡنُفِٰقينَِۡ  انَِّ الاۡسَۡفلَِ  الدَّ
   نصَِيرۡاًۙلهَمُۡ   تجَِدَ   لنَۡ وَ    ۚالناَّرِ  مِنَ 

146.  Except  those who 
repent and correct 
themselves,  and  hold  fast 
to Allah,  and  make  sincere 
their  religion   for  Allah,  
then they will be with the 
believers. And Allah will 
bestow on the believers a  
great reward.  

  الاَِّ   اصَۡلحَُوۡا وَ  تاَبُوۡاالذَِّينَۡ
  اعۡتصََمُوۡاوَ  ِ ّٰ  وَ باِ مۡ دِينۡهَُ اخَۡلصَُوۡا

 ِ ّ ٓٮِٕكَ  ِٰ ٰ   فاَوُل  سَوۡفَ   وَ  ؕالمۡؤُۡمنِِينَۡ مَعَ
  ُ يؤُۡتِ ّٰ   ا االمۡؤُۡمنِِينَۡ ًِ  اجَۡ

   عَظِيمًۡا
147.   What  would  Allah do 
(gain) with your punishment,  
if you give thanks and 
believe (in Him). And  Allah   

   يفَۡعلَُ   مَّا   ُ ّٰ  بعِذََابكُِمۡ  ا انِۡ   
تُمۡ  ِۡ   شَكَ نتۡمُۡ  وَ     ؕامَٰ ُ   كاَنَ  وَ    ّٰ ا



is   ever   All  Appreciative 
(of good),  All Knowing.  ا ًِ   �لَيِمًۡا شَاكِ
148.     Allah does not like 
any   public  utterance of 
evil   except  by  one who 
has been wronged. And 
Allah  is ever All Hearer, 
All Knower. 

  لاَ  ُ يحُبُِّ ّٰ   ا َِ وۡءِٓ الجۡـَهۡ مِنَ  باِلسُّ
   القۡوَۡلِ    وَ   ؕظُلمَِ   منَۡ  الاَِّ ُ  كاَنَ ّٰ ا
يعۡاً       �لَيِمًۡا  سمَِ

149.   Whether  you    
publish a   good    deed,   or  
conceal it,   or    forgive    an   
evil, then  indeed,   Allah  is  
ever Oft  Forgiving,  All  
Powerful.  

 اوَۡ    تخُفُۡوۡهُ      اوَۡ     خَيرۡاً   تبُدُۡوۡا  انِۡ 
َ    فاَنَِّ     سُوۡءٍٓ     عنَۡ   تعَفُۡوۡا  ّٰ كاَنَ    ا
ا ا    عفَُوًّ ًِ       قدَِيۡ

150. Indeed, those who 
disbelieve in Allah   and  His       
messengers,  and  wish   that   
they can create a distinction  
between  Allah and  His 
messengers, and they  say:  
“We  believe  in   some   and    
disbelieve   in   others,”  and    
they   wish   that  they  can   
adopt a  way   in    between.  

  انَِّ  ُِ الذَِّينَۡ   وۡنَ يكَۡفُ ِ ّٰ رُسُلهِٖ وَ باِ
 وَ  يدُۡوۡنَ ِِ   انَۡ يُ قُوۡا ِ ِّ   بينََۡ يفَُّ ِ ّٰ ا
 وَ    وَ رُسُلهِٖ ببِعَۡضٍ  نؤُۡمِنُ يقَُوۡلوُۡنَ
ُِ وَّ    نكَۡفُ   وَّ ببِعَضٍۡۙ يدُۡوۡنَ ِِ انَۡ يُ

ًۙ  ذلٰكَِ    بينََۡ    يتََّّخِذُوۡا       سَبِيلاۡ
151.     It  is  they,  they are 
the  disbelievers   in  truth,   َٓٮِٕك ٰ مُ   اوُل وۡنَ  َُ ُِ ۡـكفِٰ  وَ    ۚحَقًّا  ال



and  We   have    prepared  
for  the disbelievers  a 
humiliating  punishment.  

ينَۡ اعَۡتدَۡناَ  ِِ    مُّهِينۡاً  �ذََاباً للِكۡفِٰ

152.     And  those  who 
believe in Allah and His 
messengers, and make no 
distinction between any of 
them.  To  such,  He  will 
give them their rewards. 
And Allah is ever Oft 
Forgiving,  Most Merciful.  

  وَ    امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ ِ ّٰ   وَ باِ  لمَۡ  وَ رُسُلهِٖ
قُوۡا ِ ِّ   يفَُ   احََدٍ بينََۡ ٓٮكَِٕ مّنِهُۡمۡ ٰ  اوُل
  مۡ  يؤُۡتِيهِۡمۡ سَوۡفَ َُ  وَ   ؕاجُُوۡرَ ُ كاَنَ ّٰ  ا
حِيمًۡا غفَُوۡرًا       رَّ

153.  The people of the 
Scripture ask you  to  bring  
down upon them a book 
from  the  heaven.  Then  
indeed,  they   had   asked  
Moses even greater than 
that, when they said: “Show 
us  Allah  plainly.” So  the 
lightning storm seized  them 
for their  wrongdoing. Then  
they took the calf (worship) 
even after what  had  come  
to them as clear evidences. 
Even  then  We  forgave  
that. And We bestowed on 
Moses an  evident authority.  

  لُ يسَۡـٴَلكَُ َۡ َ   ا ۡـكِتبِٰ لَ ال  تَُ�ِّ  انَۡ
      كِتبٰاً �لَيَهِۡمۡ مَآءِ  مِّنَ فقَدَۡ    السَّ

 فقَاَلوُۡاۤ    ذلٰكَِ   مِنۡ   اكَۡبرََ   مُوۡسٰٓ  سَالَوُۡا
   ارَِناَ َ ّٰ  ا ةً َِ عِقةَُ الصّ  فاَخََذَۡمُُ جَهۡ

  ۚ بِظُلمِۡهِمۡ  ذَُوا ثُمَّ   اتخَّ  مِنۡۢ العِۡجۡلَ
 فعَفََوۡناَ  البۡيَنِّتُٰ     جَآءَۡمُُ    مَا  بعَۡدِ 
  وَ   ۚ   ذلٰكَِ  عنَۡ  سُلطٰۡناً  مُوۡسٰ اتٰيَنۡاَ

      مّبُيِنۡاً



154.   And  We raised over 
them the Mount for (taking)  
their covenant. And We said 
to them: “Enter the gate, 
prostrating.” And We said 
to  them: “Do not transgress 
in Sabbath.” And We took 
from them a firm covenant.  

 وَ    فوَۡقهَُمُ رَفعَنۡاَ وۡرَ يثۡاَقهِِمۡ الطُّ بمِِ
دًا البۡاَبَ  ادۡخُلوُالهَمُُ  قُلنۡاَوَ   قُلنۡاَوَّ  سُجَّ

  لاَ  لهَمُۡ    فىِ تعَدُۡوۡا بتِۡ اخََذۡناَ وَ السَّ
      �لَيِظًۡا   مِّيثۡاَقاً   منِهُۡمۡ 

155. Then because of their 
breaking of their covenant, 
and their disbelieving in the 
revelations of Allah, and 
their killing of the prophets 
without right, and of their 
saying: “Our hearts are 
covered.” Nay, but Allah 
has set a seal upon them 
because  of their disbelief, 
so they do not believe except 
a few.    

    نقَضِۡهِمۡ فبَمَِا مۡ وَ مِّيثۡاَقهَُمۡ َِ ِِ كُفۡ
ِ      باِيٰتِٰ  ّٰ الاۡنَبِۡۢيآَءَ      قتَلۡهِِمُ  وَ       ا

 َ  بغِ قُلوُۡبنُاَ        قوَۡلهِمِۡ   وَّ       حَقٍّ    يرِۡ
      بلَۡ      �لُفٌۡؕ ُ   طَبعََ ّٰ  �لَيَهۡاَ    ا

  مۡ َِ ِِ   فلاََ بكُِفۡ  يؤُۡمنِوُۡنَ الاَِّ
 ً       قلَيِلاۡ

156.   And because of their 
disbelief  and  of  their 
uttering against Mary a 
great slander.  

  وَّ  مۡ َِ ِِ   وَ بكُِفۡ يمََ  �َٰ� قوَۡلهِِمۡ ِۡ مَ

      عَظِيمًۡاۙ    بُهۡتاَناً
157. And (because of) their 
saying: “We indeed killed    َِّيۡسَ   المۡسَِيحَۡ   قتَلَنۡاَ  انِاَّ  قوَۡلهِِمۡ  و� 



Messiah, Jesus, son of 
Mary, Allah’s messenger.” 
And they did not kill him, 
nor they  crucified him, but 
it appeared so unto  them. 
And indeed, those who 
disagree over it are in doubt 
thereof. They do not have 
any knowledge of it, but 
pursuit of a conjecture. And 
certainly they did not kill  
him.  

  يمََ  ابنَۡ ِۡ  رَ   مَ ِ  سُوۡلَ ّٰ قتَلَوُۡهُ   ماَوَ    ۚا
    صَلبَوُۡهُ وَمَا ٰـكِنۡ   وَ   ؕلهَمُۡ  شُبهَِّ وَل انَِّ

 شَكٍّ       لفَِۡ      فيِهِۡ      اخۡتلَفَُوۡا     الذَِّينَۡ 
�لِمٍۡ        مِنۡ        بهِٖ      لهَمُۡ      مَا     ؕمّنِهُۡ 

نِّ     اتبِّاَعَ       الاَِّ     قتَلَوُۡهُ       ماَ    وَ  ۚ    الظَّ
 ۢ       ◌ۙ   يقَيِنۡاً

158.     But   Allah   raised  
him  up   unto   Himself.   
And Allah is ever All  
Mighty,   All  Wise.  

فعَهَُ   بلَ ُ   رَّ ّٰ   وَ   ؕالِيَهِۡ   ا ُ  كاَنَ ّٰ  ا
   حَكِيمًۡا   عزَِيزًۡا

159.   And  there  is none 
from the people of the 
Scripture but that he will 
surely believe in him before 
his  death.  And  on  the Day 
of Resurrection he will be 
against  them  a  witness.  

لِ   مِّنۡ   انِۡ وَ  َۡ َ َ    الاَِّ  الكِۡتبِٰ  ا  ل يؤُۡمنِنََّ

القِۡيمَٰةِ   يوَۡمَ  وَ     ۚمَوۡتهِٖ     قبَلَۡ    بهِٖ 
       ۚشَهِيدًۡا  �لَيَهِۡمۡ    يكَُوۡنُ 

160. Because of the wrong 
doing of those who became 
Jews, We made unlawful for 
them (certain) good things 

  فبَظُِلمٍۡ    الذَِّينَۡ مِّنَ ادُوۡا مۡناَ ََ َِّ حَ
    طَيبِّتٍٰ �لَيَهِۡمۡ  لهَمُۡ احُِلتَّۡ



that  had been lawful  to 
them (before), and  because 
of their  hindering  many 
(people) from Allah’s way.  

مۡ وَ  َِ   بصَِدِّ   سَبِيلِۡ عنَۡ ِ ّٰ ا
   كَثيرِۡاًۙ

161.  And of their taking of  
usury while indeed they 
were forbidden from it, and 
of their devouring people’s 
wealth unjustly. And We 
have prepared for the 
disbelievers among them a 
painful punishment.  

مُ وَّ  َِ   اخَۡذِ بوٰا ِ ِّ  وَ ال عنَهُۡ  ُوُۡاقدَۡ
 وَ    امَۡوَالَ اكَلۡهِِمۡ   ؕباِلبۡاَطِلِ الناَّسِ
  اعَۡتدَۡناَوَ  ينَۡ ِِ باً �ذََا منِهُۡمۡ للِكۡفِٰ

      الَِيمًۡا
162.       But    those    who  
are  firm  in  knowledge  
among them, and the 
believers,  they  believe in  
that   which   has  been sent 
down to you (Muhammad), 
and  that  which  was  sent  
down  before  you.  And  
those who establish prayer, 
and  those  who  pay  the  
poor due,  and  believe  in  
Allah   and  the  Last   Day.  
It is they to whom We shall 
bestow  immense  reward.  

ٰـكِنِ    ل سِخُوۡنَ ِّ   فىِۡ ال  منِهُۡمۡ العۡلِمِۡ
ۤ    يؤُۡمنِوُۡنَ   المۡؤُۡمنِوُۡنَ وَ  انُزِۡلَ   بمِاَ

 ۡ ۤ   وَ      كَ الِيَ  قبَلۡكَِ      مِنۡ     انُزِۡلَ     مَا
لوٰةَ  المۡقُِيمِۡينَۡ وَ  ؕ المۡؤُۡتُوۡنَ  وَ   الصَّ

  كوٰةَ   وَ الزَّ ِ المۡؤُۡمنِوُۡنَ ّٰ  اليۡوَۡمِ وَ  باِ
  ؕ ِِ ٓٮِٕكَ الاۡخِٰ ٰ   اوُل اسَنؤُۡتِيهِۡمۡ ًِ  اجَۡ

      عَظِيمًۡا



163.  Indeed, We  have 
revealed to you 
(Muhammad), as We 
revealed to Noah and the 
prophets after him. And We 
revealed to Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and the tribes, and 
Jesus, and Job,  and  Jonah,  
and  Aaron,  and  Solomon, 
and   We gave  to David the 
Psalms.  

  ۤ ۤ اوَۡ انِاَّ   حَينۡاَ ۤ الِيَكَۡ ۤ  كَمَا  الىِٰ  اوَۡحَينۡاَ
َ  وَّ  نوُۡحٍ     النبَّينِّٖ ۤ    وَ  ۚ  بعَۡدِهٖ   مِنۡۢ   اوَۡحَينۡاَ
  يمَۡ الىِٰٓ َِ ِٰ  اسِۡحٰقَ  وَ  اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ  ابِۡ

 �ِيۡسٰ  وَ   الاۡسَۡباَطِ   وَ   يعَۡقُوۡبَ وَ 
وۡنَ  وَ  يوُۡنسَُ  وَ  ايَوُّۡبَ وَ  ُِ   ۚسُليَمۡنَٰ  وَ  َٰ
ٰ وَ         ۚزبَُوۡرًا    داَوٗدَ    تيَنۡاَا

164.  And (We sent)  the 
messengers whom We have 
indeed mentioned  to  you  
before,  and  the  
messengers whom We have 
not  mentioned  to you. And 
Allah  spoke  to  Moses,   a  
(direct)  conversation.  

ً  وَ  ۡ     قصََصۡنهُٰمۡ       قدَۡ     رُسُلا كَ �لَيَ
   قبَلُۡ   وَ مِنۡ ً نقَۡصُصۡهُمۡ  لمَّۡ رُسُلا

ُ     كلَمََّ   وَ     ؕ�لَيَكَۡ  ّٰ مُوۡسٰ     ا
       ۚتَكلۡيِمًۡا

165. Messengers as bearers of 
glad tiding and as warners, 
so that there  might  not  be  
for mankind  an  argument  
against Allah after the 
messengers. And   Allah  is   
ever  All  Mighty,  All Wise.  

  ً سُلا ينَۡ رُّ ِِ   مُنذِۡرِينَۡ  وَ  مّبُشَِّ لئِلاََّ
  يكَُوۡنَ    �ََ� للِناَّسِ ِ ّٰ ةٌۢ ا بعَدَۡ  حُجَّ

سُلِ  ُ ِّ   كاَنَ   وَ  ؕال ُ ّٰ  عزَِيزًۡاا
      حَكِيمًۡا



166. But Allah (Himself) 
bears witness that what  He   
has  sent  down  to  you, He 
has sent it down with His 
Knowledge,  and  the  angels 
bear witness.  And sufficient  
is Allah  as  a  witness. 

ٰـكِنِ    ل ُ ّٰ   يشَۡهدَُ ا ۤ   الِيَكَۡ  انَزَۡلَ بمِاَ

 وَ   ۚبعِلِمِۡهٖ  انَزَۡلهَٗ    ؕيشَۡهدَُوۡنَ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ

ِ  كَفٰ وَ  ّٰ       شَهِيدًۡاؕ   باِ
167.   Indeed,  those  who 
disbelieve and hinder 
(others) from the way of 
Allah, they   have certainly  
strayed to a  far  away 
misguidance.    

   كفََ  الذَِّينَۡ انَِّ وۡا   وَ ُِ وۡا  عنَۡ صَدُّ
  ِ سَبِيلِۡ ّٰ   ا ۢ  ضَلوُّۡاقدَۡ ً ضَللاٰ

      بعَِيدًۡا
168.    Indeed,  those who 
disbelieve  and   do   wrong, 
Allah  will never forgive 
them,  nor   will    He guide 
them  to  the  (right)  path.  

   انَِّ وۡاالذَِّينَۡ ُِ   ظَلمَُوۡاوَ  كفََ  يكَُنِ لمَۡ
  ُ ّٰ َِ ا   لِيـَغفِۡ لِيـَهدِۡيهَُمۡ  وَلاَ لهَمُۡ

يقۡاًۙ ِِ       طَ
169.     Except the path of 
Hell, wherein they will 
abide forever.  And that is 
ever easy for Allah.  

يقَۡ  الاَِّ  ِِ ۤ  خٰلدِِينَۡ  جَهـَنمََّ  طَ   ؕابَدًَا فيِهۡاَ
َ وَ    �ََ�  ذلٰكَِ  انَ ك ِ ّٰ       يسَِيرۡاً ا

170.  O  mankind,  there has    
indeed    come   to   you   the 
messenger (Muhammad) 
with the truth from your 

  ياٰۤيَهُّاَ   قدَۡ الناَّسُ سُوۡلُ جَآءكَُمُ َِّ  ال
  َـقِّ   باِلحۡ بكُِّمۡ   مِنۡ خَيرۡاً   فاَمٰنِوُۡا   رَّ



Lord. So believe, (that is) 
better for you.  And  if  you 
disbelieve, then  indeed,  to  
Allah  belongs whatever  is   
in  the   heavens  and  the  
earth.  And   Allah   is  ever 
All  Knower,  All Wise.  

َّـكُمۡ    وَ   ؕل وۡاانِۡ ُِ   تكَۡفُ ِ فاَنَِّ ّ ِٰ   فىِ ماَ
  موٰتِٰ   وَ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ ُ كاَنَ ّٰ ا

      حَكِيمًۡا   �لَيِمًۡا

171.    O People of the 
Scripture, do not commit 
excess in your religion, nor 
say about Allah except the 
truth. The Messiah,  Jesus,  
son of  Mary, was only a 
messenger of Allah, and His 
word, which  He  conveyed  
to Mary,  and a spirit from 
Him. So  believe  in  Allah, 
and His messengers, and  do  
not  say: “Three.”   Desist,   
it  is  better  for you.  Allah  
is  only  One God. Exalted is 
He above that  He  should   
have  a son. To Him belongs 
whatever is in the heavens 
and  whatever  is  on the 
earth. And sufficient is 
Allah   as  a  Defender.  

  لَ َۡ َ   ياٰۤ   الكِۡتبِٰ  لاَ  دِينِۡكُمۡ   فىِۡ  تغَلۡوُۡا
     تقَُوۡلوُۡا   وَلاَ  �ََ�      ِ ّٰ َـقَّ    الاَِّ   ا   ؕالحۡ
اَ   المۡسَِيحُۡ  انمَِّ يمََ  ابنُۡ �ِيۡسَ ِۡ مَ

ِ   رَسُوۡلُ  ّٰ ۤ     ۚكلَمَِتهُٗ  وَ    ا الىِٰ    الَقۡٮٰهاَ
يمََ  ِۡ   فاَمٰنِوُۡا  مّنِهُۡ  رُوۡحٌ  وَ  مَ ِ ّٰ باِ

  وَ   ۚ رُسُلهِٖ وَ     ثلَثٰةٌَ  تقَُوۡلوُۡالاَ ۡ اِ ◌ؕ  تهَُوۡان
  َّـكُمۡ خَيرۡاً   ؕل اَ ُ  انمَِّ ّٰ   ا ٰـهٌ احِدٌ الِ ◌ؕ   وَّ

 ماَ  لهَٗ     ۘوَلدٌَ    لهَٗ    يكَُّوۡنَ     انَۡ    سُبحٰۡنهَۤٗ 
  مٰوتِٰ فىِ   مَاوَ  السَّ كَفٰ وَ   ؕالاۡرَۡضِ فىِ

 ِ ّٰ ً    باِ       وَكِيلاۡ



172. Never would the 
Messiah      disdain     to   be  
a    slave   to    Allah,   nor  
the  angels near (to Him). 
And whoever  disdains from 
His worship, and is 
arrogant, so He shall 
assemble them  all  to Him.  

 َ   نۡ ل  يكَُّوۡنَ  المۡسَِيحُۡ يسَّۡتـَنكِۡفَ انَۡ
ِ  عبَدًۡا َّ بُوۡنَ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ  وَلاَ  ِّٰ َِّ  منَۡ وَ   ؕالمۡقَُ

    عنَۡ يسَّۡتـَنكِۡفۡ  يسَۡتكَۡبرِۡ وَ عِباَدتَهِٖ
مۡ  َُ ُِ       جمَِيعۡاً  الِيَهِۡ  فسََيحَۡشُ

173.   Then as for those who 
believed and did righteous 
deeds,  He  will   give   them 
in   full    their  wages, and 
He  will   grant  them  more 
out  of  His bounty.  And as 
for those who were 
disdainful and   arrogant, so 
He  will  punish them with a 
painful punishment. And 
they will not find for them, 
other than Allah, any 
protecting friend, nor helper.  

ا   الصّلحِٰتِ  عَمِلوُاوَ امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ فاَمََّ
   فيَوَُفّيِهِۡمۡ مۡ َُ مۡ  وَ اجُُوۡرَ َُ نۡ مِّ  يزَِيدُۡ

 اسۡتـَنكَۡفُوۡا الذَِّينَۡ  امََّا وَ   ۚفضَۡلهِٖ 
وۡاوَ    اسۡتكَۡبرَُ بُهُمۡ  ۙالَِيمًۡا �ذََاباًفيَعُذَِّ
    دُوۡنِ     مِّنۡ     لهَمُۡ    يجَِدُوۡنَ  لاَ وَّ  ِ ّٰ ا

لاَ    وَلِياًّ       نصَِيرۡاً   وَّ
174.     O  mankind,  there 
has  indeed  come   to    you   
a  convincing proof from 
your  Lord,  and  We have 
sent   down  to  you a 
manifest   light.  

انٌ    جَآءكَُمۡ   قدَۡ   الناَّسُ   ياٰۤيَهُّاَ  ََ ِۡ  بُ
  بكُِّمۡ مِّنۡ ۤ  وَ  رَّ   انَزَۡلنۡاَ  نوُۡرًاالِيَكُۡمۡ

      ينۡاًمّبُِ 



175.    Then  as  for  those 
who believe in Allah, and 
hold   fast   to   Him,   He  
will admit them into His 
mercy from Him, and 
bounty, and He  will  guide 
them to Himself  by  a  
straight  path.  

  ا   الذَِّينَۡ فاَمََّ ِ امٰنَوُۡا ّٰ  اعۡتصََمُوۡاوَ  باِ
    فسََيدُۡخِلهُُمۡ بهِٖ مّنِهُۡ  حمۡةٍَ رَ فىِۡ

 وَ    وَّ فضَۡلٍۙ اطً  الِيَهِۡ يهَۡدِيهِۡمۡ َِ صِ
      مُّسۡتقَِيمًۡاؕ

176.  They ask you a legal 
ruling. Say: “Allah gives 
you a ruling regarding a 
kindred who has neither 
descendants nor ascendants 
(as heirs).” 

  يسَۡتفَۡتوُۡنكََؕ ُ قُلِ ّٰ   ا  فىِ يفُۡتِيكُۡمۡ
ۡـكلَلٰةَِ     ؕال

“If a man dies, (and) he had 
no child, but he has a sister, 
then she shall have one half 
of what he has left behind.” 

  انِِ  ؤٌا ُِ   ََلكََ امۡ َـيسَۡ   لهَٗ ل  وَّ وَلدٌَ لهَٗۤ
كَ   مَا  نصِۡفُ  فلَهَاَ   اخُۡتٌ  َِ    ۚتَ

“And he (brother) would   
inherit from her if she (died 
and) did not have a child.” 

وَ  وَ  َُ   ۤ ثُهاَ ِِ َ اَ   يكَُنۡ   لمَّۡ    انِۡ    ي  ◌ؕ   وَلدٌَ   لهَّ

 “Then  if  there  are  two 
sisters, then theirs are two 
thirds of what he has left 
behind.” 

الثلُّثُنِٰ    فلَهَُمَا   نتَينَِۡ اثۡ      كاَنتَاَ   فاَِنۡ 
كَ    ممِاَّ َِ    ؕتَ

“And if there are brothers 
(and sisters), men, and  َو     كاَنوُۡاۤانِۡ ً اخِۡوَةً جَالا نِسَآءً  وَّ  رِّ



women,   then for  the  male,  
the equivalent of the portion 
of two females.” 

 ِِ كَ    ؕالاۡنُثۡيَينَِۡ    حَظِّ    مِثلُۡ    فلَلِذَّ

“Allah  makes  clear   to   
you,  lest  you   go  astray. 
And Allah is All Knower of 
every thing.” 

  ُ ُ   يبُينَِّ ّٰ    ا َـكُمۡ ُ  وَ    ؕتضَِلوُّۡا انَۡ ل ّٰ ا
  ءٍ   بِكُلِّ   �لَيِمٌۡ    شَۡ

 
 



 
      AlMaida 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    O  those   who   believe, 
fulfill (your) obligations. 
Lawful  for  you   are  the  
animals of grazing livestock, 
except that which is recited 
to you (in Quran),  hunting   
not being allowed while you 
are in Ihram (pilgrimage). 
Indeed, Allah ordains that 
which He intends.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ  ؕ باِلعُۡقُوۡدِ اوَۡفُوۡا
  َـكُمۡ احُِلتَّۡ   ل   الاۡنَعۡاَمِ بهَِيمَۡةُ  ماَالاَِّ

      �لَيَكُۡمۡ   يتُٰۡ� ّ�ِ  �يرََۡ يدِۡ   محُِ الصَّ
 وَ     ؕحُرُمٌ انَـۡتمُۡ َ انَِّ ّٰ   ا  ماَيحَكُۡمُ

   يرُِيدُۡ 
2.     O  those   who  believe, 
do not violate  the rites of 
Allah,  nor  (the sanctity of)   
the sacred month, nor the 
sacrificial offering, nor the 
garlanded animals, nor (the 
safety of)  those  coming to 
the sacred house (Mecca), 
seeking the bounty of their 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   لاَ امٰنَوُۡا شَعآَءِرَ تحُِلوُّۡا
  ِ ّٰ هرَۡ       وَلاَ     ا َـرَامَ       الشَّ  وَلاَ        الحۡ

   الهۡدَۡىَ  ۤ   ٮِٕدَ القۡلآََ   وَلاَ    وَلاَ امِّٰٓينَۡ
  َـرَامَ البۡيَتَۡ   الحۡ ً يبَتۡغَوُۡنَ مِّنۡ  فضَۡلا



Lord and (His) pleasure. 
And when  you  have  come  
out of Ihram, then you  may 
go hunting. And let not  lead  
you, the hatred of some 
people who stopped you from 
the Sacred Mosque,  that 
you commit  transgression. 
And  help one another  in  
righteousness and piety, and 
do not help one  another  in  
sin  and transgression,  and  
fear Allah.  Indeed,  Allah is 
severe in punishment.  

بِّهِمۡ  حَللَتۡمُۡ  اذِاَ وَ   ؕ رِضۡونٰاً وَ  رَّ
  يجَرِۡ   لاَ وَ    ؕفاَصۡطَادُوۡا  شنَاَنُٰ منَكَُّمۡ

    انَۡ قوَۡمٍ وۡكُمۡ المۡسَۡجِدِ  عنَِ صَدُّ
َـرَامِ     الحۡ �ََ�   وَنوُۡاتعَاَ وَ    ۘتعَۡتدَُوۡا  انَۡ

  لاَ  وَ   التقَّۡوىٰ وَ  البرِِّۡ   �ََ� تعَاَوَنوُۡا
    وَ   العُۡدۡوَانِ  وَ الاۡثِۡمِ َ اتَّقُوا ّٰ    ؕا انَِّ

 َ ّٰ       العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ   ا
3.   Forbidden  to  you   are 
carrion,  and blood, and the 
flesh of swine, and that 
which has been slaughtered 
for  other than Allah,  and  
(the animals)  killed by 
strangling, and  killed  by  a  
violent  blow,  and   died  of 
falling,   and  killed  by  (the 
goring  of)  horns, and that 
which has been eaten by a 
wild animal,  except that 
which you slaughter (before 

  مَتۡ مُ  وَ   المۡيَتۡةَُ    ليَكُۡمُ �َ  حُرِّ  الدَّ
    لحَمُۡ وَ  يرِۡ ۤ   وَ    الخِۡۡ�ِ      اهُِلَّ   مَا لغِيرَِۡ

 ِ ّٰ   ا   وَ بهِٖ المۡوَۡقُوۡذةَُ  وَ المۡنُۡخَنِقةَُ
ۤ  وَ   النطَِّيحَۡةُ  وَ    المۡترَُدَِّيةَُ وَ   اكَلََ  مَا

  بعُُ يتۡمُۡ    مَا     الاَِّ   السَّ  ذُبحَِ   مَا وَ  ذكََّ
 �ََ�     وَ النصُُّبِ  تسَۡتقَۡسِمُوۡاانَۡ



its death), and that which 
has been sacrificed on stone 
altars, and  that you seek 
luck by the divining arrows. 
That is abomination. This 
day those who disbelieve are 
despaired of your religion, 
so do not fear them, and 
fear Me. This day I have 
perfected for you your 
religion, and completed 
upon you My favor, and 
have chosen for you AlIslam 
as religion.  So he who is 
forced by severe hunger, 
with no inclination to sin, 
then indeed, Allah is Oft 
Forgiving,  Most Merciful. 

يٮَسَِٕ  الَيۡوَۡمَ   ؕفسِۡقٌ  ذلٰكُِمۡ   ؕباِلاۡزَۡلاَمِ 

 َّ   ذِينَۡ ال   مِنۡ كفََرُوۡا فلاََ دِيـۡنِكُمۡ
  اكَۡمَلتُۡ  الَيۡوَۡمَ   ؕاخۡشَوۡنِ  وَ تخَۡشَوۡهُمۡ

َـكُمۡ    ل   وَ دِينۡكَُمۡ �لَيَكُۡمۡ اتمَۡمَۡتُ
الاۡسِۡلاَمَ   لكَُمُ   رَضِيتُۡ  وَ   نعِۡمَتىِۡ 

  ؕدِينۡاً   اضۡطُرَّ  فمََنِ �يرََۡ  مخَمَۡصَةٍ فىِۡ
ثِۡمٍ  مُتجََانِفٍ    فاَِنَّ   ۙلاِّ َ ّٰ غفَُوۡرٌ ا

حِيمٌۡ         رَّ
4.  They ask you (O 
Muhammad) what has been 
made lawful for them. Say:  
“Lawful for you are (all)  
good things. And that which 
you have trained of hunting 
animals as hounds (to 
catch), you teach them of 
what Allah has taught you. 
So eat of that which they 

 يسَۡـٴَلوُۡ  ۤ  نكََ  قُلۡ  ؕلهَمُۡ  احُِلَّ  مَاذاَ
َـكُمُ   احُِلَّ  يبِّتُٰ   ل �لَمَّۡتمُۡ   مَا  وَ    ۙالطَّ

َـوَارِحِ   مِّنَ       مُكلَبِّينَِۡ     الجۡ تعُلَمُِّوَۡنَُّ
   ممِاَّ ُ �لَمََّكُمُ ّٰ    ا ۤ فَكُلوُۡا امَۡسَكۡنَ  ممِاَّ

  اذۡكُرُواوَ  �لَيَكُۡمۡ  ِ اسۡمَ ّٰ   �لَيَهِۡ  ا



catch for you, and mention 
Allah’s name upon it, and 
fear Allah. Indeed, Allah is 
swift in reckoning.”  

 وَ  َ اتَّقُوا ّٰ    ؕا َ انَِّ ّٰ سَرِيعُۡ  ا
      الحِۡسَابِ 

5. This day (all) good  things  
have been made lawful  for  
you.  And  the food of those 
who were given the Book is 
lawful for you, and your 
food is lawful for them. And 
the virtuous women from 
among the believers, and 
the virtuous women among 
those who were given the 
Book before you (are lawful  
to  you  in   marriage), when 
you give them their bridal 
gifts, desiring chastity, not 
illegal sexual intercourse, 
nor taking as (secret) lovers. 
And  whoever  denies  the 
faith, then indeed worthless 
is   his  work.  And  he,  in  
the Hereafter, will be 
among the losers.  

َـكُمُ          احُِلَّ       الَيۡوَۡمَ  يبِّتُٰ        ل     ؕالطَّ
 الكِۡتبَٰ       اوُۡتُوا     الذَِّينَۡ     طَعاَمُ وَ 

  َّـکُمۡ حِلٌّ   طَعاَمُكُمۡ  وَ  ل مُۡ حِلٌّ   لهَّ
  المۡحُۡصَنتُٰ وَ   المۡؤُۡمنِتِٰ مِنَ
  المۡحُۡصَنتُٰ وَ  اوُۡتُوا  الذَِّينَۡ مِنَ

ۡـكِتبَٰ   قَ  ال ۤ  بلۡكُِمۡ مِنۡ   اذِاَ اتٰيَتُۡمُوۡهُنَّ
  اجُُوۡرَهُنَّ    �يرََۡ محُصِۡنِينَۡ مُسٰفِحِينَۡ

 منَۡ وَ          ؕاخَۡدَانٍ           مُتَّخِذِىۡۤ         وَلاَ 
     باِلاۡيمِۡاَنِ يكَّۡفُرۡ  عَمَلهُٗ  حَبطَِ فقَدَۡ

      الخۡسِٰرِينَۡ  مِنَ  الاۡخِٰرَةِ   فىِ  هُوَ وَ 
6.  O   those   who   believe,  
when you  rise up for       الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   ذاَاِ امٰنَوُۡاۤ الىَِ قُمۡتمُۡ



prayer, so wash  you  faces,  
and your  hands  up to    the      
elbows,    and   rub   your   
heads  and  (wash)  your     
feet  up  to   the ankles.  And   
if  you   are  unclean, (sexual 
discharge), then purify 
yourselves.  And  if  you  are 
ill,   or  on  a  journey,  or  
one   of   you    comes     
from a  call  of  nature,  or  
you   had  (sexual)   contact   
with  women,  then   you  do  
not  find  water,   then   seek  
clean earth,  and  rub your    
faces and your hands  with    
it.    Allah  does   not    want     
to   place any    burden    on     
you,   but  He   wants   to  
purify  you  and  to   
complete   His   favor   upon   
you,  that  you may  be  
thankful.  

  لوٰةِ وُجُوۡهَكُمۡ  فاَغۡسِلوُۡاالصَّ
ۡ وَ   ايَ   الىَِ دِيكَُمۡ امۡسَحُوۡا وَ المۡرََافقِِ

  ارَۡجُلكَُمۡ وَ  برُِءُوۡسِكُمۡ  ۡـكَعبۡينَِۡ الىَِ   ؕال
هَّرُوۡا جُنبُاً كُنتۡمُۡ  انِۡ وَ  انِۡ وَ   ؕفاَطَّ

  كُنتۡمُۡ  ۤ   اوَۡ مَّرۡضَٰ جَآءَ  اوَۡ  سَفَرٍ �َٰ�
 اَ    مّنِكُۡمۡ حَدٌ   الغۡآَٮِٕطِ مِّنَ  لمٰسَۡتمُُ اوَۡ

    فلَمَۡ النِّسَآءَ  تجَِدُوۡا مُوۡا مَآءً فتَيَمََّ
  صَعِيدًۡا بوُِجُوۡهِكُمۡ  فاَمۡسَحُوۡاطَيبِّاً

 وَ    ؕمّنِهُۡ ايَدِۡيكُۡمۡ   يرُِيدُۡ  مَا ُ ّٰ  لِيجَۡعلََ ا
    مِّنۡ �لَيَكُۡمۡ ٰـكِنۡ حَرَجٍ ل يرُِّيدُۡ  وَّ

  هِّرَكُمۡ لِيطَُ    ليِتُمَِّ وَ  �لَيَكُۡمۡ نعِۡمَتهَٗ
    تشَۡكُرُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 

7.  And remember Allah’s 
favor upon you, and His 
covenant  that  which  He  
did  bind  you  with, when 

  نعِۡمَةَ اذۡكُرُوۡا وَ  ِ ّٰ مِيثۡاَقهَُ وَ  �لَيَكُۡمۡ ا
    وَاثقَكَُمۡ الذَِّىۡ ۙ◌ۤ عنۡاَ قُلتۡمُۡ  اذِۡ بهِٖ  سمَِ



you said: “We hear and we 
obey.” And fear Allah. 
Indeed, Allah is All Knower 
of what  is  in  the  breasts.  

َ  اتَّقُواوَ   اطََعنۡاَوَ  ّٰ    ؕا  انَِّ َ ّٰ  ا �لَيِمٌۡۢ
دُوۡرِ  بذَِاتِ        الصُّ

8.          O    those   who  
believe,  be  standing   
firmly   for  Allah, as 
witnesses  in    justice.    And     
let    not   lead    you,  the   
hatred    of   some     people   
upon   that  you  do  not  
deal   justly.  Deal    justly,  
that   is  nearer   to     piety.    
And  fear  Allah.   Indeed,   
Allah  is      informed     of   
what  you  do.  

    الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ    كُوۡنوُۡاامٰنَوُۡا قوَّامِينَۡ
 ِ ّ  لاَ   وَ     باِلقِۡسۡطِ     شُهدََآءَ   ِٰ

    �َٰ�ٓ    قوَۡمٍ     شنَاَنُٰ   يجَرِۡمنَكَُّمۡ  الاََّ
  هُوَ   اِ�دِۡلوُۡا ؕتعَۡدِلوُۡا   ۖللِتقَّۡوىٰاقَرَۡبُ

َ  اتَّقُواوَ  ّٰ   انَِّ   ؕا َ ّٰ ۢ ا بمِاَ  خَبيرٌِۡ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

9.     Allah has promised 
those who  believe  and  do     
righteous  deeds,   for  them 
there  is  forgiveness  and 
great  reward.  

  وَ�دََ  ُ ّٰ   الذَِّينَۡ ا عَمِلوُا  وَ امٰنَوُا
 اجَۡرٌ  وَّ  مَّغفِۡرَةٌ  لهَمُۡ   ۙالصّلحِٰتِ 

      يمٌۡ عَظِ 
10.    And those who 
disbelieve and deny Our 
revelations, they are the 
companions  of  Hell fire.  

  الذَِّينَۡ  وَ    وَ كفََرُوۡا بُوۡا ۤ كَذَّ باِيٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ       الجۡحَِيمِۡ   اصَۡحٰبُ   اوُل



11.       O    those    who 
believe, remember Allah’s 
favor    upon   you,    when    
a         people       intended    
to     stretch    out    their    
hands    against     you,   so   
He  withheld  their  hands  
from   you,   and   fear   
Allah. And in Allah let 
believers  put  their  trust.  

 َ  ياٰۤ   الذَِّينَۡ يهُّاَ نعِۡمَتَ  اذۡكُرُوۡاامٰنَوُا
  ِ ّٰ  ا   اذِۡ �لَيَكُۡمۡ يبَّسُۡطُوۡاۤ  انَۡ  قوَۡمٌ هَمَّ

  الِيَكُۡمۡ  ايَدِۡيهَُمۡ  فكََفَّ ايَدِۡيهَُمۡ
َ  اتَّقُوا  وَ  ۚعنَكُۡمۡ  ّٰ   وَ   ؕا �ََ�  ِ ّٰ ا

      المۡؤُۡمنِوُۡنَ  فلَيۡتَوََكلَِّ 
12.  And  indeed, Allah has   
taken a covenant   with the  
Children of Israel.  And We 
appointed among them 
twelve chieftains. And Allah 
said: “I am indeed with you.  
If you establish  prayer  and 
give the poor-due, and 
believe in My messengers 
and support them, and lend   
unto Allah  a  kindly   loan,  
surely I shall  remove   from  
you  your   sins,  and  surely 
I shall   admit  you  into 
Gardens underneath which 
rivers  flow. Then whoever 
disbelieved among you after    
this, he  has  indeed  gone   

 وَ   لقَدَۡ  اخََذَ ُ ّٰ  ا  مِيثۡاَقَ ۤ ءِيلَۡ بنىَِۡ   ۚاسِۡرٰٓ
  ؕنقَيِبۡاً   عَشَرَ    اثۡنىَۡ    منِهُۡمُ    بعَثَنۡاَوَ 
 وَّ  ُ    قاَلَ ّٰ     ا ۡ لٮَنِٕۡ     ؕمعَكَُمۡ     انىِِّ

  اقَمَۡتمُُ  لوٰةَ  وَ الصَّ كوٰةَ اتٰيَتۡمُُ  الزَّ
نتۡمُۡ وَ    امَٰ رۡتمُوُۡهُمۡ وَ برُِسُِ�ۡ عزََّ
 وَ  َ اقَۡرَضۡتمُُ ّٰ   ا حَسَناً قرَۡضًا

  كُفَِّرَنَّ سَياِّتٰكُِمۡ  عنَكُۡمۡ لاَّ
 مِنۡ   تجَۡرِىۡ    جَنتٍّ   لاَدُۡخِلـَنكَُّمۡ وَ 

  فمََنۡ   ۚالاَۡۡرُٰ  تحَۡتهِاَ ذلٰكَِ  بعَدَۡ كفََرَ



astray  from the straight 
path.”   ۡبِيلِۡ  سَوَآءَ  ضَلَّ فقَدَۡ  منِكُۡم    السَّ
13. Then because of their 
breaking of their  covenant, 
We cursed them and caused 
their hearts to harden. They 
change the words from their 
context, and have forgotten 
a   portion  of  that  which 
they were reminded with. 
And you will  not  cease  to 
discover of deceit  in  them,  
except  a  few  of  them,  so 
forgive them and overlook 
(misdeeds). Indeed, Allah  
loves  those  who do good.  

  نقَضِۡهِمۡ  فبَمَِا  لعَنَهُّمۡ مِّيثۡاَقهَُمۡ
  جَعلَنۡاَوَ  فُوۡنَ  ◌ۚ  قسِٰيةًَ قُلوُۡبهَُمۡ رَِّ يحُّ

ۡـكلَمَِ     ال ا   نسَُوۡاوَ    ۙمَّوَاضِعهِٖ   عنَۡ حَظًّ
  اَّ رُوۡا   ممِّ لعُِ   تزََالُ     لاَ  وَ     بهِٖۚ    ذُكِّ تطََّ
 �َٰ�     مّنِهُۡمۡ خَآٮِٕنةٍَ ً الاَِّ   ۚمّنِهُۡمۡ  قلَيِلاۡ

َ    انَِّ   ؕ  اصۡفَحۡ  وَ     عنَهُۡمۡ    فاَعۡفُ  ّٰ ا
        المۡحُۡسِنِينَۡ   يحُبُِّ

14. And from those who 
say: “We  are  Christians,” 
We  took their covenant, so  
they  have forgotten a 
portion   of   that which they 
were reminded with. So We  
caused among  them  enmity  
and   hatred   till   the  Day  
of  Resurrection.  And  
Allah  will  inform  them  of  
what  they   used   to  do.  

 وَ    الذَِّينَۡ مِنَ   انِاَّقاَلوُۡاۤ  اخََذۡناَنصَٰرٰٓى
    فَنسَُوۡامِيثۡاَقهَُمۡ ا اَّحَظًّ رُوۡا  ممِّ ذُكِّ

  بهِٖ  العۡدََاوَةَ  بيَنۡهَُمُ فاَغَۡرَينۡاَ
 وَ   سَوۡفَ وَ   ؕالقِۡيمَٰةِ  يوَۡمِ  الىِٰ البۡغَضَۡآءَ

ئُهُمُ  ُ ينُبَِّ ّٰ      يصَۡنعَُوۡنَ   كاَنوُۡابمِاَ  ا



15.   O  People of   the Book,  
there  has   indeed  come   to   
you Our Messenger  
(Muhammad), making clear  
to you much  of   what    you    
used to hide of the Scripture, 
and forgiving of much. 
Indeed, there  has   come  to  
you  from Allah a  light  and  
a clear Book  (the Quran).   

  ُـناَ  جَآءكَُمۡ  قدَۡ  الكِۡتبِٰ ياٰۤهَۡلَ رَسُوۡل
 ُ   يبُينَِّ َـكُمۡ   ثيرِۡاًكَ ل اَّ تخُفُۡوۡنَ  كُنتۡمُۡ ممِّ

  مِنَ    وَ الكِۡتبِٰ  يعَفُۡوۡا  قدَۡ  ؕ كَثيرٍِۡ عنَۡ
    مِّنَ جَآءكَُمۡ ِ ّٰ  كِتبٌٰ  وَّ  نوُۡرٌ ا

ۙ    مّبُينٌِۡ
16.     By  which  Allah  
guides    those   who  seek  
His    good    pleasure     to  
the   ways   of    peace,   and 
He   brings  them    out from  
the darknesses  into  light  
by  His decree,  and  guides  
them  to  a straight path.  

ُ  بهِِ    يهَۡدِىۡ  ّٰ رِضۡونٰهَٗ    اتبَّعََ    منَِ    ا
  سُبلَُ  لمِٰ   وَ السَّ  مِّنَ يخُرِۡجُهُمۡ

  لمُٰتِ    الىَِ  الظُّ  اِذۡنهِٖ بِ النوُّۡرِ
   مُّسۡتقَِيمٍۡ   صِرٰطٍ الىِٰ   يهَۡدِيهِۡمۡ وَ 

17.    Indeed they have 
disbelieved, those who   say: 
“Surely, Allah,   He   is   the 
Messiah, son of Mary.” Say:   
“Who   then    can   have  
power  against   Allah   at     
all,   if  He  so   willed   to  
destroy the Messiah,  son  of  
Mary, and  his mother,  and  

َـقدَۡ  َ    انَِّ    قاَلوُۡاۤ     الذَِّينَۡ      كفََرَ    ل ّٰ ا
    المۡسَِيحُۡ هُوَ    ؕمَرۡيمََ ابنُۡ فمََنۡ قُلۡ

  لۡكُِ   مِنَ يمَّ ِ ّٰ  ا  شَيـۡٴاً انَۡ  ارََادَ انِۡ
   يهُّلۡكَِ   امَُّهٗ  وَ   مَرۡيمََ   ابنَۡ  المۡسَِيحَۡ



whoever  is  on the earth 
together. And to Allah 
belongs the dominion of  the   
heavens  and  the earth  and  
whatever  is between them. 
He creates what  He  wills.  
And  Allah  has Power  over  
all  things.  

  منَۡ وَ  ِ  وَ   ؕجمَِيعۡاً الاۡرَۡضِ فىِ ّ  مُلكُۡ  ِٰ
  موٰتِٰ   وَ السَّ   وَ الاۡرَۡضِ   ؕبيَنۡهَُمَامَا

ُ     وَ      ؕيشََآءُ     مَا   يخَلۡقُُ  ّٰ     �َٰ�     ا كلُِّ
ءٍ        قدَِيرٌۡ    شَۡ

18.   And the Jews and the 
Christians say: “We are 
sons of Allah, and His loved 
ones.” Say: “Why then does 
He punish you for your 
sins.” Nay but, you are 
mortals, among those He 
has created. He forgives 
whom He wills, and He 
punishes whom He wills. 
And to Allah belongs the 
dominion of the heavens 
and the  earth and whatever 
is between them, and to 
Him is the return.  

  وَ  نحَنُۡ    النصَّٰرٰىوَ     اليۡهَُوۡدُ   قاَلتَِ

    بنۡؤُٰٓااَ  ِ ّٰ فلَمَِ    قُلۡ     ؕاحَِبآَّؤُهٗ  وَ  ا
بكُُمۡ  انَـۡتمُۡ    بلَۡ   ؕ  بذُِنوُۡبكُِمۡ    يعُذَِّ

  بشََرٌ  نَّۡ   ؕخَلقََ ممِّ يشََّآءُ  لمِنَۡ  يغَفِۡرُ
 وَ  بُ  وَ   ؕيشََّآءُ  منَۡ يعُذَِّ ِ ّ  مُلكُۡ ِٰ

  موٰتِٰ  وَ السَّ  وَ الاۡرَۡضِ   بيَنۡهَُمَامَا
      المۡصَِيرُۡ   الِيَهِۡ وَ 

19.   O People  of  the Book, 
there indeed has come to 
you Our Messenger  making 
clear to you after an 

     ياٰۤهَۡلَ ۡـكِتبِٰ  جَآءكَُمۡ    قدَۡ    ال
ُـناَ ُ    رَسُوۡل َـكُمۡ     يبُينَِّ فترَۡةٍَ      �َٰ�     ل



interval   (of  cessation)   of  
the messengers, lest you 
should  say: “There  did  not 
come to us any bringer of 
glad tidings, nor a  warner.” 
So indeed there has come to 
you a bringer of glad tidings  
and a  warner.  And  Allah  
has  Power over all things.  

  سُلِ    مِّنَ  ماَ    تقَُوۡلوُۡا      انَۡ     الرُّ
     جَآءنَاَ لاَ      بشَِيرٍۡ      مِنۡۢ   نذَِيرٍۡ     وَّ

  ؕنذَِيرٌۡ   وَّ        بشَِيرٌۡ          جَآءكَُمۡ    فقَدَۡ 
ُ وَ  ّٰ ءٍ     كلُِّ     �َٰ�    ا       قدَِيرٌۡ     شَۡ

20.   And (remember) when 
Moses   said   to  his  people: 
“O my people, remember 
Allah’s  favor  upon  you, 
when He appointed among 
you  prophets, and  He  
made you kings, and  gave  
you  that  which  He had not 
given to  anyone  in  the 
world.”  

    مُوۡسٰ   قاَلَ   ذۡ اِ  وَ  يقٰوَۡمِ  لقِوَۡمِهٖ
  اذۡكُرُوۡا  نعِۡمَةَ ِ ّٰ  ا  �لَيَكُۡمۡ جَعلََ اذِۡ

  فيِكُۡمۡ    وَ انَبِۡۢيآَءَ   ۖمُّلوُۡكاًجَعلَـَكُمۡ
  اتٰٮٰكُمۡ وَّ  ا   لمَۡ مَّ مِّنَ  احََدًايؤُۡتِ

      العۡلٰمَِينَۡ 
21.  “O  my  people,  enter     
the   holy   land  which  
Allah  has  assigned  to   
you.    And     do   not  turn   
on   your   backs,  for then 
you  will  return  as  losers.”  

    ادۡخُلوُۡايقٰوَۡمِ سَةَ الاۡرَۡضَ   المۡقُدََّ التىَِّۡ
  كَتبََ  ُ ّٰ َـكُمۡ ا   وَ  ل وۡالاَ   ترَۡتدَُّ ٓ�َٰ�

   خٰسِرِينَۡ فتَـَنقۡلَبِوُۡا  ادَۡباَرِكُمۡ 
22.  They said: “O Moses  
indeed,  in  it  are  a  people  َقوَۡماً    فيِهۡاَ   انَِّ    يمُٰوۡسٰٓ   لوُۡاقا



of tyrannical strength, and 
surely we  will  never  enter 
it  until they  depart  from  
it.   So  if they  do  depart  
from  it,  then we will surely 
enter.”  

  وَ   ۖجَباَّرِينَۡ    لنَۡ انِاَّ حَتىّ ندَّۡخُلهَاَ
رُۡجُوۡا    فاَِنۡ  ۚ   منِهۡاَ   يخَرُۡجُوۡا منِهۡاَ    يخَّ

      دخِٰلوُۡنَ     فاَِناَّ
23.    Two  men  from those  
who  feared  (Allah and)  
upon  whom  Allah had 
bestowed  His  favor said: 
“Enter upon  them  through 
the gate,  for  when  you  
have entered it, indeed  you  
will then be victorious.  And  
in  Allah  put   your  trust  if   
you  are  believers.”  

   قاَلَ     رَجُلنِٰ   مِنَ  يخَاَفُوۡنَ  الذَِّينَۡ
  انَعۡمََ  ُ ّٰ   �لَيَهِۡمَاا  �لَيَهِۡمُ ادۡخُلوُۡا

 فاَنِكَُّمۡ    دخََلتُۡمُوۡهُ    فاَِذاَ   ۚالبۡاَبَ 
   وَ    ۚ  �لٰبِوُۡنَ  �ََ�    ِ ّٰ  انِۡ     فتَوََكلَّوُۡاۤ   ا
      مُّؤۡمنِِينَۡ    كُنتۡمُۡ 

24. They   said:   “O Moses,   
indeed, we shall never enter   
it, ever, as long as  they   are    
in  it. So, go  you  and  your  
Lord  and  fight,  indeed  we  
are sitting right here.”  

  انِاَّ يمٰوُۡسٰٓ  قاَلوُۡا ۤ لنَۡ  مَّا ابَدًَا ندَّۡخُلهَاَ
     فيِهۡاَداَمُوۡا  رَبكَُّ وَ  انَتَۡ فاَذۡهَبۡ
 ۤ َّ   فقَاَتِلاَ       قعٰدُِوۡنَ     ههٰنُاَ    اانِ

25.   He said: “My Lord, 
certainly,  I   have  power 
over   none  except  myself 
and   my  brother,   so 

ۡ      رَبِّ    قاَلَ  ۤ      انىِِّ  الاَِّ    امَۡلكُِ    لاَ
  ۡ وَ نفَۡسِۡ   فاَفۡرُقۡ   اخَِ  وَ بيَنۡـَناَ بينََۡ



separate  us  and the 
disobedient   people.”   ِۡـقوَۡم       الفۡسِٰقينَِۡ   ال
26.  He (Allah)  said: “Then  
surely,  this  (the  land)   will      
be  forbidden to  them   for   
forty  years.  They  will   
wander  through the   earth.  
So   do  not  grieve   over  
the  disobedient   people.” 

  قاَلَ   اَ ََِّمَةٌ فا  ارَۡبعَينَِۡ   �لَيَهِۡمۡ  محُرََّ
    سَنةًَ    يتَِيهُۡوۡنَ ◌ۚ    ؕالاۡرَۡضِ فىِ تاَسَۡ فلاََ
   الفۡسِٰقينَِۡ  القۡوَۡمِ  �ََ� 

27.   And  recite  to them the 
story of Adam’s  two sons  
in truth, when they offered 
each a sacrifice,  so it was 
accepted from one  of  them  
and was not accepted from 
the other. He said: “I will 
surely kill you.” He (the 
other) said: “Allah accepts 
only from those who fear.  

َ       �لَيَهِۡمۡ        اتلُۡ   وَ   ادٰمََ       ابنىَۡۡ        نبَاَ
َـقِّ     اذِۡ   ۘباِلحۡ باَ   قُرۡباَناًقرََّ  مِنۡ فتَقُُبلَِّ

    الاۡخَٰرِؕ  مِنَ   يتُقَبَلَّۡ    لمَۡ  وَ احََدِهمَِا
اَ    قاَلَ     ؕ لاَقَۡتلُـَنكََّ   قاَلَ     يتَقَبَلَُّ     انمَِّ
 ُ ّٰ       المۡتُقَّينَِۡ    مِنَ    ا

28. “Even if  you stretch out  
your   hand   against  me to   
kill  me, I shall  not stretch 
out my hand against you  to  
kill you. I indeed fear Allah, 
the Lord of the Worlds.”  

  لٮَنِٕۡۢ  ۤ  لتِقَۡتلُنىَِۡ  يدََكَ  الىََِّ بسََطتَّ  انَاَمَا
  ۤ   ۚلاِقَۡتلُكََ  الِيَكَۡ  يدَِّىَ ببِاَسِطٍ ۡ  انىِِّ

َ  اخََافُ  ّٰ       العۡلٰمَِينَۡ  رَبَّ  ا
29.  “Indeed, I intend that 
you be laden with my sin    ۤ ۡ   ارُِيدُۡ انىِِّ َ انَۡ   تبَوُۡآ كَ  وَ باِثمِِۡىۡ اثمِِۡ



and your sin, then become 
among the dwellers of the 
fire. And that is the 
recompense of the wrong 
doers.”  

  فتَكَُوۡنَ  ذلٰكَِ  وَ   ۚالناَّرِ  اصَۡحٰبِ مِنۡ
       ۚالظّلمِِينَۡ    جَزؤُٰٓا

30.   So  his  (the  other’s) 
soul  drove  him  to  the 
murder  of   his  brother,  so 
he murdered him, then he 
became  among  the  losers.  

اخَِيهِۡ   قـَتلَۡ   سُهٗ نفَۡ   لهَٗ   فطََوَّعتَۡ 

    الخۡسِٰرِينَۡ   مِنَ    فاَصَۡبحََ    فقَتَلَهَٗ 
31.     Then  Allah  sent  a 
crow,   who   scratched   on 
the   ground  to  show  him 
how  to   hide   the   dead 
body  of  his  brother. He 
said:  “Woe  unto  me, am I 
not  even  able  that  I  be  
like   this  crow,  so  I could 
hide the dead body of my 
brother.” Then he became 
of those who regretted. 

ُ فبَـَعثََ  ّٰ   ا  الاۡرَۡضِ فىِ  يبَّحَۡثُ غُرَاباً
  يهَٗ   يوَُارِىۡ  كَيفَۡ ليرُِِ قاَلَ   ؕاخَِيهِۡ سَوۡءةََ

    اعَجََزۡتُ ياَوَيلۡتىَٰٓ مِثلَۡ  اكَُوۡنَ انَۡ
  هذَٰا   فاَوَُارِىَ الغۡرَُابِ ۡ سَوۡءةََ   ۚاخَِ

      ◌ۙ  ۚ  ۛ  الندِّمِينَۡ   مِنَ   فاَصَۡبحََ 
32.   Because of that, We 
decreed upon the Children 
of Israel  that  whoever  kills  
a soul except (retribution 
for murder of)  a  soul,  or  
for spreading corruption in 

 كَتبَنۡاَ    ◌ۛ  ذلٰكَِ    اجَۡلِ   مِنۡ  ۚ◌   �َٰ�    ۤ بنىَِۡ
 نفَۡسًاۢ    قتَلََ     منَۡ      انَهَّٗ    اسِۡرَآءِيلَۡ 

    فسََادٍ  اوَۡ  نفَۡسٍ بغِيرَِۡ  الاۡرَۡضِ فىِ



the   earth,  it   would be  as 
if  he  killed  all  mankind. 
And whoever saves one, it 
would  be  as  if  he  saved  
all  mankind. And certainly, 
there came to them  Our  
messengers with  clear  
proofs. Then  indeed,  many 
of them, even after that, 
were those who committed   
excesses   in  the  land.  

  اَ   قتَلََ فَكاَنمََّ  منَۡ  وَ  جمَِيعۡاًؕ الناَّسَ
  ۤ احَۡياَهَا اَ   فَكاَنمََّ   ؕجمَِيعۡاً الناَّسَ احَۡياَ

 وَ  َـقدَۡ   جَآءَۡمُۡ ل   باِلبۡيَنِّتِٰ رُسُلنُاَ ثُمَّ
  فىِ   ذلٰكَِ   بعَدَۡ   مّنِهُۡمۡ   كَثيرِۡاً انَِّ

      لمَسُۡرِفُوۡنَ    الاۡرَۡضِ 
33.  The only  recompense   
for  those  who  wage   war   
against  Allah  and His  
messenger,  and  strive    in  
the  land  (to  spread)   
corruption is  that   they   be     
killed, or crucified, or their 
hands and their feet  be  cut  
off  on  the  opposite  sides,  
or be expelled  from  the  
land.   Such is  for  them  a 
disgrace in the  world,   and  
for  them  in  the   Hereafter   
is  a great punishment.  

  اَ َ  يحُاَرِبوُۡنَ  الذَِّينَۡ  جَزؤُٰٓاانمَِّ ّٰ ا
  وَ   رَسُوۡلهَٗ وَ  الاۡرَۡضِ   فىِ  يسَۡعوَۡنَ

   يقُّتَلَّوُۡاۤ   انَۡ   فسََاداً اوَۡ    يصَُلبَّوُۡاۤ  اوَۡ
عَ    تُقطََّ   وَ ايَدِۡيهِۡمۡ مِّنۡ ارَۡجُلهُُمۡ

   خِلاَفٍ  اوَۡ  ذلٰكَِ   ؕالاۡرَۡضِ  مِنَ ينُفۡوَۡا
  نيۡاَ  فىِ   خِزۡىٌ  لهَمُۡ فىِ   لهَمُۡ   وَ    الدُّ

      عَظِيمٌۡۙ    �ذََابٌ    الاۡخِٰرَةِ 
34.     Except   for   those  
who  repent   before   that  َِّبُوۡاتاَ  الذَِّينَۡ   الا     انَۡ   قبَلِۡ  مِنۡ



you  overpower  them. And 
know   that     Allah     is   
Oft  Forgiving,  Most 
Merciful. 

    ۚ�لَيَهِۡمۡ تقَۡدِرُوۡا َ  انََّ  فاَ�لۡمَُوۡاۤ ّٰ ا
حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ     رَّ

35.    O  those  who  believe, 
fear Allah, and seek the 
means (of  approach)  to  
Him,  and  strive  in   His   
cause   that   you   may   be 
successful.  

    اتَّقُواامٰنَوُا  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ َ ّٰ ابتۡغَوُۡاۤ وَ ا
  الِيَهِۡ    وَ الوَۡسِيلۡةََ سَبِيلۡهِٖ  فىِۡ جَاهِدُوۡا

      تفُۡلحُِوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 
36.     Indeed,  those  who 
disbelieve, if that they should  
have all that is in the earth, 
and the like of that with it, 
by which to ransom them 
from the punishment on the 
Day of Resurrection, it 
would not be accepted from 
them. And for them is a 
painful punishment.  

 مَّالهَمُۡ    انََّ لوَۡ    كفََرُوۡا    الذَِّينَۡ     انَِّ 
    الاۡرَۡضِ فىِ   وَّ جمَِيعۡاً معَهَٗ مِثلۡهَٗ

  بهِٖ  لِيـَفۡتدَُوۡا  مِنۡ  �ذََابِ  القِۡيمَٰةِ يوَۡمِ
    وَ   ۚمنِهُۡمۡ  تُقُبلَِّ مَا  �ذََابٌ لهَمُۡ

      الَِيمٌۡ 
37.       They  will  wish   to 
get  out  of  the  Fire,  and  
never  will  they  get out  
there  from,  and for them 
will be a lasting  
punishment. 

  رُۡجُوۡايرُِيدُۡوۡنَ  يخَّ   انَۡ  مَا وَ  الناَّرِ مِنَ
  وَ   منِهۡاَ بخِرِٰجِينَۡ  هُمۡ   �ذََابٌ لهَمُۡ

      مُّقِيمٌۡ 



38. And the male  thief  and 
the  female  thief,  cut off 
their  hands. A recompense 
for what they earned, an 
exemplary punishment from 
Allah. And Allah is All 
Mighty, All Wise. 

  وَ  ارِقُ   وَ السَّ ارِقةَُ  فاَقطَۡعُوۡاۤالسَّ
ۢ    ايَدِۡيهَُمَا     جَزَآءً ً   كَسَباَبمِاَ َـكاَلا ن

ؕ   مِّنَ  ِ ّٰ ُ وَ     ا ّٰ     حَكِيمٌۡ  عزَِيزٌۡ   ا
39.  So  he  who repents 
after  his wrongdoing, and 
reforms,  then  indeed,  
Allah will turn to him in 
forgiveness. Certainly, 
Allah  is  Oft  Forgiving,  
Most  Merciful.  

 بعَدِۡ   تاَبَ فمََنۡ   اصَۡلحََ  وَ   ظُلمِۡهٖ   مِنۡۢ

  َ  فاَِنَّ ّٰ َ    انَِّ     �لَيَهِۡؕ     يتَوُۡبُ    ا ّٰ  ا

حِيمٌۡ   رٌ غفَُوۡ        رَّ
40. Do you not know that  to 
Allah belongs the dominion 
of the heavens  and  the 
earth. He punishes whom 
He  wills,  and  He forgives 
whom He wills. And Allah 
has Power over all things.  

َ   انََّ   تعَلۡمَۡ   الَمَۡ  ّٰ  مُلكُۡ   لهَٗ   ا
موٰتِٰ    الاۡرَۡضِؕ وَ  السَّ بُ  منَۡ يعُذَِّ

ُ  وَ       ؕيشََّآءُ     لمِنَۡ     يغَفِۡرُ   وَ    يشََّآءُ  ّٰ ا
ءٍ     كلُِّ    �َٰ�     قدَِيرٌۡ     شَۡ

41. O  Messenger,  let   not   
grieve you those who hasten   
into disbelief among those    
who say: “We believe,” with 
their mouths, and their  
hearts believe not. And  

  سُوۡلُ ياٰۤيَهُّاَ   الرَّ الذَِّينَۡ  يحَزُۡنكَۡ لاَ
قاَلوُۡاۤ  الذَِّينَۡ مِنَ  الكُۡفۡرِ فىِ  يسَُارِعُوۡنَ 

  امٰنَاَّ ◌ۚ  ۛ  هُمۡ قُلوُۡبُ  تُؤۡمِنۡ  لمَۡ وَ باِفَوَۡاهِهِمۡ



from   among   those  Jews,   
listeners to falsehood,  
listening  to  another  people   
who have not come to  you.     
They  change  the   words  
beyond their  context. They    
say: “If  you   are given this,   
then  take it, and if  you  are 
not given it, then beware.” 
And  he  for whom Allah   
intends  a  trial,  then you 
can not do a thing  for   him  
against Allah. Those are the  
ones whose hearts  Allah  
does  not   intend  to  purify.  
For them in this world  
there  is  a  disgrace,  and  
for  them in the Hereafter is 
a great punishment.   

 وَ     هَادُوۡا الذَِّينَۡ مِنَ للِكَۡذِبِ  سمَعُّوۡنَ ◌ۛ◌ۚ
   سمَعُّوۡنَ   ؕياَتُۡوۡكَ  لمَۡ  اخَٰرِينَۡۙلقِوَۡمٍ
  فُوۡنَ ۡـكلَمَِ يحُرَِّ   ال  بعَدِۡ   ۚمَوَاضِعهِٖ مِنۡۢ

انِۡ وَ فخَُذُوۡهُ  هذَٰااوُۡتِيتۡمُۡ  انِۡ يقَُوۡلوُۡنَ 
  لمَّۡ    منَۡ  وَ  ؕفاَحۡذَرُوۡاتُؤۡتوَۡهُ ُ يرُِّدِ ّٰ ا

    فلَنَۡ فتِنۡـَتهَٗ   لهَٗ تمَلۡكَِ ِ مِنَ ّٰ   ؕشَيـۡٴًا ا
ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل   لمَۡ الذَِّينَۡ ُ يرُِدِ ّٰ  يطَُّهِّرَ  انَۡ  ا

  ؕقُلوُۡبهَُمۡ    فىِ  لهَمُۡ نيۡاَ  وَّ   خِزۡىٌ الدُّ  لهَمُۡ ◌ۚ◌ۖ
      عَظِيمٌۡ �ذََابٌ الاۡخِٰرَةِ فىِ 

42.     Listeners to falsehood, 
devourers   of  unlawful.  So 
if    they   come  to  you  (O 
Muhammad), then judge 
between them or turn  away  
from them. And if you  turn   
away from them,  then  they  
can  not  harm  you   at  all.  

  سمَعُّوۡنَ  حۡتِ  اكَلّوُۡنَ للِكَۡذِبِ   ؕللِسُّ
  فاَِنۡ    فاَحۡكُمۡ جَآءُوۡكَ اوَۡ بيَنۡهَُمۡ

    انِۡ   وَ  ۚعنَهُۡمۡ اعَۡرِضۡ  عنَهُۡمۡ تعُرِۡضۡ
  وۡكَ فلَنَۡ  وَ   ؕشَيـۡٴًا يضَُّرُّ حَكَمۡتَ انِۡ



And if you judge, then 
judge between them  with  
justice. Indeed, Allah loves  
those who  act  justly.  

  َ  انَِّ   ؕباِلقِۡسۡطِ  بيَنۡهَُمۡ فاَحۡكُمۡ ّٰ ا
      المۡقُۡسِطِينَۡ   يحُبُِّ 

43.    And  how is  it that  
they come  to  you  for  
judgment,  and they  have  
the Torah, in which is the 
judgment of   Allah,  then  
they  turn   away   even  
after  that.  And  they  are  
not  believers.  

  كَيفَۡ وَ  مُوۡنكََ هُمُ عِندَۡ  وَ يحُكَِّ
ِ   حُكۡمُ   فيِهۡاَ  التوَّۡرٰٮةُ  ّٰ  ثُمَّ   ا
ۤ      وَ      ؕ ذلٰكَِ        بعَۡدِ     مِنۡۢ      يتَوََلوَّۡنَ   مَا
ٓٮِٕكَ  ٰ       باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ     اوُل

44. Indeed, We sent down 
the Torah, in which was 
guidance and light, the 
prophets who  submitted (to 
Allah)  judged  by   it   for   
those  who  are  Jews,  and  
the  rabbis  and  the  priests  
(also judged) by  that  which 
they  were  entrusted  of 
Allah’s  Scripture, and they 
were witnesses   thereto.   So   
do not fear  people, and fear 
Me. And   do  not   sell    My    
verses  for   a  little  price. 
And  whosoever  does  not   

 ۤ  انِاَّ   ۚنوُۡرٌ وَ  هُدًى فيِهۡاَ التوَّۡرٰٮةَ انَزَۡلنۡاَ
  بِهاَ يحَكُۡمُ  اسَۡلمَُوۡا  الذَِّينَۡ النبَِّيوُّۡنَ
  للِذَِّينَۡ    وَ هَادُوۡا بّنِيوُّۡنَ الاۡحَۡباَرُ وَ الرَّ

ِ كِتبِٰ  مِنۡ اسۡتُحۡفِظُوۡا  بمِاَ ّٰ  كاَنوُۡاوَ  ا
     ۚ شُهدََآءَ �لَيَهِۡ الناَّسَ  اتخَۡشَوُ فلاََ

 وَ   وَ اخۡشَوۡنِ   تشَۡترَوُۡالاَ  ثمَنَاًباِيٰتىِٰۡ
 ً    قلَيِلاۡ  وَ ◌ؕ   لمَّۡ منَۡ ۤ يحَكُۡمۡ   بمِاَ ُ انَزَۡلَ ّٰ ا



judge  by  what   Allah has   
revealed,   then  it  is those,  
they  are the  disbelievers.  

ٓٮكَِٕ  ٰ       الكۡفِٰرُوۡنَ  هُمُ   فاَوُل

45.  And We ordained for  
them therein that,  a life  for 
a life, and an eye for an eye,  
and a nose for  a  nose,  and  
an  ear   for   an  ear, and a 
tooth for a tooth,  and  for  
wounds is legal retribution. 
Then whosoever  forgoes  it 
(in the way of charity), then  
it shall be expiation for him. 
And whoever does not judge 
by that which Allah has 
revealed, then it is those, 
they  are  the  wrongdoers.  

  كَتبَنۡاَوَ  ۤ �لَيَهِۡمۡ   فيِهۡاَ  النفَّۡسَ انََّ
   وَ باِلنفَّۡسِۙ  الاۡنَفَۡ وَ  باِلعۡينَِۡ العۡينََۡ
   وَ باِلاۡنَفِۡ نَّ وَ  باِلاۡذُُنِ الاۡذُُنَ  السِّ

  ۙ نِّ  وَ باِلسِّ  فمََنۡ  ؕقصَِاصٌ الجۡرُُوۡحَ
قَ    تصََدَّ   فهَُوَ بهِٖ لمَّۡ  منَۡ وَ   ؕلهَّٗ كفََّارَةٌ

ۤ  يحَكُۡمۡ    انَزَۡلَ  بمِاَ ُ ّٰ ٓٮكَِٕ ا ٰ هُمُ  فاَوُل
      الظّلمُِوۡنَ 

46.   And We sent, following 
in their footsteps, Jesus,  son  
of  Mary, confirming  that  
which was (revealed) before  
him in the Torah, and We 
bestowed on him the Gospel 
in  which was guidance and  
light  and  confirming that 
which was (revealed) before 
it in the Torah, and a 

  وَ  ينۡاَ   �َٰ�ٓ قفََّ ابنِۡ  بعِِيۡسَ اثٰاَرِهِمۡ
قاً مَرۡيمََ  اَ مُصَدِّ   لمِّ  يدََيهِۡ مِنَ بينََۡ

ٰ  وَ    التوَّۡرٰٮةِ   ا فيِهِۡ    الاۡنجِِۡيلَۡ   تيَنۡهُٰ
قاً   وَّ    نوُۡرٌۙ  وَ    هُدًى اَ   مُصَدِّ  بينََۡ    لمِّ
    يدََيهِۡ   هُدًى  وَ    التوَّۡرٰٮةِ   مِنَ



guidance and an admonition  
to those who fear (Allah).   َّمَوۡعِظَةً و   ؕ ّـِلمُۡتقَّينَِۡ       ل
47. And let the People of the 
Gospel judge by that which 
Allah has revealed therein. 
And whoever does not judge  
by  that  which  Allah  has 
revealed, then it is those, 
they are the evil livers.  

  الاۡنجِِۡيلِۡ  اهَۡلُ  ليۡحَۡكُمۡ وَ  ۤ انَزَۡلَ بمِاَ

  ُ ّٰ  وَ    ؕفيِهِۡ  ا ۤ  يحَكُۡمۡ   لمَّۡ منَۡ  انَزَۡلَ  بمِاَ

 ُ ّٰ ٓٮِٕكَ   ا ٰ    الفۡسِٰقُوۡنَ   هُمُ   فاَوُل
48. And We have sent down  
to  you the Book in truth, 
confirming that  which  was 
before  it  of  the Scripture, 
and a criterion over it. So 
judge between them by that 
which Allah has revealed,  
and do  not follow  their 
desires  from what has come  
to you  of the truth. For each 

among you, We appointed a  
divine law and  a clear  way. 
And if Allah had willed, He 
would have made you one 
nation. But that He may try 
you in that which He has 
given you. So race  one  with  
another in  good   deeds.  To  

  وَ  ۤ   الِيَكَۡ انَزَۡلنۡاَ  الكِۡتبَٰ َـقِّ باِلحۡ
قاً اَ   مُصَدِّ مِنَ     يدََيهِۡ      بينََۡ     لمِّ

    وَ الكِۡتبِٰ فاَحۡكُمۡ   �لَيَهِۡ مُهيَمِۡناً
  بيَنۡهَُمۡ  ۤ   انَزَۡلَ بمِاَ ُ ّٰ   وَ ا تتَبَّعِۡ لاَ

  ااهَۡوَآءهَُمۡ   عَمَّ َـقِّ  مِنَ جَآءكََ   ؕالحۡ
شِرۡعةًَ     منِكُۡمۡ    لنۡاَجَعَ    لكُِلٍّ 

ُ   شَآءَ    لوَۡ    وَ     ؕمنِهۡاَجًاوَّ  ّٰ َـعلَكَُمۡ    ا لجَ
احِدَةً    امَُّةً  ٰـكِنۡ     وَّ ل فىِۡ    ليِّبَلۡوَُكُمۡ      وَّ

 ۤ َـيرۡتِٰ   فاَسۡتبَقُِوا  اتٰٮٰكُمۡ   مَا  الىَِ    ؕالخۡ



Allah you will  return  all 
together,  He  will   then  
inform  you about  that in 
which you used to differ.  

 ِ ّٰ ِّ    جمَِيعۡاً   مرَۡجِعُكُمۡ    ا  ئكُُمۡ فيَنُبَ
      تخَتۡلَفُِوۡنَۙ   فيِهِۡ    كُنتۡمُۡ بمِاَ 

49. And that, judge between 
them by that  which  Allah   
has  revealed,  and  do  not 
follow their  desires, and 
beware  of  them,   lest   they  
tempt  you  away  from  
some  of  that  which   Allah  
has  sent  down   to  you. So  
if  they  turn   away,  then 
know that Allah only 
intends  to  afflict them for 
some sins of theirs. And 
indeed, many of the 
mankind  are  evil-livers.  

ۤ    بيَنۡهَُمۡ    احۡكُمۡ   انَِ  وَ  انَزَۡلَ    بمِاَ
  ُ ّٰ اهَۡوَآءهَُمۡ    تتَبَّعِۡ     لاَ  وَ   ا

 وَ    انَۡ احۡذَرۡهُمۡ بعَضِۡ  عنَۡۢ يفَّۡتنِوُۡكَ
 ۤ   مَا ُ  انَزَۡلَ ّٰ توََلوَّۡا   فاَِنۡ    ؕالِيَكَۡ   ا

  فاَ�لۡمَۡ  اَ   يرُِيدُۡ انمََّ ُ ّٰ  يصُِّيبۡهَُمۡ ا انَۡ
  وَ   ؕذُنوُۡبِهِمۡ  ببِـَعضِۡ  مِّنَ  كَثيرِۡاًانَِّ

      نَ لفَسِٰقُوۡ  الناَّسِ 
50.  Is it the judgment of the 
time of (pagan) ignorance 
that they are seeking. And 
who is better than Allah for 
judgment to a people who 
have firm faith. 

  افَحَُكۡمَ  َـاهِليِةَِّ  منَۡ   وَ  ؕيـَبغۡوُۡنَ الجۡ
    مِنَ احَۡسَنُ ِ ّٰ ّـِقوَۡ  حُكۡمًاا مٍ ل

      يوُّۡقنِوُۡنَ 
51.     O  those  who  have 
believed,  do  not  take  the   تتََّخِذُوا    لاَ   امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ



Jews  and  the  Christians 
for allies.  They  are  allies  
of one  another. And  he  
who takes  them  for  allies  
among   you,   then  indeed  
he   is   of  them. Indeed, 
Allah does  not  guide  the 
wrongdoing  people.  

 بعَضُۡهُمۡ   اوَۡلِيآَءَ  النصَّٰرٰىۤ وَ  اليۡهَُوۡدَ 
    منَۡ  وَ  ؕبعَضٍۡ اوَۡلِيآَءُ مُۡ  مّنِكُۡمۡ يتَّوََلهَّ

    ؕمنِهُۡمۡ   فاَِنهَّٗ  َ   انَِّ ّٰ  يهَۡدِى  لاَ    ا
      الظّلمِِينَۡ  القۡوَۡمَ 

52.   So  you  see  those in 
whose heart is a disease, 
hastening into them, saying: 
“We fear  that  a misfortune 
may befall us.” Then  it may 
be  that  Allah  brings a 
victory  or a commandment 
from Him. Then they will 
become, for what they have 
been concealing within 
themselves, regretful.  

  فترََىَ   فىِۡ الذَِّينَۡ  مَّرَضٌ قُلوُۡبِهِمۡ
شٰۡٓ    يقَُوۡلوُۡنَ    فيِهِۡمۡ   يسَُّارِعُوۡنَ  ََ 

     دآَٮِٕرَةٌ  تُصِيبۡـَناَانَۡ ؕ◌   فعَسََ ُ ّٰ  انَۡ ا
  َ َ  باِلفَۡتحِۡ ياَّتِۡ  ا  عِندِۡهٖ  امَۡرٍ وۡ مِّنۡ

ۤ   �َٰ�   فيَصُۡبحُِوۡا وۡا  مَا ۤ   اسََرُّ  فىِۡ
ؕ   انَفُۡسِهِمۡ        ندِٰمِينَۡ

53. And  those   who believe 
will say: “Are these they  
who  swore  by  Allah  their 
most binding oaths, that 
they were surely with you 
(Muslims).” Their deeds 
have become worthless, then 
they have become the losers.  

 اهَؤُٰٓلآَءِ       امٰنَوُۡاۤ       الذَِّينَۡ       يقَُوۡلُ   وَ 
  الذَِّينَۡ  ِ اقَۡسَمُوۡا ّٰ   باِ   ۙايمَۡاَِِمۡ جَهۡدَ
  مُۡ َِّؕلمَعَكَُمۡ ا    اعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ

      رِينَۡ خٰسِ  فاَصَۡبحَُوۡا 



54.  O those who believe, 
whoever among you turns 
back from his religion,  then 
Allah will bring forth a 
people whom He will love 
and they will love Him, 
humble towards the 
believers, stern against the 
disbelievers, striving  in  the 
way of Allah, and not fearing   
the  blame  of  any  critic. 
Such is  the  grace  of  Allah  
which  He  gives   to whom 
He wills. And  Allah  is  All  
Sufficient, All  Knowing.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ منِكُۡمۡ  يرَّۡتدََّ منَۡ
  عنَۡ    فسََوۡفَ دِيـۡنِهٖ ُ ياَتِۡ ّٰ بقِوَۡمٍ  ا

بِهُُّمۡ    يحُبِوُّۡنهَۤٗ وَ  يحُّ  اذَِلةٍَّ ۙ◌ �ََ�   المۡؤُۡمنِِينَۡ
ةٍ    اعَِزَّ   الكۡفِٰرِينَۡ �ََ� فىِۡ يجُاَهِدُوۡنَ

   سَبِيلِۡ ِ ّٰ   ؕلآَٮِٕمٍ  لوَۡمةََ  يخَاَفُوۡنَ  لاَ وَ ا
  ذلٰكَِ  ِ فضَۡلُ ّٰ   ا   ؕيشََّآءُ  منَۡ يؤُۡتِيهِۡ

ُ وَ  ّٰ       �لَيِمٌۡ  وَاسِعٌ   ا
55.    Your ally is only Allah, 
and  His messenger, and 
those who have believed, 
those who establish prayer, 
and pay the poor-due, and 
they bow down  in worship.  

  اَ   وَلِيكُُّمُ انمَِّ ُ ّٰ  وَ ا الذَِّينَۡ وَ رَسُوۡلهُٗ
 ا امٰنَوُا لوٰةَ  يقُِيمُۡوۡنَ لذَِّينَۡ الصَّ

كوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ وَ    رٰكِعُوۡنَ  هُمۡ  وَ   الزَّ
56.    And whoever takes as 
an ally Allah and His 
messenger and those who 
have believed, then indeed 
the party of Allah, they will 
be the victorious.  

 وَ  َ  يتَّوََلَّ منَۡ ّٰ   وَ  ا الذَِّينَۡ وَ رَسُوۡلهَٗ
  امٰنَوُۡا   حِزۡبَ فاَِنَّ ِ ّٰ  هُمُ ا

     الغۡلٰبِوُۡنَ 



57.   O those who   believed, 
do not take those who have 
made your religion mockery 
and an amusement from 
among those who were 
given the Book before you, 
and   the  disbelievers,  as  
allies.  And  fear  Allah  if 
you are true believers.  

   الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ  تـَتَّخِذُوا   لاَ  امٰنَوُۡا
    الذَِّينَۡ ذَُوۡا   دِينۡكَُمۡ اتخَّ لعَبِاً وَّ هُزُوًا

   مِّنَ  مِنۡ   الكِۡتبَٰ   اوُۡتُوا الذَِّينَۡ
ۡـكُفَّا وَ   قبَلۡكُِمۡ  اتَّقُوا  وَ    ۚاوَۡلِيآَءَ    رَ ال

 َ ّٰ       مُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ  انِۡ    ا
58.  And when you proclaim  
the  call to prayer, they take 
it as a mockery  and  an 
amusement. That is because 
they  are  a  people  who  do 
not understand.  

  وَ  ۡ اذِاَ   تمُۡ ناَديَ لوٰةِ الىَِ ذَُوۡهَا  الصَّ اتخَّ
  ذلٰكَِ   ؕلعَبِاً وَّ  هُزُوًا مُۡ ََِّبا   لاَّ قوَۡمٌ

      يعَۡقلِوُۡنَ 
59.   Say: “O People of the 
Book, do you resent us 
except that  we  believed  in  
Allah and that which is 
revealed to us and that 
which was revealed before, 
and that most of you are 
evil livers.”  

     ياٰۤهَۡلَ  قُلۡ ۡـكِتبِٰ  ال تـَنقۡمُِوۡنَ هَلۡ
 ۤ ۤ   منِاَّ ِ   امٰنَاَّ  انَۡ   الاَِّ ّٰ ۤ وَ   باِ انُزِۡلَ ماَ

َـينۡاَ ۤ  وَ  الِ   مَا  قبَلُۡۙانُزِۡلَ  انََّ  وَ  مِنۡ
      فسِٰقُوۡنَ  اكَۡثرََكُمۡ 

60.   Say:   “Shall   I   inform 
you of (what is) worse than 
that for retribution with 
Allah.   Those who incurred 

  قُلۡ  ئكُُمۡ هَلۡ َـبِّ ذلٰكَِ  مِّنۡ  بِشَرٍّ  انُ
   مَثوُۡبةًَ  ِ  عِندَۡ ّٰ ُ   لعَّنَهَُ   منَۡ   ؕا ّٰ ا



the curse of Allah, and on 
whom  His  wrath  has 
fallen,  and  He  made  of 
them  apes  and swines, and 
the slaves of false deities. 
Such are in worse plight 
and further astray from the 
right path.”   

 وَ  منِهُۡمُ   جَعلََ  وَ   �لَيَهِۡ   غضَِبَ
َـناَزِيرَۡ  وَ    القۡرَِدةََ  عبَدََ  وَ   الخۡ

اغُوۡتَ  ٓٮِٕكَ     ؕالطَّ ٰ كاَناً  شَرٌّ    اوُل  مَّ
 وَّ  بِيلِۡ   آءِ سَوَ   عنَۡ  اضََلُّ       السَّ

61.   And  when  they come  
to you, they say: “We 
believe,” and   in  fact,  they   
entered  with disbelief, and 
they   certainly  left  with it.  
And Allah  knows best what 
they were hiding.  

  اذِاَوَ    قاَلوُۡاۤجَآءُوۡكُمۡ  وَ امٰنَاَّ  دَّخَلوُۡاقدَ
   وَ باِلكُۡفۡرِ   قدَۡ هُمۡ ُ  وَ  ؕبهِٖ خَرَجُوۡا ّٰ  ا

  يكَۡتُمُوۡنَ   كاَنوُۡا  بمِاَ  اَ�لۡمَُ 
62.    And   you    see   many 
of   them   hastening   into  
sin and transgression and 
their devouring of unlawful.  
Evil  indeed is what  they  
have  been   doing. 

  وَ  فىِ  يسَُارِعُوۡنَ  مّنِهُۡمۡ  كَثيرِۡاًترَٰى
حۡتَ  اكَلۡهِِمُ وَ  العُۡدۡوَانِ وَ  الاۡثِۡمِ    ؕالسُّ
      يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا  مَا  لبَِئسَۡ 

63. Why do not forbid them    
the rabbis and  the  priests,  
from saying  sinful  words 
and their devouring of 
unlawful. Evil indeed is what 
they have been practicing.  

  لاَ  لوَۡ  بّنِيوُّۡنَ ينَهۡٮٰهُمُ  الاۡحَۡباَرُ  وَ  الرَّ
    قوَۡلهِِمُ عنَۡ  وَ الاۡثِۡمَ حۡتَ اكَلۡهِِمُ   ؕالسُّ

   يصَۡنعَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَا  لبَِئسَۡ 



64.  And the Jews say: 
“Allah’s hand   is  tied   up.” 
Tied   up  are   their   hands,  
and  cursed  are  they   for   
what they say. Nay, but both 
His hands  are  outspread. 
He spends however He wills. 
And  that  which   has  been 
revealed  to  you  from your 
Lord  will  surely  increase  
many of them in rebellion 
and  disbelief. And We have  
cast  among  them enmity  
and  hatred  till  the  Day  of  
Resurrection. Every time   
they kindled the fire of war,  
Allah  extinguished  it. And  
they  strive  in  the  land   to  
make corruption. And Allah 
does not love the corrupters.  

  وَ     اليۡهَُوۡدُ  قاَلتَِ ِ   يدَُ ّٰ ◌ؕ   مغَلۡوُۡلةٌَ    ا
  �لُتَّۡ    وَ ايَدِۡيهِۡمۡ  بلَۡ   ۘقاَلوُۡا بمِاَلعُنِوُۡا
  ۙيدَهُٰ   مَبسُۡوۡطَتنِٰ   ؕيشََآءُ  كَيفَۡ ينُفِۡقُ

 وَ    كَثيرِۡاًليَزَِيدَۡنَّ ۤ مّنِهُۡمۡ انُزِۡلَ  مَّا
  بكَِّ  مِنۡ الِيَكَۡ   ؕكُفۡرًاوَّ  طُغيۡاَناً رَّ

البۡغَضَۡآءَ   وَ    العۡدََاوَةَ   بيَنۡهَُمُ   الَقَۡينۡاَوَ 
 اِ   لىٰ    ؕالقِۡيمَٰةِ يوَۡمِ ۤ ناَرًا  اوَۡقدَُوۡاكلُمََّا

  للِّحَۡرۡبِ  ُ اطَۡفاَهََا ّٰ فىِ  يسَۡعوَۡنَ  وَ  ۙا
ُ  وَ   ؕفسََاداً الاۡرَۡضِ  ّٰ   لاَ  ا يحُبُِّ

      المۡفُۡسِدِينَۡ 
65.    And if only the People 
of the Book had believed 
and feared, We would have 
surely removed from them  
their  evil  deeds,  and   
admitted them into Gardens 
of Delight.  

  لوَۡ وَ    اهَۡلَ انََّ ۡـكِتبِٰ  اتَّقوَۡاوَ  امٰنَوُۡاال

    عنَهُۡمۡ لكََفَّرۡناَ لاَدَۡخَلنۡهُٰمۡ وَ سَياِِِّٰمۡ

   النعَِّيمِۡ   جَنتِّ 



66.   And if only they had  
stood by the Torah, and  the  
Gospel, and what has been  
sent down to them from 
their Lord, they would have 
been nourished from  above 
them and from beneath 
their feet. Among them are 
a moderate community, and 
many of them, evil is what 
they do.  

 وَ  مُۡ لوَۡ ََّا    الاۡنجِِۡيلَۡ وَ  التوَّۡرٰٮةَ اقَاَمُوا
ۤ وَ    مَا   الِيَهِۡمۡ انُزِۡلَ بِّهِمۡ مِّنۡ َ  رَّ كلَوُۡا  لاَ

  مِنۡ   وَ فوَۡقهِِمۡ   ؕارَۡجُلهِِمۡ  تحَۡتِ مِنۡ
  مّنِهُۡمۡ  ةٌ مّنِهُۡمۡ  كَثيرٌِۡ وَّ  ◌ؕ  مُّقۡتصَِدَةٌ امَُّ

     يعَۡمَلوُۡنَ   مَا  سَآءَ 
67.   O Messenger, proclaim 
(the message) that which 
has   been   sent  down  to  
you from your Lord.  And  
if  you do not, then  you  
have not conveyed His 
message. And Allah will 
protect you from the people. 
Indeed, Allah does not guide 
the disbelieving people.  

      ياٰۤيَهُّاَ سُوۡلُ ۤ    بلَغِّۡ    الرَّ انُزِۡلَ    مَا
بكَِّ    مِنۡ     الِيَكَۡ   تفَۡعلَۡ    لمَّۡ   انِۡ   وَ     ؕرَّ
  َـتهَٗ رِ     بلَغَّتَۡ   فمََا ُ  وَ     ؕسَال ّٰ ا

 َ   صِمُكَ عۡ ي    ؕالناَّسِ مِنَ َ انَِّ ّٰ لاَ  ا
ۡـكفِٰرِينَۡ  القۡوَۡمَ يهَۡدِى        ال

68.      Say:  “O   People   of  
the Book, you are not on 
anything (as to guidance) 
until you observe the Torah 
and the Gospel and that 
which has been sent down 

    قُلۡ  ۡـ   ياٰۤهَۡلَ  ال  �َٰ�   لسَۡتمُۡ   كِتبِٰ
ءٍ   التوَّۡرٰٮةَ     تُقِيمُۡوا    حَتىّ      شَۡ

 وَ  الاۡنجِِۡيلَۡ وَ  ۤ   انُزِۡلَ ماَ  مِّنۡ الِيَكُۡمۡ



(the Quran) to you from 
your Lord.” And that which  
has been revealed  to you  
from your Lord will surely  
increase  many of them in 
rebellion  and  disbelief.  So 
do  not  grieve  for  the 
disbelieving  people.  

بكُِّمۡ    وَ     ؕرَّ مّنِهُۡمۡ      كَثيرِۡاً    ليَزَِيدَۡنَّ
 ۤ ا   مَّ طُغيۡاَناً  بكَِّ رَّ  مِنۡ  الِيَكَۡ انُزِۡلَ
القۡوَۡمِ  �ََ�  تاَسَۡ  فلاََ   ۚكُفۡرًاوَّ 

      الكۡفِٰرِينَۡ 
69.  Indeed, those who have  
believed  (in the Quran and 
Muhammad), and those 
(before) who were Jews, and 
Sabaeans, and Christians, 
(among them) who believed 
in Allah  and  the Last Day, 
and did righteous deeds,   
there shall be no fear upon 
them, nor shall  they  grieve.  

    الذَِّينَۡ انَِّ   وَ امٰنَوُۡا هَادُوۡا الذَِّينَۡ
وۡنَ وَ   امٰنََ    منَۡ     النصَّٰرٰى وَ    الصّبـِٴُ

  ِ ّٰ  وَ باِ ًـا  عَمِلَ وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ صَالحِ
  فلاََ    �لَيَهِۡمۡ خَوۡفٌ  هُمۡ وَلاَ

      يحَزَۡنوُۡنَ 
70.  Indeed, We took a 
covenant from the Children 
of Israel, and We sent to 
them messengers. Whenever 
there came to them a 
messenger with that which 
their  souls  did  not   desire, 
a  group they denied,   and  
(another) group they killed.  

  دۡ لقََ    مِيثۡاَقَ اخََذۡناَ ۤ  اسِۡرَآءِيلَۡ بنىَِۡ
ۤ وَ    ارَۡسَلنۡاَ ً الِيَهِۡمۡ    ؕرُسُلا  جَآءهَُمۡ كلُمََّا

  رَسُوۡلٌۢ   بمِاَ   َوۡىٰٓلاَ  فرَِيقۡاًانَفُۡسُهُمۙۡ
بُوۡا        يقَّۡتلُوُۡنَ  فرَِيقۡاً  وَ  كَذَّ



71.     And they thought that 
there will be no trial (or 
punishment), so they became 
blind and deaf. Then Allah 
turned (in forgiveness) to  
them. Yet again, many of 
them  became  blind  and 
deaf. And  Allah  is  All Seer 
of what they do.  

  حَسِبوُۡاۤوَ    تكَُوۡنَ الاََّ  فعَمَُوۡافتِنۡةٌَ
وۡاوَ    صَمُّ   ابَ تَ ثُمَّ ُ ّٰ   �لَيَهِۡمۡ ا ثُمَّ

وۡاوَ  عَمُوۡا   صَمُّ ُ  وَ  ؕمّنِهُۡمۡ كَثيرٌِۡ ّٰ ا
      يعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ بصَِيرٌۡۢ 

72. They have surely 
disbelieved, those who say: 
“Indeed Allah, He is the 
Messiah,  son   of  Mary.” 
And the Messiah (himself) 
said: “O Children of Israel, 
worship  Allah,  my  Lord 
and your Lord.” Indeed, 
whoever associates partners 
with Allah, then Allah has 
certainly forbidden  for  
him  paradise.  And his 
abode is the Fire. And for 
the wrongdoers there  are  
not any helpers.  

 انَِّ         قاَلوُۡاۤ        الذَِّينَۡ        كفََرَ    لقَدَۡ   
    َ ّٰ   هُوَ ا قاَلَ وَ   ؕمَرۡيمََ  ابنُۡ المۡسَِيحُۡ

    المۡسَِيحُۡ  ۤ اعۡبدُُوا   اسِۡرآءِيلَۡ  يبٰنىَِۡ
 َ ّٰ ۡ    ا منَۡ     انِهَّٗ  ؕ   رَبكَُّمۡ    وَ     رَبىِّ

  يشُّۡرِكۡ  ِ ّٰ   فقَدَۡ باِ مَ  حَرَّ ُ ّٰ �لَيَهِۡ ا
َـنةََّ    وَ   ؕالناَّرُ  مَاوۡٮٰهُ  وَ  الجۡ  للِظّلمِِينَۡ مَا

      انَصَۡارٍ   مِنۡ 
73.  They have surely 
disbelieved, those who say: 
“Indeed, Allah  is  the  third  
of  the  three.”  And there is 

  َـقدَۡ َ   انَِّ   قاَلوُۡاۤ   الذَِّينَۡ   كفََرَ  ل ّٰ ا
  وَ     ۘثلَثٰةٍَ    ثاَلثُِ    مِنۡ  ماَ ۤ  الِهٍٰ ٰـهٌ   الاَِّ الِ



not any god except One 
God.  And if they do not 
desist from what they say, 
there will surely afflict those 
who disbelieve among them 
a painful punishment.  

احِدٌ       وَّ ا  ينَتۡهَُوۡا  لمَّۡ     انِۡ  وَ ◌ؕ  عَمَّ
  نَّ يقَُوۡلوُۡنَ   ليَمََسَّ  رُوۡافَ كَ الذَِّينَۡ

      الَِيمٌۡ   �ذََابٌ   منِهُۡمۡ 
74. So will they not repent to 
Allah and seek forgiveness  
of  Him. And Allah  is  Oft 
Forgiving,  Most Merciful.  

  افَلاََ   يتَوُۡبُوۡنَ ِ الىَِ ّٰ   ؕيسَۡتغَفِۡرُوۡنهَٗ وَ  ا
ُ وَ  ّٰ حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ  ا       رَّ

75.  The Messiah, son of 
Mary, was not but a 
messenger. The messengers 
(like of whom) have passed 
away before him.  And his 
mother was a woman  of 
truth.  They both used  to  
eat  (earthly)  food.  See how 
We make  clear for them 
the revelations, then see 
how they are deluded  away.  

  ۚرَسُوۡلٌ   الاَِّ   مَرۡيمََ    ابنُۡ    المۡسَِيحُۡ  مَا 

  سُلُؕ قبَلۡهِِ  مِنۡ  خَلتَۡ قدَۡ  امُُّهٗ وَ  الرُّ

يقۡةٌَ  عاَمَ  ياَكۡلُنِٰ  كاَناَ ◌ؕ  صِدِّ انُظُْرۡ   ؕالطَّ

ُ   كَيفَۡ   انظُْرۡ  ثُمَّ  الاۡيٰتِٰ  لهَمُُ   نبُينَِّ

      يؤُۡفكَُوۡنَ   انىَّ 
76.   Say: “Do  you  worship  
other than Allah that  which  
has  no  power  over  you  to 
harm,  nor  to  benefit.  And   
Allah,   He  is  the  All  
Hearer, the All Knower.” 

  قُلۡ    مِنۡ اتَعَبۡدُُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ   ا لاَ مَا
َـكُمۡ   يمَلۡكُِ  ا  ل لاَ    ضَرًّ ُ  وَ    ؕنفَۡعاً   وَّ ّٰ ا

مِيعُۡ هُوَ        العۡلَيِمُۡ   السَّ



77.    Say:  “O  people  of the  
Book,  do not go beyond 
bounds in your religion 
other than the truth, and do 
not  follow the  desires  of  
people who have gone astray 
before, and led many astray, 
and strayed (themselves)  
from the right path.” 

ۡـكِتبِٰ  ياٰۤهَۡلَ قُلۡ  دِينِۡكُمۡ  فىِۡ  تغَلۡوُۡا لاَ  ال
  �يرََۡ  َـقِّ  وَ الحۡ   تتَبَّعُِوۡاۤلاَ قدَۡ  قوَۡمٍ اهَۡوَآءَ

  ضَلوُّۡا  قبَلُۡ  وَ مِنۡ كَثيرِۡاً اضََلوُّۡا
بِيلِۡ  سَوَآءِ   عنَۡ ضَلوُّۡا وَّ        السَّ

78.       Cursed   were   those 
who disbelieved among the 
Children  of   Israel     by   
the tongue of David, and 
Jesus,   son   of   Mary.    
That was because they 
disobeyed and used to 
transgress.  

  لعُنَِ    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ ۤ مِنۡۢ بنىَِۡ
    �َٰ� اسِۡرَآءِيلَۡ �ِيۡسَ وَ  داَوٗدَ لسَِانِ

     ؕمَرۡيمََ ابنِۡ   بمِاَذلٰكَِ كاَنوُۡا وَّ عصََوا
      يعَۡتدَُوۡنَ 

79.  They used not  to forbid  
one  another  from the 
abominable deeds that they 
committed. Indeed, evil  was 
that which they were doing.  

   كاَنوُۡا  لاَ   عنَۡ يتَـَناَهَوۡنَ   ؕفعَلَوُۡهُ مّنُكَۡرٍ

    يفَۡعلَوُۡنَ   كاَنوُۡا  مَا لبَِئسَۡ 
80.   You  see  many  among  
them   making  allies  with 
those who disbelieved. Evil   
indeed is  that  which   their  
selves have sent forward for   

  ترَٰى   مّنِهُۡمۡ كَثيرِۡاً  الذَِّينَۡ يتَوََلوَّۡنَ
مَتۡ  مَا لبَِئسَۡ   ؕكفََرُوۡا لهَمُۡ  قدََّ



them.   (For)  that  Allah  is 
angry  with  them,  and  in 
the punishment they will 
abide eternally.             

  انَفُۡسُهُمۡ    سَخِطَ انَۡ ُ ّٰ فىِ وَ  �لَيَهِۡمۡ ا
      خٰلدُِوۡنَ  هُمۡ  العۡذََابِ 

81.  And if they had believed   
in Allah  and  the Prophet,  
and that which has been 
revealed to him, they would   
not   have  taken  them as  
allies.  But  many  of them 
are  evil  livers.  

  لوَۡ وَ   كاَنوُۡا  يؤُۡمنِوُۡنَ ِ ّٰ  وَ باِ ِ ۤ وَ النبىَِّّ ماَ
  انُزِۡلَ    مَاالِيَهِۡ ذَُوۡهُمۡ اوَۡلِيآَءَ اتخَّ

  ٰـكِنَّ       فسِٰقُوۡنَ  مّنِهُۡمۡ  كَثيرِۡاًوَل
82.  You will certainly find 
the  most  intense  of  people 
in hostility to those who 
believe,  the Jews and  those  
who  associate  others. And 
you will certainly find the 
nearest of them in affection 
to  those  who   believe,   
those  who say: “We are 
Christians.” That  is 
because among them are 
priests and  monks,  and  
because they are not 
arrogant.  

َـتجَِدَنَّ  �دََاوَةً    الناَّسِ     اشََدَّ    ل
  ّـِلذَِّينَۡ  ل  الذَِّينَۡ  وَ  اليۡهَُوۡدَ امٰنَوُا

  وَ   ۚاشَۡرَكُوۡا َـتجَِدَنَّ  اقَۡرَبهَُمۡ ل وَدَّةً   مَّ
ّـِلذَِّينَۡ   انِاَّ    قاَلوُۡاۤ   الذَِّينَۡ    امٰنَوُا   ل

   منِهُۡمۡ    باِنََّ    ذلٰكَِ    ؕنصَٰرٰى
  يسِۡينَۡ مُۡ   وَّ   رُهۡباَناً  وَ   قِسِّ ََّلاَ    ا

  يسَۡتكَۡبرُِوۡنَ 
83.   And when they hear   
what  has  been  sent  down  َعُوۡا   اذِاَ  و ۤ     سمَِ  الىَِ    انُزِۡلَ    مَا



to the messenger 
(Muhammad), you see their 
eyes overflowing with tears 
because of what they have 
recognized of the truth. 
They say: “Our Lord, we 
believe, so  write  us  among 
the witnesses.”  

سُوۡلِ   تفَِيضُۡ     اَ�يۡنُهَُمۡ     ترَٰٓى   الرَّ
  مۡعِ مِنَ   الدَّ   عرََفُوۡاممِاَّ َـقِّ مِنَ   ۚالحۡ

  ۤ يقَُوۡلوُۡنَ   رَبنَّاَ معََ  فاَكۡتبُنۡاَامٰنَاَّ
      الشّهِدِينَۡ 

84. “And why should we not 
believe  in  Allah  and  that   
which   has  come  to  us   of   
the   truth.   And   we  desire 
that our Lord will admit   us  
(in  Paradise) along with the 
righteous people.”  

َـناَ    مَا وَ          نؤُۡمِنُ     لاَ      ل ِ ّٰ   مَا وَ      باِ
ۙ مِنَ  جَآءنَاَ َـقِّ   نطَۡمَعُ وَ  الحۡ  يدُّۡخِلـَناَانَۡ

      الصّلحِِينَۡ    القۡوَۡمِ   مَعَ     رَبنُّاَ
85.   So Allah has  rewarded 
them, for what they  said,   
gardens beneath which 
rivers flow, wherein they  
will  abide  forever.  And 
that is the reward of those 
who do good.  

  ُ فاَثَاَبهَُمُ ّٰ    ا   قاَلوُۡابمِاَ تجَۡرِىۡ جَنتٍّ

   الاَۡۡرُٰ    تحَۡتهِاَ  مِنۡ    ؕفيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ
      سِنِينَۡ المۡحُۡ    جَزَآءُ    ذلٰكَِ وَ 

86.    And those who 
disbelieved and denied Our 
revelations, they are the 
dwellers of  the Hell fire.  

  وَ  بُوۡا وَ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ ۤ  كَذَّ باِيٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ       الجۡحَِيمِۡ  اصَۡحٰبُ اوُل



87.     O  those  who  believe,  
do  not  forbid  the  good 
things  which  Allah  has 
made  lawful  for  you, and 
do not transgress. Indeed, 
Allah  does  not  love  the 
transgressors.  

   ياٰۤيَهُّاَ مُوۡا لاَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  طَيبِّتِٰ  تحُرَِّ
 ۤ    احََلَّ   مَا ُ ّٰ َـكُمۡ ا    ؕ  تعَۡتدَُوۡا لاَ  وَ   ل انَِّ

 َ ّٰ       المۡعُۡتدَِينَۡ    يحُبُِّ    لاَ     ا
88.      And  eat  of  that 
which  Allah  has provided 
for  you,  lawful,   good   
things.  And  fear Allah, 
Him in  whom  you  are  
believers.  

ُ    رَزقَكَُمُ     ممِاَّ     كلُوُۡا وَ  ّٰ ً       ا   حَللاٰ
َ     اتَّقُوا   وَّ   باًطَيِّ  ّٰ  انَـۡتمُۡ      الذَِّىۡۤ     ا
      مُؤۡمنِوُۡنَ   بهِٖ 

89.  Allah does not hold 
against you for what is 
meaningless in your oaths, 
but He does hold against 
you for the oaths which you 
have sworn in earnest. So its 
expiation is the feeding of 
ten  needy persons with the 
average of that which you  
feed your own families, or 
the clothing of them, or the 
freeing of a slave. So        
whoever can not  find (this), 
then fasting three days. 

  ُ   يؤَُاخِذُكُمُ  لاَ ّٰ ۤ   باِللغَّوِۡ    ا فىِۡ
  ايمَۡاَنِكُمۡ  ٰـكِنۡ بمِاَ  يؤَُّاخِذُكُمۡ وَل

   ۚالاۡيمَۡاَنَ  عقََّدْتمُُّ  اطِۡعاَمُ فكََفَّارَتُهٗۤ
  رَةِ عَشَ    مِنۡ مَسٰكِينَۡ ماَ اوَۡسَطِ

    ليِكُۡمۡ هۡ اَ تُطۡعِمُوۡنَ اوَۡ  كِسۡوَُمُۡ اوَۡ
   رَقبَةٍَ  تحَۡرِيرُۡ    فمََنۡ ◌ؕ فصَِياَمُ  يجَِدۡ لمَّۡ

 ايمَۡاَنِكُمۡ   كفََّارَةُ   ذلٰكَِ     ؕايَاَّمٍ   ثلَثٰةَِ 



That is the expiation of your 
oaths when you have sworn. 
And protect your oaths. 
Thus Allah  makes  clear to 
you His revelations, that 
you may be  grateful.  

    ؕايمَۡاَنكَُمۡ  احۡفَظُوۡاۤ  وَ  ؕحَلفَۡتمُۡ اذِاَ
    ذلٰكَِ كَ  ُ ُ   يبُينَِّ ّٰ َـكُمۡ    ا  ايٰتٰهِٖ    ل

      تشَۡكُرُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ 
90.   O those who believe, 
intoxicants,  and   gambling,  
and idolatrous sacrifices at 
altars,  and   divining  
arrows are   only  an  
abomination  of Satan’s 
handiwork. So avoid it  that  
you  may  be successful.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ اَ الخۡمَۡرُ انمَِّ
الاۡزَۡلاَمُ  وَ  الاۡنَصَۡابُ  وَ  المۡيَۡسِرُ وَ 

    مِّنۡ رِجۡسٌ يطٰۡنِ عَمَلِ  الشَّ
      تفُۡلحُِوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ    فاَجۡتنَبِوُۡهُ 

91.      Satan   only   wants  
to  cause  between  you 
enmity and hatred with 
intoxicants and gambling, 
and hinder you from the 
remembrance of Allah, and 
from  the prayer.  So, will 
you refrain. 

  اَ    يرُِيدُۡ  انمَِّ يطٰۡنُ  يوُّۡقعَِ   انَۡ الشَّ
  فىِ   لبۡغَضَۡآءَ ا  وَ   العۡدََاوَةَ بيَنۡكَُمُ

 َ كُمۡ   وَ   المۡيَۡسِرِ  وَ   مۡرِ الخۡ عنَۡ   يصَُدَّ
ِ   ذِكۡرِ  ّٰ لوٰةِ     عنَِ   وَ    ا  فهَلَۡ     ۚالصَّ

نتۡهَُوۡنَ    انَتۡمُۡ        مُّ
92.  And  obey  Allah  and 
obey  the  messenger and 
beware. Then  if  you  turn 
away,  then  know that upon 

  وَ  َ اطَِيعُۡوا ّٰ سُوۡلَ  اطَِيعُۡوا وَ  ا الرَّ
فاَ�لۡمَُوۡاۤ   توََليَّتۡمُۡ   فاَِنۡ    ۚاحۡذَرُوۡاوَ 



Our  messenger  is  only the 
clear conveyance (message).  َا       المۡبُينُِۡ   البۡلَغُٰ   رَسُوۡلنِاَ  �َٰ�   انمََّ
93. On those who believe and  
do  righteous  deeds,  there  
is   no  sin  for what  they  
have eaten  (before), as long 
as they fear (Allah), and 
believe and do righteous  
deeds, then fear (Allah)  and    
believe,  then  again  fear   
and  do  good.  And   Allah   
loves   those  who  do  good.  

  َـيسَۡ  �َ ل �َ   عَمِلوُا وَ  وۡاامٰنَُ الذَِّينَۡ
   الصّلحِٰتِ  جُناَحٌ  مَا اذِاَ طَعِمُوۡاۤفيِمَۡا

 وَّ  اتَّقوَا  وَ امٰنَوُۡا   الصّلحِٰتِ عَمِلوُا ثُمَّ
  امٰنَوُۡاوَّ  اتَّقوَا   ؕاحَۡسَنوُۡا وَّ  اتَّقوَاثُمَّ

ُ وَ  ّٰ     ا       المۡحُۡسِنِينَۡ  يحُبُِّ
94.  O those who believe, 
Allah will surely test you by 
something  of the game that 
is well within reach of your 
hands  and   your   spears, 
that Allah may know him 
who fears Him in unseen. 
Then whoever transgresses   
after that, for him there is a 
painful punishment.  

  ياٰۤيَهُّاَ ٰ الذَِّينَۡ   منَوُۡاا ُ ليَبَلۡوَُنكَُّمُ ّٰ  ا
  ءٍ يدِۡ  مِّنَ بِشَۡ ُـهۤٗ  الصَّ  وَ  ايَدِۡيكُۡمۡ  تنَاَل

  لِيـَعلۡمََ  رِماَحُكُمۡ  ُ ّٰ اَفُهٗ  منَۡ ا يخَّ
ۡـغيَبِۡ    اعۡتدَىٰ فمََنِ  ۚباِل فلَهَٗ  ذلٰكَِ بعَدَۡ

      الَِيمٌۡ �ذََابٌ 
 95.     O those who believe, 
do not kill wild game while 
you are in Ihram for the 
pilgrimage. And whoever of 

  تقَۡتلُوُا    لاَ    امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ
يدَۡ    وَ   ؕحُرُمٌ  انَـۡتمُۡ  وَ  الصَّ قتَلَهَٗ منَۡ



you kills it intentionally, so 
the penalty is an equivalent 
to what he killed, of 
domestic animals, as judged 
by two just men among you, 
an offering  delivered  to  
the Kabah. Or as expiation, 
the feeding of needy persons, 
or the equivalent of that in 
fasting, that he may taste 
the evil consequences of his 
deed. Allah has forgiven 
whatever happened in the 
past. And whoever commits 
it again, then Allah will take 
retribution from him. And 
Allah is All Mighty, Able of 
Retribution. 

    منِكُۡمۡ  دًا مَا   مِّثلُۡ    فجََزَآءٌ   مُّتعَمَِّ
ذوََا    بهِٖ    يحَكُۡمُ     النعَّمَِ     مِنَ    قتَلََ 

ۡـكَعبۡةَِ   بلٰغَِ     هَدۡياًۢ     مّنِكُۡمۡ     �دَۡلٍ  ال
     طَعاَمُ      كفََّارَةٌ     اوَۡ   اوَۡ   مَسٰكِينَۡ

ِّيذَُوۡقَ       صِياَماً      ذلٰكَِ     �دَۡلُ   ل
ُ       عفَاَ     ؕامَۡرِهٖ     وَباَلَ  ّٰ ا      ا عَمَّ
 فيَنَتۡقَمُِ       �اَدَ          منَۡ        وَ        ؕسَلفََ 

  ُ ّٰ ُ  وَ      ؕمنِهُۡ     ا ّٰ  ذُو    عزَِيزٌۡ     ا
      انتۡقِاَمٍ 

96.   Lawful  to  you  is  the 
sea  game  and   its   food,   a 
provision for you and  those  
on a journey. And forbidden 
to  you  is  the  land  game 
as long as you are in  Ihram  
for the pilgrimage. And fear  
Allah,   He,  to   whom   you  
will be  gathered.  

  احُِلَّ  َـكُمۡ   صَيدُۡ ل طَعاَمُهٗ  وَ البۡحَۡرِ
  مَتاَ�اً َّـكُمۡ ياَّرَةِ  وَ ل مَ  وَ   ۚللِسَّ حُرِّ

  البرَِّۡ  صَيدُۡ  �لَيَكُۡمۡ    ؕحُرُماً دُمۡتمُۡ مَا
َ اتَّقُوا وَ  ّٰ  ا   تحُۡشَرُوۡنَ الِيَهِۡ الذَِّىۡۤ



97. Allah has  appointed the  
Kabah, the Sacred House,  
an  asylum of security for 
mankind, and the sacred 
month (of Hajj),  and  the  
animals of sacrificial 
offerings, and of garlands. 
That is so you may know 
that Allah knows what  is  in  
the  heavens  and what  is in 
the earth, and that Allah is 
Knower of all things.  

  ُ جَعلََ ّٰ   ا ۡـكَعبۡةََ َـرَامَ  البۡيَتَۡ ال الحۡ
  قِيمًٰا ّـِلناَّسِ   وَ ل هۡرَ َـرَامَ الشَّ  الحۡ

ۤ    ذلٰكَِ     ؕالقۡلآََٮِٕدَ  وَ   الهۡدَۡىَ وَ  ا لتِعَلۡمَُوۡ
َ    انََّ  ّٰ موٰتِٰ   فىِ     مَا    يعَلۡمَُ   ا السَّ

   وَ    الاۡرَۡضِ     فىِ     مَاوَ  َ    انََّ ّٰ     ا بِكُلِّ
ءٍ     �لَيِمٌۡ    شَۡ

98.    Know that Allah is 
severe in punishment, and 
that Allah  is Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

َ    انََّ   اِ�لۡمَُوۡاۤ ّٰ     ا  العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ
 وَ  َ   انََّ ّٰ حِيمٌۡؕ    غفَُوۡرٌ    ا       رَّ

99. Not (a duty) upon the 
messenger except to convey. 
And Allah knows whatever 
you reveal and whatever 
you conceal.  

سُوۡلِ     �ََ�    مَا ُ  وَ  ◌ؕ    البۡلَغُٰ    الاَِّ   الرَّ ّٰ ا

   تكَۡتُمُوۡنَ  مَا وَ   تبُدُۡوۡنَ ماَ   يعَلۡمَُ 
100.   Say (O Muhammad):  
“Not  equal  are  the  evil 
and   the   good,   even  
though  the   abundance  of  
the  evil  may please  you.  
So  fear  Allah, O  men of 

   قُل   يسَۡتوَِى  لاَّ يِّبُ  وَ الخۡبَِيثُۡ الطَّ
    لوَۡ وَ    ۚالخۡبَِيثِۡ     كَثرَۡةُ    اعَۡجَبكََ

  َ فاَتَّقُوا ّٰ   ا لعَلَكَُّمۡ  الاۡلَبۡاَبِ ياٰۤوُلىِ



understanding, that  you  
may be successful.”   َتفُۡلحُِوۡن      
101. O those who believe, do 
not ask about things which, 
if they were made known to 
you, may cause you trouble. 
And if you ask of them 
while the Quran is being 
revealed, they will be made 
known to you. Allah has 
forgiven that. And Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Forbearing.  

 تسَۡـٴَلوُۡا    لاَ      امٰنَوُۡا     الذَِّينَۡ     ياٰۤيَهُّاَ
  عنَۡ  َـكُمۡ  تبُدَۡ  انِۡ اشَۡيآَءَ   ۚتسَُؤۡكُمۡ  ل

 وَ    تسَۡـٴَلوُۡاانِۡ يَُ�َّلُ  حِينَۡ عنَهۡاَ
َـكُمۡؕ تبُدَۡ  القُۡرۡانُٰ    ل ُ عفََا ّٰ   ؕعنَهۡاَ ا

ُ وَ  ّٰ       حَليِمٌۡ   غفَُوۡرٌ   ا
102. Indeed, a people asked 
such (questions) before  you,   
then they became on that 
account disbelievers.  

  قدَۡ    قوَۡمٌ سَالهََاَ  قبَلۡكُِمۡ  ثُمَّ مِّنۡ
      كفِٰرِينَۡ  بِهاَ اصَۡبحَُوۡا

103. Allah has not instituted 
any (things as innovations 
like) Bahirah (a she camel 
whose milk was spared for 
the idols), nor Saibah (a she 
camel left for free pasture 
for idols), nor Wasilah (a she 
camel set free for idols after  
two successive deliveries of 
she camels),  nor Hami (a 

    جَعلََ    مَا  ُ ّٰ                                             ا
                                                       بحَِيرۡةٍَ     مِنۡۢ 
لاَ                                                      سَآٮِٕبةٍَ      وَّ
لاَ                                                    وَصِيلۡةٍَ    وَّ
لاَ                                          ۙحَامٍ    وَّ



male camel set free for 
idols, after it had finished a 
number of copulations 
assigned for it). But those 
(pagans) who disbelieve 
invent lies against Allah. 
And most of them have no 
understanding.  

 
ٰـكِنَّ  َ     كفََرُوۡا    الذَِّينَۡ    وَل   فۡترَوُۡنَ ي

 �ََ�   ِ ّٰ ۡـكَذِبَ ا لاَ  اكَۡثرَُهُمۡ  وَ   ؕال
      يعَۡقلِوُۡنَ 

104.   And when it is said  to 
them: “Come to what Allah 
has revealed and to the 
messenger (Muhammad),” 
they say: “Enough for us is 
that upon which we found 
our fathers.” Even though 
their fathers had no 
knowledge whatsoever, nor 
were they guided.  

     تعَاَلوَۡا    لهَمُۡ    قِيلَۡ   اذِاَ وَ  ۤ   الىِٰ مَا
      انَزَۡلَ ُ ّٰ     الىَِ  وَ   ا سُوۡلِ  قاَلوُۡا  الرَّ

  ؕابٰآَءنَاَ   �لَيَهِۡ    وَجَدۡناَ    مَا   حَسۡبنُاَ
    اوََلوَۡ     ابٰآَؤُهُمۡ   كاَنَ  يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ

لاَ   شَيـۡٴًا        يهَۡتدَُوۡنَ     وَّ
105.  O those who believe, 
upon you is (responsibility 
of) your  own  selves.  Those  
who have gone astray cannot 
harm you when you are 
rightly guided.  To Allah is 
your return all together,  
then He will inform you of 
what you used to do.  

  ۚانَفُۡسَكُمۡ  �لَيَكُۡمۡ امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ 
  كُمۡ لاَ   يضَُرُّ   ضَلَّ مَّنۡ   ؕاهۡتدََيتۡمُۡ اذِاَ

  ِ الىَِ ّٰ   ا ئكُُمۡ  جمَِيعۡاًمَرۡجِعُكُمۡ فيَنُبَِّ
      نَ تعَۡمَلوُۡ كُنتۡمُۡ  بمِاَ



106. O those who believe, 
testimony (should be taken) 
between you when death 
approaches one of you, at 
the time  of   bequest,   two  
just men from  among  you,  
or  two others  from  outside 
of you, if  you  are  traveling  
through  the   land,  and  the  
calamity  of  death   befalls  
you. Detain them both after 
the prayer, then let them  
both  swear  by Allah, if you 
doubt (their truthfulness),  
(saying): “We will not 
exchange it (oath) for a 
price,   even   if  he   should   
be  near  relative,  nor  shall  
we hide the testimony of 
Allah,  indeed  we  would  
then  be of the sinful.”  

    امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ بيَنِۡكُمۡ   شَهاَدةَُ
    حَضَرَ اذِاَ   المۡوَۡتُ احََدَكُمُ حِينَۡ

  الوَۡصِيةَِّ    ذوََااثۡـننِٰ اوَۡ  مّنِكُۡمۡ �دَۡلٍ
  نِ اخَٰرَا كُمۡ مِنۡ   �يرَِۡ  انَـۡتمُۡ انِۡ

    فىِ ضَرَبتۡمُۡ  فاَصََابتَكُۡمۡ الاۡرَۡضِ
       تحَۡبِسُوَۡمَُا ؕ  المۡوَۡتِ   مُّصِيبۡةَُ مِنۡۢ

    لوٰةِ لصَّ ابعَۡدِ ِ فيَقُۡسِمنِٰ ّٰ  انِِ  باِ
ىۡ     لاَ    ارۡتبَتۡمُۡ  لوَۡ وَّ    ثمَنَاً   بهِٖ    نشَۡترَِ

 قُرۡبىٰ    كاَنَ  ◌ۙ  شَهاَدةََ    نكَۡتمُُ     وَلاَ      ۙذاَ
  ِ ّٰ ۤ   ا نَِ    اذِاً   انِاَّ ينَۡ    لمَّ       الاۡثمِِٰ

107.  Then if it is found 
about that those two were 
guilty of  sin,  then  two  
others  shall stand  in  their  
place,  from  among those 
who claim right, those 
nearest (the deceased). So 

    عُثرَِ فاَِنۡ مَُا�َٰ�ٓ ََّاسۡتَ  ا  ۤ  اثمِۡاًحَقَّا
   يقَُوۡمنِٰ   فاَخَٰرٰنِ  مِنَ مَقاَمَهُمَا

    اسۡتحََقَّ الذَِّينَۡ  الاۡوَۡلينَِٰ �لَيَهِۡمُ



let  them  swear  by Allah, 
(saying): “Our testimony is 
truer   than  the  testimony 
of both of them,  and  we  
have not transgressed. 
Indeed,  we   would  then  be  
of  the wrong doers.”  

ِ    فيَقُۡسِمنِٰ  ّٰ ۤ     باِ   احََقُّ      لشََهاَدتَنُاَ
ۤ    مَاوَ   شَهاَدَِِمَا   مِنۡ  ۤ    ۖ   اعۡتدََينۡاَ   انِاَّ
نَِ   اذِاً        الظّلمِِينَۡ    لمَّ

108.  That  is  closer  (to  the 
fact) that they will give 
testimony in  its true nature,  
or  they  would  fear that 
(other) oaths would be 
admitted after their oaths.  
And  fear  Allah  and  listen. 
And  Allah  does  not  guide   
the  disobedient  people.  

  ذلٰكَِ    انَۡ ادَۡنىٰٓ هاَدةَِ ياَّتُۡوۡا �َٰ�  باِلشَّ

 ۤ    انَۡ   يخَاَفُوۡاۤ  اوَۡ   وَجۡهِهاَ   تُرَدَّ ايمَۡاَنٌۢ
 وَ   ؕايمَۡاَِِمۡ  بعَۡدَ  َ اتَّقُوا ّٰ   ؕاسمۡعَُوۡاوَ  ا

ُ وَ  ّٰ   الفۡسِٰقينَِۡ القۡوَۡمَ  يهَۡدِى لاَ  ا
109. On the  day when Allah 
will gather the messengers, 
then will say: “What was 
the response you received 
(from mankind).” They will 
say: “We have no knowledge. 
Indeed You,  only  You  are  
the Knower of the unseen.”  

          يجَمَۡعُ          يوَۡمَ  ُ ّٰ سُ          ا  لَ الرُّ
ۤ       فيَقَُوۡلُ  لاَ        قاَلوُۡا ؕ   اجُِبتۡمُۡ        مَاذاَ

  �لِمَۡ  َـناَؕ   انِكََّ ل مُ انَتَۡ �لاََّ
       الغۡيُوُۡبِ 

110.   When Allah will say: 
“O Jesus, son of Mary, 
remember  My  favor  upon 
you and upon  your mother,  

   اذِۡ    قاَلَ ُ ّٰ    ا    يعِٰيۡسَ مَرۡيمََ  ابنَۡ
 �َٰ�  وَ    �لَيَكَۡ     نعِۡمَتىِۡ    اذۡكُرۡ 



when I supported you with 
the  holy  spirit.  You  spoke   
to  mankind  in  the  cradle 
and maturity.  And  when  I 
taught  you  the  Book  and 
wisdom, and the Torah, and 
the Gospel. And when you 
made of clay as it were  the  
figure  of  a  bird  by  My 
permission, then you 
breathed  into  it, and it 
became a bird by My  
permission. And  you healed 
those born blind, and the 
lepers by My permission.  
And when you brought 
forth the dead by My 
permission. And when I 
restrained the Children of 
Israel from (harming) you 
when you came to them 
with clear proofs, then those 
who disbelieved among 
them said: “This is nothing 
but a clear magic.”  

   اذِۡ     ۘوَالدَِتكَِ   برُِوۡحِ  ايَدَّتّكَُ
  تُكلَمُِّ  دُسِ القُۡ  المۡهَدِۡ  فىِۡ الناَّسَ

ً وَ    وَ  ۚ  كَهلاۡ ۡـكِتبَٰ  �لَمَّۡتكَُ اذِۡ ال
 وَ   وَ الحۡكِۡمَةَ اذِۡ وَ   ۚالاۡنجِِۡيلَۡ وَ التوَّۡرٰٮةَ

   تخَلۡقُُ  ينِۡ  مِنَ    كَهيَـۡٴَةِ  الطِّ يرِۡ الطَّ
  ۡ     فتَنَفُۡخُ  باِِذۡنىِ طَيرۡاًۢ   فتَكَُوۡنُ  فيِهۡاَ
 ۡ    باِِذۡنىِ   تُبرِۡئُ وَ الاۡبَرَۡصَ وَ الاۡكَۡمَهَ
 ۡ   اذِۡ وَ   ۚباِِذۡنىِ ۡ  المۡوَۡتٰ تخُرِۡجُ اذِۡ وَ   ۚباِذِۡنىِ

  كفَفَۡتُ  ۤ   اسِۡرآءِيلَۡ بنىَِۡ اذِۡ عنَكَۡ
    باِلبۡيَنِّتِٰ جِئتۡهَُمۡ الذَِّينَۡ فقَاَلَ

  كفََرُوۡا   انِۡ منِهُۡمۡ ۤ سِحۡرٌ  الاَِّ هذَٰا
      مّبُينٌِۡ 

111. And when I inspired to  
the  disciples,  (saying) that: 
“Believe in Me and in My 

   وَ  نَ   الىَِ   اوَۡحَيتُۡ  اذِۡ َـوَارِيّٖ  انَۡ   الحۡ



messenger.” They said: “We 
believe. And bear witness 
that indeed we are those 
who surrendered (to Allah).”    

   امٰنَاَّ  قاَلوُۡاۤ    ۚبرَِسُوۡلىِۡ  وَ    بىِۡ   امٰنِوُۡا
      مُسۡلمُِوۡنَ    باِنَـَّناَ   اشۡهدَۡ وَ 

112.    When  the disciples 
said:  “O   Jesus,  son  of 
Mary,  is   your   Lord   able 
to send   down   for  us  a  
table  spread  with  food  
from  heaven.”  He  said: 
“Fear Allah,  if  you  are   
believers.”  

  اذِۡ  َـوَارِيوُّۡنَ قاَلَ   الحۡ  ابنَۡ يعِٰيۡسَ
    هَلۡ   مَرۡيمََ  انَۡ  رَبكَُّ  يسَۡتطَِيعُۡ
لَ  مَآءِ  مِّنَ  مَآٮِٕدَةً  �لَيَنۡاَ يَُّ�ِّ  قاَلَ   ؕالسَّ

َ  ا اتَّقُو ّٰ       مُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ   ا
113.     They  said: “We wish 
that  we  eat from it,  and 
that we  may  satisfy  our  
hearts,  and  know  that  you 
have indeed spoken  truth  
to  us,  and  that we may be 
among  its  witnesses.”  

    نرُِيدُۡ قاَلوُۡا   ناَّكۡلَُ انَۡ  تطَۡمَٮنَِّٕ وَ منِهۡاَ
  نـَعلۡمََ  وَ  قُلوُۡبنُاَ صَدَقۡتـَناَ  قدَۡ انَۡ

      الشّهِدِينَۡ مِنَ �لَيَهۡاَ نكَُوۡنَ وَ 
114.  Jesus, son of Mary, 
said:  “O  Allah,  our Lord,   
send  down  for  us a table 
spread with food from 
heaven, that it may be for us 
a feast, for the first of us, 
and the last of us, and a sign 
from You. And provide us 

  قاَلَ    ابنُۡ �ِيۡسَ ۤ  اللهُّمَّ مَرۡيمََ رَبنَّاَ
  انَزِۡلۡ    مَآٮِٕدَةً �لَيَنۡاَ مَآءِ مِّنَ السَّ

َـناَ  تكَُوۡنُ  َ    عِيدًۡا  ل لنِ وََّ  اخِٰرِناَ وَ    الاِّ
  وَ   ۚمّنِكَۡ  ايٰةًَ وَ    وَ ارۡزُقنۡاَ  خَيرُۡ انَتَۡ



sustenance, and You are the 
Best of Sustainers.”   َِۡالرّزِقين      
115.  Allah  said: “Indeed, I  
will  send  it  down  for  you. 
So whoever disbelieves   
afterwards from among you, 

then surely will I punish him 
with a punishment such as I 
have not punished anyone 
among  all the peoples.”  

      قاَلَ ُ ّٰ ۡ     ا لهُاَ    انىِِّ   ۚ�لَيَكُۡمۡ    مَُ�ِّ
ۤ    منِكُۡمۡ   بعَۡدُ     يكَّۡفُرۡ    فمََنۡ  ۡ فاَِنىِّ

  بهُٗ ۤ     �ذََاباً  اُ�ذَِّ     لاَّ بهُٗۤ احََدًا    اُ�ذَِّ
      العۡلٰمَِينَۡ   نَ مِّ 

116. And when Allah will 
say: “O Jesus, son of Mary, 
did  you  say  to the people: 
Take  me  and  my  mother    
for two  gods  other  than  
Allah.” He  will say: “Glory 
be to You, it  was  not  for 
me  that I say that  I  had no 
right of. If I had said it, then 
You would surely have 
known it. You know  what  
is  within  myself,  and  I  do  
not know what is within 
Yourself. Indeed You, You 
are the Knower of the 
unseen.” 

  وَ    قاَلَ اذِۡ ُ ّٰ   يعِٰيۡسَ ا  مَرۡيمََ ابنَۡ
    قُلتَۡ ءاَنَتَۡ ِ للِناَّسِ ۡ اتخَّ َ  وَ  ذُوۡنىِ  اُّ�ِ

ِ    دُوۡنِ     مِنۡ    الهِٰينَِۡ  ّٰ  قاَلَ  ؕ    ا
  سُبحٰۡنكََ    يكَُوۡنُ مَا ۤ   انَۡ لىِۡ ماَ اقَُوۡلَ

َـيسَۡ  قُلتۡهُٗ    كُنتُۡ    انِۡ      ؕبحِقٍَّ     لىِۡ   ل
 نفَۡسِۡ    فىِۡ     مَا   تعَلۡمَُ      ؕ�لَمِۡتهَٗ   فقَدَۡ 

 وَ  ۤ   اَ�لۡمَُ لاَ انَتَۡ  انِكََّ   ؕنفَۡسِكَ  فىِۡ مَا
      الغۡيُوُۡبِ  �لَمُّ 



117. “Never did I say to 
them   except  what You 
commanded  me to (say),  
that   worship  Allah,  my 
Lord and your Lord. And I 
was a witness over them 
while I was among them. 
Then  when  You  took  me, 
You  were   the  Watcher 
over them. And You are 
Witness  over  all  things.”  

    قُلتُۡ ماَ  الاَِّ لهَمُۡ ۤ   امََرۡتنىَِۡ  ماَ  انَِ بهِٖۤ
  َ اعۡبدُُوا ّٰ   ا ۡ كُنتُۡ وَ   ۚرَبكَُّمۡ  وَ رَبىِّ

  �لَيَهِۡمۡ    مَّاشَهِيدًۡا ا  ۚفيِهِۡمۡ دُمۡتُ  فلَمََّ
قِيبَۡ  انَتَۡ كُنتَۡ  توََفَّيتۡنىَِۡ    ؕ�لَيَهِۡمۡ الرَّ

ءٍ   كلُِّ �َٰ�  انَتَۡ وَ        شَهِيدٌۡ  شَۡ
118. “If You punish them, 
then indeed they are Your 
slaves. And if You forgive 
them. Then indeed  You, 
only You  are the All 
Mighty, the All Wise.”  

بۡهُ   انِۡ   تعُذَِّ مُۡ مۡ ََِّانِۡ وَ   ۚعِباَدُكَ  فا
  تغَفِۡرۡ    فاَِنكََّ لهَمُۡ  العۡزَِيزُۡ انَتَۡ

      الحۡكَِيمُۡ 
119. Allah  will  say:  “This    
is    the   day  in  which  the  
truthful will profit from  
their  truth.” For them are 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they  
will  abide forever. Allah is 
pleased  with  them   and  
they  are  pleased with Him. 
That  is  the  great   success.  

  ُ قاَلَ ّٰ   ا   يوَۡمُ هذَٰا  الصّدِقينَِۡ يـَنفَۡعُ
مِنۡ   تجَۡرِىۡ    جَنتٌّ    لهَمُۡ    ؕصِدۡقُهُمۡ 

َ    تحَۡتهِاَ ۤ   خٰلدِِينَۡ   ۡرُٰ الاۡ   ؕابَدًَا  فيِهۡاَ
ضَِ  ُ   رَّ ّٰ   ؕعنَهُۡ   رَضُوۡا وَ    عنَهُۡمۡ    ا
ۡـفَوۡزُ   ذلٰكَِ        العۡظَِيمُۡ   ال



120.   To  Allah   belongs the  
dominion of the heavens 
and the earth and all that is 
within them,  and  He  has 
Power over all things.  

 ِ ّ ِٰ       مٰوتِٰ مُلكُۡ  السَّ    مَاوَ  الاۡرَۡضِ وَ  

ءٍ   كلُِّ  �َٰ�   هُوَ وَ     ؕفيِهِۡنَّ      شَۡ   قدَِيرٌۡۢ

 
 



 
     AlAnaam 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   All praises be to Allah, 
who   created  the  heavens 
and  the  earth,  and  made 
the darkness and the light. 
Then  those  who  disbelieve, 
to their Lord, they ascribe 
(others) to  be  equals. 

  ِ الحَۡمَۡدُ ّ ِِ   مٰوتِٰ  خَلقََ الذَِّىۡ السَّ
 وَ   وَ الاۡرَۡضَ لمُٰتِ جَعلََ ◌ؕ  النوُّۡرَ وَ  الظُّ

    الذَِّينَۡ ثُمَّ برَِبِّهِمۡ كفَرَُوۡا
      يعَۡدِلوُۡنَ 

2.  He it is who  has created  
you from clay, then He  has  
decreed  a  term  (of   life). 
And a term determined (for 
Resurrection) is with Him, 
then  you  are  in  doubt.  

  هُوَ    خَلقَكَُمۡ الذَِّىۡ   طِينٍۡ مِّنۡ ثُمَّ
  ً  َضَٰۤ    اجََلا   عِندَۡهٗ   مُّسَّ�ً  اجََلٌ   وَ  ◌ؕ

      تمَترَۡوُۡنَ   انَـۡتمُۡ   ثُمَّ 
3.   And  He  is  Allah  in the  
heavens  and  in the earth.  
He knows what you conceal  
and  what  you reveal,  and  
He knows  what you  earn.  

ُ   هُوَ  وَ  ِّ مٰوتِٰ    فىِ   ا فىِ  وَ   السَّ
   ؕالاۡرَۡضِ  كُمۡ يعَلۡمَُ   سِرَّ  جَهرَۡكُمۡ وَ

      تكَۡسِبوُۡنَ   مَا   يعَلۡمَُ وَ 



4.        And   never  came to 
them  a   sign   of   the  signs 
of their Lord except they 
turned away from it.  

رَبِّهِمۡ  ايٰتِٰ مِّنۡ  ايٰةٍَ مِّنۡ  تاَتِۡيهِۡمۡ  مَاوَ 
      مُعۡرِضِينَۡ   عنَهۡاَ كاَنوُۡا   الاَِّ 

5.   Indeed, they denied the 
truth    when  it  came  to 
them. So   there  will  soon  
come  to  them the  news of 
that  which  they  used to 
mock at.  

  بُوۡافقَدَۡ   كَذَّ َـقِّ اباِلحۡ َـمَّ   ؕجَآءهَُمۡ  ل
  فسََوۡفَ  ٓـؤُاياَتِۡيهِۡمۡ ٰ ۢـب ۡ   انَ بهِٖ  كاَنوُۡامَا

      يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ 
6.   Have they not seen how 
many a generation We have 
destroyed before them, 
whom We had established 
on the earth, such as We 
have not established you. 
And We showered abundant 
rains on them from the sky, 
and We made the rivers 
flow beneath them, then We 
destroyed them for their 
sins,  and brought forth 
after them a  generation of 
others.  

  الَمَۡ    كَمۡ يرََوۡا  َبَلۡهِِمۡ اهَۡلـَكۡناَ  مِنۡ
   مِّنۡ  َرَۡنٍ  مَّكَّنهُّمۡ  فىِ لمَۡ  مَاالاۡرَۡضِ

  نمُكَِّنۡ  َّـكُمۡ   وَ ل مَآءَ ارَۡسَلنۡاَ السَّ
  الاَۡۡرَٰ  جَعلَنۡاَ وَّ  مِّدۡرَارًا�لَيَهِۡمۡ

  تجَۡرِىۡ   تحَۡتهِِمۡ  فاَهَۡلكَۡنهُٰمۡ مِنۡ
َ  وَ   بذُِنوُۡبِهِمۡ   ا   نشَۡانۡاَ  بعَۡدِهِمۡ  مِنۡۢ

      اخَٰرِينَۡ  َرَۡناً 
7. And even  if  We had sent 
down to you (Muhammad) a  َلوَۡ و   لنۡاَ   �لَيَكَۡ نزََّ َرِۡطَاسٍ  فىِۡ كِتبٰاً



written book on parchment,  
so that they could touch it 
with their hands, those who 
disbelieve would have said: 
“This is nothing but obvious 
magic.”  

  فلَمََسُوۡهُ  الذَِّينَۡ  لقَاَلَ باِيَدِۡيهِۡمۡ
ۤ       انِۡ      كفََرُوۡاۤ  سِحۡرٌ       الاَِّ       هذَٰا

      مّبُينٌِۡ 
8.   And they say: “Why has 
not an angel been sent down 
to him.”  And  if We had 
sent down an angel, the 
matter would surely have 
been judged, then no respite 
would be granted to them. 

ۤ    لوَۡ   َاَلوُۡا  وَ  ◌ؕ   ملَكٌَ    �لَيَهِۡ    انُزِۡلَ    لاَ

ۡـناَ     لوَۡ وَ  َّـقُضَِ      ملَـَكاً    انَزَۡل   الاۡمَۡرُ      ل

      نَ ينُۡظَرُوۡ    لاَ    ثُمَّ 
9.   And if  We  had made 
him an angel, We would 
have  made him (appear as) 
a man, and We would have 
covered them with 
(confusion), that in which 
they cover themselves.  

َّـجَـعلَنۡهُٰ     ملَـَكاً     جَعلَنۡهُٰ     لوَۡ    وَ  ل

 ً َـلبَسَۡناَ       وَّ       رَجُلا ا      �لَيَهِۡمۡ         ل مَّ

      يلَبِۡسُوۡنَ 
10.  And indeed, messengers   
were ridiculed before you, 
then  those  who  mocked   
at  them were surrounded 
by that  which  they  used to 
ridicule.  

 وَ  َـقدَِ   اسۡتُهۡزِئَ ل بلۡكَِ ََ  نۡ مِّ برُِسُلٍ
    باِلذَِّينَۡ فحََاقَ مَّا  منِهُۡمۡ سَخِرُوۡا

      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   بهِٖ   كاَنوُۡا



11. Say (O Muhammad): 
“Travel  in   the  land, then 
see   how  was the end of 
those who denied.”  

    سِيرُۡوۡاَُلۡ   الاۡرَۡضِ فىِ  انظُْرُوۡاثُمَّ
بينَِۡ  اَبِةَُ �َ  كاَنَ   كَيفَۡ        المۡكَُذِّ

12.  Say:  (O Muhammad): 
“To  whom belongs 
whatsoever is in the heavens 
and the earth.” Say: “To 
Allah.” He has decreed upon 
Himself mercy. He will 
surely   assemble   you    on   
the  Day  of    Resurrection,  
there   is  no  doubt  about   
which.  Those  who   have  
lost   their   souls are  the  
ones  who do not believe.  

نَۡ     َُل موٰتِٰ     فىِ      مَّا     لمِّ  السَّ
     ؕالاۡرَۡضِ وَ  ِ    َُل َّ ِِّؕ      �َٰ�   كَتبََ

  حمۡةََ   نفَۡسِهِ    الرَّ  الىِٰ    ليَجَۡمَعنَكَُّمۡ   ◌ؕ
    القِۡيمَٰةِ يوَۡمِ الَذَِّينَۡ   ؕفيِهِۡ  رَيبَۡ لاَ

    انَفُۡسَهُمۡ خَسِرُوۡاۤ  لاَ فهَُمۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَ 

13. And to Him belongs 
whatsoever dwells in the 
night and the day, and He is 
the All Hearing, the All 
Knowing.  

    سَكَنَ    مَا  لهَٗ  وَ  َّ  فىِ   ؕالنهَّاَرِ  وَ   يلِۡ ال

مِيعُۡ  هُوَ وَ       العۡلَيِمُۡ   السَّ
14.    Say (O Muhammad): 
“Shall I take as a protector 
other  than  Allah,  the 
Creator of the heavens and 
the earth. And  He it  is  who  
feeds  and is  not  fed.”  Say: 

       َُلۡ   ِ      اَ�يرََۡ ِّ ِذُ       ا  وَلِياًّ     اتخََّ
موٰتِٰ  فاَطِرِ   وَ      الاۡرَۡضِ       وَ        السَّ

 َُلۡ        ؕيطُۡعمَُ        لاَ      وَ        طۡعِمُ يُ    هُوَ 



“Indeed, I have  been  
commanded  that I should 
be the  first  of those who  
submit themselves, and  not    
be of those who associate 
others (with Allah).”  

  ۤ ۡ لَ      اكَُوۡنَ      انَۡ     امُِرۡتُ        انىِِّ اوََّ
   مِنَ  تكَُوۡننََّ  لاَ  وَ   اسَۡلمََ منَۡ

      المۡشُۡرِكِينَۡ 
15.    Say:   “Indeed    I  fear,   
if   I   should    disobey    my 
Lord,  the   punishment  of   
a  tremendous  Day.”  

  ۤ َُلۡ ۡ   انىِِّ   انِۡ اخََافُ ۡ عصََيتُۡ  رَبىِّ
      عَظِيمٍۡ  يوَۡمٍ   �ذََابَ 

16. He from whom it 
(punishment) is averted that 
day, (Allah) has surely been 
Merciful to him.  And that is 
the manifest  success.  

 فقَدَۡ     يوَۡمٮَذٍِٕ     عنَهُۡ     يصُّۡرَفۡ   نۡ مَّ 

ۡـفَوۡزُ    ذلٰكَِ   وَ     ؕرَحمِهَٗ      المۡبُينُِۡ    ال
17. And if Allah should 
touch   you  with  affliction, 
then none can relieve from it 
except Him.  And  if  He   
touches you with good,  then  
He  has  power  over all 
things.  

ۡسَسۡكَ    انِۡ  وَ  ُ    يمَّ ِّ فلاََ    بضُِرٍّ    ا
    لهَۤٗ    كاَشِفَ  ۡسَسۡكَ   انِۡ وَ     ؕهُوَ   الاَِّ يمَّ

  ءٍ   كلُِّ   �َٰ�   فهَُوَ  بخِيرٍَۡ    َدَِيرٌۡ  شَۡ
18.  And He is the 
Omnipotent over  His slaves, 
and He is the All Wise, the 
All Knower.  

  وَ   هُوَ  وَ     ؕعِباَدِهٖ   فوَۡقَ   القۡاَهِرُ   هُوَ
      الخۡبَيرُِۡ   الحۡكَِيمُۡ 



19.  Say (O Muhammad): 
“What thing is greatest in 
testimony. Say: “Allah is 
witness between me and 
you. And this Quran has 
been revealed to me, that I 
may warn you thereby, and 
whomsoever it may reach. 
Do you indeed testify that 
there are other gods with 
Allah.” Say: “I bear no 
(such) witness.” Say: “He is 
the only One God. And truly 
I am free of that which you 
associate (with Him).”  

ءٍ   اىَُّ   َُلۡ  ً    اكَۡبرَُ   شَۡ َُلِ      شَهاَدةَ   ؕ◌
 ُ ِّ   شَهِيدٌۡۢ    ؕا اوُۡحَِ  وَ   بيَنۡكَُمۡ وَ بيَنىِۡۡ
ۡـقُرۡانُٰ    هذَٰا   الىََِّ  بهِٖ    لاِنُذِۡرَكُمۡ    ال

َـتشَۡهدَُوۡنَ   اٮَِٕنكَُّمۡ    ◌ؕ  بلَغََ    منَۡۢ وَ     ل انََّ
ِ     مَعَ  ِّ ۤ       َُل       ؕاخُۡرٰى     الهِٰةًَ      ا   لاَّ

اَ   َُلۡ    ۚاشَۡهدَُ  ٰـهٌ   هُوَ    انمَِّ احِدٌ   الِ  وَّ
ءٌ    انِنىَِّۡ وَّ  اَّ    برَِىۡٓ     ۘتُشۡرِكُوۡنَ    ممِّ

20.   Those  to  whom We 
have given  the Book, they 
recognize this (Quran) as 
they recognize their sons.  
Those  who  have  lost  their  
own  selves are then those 
who  do  not  believe.  

ۡـكِتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الَذَِّينَۡ  يعَرِۡفُوۡنهَٗ  ال
الَذَِّينَۡ   ۘابَنۡآَءهَُمُ  يعَۡرِفُوۡنَ  كَمَا

  خَسِرُوۡاۤ لاَ  فهَُمۡ انَفُۡسَهُمۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَ 

21. And  who does  more 
wrong  than he  who invents 
against Allah a lie,  or denies  
His  revelations. Indeed, the 
wrongdoers will not succeed.  

  منَۡ وَ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افۡترَىٰ ِ ِّ ا
  بَ     اوَۡ   كَذِباً      كَذَّ لاَ    انِهَّٗ   باِيٰتٰهِٖؕ
      الظّلمُِوۡنَ   يفُۡلحُِ 



22.    And  on  the  day  
when We shall gather them 
all together, then We shall 
say  to those who associated 
others (with Allah): “Where 
are  your partners, whom 
you used to claim.”  

  وَ    نحَشُۡرُهُمۡ يوَۡمَ نقَُوۡلُ  ثُمَّ جمَِيعۡاً

  للِذَِّينَۡ  ۡ اشَۡرَكُوۡاۤ شُرَكآَؤُكُمُ  نَ ايَ

      تزَۡعُمُوۡنَ  كُنتۡمُۡ الذَِّينَۡ 
23. Then there will be no 
excuses for them except that 
they will say: “By Allah, our 
Lord, we were not those 
who associated (with You).”  

    لمَۡ ثُمَّ   فتِۡنتَُهُمۡ تكَُنۡ ۤ َاَلوُۡا  انَۡ الاَِّ

 ِ ِّ       مُشۡرِكِينَۡ   كُناَّ  ماَ  رَبنِّاَ  وَا
24.  See how they will lie 
against themselves, and lost 
from  them  will  be  what 
they used to invent. 

  انُظُْرۡ    كَذَبُوۡاكَيفَۡ   ؕانَفُۡسِهِمۡ �َٰ�ٓ
   يفَۡترَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَّا عنَهُۡمۡ   ضَلَّ وَ 

25. And among them are 
those who listen  to you, and 
We  have  laid over  their  
hearts coverings, lest they 
should understand it, and in 
their ears a deafness. And if 
they  were  to see every sign, 
they will  not  believe  in  it, 
to the point that, when they 
come to you, they dispute 
with  you,  those who  

  مَّنۡ  منِهُۡمۡ وَ  جَعلَنۡاَ وَ   ۚ الِيَكَۡ يسَّۡتمَِعُ
 �َٰ�     اكَِنةًَّ َُلوُۡبِهِمۡ  انَۡ ۤ  وَ يفَّۡقَهُوۡهُ  فىِۡ

    انِۡ وَ   ؕوََۡرًااذٰاَِِمۡ   ايٰةٍَ  كلَُّ يرََّوۡا لاَّ
     ؕبِهاَيؤُۡمنِوُۡا ۤ ّٰ جَآءُوۡكَ  اذِاَحَ

  يجُاَدِلوُۡنكََ  انِۡ  كفََرُوۡاۤ الذَِّينَۡ يقَُوۡلُ



disbelieve  say:  “This   is 
nothing but ancients’ tales.”   ۤ ۤ   هذَٰا لينَِۡ    اسََاطِيرُۡ   الاَِّ       الاۡوََّ
26.  And  they   prevent 
(others) from it, and they 
(themselves)  keep away 
from it. And they do not 
destroy except themselves, 
and they perceive (it) not.  

 وَ     ينَهۡوَۡنَ  هُمۡ  ينَـۡٴَ وَ  عنَهُۡ   ۚعنَهُۡ وۡنَ
  انِۡ وَ  ۤ يهُّلۡكُِوۡنَ   الاَِّ ماَ وَ انَفُۡسَهُمۡ

      يشَۡعُرُوۡنَ 
27.  And   if  you   could   see 
when they shall be made to 
stand by the Fire, they will 
say: “Would that  we  could 
be sent back, and we would 
not deny the revelations of 
our Lord, and we would be 
among the believers.”  

ى    لوَۡ   وَ  الناَّرِ   �ََ�     وَُفُِوۡا    اذِۡ     ترَٰٓ
    فقَاَلوُۡا بَ    لاَ  وَ    نرَُدُّ    يلٰيَتۡنَاَ نكَُذِّ
  باِيٰتِٰ    وَ رَبنِّاَ مِنَ نكَُوۡنَ

      المۡؤُۡمنِِينَۡ 
28.  Nay but, it has become 
manifest to them that which 
they had  been concealing 
before. And  if  they were 
sent back, they would 
certainly revert to that which 
they were forbidden from, 
and indeed they are liars.  

ا          لهَمُۡ            بدََا        بلَۡ   كاَنوُۡا         مَّ
 يخُۡ  رُدّوُۡا      لوَۡ     وَ  ؕ   َبَلُۡ  مِنۡ   فُوۡنَ

  لعَاَدُوۡا   ُوُۡالمِاَ مُۡ  وَ عنَهُۡ َِّا
َـكذِٰبوُۡنَ        ل

29. And they say: “There is 
none but our life of the  َانِۡ    َاَلوُۡاۤ و     َ�ِ      نيۡاَ    حَياَتنُاَ  الاَِّ الدُّ



world, and we shall not be 
raised (again).”   َبمِبَعُۡوۡثينَِۡ     نحَنُۡ     مَاو      
30.   And if  you  could  see 
when  they will be made to  
stand before their Lord.  He 
will  say:  “Is  not this the 
truth.” They  will say: “Yes, 
by our Lord.”  He  will say: 
“So  taste   the  punishment 
because you used  to 
disbelieve.” 

     ترَٰٓى    لوَۡ  وَ    ؕرَبِّهِمۡ    �َٰ�   وَُفُِوۡا   اذِۡ
  َـيسَۡ َاَلَ   الَ َـقِّ هذَٰا    ؕباِلحۡ  بَٰ� َاَلوُۡا
   ؕوَرَبنِّاَ َُواَاَلَ   فذَُوۡ  بمِاَالعۡذََابَ

     تكَۡفُرُوۡنَ   كُنتۡمُۡ 
31.    They   indeed  are  
losers  who  deny  the  
meeting with Allah, until  
when  the  Hour  comes   
upon  them suddenly, they 
will say: “Alas for us, over 
what we neglected about it.” 
And  they will bear their 
burdens  on  their backs. Is 
not evil what they bear. 

      خَسِرَ  َدَۡ بُوۡا  الذَِّينَۡ بلِقِآَءِ    كَذَّ
 ِ ِّ    ؕا ٓ ّٰ   اذِاَحَ اعةَُ جَآءَۡمُُ بغَتۡةًَ  السَّ

  َاَلوُۡا   �َٰ� يحٰسَۡرَتنَاَ طۡناَمَا فيِهۡاَۙ  فرََّ
 وَ    يحَمِۡلوُۡنَ هُمۡ �َٰ� اوَۡزاَرَهُمۡ

   يزَِرُوۡنَ  مَا   سَآءَ    الاََ    ؕظُهُوۡرِهِمۡ 
32. And the life of this world 
is nothing but play and 
amusement. And  the abode 
of the Hereafter is better for 
those who fear (Allah). Will 
you not then understand.  

  وَ    الحۡيَوٰةُ مَا ۤ نيۡاَ   الاَِّ الدُّ   ؕلهَوٌۡ  وَّ لعَِبٌ
 وَّ  ارُ َـلدَّ ّـِلذَِّينَۡ    خَيرٌۡ    الاۡخِٰرَةُ  ل  ل

   تعَقۡلِوُۡنَ   افَلاََ     ؕيتَقَُّوۡنَ 



33.     Indeed, We know that 
it   grieves  you  what they 
say.   Though  indeed,  they 
do   not   deny   you,  but  
the wrong doers repudiate 
the revelations  of  Allah.  

  َـعلۡمَُ َدَۡ َّ  ن  انِ الذَِّىۡ  ليَحَۡزُنكَُ هٗ
مُۡ   يقَُوۡلوُۡنَ  ََِّبوُۡنكََ  لاَ  فا ٰـكِنَّ يكَُذِّ  وَل

  باِيٰتِٰ  الظّلمِِينَۡ  ِ ِّ    يجَحَۡدُوۡنَ ا
34. And indeed, messengers 
have been denied before 
you, so they were patient 
over that which they were  
denied, and they were 
harmed until Our help 
reached them. And none can 
alter the words (decrees)  of 
Allah. And surely there has 
reached you some news of 
the messengers (before you).  

  وَ  بتَۡ لقَدَۡ   كُذِّ  َبَلۡكَِ رُسُلٌ  مِّنۡ
  وۡا   �َٰ� فصََبرَُ ۤ  اوُۡذُوۡاوَ  بُوۡاذِّ كُ ماَ ّٰ  حَ

  وَ   ؕنصَۡرُناَ اتَٮٰهُمۡ  لَ لاَ لكِلَمِٰتِ  مُبدَِّ
 ِ ِّ   لقَدَۡ   وَ  ؕا نبَّاَِى  مِنۡ جَآءكََ

      المۡرُۡسَلينَِۡ 
35.  And  if  their  aversion   
is   hard  on  you,  then  if  
you  can, so seek a tunnel  
into   the   earth,   or  a  
ladder into the sky, so that 
you may  bring   them  a  
sign.  And if Allah had so 
willed, He could have 
gathered them all to the 
guidance.  So be not  you   

  انِۡ  وَ    كبرََُ كاَنَ  اعِۡرَاضُهُمۡ �لَيَكَۡ
    اسۡتطََعتَۡ فاَِنِ  نفََقً  تبَتۡغََِ انَۡ  فىِ ا

    اوَۡ الاۡرَۡضِ مَآءِ  فىِ سُلمًَّا السَّ
ُ   شَآءَ   لوَۡ  وَ     ؕباِيٰةٍَ   فتَاَتِۡيهَُمۡ  ِّ ا
    لجَمََعهَُمۡ   تكَُوۡننََّ   فلاََ   الهۡدُىٰ �ََ�



among those who are 
ignorant.   َالجۡهِٰلينَِۡ   مِن      
36.       Only  they   will 
respond who listen. And the 
dead whom  Allah  will  
raise,  then   to  Him  they  
will be returned.  

اَ   انمَِّ   ؕيسَۡمَعُوۡنَ  الذَِّينَۡ يسَۡتجَِيبُۡ
  المۡوَۡتٰ وَ  ُ يـَبعۡثَهُُمُ ِّ   ا الِيَهِۡ ثُمَّ

      يرُۡجَعُوۡنَ 
37. And they  say: “Why is   
not   a   sign   sent  down to  
him  from  his  Lord.” Say:   
“Indeed, Allah is Able  upon   
sending  down a  sign,  but 
most of them do  not know.”  

 لوَۡ  َاَلوُۡا وَ   لاَ لَ   �لَيَهِۡ نزُِّ بهِّٖ  مِّنۡ ايٰةٌَ   ؕرَّ
  َُلۡ  َ انَِّ ِّ   ا   �َٰ�ٓ َاَدِرٌ لَ انَۡ ايٰةًَ  يَُّ�ِّ

ٰـكِنَّ  ل       نَ يعَلۡمَُوۡ  لاَ اكَۡثرََهُمۡ  وَّ
38.  And there is not a  
creature  on the earth, nor a 
bird flying on its two wings,  
but  they  are communities 
like  you. We have  not  
neglected in the Book (of 
decrees) a thing. Then unto 
their Lord they shall be 
gathered.  

    مِنۡ   مَا وَ      دآَبةٍَّ لاَ وَ   الاۡرَۡضِ    فىِ
ٮِٕرٍ    طٰۤ   بجِنَاَحَيهِۡ يطَِّيرُۡ ۤ  امُمٌَ الاَِّ

ُـكُمۡ    مَا  ؕامَۡثاَل طۡناَ   فىِ فرََّ ۡـكِتبِٰ مِنۡ ال

ءٍ     يحُۡشَرُوۡنَ   رَبِّهِمۡ   الىِٰ    ثُمَّ    شَۡ
39.    And   those  who deny 
Our   revelations  are deaf 
and dumb in darkness. 
Whomsoever Allah  wills,  

  وَ  بُوۡا  الذَِّينَۡ  صُمٌّ    باِيٰتٰنِاَ   كَذَّ
  بُكۡمٌ وَّ  لمُٰتِ فىِ    ؕالظُّ ُ  يشََّاِ منَۡ ِّ ا



He  sends  him  astray. And 
whomsoever He wills, He 
sets him  on  the  straight 
path.  

   وَ    يضُۡللِهُۡؕ �َٰ�    يجَعۡلَهُۡ   اۡ يشََّ  منَۡ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ 

40. Say: “Have you 
considered, if there came  
upon you the punishment of 
Allah, or there came  upon 
you the Hour, would you 
call upon  other than Allah,  
if you are truthful.  

    ارََءيَتۡكَُمۡ َُلۡ �ذََابُ  اتَٮٰكُمۡ انِۡ
 ِ ِّ   ا   اتَتَكُۡمُ اوَۡ اعةَُ   اَ�يرََۡ السَّ ِ ِّ ا

      صٰدَِينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ   ۚتدَۡعُوۡنَ 
41.    Nay but,  it  is  Him  
you  call,  so  He  would 
remove that for which you 
called unto Him, if He wills, 
and you forget what you 
have associated (with Him). 

  بلَۡ    تدَۡعُوۡنَ ايِاَّهُ  مَافيَكَۡشِفُ
 تَنسَۡوۡنَ   وَ    شَآءَ    انِۡ   الِيَهِۡ  تدَۡعُوۡنَ 

      تُشۡرِكُوۡنَ    مَا
42.  And We did indeed send   
(messengers)   to  nations  
before you,   then We seized 
them with tribulation and 
adversity,  that they might 
humble themselves.  

  لقَدَۡ وَ  ۤ   الىِٰٓ ارَۡسَلنۡاَ  َبَلۡكَِ امُمٍَ مِّنۡ
آءِ   وَ   باِلبۡاَسَۡآءِ    فاَخََذٰۡمُۡ  رَّ  الضَّ

عُوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ        يتَضََرَّ
43.  Then why did they not 
humble themselves when 
Our torment reached them. 
But their hearts became 

 فلَوَۡ  ۤ   اذِۡ لاَ عُوۡا  باَسُۡناَجَآءهَُمۡ تضََرَّ
ٰـكِنۡ    وَل لهَمُُ  زيَنََّ وَ  َُلوُۡبُهُمۡ َسََتۡ



hardened, and the devil  
made  fair  seeming  to them 
that which they used to do. 

يطٰۡنُ        يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا  مَا الشَّ

44. So when they forgot what 
they had been reminded of,  
We opened to them the gates  
of  all  things. Until, when 
they rejoiced in that what  
they were given, We seized  
them  suddenly,  then they 
were plunged in despair. 

  ا   نسَُوۡافلَمََّ رُوۡامَا   ذُكِّ  فتَحَۡناَبهِٖ
    ابَوَۡابَ �لَيَهِۡمۡ ءٍ ؕكلُِّ ٓ  شَۡ ّٰ  اذِاَ حَ

ۤ    فرَِحُوۡا     بمِاَ بغَتۡةًَ    اخََذٰۡمُۡ  اوُۡتُوۡاۤ
      مّبُلۡسُِوۡنَ    هُمۡ    فاَِذاَ

45. So the roots of the people  
who did wrong were cut off.  
And all the praises be to 
Allah, the Lord of the worlds.  

  فقَُطِعَ    القۡوَۡمِ داَبرُِ   ؕظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ
    الحۡمَۡدُ وَ  ِ ّ ِِ         العۡلٰمَِينَۡ   رَبِّ

46.  Say: “Have you  
considered,  if  Allah  should 
take away your hearing and 
your sight and seal up your 
hearts,  who   is  a god other 
than Allah who could bring 
them (back) to you.” Behold,  
how We put forth in diverse  
forms the revelations, yet 
still they turn away.  

ُ          اخََذَ         انِۡ      ارََءيَتۡمُۡ       َُلۡ  ِّ   ا
  سمَۡعكَُمۡ  �َٰ�  مَ خَتَ  وَ  ابَصَۡارَكُمۡ وَ
   َُلوُۡبكُِمۡ  ٰـهٌ   مَّنۡ      الِ ِ   �يرَُۡ ِّ  ا

     ؕبهِِ ياَتِۡيكُۡمۡ فُ  كَيفَۡ انُظُْرۡ نصَُرِّ
      يصَۡدِفُوۡنَ     هُمۡ    ثُمَّ   الاۡيٰتِٰ 

47. Say: “Have you  thought, 
if the punishment of Allah  َُۡل     انِۡ ارََءيَتۡكَُمۡ  �ذََابُ اتَٮٰكُمۡ



should come upon you 
suddenly   or   openly, will 
any be destroyed except 
wrongdoing people.”  

 ِ ِّ  يهُلۡكَُ   هَلۡ     جَهۡرَةً     اوَۡ    بغَتۡةًَ    ا
        الظّلمُِوۡنَ     القۡوَۡمُ    الاَِّ

48. And We  do  not send the  
messengers except as bearers 
of glad tidings, and warners. 
So whoever believes and 
reforms, there shall be no 
fear upon them, neither 
shall they grieve.  

  مَا وَ    المۡرُۡسَلينَِۡ نرُۡسِلُ رِينَۡ الاَِّ  مُبشَِّ

  ۚمُنذِۡرِينَۡ وَ  فلاََ  اصَۡلحََ وَ  امٰنََ  فمََنۡ

      يحَزَۡنوُۡنَ  هُمۡ  وَلاَ �لَيَهِۡمۡ  خَوۡفٌ 
49. And those who deny Our 
revelations, the punishment 
will touch them for that they 
used to disobey.  

  وَ  بُوۡاالذَِّينَۡ   كَذَّ هُمُ باِيٰتٰنِاَ  يمَسَُّ
      يفَۡسُقُوۡنَ   كاَنوُۡا  بمِاَ   العۡذََابُ 

50.   Say (O Muhammad): “I   
do  not say to you  that  with  
me are the treasures of  
Allah,  nor that I   know  the  
Unseen, nor that I say to you  
that I am an angel. I do not 
follow except that which is 
revealed to me.” Say: “Are 
equal the blind and the seer. 
Do you not then reflect.”  

ۤ   َُل َُوۡلُ   لاَّ َ َـكُمۡ   ا  خَزَآٮِٕنُ   عِندِۡىۡ   ل
  ِ ِّ ۤ  ا    وَلاَ   الغۡيَبَۡ اَ�لۡمَُ ۤ َُوۡلُ وَلاَ َ ا

  َـكُمۡ ۡ ل   انِۡ   ۚملَكٌَ  انىِِّ   ماَ الاَِّ اتَبَّعُِ يوُۡحٰٓ
  َُلۡ   ؕالىََِّ  الاۡعَٰۡ�  يسَۡتوَِىهَلۡ

رُوۡنَ    افَلاََ     ؕالبۡصَِيرُۡ وَ      تتَفََكَّ
51.   And warn by this 
(Quran) those  who  fear   َانَۡ    يخَاَفُوۡنَ    الذَِّينَۡ    بهِِ    انَذِۡرۡ   و



that they will be gathered  
before  their  Lord. For 
them, besides  Him,  there is 
no protector, nor an 
intercessor,  that they may 
fear (Allah).  

 ۡ   شَرُوۡاۤيحُّ َـيسَۡ   رَبِّهِمۡ الىِٰ مِّنۡ  لهَمُۡ  ل
  ٌ دُوۡنِهٖ   وَلىِّ لاَ لعَّلَهَُّمۡ  شَفِيعٌۡ وَّ

      يتَقَُّوۡنَ 
52.  And  do not send  away 
those   who   call   upon     
their Lord in the morning 
and   the evening, seeking 
His pleasure.  Not  upon  
you  is of their account in 
anything, nor is of your 
account upon them in 
anything. So were you to 
send them away, you would 
then become of the 
wrongdoers.  

  لاَ وَ    الذَِّينَۡ تطَۡرُدِ  رَبَّهُمۡ يدَۡعُوۡنَ
  ؕوَجۡههَٗ   يرُِيدُۡوۡنَ    العَۡشِِّ   وَ  باِلغۡدَوٰةِ 

    مَا     �لَيَكَۡ  مِّنۡ    حِسَابِهِمۡ    مِنۡ
  ءٍ مَاشَۡ   وَّ  مِّنۡ  �لَيَهِۡمۡ  حِسَابكَِ مِنۡ

  ءٍ   فتَطَۡرُدهَُمۡ شَۡ  مِنَ فتَكَُوۡنَ
   الظّلمِِينَۡ 

53.        And  thus have We 
tried some  of  them  with  
others,  that they might say: 
“Are these the  ones  upon  
whom  Allah  has bestowed  
favor among us.” Is   Allah  
not  best Aware of those 
who are grateful. 

 كَ وَ    فتَـَناَّذلٰكَِ  ببِـَعضٍۡ بعَضَۡهُمۡ
ُـوۡاۤ ِّيـَقُوۡل     اهَؤُٰٓلآَءِ    ل ُ  منََّ ِّ �لَيَهِۡمۡ    ا

  مِّنۡۢ  َـيسَۡ بيَنۡنِاَؕ   الَ ُ ِّ َ ا �لۡمََ باِ
      باِلشّكِرِينَۡ 



54.   And when those who 
believe  in  Our  revelations 
come to  you, say: “Peace be 
on you. Your Lord  has 
decreed upon Himself 

mercy, that   any  of  you  
who does evil in ignorance 
then  repents thereafter, and  
corrects himself,  then  
surely,  He  is   Oft  
Forgiving,  Most  Merciful.” 

  اذِاَوَ    الذَِّينَۡ جَآءكََ  باِيٰتٰنِاَيؤُۡمنِوُۡنَ
 �َٰ� رَبكُُّمۡ  كَتبََ   �لَيَكُۡمۡ  سَلمٌٰ فقَُلۡ 

حمۡةََ نفَۡسِهِ   منِكُۡمۡ عَمِلَ  منَۡ ◌ۙ انَهَّٗ   الرَّ
    بجِهَلٰةٍَ سُوۡءٓاًۢ  بعَۡدِهٖ  تاَبَ ثُمَّ مِنۡۢ

حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ    فاَنَهَّٗ   اصَۡلحََ وَ        رَّ
55. And thus do We explain   
in detail the revelations, and 
the way of the criminals 
may become manifest.  

 كَ وَ  لُ ذلٰكَِ   نفُصَِّ  وَ الاۡيٰتِٰ لتِسَۡتبَينَِۡ
      المۡجُۡرِمِينَۡ  سَبِيلُۡ 

56.      Say  (O Muhammad):     
“Indeed, I have been 
forbidden that I worship 
those whom you call upon 
besides Allah.”  Say: “I will  
not follow your vain desires, 
for indeed I would go astray 
then,  and  I  would not be of 
those rightly guided.”  

  ۡ َُلۡ   انىِِّ   انَۡ ُِيتُۡ  الذَِّينَۡ اعَۡبدَُ

ِ      دُوۡنِ     مِنۡ   تدَۡعُوۡنَ  ِّ ۤ    َُل    ؕا لاَّ

اذِاً   ضَللَتُۡ     َدَۡ      ۙاهَۡوَآءكَُمۡ    اتَبَّعُِ 

ۤ وَّ        المۡهُۡتدَِينَۡ    مِنَ    انَاَ     مَا
57.  Say (O Muhammad): “I  
am indeed  on clear evidence 
from my Lord, and you have 

ۡ    َُلۡ  ۡ    مِّنۡ    بيَنِّةٍَ     �َٰ�      انىِِّ بىِّ رَّ
 وَ  بتۡمُۡ    ؕبهِٖ كَذَّ مَا  عِندِۡىۡ مَا



denied it. I do  not have that 
for  which  you  are trying to 
hasten. The  judgment  is  
none  but for Allah. He 
declares  the  truth, and He 
is the best of the judges.”  

    تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ   الاَِّ    الحۡكُۡمُ      انِِ    بهِٖؕ
 ِ ّ َـقَّ  يقَُصُّ   ِِؕ   وَ   الحۡ  خَيرُۡ هُوَ

      الفۡصِٰلينَِۡ 

58. Say “If  that I had  what 
you are trying to hasten for,  
the  matter  would have 
been decided between  me 
and you. And Allah is best 
aware of the wrong doers.”  

    لوَّۡ   َُل  تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ   مَا  عِندِۡىۡ  انََّ
    ؕبيَنۡكَُمۡ  وَ    بيَنىِۡۡ   الاۡمَۡرُ    لقَُضَِ   بهِٖ

ُ وَ  ِّ       باِلظّلمِِينَۡ    اَ�لۡمَُ   ا
59.     And  with Him are the 
keys  of  the  unseen, none  
knows  them except him. 
And He  knows  what  is  on  
the   land  and  the  sea. And 
not a leaf  falls  but  He  
knows  it. And  there  is  not  
a  grain  amid  the  darkness  
of  the earth,  nor anything 
wet nor dry, but  it  is  in  a  
clear Book.  

 وَ    مفََاتِحُ عِندَۡهٗ ۤ  لاَ الغۡيَبِۡ  يعَلۡمَُهاَ الاَِّ
  مَا يعَلۡمَُ وَ   ؕهُوَ   مَا وَ   ؕالبۡحَۡرِ  وَ  البرَِّۡ فىِ

    مِنۡ تسَۡقُطُ رََةٍَ   الاَِّ وَّ لاَ وَ يعَلۡمَُهاَ
  حَبةٍَّ    ظُلمُٰتِ فىِۡ رَطۡبٍ  وَلاَ الاۡرَۡضِ

لاَ        مّبُينٍِۡ   كِتبٍٰ  فىِۡ   الاَِّ   ياَبسٍِ   وَّ
60.   And it is He who takes 
your souls by night (in 
sleep),  and He knows what 
you do by day. Then He 

 وَ    باِليَّلِۡ    يتَوََفٮّكُمۡ    الذَِّىۡ    هُوَ  وَ 
    مَايعَلۡمَُ   باِلنهَّاَرِ جَرَحۡتمُۡ ثُمَّ



raises you up therein (by 
day), that may be fulfilled 
the term appointed. Then 
unto Him will be your 
return. Then He will inform  
you  of what you used to do.  

  لِيقُۡضٰٓ  فيِهِۡ  يـَبعۡثَكُُمۡ    ۚمُّسَّ�ً اجََلٌ
ئكُُمۡ   ثُمَّ   مَرۡجِعُكُمۡ    الِيَهِۡ   ثُمَّ  ينُبَِّ
      تعَۡمَلوُۡنَ    كُنتۡمُۡ    بمِاَ

61. And He is the 
Omnipotent over His slaves. 
And He sends over you 
guardians (angels), until 
when approaches  to one of 
you death,  Our messengers 
(angels) take him (his soul),  
and  they do not neglect.  

  وَ    القۡاَهِرُ هُوَ  يرُۡسِلُ  وَ   ۚعِباَدِهٖ فوَۡقَ
    فَظَةً حَ �لَيَكُۡمۡ ٓ ّٰ جَآءَ  اذِاَحَ

 رُسُلنُاَ    توََفَّتهُۡ    المۡوَۡتُ   كُمُ احََدَ 
طُوۡنَ    لاَ   هُمۡ وَ        يفَُرِّ

62.    Then they are returned 
to Allah, their Lord in truth. 
Unquestionably, His is the 
judgement. And He is the 
swiftest of those who take 
account.  

  ِ     الىَِ   رُدّوُۡاۤ ثُمَّ ِّ َـقِّ   مَوۡلٮٰهُمُ    ا   ؕالحۡ
    وَ  الحۡكُۡمُ  لهَُ الاََ  اسَۡرَعُ هُوَ

   الحۡسِٰبينَِۡ 
63.     Say (O Muhammad):       
“Who  rescues  you  from 
the   darkness    of    the  
land   and    the    sea, you  
call    upon   Him  humbly  
and  in  secret, (saying) if  
we   are  saved  from  this,  

   َُلۡ يكُۡمۡ منَۡ   ينُّجَِّ   ظُلمُٰتِ مِّنۡ البرَِّۡ
 وَ    تدَۡعُوۡنهَٗ البۡحَۡرِ �اً ◌ۚ  خُفۡيةًَ وَّ تضََرُّ

  لٮَّنِٕۡ    مِنۡ انجَۡٮٰناَ َـنكَُوۡننََّ هذِٰهٖ مِنَ  ل



we  certainly will be among 
the thankful.”   َۡالشّكِرِين      
64. Say:  “Allah  rescues you 
from this and  from all 
(other) distresses, then you 
associate others (with Him).”  

  ُ َُلِ ِّ يكُۡمۡ  ا   مِنۡ  وَ  مّنِهۡاَ ينُجَِّ كلُِّ
      تُشۡرِكُوۡنَ   انَـۡتمُۡ   ثُمَّ   كَرۡبٍ 

65.    Say (O Muhammad):   
“He has the power over that 
He can send  upon you 
punishment from above you, 
or  from   beneath   your 
feet,  or  to  bewilder  you 
with factions, and make you 
taste the violence of one 
another.” Behold, how We 
set forth in diverse forms 
the signs so that they might 
understand.  

   َُلۡ     القۡاَدِرُ  هُوَ يبَّعۡثََ   انَۡ  �َٰ�ٓ
    �ذََاباً�لَيَكُۡمۡ مِنۡ  اوَۡ  فوََۡكُِمۡ مِّنۡ

  تحَۡتِ    اوَۡ ارَۡجُلكُِمۡ  شِيـَعاًيلَبِۡسَكُمۡ
 انُظُْرۡ   ؕبعَضٍۡ  باَسَۡ  بعَضَۡكُمۡ  يذُِيقَۡ وَّ 

  فُ كَيفَۡ   نصَُرِّ لعَلَهَُّمۡ الاۡيٰتِٰ
    يفَۡقَهُوۡنَ 

66.  And your people (O 
Muhammad) have denied it, 
and it is the truth. Say: “I 
am not guardian over you.” 

بَ وَ    كَذَّ َـقُّ  هُوَ وَ  َوَۡمُكَ بهِٖ    الحۡ  َُل◌ؕ
      بوَِكِيلٍۡؕ   �لَيَكُۡمۡ   لسَّۡتُ 

67.   For  every news there is 
a term appointed, and soon 
you  will   know.  

ّـِكُلِّ    ل  سَوۡفَ  وَ   مُّسۡتقَرٌَّ نبَاٍَ
   تعَلۡمَُوۡنَ 



68.   And when you (O 
Muhammad) see those who 
engage in vain discourse 
about Our revelations, 
withdraw from them until 
they enter into another topic.  
And  if  the devil causes  you  
to  forget, then do not sit, 
after the remembrance,  
with the wrongdoing people.  

   اذِاَ وَ    الذَِّينَۡ  رَايَتَۡ ۤ يخَوُۡضُوۡنَ  فىِۡ
    فاَعَۡرِضۡ ايٰتٰنِاَ ّٰ عنَهُۡمۡ يخَوُۡضُوۡا  حَ

  فىِۡ  هٖ حَدِيثٍۡ يُنسِۡينَكََّ  امَِّا وَ   ؕ�يرَِۡ
يطٰۡنُ    دۡ تقَۡعُ   فلاََ   الشَّ كۡرٰى بعَۡدَ الذِّ

      الظّلمِِينَۡ  القۡوَۡمِ  مَعَ 
69.  And it is not upon those 
who fear (Allah) any 
accountability for them (the 
disbelievers)  of anything, 
but (only for) a reminder 
that perhaps they may fear.  

   �ََ�   مَا وَ  مِنۡ   قُوۡنَ يتََّ  الذَِّينَۡ
ءٍ  مِّنۡ  حِسَابِهِمۡ  ٰـكِنۡ  شَۡ ل  ذِكۡرٰى وَّ

      يتَقَُّوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ 
70. And  leave alone those 
who take  their  religion  for 
a play and amusement, and  
whom  the life of the  world 
has deluded. And remind 
with it (Quran) lest a soul be 
destroyed by what it has 
earned.  It has  besides  
Allah no protector, nor 

intercessor. And if he  offers  
every ransom, it will  not  be  

   ذرَِ  وَ  ذَُوۡا الذَِّينَۡ   اتخَّ  لعَبِاًدِينۡهَُمۡ
 وَّ  نيۡاَ  الحۡيَوٰةُ   ۡمُُ رَّ غَ   وَّ  لهَوۡاً وَ    الدُّ

رۡ    ذكَِّ   انَۡ بهِٖۤ بمِاَ  نفَۡسٌۢ تُبسَۡلَ
َـيسَۡ    ۖكَسَبتَۡ     دُوۡنِ   مِنۡ   لهَاَ  ل ِ ِّ ا

 ٌ لاَ   وَلىِّ  كلَُّ   تعَدِۡلۡ   انِۡ  وَ     ۚشَفِيعٌۡ   وَّ



accepted   from  him.   Such   
are  those  who  deliver  
themselves to   ruin  because  
of what they  have   earned.   
For  them  will   be  a  drink 
of  boiling water,  and a 
painful punishment  because  
they used to disbelieve.  

  �دَۡلٍ     ؕمنِهۡاَ يؤُۡخَذۡ لاَّ ٓٮِٕكَ ٰ الذَِّينَۡ اوُل
  ابُۡسِلوُۡا   ۚكَسَبوُۡابمِاَ   لهَمُۡ مِّنۡ شَرَابٌ

يمٍۡ    �ذََابٌ  وَّ  حمَِ كاَنوُۡا  بمِاَالَِيمٌۡۢ
      يكَۡفُرُوۡنَ 

71.   Say (O Muhammad): 
“Shall we  call  on  others  
besides  Allah, that which 
neither benefits us nor 
harms us, and  turn  on   our    
heels   after when  Allah  has  
guided  us,  (we would then 
be) like one whom the devils   
have enticed away (to 
wander) in  the  earth 
bewildered, (while) he has 
companions calling him to   
guidance  (saying): Come  to 
us.” Say: “Indeed, Allah’s 
guidance is the guidance, 
and we have been 
commanded to submit to the 
Lord of the Worlds.”  

      دُوۡنِ     مِنۡ   انَدَۡعُوۡا َُلۡ  ِ ِّ   مَا      ا
  ناَ     وَلاَ     ينَفۡعَنُاَ   لاَ نرَُدُّ   وَ      يضَُرُّ

 هَدٮٰناَ        اذِۡ          بعَدَۡ       اعَۡقاَبنِاَ     �َٰ�ٓ 
  ُ ِّ يطِٰينُۡ    اسۡتهَۡوَتهُۡ     كاَلذَِّى ا  الشَّ

  َـهۤٗ    يرۡاَنَ حَ       الاۡرَۡضِ    فىِ  ل
        يدَّۡعُوۡنهَۤٗ    اصَۡحٰبٌ  الهۡدَُى  الىَِ

ِ    هُدَى   انَِّ      َُلۡ     ؕائۡتنِاَ ِّ هُوَ   ا
  وَ   ؕالهۡدُىٰ   لنُِسۡلمَِ امُِرۡناَ لرَِبِّ

ۙ       العۡلٰمَِينَۡ



72.   “And that to establish 
prayers, and   to  fear   Him,   
and   it  is He  to  whom you 
shall be gathered.”  

لوٰةَ     اََِيمُۡوۡا   انَۡ  وَ    ؕاتَّقُوۡهُ   وَ    الصَّ
    هُوَ وَ        تحُۡشَرُوۡنَ    الِيَهِۡ   الذَِّىۡۤ

73.  And it  is  He   who  has  
created the  heavens and the  
earth in  truth. And  on  the   
Day   He   will  say: “Be”, so 
it shall  be. His  word is the 
truth. And  His  will be the 
dominion on the  Day  when  
the  trumpet  will  be  blown.  
All Knower   of  the  unseen  
and  the seen.  And  He is 
the All Wise, All Aware. 

  وَ    الذَِّىۡ هُوَ مٰ خَلقََ  وتِٰ السَّ
َـقِّ  الاۡرَۡضَ وَ   وَ   ؕباِلحۡ كُنۡ  يقَُوۡلُ يوَۡمَ

  ◌ؕ فيَكَُوۡنُ  َـقُّ َوَۡلهُُ  وَ   الحۡ   لهَُ ◌ؕ يوَۡمَ المۡلُكُۡ

  وۡرِ  فىِ ينُفَۡخُ   �لٰمُِ   ؕالصُّ  وَ الغۡيَبِۡ
هاَدةَِ        الخۡبَيرُِۡ   الحۡكَِيمُۡ  هُوَ وَ    ؕالشَّ

74.    And when Abraham 
said   to  his  father Azar:  
“Do you take   idols  for  
gods.  Indeed,  I  see  you   
and your people in manifest 
error.” 

    اذِۡ  وَ  ازٰرََ    لاِبَِيهِۡ    ابِرٰۡهِيمُۡ   َاَلَ
     الهِٰةًَ  اصَۡناَماًاتَتََّخِذُ ۚ◌ ۤ ۡ ارَٰٮكَ  انىِِّ

   مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   فىِۡ   َوَۡمكََ وَ 
75.    And  thus  did  We  
show Abraham the kingdom 
of  the heavens  and  the  
earth   and  that  he  might 
be of those who have 
certainty.  

 وَ    نرُِىۡۤ كَذلٰكَِ ملَـَكُوۡتَ ابِرٰۡهِيمَۡ
  موٰتِٰ  وَ السَّ   وَ الاۡرَۡضِ  مِنَ لِيكَُوۡنَ

      المۡوَُۡنِِينَۡ 



76.  So when the night 
covered him over (with 
darkness), he saw  a  star.  
He said: “This is my Lord.” 
But when it set, he said:  “I  
do  not love those  that set.”  

ا    فلَمََّ ٰ   اليَّلُۡ     �لَيَهِۡ   جَنَّ   ۚكَوۡكبَاً رَا
  ۡ   هذَٰا َاَلَ ۤ    ۚرَبىِّ ا    فلَمََّ ۤ   َاَلَ  افَلََ لاَ

      الاۡفٰلِينَِۡ    احُِبُّ 
77.   Then when he saw the 
moon rising up, he said: 
“This is  my  Lord.”  But 
when it set, he  said:  “If  my  
Lord  does  not  guide  me,  I  
shall  surely  be among the 
people who go astray.”  

ٰ  افلَمََّ    القَۡمَرَ  رَا   َاَلَ باَزِ�اً ۡ هذَٰا   ۚرَبىِّ

  ۤ ا   افَلََ فلَمََّ   لٮَنِٕۡ َاَلَ ۡ لمَّۡ ۡ  يهَدِۡنىِ رَبىِّ

  آلينَِّۡ   القۡوَۡمِ  مِنَ  لاَكَُوۡننََّ    الضَّ
78. Then when he saw the 
sun  rising  up,  he  said:  
“This is  my Lord. This is 
greater.” But when  it  set,  
he said: “O my people, I am 
indeed free from  what  you  
associate others (with Him).”  

  ا ٰ  فلَمََّ مۡسَ     رَا َاَلَ    باَزِغةًَ     الشَّ
    هذَٰا ۡ ۤ    رَبىِّ ۤ    ۚاكَۡبرَُ   هذَٰا ا افَلَتَۡ   فلَمََّ
  َاَلَ  ۡ يقٰوَۡمِ   انىِِّ ءٌ اَّ برَِىۡٓ ممِّ

      رِكُوۡنَ تُشۡ 
79.   Indeed,  I have turned 
my face towards Him who 
created the heavens and the 
earth,  firmly  upright,  and  
I  am not  of  those who 
associate others (with Him).” 

 ۡ   انىِِّ هۡتُ   وَجِۡ�َ وَجَّ  فطََرَ للِذَِّىۡ
  موٰتِٰ  وَ السَّ ۤ  وَّ   نِيفۡاًحَ الاۡرَۡضَ انَاَ  مَا

       ۚالمۡشُۡرِكِينَۡ مِنَ 



80. And His people disputed  
with  him. He said: “Do you 
dispute with me concerning 
Allah while He has guided  
me. And I do not  fear  what  
you  associate with  Him,  
except   that  my  Lord   
wills  something. My  Lord 
encompasses all things in   
knowledge. Will you then 
not remember.”  

  وَ  هٗ      َؕوَۡمُهٗ  حَآجَّ    َاَلَ ۡ وۡنىِّٓ  فىِ   اتحَُجُّٰٓ
  ِ ِّ   وَ   ؕهَدٮٰنِ  وََدَۡ ا ۤ ماَ  اخََافُ لاَ

   تُشۡرِكُوۡنَ  ۤ ۤ  بهِٖ   الاَِّ ۡ  شَآءَ يَّ انَۡ رَبىِّ
ۡ   وَسِعَ    ؕاشَيـۡٴً      كلَُّ     رَبىِّ ءٍ   ؕ�لِمًۡا  شَۡ
   تتَذََكَّرُوۡنَ    افَلاََ 

81.  And  how should  I  fear 
that  which  you  associate  
(others with Allah), and  you  
do not fear   that  you  have 
associated (others) with 
Allah, that  for  which  He  
has not sent  down  to  you 
any authority. So which of 
the two factions has more 
right to security,  if you have 
knowledge.  

 وَ    اخََافُ كَيفَۡ ۤ  لاَ  وَ  اشَۡرَكۡتمُۡ مَا
ِ    اشَۡرَكۡتمُۡ     انَكَُّمۡ   تخَاَفُوۡنَ  ِّ مَا   باِ

لۡ    لمَۡ    ؕسُلطٰۡناً    ليَكُۡمۡ �َ     بهِٖ     يَُ�ِّ
  انِۡ   ۚباِلاۡمَۡنِ  احََقُّ  الفَۡرِيقۡينَِۡ فاَىَُّ
       ۘتعَلۡمَُوۡنَ    كُنتۡمُۡ 

82.  Those  who  believe  and 
do not mix their belief with 
wrongdoing, those are for 
whom  there is security, and  
they  are  rightly  guided.  

    لمَۡ  وَ  امٰنَوُۡاالَذَِّينَۡ  ايمِۡنٰهَُمۡ يلَبِۡسُوۡاۤ
  ۤٮِٕكَ بِظُلمٍۡ ٰ   اوُل  هُمۡ  وَ  الاۡمَۡنُ لهَمُُ

      مُّهۡتدَُوۡنَ 



83.  And that was Our 
argument which We gave to 
Abraham against his people. 
We raise by degrees whom 
We will. Indeed, your Lord 
is All Wise,  All  Knowing. 

 وَ  ۤ تلِكَۡ تنُاَ ۤ  حُجَّ �َٰ�  ابِرٰۡهِيمَۡ  اتٰيَنۡهٰاَ
   َؕوَۡمِهٖ    درََجٰتٍ نرَۡفعَُ    ؕنشََّآءُ مَّنۡ انَِّ
      �لَيِمٌۡ   حَكِيمٌۡ   رَبكََّ 

84. And  We  bestowed upon 
him  (Abraham) Isaac and 
Jacob,  all   (of  them)  We 
guided.  And  Noah did We  
guide  before, and among 
his progeny, David and  
Solomon  and   Job  and  
Joseph   and   Moses  and  
Aaron.  And thus  do   We   
reward those  who  do good.  

  وَ    لهَۤٗ وَهَبنۡاَ ًّ   ؕيعَۡقُوۡبَ وَ اسِۡحٰقَ  كلاُ
 َبَلُۡ   ناَهَدَيۡ   نوُۡحًا وَ    ۚهَدَينۡاَ   مِنۡ

يتَّهِٖ        مِنۡ وَ  سُليَمۡنَٰ     وَ       داَوٗدَ       ذُرِّ
 وَ   وَ ايَوُّۡبَ  وَ يوُۡسُفَ   ؕهرُٰوۡنَ  وَ مُوۡسٰ
ۙ    نجَزِۡى  كَذلٰكَِ وَ        المۡحُۡسِنِينَۡ

85.  And Zachariah and 
John and Jesus and Elias. 
all (of them) were of the 
righteous.  

ٰ   وَ    زكَرَِياَّ  وَ   وَ    �ِيۡسٰ   وَ    يحَيىَۡ
ۙ   مِّنَ    كلٌُّ     ؕالِيۡاَسَ        الصّلحِِينَۡ

86.    And   Ishmael  and 
Elisha and  Jonah  and  Lot.   
And    all   (of  them)  We 
preferred above the nations.  

 وَ   وَ اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ اليۡسََعَ   ؕلوُۡطًاوَ يوُۡنسَُ
ًّ وَ  لنۡاَ    كلاُ ۙ   �ََ�   فضََّ       العۡلٰمَِينَۡ

87.   And (some) among 
their fathers,  and their  َمِنۡ و   هِمۡ  وَ ابٰآَٮِٕ يتّهِِمۡ   ۚاخِۡوَاِِمۡ وَ ذُرِّ



offsprings, and their 
brethren. And We chose 
them, and We guided them  
to a straight path.  

 اجۡتَ وَ   وَ بيَنۡهُٰمۡ  صِرٰطٍ الىِٰ هَدَينۡهُٰمۡ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ 

88.    Such  is  the  guidance 
of Allah with which He 
guides whom  He  wills  of   
His   slaves. And if they had 
associated others (with 
Allah), worthless would   be   
to  them  all  that they used 
to do.  

ِ       هُدَى     ذلٰكَِ  ِّ  بهِٖ        يهَۡدِىۡ         ا
       يشََّآءُ   منَۡ  لوَۡ  وَ      ؕعِباَدِهٖ      مِنۡ

    لحَبَطَِ اشَۡرَكُوۡا كاَنوُۡا  مَّاعنَهُۡمۡ
   يعَۡمَلوُۡنَ 

89.   Those  were  the ones  
whom  We  gave  the  Book,   
and   the authority,  and the  
prophethood. But   if   these   
disbelieve   in   it,   then  
indeed  We  shall  entrust  it  
to  a  people  who  are  not   
therein  disbelievers.  

  ٓٮِٕكَ ٰ ۡـكِتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الذَِّينَۡ اوُل  ال
ةَ وَ  الحۡكُۡمَ وَ    ◌ؕ  النبُّوَُّ بِهاَ  كۡفُرۡ يَّ فاَنِۡ

 َوَۡماً      بِهاَ       وَكلَّنۡاَ      فقَدَۡ        هؤُٰٓلآَءِ 
      بكِفِٰرِينَۡ    بِهاَ  ليَّۡسُوۡا

90.    Those were  the  ones  
whom  Allah  guided,  so   
emulate from their 
guidance. Say: “I ask  of you 
no reward for it. It is not but 
a reminder for the  nations.”  

ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل ُ  هَدَىالذَِّينَۡ ِّ  فبَهُِدٮٰهُمُ   ا
  َُل  ؕاَۡتدَِهۡ  ۤ   اسَۡـٴَلكُُمۡ لاَّ   ؕاجَۡرًا�لَيَهِۡ

      للِعۡلٰمَِينَۡ   ذِكۡرٰى  الاَِّ   هُوَ  انِۡ 



91.  And  they  did not 
appraise  Allah  with a true 
estimation due to Him, when 
they said: “Allah has not  
sent down to  a human being 
any thing. ”Say: “Who sent 
down the Book which Moses 
came with, a  light  and 
guidance for mankind, 
which you have put on  
parchments, disclosing 
(some of) it  and concealing 
much. And (by which) you 
were taught  that  which you 
did no know,  (neither) you, 
nor your fathers.”  Say:  
“Allah (sent it down).”  
Then leave them to play in 
their vain discussions. 

    َدََرُوا    مَا وَ  َ ِّ ۤ    حَقَّ   ا اذِۡ    َدَۡرِهٖ
ۤ    َاَلوُۡا ُ  انَزَۡلَ    مَا ِّ  مِّنۡ   بشََرٍ   �َٰ�   ا
ءٍ    َُلۡ   ؕشَۡ   انَزَۡلَ منَۡ ۡـكِتبَٰ  الذَِّىۡ ال
 هُدًى  وَّ   نوُۡرًا   مُوۡسٰ     بهِٖ    جَآءَ 

  تجَعۡلَوُۡنهَٗ   للِّناَّسِ  َاَ تبُدُۡوۡ َرََاطِيسَۡ
  وَ   ۚكَثيرِۡاً تخُفُۡوۡنَ وَ  لمَۡ  مَّا�لُمِّۡتمُۡ

  ۤ     انَتۡمُۡ   تعَلۡمَُوۡاۤ َُلِ   ؕ ابٰآَؤُكُمۡ    وَلاَ
 ُ ِّ   ثُمَّ   ۙا خَوۡضِهِمۡ  فىِۡ ذرَۡهُمۡ

      يلَعۡبَوُۡنَ 
92.    And  this  is a Book  
which We have  sent down, 
blessed, confirming that 
(revealed)  before  it,  and  
so that you may warn the 
mother of towns (Mecca) 
and  all those around it. And 
those who believe in the 
Hereafter  believe  in  it, and 

 وَ    كِتبٌٰ هذَٰا قُ مُّصَدِّ  مُبرَٰكٌ انَزَۡلنۡهُٰ
  الذَِّىۡ   يدََيهِۡ  وَ بينََۡ القُۡرٰى  امَُّ لتِنُذِۡرَ

 وَ  يؤُۡمنِوُۡنَ  الذَِّينَۡ  وَ   ؕحَوۡلهَاَمنَۡ

  باِلاۡخِٰرَةِ  �َٰ�  هُمۡ  وَ   بهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَ



they are constant  in 
guarding their prayers.   ِۡمَِيحُاَفظُِوۡنَ   صَلا      
93.  And who can be more 
unjust than he who invents 
against Allah a  lie,  or  says: 
“It has been inspired to 
me,” while not a thing has 
been inspired to him, and 
who says: “I will reveal  the  
like  of  that which Allah has 
revealed.” And if  you  could  
see, when the wrong doers 
are in the agonies of death 
and the angels extend   their 
hands   (saying): “Discharge  
your souls. This day you 
shall be recompensed with 
punishment of humiliation  
because  of  what you used 
to say  against  Allah other 
than the truth.  And you 
were,  towards  His  verses, 
being arrogant.”  

 �ََ�    افۡترَىٰ    ممِنَِّ     اظَۡلمَُ     منَۡ    وَ 
  ِ ِّ  الىََِّ    اوُۡحَِ      َاَلَ     اوَۡ     كَذِباً  ا

ءٌ     الِيَهِۡ   يوُۡحَ    لمَۡ وَ   َاَلَ    منَۡ  وَّ     شَۡ
ۤ     مِثلَۡ   سَانُزِۡلُ  ُ    انَزَۡلَ   مَا ِّ لوَۡ  وَ   ؕ   ا

    ترَٰٓى     نَ الظّلمُِوۡ  اذِِ  غَمَرٰتِ   فىِۡ
  وَ     المۡوَۡتِ   باَسِطُوۡاۤ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ

 اليۡوَۡمَ   ؕانَفُۡسَكُمُ  اخَۡرِجُوۡاۤ  ۚايَدِۡيهِۡمۡ 
    �ذََابَ تجُۡزَوۡنَ كُنتۡمُۡ  بمِاَالهۡوُۡنِ
  تقَُوۡلوُۡنَ  �ََ�  ِ ِّ  ا َـقِّ �يرََۡ كُنتۡمُۡ وَ  الحۡ

وۡنَ    ايٰتٰهِٖ   عنَۡ        تسَۡتكَۡبرُِ
94.  And certainly you have 
come  to  Us  alone  as We 
created  you  the  first   time, 
and   you   have   left  all  

  وَ    جِئتُۡمُوۡناَلقَدَۡ  كَمَافُرَادىٰ
    اوََّلَ خَلقَنۡكُٰمۡ ةٍ   وَّ مَرَّ  مَّاترََكۡتمُۡ



that We had  bestowed on  
you behind  you.  And   We 
do  not  see  with  you   your   
intercessors, whom  you 
claimed  that   they   were    
among   you  partners (with 
Allah).   Indeed,  it  has  all  
been  cut  off  between  you,   
and   lost   from  you  is  all 
that  you  used  to  claim.   

 وَ   ۚظُهُوۡرِكُمۡ  وَرَآءَ  لنۡكُٰمۡ خَوَّ  نرَٰى ماَ
  زعََمۡتمُۡ  الذَِّينَۡ  شُفعَآَءكَُمُ معَكَُمۡ

  مُۡ ََّعَ  لقَدَ  ؕشُرَكؤُٰٓا فيِكُۡمۡ ا تَّقطََّ
  ضَلَّ  وَ  بيَنۡكَُمۡ  كُنتۡمُۡ  مَّاعنَكُۡمۡ

      تزَۡعُمُوۡنَ 
95.   Truly  (it is)  Allah who 
splits the seed grain  and  
the   fruit  kernel  (for 
sprouting). He brings  forth  
the  living  from  the   dead, 
and it is He who  brings  
forth  the dead from the 
living.  Such is Allah, then  
how are you deluded away. 

     انَِّ َ ِّ   ؕوىٰالنَّ  وَ    الحۡبَِّ     فاَلقُِ    ا

  ِّتِ   مِنَ   الحۡىََّ   يخُرِۡجُ  مخُرِۡجُ   وَ    المۡيَ

  ِّتِ ُ  ذلٰكُِمُ   ؕالحۡىَِّ  مِنَ المۡيَ ِّ  فاَنىَّ   ا

   تُؤۡفكَُوۡنَ 
96. The Cleaver of the day 
break, and He has appointed 
the night for resting, and  
the  sun  and  the  moon  for 
reckoning. Such is the 
measuring of the All 
Mighty, the All Knowing. 

    وَ   ۚالاۡصِۡباَحِ فاَلقُِ سَكنَاً  اليَّلَۡ جَعلََ
 وَّ  مۡسَ  وَ الشَّ  ذلٰكَِ   حُسۡباَناًالقَۡمَرَ ؕ◌

      العۡلَيِمِۡ  العۡزَِيزِۡ  تقَۡدِيرُۡ 



97.   And  it is He who has 
placed  for  you  the  stars 
that you may be guided by 
them through the darkness 
of the land and the sea. 
Indeed, We have  explained 
in detail the signs for a 
people who have knowledge.  

  هُوَ  وَ    جَعلََ الذَِّىۡ َـكُمُ  النجُُّوۡمَ ل
  ظُلمُٰتِ   فىِۡ   بِهاَ  لتِهَۡتدَُوۡا البرَِّۡ

ۡ وَ    َدَۡ   ؕبحَۡرِ ال لنۡاَ لقِوَۡمٍ  الاۡيٰتِٰ فصََّ
      يعَّلۡمَُوۡنَ 

98.   And  it  is  He  who has  
created  you  from  a single  
soul, and (gave you)  a  place  
of residing  and  a  
repository.  Indeed,  We   
have  explained  in  detail  
the  signs  for  a  people with 
understanding.  

  وَ    الذَِّىۡۤ هُوَ نفَّۡسٍ  مِّنۡ انَشَۡاكَُمۡ
احِدَةٍ  ◌ؕ   مُسۡتوَۡدعٌَ     وَّ     فمَُسۡتقَرٌَّ       وَّ

لنۡاَ َدَۡ  لقِوَۡمٍ    الاۡيٰتِٰ   فصََّ
      يفَّۡقَهُوۡنَ 

99. And it is  He  who  sends  
down water from the sky, 
then  We produce  with  it  
vegetation  of all  kinds, then  
We  bring  forth from  it  the 
green (crops), We bring 
forth,   out  of   which,  the  
thick  clustered   grain.  And  
out of the  palm   tree   from 
the sheath of it,  (We bring 
out) thick clustered dates 

َّ    هُوَ  وَ   ال مَآءِ    مِنَ     انَزَۡلَ   ذِىۡۤ  السَّ
  فاَخَۡرَجۡناَ  ۚمَآءً    نبَاَتَ بهِٖ ءٍ كلُِّ  شَۡ

    منِهُۡ فاَخَۡرَجۡناَ رِۡجُ خَضِرًا منِهُۡ  نخُّ
 طَلعِۡهاَمِنۡ  النخَّۡلِ مِنَ وَ   ۚمُّترَاَكِباً حَباًّ

    جَنتٍّ وَّ  داَنِيةٌَ َنِوَۡانٌ  اعَنۡاَبٍ مِّنۡ



hanging low, and gardens of 
grapes, and the olive and the 
pomegranate, resembling 
and  yet different (in  taste). 
Look at their fruit, when 
they begin to bear fruit, and 
its ripening. Indeed, in that 
are signs for a people who 
believe.  

يتۡوُۡنَ وَّ  مَّانَ وَ  الزَّ �يرََۡ وَّ  مُشۡتبَهِاً الرُّ
  انُظُْرُوۡاۤ  ؕمُتشَبٰهٍِ  ۤ الىِٰ   ثمَرَِهٖ ۤ  اثمَۡرََ اذِاَ

  ينَعۡهِٖؕوَ    فىِۡ انَِّ لقِّوَۡمٍ  لاَيَتٍٰ ذلٰكُِمۡ

      يؤُّۡمنِوُۡنَ 
100. And they associate with  
Allah jinns as partners,       
though He has created them, 
and   they  impute   to  Him   
sons and daughters without  
knowledge. Glorified  be  He 
and High Exalted above  
what they attribute (to Him).  

ِ    جَعلَوُۡا   وَ  ّ  الجۡنَِّ     شُرَكآَءَ     ِِ
َُوۡاوَ   خَلقََهُمۡ وَ    خَرَ  وَ  بنَِينَۡ لهَٗ بنَتٍٰۢ

  ۡ بغِيرَِۡ    ؕمٍ �لِ   وَ سُبحٰۡنهَٗ اتعَٰٰ�  عَمَّ
      يصَِفُوۡنَ 

101.  (He is)  the Originator 
of the  heavens  and  the 
earth. How can He have a 
son, and (when) there is for 
Him no companion. And He 
created  all  things,   and  He  
is,  of  all  things,  the  All  
Knower.  

  موٰتِٰ  بدَِيعُۡ انىَّ    ؕالاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
    يكَُوۡنُ   لهَّٗ   تكَُنۡ    لمَۡ  وَّ    وَلدٌَ   لهَٗ

ءٍ    كلَُّ    خَلقََ  وَ    ◌ؕ  صَاحِبةٌَ  هُوَ   وَ     ۚشَۡ
ءٍ    بِكُلِّ     �لَيِمٌۡ    شَۡ

102.     Such  is  Allah, your 
Lord.  There   is   no   god   ُذلٰكُِم   ُ ِّ ۤ    ۚرَبكُُّمۡ    ا   لاَ   ۚهُوَ   الاَِّ  الِهَٰ



except   Him, the  Creator  
of all  things,  so   worship  
Him.  And     He    is  the  
guardian  over  all  things.  

       كلُِّ   خَالقُِ ءٍ  هُوَ وَ     ۚفاَعۡبدُُوۡهُ    شَۡ
كِيلٌۡ  ءٍ شَۡ    لِّ كُ   �َٰ�        وَّ

103. Vision can not 
comprehend Him, and He 
comprehends (all) vision.  
And  He  is  the Most  
Subtle,  the All Aware.  

   وَ  الاۡبَصَۡارُ  تُدۡرِكُهُ لاَّ  يدُۡرِكُ هُوَ

   الخۡبَيرُِۡ   اللطَِّيفُۡ   هُوَ  وَ  ۚ الاۡبَصَۡارَ 
104.   Indeed, there has 
come to   you  insights  from 
your Lord.  So  whoever  
sees,  it  is for  (the  good of)  
his  own   self.  And   
whoever is blind, it is to his 
own (harm). And I 
(Muhammad)  am not a 
watcher over  you.  

بكُِّمۡ    مِنۡ    بصََآٮِٕرُ   جَآءكَُمۡ    َدَۡ    ۚرَّ
    وَ   ۚفلَنِفَۡسِهٖ  ابَصَۡرَ فمََنۡ  عَِ�َ منَۡ
   وَ   ؕ فعَلَيَهۡاَ ۤ �لَيَكُۡمۡ    انَاَ  مَا
      بحِفَِيظٍۡ 

105. And thus do We 
diversify  the  verses,  and   
that they might say (O 
Muhammad): “You have 
studied”   and  that  We may 
make  it  clear for the people 
who have knowledge.  

فُ    كذَلٰكَِ   وَ   الاۡيٰتِٰ     نصَُرِّ

 لنِبُيَنِّهَٗ        وَ      درََسۡتَ      لِيقَُوۡلوُۡاوَ 

      يعَّلۡمَُوۡنَ     لقِوَۡمٍ 
106.  Follow that which has  
been   inspired  to you from   ِۡاتِبَّع   ۤ بكَِّ    مِنۡ    الِيَكَۡ    اوُۡحَِ    مَا   ۚ رَّ



your Lord. There is no god  
except  Him. And turn away  
from   those  who  associate 
others  (with Allah).  

 ۤ   لاَ  عنَِ  اعَۡرِضۡ  وَ   ۚهُوَ  الاَِّ الِهَٰ
   المۡشُۡرِكِينَۡ 

107.  And if Allah had 
willed, they would not have 
associated others (with Him). 
And We have not made  you 
over them a watcher, nor are  
you a  guardian   over  them.  

   لوَۡ  وَ  ُ شَآءَ ِّ ۤ   ا  مَا وَ    ؕاشَۡرَكُوۡا  مَا
  ۤ   ۚحَفِيظًۡا �لَيَهِۡمۡ جَعلَنۡكَٰ  انَتَۡ  وَمَا

      بوَِكِيلٍۡ   �لَيَهِۡمۡ 
108. And do not insult those 
whom they (disbelievers) 
call  upon besides Allah, lest 
they insult Allah in enmity  
without knowledge. Thus 
We have made  fair seeming 
to each people their deed.  
Then  to  their  Lord  is  
their return, then He will 
inform  them of  what    they   
used to do.  

مِنۡ    يدَۡعُوۡنَ   الذَِّينَۡ   تسَُبوُّا  لاَ  وَ 

ِ   دُوۡنِ  ِّ    ا َ فيَسَُبوُّا ِّ    �دَۡوًاۢ  ا بغِيرَِۡ
ةٍ  لكُِلِّ  زيَنَّاَّ كَذلٰكَِ   ؕ�لِمٍۡ  امَُّ

  عَمَلهَُمۡ   مَّرۡجِعُهُمۡ  رَبِّهِمۡ  الىِٰ ثُمَّ
ئُهُمۡ     يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ   فيَنُبَِّ

109.  And  they swear by 
Allah  their strongest oaths 
that if there   came to them 
a sign,  they would surely 
believe  in  it.  Say: “The  
signs are  only  with   Allah,  

ِ     اََۡسَمُوۡا  وَ  ِّ ايمَۡاَِِمۡ    جَهۡدَ     باِ
  ؕبِهاَ   ليَّؤُۡمنِنَُّ      ايٰةٌَ      جَآءَۡمُۡ    لٮَنِٕۡ 

  اََُلۡ   انمَِّ ِ  عِندَۡ الاۡيٰتُٰ ِّ مَا  وَ   ا



and  what  will  make  you  
perceive that  (even)  if  it  
(the sign) came, they  would  
not  believe.” 

  يشُۡعِرُكُمۙۡ  ۤ اَ ََّاذِاَا    لاَ جَآءتَۡ
      وۡنَ يؤُۡمنُِ 

110.    And We shall turn 
away  their hearts and their 
eyes (from guidance), as 
they did  not  believe  
therein   the first time, and 
We shall leave them in their 
trespass  wandering  blindly.  

 وَ  دََمُۡ نقُلَبُِّ  ابَصَۡارَهُمۡ وَ  افَٕۡـِ مَا   كَ  

لَ        بهِٖۤ يؤُۡمنِوُۡا     لمَۡ  ةٍ  اوََّ   مرََّ    نذََرُهُمۡ  وَّ

  يعَۡمَهُوۡنَ    طُغيۡنِٰهِمۡ    فىِۡ 
111.    And even if We had 
sent  down  to  them  the   
angels, and the dead  had  
spoken  to them, and We 
had gathered  all things 
before them, they would not 
have believed  except that   
Allah  so willed,  but  most 
of them are ignorant.  

  لوَۡ وَ  ۤ انَـَّناَ لنۡاَ   نزََّ  المۡلَٮِٰٕٓكَةَ الِيَهِۡمُ
  كلَمََّهُمُ وَ    وَ المۡوَۡتٰ  �لَيَهِۡمۡ حَشَرۡناَ

ءٍ   كلَُّ  ً   شَۡ  يؤُۡمنِوُۡاۤلِ    كاَنوُۡا    مَّا   َبُلاُ
  ۤ   انَۡ الاَِّ ُ يشََّآءَ ِّ   ا ٰـكِنَّ  اكَۡثرََهُمۡ وَل

      يجَهۡلَوُۡنَ 
112. And thus We have 
appointed  for  every 
prophet an  enemy, devils 
from mankind  and  jinn, 
inspiring some  of  them  to  
others  with adorned speech  
as  a delusion. And if your  

 وَ    جَعلَنۡاَكَذلٰكَِ ا  نبىٍَِّ لكُِلِّ �دَُوًّ
  شَيطِٰينَۡ    وَ الاۡنِسِۡ  يوُۡحِۡ الجۡنِِّ

    الىِٰ بعَضُۡهُمۡ لِ القۡوَۡ  زُخۡرُفَ بعَۡضٍ



Lord  had  so  willed,  they 
would  not  have done  it,  so 
leave  them alone, and that 
which they  invent.   

  لوَۡ  وَ  ؕغُرُوۡرًا   رَبكَُّ شَآءَ   فعَلَوُۡهُ مَا
      يفَۡترَُوۡنَ  مَاوَ  فذََرۡهُمۡ 

113.   And that may incline 
to it (deceptive speech), the 
hearts of those who do not 
believe in the Hereafter, and 
that  they  may be  well  
pleased  with it, and that 
they acquire whatever they 
may be acquiring. 

دَةُ       الِيَهِۡ      لتِصَۡغٰٓ     وَ  الذَِّينَۡ        افَٕۡـِ
         لاَ  وَ       باِلاۡخِٰرَةِ        يؤُۡمنِوُۡنَ

فُوۡ    وَ       ليرَِضَۡوۡهُ   هُمۡ          مَا        لِيقَۡترَِ
فُوۡنَ        مُّقۡترَِ

114.  (Say O Muhammad)   
“Then is it other than Allah 
I shall   seek  as judge, and  
it is He who has sent down  
to you  the Book (Quran), 
explained in detail.” And  
those  to whom We gave the 
Book (aforetime) know that 
it is revealed from your 
Lord in truth. So be not you 
of those who doubt.      

  افَغَيرََۡ  ِ ِّ  وَّ  حَكَمًا ابَتۡغَِۡ ا  الذَِّىۡۤ هُوَ
    الِيَكُۡمُ انَزَۡلَ ۡـكِتبَٰ ً ال لا  ◌ؕ  مُفصََّ

  الذَِّينَۡ وَ  ۡـكِتبَٰ اتٰيَنۡهُٰمُ يعَلۡمَُوۡنَ  ال

  انَهَّٗ  لٌ   مِّنۡ مَُ�َّ بكَِّ َـقِّ رَّ فلاََ   باِلحۡ
 َ ينَۡ   مِنَ    نَّ تكَُوۡن       المۡمُۡترَِ

115.  And the Word of your  
Lord  has  been  fulfilled  in 
truth and justice.  None can 
change His  Words.  And  

 وَ   تمَتَّۡ   رَبكَِّ كلَمَِتُ ً وَّ صِدَۡاً ◌ؕ   �دَۡلا
  لاَ  لَ مِيعُۡ  هُوَ  وَ  ۚلكِلَمِٰتهِٖ مُبدَِّ السَّ



He  is the All Hearer, the All 
Knower.  ُۡالعۡلَيِم      
116.   And  if  you  obey  
most  of  those  on the earth, 
they will mislead you from 
Allah’s way. They do not 
follow  except  conjectures,  
and  they do not  but  falsify. 

 وَ    تُطِعۡ انِۡ   منَۡ اكَۡثرََ  الاۡرَۡضِ فىِ
  عنَۡ يضُِلوُّۡكَ  ِ سَبِيلِۡ ِّ   ؕا  يتَّبَّعُِوۡنَ  انِۡ

  نَّ الاَِّ   يخَرُۡصُوۡنَ  الاَِّ هُمۡ  انِۡ وَ  الظَّ
117.   Indeed,  your Lord, it 
is He  who  knows  best  who  
strays from His way,  and it 
is He who knows best those 
who are  guided.  

    رَبكََّ انَِّ   اَ�لۡمَُ هُوَ عنَۡ  يضَِّلُّ منَۡ

   باِلمۡهُۡتدَِينَۡ   اَ�لۡمَُ  هُوَ   وَ  ۚ سَبِيلۡهِٖ 
118.   So eat of that on which 
Allah’s name has been   
mentioned, if you are 
believers in His revelations.  

  ذُكِرَ  ممِاَّ فـَكُلوُۡا ِ اسۡمُ ِّ   ا  انِۡ �لَيَهِۡ
      مُؤۡمنِِينَۡ    باِيٰتٰهِٖ   كُنتۡمُۡ 

119.   And what is it with 
you that you do not  eat of 
that on which Allah’s name 
has been mentioned, and 
indeed He has explained  in  
detail  to  you   what   is 
forbidden to you, except that 
to which you are compelled. 
And indeed, many do  lead  

َـكُمۡ    مَا وَ  ذُكِرَ    ممِاَّ   تاَكۡلُوُۡا    الاََّ     ل
ِ    اسۡمُ  ِّ لَ    َدَۡ  وَ    �لَيَهِۡ    ا َـكُمۡ  فصََّ  ل

  ا مَ مَّ   حَرَّ   الاَِّ �لَيَكُۡمۡ  اضۡطُرِرۡتُمۡ ماَ
   وَ   الِيَهِۡؕ  ليَّضُِلوُّۡنَ   كَثيرِۡاً انَِّ



(others) astray by their own 
desires without knowledge.  
Indeed, your Lord, He knows 
best of the transgressors.  

هِمۡ      باِهَۡوَآٮِٕ       ؕ�لِمٍۡ    بغِيرَِۡ  رَبكََّ   انَِّ
   باِلمۡعُۡتدَِينَۡ    اَ�لۡمَُ    هُوَ 

120.   And  leave the    
apparent of sin and the 
concealed  thereof.  Indeed, 
those who earn sin will be 
recompensed  for that which 
they used to commit. 

 وَ    ظَاهِرَ ذرَُوۡا  انَِّ   ؕباَطِنهَٗ  وَ الاۡثِۡمِ
    يکَْسِبوُۡنَ الذَِّينَۡ  سَيجُۡزَوۡنَ الاۡثِۡمَ

فُوۡنَ   كاَنوُۡا بمِاَ        يقَۡترَِ
121.    And  do  not  eat  of  
that on which  Allah’s name 
has not been mentioned, and 
for sure  it  is  abomination.  
And indeed, the devils do 
inspire to their  friends to 
dispute with you. And if  
you obey them,   you  would   
indeed be those who 
associate others (with Him).  

اسۡمُ   يذُۡكَرِ    لمَۡ     ممِاَّ   تاَكۡلُوُۡا  لاَ  وَ 
ِ ا ِّ     انَِّ  وَ   لفَِسۡقٌؕ   انِهَّٗ  وَ �لَيَهِۡ

  يطِٰينَۡ   ليَوُۡحُوۡنَ الشَّ هِمۡ الىِٰٓ  اوَۡلِيآَٮِٕ
 اطََعۡتُمُوۡهُمۡ   انِۡ  وَ   ۚ لِيجَُادِلوُۡكُمۡ 

      كُوۡنَ لمَشُۡرِ    انِكَُّمۡ 
122.   And is he who was 
dead, then We gave  him   
life,  and  We made for him 
a light by which he can walk 
among the people, like him 
whose similitude is in   
darkness, from which he can 

جَعلَنۡاَ  وَ   فاَحَۡييَنۡهُٰ    مَيتۡاً  كاَنَ    منَۡ  اوََ 
  لهَٗ  ۡشِۡ نوُۡرًا   يمَّ   فىِ بهِٖ  كَمَنۡ الناَّسِ

  ثلَهُٗ لمُٰتِ    فىِ  مَّ َـيسَۡ   الظُّ بخِاَرِجٍ   ل



never come  out.  Thus it is 
made fair seeming to the 
disbelievers that which they 
used to do. 

  زُيِّنَ  كَذلٰكَِ    ؕمّنِهۡاَ  ماَللِكۡفِٰرِينَۡ
   يعَۡمَلوُۡنَ    اكاَنوُۡ 

123.   And thus We have 
placed in every town the 
greatest   of  its  criminals to 
conspire  therein. And they 
do not conspire except 
against their own selves, and 
they do not perceive.  

  كَذلٰكَِ وَ    فىِۡ جَعلَنۡاَ ٰ  َرَۡيةٍَ كلُِّ برَِ اكَ
  مجُرِۡمِيهۡاَ  مَا وَ   ؕفيِهۡاَلِيمَۡكُرُوۡا

    الاَِّ يمَكُۡرُوۡنَ مَا  وَ باِنَفُۡسِهِمۡ
      يشَۡعُرُوۡنَ 

124.   And when there comes 
to them a sign, they say: 
“We shall never believe 
until we are given  the   like 
of   that    which  was given 
to Allah’s messengers.” 
Allah knows best with 
whom to place His message. 
There  will   afflict those 
who committed crimes, 
humiliation from Allah and 
severe punishment,  for that 
which they used to conspire.  

 وَ    جَآءَۡمُۡ اذِاَ   َاَلوُۡاايٰةٌَ  مِنَ نـُّؤۡ لنَۡ
  ّٰ   نؤُۡتٰ حَ  مِثلَۡ ۤ  مَا َ ِ  رُسُلُ اوُۡتِ ِّ   ۘ   ؕا

 ُ ِّ َ   ا   حَيثُۡ اَ�لۡمَُ   ؕرِسٰلـَتهَٗ يجَعۡلَُ
َ   الذَِّينَۡ   سَيصُِيبُۡ  صَغاَرٌ   جۡرَمُوۡاا

     عِندَۡ  ِ ِّ بمِاَ   شَدِيدٌۡۢ    �ذََابٌ  وَ   ا
      يمَكُۡرُوۡنَ  كاَنوُۡا

125.  So whoever Allah wills   
to   guide,   He  expands   his       يرُِّدِ فمََنۡ ُ ِّ   انَۡ ا  يشَۡرَحۡ يهَّدِۡيهَٗ



breast to Islam. And 
whoever He wills  to  send    
astray,    He   makes    his   
breast tight,  constricted,  as  
though   he   were   climbing  
up    into   the  sky. Thus, 
Allah places ignominy upon 
those who do not believe.  

    منَۡ  وَ  ۚللاِِۡسۡلاَمِ صَدۡرَهٗ يضُِّلهَّٗ  انَۡ يرُِّدۡ
  يجَعۡلَۡ    ضَيِّقاًصَدۡرَهٗ اَ حَرَجًا كاَنمََّ

عَّدُ  مَآءِ  فىِ يصََّ ُ يجَعۡلَُ  لكَِ ذٰ كَ   ؕالسَّ ِّ ا
جۡسَ     يؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ الذَِّينَۡ  �ََ�  الرِّ

126.    And   this  is  the path 
of your Lord, (leading) 
straight. We have indeed 
detailed the revelations for a 
people who heed to 
admonition.  

  ؕمُسۡتقَِيمًۡا   رَبكَِّ     صِرَاطُ    هذَٰا وَ 
  لنۡاََدَۡ   فصََّ  لقِوَۡمٍ الاۡيٰتِٰ

      كَّرُوۡنَ يذََّّ 
127.    For them will be the 
abode  of  peace  with their 
Lord. And He will be their 
protecting friend because of 
what they used to do.  

    داَرُ لهَمُۡ لمِٰ هُوَ  وَ   رَبِّهِمۡ  عِندَۡ السَّ

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ  وَلِيهُُّمۡ 
128.    And  the day when He 
will gather them together 
(He will say):  “O company 
of the jinns, you  have 
indeed (mislead) many of  
mankind.” And their friends 
among mankind will say: 
“Our Lord, we  did  benefit, 

 شَرَ يمٰعَۡ     ۚجمَِيعۡاً   يحَۡشُرُهُمۡ    يوَۡمَ     وَ 
    َدَِ الجۡنِِّ  اسۡتكَۡثرَۡتُمۡ   ۚالاۡنِسِۡ مِّنَ

 وَ  ٓـئُهُمۡ َاَلَ ٰ ي
  اوَۡلِ رَبنَّاَ  الاۡنِسِۡ مِّنَ

ۤ   وَّ    ببِعَضٍۡ    بعَضُۡناَ   اسۡتمَۡتعََ   بلَغَنۡاَ



some of us from the others, 
and  we have reached our 
appointed term which You 
did appoint for us.” He will 
say: “The Fire is your 
residence, you will dwell   
therein, except for what Allah 
wills. Indeed, your Lord is 
All  Wise,  All Knowing.” 

لتَۡ     الذَِّىۡۤ     اجََلـَناَ َـناَ     اجََّ َاَلَ     ؕ ل
ۤ        خٰلدِِينَۡ        مَثوۡٮٰكُمۡ       الناَّرُ  فيِهۡاَ

ؕ      شَآءَ     مَا   الاَِّ  ُ ِّ رَبكََّ     انَِّ     ا
      �لَيِمٌۡ   حَكِيمٌۡ 

129. And thus We shall make  
the  wrong  doers friends of  
one another, because of that 
which they used to earn. 

  كَذلٰكَِ  وَ  ۡ  الظّلمِِينَۡ  بعَضَۡ نوَُلىِّ
ا   يكَۡسِبوُۡنَ   كاَنوُۡا   بمِاَ    بعَضًۡۢ

130.   “O  you assembly of 
the  jinns  and  the  
mankind, did not there 
come to you messengers 
from amongst you,   reciting  
to  you  My   verses,  and 
warning you of the meeting 
of this Day of yours.” They 
will say: “We bear witness 
against ourselves.” And the 
life of the world deceived 
them. And they will bear 
witness against themselves 
that they were disbelievers. 

   وَ   الجۡنِِّ   يمٰعَۡشَرَ    الَمَۡ  الاۡنِسِۡ
  وۡنَ  مّنِكُۡمۡ  رُسُلٌ ياَتِۡكُمۡ  يقَُصُّ

 َ  �لَ  يكُۡمۡ ۡ ِٰ ٰ لقِآَءَ  ينُذِۡرُوۡنكَُمۡ وَ ايٰ
  َاَلوُۡا  ؕهذَٰا يوَۡمِكُمۡ   �َٰ�ٓ شَهِدۡناَ
  وَ   انَفُۡسِناَ ۡمُُ  غَرَّ نيۡاَ الحۡيَوٰةُ الدُّ

 وَ    �َٰ�ٓ شَهِدُوۡا مُۡ انَفُۡسِهِمۡ ََّكاَنوُۡا  ا
      كفِٰرِينَۡ 



131.   This is because your 
Lord destroys not the 
townships  unjustly  while 
their people were unaware.  

    انَۡ ذلٰكَِ   يكَُنۡ لمَّۡ بكَُّ  مُهلۡكَِ رَّ
  غفِٰلوُۡنَ   اهَۡلهُاَ وَّ  بِظُلمٍۡ   القُۡرٰى

132. And  for all,  there will  
be  ranks  according to what  
they  did. And your Lord is 
not unaware of what they do.  

 وَ    درََجٰتٌ لكُِلٍّ اَّ رَبكَُّ  ماَوَ   ؕعَمِلوُۡاممِّ
ا  بغِاَفلٍِ        يعَۡمَلوُۡنَ عَمَّ

133.  And your Lord is  self  
sufficient, the possessor of    
mercy.   If    He    wills, He  
could  take  you  away  and   
cause  to  succeed after you  
whom  He    wills,   even    as   
He  raised   you    up    from 
the posterity of other people.  

  رَبكَُّ وَ  ُ حمۡةَِ  ذُوالغۡنىَِّ يشََّاۡ  انِۡ   ؕالرَّ
 بعَدِۡكُمۡ  يسَۡتخَۡلفِۡ وَ  يذُۡهِبكُۡمۡ  مِنۡۢ

  مَّا ۤ يشََآءُ   كَمَا يةَِّ  مِّنۡ انَشَۡاكَُمۡ ذُرِّ
      اخَٰرِينَۡؕ مٍ َوَۡ 

134.  Indeed, that which you 
are promised will surely 
come to pass, and you 
cannot escape.  

ۤ    ◌ۙوَّ    لاَتٍٰ   تُوۡ�دَُوۡنَ   مَا  انَِّ   انَـۡتمُۡ   مَا
      بمُِعۡجِزِينَۡ 

135. Say: “O my people, 
work according to your way. 
Surely, I am working too. 
Then soon you will know  
who it is whose end will be 
(best) in the Hereafter. 

مَكاَنتَكُِمۡ   �َٰ�    اعۡمَلوُۡا  يقٰوَۡمِ    َُلۡ 
 ۡ   فسََوۡفَ   ۚ�اَمِلٌ  انىِِّ  منَۡ تعَلۡمَُوۡنَۙ

ارِ     �اََبِةَُ    لهَٗ    تكَُوۡنُ       ؕالدَّ لاَ   انِهَّٗ



Certainly,  the wrong doers 
will not prosper.”   ُِالظّلمُِوۡنَ   يفُۡلح      
136. And they assign to 
Allah, from  that  which   He    
created, of the crops and the   
cattle, a  portion. Then they  
say:  “This  is for Allah,” by 
their  claim,  “And  this is 
for  our (Allah’s  so called)    
partners.” Then  that  which  
was  to   their   partners,   so 
does not reach to Allah.  
And   that   which  was  to  
Allah, so that goes to their 
(Allah’s so called)  partners. 
Evil is what they decide. 

ُ وَ   جَعلَ ِ وۡا ّ ِِ     ذرََاَ ممِاَّ َـرۡثِ مِنَ  الحۡ
 وَ   الاۡنَعۡاَمِ ِ  هذَٰا فقَاَلوُۡانصَِيبۡاً ّ ِِ 

فمََا     ۚلشُِرَكآَٮِٕناَ    هذَٰا  وَ   بزَِعۡمِهِمۡ 
هِمۡ    كاَنَ  الىَِ  يصَِلُ    فلاََ     لشُِرَكآَٮِٕ
 ِ ِّ ِ      كاَنَ     مَا    وَ     ۚا ّ َ     فهَُوَ      ِِ صِلُ ي
هِمۡ    الىِٰ  ماَ   سَآءَ    ؕشُرَكآَٮِٕ

      يحَكُۡمُوۡنَ 
137.    And   thus   to  many 
of their idolaters, their 
partners  have made fair  
seeming  the  killing of their 
children, that they may ruin 
them, and make their faith 
obscure for them. And if 
Allah had willed, they would  
not have done so. So leave 
them alone and what they 
fabricate.  

  كذَلٰكَِ  وَ  مِّنَ  لكَِثيرٍِۡ زيَنََّ

  المۡشُۡرِكِينَۡ   اوَۡلاَدِهِمۡ َـَتلَۡ
   لِيلَبِۡسُوۡا وَ  ليرُِدُۡوۡهُمۡ شُرَكآَؤُهُمۡ

  وَ    ۚدِينۡهَُمۡ    �لَيَهِۡمۡ  ُ  ءَ شَآلوَۡ ِّ  مَا ا
    يفَۡترَُوۡنَ   مَا وَ    فذََرۡهُمۡ     ؕفعَلَوُۡهُ 



138. And they say: “These  
cattle  and  crops  are  
forbidden. No one can eat of 
them except  whom we  
will,”  by  their  claim,    and 
(certain) cattle  whose backs 
are forbidden  (for  burden),   
and the cattle on which (at 
slaughtering) they do not 
mention the name  of Allah. 
(All that is)   lying  against   
Him. He  will  recompense   
them for what they used to 
fabricate.  

     َاَلوُۡا  وَ  ۤ حَرۡثٌ   وَّ   انَعۡاَمٌ    هذِٰهٖ
ۤ     لاَّ     ۖحِجۡرٌ        يطَۡعمَُهاَ  منَۡ    الاَِّ

  مَتۡ  انَعۡاَمٌ وَ  بزَِعۡمِهِمۡ نشََّآءُ حُرِّ
يذَۡكُرُوۡنَ    لاَّ    انَعۡاَمٌ    وَ     ظُهُوۡرُهَا

  ِ اسۡمَ ِّ   ا   ؕ�لَيَهِۡ  افترِۡآَءً �لَيَهۡاَ
    سَيجَۡزِيهِۡمۡ  كاَنوُۡا    بمِاَ

      يفَۡترَُوۡنَ 
139.    And they say: “That 
which  is  in  the  bellies  of  
these  cattle is exclusively 
for our   males  and  is  
forbidden   to  our   females. 
And if  it  is  (born) dead, 
then they all may share in 
it.”  He  will  soon  
recompense them  for   their 
(false) attribution.  Verily, 
He is All Wise, All Knower. 

  َاَلوُۡاوَ    فىِۡ مَا الاۡنَعۡاَمِ  هذِٰهِ بطُُوۡنِ
   خَالصَِةٌ   وَ لذُِّكُوۡرِناَ مٌ  محُرََّ ٓ�َٰ�

 وَ   ۚازَۡوجِٰناَ   يكَُّنۡ انِۡ يتۡةًَ فيِهِۡ  فهَُمۡ مَّ
   ؕشُرَكآَءُ   انِهَّٗ  ؕوَصۡفَهُمۡ سَيجَۡزِيهِۡمۡ
      يمٌۡ �لَِ   حَكِيمٌۡ 

140.  Indeed,  lost  are  those  
who  have  killed  their  ََۡد     الذَِّينَۡ خَسِرَ  اوَۡلاَدهَُمۡ َتَلَوُۡاۤ



children in foolishness 
without knowledge, and 
have forbidden that  which  
Allah bestowed upon them, 
inventing a lie against Allah.  
They indeed have gone 
astray and are not guided.  

  مُوۡا  وَّ   �لِمٍۡ    بغِيرَِۡ   سَفَهاًۢ  مَا   حَرَّ
   رَزََهَُمُ ُ ِّ  ا  افۡترِآَءً �ََ� ِ ِّ  َدَۡ   ؕا

      مُهۡتدَِينَۡ   كاَنوُۡا  مَاوَ   ضَلوُّۡا
141.  And it is He who 
produces  gardens  trellised   
and non trellised, and the 
date palms, and crops of 
divers flavor, and the olive, 
and the pomegranate,  
resembling and yet different 
(in variety and taste).  Eat of 
their fruit when they bear 
fruits,   and   pay   its  due   
on  the  day  of  its   harvest,    
and  waste  not by excess. 
Indeed,  He  does not  love 
those who are extravagant.  

  هُوَ  وَ   الذَِّىۡۤ َ  انَشَۡا  مَّعرُۡوۡشتٍٰ جَنتٍّ
  �يرََۡ وَّ   وَّ معَۡرُوۡشتٍٰ رۡعَ وَ النخَّۡلَ الزَّ

 ۡ   لفِاًتَ مخُ   وَ اكُلُهُٗ يتۡوُۡنَ مَّانَ  وَ الزَّ الرُّ
مِنۡ   كلُوُۡا   ؕمُتشَبٰهٍِ   يرَۡ �َ  وَّ   مُتشََابِهاً

 ۤ   ثمَرَِهٖ ۤ   اتُٰوۡا وَ  اثمَۡرََ اذِاَ يوَۡمَ حَقَّهٗ
  وَ   ۖ حَصَادِهٖ    ؕتُسۡرِفُوۡالاَ   لاَ  انِهَّٗ يحُبُِّ

ۙ       المۡسُۡرِفينَِۡ
142.     And  of  the  cattle  
are  carriers (for burdens), 
and   for slaughter. Eat of 
that which Allah has 
bestowed upon you,  and  do  
not  follow   the footsteps of 

وۡلةًَ    الاۡنَعۡاَمِ     مِنَ    وَ     ؕفرَۡشًا     وَّ     حمَُ
  كلُوُۡا   رَزََكَُمُ ممِاَّ ُ ِّ   وَ ا تتَبَّعُِوۡا لاَ

يطٰۡنِ  خُطُوتِٰ  َـكُمۡ  انِهَّٗ   ؕالشَّ   ل �دَُوٌّ



the devil.  Surely,  he  is  an  
open enemy to you.  ۙ       مّبُينٌِۡ
143. Eight pairs. Of the 
sheep twain  (male  and 
female), and   of   the goats 
twain (male and female).     
Say: “Is  it  the   two   males  
He   has  forbidden  or the 
two  females, or  that   which 
the wombs of the two 
females contain. Inform me 
with   knowledge  if  you  are 
truthful.” 

    ۚ  ازَۡوجٍٰ  ثمَنِٰيةََ   مِّنَ انِۡ  الضَّ اثنۡينَِۡ
 وَ  كَرَينِۡ  َُلۡ   ؕاثنۡينَِۡ  المۡعَۡزِ مِنَ ءآٰلذَّ

مَ    حَرَّ   الاۡنُثۡيَينَِۡ امَِ ا  اشۡتمََلتَۡ امََّ
  ۡ     ؕالاۡنُثۡيَينَِۡ   ارَۡحَامُ   �لَيَهِۡ َـبـِّٴوُۡنىِ  ن
ۙ   كُنتۡمُۡ    انِۡ    بعِلِمٍۡ        صٰدَِينَِۡ

144. And of the camels 
twain (male and female), 
and of the oxen twain (male 
and female). Say: “Is it the 
two males He has forbidden 
or the two females, or that 
which the wombs of the two 
females contain. Or were 
you present  to witness when 
Allah commanded you this.” 
Then who  does  greater 
wrong than he who   invents  
a  lie   against Allah, that he 
may lead mankind astray 

 وَ    الاۡبِلِِ مِنَ  وَ اثنۡينَِۡ   ؕاثنۡينَِۡ  البۡقَرَِ مِنَ
  َُلۡ  كَرَينِۡ مَ ءآٰلذَّ   حَرَّ  الاۡنُثۡيَينَِۡ امَِ
  ا   ؕالاۡنُثۡيَينَِۡ  ارَۡحَامُ  �لَيَهِۡ  اشۡتمََلتَۡ امََّ
  امَۡ    شُهدََآءَ كُنتۡمُۡ ُ  وَصّٮكُمُ اذِۡ ِّ ا

  اظَۡلمَُ  فمََنۡ   ۚبِهذَٰا �ََ�  افۡترَىٰممِنَِّ
 ِ ِّ   ا ِّيضُِلَّ كذَِباً   ل  الناَّسَ   ؕ�لِمٍۡ بغِيرَِۡ
  انَِّ  َ ِّ   لاَ ا  القۡوَۡمَ يهَدِۡى



without knowledge. Indeed, 
Allah does not guide the 
wrongdoing  people. 

      الظّلمِِينَۡ 

145.  Say: “I do not find   in   
that which is revealed to  me   
anything   forbidden  to    an    
eater  that  he eats it,  except  
that it be  carrion,  or blood 
poured forth, or swine flesh,   
for  that  indeed is unclean, 
or the abomination which 
was immolated to other than 
Allah. Then whosoever is 
forced by necessity, without 
disobedience  nor exceeding, 
then certainly  your  Lord  is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful.” 

ۤ     َُل  ۤ     فىِۡ     اجَِدُ     لاَّ  الىََِّ      اوُۡحَِ     مَا
ماً ۤ     يطَّۡعمَُهۤٗ     طَاعِمٍ     �َٰ�    محُرََّ  الاَِّ

 دمَاً       اوَۡ         مَيتۡةًَ       يكَُّوۡنَ        انَۡ 
يرٍۡ   لحَمَۡ   اوَۡ   فُوۡحًامَّسۡ   فاَِنهَّٗ   خِۡ�ِ

    اوَۡ رِجۡسٌ   اهُِلَّ فسِۡقاً ِ لغِيرَِۡ ِّ   ۚ بهِٖ  ا
    فمََنِ  لاَ   باَغٍ     �يرََۡ    اضۡطُرَّ �اَدٍ   وَّ

حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   رَبكََّ    فاَِنَّ        رَّ
146. And unto those who are  
Jews,  We forbade all 
(animals)  with  claws.  And  
of   the oxen and the sheep, 
We forbade  to   them   their   
fat,   except what adheres to 
their   backs, or the entrails, 
or that which is mixed with 
the bone. Thus  We  
recompensed them for  their  

مۡناَ    هَادُوۡا   الذَِّينَۡ    �ََ�  وَ      حَرَّ كلَُّ
    وَ     ۚ ظُفُرٍ   ذِىۡ  الغۡـَنمَِ  وَ  البۡقَرَِ   مِنَ

  مۡناَ   �لَيَهِۡمۡ حَرَّ ۤ مَا  الاَِّ شُحُوۡمَهُمَا
  حمَلَتَۡ  ۤ   اوَِ ظُهُوۡرُهمَُا ۤ َـوَاياَ  الحۡ مَا اوَۡ
جَزَينۡهُٰمۡ  ذلٰكَِ   ؕبعِظَۡمٍ  اخۡتلَطََ 



rebellion. And indeed, We 
verily are truthful.   ۡببِـَغيِۡهِم ۖ   ََُوۡنَ    انِاَّ  و       لصَٰدِ
147.     So  if  they deny you 
(O Muhammad), then say: 
“Your Lord is the Owner of 
vast mercy,  and never will 
His wrath be turned back 
from the people who are 
criminals.” 

  بُ   فاَِنۡ بكُُّمۡ   فقَُل   وۡكَ كَذَّ ذُوۡ   رَّ
  اسِعةٍَ   رَحمَۡةٍ  باَسُۡهٗ     يرَُدُّ     لاَ   وَّ     ۚوَّ

      المۡجُۡرِمِينَۡ   القۡوَۡمِ  عنَِ 
148.  Those who associate 
others (with Allah)  will say:  
“If  Allah  had willed, we  
would  not  have  associated 
others (with Allah),  nor   
our  fathers,  and  we  would 
not have forbidden anything 
(against His will).” Thus did 
deny those who were before 
them,   until  they  tasted   
Our wrath.   Say:  “Do you 
have  any  knowledge  that  
you  can produce before us. 
You follow not except 
conjecture, and you do 
nothing except guessing.” 

 لوَۡ       اشَۡرَكُوۡا         الذَِّينَۡ      سَيـَقُوۡلُ 
ُ    شَآءَ  ِّ ۤ     ا ۤ    اشَۡرَكۡناَ   مَا ابٰآَؤُناَ      وَلاَ
  مۡناَ  وَلاَ ءٍ    مِنۡ     حَرَّ كَذلٰكَِ    ؕشَۡ

  بَ ّٰ   هِمۡ َبَلِۡ   مِنۡ    الذَِّينَۡ    كَذَّ  حَ
  َُوۡا    ؕباَسَۡناَذاَ   هَلۡ َُلۡ مِّنۡ عِندَۡكُمۡ

     فتَُخۡرِجُوۡهُ    �لِمٍۡ  َـناَؕ تتَبَّعُِوۡنَ   انِۡ    ل
  الاَِّ  نَّ   وَ الظَّ   انَـۡتمُۡ انِۡ الاَِّ

   تخَرُۡصُوۡنَ 
149. Say: “Then for Allah  is 
the conclusive argument. So    َُلۡ  فلَلِهِّ ةُ   ◌ۚ  البۡاَلغِةَُ الحۡجَُّ  شَآءَ فلَوَۡ



if He had willed, He would 
indeed have guided you all.”   ۡاجمَۡعَينَِۡ   لهَدَٮٰكُم      
150. Say: “Bring forward 
your witnesses, who can 
bear witness that Allah has 
forbidden  this. Then if they 
bear witness, so you do not   
bear witness with them. And 
do not follow  the  desires of 
those who deny Our 
revelations, and those who do 
not believe  in the Hereafter, 
and they deem (others) as 
equal with their Lord.  

  َُلۡ  الذَِّينَۡ  شُهدََآءكَُمُ هَلمَُّ
      انََّ   يشَۡهدَُوۡنَ  َ ِّ مَ    ا   ۚهذَٰا   حَرَّ

   فاَِنۡ  شَهِدُوۡا لاَ وَ   ۚ معَهَُمۡ  تشَۡهدَۡ فلاََ
  تتَبَّعِۡ    الذَِّينَۡ اهَۡوَآءَ بُوۡا  باِيٰتٰنِاَكذََّ

  الذَِّينَۡ وَ  هُمۡ  وَ   باِلاۡخِٰرَةِ  يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ
      يعَۡدِلوُۡنَ    برَِبِّهِمۡ 

151. Say (O Muhammad):    
Come, I  will  recite  that   
which your  Lord  has 
forbidden  to you. That you 
associate not anything  with  
Him,  and  be good  to 
parents,  and  do not kill 
your children  because  of 
poverty.  We  provide 
sustenance for  you  and  for   
them.   And   you come not 
near to lewd things,  what  is 
apparent of them and what 

    تعَاَلوَۡاَُلۡ   مَااتَلُۡ مَ  رَبكُُّمۡ حَرَّ
  الاََّ   �لَيَكُۡمۡ  شَيـۡٴًا  بهِٖ تُشۡرِكُوۡا

 وَّ  تقَۡتلُوُۡاۤ  لاَ  وَ   ۚاحِۡسَاناًباِلوَۡالدَِينِۡ
  اوَۡلاَدكَُمۡ  نُۡ   ؕامِۡلاَقٍ مِّنۡ َُكُمۡ  نحَّ نرَۡزُ

  لاَ  وَ  ۚايِاَّهُمۡ وَ  مَا  الفَۡوَاحِشَ تقَۡرَبُوا
  ظَهرََ    وَ منِهۡاَ تقَۡتلُوُا  لاَ وَ   ۚبطََنَ مَا



is concealed. And do not  kill   
the soul which Allah has 
forbidden, except in the  
course of justice. This He 
has commanded  you with,  
that  you may understand.”  

  النفَّۡسَ  ۡ ِٰ َّ مَ ال   حَرَّ ُ ِّ َـقِّ  الاَِّ ا   ؕباِلحۡ
  ذلٰكُِمۡ  لعَلَكَُّمۡ  بهِٖ وَصّٮكُمۡ

      تعَۡقلِوُۡنَ 
152.    “And  come  not  near 
to the wealth of the orphan 
except  with  that  which is 
better, until he  reaches  (the 
age of) his full strength. And 
give full measure and weight  
with justice. We burden  not  
any soul beyond its capacity. 
And  when  you speak, do 
justice,  even   if   it  be  
(against)   a  near   relative.  
And   fulfill  the  covenant  
of  Allah.   This  He has 
commanded you with, that  
you may remember.”  

ۡ   الاَِّ   اليۡتَِيمِۡ  مَالَ   تقَۡرَبُوۡا  لاَ  وَ  ِٰ َّ  باِل
ّٰ     احَۡسَنُ    ِ�َ  هٗ       يبَلۡغَُ      حَ    ۚاشَُدَّ

  ۚباِلقِۡسۡطِ   المۡيِزَۡانَ  وَ    الكَۡيلَۡ   اوَۡفُواوَ 
   لاَ   اذِاَ وَ    ۚوُسۡعهَاَ  لاَّ اِ   نفَۡسًا  نـُكلَفُِّ

    لوَۡ  وَ  فاَ�دِۡلوُۡاَُلتۡمُۡ   ۚ َُرۡبىٰ  ذاَكاَنَ
ِ   بعِهَۡدِ وَ  ِّ  وَصّٮكُمۡ   ذلٰكُِمۡ    ؕاوَۡفُوۡا  ا

   تذََكَّرُوۡنَۙ  لعَلَكَُّمۡ  بهِٖ 
153.   And   verily,  this   is   
My  path, leading  straight,  
so    follow   it.  And  follow 
not    (other)  ways, that 
would  separate  you from 
His way. This He has 

   انََّ  وَ  مُسۡتقَِيمًۡا  صِرَاطِۡ هذَٰا
  لاَ وَ   ۚفاَتبَّعُِوۡهُ  بلَُ تتَبَّعُِوا قَ  السُّ فتَفََرَّ

وَصّٮكُمۡ   ذلٰكُِمۡ     ؕسَبِيلۡهِٖ   عنَۡ    بكُِمۡ 



commanded you with, that 
you may fear (Allah).   ِٖتتَقَُّوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ    به      
154.  Then We  gave Moses 
the Book, making complete 
(Our favor) upon him who 
would do good, and an 
explanation of all things, 
and a guidance and a mercy, 
that they might believe in 
the meeting with their Lord.  

  ثُمَّ    مُوۡسَ اتٰيَنۡاَ ۡـكِتبَٰ �ََ�  تمَاَماًال

  الذَِّىۡۤ   وَ احَۡسَنَ ً ّـِكُلِّ تفَۡصِيلاۡ ءٍ  ل شَۡ
بلِقِآَءِ    لعَّلَهَُّمۡ    رَحمۡةًَ وَ   هُدًىوَّ 

      يؤُۡمنِوُۡنَ   رَبِّهِمۡ 
155.  And this is a Book 
which We have revealed as  
a  blessing,  so   follow  it   
and  fear   (Allah),  that  you 
may  receive  mercy.  

  هذَٰاوَ    انَزَۡلنۡهُٰ كِتبٌٰ فاَتبَّعُِوۡهُ مُبرَٰكٌ

وۡنَۙ   لعَلَكَُّمۡ   اتَّقُوۡاوَ        تُرۡحمَُ
156.   Lest you should say: 
“The  Book  was  only  sent  
down  to two  groups  before  
us,   and  that we were 
indeed unaware  of what  
they studied.” 

  انَۡ  ُـوۡاۤ ۤ تقَُوۡل اَ   انمَِّ ۡـكِتبُٰ انُزِۡلَ �َٰ�  ال
  وَ  َبَلۡنِاَ مِنۡ  طَآٮِٕفَتينَِۡ   انِۡ  عنَۡ كُناَّ

ۙ دِرَاسَتهِِمۡ        لغَفِٰلينَِۡ
157.   Or lest you should 
say: “If only the Book had 
been sent down to us, we 
would surely have been 
better guided than they. So 

ۤ    لوَۡ     تقَُوۡلوُۡا   اوَۡ     انَاَّ �لَيَنۡاَ   انُزِۡلَ
  ۡـكِتبُٰ ۤ ال َـكُناَّ   ل  فقَدَۡ  ۚمنِهُۡمۡ اهَۡدىٰ



indeed, (now) there has 
come  to you a clear 
evidence from your Lord, 
and a guidance and a mercy. 
So who does greater wrong 
than he who denies the 
revelations of Allah, and 
turns away from them. We 
shall soon recompense those 
who turn away from Our 
revelations with an  evil  
torment, because of their 
having turned away.  

بكُِّمۡ     مِّنۡ    بيَنِّةٌَ   جَآءكَُمۡ  هُدًى  وَ   رَّ
   رَحمۡةٌَ  وَ    فمََنۡ ◌ۚ بَ  ممِنَّۡ اظَۡلمَُ كَذَّ

    باِيٰتِٰ  ِ ِّ   ؕعنَهۡاَ  صَدَفَ   وَ   ا
 عنَۡ    يصَۡدِفُوۡنَ    الذَِّينَۡ    سَنجَۡزِى

    سُوۡءَٓ ايٰتٰنِاَ ا كاَنوُۡ  بمِاَالعۡذََابِ
      يصَۡدِفُوۡنَ 

158. Do they (then) wait (for 
anything) except that the 
angels should come to them,  
or  your Lord should come, 
or there should come some 
of the signs of your Lord.  
The day when some of the 
signs from your Lord will 
come,  no  benefit will it do 
(then) to a soul to believe in 
them,  if he had not believed  
before,  or  earned  through  
his faith any  good.  Say:  
“Wait you,   we  too indeed  
are waiting.”  

  هَلۡ  ۤ ينَۡظُرُوۡنَ   الاَِّ تاَتِۡيهَُمُ انَۡ
  َ    اوَۡ  المۡلَٮِٰٕۤكَةُ َ    اوَۡ    رَبكَُّ    ياَتِۡ ياَتِۡ

ۡ    يوَۡمَ     رَبكَِّؕ    ايٰتِٰ   بعَضُۡ  ياَتِۡ
  بعَۡضُ    رَبكَِّ ايٰتِٰ نفَۡسًا  ينَفَۡعُ لاَ

  ايمِۡاَُاَ   تكَُنۡ لمَۡ  َبَلُۡ امٰنَتَۡ اوَۡ  مِنۡ
  كَسَبتَۡ  ۤ  َُلِ   ؕخَيرۡاً ايمِۡاَِاَفىِۡ

      مُنتۡظَِرُوۡنَ    انِاَّ   انتْظَِرُوۡاۤ



159. Indeed, those who have  
divided their religion, and   
become   sects,  you  are  not   
with them in anything. Their 
affair is only with Allah,    
then   He  will  inform  them  
of what they used to do.  

    الذَِّينَۡ  انَِّ َُوۡا  كاَنوُۡا وَ  دِينۡهَُمۡ فرََّ
  ءٍ  فىِۡ  منِهُۡمۡ  لسَّۡتَ شِيـَعاً ۤ   ؕشَۡ اَ  انمَِّ

ِ   الىَِ   امَۡرُهُمۡ  ِّ    ثُمَّ   ا ئُهُمۡ  بمِاَينُبَِّ
      يفَۡعلَوُۡنَ    كاَنوُۡا

160.  Whoever comes with a 
good deed, for him is ten 
times the like thereof. And 
whoever comes with an evil 
deed, will not be recompen-
sed except the like thereof,  
and they will not be wronged.   

    جَآءَ     منَۡ     باِلحۡسََنةَِ  عَشۡرُ  فلَهَٗ
يِّئةَِ    جَآءَ    منَۡ وَ     ۚ امَۡثاَلهِاَ  فلاََ    باِلسَّ

    الاَِّ يجُزۡىٰٓ   وَ مِثلۡهَاَ  لاَ هُمۡ
      يظُۡلمَُوۡنَ 

161.  Say (O Muhammad):  
“Indeed, my  Lord  has 
guided me  to a  straight   
path,  a right religion, the 
way of Abraham,  the  true 
in  faith. And he was not 
among those who associated 
others (with Allah).”    

ۤ        هَدٮٰنىِۡ        انِنىَِّۡ      َُلۡ  ۡ   الىِٰ       رَبىِّ
  دِينۡاً   ۚ مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ   مِّلةََّ َِيمًَا

    مَا وَ   ۚحَنِيفۡاًابِرٰۡهِيمَۡ  مِنَ كاَنَ
      المۡشُۡرِكِينَۡ 

162. Say: “Indeed, my 
prayer,  and  my sacrifice, 
and my   living,   and   my   
dying  are for Allah, the 
Lord of the worlds.”  

  َُلۡ  ۡ انَِّ   نسُُکِۡ وَ  صَلاَتِ  محَيۡاَىَ وَ
ۡ وَ  ِ    ممَاَتِ ّ ۙ   رَبِّ    ِِ       العۡلٰمَِينَۡ



163.  “He  has  no   partner. 
And of this I have been 
commanded, and  I  am  the 
first of those who surrender. 

   بِ  وَ   ۚلهَٗ  شَرِيكَۡ لاَ  انَاَوَ  امُِرۡتُ ذلٰكَِ
لُ        المۡسُۡلمِِينَۡ   اوََّ

164. Say:  “Is  it  other   than 
Allah shall I seek  as a Lord,   
and  He  is the Lord of all  
things. And  each  soul earns  
not  except  against  itself. 
And no bearer of   burdens  
will  bear  the  burden of  
others. Then  to  your  Lord  
is  your  return, then He will  
indeed inform  you  of  that 
wherein you used to differ.  

   اَ�يرََۡ   َُلۡ  ِ ِّ     هُوَ وَّ     رَباًّ   ابَغِۡۡ  ا رَبُّ
ءٍ   كلُِّ    تكَۡسِبُ   لاَ وَ    ؕشَۡ َـفۡسٍ كلُُّ  ن
  َ الاَِّ زۡرَ  وَازِرَةٌ تزَِرُ  لاَ  وَ  ۚيهۡاَ�لَ   ۚاخُۡرٰىوِّ

    الىِٰ ثُمَّ ئكُُمۡ  مَّرۡجِعُكُمۡ رَبكُِّمۡ فيَنُبَِّ
      تخَتۡلَفُِوۡنَ    فيِهِۡ    كُنتۡمُۡ   بمِاَ 

165.  And  it  is  He who has  
appointed  you  vicegerent 
of  the earth, and has 
exalted some of you above 
others in ranks, that  He  
may  try  you through  that  
which  He has given you.  
Indeed,  your  Lord  is swift  
in  retribution, and indeed, 
He is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

  وَ     الذَِّىۡ  هُوَ  خَلٮٰٓفَِٕ جَعلَـَكُمۡ
   وَ    الاۡرَۡضِ  فوَۡقَ    ضَكُمۡ بعَۡ   رَفعََ

 ليِّبَلۡوَُكُمۡ    درََجٰتٍ    بعَضٍۡ  ۤ   فىِۡ    مَا
  ؕاتٰٮٰكُمۡ   انَِّ     رَبكََّ    العِۡقاَبِ سَرِيعُۡ    ۖ  ۖ  

َـغفَُوۡرٌ    انِهَّٗ وَ  حِيمٌۡ    ل   رَّ

 
  



 

     AlAaraf 

             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Alif. Lam. Mim. Sad.  ۤۤۤالۤمص ۤۤۤۤ
2.  A Book sent down unto 

you (O Muhammad).  So  let 

there not be in your breast   

impediment therefrom, that 

you may warn thereby, and   

a reminder for the believers.   

ۤ ۤانُزِۡلۤ كِتبٌٰ   ۤ ۤالِ يكۡ   ۤف ل   ۤ ۤ فِۡۤي كُنۡ 
ۤ دۡرِك   جٌۤص  ر  ۤح   ۤ ۤلتِنُذِۡرۤ ممنِهُۡ  بهِٖ  

ۤۤۤۤۤ للِمُۡؤۡمنِِيۡۤ  ذِكۡرٰى وۤ 
3.  Follow (O mankind) that 

which has been sent down  

to you  from  your Lord, 

and do not follow besides 

Him any protecting friends. 

Little it is you remember. 

ۤاتِم بعُِوۡاۤ  ۤ  ۤ ۤم ا ۤانُزِۡل   ۤممِنۡۤالِ يكُۡمۡ  بمكُِمۡۤ   رم 
ۤوۤ  ًۤ ۤ  ۤؕا وۡلِي آء ۤ دُوۡنِهٖۤۤ  مِنۡۤ ۤ  ت تم بعُِوۡاۤ   ل  ق ليِلۡ
ۤۤۤۤ ت ذ كم رُوۡنۤ   مم ا

4. And how many a township 

have We destroyed. So Our 

torment came on them by 

night, or while they slept at 

noon.  

ۤك مۡۤوۤ   ۤ ۤق رۡي ةۤ ممِنۡ  ۤا هۡل كۡنهٰ ا  ا  آء ه  ۤ ف ج 
ۤۤۤۤ ق آٮ ِلوُۡنۤ  ۤ هُمۡۤۤ ا وۡۤ  ب ي اتاً  ب اسُۡن ا



5.  So no cry did they utter, 

when Our torment came 

upon them, but that they 

said: “Indeed, we were 

wrong doers.”  

ا ۤ ۤ ف م  آء هُمۡۤاذِۡۤ ۤ د عۡوٮٰهُمۡۤك ان  ۤۤ ۤ ج  ب اسُۡن ا
ۤۤ م اۤ  ق الوُۡاۤ ا نۡۤ  ۤ الِم  ۤۤ ظٰلمِِيۡۤ    كُنم ا ۤ انِ

6. Then surely, We shall 

question those to whom 

(Our message) had been 

sent, and surely, We shall 

question the messengers.  

ۤ ــ ل نم   م ذِينۡ ۤف ل ن سۡ ۤال  ۤ ۤ الِ يهِۡمۡۤارُۡسِل  
ۤوۤ  ــ ل نم  َۙ  ل ـن سۡ ليِۡ  ۤۤ الۡرُۡس 

7.  Then surely, We shall 

narrate unto them with 

knowledge, and indeed We 

were not absent.  

ۤ نم  ۤف ل ن قُصم   ۤ ۤلمۡ ۤبعِِۤع ل يهِۡمۡ  ۤم ا ومۤ   كُنم ا  
ۤۤۤۤ غ آٮ ِبيِۡۤ 

8.   And the weighing on 

that Day will be the true 

(weighing). Then those 

whose scale will be heavy,  

so they are those who will be 

the successful.  

ۤ اۤۤ َ  ۨ     ي وۡم ٮ ِذِۤ       الوۡ زۡنُۤ وۤ  ُ نۡۤ ف مۤ ۤ            ۤۚلۡۡ ـقم
ۤ ث قُل تۡۤ ۤ م و ازِينۡهُۤ    ۤ ۤٮ كِ  ٰ ۤف اوُل هُمُۤ  

ۤۤۤۤ الۡفُۡلحُِوۡنۤ 
9.    And  those  whose  scale 

will  be light, so they are 

those  who  will  lose their 

own selves, for what 

injustice they used to do 

with Our revelations.  

ۤ م نۡۤ وۤ  فم تۡۤ  ۤخ  ۤ م و ازِينۡهُۤ    ۤٮ ِك    ٰ ف اوُل
م ذِينۡ  ۤ سِرُوۡاۤال هُمۡ ۤ ۤخ  ك انوُۡاۤ  ۤبِِ اا نفُۡس 
ۤۤۤۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ   ۤ باِيٰتٰنِ ا



10.   And  surely, We gave 

you authority on  the  earth,  

and  We appointed for you 

therein livelihoods. Little 

are the  thanks  that you 

give. 

ۤل ق ۤ وۤ  ۤدۡ  ۤفِۤم كم نّٰكُمۡ   ۤ ج ع لنۡ اۤ وۤ الۡ رۡضِ 
ۤل ـكُمۡۤ  ۤ ؕفيِهۡ ا  ۤم ع ايِش   ۤ  ً ۤ مم اۤق ليِلۡ

ۤۤۤۤ ت شۡكُرُوۡنۤ 
11.  And  surely, We created 

you,  then We fashioned 

you, then  We said to the 

angels:  “Fall   prostrate  

before Adam.” So they fell 

prostrate except Iblis. He 

was not of those who  

prostrated.  

ۤوۤ  ل قنۡكُٰمۡۤل ق دۡ  ۤخ   ۤ رۡنكُٰمۡۤثُمم   وم  ۤ  ۤص  ثُمم 
ۤقُلنۡ ا لٮٰۤ ِك ةِۤ  ۤللِمۡ  ۤاسۡجُدُوۡا   ۤۖلِ د مۤ  

دُوۡاۤ ج  ۤۤ  ۤ ف س  ؕ الِم  ۤ ۤ ي كُنۡۤ ۤ ل مۡۤ  ۤ ابِلۡيِسۡ   ممِن 
جِدِينۡ ۤ ۤۤ السّٰ

12.   He (Allah) said: “What 

prevented  you  that  you did  

not prostrate when I 

commanded you.” He  said: 

“I am better than him.  You 

created me from fire and 

him You created from clay.”  

ۤ ۤ م اۤ ق الۤ  ۤم ن ع ك  ۤ ۤ ا لم  ۤاذِۡۤ ت سۡجُد   ۤؕا م رۡتُك 
ۤق الۤ   ۤ يٌۡۤا ن ا  ۤخ  ۤۤۚممنِهُۡۤ  ل قۡت نِۡۤ  ۤخ  ۤمِنۡۤ    ۤ م ار  ن
ل قۡت ه  ومۤ  ۤۤۤۤ طِيۡۤ   مِنۡۤ خ 

13.    He  (Allah)  said:  

“Then get you down from 

here. It is not  for you to  be 

arrogant herein,  so get out.  

Indeed, you are of those 

humiliated.”  

اۤ ۤمنِهۡ ا ۤ ف اهۡبطِۡۤ  ۤق الۤ  ل ـك   ۤي كُوۡنُۤ ۤف م 
ۤا نۡۤ ۤت ت كۤ   ۤفيِهۡ اۤبّم     ۤ ۤف اخۡرُجۡ  م ك  ۤانِ مِن   

غرِِينۡ ۤ ۤۤۤۤ الصّٰ



14. He (Iblis) said: “Reprieve 

me till the day when they 

are raised (from the dead).”  

ۤ   ق الۤ  ۡ ۤۤۤۤ يبُعۡ ثوُۡنۤ  ۤ ي وۡمِۤ  الِٰۤ ا نظِۡرۡنِ
15. He (Allah) said: “You are  

indeed of those reprieved.”   ۤم ك    ق ال رِينۡ ۤ   مِن ۤ  انِ ۤۤۤۤ الۡنُۡظ 
16. He said: “Because you 

have sent me astray, surely I 

shall sit in ambush for them  

on Your  straight path.” 

ۤ ۤۤق ال   ا ۤف بمِ   ۤ ۤل  قعُۡد نم ۤا غۡو يتۡ نِۡ  مُۡۤ   لَ 
ۤ ك  اط  َۙۤ  صِر  ۤۤۤۤ الۡسُۡت قِيمۡ 

17. “Then  I shall come upon 

them,  from  before  them,  

and  from behind them,  and  

from  their   right,   and  

from  their left. And  You   

will    not   find   most  of  

them thankful  (unto You).”  

يهِۡمۡۤ ا يدِۡۤ ۤ  ب يِۡۤ ۤ  ممِنۡۤ  ۤ ل  تِي نم هُمۡۤ ۤثُمم ۤ
لفِۡهِمۡۤ  مِنۡۤوۤ   ع نۡۤوۤ  ا يۡۡ انِِِمۡۤ   ع نۡۤ   وۤ   خ 
ۤ    وۤ ۤ   ۤؕشَ  آٮ ِلهِِمۡۤ ۤ  ِدُۤۤ    ل  هُمۡۤۤ تَ  ۤ   ا كۡث ر 

ۤ ۤۤۤۤ شكِٰرِينۡ 
18.      He   (Allah)   said: 

“Get out from here, 

disgraced, rejected. As for 

whoever of them will follow  

you,  surely  I  will  fill hell 

with you, all together.”  

ۤ ۤاخۡرُجۡۤق ال    ۤ ۤم ذۡءُوۡماًمنِهۡ ا   ۤؕمم دۡحُوۡرًاۤ 
ۤل  نۡۤ  ۤ ۤمنِهُۡمۡۤت بعِ ك    ۤ ــ نم   ه نم مۤ ل  مۡل  ۤ ج 

ۤۤۤۤ ا جۡۡ عيِۡۤ  منِكُۡمۡۤ
19.    “And  O Adam,  dwell 

you and  your  wife  in the 

Garden and eat thereof as 

you both wish, and 

ۤ الۡۡ ـنم ة ۤز وۡجُك  ۤوۤ ا نتۡ  ۤاسۡكُنۡ ۤياٰۤدٰ مُ ۤوۤ 
ۤ كُل   يثُۡۤف ـ ح  ۤمِنۡ   ۤ ا  ۤوۤ شِئتُۡم  ب اۤل   ۤ ت قۡر 



approach not  this  tree, or 

you both will become of the 

wrong doers.”  

ۤ ة ۤهذِٰهِ  ر  ج  ۤالشم   ۤ  مِن ۤف ت كُوۡن ا 
لمِِيۡۤ  ۤۤۤۤ الظّٰ

20.   Then  Satan whispered 

to   them  both  that  he  

might uncover  unto  them  

that   which  was  hidden  

from them of their shame 

(private  parts), and he said:  

“Your  Lord  did  not   

forbid   you (eating) from 

this  tree,   except that  you  

should  become angels or 

become  of  the immortals.”  

ۤ ا ف و سۡو س   مُ  ۤلَ  يطٰۡنُۤ  ۤ الشم   ۤ ۤ ليِبُدِۡى 
ۤ ا  مُ  ۤ ۤم الَ  ا ۤو رِى  ۤ ۤع نهُۡم  امِنۡ  وۡاتِِِٰم   س 

اۤ ۤ    م ا ۤ  ق الۤ وۤ  ٮٰكُم  ا   نِ  بمكُُم  ۤ ع نۡۤۤ   ر 
ۤ ةِۤ  هذِٰهِ  ر  ج  ۤالشم     ۤ  ۤ ۤ ا نۡۤ الِم  ت كُوۡن اۤ  

ۤۤ الۡۡلٰدِِينۡ ۤمِن   ت كُوۡن ا   ا وۡۤ  م ل ك يِۡ 
21.   And  he  swore  to them 

both  (saying): “Indeed,  I   

am,  to  you  both,  among  

the sincere well wishers.”  

ۤ وۤ   ۤ ا ۡۤق اسَ  هُم  ۤانِمِ  ۤ ا  نِ ۤل ـكُم   ل 
ۤۤۤۤ النّٰصِحِيۡۤ 

22.    So  he  misled  them 

both  with deception. Then 

when  they  tasted  of  the 

tree, their shame (private 

parts) became manifest to  

them,  and  they  both began 

to cover themselves with 

leaves from the Garden. 

ّٰٮهُم ا ل ۤ ف د  ۤ ۤۚبغِرُُوۡرۤ   ا  ۤ ف ل مم  ۤ ذ اق اۤ 
ۤ ة   ر  ج  ۤب د تۡۤالشم   ۤ ا  مُ  اۤلَ  وۡءتُِٰمُ   س 

فِق اۤوۤ  ۤط   ۤ صِۡفنِٰ  ۤع ل يهِۡم ايَ   ۤ قِۤمِنۡ  ر  ۤ وم 
ۤۤؕالۡۡ ـنم ةِۤ ۤ وۤ    ا  ۤۤ ن ادٮٰهُم  ا بمهُُم  ۤر  ا ل مۡۤ   



And their Lord called out to 

them both:  “Did  I  not 

forbid you both from  that 

tree, and tell you both that 

Satan is an open enemy to 

you both.”  

ا ا ۤ  ع نۡۤ   ۤا نِۡ كُم  ةِۤ  ۤ  تلِكُۡم  ر  ج  الشم 
ۤوۤ  ۤۤا قُلۡ  ا م ـكُم  ۤل  ۤ يطٰۡن ۤاانِم   ۤلشم  ا   ل ـكُم 

ۤۤۤۤ ممبُيٌِۡۤ   ع دُومٌۤ
23. They both said: “Our 

Lord, we have wronged our 

selves. And if You forgive us 

not, and bestow (not) upon 

us Your mercy, we shall 

certainly be of the losers.”  

ۤ ۤق ال   بم ن ا  ۤۤر  ل مۡن ا ۤظ   ۤ ن ا  ۤاِۤ وۤ ا نفُۡس  م مۡۤنۡ  ۤ ل
ۤ ۤل ـن ات غفِۡرۡ  ۡن ا وۤ   ۤت رۡحَ   ۤ  مِن ۤل ـن كُوۡن نم  

ۤۤۤۤ الۡۡسِٰرِينۡ ۤ
24.    He (Allah)  said:  “Go 

down  (from here), one of 

you an  enemy to the other. 

And for you,  on earth there 

will be a  dwelling  and 

provision, for a while.”  

ۤ ۤبطُِوۡااهۡۤق ال    ۤ ۤب عضُۡكُمۡ   ـعۡض  ۤلبِ  ۤۚع دُومٌۤ 
ٌۤ ۤ الۡ رۡضِۤ ۤ فِۤ ۤ ل ـكُمۡۤوۤ  ۤ م ت اعٌۤ ومۤ  ۤ مُسۡت ق رم
ۤۤۤۤ حِيۡۤ   الِٰۤ

25. He (Allah) said: “Therein 

shall you live, and therein 

shall you die,  and  from it 

you shall be brought out.”  

ۤق الۤ   ۤ ۡي وۡنۤ فيِهۡ ا  ۤتَ  ۤفيِهۡ ا وۤ     ۤ وُۡتُوۡن  تَ 
جُوۡنۤ ۤ   منِهۡ اۤوۤ  ۤۤ تُُرۡ 

26.  O Children of Adam, 

indeed We have sent down 

to you  garment  to cover  

your shame (yourselves and 

ۤۤ لنۡ اۤ   ق دۡۤ ۤ    ادٰ مۤ ۤ   يبٰ نِۡ ع ل يكُۡمۡۤ ۤ   ا نزۡ 
ۤلبِ اسًا  ۤ وۡاتِٰكُمۡۤيموُ ارِىۡ  ۤس   ۤؕرِيشًۡا وۤ  



private parts), and as an 

adornment. And the 

garment of righteousness, 

that is better.  Such  are  

among  the  signs  of Allah,  

that  they may remember.  

ۤۤ        التم قۡوىٰۤ      لبِ اسُۤوۤ  يٌۡۤ     ۤ    ذلٰكِ   ۤؕخ 
ۤ ۤذلٰكِ   ۤ ۤايٰتِٰۤمِنۡ   ۤ  ِ م هُمۡۤاللّّٰٰ ۤ ل ع ل

كم رُوۡنۤ  ۤۤۤۤ ي ذم 
27.   O  Children  of  Adam,  

let   not  Satan  deceive   

you,  as   he  caused your  

parents  to  get  out  from 

the Garden, stripping them 

of their garments, to  show 

them  their shame (private 

parts).  Surely, he sees  you,  

he  and  his  tribe, from 

where you see them not.  

Indeed, We have made the 

devils protecting friends for 

those who do not believe.  

ۤۤ نم كُمُۤ ل  ۤ ادٰ م  ۤ ۤ يبٰ نِۡ  ـ يطٰۡنُۤ ۤ ي فۡتنِ ۤ الشم 
ۤ  ۤ ا جۤ ك م  ۤا خۡر   ۤ ۤممِن ۤا ب و يكُۡمۡ  الۡۡ ـنم ةِۤ  
عُۤ ۤي نِۡۡ  ۤ ا  البِ اع نهُۡم  هُم  ۤس  اۤ   ي هُم  ليُِِ

ا وۡءتِِِٰم  ۤۤس  م ه   انِ ۤي رٰٮكُمَۡۤؕ   ۤ ۤ  وۤ هُو   ق بِيلۡهُ 
ۤ يثُۡۤمِنۡ  ۤح   ۤ مُۡۤل   وۡنِ  ۤۤؕت ر  م ا  ۤانِ ج ع لنۡ اۤ  

يطِٰيۡۤ  ۤالشم   ۤ م ذِينۡ ۤا وۡلِي آء   ۤللِ   ۤ ل 
ۤۤ يؤُۡمنِوُۡنۤ 

28.   And when  they commit  

an  indecent  act,  they  say:  

“We  found  our  fathers  

upon it,  and  Allah has 

commanded us of it.”  Say: 

“Indeed, Allah does not 

command any indecency. Do 

you say about Allah that 

which  you  do not know.”  

ۤاذِ اوۤ   ۤ ةًۤف ع لوُۡا  ۤف احِش   ۤ دۡن اۤق الوُۡا  ۤ و ج 
 ۤۤ ُۤ وۤ ۤ  ابٰ آء ن ا ع ل يهۡ ا ن اا ۤۤ  اللّّٰٰ قُلۡۤ ۤؕ بِه اۤۤ  م ر   
ۤ اللّّٰٰ ۤ  ۤ انِم ۤ آءِۤي امُۡرُۤ  ۤ ل  ۤ ۤؕباِلفۡ حۡش   ا ت قُوۡلوُۡن 
ۤ ِۤ ع ل  ۤۤ ت علۡ مُوۡنۤ ل   م اۤ اللّّٰٰ



29.   Say  (O Muhammad): 

“My Lord has commanded 

justice. And that you set 

upright  your faces (to Him)  

at every place of worship,  

and call upon Him, making 

religion sincere for Him.  

Such as He brought you into 

being, so shall you return.”  

ۤقُلۡۤ  ۤ ۡۤا م ر   بمِ ۤر  ۤباِلقِۡسۡطِۤ  ا قِيمُۡوۡاۤ  وۤ  
ۤ وُجُوۡه كُمۡۤ ۤ عِندۡۤ    ۤ ِ ۤكلُم    ۤ م سۡجِد 

ۤومۤ  ۤمُُلۡصِِيۡۤ ادۡعُوۡهُ   ۤ ينۡ ۤل ـهُ  ا ۤالدمِ ك م   َؕ
ؕ  ب د ا كُمۡۤ ۤۤۤۤ ت عُوۡدُوۡن 

30.    A group He has 

guided, and (another) group 

deserved   straying  upon 

them.  Surely,  they  are  

those  who   took    the devils  

for protecting supporters,  

instead of Allah, and  they  

think  that  they are  guided.  

ۤ ۤه دىٰف رِيقۡاً   ۤ ۤف رِيقۡاًو    ۤ قم   ۤ ع ل يهِۡمُۤح 
للٰ ةُۤ ۤؕۤۤالضم  مُُۤ  ۤانِِم   ۤ يطِٰيۡۤ اتُم  ذُوا   الشم 
ِۤۤ   دُوۡنِۤ مِنۡۤ ۤ  ا وۡلِي آء ۤ ۤ   وۤ ۤ   اللّّٰٰ بوُۡن  سۡ  يَ 
مُۡۤ ۤۤۤۤ ممُهۡت دُوۡنۤ    ا نِم 

31.   O  Children of Adam, 

take  your  adornment  at  

every place of worship, and 

eat, and drink, and waste 

not by extravagance. 

Certainly, He (Allah) does 

not love  the extravagant.  

ۤ  ۤ ۤيبٰ نِۡ ۤخُذُوۡاادٰ م    ۤ ۤعِندۡۤ زِيۡن ت كُمۡ    ۤ ِ كلُم
بُوۡاوۤ ۤ كلُوُۡاومۤ ۤ م سۡجِدۤ  ۤوۤ ۤ اشۡر   ۤۤۚتُسۡرِفُوۡاۤۤ ل 

م هۤ اِۤ ۤ ۤ ن ۤ ۤ   ل  ُ ۤۤ رِفيِۡۤ الۡسُۡۤ  يَُبِم
32.    Say:  (O Muhammad): 

“Who has forbidden the 

adornment of Allah which 

ۤ ۤ    م نۡۤۤ   قُلۡۤ م  رم  ِۤ   زِينۡ ة ۤ   ح  ۤۤ  ۤ  اللّّٰٰ م تِۡ ۤ ال



He has  brought  forth  for 

His slaves  and the good 

things of   provision.”  Say:   

“They  are  for  those  who 

believe,   in  the life of this  

world, (and) exclusively    on  

the  Day   of Resurrection.” 

Thus, do We explain in 

detail the revelations  for  a 

people who have knowledge.  

 ۤ ج  يمبِتِٰۤ  وۤ    ۤ لعِبِ ادِهٖۤ  ا خۡر  مِن    ۤ الطم 
زۡقِۤ ِ قُلۡۤۤؕ  الرم ۤ ۤ   هِ ۤۤ     م ذِينۡ  فِۤ ۤ  امٰ نوُۡا للِ
ۤالۡۡ يوٰةِۤ  ۤ نيۡ ا  ُ ةًۤالدم الصِ  ۤخ   ۤ ةِۤيم وۡم    ۤؕالقۡيِمٰ 

ۤ لُۤك ذلٰكِ   ِ ۤنفُ صم الۡيٰتِٰ  لقِ وۡم   
ۤۤۤۤ يم علۡ مُوۡنۤ 

33.  Say: “My  Lord  has 

only forbidden   indecencies,  

what   is  apparent of them,  

and  what is secret, and sin, 

and   oppression  without 

right,  and that you 

associate with Allah that for 

which  He  has not sent 

down authority, and that  

you say about Allah  that 

which you do not know.”  

ۤقُلۡۤ  ۤ مۤ انِّم  ا  رم  ۤح   ۤ بمِ   ۤر  ۡـف و احِش  ۤال م اۤ  
ه ر ۤ ن ۤ ۤ م ا وۤ   منِهۡ ا ۤ ۤ ظ  ۤ الۡثِۡمۤ  و  ۤ ۤ ب ط 
غۡۤ وۤ   ـ ۤالبۡ  ۤ ِۤبغِ يِۡ  ۤالۡۡ ـقم ۤا نۡۤوۤ   تُشۡرِكُوۡا  

ِۤ ۤباِللّّٰٰ  ۤ ۤل مۡۤم ا   ۤ لۡ  مِ ۤينُۡ  ۤبهِٖ  ا نۡۤ ومۤ سُلطٰۡناً 
ۤ ۤ   ت قُوۡلوُۡاۤ ۤ  ع ل  ِ ۤ م اۤ  اللّّٰٰ ۤ ت علۡ مُوۡنۤ  ل 

ۤۤۤ
34.     And   to every  nation  

is   a  term  appointed,  then 

when their term is reached, 

neither can  they  delay  (it)   

ۤ    وۤ  ِ لٌۤ      امُم ةۤ   ۤ   لكُِلم آء ۤۤ         ف اِذ اۤۚ    ا ج   ج 
لهُُمۡۤ  ۤ ا ج  اع ةًۤۤ   ي سۡت اخِۡرُوۡنۤ  ل  ۤ    ۤ س  ل  وم 



an hour, nor can they 

advance (it).   ۤي سۡت قۡدِمُوۡن ۤۤ
35. O Children of Adam, 

whenever there come to you 

messengers from amongst 

you,    narrating to you My 

revelations, then  whosoever  

fears (Allah),  and  becomes 

righteous,  so there shall be  

no fear   upon   them,  nor  

shall  they  grieve.  

ۤۤ ۤيبٰ نِۡ ۤ  ادٰ مۤ    ۤ امِم ا  ۤ ي اتِۡي نم كُمۡۤ  ۤ رُسُلٌۤ 
ۤ وۡنۤ ممنِكُۡمۡ  ۤي قُصمُ  ۤ نِ َۙۤايٰتِٰۡۤع ل يكُۡمۡ  ف م   
ۤۤ   ا صۡل حۤ   وۤ   اتم قٰٰۤ  وۡفٌۤۤ  ف ل  ع ل يهِۡمۡۤ ۤ  خ 
ۤ زۡ نوُۡنۤ ۤ   هُمۡۤ  ۤ و ل  ۤۤۤۤۤ يَ 

36.   And  those who deny 

Our revelations and turn 

away in arrogance from 

them,  those  are  the 

dwellers of  the  Fire.  They  

shall  abide  therein.  

م ذِينۡ ۤ وۤ  بُوۡا ۤال وۡاۤوۤ  ۤباِيٰتٰنِ ا ۤك ذم  ُ ۤ اسۡت كۡبّ 
ۤ ۤ ۤ ع نهۡ ا ۤٮ ِك  ٰ هُمۡۤ   ۤۤۚالنم ارِۤ ا صۡحٰبُ ۤ  ۤاوُل
ۤۤ خٰلدُِوۡنۤ  فيِهۡ اۤ 

37.   So  who  does greater 

wrong than he who invents 

against  Allah  a lie, or 

denies His revelations. For 

such, will  reach  them their 

appointed  portion of the 

Decrees. Until,  when Our 

messengers (the angels of 

death) come to them  to take  

their souls, they (the angels) 

نۡۤ ۤف م   ۤ م نِۤا ظۡل مُ  ۤمِ  ۤ ىٰ  ۤافۡتَ  ۤع ل    ۤ ِ اللّّٰٰ
ۤ ا وۡ ۤ ۤ  ك ذِباًۤ ۤ  باِيٰتٰهِٖؕ ۤ  ۤك ذم ب  ۤٮ ِك  ٰ  اوُل
ۡـكِتبِٰۤ ۤ  ممِن ۤ ۤ  ن صِيبۡهُُمۡۤ ۤ  ي ن الَُمُۡۤ  ۤؕال
ۤ ى  ۤاذِ اح تّٰ  ۤ آء تِۡمُۡ  ۤرُسُلـُن اج  مَُۡۙۤ   ي ت و فم وۡنِ 
ۤ ۤ   ق الوُۡاۤۤ نۡۤ مِۤۤ   ت دۡعُوۡنۤ   كُنتۡمُۡۤ ۤ   م ا ا ينۡ 



will say: “Where (now) are 

those whom you used to call 

besides Allah.” They will 

say: “They have departed 

from us.” And they will 

testify against themselves 

that they were disbelievers.  

ۤ  دُوۡنِۤ  ِۤ ۤ  ۤؕاللّّٰٰ  ۤ موُۡا  ق الوُۡا  ل ۤ  ض  ع نم اۤ  
ۤۤ    ش هِدُوۡاوۤ  مُۡۤۤ    ا نفُۡسِهِمۡۤ     ۤ ع لٰى  ۤ ا نِم 

ۤۤۤۤ كفِٰرِينۡ ۤ  ك انوُۡاۤ 
38.   He  (Allah)  will  say: 

“Enter you  in the (company 

of)  nations  who  had passed 

away   before   you,  of the 

jinn and  mankind,  into the 

Fire.” Every  time  a  nation  

enters,   it curses its sister 

(nation), until when they 

have  all  been  made to 

follow one  another therein, 

the   last  of  them  will  say  

to  the   first   of    them:  

“Our Lord, these  led  us 

astray, so give  them  double 

punishment of the Fire.”  He   

will say: “For each one there 

is double (torment), but you 

do not know.” 

 ۤ ۤۤ ۤ    ادۡخُلوُۡا  ق ال  ۤ   فِۡ ل تۡۤۤ   ق دۡۤۤ   امُ م  ۤ خ 
ۤۤ    ق بلۡكُِمۡۤۤ   مِنۡۤ ۤ   ۤ ممِن  الۡنِسِۡۤ   وۤ ۤ   الۡۡنِمِ
ا    ۤ ۤؕالنم ارِۤ  فِۤ  م م  ل تۡۤ ۤ     كلُ ۤ امُم ةٌۤ   د خ 

م ع ن تۡۤ ۤ ۤ     ۤؕاخُۡت ه اۤ    ل ۤ كُوۡا ۤ    اذِ ا   ح تّٰ ادم ار 
ۤ ِيعۡاًَۙۤ   فيِهۡ ا  ۤ  جۡ  ۤ ق ال تۡۤ  اخُۡرٰٮهُمۡۤ  

بم ن ا ۤ  لِوُۡلٮٰهُمۡۤ ىؤُل ءِۤ ۤ ۤ   ر  موُۡن اۤ   هٰ ل ا ض 
اباًۤۤ    ف اتِِِٰمۡۤ ۤ ۤ    ضِعفۡاًۤۤ    ع ذ   َۤؕالنم ارِۤ  ممِن 
ۤ ۤق ال   ۤلكُِلم   ۤ ٰـكِنۡۤضِعفٌۡ  ل ۤوم    ۤ لم 
ۤۤۤۤ ت علۡ مُوۡنۤ 

39.        And   the  first of 

them   will    say   to     the   ۤاۤلِخُۡرٰٮهُمۡۤ ۤ اوُۡلٮٰهُمۡۤق ال تۡۤ و ۤ ۤ ف م  ك ان 



last  of   them:  “Then you 

had   no   favor  over  us,  so  

taste   the  punishment  for  

what   you  used  to  earn.”  

ۤل ـكُمۡۤ  ۤ ۤع ل ينۡ ا  ف ضۡل  ۤمِنۡ  ف ذُوۡقُواۤ  
ۤۤ ت كۡسِبوُۡنۤ   كُنتۡمُۡۤ بِِ اۤ   العۡ ذ اب  

40.   Surely, those who deny 

Our  revelations  and  turn  

away  in  arrogance  from   

them,  the  gates  of   heaven  

will not be opened for them,  

and  they  will not enter the 

Garden until the camel  goes 

through the eye of  the   

needle.   And   thus do We 

recompense the criminals.  

ۤ  انِم ۤ م ذِينۡ ۤ  ۤال بُوۡا   ۤ ك ذم  ۤ باِيٰتٰنِ ا 
وۡاوۤ  ُ ۤاسۡت كۡبّ   ۤ ۤع نهۡ ا  ۤل   ۤ مُۡۤتفُ تم حُ   لَ 

آءِۤا بوۡ ابُۤ  م  ۤوۤ ۤ السم  ۤ ۤ ل  ۤ الۡۡ ـنم ة ۤي دۡخُلوُۡن 
ۤ ۤي لجِۤ ح تّٰ   ۤ لُ  ۤفِۡۤالۡۡ م   ۤ ممِ   ۤۤؕالۡۡيِ اطِۤس 

زِۡى  ك ذلٰكِ  وۤ  ۤۤ الۡجُۡرِمِيۡۤ     نَ 
41.     Theirs  will be the bed 

of Hell,  and over them 

coverings (of Hell). And thus 

do We recompense  the 

wrong doers.  

مُۡۤ ه نم مۤ    ممِنۡۤ   ۤ لَ  مِنۡۤ  ومۤ ۤ   مِه ادٌۤۤ    ج 
ۤ ۤف وۡقهِِمۡ  ۤۤؕغ و اش  ۤ وۤ   ۤك ذلٰكِ  زِۡى   نَ 
لمِِيۡۤ  ۤۤۤۤ الظّٰ

42. And  those who believed 

and did righteous deeds,  no 

burden do We place   on    a  

soul  beyond  its capacity. 

Such are companions of the 

Garden. They  will  abide  

eternally therein.  

ۤ وۤ  م ذِينۡ  لحِٰتِۤۤ   ع مِلوُاۤ  وۤ  امٰ نوُۡاۤ  ال ۤ الصّٰ
ۤ مفُِۤل   ۤنـُك ل ۤن فۡسًا   ۤ ۤالِم   ۤۤ ۤوُسۡع ه ا  ۤ ۤٮ ِك  ٰ ۤ اوُل

ۤ ۤۤۚالۡۡ ـنم ةِۤا صۡحٰبُ   ۤ فيِهۡ ا هُمۡ 
ۤۤۤۤ خٰلدُِوۡنۤ 



43. And We shall remove 

whatever  rancor may be in 

their breasts. Rivers will 

flow beneath  them. And 

they will say: “All praise be 

to Allah, who  has  guided  

us to this. And we could not 

truly have been led aright, 

were it not that Allah had 

guided us. Indeed, the 

messengers of our Lord did 

come  with  the truth.” And 

it will  be  called out to them 

that: “This is the Garden. 

You are made to  inherit  it  

for what you used to do.”  

ۤ ممِنۡۤۤ   صُدُوۡرِهِمۡۤۤ    فِۡۤۤ   م اۤ   ن ز عنۡ ا  وۤ 
ۤ رِۡىۡۤ  غِلم  ۡتهِِمُ  ۤ مِنۡۤ   تَ   ق الوُاوۤ  ۤۚالۡ نِۡرُٰۤتَ 

ِۤۤ   الۡۡ مۡدُۤ   م ذِىۡۤۤ   لِلّّٰٰ اۤ ه دٮٰن اۤ    ال  وۤ ۤ لَِذٰ 
ۤۤ  ل وۡۤ لنِ هۡت دِى   كُنم ا م ا  ُۤ  ه دٮٰن اۤا نۡۤ  ل  ۤ   ۤۚ اللّّٰٰ
بمنِ اۤ رُسُلُۤ ۤ   ج آء تۡۤ  ل ق دۡۤ  ِۤبِۤ ر   وۤ   ۤۤؕالۡۡ ـقم
اۤۤ الۡۡ ـنم ةُۤتلِكُۡمُۤ  ۤ ا نۡۤۤ  نوُۡدُوۡاۤۤ ۤ اوُۡرِثۡتُمُوۡه 
لوُۡنۤ كُنتۡمُۡ  بِِ ا ۤۤۤۤۤ ت عۡم 

44. And the dwellers of the 

Garden will call out to the 

dwellers of the Fire: “Indeed 

we have  found that which 

our Lord promised us (to 

be) the truth.  So  have you 

(too) found that which your 

Lord  promised the truth.”  

They  shall  say: “Yes.” Then  

an announcer among them 

will call out that: “The curse 

of Allah shall be upon the 

ۤوۤ  ۤن ادىٰۤۤ   ۤ ۤالۡۡ ـنم ةِۤا صۡحٰبُ   ۤ ۤ ا صۡحٰب 
ۤ ۤ النم ارِۤ ۤ ا نۡۤ  دۡن اۤ  ۤ ق دۡۤۤ   ن اۤ  ۤ م ا ۤۤ و ج  بمنُ او ع د  ۤ ر 
ۤ قمًا  ۤف ه لۡۤح   ۤ ۤمم او ج دتممُۡ   ۤ بمكُُمۡۤو ع د   ۤ  ۤ ر 
قمًا ۤ ق الوُۡاۤ   ؕۤح  ۤ ۤ ف ا ذم نۤ ۤ  ۤۤۚن ـع مۡۤۤ   ذمِنٌ  ۤ ب ينۡ هُمۡۤمُؤ 
م ـعنۡ ةُۤا نۡ  ِ ۤ ل ۤ اللّّٰٰ َۙع ل  لمِِيۡ  ۤۤۤۤ الظّٰ



wrongdoers.”  

45. Those who hinder 

(people) from the path of 

Allah and would  seek  to  

make  it  deviant, and they 

are disbelievers  concerning  

the  Hereafter.  

م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ۤع نۡۤي صُدمُوۡن    ۤ بِيلِۡ  ِۤس  ۤ اللّّٰٰ
بغۡوُۡنِ  اوۤ   ـ ۤي ۤۤۚعِو جًا  ۤ وۤ   ةِۤهُمۡ  ۤ باِلۡخِٰر 

ۤۤ ۤۘكفِٰرُوۡنۤ 
46.   And  between them will 

be a barrier. And on Al-

Aaraf (the Heights) will be 

men who would recognize  

all  by  their  marks. And 

they will call out to the 

companions of the Garden 

that: “Peace be on you.”  

(And at that time) they (men 

on AlAaraf) will not yet 

have entered it, although 

they will hope (to enter it).  

ا وۤ  ابٌۤ ۤب ينۡ هُم  افِۤ ع ل  ۤ وۤ  ۤۤۚحِج  الۡ عۡر 
ۤ الٌ  ۤيم عرِۡفُوۡنۤ رِج  مً ۤ  ۤكلُ  ۤۚبِسِيمۡٮٰهُمۡۤ 

ۤن اد وۡاۤوۤ   ۤ ۤالۡۡ ـنم ةِۤا صۡحٰب    ۤ لمٌٰۤا نۡ  ۤ س 
ۤع ل يكُۡمۡۤ ۤل مۡۤ   ۤ ا  هُمۡۤ  وۤ ي دۡخُلوُۡه 
ۤۤۤۤ ي طۡم عُوۡنۤ 

47. And when their (people 

on AlAaraf) eyes are turned 

towards the companions of 

the Fire, they will say: “Our 

Lord,  do not place us with 

the wrongdoing people.”  

ۤوۤ  ۤصُرِف تۡۤاذِ ا   ۤ ارُهُمۡ   تلِقۡ آء ۤا بصۡ 
بم ن ا     ۤ ق الوُۡا   ۤ النم ارَِۙ     ا صۡحٰبِۤ  ۤ  ۤ   ر   ۤ ل 
عۡ لنۡ اۤ  لمِِيۡۤ   القۡ وۡمِ    م عۤ   تَ  ۤۤۤۤ الظّٰ



48.  And the companions on 

AlAaraf will call unto men 

whom they would recognize 

by their marks, saying: “Of 

what benefit to you were 

your gathering (of wealth), 

and that in which you were 

arrogant.”    

ۤن اد ىٰۤۤوۤ   ۤ افِۤا صۡحٰبُ  ۤالۡ عۡر  الًۤ  ۤ رِج 
مُۡۤيم عۡۤ ۤۤ ۤ ق الوُۡاۤبِسِيمۡٮٰهُمۡۤ ۤ رِفُوۡنِ   ا غۡنٰۤم ا

ۤ ۡعُكُمۡۤع نكُۡمۡ  ۤجۡ  ۤم اۤ وۤ   كُنتۡمُۡۤ  
ۤۤۤۤ ت سۡت كۡبُِّوۡنۤ 

49.    Are they those, of 

whom you  swore  that  

Allah would not show them 

mercy. (Unto them  it  has  

been  said):  “Enter  you  the 

Garden. No fear  shall  be  

upon you nor shall you 

grieve.”  

ۤ ءِ  ىؤُل ۤ ۤ  ا هٰ م ذِينۡ   مۡتمُۡۤ   ال ۤ  ا قۡس    ۤ ل 
ُۤ       ي ن الَُمُُۤ حَۡ ةۤ           اللّّٰٰ  ادُۡخُلوُۡا    ۤؕ   برِ 
ۤالۡۡ ـنم ة ۤ  ۤ وۡفٌۤل   ۤخ  ۤع ل يكُۡمۡۤ   ۤۤ ۤو ل   ا نتۡمُۡۤ 

زۡ نوُۡنۤ  ۤۤ تَ 
50. And the companions of 

the Fire will call to the 

companions of the Garden 

(saying) that: “Pour  on   us  

some  water  or something 

of what Allah has provided 

you.” They (the dwellers of 

Garden) will say: “Indeed, 

Allah has forbidden both  to 

the disbelievers.” 

ۤدىٰۤۤن ا وۤ  ۤا صۡحٰبُۤ  ۤالنم ارِۤ    ۤ ا صۡحٰب 
ۤۤ   ع ل ينۡ اۤ   ا فيِضُۡوۡا   ا نۡۤ   ۤ الۡۡ ـنم ةِۤ  الۡ آءِۤ  ۤ مِن 

م اۤۤ   ا وۡۤ  ز ق كُمُۤۤ     مِ ُۤۤ    ر  ُـوۡاۤق ا    ۤۤؕاللّّٰٰ ۤ ۤ ل  انِم 
ا اللّّٰٰ ۤ  م هُم  رم  ۤ ۤ ح  َۙ ع ل  ۡـكفِٰرِينۡ  ۤۤ ال



51. Those who took their 

religion as an amusement 

and play,  and  the  life  of  

the   world deceived them. 

So this day, We shall forget 

them,  just as they  forgot  

meeting of this Day of 

theirs. And as they used to 

repudiate Our signs. 

م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ۤدِينۡ هُمۡۤاتُم  ذُوۡا   ۤ وۡاً  ل عبِاًۤ ومۤ لَ 
ۤومۤ  ۤغ رم  ۤالۡۡ يوٰةُۤتِۡمُُ  نيۡ اۤ  ُ ۤۤۚالدم ۤ ف اليۡ وۡمۤ  

ۤ اۤن نسٰۡٮهُمۡ  ۤك م   ۤ ۤلقِ آء ۤن سُوۡا  ي وۡمِهِمۡۤ  
اَۙۤ  دُوۡنۤ   باِيٰتٰنِ ا  ك انوُۡاۤ  م اوۤ هذٰ  حۡ   يَ 

52. And certainly, We have 

brought to them a Book 

which We have explained in 

detail with knowledge, a 

guidance and a mercy for a 

people who believe.  

ۤل ق دۡۤوۤ   ۤ ۤجِئنۡهُٰمۡ  ۤبكِِتبٰ   ۤ لنۡهُٰ  ۤ ع لٰۤف صم 
ۤ ۤهُدًىۤعلِمۡ   حَۡ ةًۤ وۤ   ۤر    ۤ مـِق وۡم  ل
 ۤ يمؤُۡمنِوُۡنۤ 

53. Are  they  waiting  

except  for  its   fulfillment.   

On the day when comes the 

fulfillment thereof, those 

who were forgetful thereof 

before will say: “Indeed, the 

messengers of our Lord  did 

come with the truth. So are 

there any intercessors for 

us, so  they  might intercede 

for us. Or  could we be sent 

back,  so  that we  might do   

other than what we used to 

ۤ ۤ   ه لۡۤ ۤ    ي نۡظُرُوۡن  ۤ ۤ    ۤؕت اوِۡيلۡ هۤ     الِم  ي وۡم 
ۤۡ ۤ ۤ    ي اتِۡ م ذِينۡ ۤ  ي قُوۡلُۤ    ت اوِۡيلۡهُ  ن سُوۡهُۤ   ۤ ال

ق بلُۡۤ ۤمِنۡ   ۤ آء تۡۤق دۡ  ۤج   ۤ بمنِ ارُسُلُ   ر 
ِۤ ۤۤۚ   باِلۡۡ ـقم ۤف ه لۤ    ۤ م ـن ا  ۤ  مِنۡۤ ل شُف ع آء ۤ  

ۤف ي شۡف عُوۡا  ۤ  ۤ ۤا وۡۤل ـن ا  ۤ دمُ  ۤف ن عۡمۤ نرُ  ۤل  غ يۡ ۤ  
م ذِىۡۤ ۤال  ۤ لُۤكُنم ا  ۤۤؕن ـعۡم  ق دۡ  سِرُوۡاۤۤ   خ 



do.” Indeed,  they  have  lost 

their own  selves,  and  has 

gone away from them that 

which they used to fabricate. 

ۤ هُمۡ  ۤ وۤ ا نفُۡس  لم   ۤع نهُۡمۡۤض   ۤ ۤ ك انوُۡامم ا 
ُوۡنۤ   ۤۤۤۤ ي فۡتَ 

54.  Indeed,  your Lord is 

Allah, He who created the 

heavens  and the earth  in   

six days,  then  He firmly 

established  on the Throne. 

He covers the night  with the 

day,  which  is  to  follow  it  

in  haste. And the sun, and 

the moon, and the stars, He 

has made subservient by  

His  command.  Surely, His  

is the creation and the 

command. Blessed  be Allah, 

the Lord of the worlds.  

بم كُمُۤۤ انِم ۤ ُۤ ۤ ر  م ذِىۡۤاللّّٰٰ ۤ ۤ ال ل ق  موٰتِٰۤخ  ۤ السم 
  ۤ ۤو  اسۡت وىٰۤ ۤ ثُمم ۤۤ ا يم امۤ  ۤ سِتم ةِۤ ۤ فِۡۤ ۤ الۡ رۡض 

ۤ ۤ ۤيغُۡشِۤ ۤالعۡ رۡشِۤ ۤع ل  م يلۡ   ۤ النم ه ارۤ  ۤ ال
 ۤ ثِيثۡاًَۙ  ي طۡلبُهُ  ۤ ومۤ ۤ   ح  مۡس      وۤ ۤ       الشم 
ر ۤ ۤ النمجُُوۡمۤ     وۤ      القۡ م  رٰت   خم       مُس 
ۤ    رِهٖؕۤ باِ مۡۤ  ۤؕ     الۡ مۡرُۤ    وۤ  الۡۡ ـلقُۡۤ  ۤ   ل ـهُۤ   ا ل 

ۤ ك  ُۤۤ       ت ب ار  ۤۤ      اللّّٰٰ ُ بم ۤ العۡلٰ مِيۡۤ ۤ   ر 
ۤۤۤ 

55.   Call upon your Lord 

humbly and in secret. Surely, 

He does not love those who 

trespass beyond bounds.  

بم كُمۡۤۤ     ادُۡعُوۡا عاًۤۤ     ر  ُ رم  َؕ ۤۤخُفۡي ةًۤ   ومۤ ۤ     ت ض 
م هۤ  ۤ   انِ ۤۤ    ل  ُ  ۤۤۤ ۤۚالۡعُۡت دِينۡ ۤ   يَُبِم

56.   And do not cause   

corruption  in  the  earth 

after its reformation. And 

call  on   Him    with   fear 

ۤ وۤ  ۤل   ۤ ۤفِۤتفُۡسِدُوۡا   ۤ ۤ الۡ رۡضِ  ب عدۡ 
حِه اۤ وۡفاً ادۡعُوۡهُۤ  وۤ ۤ  اصِۡل  عاًۤ ومۤ  ۤ خ  م   ۤؕط 



and hope. Surely, Allah’s 

mercy   is   near  to   those 

who do good. 

ۤ ۤانِم   حَۡ ت  ۤر   ۤ  ِ ۤق رِيبٌۡۤاللّّٰٰ ممِن   
 الۡحُۡسِنِيۡۤ 

57.    And  it  is  He  who 

sends forth  the  winds  as   

good  tidings  in advance  of 

His mercy. Until when  they 

carried a cloud heavy  (with 

rain), We drive it to  a  land  

that  is dead.  Then We 

cause water to descend 

thereon. Then We bring 

forth therewith fruits of 

every kind. Thus  shall  We  

bring   forth  the  dead, that 

you may take heed. 

ۤ  وۤ  م ذِىۡۤ هُو  يحٰۤ   يرُۡسِلُۤ ۤ  ال ِ بُشۡرً اۤ   ۤ الرم
ي د ىۡۤ ۤب يۡ   حَۡ تهِٖۤ  ۤۤؕر   ۤ ۤ ۤح تّٰ  ۤ  ۤ م تۡۤاذِ ا  ا ق ل
ۤ اباً  ح  ۤثقِ الًۤس   ۤ ۤلبِ ل دۤ سُقنۡهُٰ    ۤ يمِت  مم 
لنۡ ا جۡن ا  الۡ آء ۤ   بهِِۤ  ۤ ف ا نزۡ  مِنۡۤ  ۤ بهِٖۤ ۤ ف ا خۡر 
ۤ ِ ۤكلُم رٰتِۤ  ۤۤؕالثم م   ۤ ۤك ذلٰكِ   ۤ ۤ الۡ وۡتٰۤنُُرِۡجُ 

م كُمۡۤ  ۤۤۤۤ ت ذ كم رُوۡنۤ    ل ع ل
58.   And the good land, 

comes forth its vegetation by 

the permission of its Lord. 

And  that  which is sterile, 

come  forth  nothing  except 

sparsely.  Thus  do   We   

explain the signs for a 

people who give thanks.  

ۤالبۡ ل دُۤ وۤ   ۤ يمبُِ  رُۡجُۤالطم  ۤيَ   ۤ ۤ باِِذۡنِۤن ب اتُه  
بمهِٖۤ م ذِىۡ ۤ وۤ  ۤ ۤۚر  ۤال بثُ  رُۡجُۤ ل  ۤ ۤ خ  ۤ   ۤيَ  الِم 
ۤۤؕن كِدًا   ۤ ۤ  ك ذلٰكِ  فُۤ  ِ رم ۤنصُ  الۡيٰتِٰۤ   
 ۤ يم شۡكُرُوۡنۤ    لقِ وۡمۤ 

59.  Indeed, We sent Noah to   

his   people,  so  he  said:   ۤۡۤل ق د  ۤ لنۡ ا  ۤنوُۡحًاا رۡس   ۤ ۤق وۡمِهٖۤالِٰ  ف ق ال   



“O   my   people,  worship  

Allah.  You  do  not  have  

any god other than Him.  

Certainly, I fear  for you  

the  punishment  of  a  great  

day.”  

ۤ الِهٰۤ ممِنۡ ۤ ۤل ـكُمۡۤم ا ۤ ۤاللّّٰٰ ۤاعۡبدُُوا ۤ ۤيقٰ وۡمِۤ
ؕ ۤ غ يُۡه   ۤۤ ۡ ۤ انِمِ  ۤ افُ  ۤ  ۤع ل يكُۡمۡۤ ا خ  ع ذ اب 
 ۤ ۤ ي وۡم   ۤۤۤ ع ظِيمۡ 

60.    The   chieftains  of his 

people  said:  “Indeed, we 

see you in plain error.”  

ۤ ُۤق ال   ۤالۡ ل   ۤ ۤمِنۡ  ۤق وۡمِهٖۤ  م ا  ۤانِ ۤل ـن رٰٮك  فِۡ  
ۤ للٰ   ۤۤۤ ممبُيِۡۤ  ض 

61. He said: “O  my people,  

there  is  no   error  in   me,  

but I  am  a messenger from 

the Lord of the  worlds.”  

ۤق الۤ   ۤ ۤيقٰ وۡمِ  ۤل ـيسۡ   ۤ ۤبِۡ  للٰ ةٌ  ۤ ض  ۡ ِ ٰـكِنم ل وم 
سُوۡلٌ  ۤ  ممِنۡۤ ر  بمِ  ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ   رم 

62.  “I  convey  unto you the   

messages of my Lord and  

give  sincere  advice  to you. 

And I know from Allah that 

which you do not know.”  

ۤ مغِكُُمۡ  ۤ ۤرِسٰلتِٰۤابُ ل  ۡ بمِ حُۤوۤ ر  ۤ ل ـكُمۡۤ ۤا نصۡ 
ۤ   مِن ۤ ۤ ا علۡ مُۤوۤ  ِ ۤ  م ا اللّّٰٰ  ت علۡ مُوۡنۤ   ل 

63.  “Or do you wonder that 

there has come to you a 

reminder from your Lord   

through a man from 

amongst you, that he may 

warn  you, and that you may 

fear (Allah), and that you 

may receive mercy.”  

ۤا و ع جِبتۡمُۡۤ  ۤ آء كُمۡۤا نۡ  ۤج   ۤ  ممِنۡۤذِكۡرٌ 
بمكُِمۡۤ ۤ  رم  ۤ  ع لٰۤ   ۤ جُل  ۤ  ر  ۤ ممنِكُۡمۡۤ 

ۤ كُمۡ  تم قُوۡا  وۤ ليِنُذِۡر   ـ ۤ لتِ م كُمۡۤ   وۤ   ل ع ل
ُۤ  ۤ وۡنۤ تُرۡحَ 



64.  Then  they denied  him, 

so We saved  him  and those 

with him in the ship, and We 

drowned those who denied 

Our revelations. Indeed, 

they were a blind people.  

ۤ بُوۡهُ  ۤف ا نَۡ ينۡهُٰۤف ك ذم  م ذِينۡ ۤوۤ   ۤال  ۤ ۤ فِۤم ع ه  
ۤ ۤ وۤ الفُۡلكِۡ  قنۡ ا  م ۤا غۡر  ۤذِينۡ ۤال بُوۡاۤ   ك ذم 
مُۡۤ  ۤؕباِيٰتٰنِ اۤ  ۤ ع مِيۡۤ  ۤ ق وۡماًۤ   ك انوُۡا ۤ انِِم 

65. And unto Aaad (We sent)  

their brother, Houd. He 

said: “O my people, worship 

Allah.  You do not have any 

god other  than  Him.  Will 

you then not fear (Allah).” 

ۤالِٰۤ وۤ   ۤ ۤع اد   اهُمۡ  ۤۤؕهُوۡداًۤا خ   ۤ ۤ يقٰ وۡمِۤق ال  
ۤ ۤ   ممِنۡۤۤ   ل ـكُمۡۤۤ    م اۤ   اللّّٰٰ ۤ  اعۡبدُُوۡاۤ  الِهٰ 
 ۤؕ ۤ  غ يُۡه   ۤۤۤ ت تم قُوۡنۤ     ۤ ا ف ل 

66.   The  chieftains  of those 

who disbelieved among his 

people said: “Indeed,  we   

see   you    in   foolishness,  

and  indeed,   we  think   you 

of the liars.”  

 ۤ ُۤ ق ال  ۤ ۤ  الۡ ل  م ذِينۡ  ۤ ق وۡمِهٖۤۤمِنۡۤ ك ف رُوۡاۤ ال
ۤ م ا  ۤـانِ ۤل  ۤن رٰٮك   ۤ ف اه ةۤ فِۡ  ۤس  م اۤ ومۤ   ۤ انِ

ۤ ن ظُنمكُ   ـ ۡـكذِٰبيِۡۤ  ۤ مِن ۤ  ل  ۤۤۤ ال
67.  He said:  “O  my people,  

there is no foolishness in me, 

but  I  am a  messenger from 

the Lord of the worlds.”  

ۤيقٰ وۡمِ ۤ ۤق الۤ  ف اه ةٌۤبِۡ ۤ ۤل ـيسۡ  ۤ  ۤس  ۡ ِ ٰـكِنم ل وم 
سُوۡلٌۤ بمِ   ممِنۡۤ ۤ ر   ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ  رم 

68. “I convey unto you the 

messages of my Lord, and I 

am for you a trustworthy 

adviser.”  

مِۤ ۤابُ ل ۤرِسٰلتِٰۤغكُُمۡ   ۤ  ۡ بمِ ۤ وۤ ر  ۤ ل ـكُمۡۤا ن ا 
 ۤ ا مِيٌۡۤ ن اصِحٌ 



69. “Or do you wonder that  

there   has   come  to  you a 

reminder  from  your Lord   

through a man from 

amongst  you, that  he  may 

warn  you.  And  remember 

when He made  you 

successors after the  people  

of  Noah,  and  increased  

you  in stature among the 

creation. So remember the 

bounties of Allah, that you 

may be successful.”  

ۤا و ع جِبتۡمُۡۤ  ۤ آء كُمۡۤا نۡ  ۤج   ۤ ممِنۡ ذِكۡرٌ 
بمكُِمۡۤ  ۤ ۤ ع لٰۤرم  جُل  كُمۡۤۤ ممنِكُۡمۡۤر   ۤؕليِنُذِۡر 

مِنۡ   ۤ خُل ف آء ۤۤ  ج ع ل كُمۡۤ  ذۡۤ اِۤۤ  اذۡكُرُوۡاۤوۤ 
ۤ ۤق وۡمِۤب عدِۡ   ۤ ۤومۤ نوُۡح   ۤفِۤز اد كُمۡ  الۡۡ ـلقِۡ  
ةًۤ ط  َۤۚۤب ص ۡ  ۤ ء ۤف اذۡكُرُوۡاۤ  ۤالٰ ۤ  ِۤ ۤاللّّٰٰ م كُمۡۤ   ل ع ل
 ۤۤۤ تفُۡلحُِوۡنۤ 

70.    They said: “Have you 

come to us that we should 

worship Allah alone and 

forsake that which our 

fathers used to worship. 

Then bring upon us that 

wherewith  you  have  

threatened us if you are of 

the truthful.” 

ُـوۡاۤ ۤ ۤ   اللّّٰٰ ۤۤ   لنِ عبۡدُۤ ۤ   ا جِئۡت ن اۤ   ق ال ه  و حۡد 
ۤ وۤ  ۤ ف اتۡنِ اۤ   ۤۤۚابٰ آؤُن اۤ  ي عبۡدُُۤ ۤ   ك انۤ ۤ   م ا  ن ذ ر 

ۤ ۤۤت عدُِۤبِِ ا  ۤن ا  ۤ ۤانِۡ  ۤكُنتۡ  مِن   
دِقيِۡۤ   ۤۤۤۤ الصّٰ

71.  He said: “Surely 

defilement and  wrath  from 

your Lord have  befallen  

upon  you.  Do you dispute 

with   me  about   names 

which  you   have   named, 

ۤق الۤ   ۤ ۤو ق عۤ ق دۡ   ۤ ۤممِنۡۤع ل يكُۡمۡ  بمكُِمۡ   رم 
ۤ رِجۡسٌۤ بٌۤ ومۤ   ۤ  ا تَُ ادِلوُۡن نِۡۤ  ۤۤؕغ ض   ۤۤ ۤ فِۡ
ۤ ۤۤا سَۡ آء   ا م يتُۡمُوۡه  ۤسَ   ۤ ابٰ آؤُكُمۡۤ وۤ ا نـۡتمُۡ 



you  and your fathers, Allah  

has    not   sent   down  for 

which  any  authority. Then   

await,  I  am  indeed   with  

you    among   those  who 

wait.” 

ۤمم ا ۤن ۤ  ل   ُۤزم  ۤاللّّٰٰ بِه ا  ۤمِنۡۤ   ۤ  ۤؕسُلطٰۡن 
ۤف انتْ ظِرُوۡاۤ  ۤ  ۡ ۤم ع كُمۡۤانِمِ ممِن   
 ۤۤۤ الُۡنتۡ ظِرِينۡ ۤ

72.    So We saved him and 

those  with  him by a mercy 

from Us,  and We cut the 

roots of those who denied 

Our revelations, and they 

were not believers.  

م ذِينۡ ۤوۤ  ۤ ف ا نَۡ ينۡهُٰۤ حَۡ ةۤ ۤ   م ع هۤ ۤ   ال ۤ ممنِم اۤۤ    برِ 
ۤ عنۡ اۤو   ۤق ط   ۤ م ذِينۡ ۤد ابرِ   ۤال  ۤ بُوۡا   باِيٰتٰنِ اك ذم 
 ۤۤۤۤ مُؤۡمنِِيۡۤ    ك انوُۡاۤ   م اوۤ 

73.  And to (the tribe of) 

Thamud (We sent) their 

brother Salih.  He said: “O 

my people,  worship  Allah. 

You do not have any god 

other than Him. Indeed 

there  has  come  to  you  a   

clear sign  from  your  Lord.   

This  is  the  she  camel  of  

Allah  unto  you  as  a sign.  

So   leave  her  to  graze  in 

Allah’s earth, and do not 

touch her with harm lest 

there seize you a painful 

punishment.”  

وُۡد ۤ    الِٰۤ   وۤ  اهُمۡۤ   ثَ  ۤ ۤۘ  صٰلحًِاۤ  ا خ  ق ال   
ممِنۡ ۤ   ل ـكُمۡۤ م اۤ   اللّّٰٰ ۤ    اعۡبدُُوۡاۤ ۤ   يقٰ وۡمِۤ
ۤالِهٰۤ  ۤۤؕغ يُۡهۤ   ۤق دۡۤ   ۤ آء تۡكُمۡ  ۤب يمنِ ةٌۤج  ممِنۡۤ  

بمكُِمۡۤ ۤۤؕرم   ۤ ۤن اق ةُۤهذِٰهٖ   ۤ  ِ ۤل ـكُمۡۤاللّّٰٰ  ايٰ ةًۤ 
ۤ ا  رُوۡه  ۤف ذ  ۤۤت اكۡلُۡ  ۤفِۡ  ۤ ِۤا رۡضِ  ۤاللّّٰٰ ۤوۤ   ۤ ل 
ۤ ا  وۡه  ُ ىء ۤتَ  سم ۤبِسُوۡ  ۤ كُمۡ  ۤ ع ذ ابٌۤف ي اخُۡذ 

 ۤۤۤ ا لِيمٌۡۤ



74.   “And remember when 

He  made  you  successors 

after Aad  and  gave  you  

habitations  in   the  earth. 

You   take   for   yourselves 

palaces from  its plains, and 

carve  out   homes in the 

mountains.   So  remember   

the  bounties  of  Allah, and  

do  not  go  about in the land 

making corruption.”  

ب عدِۡۤۤ خُل ف آء ۤۤ ج ع ل كُمۡۤاذِۡۤ ۤ اذۡكُرُوۡاۤوۤ  ۤ مِنۡ  
ۤ ۤومۤ ع اد   ا كُمۡ  ۤفِۤب وم   ۤ ۤ الۡ رۡضِ  تم خِذُوۡن  ت ـ
ۤ ۤسُهُوۡلَِ امِنۡ   ۤ ۤ ت ۤومۤ قُصُوۡرًا  ـنحِۡتوُۡن 
ۤالۡۡبِ الۤ  ۤۤۚبُيوُۡتاًۤ  ۤف اذۡكُرُوۡاۤ   ۤ ء   ِۤالٰ ۤ ۤوۤ  ۤاللّّٰٰ ۤ ل 
 ۤۤۤ مُفۡسِدِينۡ ۤ الۡ رۡضِۤ   فِۤ  ت عۡث وۡاۤ

75.    The  chieftains of those 

who  were  arrogant  among  

his  people  said  to  those  

who had been oppressed, 

those who believed among 

them: “Do you know that 

Salih  is sent forth from  his  

Lord.” They said: “Surely  

we,  in   that  which   he   has 

been sent with, believe.” 

ۤق الۤ   ۤ  ُ م ذِينۡ ۤالۡ ل  ۤال  ۤ وۡا  ُ  مِنۡۤاسۡت كۡبّ 
ۤق وۡمِهٖۤ م ذِينۡ ۤ  ۤللِ  ۤ ۤلِ نۡۤاسۡتضُۡعفُِوۡا  امٰ ن   
ۤمنِهُۡمۡۤ ۤا ۤ  ۤا نم ۤت علۡ مُوۡن    ۤ لٌۤصٰلحًِا   ممُرۡس 
ۤ بمهِٖۤممِنۡ  ۤۤؕرم  ُـوۡاۤ  ق ال م ا  ۤانِ  ۤ  ۤ ۤبِِ ا ۤارُۡسِل  بهِٖ  

 ۤۤۤ مُؤۡمنِوُۡنۤ 
76.   Those who were 

arrogant said:  “Indeed   we,  

in  that  which you have 

believed,  are  disbelievers.”  

ۤ م ذِينۡ ۤق ال   ۤال  ۤۤ وۡ ُ ۤاسۡت كۡبّ  م اا  ۤانِ   ۤ م ذِىۡۤ باِل
نتۡمُۡۤ  ۤۤۤۤ كفِٰرُوۡنۤ بهِٖ  امٰ 

77.  So they hamstrung the 

she camel, and they were ۤا مۡرِ ۤ   ع نۡۤۤ   ع ت وۡاۤ وۤ ۤ    النم اق ة ۤۤ   ف ع ق رُوا



insolent toward the 

command of their Lord. 

And they said: “O Salih, 

bring upon  us  that  which 

you threaten  us,  if  you are 

of those sent (from Allah).”  

بمِهِمۡۤ ۤ ۤ     ر  ۤ   ائۡتنِ اۤ      يصٰٰلحُِۤ ۤ      ق الوُۡا    و 
ۤ ۤۤبِِ ا  ۤت عدُِن ا  ۤ ۤانِۡ  ۤكُنتۡ  مِن   

ليِۡۤ   ۤۤۤۤ الۡرُۡس 
78. Then the earthquake 

seized them, so they lay 

prostrate  (dead)  in  their 

dwelling places.  

ۤ تِۡمُُ  ذ  جۡف ةُۤف ا خ  ۤالرم  ۤ ف ا صۡب حُوۡا   ۤ فِۡۤ 
 ۤۤۤ جٰثِمِيۡۤ  ۤ د ارِهِمۡۤ

79.  Then  he (Salih) turned 

from  them  and  said:  “O  

my people, I have indeed 

conveyed to you the message 

of  my  Lord, and I have 

given you good advice, but 

you do not like  good 

advisers.”  

ۤ ۤف ت و لّٰ  ۤ ۤوۤ ع نهُۡمۡ   ۤ ۤيقٰ وۡمِۤق ال   ل ق دۡۤ  
ۤا بلۡ غتۡكُُمۡۤ  ۤ ال ة   ۡۤرِس  بمِ ۤر  ۤوۤ   حۡتُۤ  ۤ ن ص 
ۤ ٰـكِنۡۤل ـكُمۡ  ل ۤو   ۤ ۤلم    ۤ موُۡن  تَُبِ
 ۤۤۤۤ النّٰصِحِيۡۤ 

80.        And  Lot,  when he 

said  to  his  people:  “Do  

you  commit an  indecency, 

such as  not  any  one  ever  

did  before  you  among the 

worlds (people).”  

ۤوۤ  ۤلوُۡطًاۤ   ۤ ۤق الۤ اذِۡ   ۤ ۤ ا ت اتُۡوۡنۤ لقِ وۡمِهٖۤ 
ة  ۤ ب ق كُمۡ ۤ ۤم االفۡ احِش  دۤ  ۤمِنۡۤ ۤبِه اس   ا ح 

 ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ  ممِن ۤ
81.   “Indeed, you come  

unto men with  lust   instead ۤۡم كُم ۤانِ  ۤ ج الۤ ل ـت اتُۡوۡن   ِ ۤالرم  ۤ  ممِنۡۤش هۡو ةً 



of women.   Nay  but,  you  

are   a  people  who  exceed 

all  bounds.”  

ۤ آءِۤدُوۡنِ  ۤۤؕالنمِس   ۤ ۤا نـۡتمُۡۤب لۡ  ق وۡمٌۤ  
 ۤۤۤۤ ممُسۡرِفُوۡنۤ 

82.   And  his  people  had no 

answer except that they 

said:  “Drive them out of 

your  town. They are indeed 

a people who keep (pretend) 

to be pure.”  

ۤك ان  ۤ ۤم اوۤ  و اب  ۤۤق وۡمِهٖۤ ۤ ۤج  ُـوۡاۤۤا نۡ ۤ ۤالِم   ق ال
ۤ ۤممِنۡۤا خۡرِجُوۡهُمۡ  ۤۤۚق رۡي تكُِمۡۤ  مُۡۤ   انِِم 

هم رُوۡنۤ    انُ اسٌ   ۤ يم ت ط 
83.    So We saved him and 

his  household,  except  his 

wife, she was of those who 

remained behind.  

ۤ ۤ   ا هۡل ه ۤۤۤ وۤ  ۤ ف ا نَۡ ينۡهُٰۤ ا ت هۤ    الِم  ك ان تۡۤ  ۤۤ ۤۖامۡر 
 ۤۤۤ الغۡبِِّٰينۡ ۤ   مِن ۤ

84.   And  We  rained down 

on them a  rain  (of   stones).  

Then  see  how  was   the  

consequence of the criminals. 

رۡن ا وۤ  ۤا مۡط   ۤ رًاع ل يهِۡمۡ  ف انظُْرۡ ۤؕمم ط   
ۤ  ۤۤۤ الۡجُۡرِمِيۡۤ   عقٰبِ ةُۤ ك ان   ۤ ك يفۡ 

85.     And  to  Midian  (We 

sent) their brother  Shuaib. 

He said: “O my people,  

worship  Allah. You do not 

have any god other than 

Him. Indeed, there has come   

to  you    a   clear  sign  from  

your  Lord.   So  give  full  

measure  and   weight, and  

اهُمۡۤۤ م دۡي ن ۤۤ الِٰۤ وۤ  ۤ يقٰ وۡمِۤ ق ال ۤ ۤؕشُع يبۡاًۤ ا خ 
 ۤؕغ يُۡهۤ  ۤ الِهٰۤ  ممِنۡۤ ۤ ل ـكُمۡۤ م اۤ ۤ  ۤ اللّّٰٰ ۤ اعۡبدُُواۤ 

آء تۡكُمۡۤ ق دۡۤ  بمكُِمۡۤممِنۡۤ ب يمنِ ةٌۤ ج  ف ا وۡفُواۤ ۤ رم 
ۤ يلۡ  ۤالكۡ  ۤالۡيِزۡ انۤ  وۤ   ۤ وۤ   ۤل  سُواۤ   ت بخۡ 



do  not  deprive   people    in   

their   goods.  And  do   not 

cause  corruption  in  the  

earth after its reformation.  

That  will  be better for you, 

if you are believers.”  

ۤ ۤالنم اس   ۤ ۤ وۤ ا شۡي آء هُمۡ  ۤاتفُۡسِدُوۡۤل   فِۤ  
ۤ ۤ  الۡ رۡضِۤ حِه ا   ب عدۡ   ۤ ذلٰكُِمۡۤۤ     ۤؕاصِۡل 
يٌۡۤ م ـكُمۡۤ  خ  ُؤۡمنِِيۡۤ   كُنتۡمُۡۤ   انِۡۤ  ل  ۤ ۤۚمم

86.  “And do not sit on  every  

path, threatening, and 

hindering  from  the way of  

Allah  those  who believe in 

Him. And  seeking to make  

it  deviant.  And  remember 

when you were few, then  He   

multiplied you.  And  see how  

was  the consequence of 

those  who did corruption.”  

ۤوۤ  ۤل   ۤ ۤت قۡعُدُوۡا  ِ ۤبِكُلم  ۤ اط   ۤ صِر  تُوۡعدُِوۡن 
بِيلِۡۤع نۡ ۤ ۤت صُدمُوۡنۤ وۤ  ِۤ ۤس  امٰ ن   ۤم نۡۤ ۤاللّّٰٰ
ۤ اذِۡۤ ۤ اذۡكُرُوۡاۤ وۤ ۤ  ۤۚعِو جًاۤۤ  ت بغۡوُۡنِ  ا وۤ  ۤ بهِٖۤ

ۤ ًۤكُنتۡمُۡ  ۤق ليِلۡ كُمۡۤ  اۤ انظُْرُوۡۤ وۤ ف ك ثم ر 
ۤ  ۤ الۡفُۡسِدِينۡ ۤ ع اقبِ ةُۤ   ك انۤ  ك يفۡ 

87.    “And   if   there   is  a 

party of  you   who    has 

believed in that I  have  been   

sent   with,    and   a  party  

that has  not   believed,  so 

be patient until Allah judges 

between us. And  He  is  the  

best  of  judges.”  

ۤوۤ   ۤ ۤ انِۡ  ۤك انۤ   آٮ ِف ةٌۤ   ۤ ۤط  ۤممنِكُۡمۡۤ   ۤ امٰ نوُۡاۤ  
م ذِىۡۤۤ ۤباِل  ۤ ۤبهِٖۤارُۡسِلتُۡ  ۤوۤ    آٮ ِف ةٌۤ  ۤط  م مۡ ۤ    ل
وۡا  ۤ  ۤيؤُۡمنِوُۡا ۤف اصۡبُِّ كُۡم   ۤ  ۤح تّٰ ُۤايَ    ۤ للّّٰٰ
يُۡ   هُوۤ  وۤۤ   ۤۚب ينۡ ن اۤ ۤالۡۡكِٰمِيۡۤ    خ 

88.     The chieftains of those 

who  were arrogant among 
ُۤق ال   ۤ  م ذِينۡ ۤ  ۤالۡ ل  وۡا  ۤال ُ مِنۡ  ۤ اسۡت كۡبّ 



his people  said: “We shall 

certainly drive you out, O 

Shuaib,  and  those  who 

believe with you  from  our  

township,  or  else you   shall  

return to our religion.” He 

said: “Even if we were 

unwilling.”  

ۤ     ق وۡمِهٖۤ   ۤ يشُٰع يبُۡۤۤ      ل ـنُخۡرِج نم ك 
م ذِينۡ ۤوۤ  ۤۤ   امٰ نوُۡاۤ ۤ ال ۤۤ  ۤ مِنۡۤۤ   م ع ك  ا وۡۤ ق رۡي تنِ ا

م ۤ   فِۤۡ  ۤ   ل ـت عُوۡدُنم ۤ ۤ ۤ    ۤؕتنِ امِل ل وۡۤ    ق ال    كُنم اۤ ۤ ا و 
 ۤۤۤ كرِٰهِيۡۤ 

89.  “Indeed,  we  should  

have invented  against Allah 

a lie if we returned to your 

religion after when Allah  

has rescued us from it.  And  

it  is  not   for  us that  we  

return  to  it, except that  

Allah,  our Lord, should  so  

will. Our Lord comprehends 

all things in knowledge. 

Upon Allah do we put our 

trust.  Our  Lord,  judge  

between us and our people  

in truth. And You are the 

best of those who give 

judgment.” 

ۤۤ  افتَۡ  ينۡ ا ۤ ق دِۤ ِۤۤ  ع ل  انِۡ ۤ    ك ذِباًۤ   اللّّٰٰ
م تكُِمۡۤۤ    فِۡۤۤ   عدُۡن ا ّٰٮن اۤ ۤ   اذِۡۤۤ     ب عدۡۤ ۤ    مِل نَ 
ُۤ ۤۤ ۤ    ي كُوۡنُۤۤ    م ا وۤ      ۤۤؕمنِهۡ ا  ۤ اللّّٰٰ ۤ ا نۡۤ ل ـن ا
م عُوۡد ۤ  ۤۤ   ن ۤۤ    فيِهۡ ا آء ۤۤ     ا نۡۤ    الِم  ۤ ۤ    يم ش  ُ اللّّٰٰ
بمنُ ا بمنُ اۤ    و سِعۤ ۤ   ۤؕر  ۤۤ    ر  ء ۤ ۤ   كلُم  ۡ  ۤؕعلِمًۡا  شَ 
 ۤ ِۤ  ع ل  بم ن اۤ  ۤؕت و كم لنۡ اۤ    اللّّٰٰ ب ينۡ ن اۤ ۤ   افۡت حۡۤ ۤ ر 
ۤب يۡۤ وۤ   ۤ ِۤق وۡمنِ ا  وۤ باِلۡۡ ـقم   ۤ ۤا نتۡ  يُۡۤ   خ 

 ۤۤۤۤ الفۡتٰحِِيۡۤ 
90.     And  the  chieftains  of 

those who disbelieved 

among his people said: “If 

ُۤ   ۤ ق الۤ  وۤ  م ذِينۡ ۤ   الۡ ل  ۤ مِنۡۤۤ   ك ف رُوۡاۤۤ   ال
ۤ ۤل ٮ نِِۤق وۡمِهٖ   ۤ ۤشُع يبۡاًاتم ب عۡتمُۡ   ۤ م كُمۡ  ۤ اذِاًۤانِ



you  follow Shuaib, indeed 

you shall then be the losers.”   ۤسِٰرُوۡن  ۤۤۤ لۡم 
91. Then the earthquake 

seized them, so they lay 

prostrate (dead)  in their 

dwelling places.   

تِۡمُُۤ ذ  ۤف ا خ  جۡف ةُۤ  ۤ الرم  ۤ ف ا صۡب حُوۡا  فِۤۡ  
 ۤۤۤ َ َۚ ۖۤ  ۤ جٰثِمِيۡۤ ۤ د ارِهِمۡۤ

92.     Those  who   denied 

Shuaib  became  as  if   they  

had  never  dwelt  therein. 

Those who denied  Shuaib,  

it    was    they  who   were  

the  losers.  

م ذِينۡ ۤ ۤال بُوۡا  ۤ ۤك ذم  ۤشُع يبۡاً  ۤك ا نۡ  م مۡ  ۤ ي غنۡ وۡاۤل
م ذِينۡ ۤ  َ َۚ ۤۤ فيِهۡ ا بُوۡاۤ  ۤ ا ل ك انوُۡاۤ ۤ    شُع يبۡاًۤ    ك ذم 
 ۤۤۤ الۡۡسِٰرِينۡ ۤهُمُ 

93. Then he (Shuaib) turned 

away from them and said: 

“O my people, indeed I have 

conveyed to you the message 

of my Lord, and I have 

given you good advice. Then  

how  could  I  grieve for a 

people who disbelieved.”  

ۤ ۤف ت و لّٰ  ۤ ۤ وۤ ع نهُۡمۡ  ل ق دۡۤ يقٰ وۡمِۤق ال    
ۤا بلۡ غتۡكُُمۡۤ  ۤ ۡۤرِسٰلتِٰ  بمِ ۤر  حۡتُۤ وۤ   ۤ ن ص 
ۤۤۚل ـكُمۡۤ  ۤ يفۡ  ۤف ك   ۤ  ٰ ۤع لٰۤاسَٰ    ۤ ق وۡم 

 ۤۤۤۤ كفِٰرِينۡ ۤ
94.     And  We  did  not send 

to a township any prophet, 

except  that  We   seized   its 

people with tribulation and 

adversity, that they may 

humble themselves.  

ۤۤ وۤ  ۤم ا  ۤ لنۡ ا  ۤفِۡۤا رۡس   ۤ ۤممِنۡۤق رۡي ة    ۤ م بِم   ۤۤ ن الِم 
ۤ  ۤ ذۡن ا ۤا هۡل ه اا خ  ۤباِ  آءِ  آءِ  وۤ لبۡ اسۡ  رم  الضم 
م هُمۡۤ عُوۡنۤ ۤ ل ع ل رم   ۤۤۤ ي ضم 



95.  Then We changed in 

place of the evil plight, the 

good, until they grew 

affluent and they said: 

“Indeed, our fathers were 

touched by suffering and 

affluence.” Then We seized 

them suddenly while they 

did not  perceive.  

ۤ ثُمم ۤ  ۤ ۡـن ا  ل ۤم ك انۤ ب دم   ۤ ئ ةِ  يمِ ن ة ۤالسم  ۤ الۡۡ س 
ۤ ۤع ف وْاح تّٰ  ۤق الوُۡا ومۤ    ۤ ۤق دۡ  ۤم سم  ابٰ آء ن اۤ  

آءُۤ رم  ۤالضم  آءُۤ وۤ   رم  ۤالسم   ۤ ذۡنِٰمُۡ  ب غتۡ ةًۤ ف ا خ 
ۤ  هُمۡۤومۤ   ۤۤۤۤ ي شۡعُرُوۡنۤ    ل 

96. And if only the people of 

the townships had believed 

and feared. Certainly, We 

would have opened for them 

blessings from the heaven 

and  the earth. But  they 

denied. So We seized them 

for  what they used to earn.  

ۤا نم  ۤ ۤل وۡۤ وۤ  اتم ق وۡاۤ  وۤ  ۤامٰ نوُۡاالقُۡرٰىى ۤ ۤا هۡل 
ۤ ۤ ع ل يهِۡمۡۤل ـف ت حۡن اۤ  كتٰ  آءِ ۤ ممِن ۤب ر  م  السم 

ۤوۤ  ٰـكِنۡۤالۡ رۡضِ  ل ۤو   ۤ بُوۡا  ذۡنِٰمُۡۤك ذم  ۤ ف ا خ 
 ۤۤۤ ي كۡسِبوُۡنۤ    ك انوُۡا  بِِ ا

97.  Then, did the people of 

the townships feel secure   

from   coming to them of 

Our punishment by  night  

while  they  were  asleep. 

ۤا ف ا مِن ۤ  ۤ ۡـقُرٰىىا هۡلُ  ۤال  ۤ يم اتِۡي هُمۡۤ ا نۡ 
ؕۤ ۤ هُمۡۤ ومۤ ۤ   ب ي اتاً  ب اسُۡن ا مُوۡن   ۤۤۤۤ ن آٮ ِ

98.    Or,  did  the  people  of  

the townships  feel  secure   

from coming to them of Our 

punishment in the daytime 

while they were at play.  

ۤا ۤ ۤا هۡلُۤو ا مِن    ۤ ۤا نۡۤالقُۡرٰىى  يم اتِۡي هُمۡۤ  
 ۤۤۤ ي لعۡ بوُۡنۤ   هُمۡۤ  وۤ ۤ   ضُحًۤ ب اسُۡن اۤ 



99. Then, did they feel secure 

against the plan of Allah. So 

none feels secure from the 

plan of Allah, except the 

people who are the losers.  

ِۤۤ  كۡر ۤم ۤۤ  ا ف ا منِوُۡا ۤ ۤ  ۤۚاللّّٰٰ م كۡر  ۤ  ي امۡ نُۤ ف ل 
ِۤ ۤ  ۤ اللّّٰٰ  ۤۤۤ الۡۡسِٰرُوۡنۤ  القۡ وۡمُۤ    الِم 

100.   Is  it  not  a guiding  

(lesson) to those who  inherit 

the earth  after its (previous) 

possessors, that if We so 

willed, We could have 

afflicted them for their sins.   

And   We  seal  over  their   

hearts  so  they  do not hear. 

ۤ ل مۡ  ۤي هدِۡۤا و   ۤ م ذِينۡ   ۤي رِثُوۡنۤ للِ   ۤ الۡ رۡض 
ۤ مِنۡۤ  ۤ  ب عدِۡۤ   ۤ  ۤ ۤ ا نۡۤ ا هۡلهِ ا  ۤ م وۡ  آءُۤل ۤ ن ش 

ۤ بنۡهُٰمۡ  ۤۤۚبذُِنوُۡبِهِمۡۤا ص  ۤن طۡب عُۤ وۤ   ع لٰۤ  
ۤ ۤ   ف هُمۡۤ   قُلوُۡبِهِمۡۤ  ۤ م عُوۡنۤ ي سۡۤ  ل 

101.  Such were the town-

ships, We relate unto you (O 

Muhammad) some stories of 

them. And indeed, their 

messengers came to them 

with clear proofs,  but they 

were not such as to believe 

in that which they had 

rejected  before. Thus  does 

Allah seal over the hearts of  

the  disbelievers. 

ۤ ۤتلِكۡ  ۤالقُۡرٰى   ۤ ُ ۤن قُصم  ۤ مِنۡۤ ع ل يكۡ  
ه اۤ ۡ ب آٮ ِ ۤۤۚا ن ۤوۤ   آء تِۡمُۡۤل ق دۡ  ۤج  رُسُلهُُمۡۤ  
ۤۤۚباِلبۡ يمنِتِٰۤ  ۤ ا  ۤك انوُۡاۤف م   ۤ ۤ بِِ اۤلِيؤُۡمنِوُۡا 
ۤ بُوۡا  ق بلُۡۤك ذم  ۤۤؕمِنۡ   ۤ ۤي طۡب عُۤك ذلٰكِ     ُۤ اللّّٰٰ
 ۤۤۤ الكۡفِٰرِينۡ ۤ قُلوُۡبِ  ۤ ع لٰۤ

102.  And We did  not find   

most of them (true) to 

(their) covenant. And  
دۡن اۤۤ  م ا وۤ   ۤۚع هدۡۤ ۤ  ممِنۡۤۤ  لِ كۡث رِهِمۡۤۤ   و ج 



indeed, We found   most   of   

them    transgressors. ِۤا ۤ  نۡۤو  دۡن ا ج  هُمۡۤوم   ۤۤ ل فسِٰقيِۡۤ ۤ ا كۡث ر 
103.   Then  after  them, We 

sent   Moses  with   our  

signs  to  Pharaoh   and  his  

chiefs, but they dealt 

unjustly with them (Our 

signs). So  see  how  was the 

consequence  of  those who 

did  corruption. 

ۤ    ب ع ثنۡ اۤ   ۤ ثُمم ۤ ٰۤۤ     ب عدِۡهِمۡۤ    مِنۡ   ۤ ممُوۡسَ 
ۤۤ ئِ۟هٖۤ وۤ  ۤ       فرِۡع وۡنۤ        الِٰۤۤ        باِيٰتٰنِ ا  ۤ م ل 

ل مُوۡا ۤ ف ظ  ۤۤۚبِه اۤ    ۤ ۤف انظُْرۡ  ۤك يفۡ    ۤ ك ان 
 ۤۤۤ الۡفُۡسِدِينۡ ۤ   عقٰبِ ةُۤ 

104. And Moses said: “O 

Pharaoh, indeed I am a 

messenger  from  the  Lord 

of the worlds.”  

ۤۡ ۤ  يفِٰرۡع وۡنُۤ مُوۡسَٰۤ  ۤ ق الۤ ۤ  وۤ  سُوۡلٌۤ انِمِ ۤ ر 
بمِ  ممِنۡ  َۙ رم   ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡ 

105.    “It  is  (only) right for 

(me) that I do not speak 

about Allah except the truth.  

Indeed, I have come  to   you   

with a clear proof from your 

Lord. So let  the Children of 

Israel go with me.”  

قِيقٌۡۤ ۤ   ۤ ح  ۤۤۤ     ا نۡۤۤ     ع لٰى ۤ ۤ   ا قُوۡلۤ ۤ   لم  ع ل 
ِۤ ۤ  ۤ اللّّٰٰ ۤ  الِم  ق دۡۤۤؕ   الۡۡ ـقم  ۤ ۤ  جِئتۡكُُمۡۤۤ    ببِ يمنِ ة 
ۤممِنۡۤ  ۤ بمكُِمۡ  ۤف ا رۡسِلۡۤرم   ۤ ۤۤم عِِ   ۤ ب نِۡ

ؕ آءِيلۡ   ۤۤۤ اسِۡر 
106. He (Pharaoh) said: “If 

you have come with a sign, 

then  bring it forth, if you 

should be of the truthful.”  

ۤكُنتۡ  ۤ ۤانِۡۤق ال  ۤ ۤۤ  ۤف اتِۡۤباِيٰ ة  ۤ ۤجِئتۡ  بِه ا
ۤ  كُنتۡ  انِۡ  دِقيِۡۤ  مِن   ۤ الصّٰ

107.    So   he  (Moses)  flung ٰٰۤۡۤف ا لق  ۤ اهُ  ۤف اِذ اۤع ص   ۤ  ثُعبۡ انٌۤهِ  



down    his   staff,  then 

behold, it was a serpent 

manifest.  

 ۤۤۤ َۖۤۚۤۤممبُيٌِۡۤ
108.  And he drew forth his 

hand (from his bosom), then 

behold, it was white for the 

beholders.  

ۤن ز ع ۤ ومۤ   ۤ ۤف اِذ اۤي د ه    ۤ آءُۤ هِ   ب يضۡ 
 ۤ للِنّٰظِرِينۡ ۤ

109.  The chiefs of 

Pharaoh’s people said: 

“Indeed, this is a sorcerer 

well versed.” 

ُۤ  ۤ ق الۤ  ۤ ۤ   فرِۡع وۡنۤ ۤ  ق وۡمِۤۤ    مِنۡۤ  الۡ ل  انِم 
ا  ۤۤۤ ع ليِمٌَۡۙۤۤ   ل سٰحِرٌۤ  ۤ هذٰ 

110. “He intends that he 

drives you out from your  

land.  So what do you 

instruct.”  

ۤيمرُِۤ ۤا نۡۤيدُۡ   ۤ كُمۡ  رِۡج  ۤممِنۡۤيَمُ  ۤۚا رۡضِكُمۡۤ 
اذ ا  ۤۤۤۤ ت امُۡرُوۡنۤ    ف م 

111. They said (to Pharaoh): 

“Put    him   off  (a   while),   

and his brother,  and  send 

into the cities gatherers.”  

ۤق الوُۡاۤ  ۤ ۤ وۤ ا رۡجِهۡ  اهُ  ۤ وۤ ا خ  ۤ فِۤا رۡسِلۡ 
َۙ نِ الۡ د آٮ ِۤ  ۤۤۤ حٰشِرِينۡ 

112. “Who will  bring to you 

all well versed sorcerers.”  ۤ ۤ   ي اتُۡوۡك  ِ ۤ     بِكُلم ۤ  سٰحِر   ۤ ع ليِمۡ 
113.    And   the   sorcerers 

came to Pharaoh. They said: 

“Indeed for  us  is  a  reward  

if  we are the victors.”  

آوۤ  ةُۤء ۤ ج  ر  ح  ۤ ۤ السم  ۤ ۤ ق الوُۡاۤۤفرِۡع وۡن  ل ـن اۤ انِم 
نُۡ  ۤ كُنم اۤ انِۡ   ل  جۡرًاۤ  ۤ الغۡلٰبِيِۡۤ  نَ 



114. He (Pharaoh) said: 

“Yes, and surely you shall 

be among those  nearest  (to 

me).”  

ۤ ق الۤ  ۤ ن ـع مۡۤ  م كُمۡۤ  وۤ   ۤ انِ نِ    ل 
بيِۡۤ   ۤۤۤ الۡقُ رم 

115.   They said: “O Moses, 

either that you  throw  

(first)  or that shall we be 

the (first) throwers.”  

ۤق الوُۡاۤ  ۤ ۤۤيُٰۡوۡسَٰى  ۤامِم ا  ۤ ۤتُلقِٰۡ ۤا نۡ   ۤ  ۤ ا امِم  ۤ ا نۡۤو 
م كُوۡنۤ  نُۡ ۤ   ن  ۤۤۤ الۡلُقۡيِۡۤ   نَ 

116. He  (Moses)  said: 

“Throw.” So when they 

threw, they bewitched the 

eyes of the people, and 

struck terror into them, and 

they produced a great magic.   

ۤ ق الۤ  ۤ ۤۚا لقُۡوۡا   ۤ  ۤ ا ۤ  ا لقۡ وۡا ف ل مم  رُوۡاۤۤ   ح  س 
ۤا عۡيُۤ    ۤ هۡ بوُۡهُمۡۤ   وۤ  النم اسِ  اسۡتَ 

آءُوۡۤوۤ  ۤ ۤ   ج   ۤۤۤ ظِيمۡ ۤع ۤ بِسِحۡر 
117. And We inspired to 

Moses (saying) that: “Throw 

your staff.” So behold, it 

swallowed up what they 

were falsifying.  

ۤ ۤوۤ  ينۡ ا مُوۡسَٰى ۤالِٰۤا وۡح  ۤع ۤا لقِۡ ۤ ۤا نۡۤ  اك   ۤۚص 
 ۤۤۤ ۤۚي افۡكُِوۡنۤ   م ا   ت لقۡ فُۤ ۤ هِ ۤ  ف اِذ ا

118. So the truth was 

established,  and  was  made 

vain that which they were 

doing.  

ۤ ۤف و ق ع   ُ ۤالۡۡ ـقم ۤ وۤ   ل  ۤب ط   ۤ ۤ ك انوُۡاۤم ا 
لوُۡنۤ   ۤۤۤ ۤۚي عۡم 

119.  So they were defeated 

there and then, and they 

were returned disgraced. 

ۤف غلُبِوُۡا  ۤ انقْ ل بوُۡا  وۤ هُن الكِ  
 ۤ ۤۚصٰغرِِينۡ ۤ



120.  And  the sorcerers fell 

down prostrate.    ةُۤ  الُقِٰۡ ۤ و ر  ح   ۤۤۤ ۚۤۤۤۖسٰجِدِينۡ ۤ   السم 
121.  They said: “We believe 

in the Lord of the worlds.”  ۤۤامٰ نم ا   ق الوُۡا   ۤۤ بمِ َۙ   برِ   ۤۤۤ العۡلٰ مِيۡ 
122.   “The Lord of Moses 

and Aaron.”  
ۤ بمِ  ۤۤۤ هرُٰوۡنۤ   وۤ ۤ   مُوۡسَٰۤ   ر 

123. Pharaoh said: “You have 

believed  in   Him  before   

that I  give you permission.  

Surely, this  is  the  plot  that  

you   have  contrived in  the 

city, that you  may drive out 

therefrom its people. But  

soon  you  shall  know.”  

نتۡمُۡۤ فرِۡع وۡنُۤ  ۤ ق الۤ  ۤ ۤ  بهِٖۤۤ   امٰ  ا نۡۤ   ق بلۡ 
ٰۤ ۤ  ذ نۤ ا ۤ  ۤۚل ـكُمۡۤ  ۤ   انِم ۤ  ا  ۤ  هذٰ   ل  كۡرٌۤ 

لتُِخۡرِجُوۡاۤ   الۡ دِينۡ ةِ ۤ ۤ فِۤ  مم ك رۡتَُوُۡهُ ۤ
ۤۤ ۤ    ۤۚا هۡل ه ا   منِهۡ ا وۡف   ۤۤ ت علۡ مُوۡنۤ  ف س 

124. “Surely, I shall have 

your   hands  and  your  feet 

cut off on opposite sides. 

Then I shall crucify you all.”  

ۤ ع نم   ِ قُ طم ۤا يدِۡي كُمۡۤل  ۤا رۡجُل كُمۡۤوۤ   ممِنۡ  
ۤ ف  مبِ نم كُمۡۤ ثُمم ۤ خِل  ل صُ   ۤ ا جۡۡ عيِۡۤ  ل 

125.  They said: “We shall 

surely return to our Lord.”  ُۤ ۤۤ   ـوۡاۤۤق ال م ا بمنِ اۤ   الِٰۤ   انِ  ۤۤۤ ۤۚمُنقۡ لبِوُۡنۤ    ر 
126.  “And  you do not take 

vengeance on us except  that  

we have believed in the signs  

of our Lord when they came 

to us. Our Lord, shower 

upon us perseverance and 

نقۡمُِۤۤ   م ا   وۤ  ۤۤ ۤ    ت ـ ۤۤ    منِم ا امٰ نم ا ۤ  ا نۡۤ   الِم 
بمنِ ا  باِيٰتِٰۤ  م اۤ     ر  آء تنۡ ا     ۤ ل  ۤۤ   ۤ ۤؕج  بم ن ا ۤ ر 

ۤ ۤع ل ينۡ اا فرِۡغۡ   ۤ بّۡاً  ت و فم ن ا  ومۤ ص 



cause us to die as those who 

have submitted (to You).”  ۤۡمُسۡلمِِي ۤۤۤۤ 
127.   And the chiefs of 

Pharaoh’s  people  said:  

“Will  you   leave   Moses  

and  his people  to  cause  

corruption  in  the land, and 

to abandon you and your 

gods.” He said: “We will kill 

their sons, and let live their 

women. And  indeed we are 

in power over them.”  

ۤوۤ  ۤق ال    ُ ۤمِنۡۤالۡ ل  ۤق وۡمِۤ   ۤ ۤ ا ت ذ رُۤفرِۡع وۡن  
ۤ ۤليِفُۡسِدُوۡاۤق وۡم ه  ۤوۤ مُوۡسَٰ   ۤ ۤ الۡ رۡضِۤفِ 

ۤوۤ  ك  ۤي ذ ر  ۤ وۤ   ۤۤؕۤالَِٰ ت ك   ۤ نقُ تملُِۤق ال    س 
ۤ ۤ وۤ ا بنۡ آء هُمۡ  آء هُمۡۤن سۡت حٖۡ  وۤ ۤۚنِس  م اۤ  ۤ انِ
 ۤۤۤ ق اهِرُوۡنۤ  ۤ ف وۡق هُمۡۤ

128.  Moses said to his 

people: “Seek help in Allah 

and be patient. Indeed, the 

earth is Allah’s, He gives it 

as a heritage to whom He 

wills of His slaves. And the 

(blessed) end is for those 

who fear (Allah).”  

ۤ ۤمُوۡسَٰۤق ال    ۤ ۤاسۡت عِينۡوُۡالقِ وۡمِهِ    ۤ ِ باِللّّٰٰ
وۡاوۤ  ۤ ۤانِم ۤ ۤۤۚاصۡبُِّ َۙ ۤالۡ رۡض  ِ وۡرِثُه اۤ يُۤ ۤلِلّّٰٰ

ۤم نۡۤ  ۤ آءُ  ۤمِنۡۤيم ش  ۤۤؕعِب ادِهٖۤ  العۡ اقبِ ةُۤ  وۤ  
 ۤۤۤۤ للِمُۡتم قيِۡۤ 

129. They (Children of 

Israel) said:  “We  suffered 

harm before that you came 

to us, and after when you 

have come to us.” He said: 

“It may be that your Lord 

ُـوۡاۤ ۤ ت اتِۡي ن اۤ  ا نۡۤ ۤ   ق بلِۡۤۤ   مِنۡۤۤ   اوُۡذِينۡ اۤ ۤ ق ال
 ع سٰۤۤ   ق الۤ ۤ   ۤؕجِئۡت ن اۤ م اۤ ۤ  ب عدِۡۤۤ   مِنۡۤ وۤ 

ۤ بمكُُمۡ  ۤا نۡۤر   ۤ كُمۡۤيمهُلۡكِ   ۤ ع دُوم 



will destroy your enemy and 

make you successors on the 

earth,  so  He  may  see  how  

you act.”  

ۤي سۡت خۡلفِ كُمۡۤوۤ   ۤ ۤالۡ رۡضِۤفِ  ف ي نۡظُر   
ۤ لوُۡنۤ ۤ    ك يفۡ   ۤۤۤ ت عۡم 

130.   And  indeed, We 

seized Pharaoh’s  people  

with  years (of droughts)  

and shortness  of   fruits,  

that  they might receive 

admonition.  

ۤل ق دۡۤوۤ   ۤۤ ذۡن ا ۤا خ   ۤ ۤالٰ   نِيۡۤ فرِۡع وۡن   ِ ۤ باِلسم
ۤوۤ  ۤن قۡص   ۤ رٰتِۤممِن   ۤالثم م  م هُمۡۤ   ل ع ل

كم رُوۡنۤ   ۤۤۤ ي ذم 
131. So whenever prosperity 

came  to  them,  they  said:  

“This  is  ours.” and if a 

calamity  afflicted  them, 

they attributed it to evil 

omens of Moses and those 

with him. Behold,  their evil 

omens  are only with Allah, 

but most of them do not 

know.  

آء تِۡمُُۤ ۤ   ف اِذ ا ن ةُۤ   ج  ۤ ل ـن اۤۤ     ق الوُۡا   ۤ الۡۡ س 
ۤۤۚهذِٰهٖۤ ۤوۤ   ۤتُصِبهُۡمۡۤانِۡ   ۤ ئ ةٌ  يمِ ُوۡاۤ س  يم  يم طم 

ۤۤ َؕ ۤمم ع هۤ  ۤ م نۡۤ وۤ  بُِِوۡسَٰ  ٮ رُِهُمۡۤ ۤ انِّم  ا   ا ل  طٰى
ۤعِندۡۤ   ۤ  ِ ۤاللّّٰٰ ٰـكِنم  ل ۤو   ۤ هُمۡ  ۤا كۡث ر    ل 

 ۤۤۤ ي علۡ مُوۡنۤ 
132. And they said:  

“whatever of a sign  you  

may  bring to us, to work 

your sorcery on us 

therewith,  we  shall  not  

believe  in  you.” 

ۤق الوُۡاۤ وۤ   ۤ ا  ۤت اتۡنِ ام هۡم   ۤ ۤمِنۡۤبهِٖ    ۤ ايٰ ة 
ن ا ر  مـِت سۡح  ۤل  ۤ ابِه اَۙ  ۤف م   ۤ نُۡ  ۤنَ  ۤ ل ك 
 ۤ بُِِؤۡمنِِيۡۤ 



133.     Then  We  sent  on  

them  the  flood,   and  the  

locusts,  and  the  lice,  and  

the  frogs,  and  the blood,  

as   manifest   signs.   Yet 

they remained  arrogant, 

and they were a criminal 

people.  

لنۡ ۤ ۤاف ا رۡس   ۤ وۡف انۤ ع ل يهِۡمُ  ُ ۤالطم اد ۤوۤ    الۡۡ ـر 
ۤوۤ  ل  ۤالقُۡمم  ف ادِع ۤوۤ   ۤالضم  مۤ وۤ   ۤالدم    ۤ ايٰتٰ 

ۤ لتٰ  وۡا ۤ ممفُ صم  ُ ك انوُۡاۤ   وۤ  ۤ  ف اسۡت كۡبّ 
رِۡمِيۡۤ ۤ   ق وۡماً ُ  ۤۤۤ مّم

134. And when the 

punishment fell on them, 

they said: “O Moses, pray 

for us unto your Lord, 

because He has a covenant 

with you. If you will remove  

from us the punishment, we 

shall  indeed believe  in  you,  

and we will let  the Children 

of Israel go with you.”  

اۤ وۤ  ۤل ـمم   ۤ ۤع ل يهِۡمُۤو ق ع    ۤ جۡزُ  ِ ۤ ق الوُۡاۤالرم
ۤ ۤادۡعُۤيُٰۡوۡسَ    ۤ ۤل ـن ا  بم ك  ۤر  ۤبِِ ۤ  ۤ ا  ع هِد 
ۤۤۚعِندۡ ك ۤ ۤل ٮ نِۡۤ   ۤ ۤع نم اۤك ش فۡت   جۡز    ِ الرم
ۤ ۤل ـنؤُۡمنِ نم   ۤ ۤوۤ ل ك   ۤل ـنرُۡسِل نم   ۤم ع ك    ۤ ب نِۡ

ۤ  ۤۤۤ ۤۚاسِۡرآءِيلۡ 
135.  Then when We 

removed from them the 

punishment for a fixed term 

which they had to reach, 

behold, they broke their 

covenant.  

ا فۡن اۤ  ۤ ف ل مم  جۡزۤ ۤ  ع نهُۡمُۤۤ  ك ش  ِ ۤۤ   الرم ۤ الِٰى
ۤ ۤهُمۡۤا ج ل    ۤ ۤاذِ ابلٰغِوُۡهُ  هُمۡۤ  
 ۤۤۤ ي نكُۡثوُۡنۤ 

136. Then We took 

retribution from them. So ۤ انت ق مۡن اف ۤ ۤ  منِهُۡمۡۤ  قنۡهُٰمۡۤ  ۤ ف ا غۡر  فِۤ  



We drowned them in the 

sea, because they denied  

Our revelations and were 

heedless of them.  

ۤ ۤاليۡ ممِ  ۤ مُۡ  بُوۡاباِ نِم  ۤك ذم   ۤ ك انوُۡاۤ  وۤ باِيٰتٰنِ ا 
 ۤۤۤ غفِٰليِۡۤ ع نهۡ ا 

137. And We made to  

inherit the people who were 

oppressed, the eastern parts 

of the land and the western 

parts thereof, that (land) 

whereon We put our  

blessing. And the good word 

of your Lord was fulfilled 

for the Children of Israel, 

for they had endured with 

patience. And We destroyed  

all  that Pharaoh and his 

people had built, and that 

which they had erected.  

ثۡۤ وۤ  ۤا وۡر  ۡـق وۡمۤ ن ا  ۤال  ۤ م ذِينۡ   ۤ ك انوُۡاۤال
ۤ ۤيسُۡت ضۡع فُوۡن   ارِق  ۤم ش  الۡ رۡضِۤ  

ۤوۤ  م تِۡۤم غ ارِب ه ا  ۤال  ۤ كۡن ا  ۤۤؕفيِهۡ اۤبرٰ  م تۡۤوۤ    تَ 
ۤ تُ  ۤك لمِ  بمكِ  ۤر   ۤ  ٰ ۤع لٰۤالۡۡسُۡن    ۤۤ ب نِۡ
ۤ اءِۤيلۡ  ۤۤۤاسِۡر  بِِ ا  وۡاََۤۙ  ُ بّ  ۤۤؕص  ۤد مم رۡن ا وۤ   م اۤ  

ۤ م اۤ وۤ  ۤ ق وۡمُهۤ  وۤ ۤ  فرِۡع وۡنُۤۤ  ي صۡن عُۤ ۤ ك انۤ 
 ۤۤۤ ي عرِۡشُوۡنۤ    ك انوُۡاۤ

138.  And We brought the 

Children of Israel across the   

sea,   then  they  came upon 

a  people devoted  to idols of 

theirs (in worship). They 

said: “O Moses, make for   

us   a  god same as  they 

have gods.” He said: “You  

are  indeed an ignorant  

او زۡن اۤ وۤ  ۤج   ۤ  ۤ ۤببِ نِۡ اءِۤيلۡ  ۤاسِۡر    ۤ البۡ حۡر 
ۤ ۤ ق وۡمۤ ع لٰۤ ۤ ف ا ت وۡا ۤيم عۡكُفُوۡن  ۤ ۤ ع لٰى ا صۡن ام 
مُۡۤ ق الوُۡاۤ ۤۚ لَم    ۤ ۤۤ اجۡع لۤ ۤ يٰۡوُۡسَ  م ـن ا الَِٰاًۤ  ۤ ل
ا ۤك م   ۤ مُۡ  ۤۤالَِٰ ةٌۤلَ  ق ال   م كُمَۡۤؕ  ۤانِ وۡمٌۤ ق ۤ 



people.”   ۤۡه لوُۡن  ۤ تَ 
139.   “Indeed, these people 

will be destroyed for that 

which they are  engaged   in. 

And vain is that which (idols 

worship)  they are doing.”  

ءِۤ ۤ انِم ۤ ىؤُل ۤ ٌۤ ۤ هٰ اۤ  ۤ مُت بّم  بطِٰلٌۤ  وۤ  فيِهِۡۤ ۤ هُمۡۤمم 
ُۤ   ك انوُۡا  مم ا  ل  ۤۤۤ وۡنۤ ي عۡم 

140.  He said: “Is it other 

than Allah I should  seek for   

you as  a  god.  And  He  has 

favored you above the 

nations.”  

ۤ ۤق ال   ۤا غ يۡ    ِ ۤا بغِۡيكُۡمۡۤاللّّٰٰ  ۤ ۤ  ومۤ الَِٰاً  هُو 
ل كُمۡۤ ۤف ضم   ۤۤۤۤ العۡلٰ مِيۡۤ    ع ل 

141.  And  (remember) when 

We saved you from 

Pharaoh’s people, who  were 

afflicting you with dreadful 

torment, slaughtering your 

sons, and letting your 

women live. And in that was 

a tremendous trial from 

your Lord.  

ۤ وۤ  ۤا نَۡ ينۡكُٰمۡۤاذِۡ   ۤ ۤالِٰۤممِنۡ    ۤ فرِۡع وۡن 
ۤي سُوۡمُوۡن كُمۡۤ  ۤ ىء   ۤۤۚالعۡ ذ ابِۤسُوۡ يقُ تملِوُۡن   
آء كُمۡۤۤ ي سۡت حۡيوُۡنۤ ۤ  وۤ ا بنۡ آء كُمۡۤ فِۤۡ وۤ  ۤۤؕنِس 
ءٌ ۤ ذلٰكُِمۡۤ بمكُِمۡۤ ممِنۡ ب لَا   ۤ ع ظِيمٌۡۤرم 

142.  And We appointed for 

Moses thirty nights, and 

added   to    them    ten.     So 

he completed the term 

appointed by  his  Lord  of 

forty nights. And Moses said 

ۤ وعٰ دۡن ا  وۤ  ۤ مُوۡسَٰۤ  ۤث لثٰيِۡۤ   ل يلۡ ةًۤ   
ۤۤ    بعِ شۡرۤ ۤ    ا تَۡ مۡنهٰ اومۤ   مِيقۡ اتُۤۤ   ف ت مم 

بمهِٖۤۤ  ۤ  وۤ ۤ  ۚۤۤل يلۡ ةًۤ ۤ ا رۡب عيِۡۤ   ر  ۤ مُوۡسَٰۤ ق ال 



to his brother Aaron: “Take 

my place among my people, 

and act righteously, and do 

not follow  the path of those 

who create corruption.”  

ۤ ۤهرُٰوۡنۤ لِ خِيهِۡ   ۤ ۤفِۡۤاخۡلفُۡنِۡ  ق وۡمِِۤۡ  
ۤوۤ  ۤ وۤ ا صۡلحِۡ  ۤت تم بعِۡۤل   بِيلۡ    س 

 ۤۤۤۤ الۡفُۡسِدِينۡ ۤ
143.  And  when Moses came 

to the place appointed by 

Us, and his Lord  spoke  to  

him, he said: “My Lord, 

show me, that  I may look at 

You.” He said: “Never can 

you see Me,  but  look at  the  

mountain, so if it remains 

firm in its place, then you 

shall see Me.” Then when 

his Lord manifested His  

glory to the mountain, He 

sent it crashing down, and 

Moses fell down unconscious. 

Then when he recovered his 

senses, he said: “Glory be to 

You, I turn to You in 

repentance, and I am the 

first of those who believe.”  

م اۤ  وۤ  آء ۤ    ل   وۤ    ۤ    الِيِقۡ اتنِ ۤۤ         مُوۡسَٰۤ       ج 
هۤ   م م  َۙۤ   ۤ ك ل بمهُ  ۤ    ۤ ق الۤ    ر  بمِ ۤۤ     ر  ۡ ا رِنِ

ۤۤ    ا نظُۡرۡۤ ۤ ۤ   ل نۡۤۤ   ق الۤ    ۤ ۤؕالِ يكۡ  ت رٰٮنِۡ
ٰـكِنِۤ ل ۤۤ    انظُْرۡۤ   ۤ و   ف اِنِۤۤ   الۡۡ ـب لِۤۤ  الِ 
ۤ ۤم ك ان هۤ اسۡت ق رم    ۤ وۡف   ا ۤۚت رٰٮنِۡۤف س  ف ل مم   
ۤ ۤتَ  لّٰ  ۤ بمهُ   ب لِۤر  ۤللِجۡ   ۤ ۤكماًد ۤج ع ل ه   ۤومۤ   رم  ۤ خ 

ۤ عقِاًمُوۡسَٰ  ۤۤۚص   ۤۤ ا ۤف ل مم   ۤ ۤا ف اق  ق ال   
ۤ ۤسُبحٰۡن ك   ۤ ۤتبُتُۡ  ۤالِ يكۡ  ۤا ن ا وۤ   لُ   ا وم 
 ۤۤۤۤ الۡؤُۡمنِِيۡۤ 

144.     He  said:  “O Moses, 

indeed I have chosen you 

above mankind by My 

ۤ ۤق ال   ۤيُٰۡوۡسَٰى  ۤ ۤانِمِ  ف يتۡكُ  ۤاصۡط  ع ل   



messages and by My 

speaking  (to you).  So  hold  

that which  I  have  given  

you, and be  among those 

who give thanks.”  

ۤ   النم اسِۤ  مِِۡۤ    ۤ وۤ    برِِسٰلتِٰۡ ف خُذۡۤ  ۤ ۤۖبِك ل 
ۤ  ۤ ۤ م ا ۤ اتٰ يتۡكُ  ۤكُنۡۤ وۤ   ممِن    

كِرِينۡ ۤ  ۤۤۤۤ الشّٰ
145. And We wrote for him,  

on the tablets, the lesson to 

be drawn from all things, 

and the explanation of all 

things.   (We said): “Hold 

unto these with  firmness, 

and command your people 

to  hold  on  to  the best in it. 

I shall show you the abode 

of the disobedient.”  

ۤۤ   مِنۡۤ  الۡ لوۡ احِۤ    فِۤ ۤ   ل هۤ ۤ   ك ت بنۡ ا وۤ  ِ ۤ كلُم
ءۤ  ۡ ةًۤۤ   شَ  ًۤ   ومۤ    ۤ مم وۡعِظ  ۤ   ۤ ت فۡصِيلۡ ِ مـِكُلم ل
ءۤ  ۡ ۤۤۚشَ   ۤ ا  ةۤ ف خُذۡه  ۤبقُِوم  ۤامُۡرۡۤومۤ   ق وۡم ك   

ۤي اخُۡذُوۡا نِه ا  ۤۤؕباِ حۡس  اوُرِيكُۡمۡۤ  ۤس  د ار   
 ۤۤ الفۡسِٰقيِۡۤ 

146.    I  shall  turn  away  

from  My signs those who 

behave  arrogantly in  the 

earth,  without  any  right. 

And if  they  see  each  and 

every sign, they shall not 

believe therein.  And  if  

they see the way of 

righteousness, they will not 

adopt that way. And if they 

see the way of error, they 

ۤ ا صۡرِفُ  ۤع نۡۤ  س  ۤ  ايٰتِٰۤ       ۤ م ذِينۡ  ال
ُوۡنۤ  ۤؕ  ۤ بغِ يِۡۤۤ  الۡ رۡضِۤۤ  فِۤۤ   ي ت ك بّم  ِ الۡۡ ـقم

وۡاۤ  انِۡۤوۤ  ۤۤ  يم ر  ۤ ۤ  ايٰ ةۤ ۤ  كلُم   ۤۤۚه اۤبِۤ ۤ يؤُۡمنِوُۡالم 
ۤ انِۡۤوۤ  وۡا  ۤ يم ر   ۤ بِيلۡ  ۤ س  شۡدِۤ  ۤ الرمُ   ۤ ل 

ۤ ي تم خِذُوۡهُۤ  ًۤ بِيلۡ ۤۤۚس  ۤومۤ   وۡاانِۡ  ۤيم ر    ۤ بِيلۡ  س 



will adopt that way. That is 

because they have denied 

Our revelations and were 

heedless  from them.   

ۤ مِ  ۤالغۡ  ًۤي تم خِذُوۡهُ  بِيلۡ ۤۤس  ذلٰكِ   مُۡۤ َؕ  باِ نِم 
بُوۡا  ۤ غفِٰليِۡۤ ع نهۡ اك انوُۡاوۤ  باِيٰتٰنِ اك ذم 

147. And  those  who  denied  

Our  revelations  and the 

meeting of the Hereafter, 

vain are their deeds. Shall 

they be recompensed except 

what they used to do.  

م ذِينۡ ۤ وۤ  بُوۡاۤ ۤ  ال لقِ آءِۤ  وۤ  ۤ  باِيٰتٰنِ ا ۤ ك ذم 
ةِۤ ۤالۡخِٰر   ۤ تۡ  بطِ  الَُمُۡۤح  لۡۤ ۤؕا عۡم  ه   
 ۤ ۤ  يَُزۡ وۡن  لوُۡنۤ ي ۤ   ك انوُۡاۤۤ   م اۤ   الِم   ۤ عۡم 

148. And the people of 

Moses  made,  after  him 

(his absence), from their 

ornaments, a calf (for 

worship), an image having  

a lowing sound. Did they not 

see that it could neither 

speak to them nor guide 

them to the way. They took 

it (for worship) and they 

were wrong doers.  

ۤاتُم  ذۤ  وۤ   ۤ ۤمُوۡسَٰۤق وۡمُ   ۤ ب عدِۡهٖ  مِنۡۤ مِنۡ  
مِهِمۡۤ  دًاۤ   ۤ عِجۡلًۤ  حُليِ س  م هۤ ۤ   ج   ۤؕخُو ارٌۤۤ   ل

ۤا ل مۡۤ  ۤ وۡا  م هۤ ي ر  ۤا ن  ۤ ممُِهُمۡۤل   ۤيكُ ل   ۤ و ل 
ۤي هدِۡيهِۡمۡۤ  ًۤ بِيلۡ ۤۤۘس  ۤاتُِم  ذُوۡهُۤ  ۤ ك انوُۡاۤ وۤ  
 ۤۤۤ ظٰلمِِيۡۤ 

149. And when they 

regretted the consequences 

thereof, and saw that they 

had indeed gone astray, they 

said: “If our Lord does not 

have mercy on us, and (does 

ا وۤ  ۤۤ   ل ـمم  ۤۤۤ    سُقطِ  ا وۡاۤ وۤ ۤ   مۡۤا يدِۡيهِۡۤ  ۤ فِۡ ۤ ر 
مُۡۤ موُۡاَۙۤ    ق دۡۤۤ   ا نِم  ل م مۡۤۤ   ل ٮ نِۡۤۤ   ق الوُۡاۤ   ض  ۤ ل

ۡن اۤ بمنُ اۤۤ   ي رۡحَ  ۤ ۤ   ل ـن ا ۤ ي غفِۡرۡۤ  وۤ ۤ   ر  ل ن كُوۡن نم 



not) pardon us, we shall 

indeed be among the losers.”  ۤ الۡۡسِٰرِينۡ ۤ  مِن ۤۤۤ 
150. And  when Moses 

returned to his people, angry 

(and) grieved, he said: “Evil 

is that which you have done 

in my place  after  me (my 

absence). Did you make 

haste to (bring on) the 

judgment of  your Lord.” 

And he put down the tablets,  

and he seized his brother by 

the head, dragging him 

towards him. He (Aaron) 

said: “O son of my mother, 

indeed the people judged  

me weak and were about to 

kill me. So make not the 

enemies rejoice over me, nor 

put me amongst the people 

who are wrong doers.”  

م ا وۤ  عۤ  ۤ  ل  ج  ۤ ۤ   ر  ۤ ق وۡمِهٖۤ ۤ  الِٰۤ ۤ   مُوۡسَٰى
ۤ ۤا سِفاًَۙغ ضۡب ان    ۤ اۤق ال   م  ۤ بِئسۡ 
ل فۡتُمُوۡنِۤۡ  ۤ    خ  ا ع جِلتۡمُۡۤ ۤ  ۤۚب عدِۡىۡىۤ  مِنۡ 

ۤا مۡر ۤ بمكُِمۡۤ  ۤۤۚر  ۤوۤ   ۤالۡ لوۡ احۤ ا لقٰۡ   ذۤ  وۤ   ۤ ا خ 
اسِۡۤ  ه ۤۤۤ    ا خِيهِۡۤ   برِ  ُ رُم ۤ ۤؕ  الِ يهِۡۤۤ     يَ  ق ال   
ۤابنۡ ۤ  ۤ ۤانِم ۤامُم    ۤ ۡـق وۡم    اسۡت ضۡع فُوۡنِۡۤال
ۤوۡاۤك ادُۤوۤ  ۤۤۖي قۡتلُوُۡن نِۡۤ   ۤ ۤف ل   ۤ بِ ۤتُشۡمِتۡ 

اۤٓ ۤالۡ عدۡ  ۤء   ۤو ل   ۤ عۡ لنِۡۡ  ۤم عۤ تَ  القۡ وۡمِ  
لمِِيۡۤ   ۤ الظّٰ

151. He (Moses) said: “O my 

Lord, forgive me and my 

brother,  and make us enter 

into Your mercy. And you 

are the Most Merciful of 

those who show mercy.”  

ۤۤ   ق الۤ  بمِ ۡۤ  وۤ ۤ   لِۡۤۤ  اغۡفِرۡۤۤ   ر   وۤۤ ۤ   لِ خِ
ۤ ۤفِۡۤا دۡخِلنۡ ا   ۤ حَۡ تكِ  ۤۤۖر  ۤ وۤ   مُۤا نتۡ    ا رۡح 
يۡۤ  حَِِ  ۤ الرّٰ



152.    Certainly,  those who 

took the calf (for worship), 

wrath will come upon them 

from their Lord, and 

humiliation in the life of the 

world. And thus do We 

recompense those who 

fabricate lies.  

م ذِينۡ ۤانِم  ۤ ۤاتُم  ذُوا ۤ ۤال ي ن الَُمُۡۤ  ۤالعِۡجۡل  س 
بٌۤ بمِهِمۡۤۤ    ممِنۡۤۤ   غ ض  م ةٌۤ   وۤ ۤ    رم  فِۤ    ذِل
ۤالۡۡ يوٰةِۤ نيۡ ا  ُ ۤۤؕالدم ۤوۤ   زِۡىك ذلٰكِ    نَ 

ينۡ ۤ ِ  ۤۤۤ الۡفُۡتَ 
153. And those who 

committed evil deeds, then 

repented after that and 

believed, verily,  your  Lord, 

after that, is indeed Oft 

Forgiving, Most Merciful. 

ۤوۤ  م ذِينۡ   ۤع مِلوُاۤال  ۤ يماِتِٰ  ۤثُمم ۤالسم  ت ابُوۡاۤ  
ب عدِۡۤ ۤ مِنۡ   ا  ۤامٰ نوُۡاۤوۤ ه   ۤ ۤانِم   بم ك  ۤر  مِنۡ   

اۤ ب عدِۡۤ حِيمٌۡۤ   ۤ ل غ فُوۡرٌۤ  ه   ۤ رم 
154.    And  when  the  anger 

of    Moses   subsided,  he 

took  up  the   tablets,   and  

in their inscription was 

guidance and mercy   for  

those  who  are fearful of 

their Lord.  

اوۤ  ۤل ـمم   ۤ ك ت   ۤع نۡۤس   ۤ بُۤممُوۡسَ    الغۡ ض 
ۤ ذ   ۤۤۖالۡ لوۡ احۤ ا خ  ۤفِۡۤوۤ    ۤ تهِ ا  ۤ هُدًىۤنسُۡخ 

حَۡ ۤوۤ  ۤةٌۤر   ۤ م ذِينۡ   مـِل ۤهُمۡۤل بمِهِمۡۤ   لرِ 
 ۤۤۤۤ ي رۡه بوُۡنۤ 

155.  And Moses chose from 

his people seventy  men  for   

an appointment with Us. So   

when they were seized with  

a violent earthquake, he 

said: “O  My Lord, if it had 

ۤوۤ  ۤمُوۡسَٰۤاخۡت ار   ۤق وۡم هۤ   بعۡيِۡۤ   ۤس  جُلًۤ   ر 
يِقۡ اتنِ اۤ ۤ ۤۚلمِ  ۤۤ ا ۤ ف ل مم  تِۡمُُۤ  ذ  ۤ ا خ  جۡف ةُۤ   الرم 
ۤق الۤ   ۤ بمِ  ۤل وۡۤر   ۤ ۤشِئتۡ  ۤا هۡل كۡت هُمۡۤ  ممِنۡۤ  



been Your will, You could 

have destroyed them before, 

and me.  Would You destroy 

us for  the  deeds  of the 

foolish ones  among us.  It  is 

nothing but Your  trial. You 

lead astray by which, whom 

You will, and  guide  whom 

You will. You are our 

protector, so forgive us  and  

have mercy on us. And You  

are   the  best  of  those  who  

forgive.”  

ۤ ۤ وۤ ق بلُۡ  م اى  ۤۤؕايِ ۤا تُِلۡكُِن ا   ۤ ۤف ۤبِِ ا  ۤ ع ل 
ف ه آءُۤ ؕ  الِم  ۤ  ۤهِ ۤ ۤ انِۡۤ ۤمنِم اۚۤ ۤ السمُ تكُ   ـ فتِنۡ
ۤ  ُ ۤبِه اتضُِلم  ۤ آءُۤم نۡ  ۤت ش  دِۡىۡۤوۤ   ۤتِ  م نۡ  
آءُۤ ۤ ۤؕت ش   ۤ ۤ ا نتۡ  ليِمنُ اۤ  ۤ و   ۤ ۤ ل ـن اف اغۡفِرۡ 

ۡن اوۤ  ۤ            وۤ ۤ           ارۡحَ  يُۡۤۤ          ا نتۡ   خ 
 ۤۤۤ الغۡ افرِِينۡ ۤ

156. And ordain for us good  

in  this world, and in the 

Hereafter. Certainly, we 

have  turned unto You.  He 

said: “My punishment, I 

afflict therewith whom I will, 

and My mercy embraces  all  

things.  So I  shall  ordain  it  

for  those  who  fear  (Me),  

and  give  the poor  due,  

and those, they  who  believe  

in Our revelations.”  

ۤ اكۡتبُۡۤوۤ   ۤ ۤ ۤفِۡۤل ـن ا  نيۡ اهذِٰهِ  ُ ن ةًۤ  ۤالدم س  ح 
ۤومۤ  ۤفِ  ةِ  ۤالۡخِٰر  م ا  ۤۤانِ ۤهُدۡن ا  ۤ ۤۤؕالِ يكۡ  ۤ ق الۤ  

 ۤۤ ابِۡ ۤ وۤ ۤ ۤۚا ش آءُۤۤ م نۡۤبهِٖۤ ۤ اصُِيبُۡۤع ذ  حَۡ تِۡ ر 
ۤۤ       و سِع تۡۤ ء ۤۤ        كلُم  ۡ ا كۡتبُهُ اۤ       ۤؕشَ   ف س 
م ذِينۡ ۤ ۤللِ  ۤ ۤوۤ ي تم قُوۡن   كوٰة ۤيؤُۡتُوۡن   ۤ الزم 

ۤ وۤ  م ذِينۡ   ۤۤۤ ۤۚيؤُۡمنِوُۡنۤ     باِيٰتٰنِ ا  هُمۡۤ  ال
157. Those who follow the 

Messenger, the unlettered  ۤ م ذِينۡ  سُوۡلۤ   ۤ   ي تم بعُِوۡنۤ   ا ل  ۤ النم بِمۤ ۤ     الرم 



Prophet   (Muhammad),   he 

whom they find written with  

them  in the  Torah  and  the 

Gospel.  He commands them 

that  which is  right,  and  

forbids  them from  what is 

wrong. And he makes lawful  

for  them the good things,   

and   he prohibits   for  them  

the  evil   things,   and  he   

relieves from them  their 

burden, and  the  shackles  

that   are   upon   them. So 

those who believe in  him,  

and  honor   him,  and  help 

him, and  follow the  light   

which is sent down with 

him,  it  is  they who  are the 

successful.  

م ۤ ۤ الۡمُِمِ  ۤ م ذِىۡ  ِدُوۡن هۤ  ال ۤ يَ  م كۡتوُۡباًۤ  
ۤعِندۡ هُمۡۤ  ۤ ۤالتم وۡرٰٮةِۤفِ  ۤ الۡنَِِۡيلِۡۤ وۤ  
ع نِۤ  ۤي نهۡٮٰهُمۡۤ وۤ  ۤباِلۡ عرُۡوۡفِۤي امُۡرُهُمۡ ۤ
ۤ وۤ ۤ الۡنُكۡ رِۤ ُ مُُۤ ۤ يَُلِم يمبِتِٰۤلَ  مُۤ وۤ ۤ الطم  ِ ۤ يَُ رم

ۤ ۤع ل يهِۡمُ  ۤالۡۡ بٮٰۤ ثِ  عُۤ وۤ   ۤي ض  ع نهُۡمۡۤ  
ۤهُمۡۤاصِۡر ۤ ۤ وۤ   ۤالۡ غلۡلٰ   ۤ م تِۡ  ۤ ك ان تۡۤال

ۤۤؕع ل يهِۡمۡۤ م ذِينۡ ۤ  ۤف ال ۤامٰ نوُۡا  ۤبهِٖۤ  رُوۡهُۤوۤ   ۤ ع زم 
رُوۡهُۤوۤ  ۤ ۤ ن ص  عُواۤ و   ـ ۤ اتم ب م ذِىۡۤۤالنموُۡر  انُزِۡل ۤ ۤ ال

ۤ ََۙ ۤم ع ه ۤۤ ۤٮ ِك  ٰ  ۤۤۤ الۡفُۡلحُِوۡنۤ    هُمُۤ   اوُل
158.    Say    (O 

Muhammad): “O  mankind, 

indeed  I am the Messenger 

of Allah  to you all,  Him to 

whom belongs the dominion  

of  the heavens and the 

earth. There is  no  god  but  

Him.  He gives  life and 

ۤ ۤياٰۤ يمهُ اقُلۡ  ۤالنم اسُۤ   ۤۡ ۤانِمِ  ۤ سُوۡلُ  ۤ ر  ِ اللّّٰٰ
ۤ ِيعۡ اۤالِ يكُۡمۡ  َۤ  ۨ  جۡ  م ذِىۡ  ۤل هۤ ال مُلكُۡ  
مٰوتِٰۤ ۤۤ ۤۚ   الۡ رۡضِۤ   وۤ     السم  ۤ    الِهٰۤ     ل   ۤ الِم 

ۤهُوۤ   ۤ يتُۡۤ وۤ يَُىٖۡ  ۤيُِۡ ۤنوُۡاۤف امِٰۤ    ۤ ِ باِللّّٰٰ



causes death. So  believe  in  

Allah,  and  His Messenger, 

the unlettered Prophet, who 

believes in Allah and His 

words, and follow  him so 

that you may be guided.  

ۤوۤ  سُوۡلهِِ  ۤالنم بِمِۤر   ۤ مِ  م ذِىۡۤالۡمُِمِ ۤال يؤُۡمِنُ  
ِۤ ۤباِللّّٰٰ ۤك لمِٰتهِٖۤ وۤ   ۤاتم بعُِوۡهُۤ وۤ   م كُمۡ   ل ع ل

تۡ دُوۡنۤ   ۤۤۤ تِ 
159. And among the people 

of Moses, is a community, 

who guide with truth and by 

it they establish  justice.  

ۤوۤ  ۤ مِنۡۤ   ۤ ق وۡمِۤ   ۤ ۤامُم ةٌۤمُوۡسَٰى     ۤ يم هدُۡوۡن 
 ۤ ِ  ۤۤۤ ي عدِۡلوُۡنۤ    بهِٖۤ وۤ  باِلۡۡ ـقم

160. And We divided them 

into twelve tribes (distinct) 

nations. And We inspired to 

Moses, when his people 

asked him for water (saying) 

that: “Strike with your stick 

the stone.” So there  gushed  

forth out of it twelve springs.  

Each (group of) people did 

indeed know their drinking 

place. And We shaded over 

them with  the  clouds,  and 

We sent down for  them  the  

manna  and the quails 

(saying): “Eat of the  good  

things  with which  We  have  

provided  you.  And they 

عنۡهُٰمُۤ وۤ  ۤ ق طم   ۤ ة   ع شۡر   ۡ ۤ ا سۡب اطًا اثنۡ ت 
اً ۤۤ وۤ ۤ ۤؕامُ  ينۡ ا ۤ ۤ الِٰۤا وۡح  اسۡت سۡقٮٰهُۤ ۤ اذِِۤمُوۡسَٰى
ۤق وۡمُه ۤۤ  ۤ ۤاضۡرِبا نِ   ۤ اك    رۤۚۤ الۡۡ جۤ بمعِ ص 

تۡۤ س  ة ۤ  اثۡن ت اۤ  منِهُۡۤ ۤ ف ان ب ج    ۤۤؕع ينۡاً    ع شۡر 
ۤۤ ع لمِۤ ق دۡۤ  ُ ۤۤ كلُم ب هُمۡۤۤ انُ اس  م لنۡ ا وۤ  ۤۤؕمم شۡر  ل ظ 

ۤ ۤ ع ل يهِۡمُۤ ام  لنۡ اۤ  وۤ الغۡ م  ۤع ل يهِۡمُۤ ا نزۡ   الۡ نم 
لوۡىٰؕ وۤ  ۤالسم   ۤ ۤمِنۡۤكلُوُۡا   ۤ يمبِتِٰ   م اۤط 

ز قنۡكُٰمۡۤ ل مُوۡن اۤ ۤ م اۤۤ وۤ ۤ ۤؕر  ٰـكِۤظ  ل  ك انوُۡاۤۤنۡۤ و 



wronged Us not, but they  

used  to  wrong themselves.  ۤۡهُم  ۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ  ا نفُۡس 
161. And when  it  was  said   

to   them:  “Dwell in this 

township and eat therefrom 

wherever you wish,  and say  

repentance,  and  enter  the  

gate prostrate. We shall 

forgive you your sins, We 

shall increase (reward)  for  

those who do good.”  

ۤ ۤ  اذِۡۤ وۤ  مُُۤ ۤ  قيِلۡ  هذِٰهِۤ  ۤ  اسۡكُنوُۡا ۤ  لَ 
ۤالقۡ رۡي ة ۤ ۤاۤكلُوُۡۤوۤ    ۤ يثُۡۤمنِهۡ ا  ۤح  شِئتۡمُۡۤ  

ةٌ ۤ ۤ  قُوۡلوُۡاۤوۤ  البۡ اب    ۤادۡخُلوُا  ومۤ   حِطم 
دًا ۤسُجم   ۤ م ـغفِۡرۡ  ۤل ـكُمۡۤن تـٰكُِمۡۤ  ىـ ْ طِي  ۤۤؕخ 
يدُۡۤ  ِ نۡ   ۤ الۡحُۡسِنِيۡۤ   س 

162. Then those who did 

wrong among them, 

changed the  word  to  other  

(word),  that  which   had   

been  said to them.   So We 

sent down upon them wrath 

from heaven for the wrong 

that they were doing.  

ۤ ل   م ذِينۡ ۤ ف ب دم  ۤ ال  ۤ ل مُوۡا  ۤمنِهُۡمۡۤظ  ق وۡلًۤ  
ۤغ يۡ ۤ م ذِىۡۤ   ۤ ال  ۤ ۤقيِلۡ  مُۡۤ   ۤ لَ  لنۡ ا   ف ا رۡس 

آءِۤۤ   ممِن ۤۤ   رِجۡزًاۤۤ   ع ل يهِۡمۡۤ م  بِِ اۤ ۤ  السم 
 ۤۤۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ    ك انوُۡاۤ

163. And ask them (O 

Muhammad) about the 

township  that  was by the 

sea, when they transgressed 

in (matter  of) the sabbath. 

When their fish came to 

them on their sabbath day 

ۤ ــ لهُۡمۡ  سۡ ۤع نِۤو   ۤ ۡـق رۡي ةِ  م تِۡۤال ۤال ك ان تۡۤ  
ة ۤ  اضِر  ۡۤح  ۤ ۤ اذِۡۤ ۤۤۘب حۡرِۤال بتِۡۤ ۤ فِۤي عدُۡوۡن  السم 

ۤاذِۡۤ  ۤ ۤحِيتۡ انُِمُۡۤت اتِۡيهِۡمۡ   ۤ بتۡهِِمۡۤ ي وۡم   س 



openly, and  the   day they   

had    no  sabbath,   they did 

not come to them. Thus, did 

We try them because they 

were disobedient.  

عاً ۤ ۤي وۡم  ۤومۤ شُرم  ۤ َۤۙۤي سۡبِتوُۡنۤ  ۤل  َ َۚ ۤۤت اتِۡيهِۡمۡۤ ۤل 
ۤ َۤۚۤۤۤ ك ذلٰكِ   ۤ ۤبِِ ان بلۡوُۡهُمۡ  ك انوُۡاۤ  
 ۤۤۤ ي فۡسُقُوۡنۤ 

164. And when a community 

among  them  said:  “Why 

do you preach to a people 

whom Allah  is  about  to   

destroy or punish them with 

a severe punishment.” They 

said: “To offer an excuse 

before your  Lord,  and may 

be they will fear (Allah).” 

ۤ اذِۡۤوۤ   ۤ ۤامُم ةٌۤق ال تۡ   ۤ ۤلمِۤ ممنِهُۡمۡ    ۤ ت عِظُوۡن 
َۤ  ۨۤ   ََۙۤاق وۡم ۤ  ُ ۤمُهلۡكُِهُمۡۤاللّّٰٰ  ۤ بُهُمۡۤا وۡ  ۤ مُع ذمِ

ۤ اباً  ۤۤؕش دِيدًۡاع ذ  ق الوُۡا  ةًۤ  ۤم عۡذِر  الِٰۤ  
بمكُِمۡۤ م هُمۡۤ وۤ  ۤ ر   ۤۤۤۤ ي تم قُوۡنۤ ۤ   ل ع ل

165.      Then,   when   they 

forgot what they had been 

reminded with, We rescued 

those  who   forbade  from 

evil,  and We seized those 

who  did   wrong  with a 

severe punishment because 

they were disobedient. 

ا ۤف ل مم   ۤ ۤم ان سُوۡا   ۤ رُوۡا  ۤذُكمِ ا نَۡ ينۡ اۤ بهِٖۤ 
م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ۤع نِۤي نهۡ وۡن    ۤ وۡءِۤ  ُ ذۡن اۤ وۤ السم ا خ 
م ذِينۡ ۤ ۤال  ۤ ل مُوۡا  ۤظ  ۤبعِ ذ ابِ   ۤ يسۡ     بِِ اۤب  ـِ
ُۤ  ۤۤۤ ي فۡسُقُوۡنۤ وۡا ك ان

166.    So when they were 

insolent  about  that  which  

they had been forbidden 

from, We said to them: “Be 

ا اۤ   ع نۡۤۤ   ع ت وۡا ۤ ف ل مم  قُلنۡ اۤ   ع نهُۡۤ ۤ نُِوُۡاۤ   مم 



you apes, despised.”  ُۤۡم د ةًۤ ۤ   كُوۡنوُۡا لَ   ـِيۡۤ   قرِ   ۤۤ خٰسِ
167. And when your Lord 

proclaimed that He would  

certainly raise against them, 

till the Day of Resurrection, 

those who  would afflict  

them   with humiliating 

punishment. Surely, your 

Lord is indeed swift in 

retribution,  and  indeed  He  

is Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

ۤ ۤ    ت ا ذم نۤ ۤ   اذِۡۤ وۤ  بمكُ  ۤ   ر  ع ل يهِۡمۡۤ   ۤ ل ي بعۡ ث نم 
ةِۤ   ي وۡمِۤ ۤ    الِٰۤ ۤ يم سُوۡمُهُمۡۤ  م نۡۤ ۤ   القِۡيمٰ 

ۤ ىء   ۤۤؕالعۡ ذ ابِۤسُوۡ  ۤ ۤانِم   بم ك  ۤر  رِيعُۡۤ   ل س 
ۤۖۤۤالعۡقِ ابِۤ م هۤ    وۤ    َۚ  ۤ   انِ ل ـغ فُوۡرٌۤ  
حِيمٌۡۤ  ۤۤۤ رم 

168. And We have divided 

them in the earth as nations. 

Among them some are 

righteous, and some among 

them are other than that. 

And We have tested them 

with good things and evil 

things that perhaps they 

might return.  

عنۡهُٰمۡۤ وۤ  ۤق طم   ۤ ۤالۡ رۡضِۤفِ   ًۤ ۤۤۚاامُ  ممنِهُۡمُۤ  
ۤ لحُِوۡن   ۤ وۤ الصّٰ ۤدُوۡنۤ منِهُۡمۡ   ۤ ۤ ذلٰكِ 

ۤوۤ  نتِٰۤب ل وۡنِٰمُۡ  ۤباِلۡۡ س  يماِتِٰۤ وۤ   ۤ السم 
م هُمۡۤ   ۤ ي رۡجِعُوۡنۤ ل ع ل

169.   Then  succeeded after 

them a generation, which 

inherited the book. They 

took the vanities of this 

lower life,  and saying: “It 

ۤ ل ف  ۤف خ  ب عدِۡۤ  ۤهِمۡۤ مِنۡ    ۤ لفٌۡ  رِثُواۤ خ  وم 
ۤ ۤ الكِۡتبٰ  ۤي اخُۡذُوۡنۤ    ۤ ض   اۤع ر  ۤ هذٰ 



will be forgiven for us.” And 

if  there  came  to  them  an  

offer like it, they would 

(again)  take it. Has not the 

covenant of the book been 

taken from them, that they 

would not speak about Allah 

but the truth. And they have 

studied that which is 

therein. And the abode of 

the Hereafter is better for 

those who fear (Allah). Do 

not you then understand. 

ۤ ۤوۤ الۡ دۡنٰ  يغُفۡ رُۤي قُوۡلوُۡن   ۤس  ۤۤۚل ـن اۤ  انِۡۤ  وۤ  
ضٌۤۤ مۡۤيم اتِِِۡۤ ۤ ا ل مۡۤۤ  َؕۤي اخُۡذُوۡهُۤۤ  ممِثلۡهُۤ ۤ  ع ر 

ذۡۤ ۡـكِتبِٰۤۤ     ممِيثۡ اقُۤۤ    ع ل يهِۡمۡۤۤ    يؤُۡخ   ال
ۤ ۤا نۡ  ۤلم   ۤ ۤي قُوۡلوُۡا  ۤع ل   ۤ  ِ ۤاللّّٰٰ ۤالِم    ۤ الۡۡ ـقم 
سُوۡاوۤ  ارُۤ وۤ  ۤ ۤؕفيِهِۡۤۤ   م اۤۤ  د ر  ةُۤۤ  الدم  ۤ الۡخِٰر 

ۤ يٌۡ  م ذِينۡ ۤخ  مـِل ۤل ۤۤؕي تم قُوۡنۤ    ۤ ۤ ا ف ل 
ُۤ  ۤ وۡنۤ ت عقۡلِ

170.   And  those who hold 

fast  to the  Book,  and 

establish worship,  certainly, 

We shall not waste the 

reward of those who do 

righteous deeds.   

م ذِينۡ ۤ وۤ  ۤال  ۤ كُوۡن   ِ ۡـكِتبِٰۤيُۡ سم  باِل
ا ۤ لوٰة ۤۤ  ق امُواۤو  م اۤ ۤ    َؕۤالصم  ۤ    انِ ۤ نضُِيعُۡۤ ل 

 ۤۤۤۤ الۡصُۡلحِِيۡۤ  ا جۡر  
171. And when We raised 

the mountain above them, as 

if it had been a canopy, and 

they thought that it was 

about to fall  on them (and 

We said): “Hold   that which 

We have given you firmly, 

ۤۤ          ن ـت قنۡ اۤ      اذِۡۤ   وۤ   ف وۡق هُمۡۤۤ          الۡۡ ـب ل 
 ۤ م ه  م ةٌۤ   ك ا ن نموُۡاۤ   ومۤ ۤ    ظُل م هۤ ۤ     ظ  ۤ و اقعٌِۤ ۤ   ا ن
ۤۤۚبِهِمۡۤ ۤخُذُوۡاۤ   ۤ  ۤ ۤاتٰ ينۡكُٰمۡۤم ا   ۤ ة  بقُِوم 



and remember that which  is 

therein, so that you may 

fear (Allah).” 

ۤ اذۡكُرُوۡاومۤ  ۤم ا  ۤ فيِهِۡۤ   م كُمۡۤ  ۤ ل ع ل
 ۤۤۤ وۡنۤ ت تم قُۤ

172.  And  when  your  Lord  

brought  forth  from the 

Children of Adam, from 

their loins, their 

descendants, and made them   

testify  as to themselves,  

(saying): “Am  I  not   your  

Lord.” They said: “Yes,   we  

do  testify.” lest   you   

should  say on the Day of 

Resurrection: “Indeed,  we  

were  unaware of this.”  

ذۤ ۤ    اذِۡۤ ۤ وۤ  ۤۤ    ا خ  بمكُ  ۤۤۤ     مِنۡۤ ۤ    ر  ۤ ۤ    ب نِۡ ادٰ م 
ۤ  مِنۡۤ ۤ  ظُهُوۡرِهِمۡۤ  يم ت هُمۡۤ  ۤذُرمِ    ۤ و 

ۤا شۡه د هُمۡۤ  ۤ ۤۤۚا نفُۡسِهِمۡۤع لٰى  ا ل سۡتُۤ  
بمكُِمۡۤ ۤ ا نۡۤ ۤ َۚۤۤۤ  ش هِدۡن ا  َۤ َۤۚۤب لٰۤ ق الوُۡا ۤ   ۤۤؕبرِ 
ةِۤ  ۤ ي وۡمۤ ۤ   ت قُوۡلوُۡاۤ م اۤ   القِۡيمٰ  ۤ ع نۡۤۤ  كُنم اۤ  انِ
اۤ  َۙ  هذٰ   ۤۤۤ غفِٰليِۡ 

173.    Or  lest   you  should 

say: “It was only our fathers 

who ascribed partners (to 

Allah) before, and we were 

descendants  after  them. 

Would You then destroy us 

because of  that which the 

unrighteous did.”  

ۤۤۤ     ت قُوۡلوُۡاۤۤ   ا وۡۤ ۤ      ۤ انِّم  ا ك  ابٰ آؤُن اۤ    ا شۡر 
يم ةًۤۤ    كُنم اۤ    وۤ ۤ    ق بلُۡۤۤ    مِنۡۤ ممِنۡ  ۤ   ذُرمِ
ۤۤۚهِمۡۤب عدِۡۤ ا ف تُهلۡكُِن ا  ۤبِِ ا  ف ع ل   

 ۤۤۤۤ الۡبُطِۡلوُۡنۤ 
174.  And  thus  do We 

explain in details the  ۤۤو ۤك ذلٰكِ   ۤ لُ  ِ ۤالۡيٰتِٰۤنفُ صم م هُمۡۤ وۤ   ۤ ل ع ل



revelations.  And    perhaps 

they may return.   ۤي رۡجِعُوۡن ۤۤۤ 
175. And recite to them the   

story of him to whom We 

gave Our signs, then he 

turned away from them,  so  

Satan followed him up, then 

he became of those who 

went astray.  

م ذِىۡۤۤ   ن ب ا ۤ ۤ    ع ل يهِۡمۡۤۤ   اتلُۡۤ وۤ  اتٰ ينۡهُٰۤ    ۤ ال
ۤ   ايٰتٰنِ ا  ۤ ل خ   ۤ   منِهۡ ا  ف انس  ف ا تبۡ ع هُۤ  

يطٰۡنُۤ  ۤ الغۡوِٰينۡ ۤ  ۤ مِن ۤ   ف ك انۤ    الشم 
176. And if We had so 

willed, We would surely have 

raised him by those (signs), 

but he clung to the earth 

and followed his own vain 

desire. So his likeness is as 

the likeness of a dog. If you 

drive him away, he hangs 

out with his tongue, or you 

leave him, he hangs out his 

tongue. Such is the likeness 

of the people who deny Our 

revelations. So narrate the 

stories, that they may reflect.  

ف عنۡهُٰۤ ۤ  شِئنۡ اۤ ۤ ل وۡۤ وۤ  ٰـكِنم ه ۤۤ ۤ بِه ا ۤ  ل ر  ل ۤ و 
ۤ ۤ ا خۡل د   ۤالِ    ۤ ۤ اتم ب عۤ  وۤ الۡ رۡضِ   ۤۚهوٰٮهُۤ 
ۤ ث لهُ   ث لِۤف م  ۤك م  ۡـك لبِۡۤ  ۤۤۚال ۤانِۡۤ  ۡمِلۡۤ   تَ 
 ۤؕ ي لهۡ ثۡۤ ۤ  ت تَۡكُۡهُۤ ۤ ا وۡۤ ي لهۡ ثۡ ۤ ع ل يهِۡ ۤ
ۤ ۤم ث لُۤذلٰكِ    ۤ م ذِينۡ ۤالقۡ وۡمِ  ۤال بُوۡاۤ   ك ذم 
ۤۤۚباِيٰتٰنِ اۤ  ۤ ص ۤف اقصُۡصِ  ۤالقۡ ص  م هُمۡۤ   ل ع ل

رُوۡنۤ   ۤۤۤ ي ت ف كم 
177.     Evil   as  an  example 

are the people who denied 

Our revelations, and used to 

wrong their own selves.  

آء ۤ ۤ ۤ القۡ وۡمُۤم ث ل   ۨۤ س  م ذِينۡ  بوُۡاال باِيٰتٰنِ ا ۤ ك ذم 
هُمۡۤوۤ   ۤۤۤ ي ظۡلمُِوۡنۤ  ۤ ك انوُۡا  ا نفُۡس 



178.   He  whom  Allah 

guides, then he is  the rightly   

guided,  and he whom He 

sends astray,  so such are 

they who are the losers.  

ۤ ۤيم هدِۡۤم نۡ   ۤ  ُ ۤف هُوۤ اللّّٰٰ ۤۤۚالۡهُۡت دِىۡۤ  م نۡ وۤ  
ۤ  يمضُۡللِۡۤ ۤٮ ِك  ٰ  ۤالۡۡسِٰرُوۡنۤ  هُمُۤف اوُل

179. And certainly, We have 

created  for Hell many of 

the jinn and mankind. They 

have hearts  with which they 

do not understand,  and   

they  have  eyes  with  which  

they do not  see,   and   they 

have ears with  which  they 

do not hear. They  are  like 

the cattle.  Rather, they are 

even more astray. Such are 

they who are the heedless. 

انۡ ا ۤ ل ـق دۡۤوۤ  ۤ  ۤ يۡاًۤك ثِۤ  لِۡ ـه نم م  ۤ ۤ  ذ ر  ممِن 
ۤ ۤالۡۡنِمِ ۤۤۖالۡنِسِۡۤ وۤ    ۤ مُۡ  ۤقُلوُۡبٌۤلَ    ۤ لم 

ۤي فۡق هُوۡنۤ  ۤبِه اۤ  ۤ وۤ   مُۡ  ۤا عۡيٌُۤلَ    ۤ لم 
ۤيبُصِۡرُوۡنۤ  ۤبِه ا  ۤ وۤ   مُۡ  ۤاذٰ انٌۤلَ    ۤ لم 
ۤي سۡم عُوۡنۤ  ۤبِه اؕ  ۤٮ ِك  ٰ ۤاوُل  ۤ ۤ ب لۡۤك الۡ نعۡ امِ 

ۤهُمۡ  ُ لم ۤ ۤؕا ض  ۤٮ كِ  ٰ  الغۡفِٰلوُۡنۤ  هُمُۤ اوُل
180. And to Allah belong the  

most  beautiful  names. So 

call  on  Him  by them. And 

leave  those  who blaspheme 

concerning His names. They 

will  soon be requited for 

what they used to do.  

ِ ۤوۤ   بِه اۤف ادۡعُوۡهُ ۤ ۤالۡۡسُۡنٰۤالۡ سَۡ آءُ ۤلِلّّٰٰ
ۤذ رُواوۤ  م ذِۤ  ۤينۡ ۤال ۤيلُحِۡدُوۡنۤ    ۤ  ۤ  ۤؕا سَۡ آٮ ِهٖۤفِۡ

يجُۡز وۡنۤ  لوُۡنۤ ك انوُۡا م ا  س   ۤۤۤ ي عۡم 
181. And among those whom 

We created, is a nation who 

guides with the truth, and 
م نۡۤ  وۤ  ۤۤ  مِ ل قنۡ ا ةٌۤ   ۤ خ  ۤ بِۤۤ    يم هدُۡوۡنۤ   امُم  ِ الۡۡ ـقم



thereby they establish justice.  

 ۤۤۤ ي عدِۡلوُۡنۤ ۤ   بهِٖۤوۤ 
182.     And  those who deny 

Our  revelations, We shall 

gradually seize them  with 

punishment  from  where  

they  do  not  know.  

م ذِينۡ ۤ       وۤ  بُوۡا       ال  باِيٰتٰنِ ا        ك ذم 
ن سۡت دۡرِجُهُمۡۤ ۤممِنۡۤ س   ۤ يثُۡ  ۤح  ۤ ل 

 ۤۤۤ ۚۤۤۤۖي علۡ مُوۡنۤ 
183. And I respite them, 

indeed My scheme is strong.  ۤمُۡۤ ۤ امُۡلِۡۤ  و  ۤم تيٌِۡۤ  ك يدِۡىۡۤانِم   ۤؕلَ 
184.  Do they not reflect that   

there is no madness in their 

companion (Muhammad).  

He is not but a plain warner.  

ل مۡ ۤ رُوۡاۤا و  احِبهِِمۡۤم ا ۤ ۤسکتہي ت ف كم  ممِنۡ  ۤبصِ 
ۤ  هُوۤ  ۤ انِۡۤ  ۤؕجِنم ةۤ   ۤۤۤ ممبُيٌِۡۤ  ن ذِيرٌۡۤ ۤ الِم 

185.  Do they not look in  the  

dominion of the heavens and  

the  earth,  and  that which 

Allah has created of all 

things, and that it may be 

that their own term has 

drawn near. Then in what 

message after this will they 

believe.  

ل مۡۤ كُوۡتِۤ ۤ فِۡۤي نۡظُرُوۡاۤ ۤ ا و   ـ مٰوتِٰۤم ل  السم 
ۤ ۤ م اوۤ ۤ الۡ رۡضِۤوۤ  ل ق  ُۤخ  ء َۙمِنۡۤ ۤ اللّّٰٰ ۡ  ا نۡۤومۤ ۤ شَ 

 ۤ ۤ ۤ ا نۡۤع سٰى ۤ ۤ ق دِۤيم كُوۡن  لهُُمۡۤاقۡتَ  ب   ۤۚا ج 
ِۤف بِۤ ۤ  ا ىم دِيثۡ   هۤ  ۤ ح   ۤۤۤ يؤُۡمنِوُۡنۤ   ب عدۡ 

186.   Whoever  Allah  sends  

astray, then there is no guide 

for him. And He leaves them 

in their transgression to 

ۤ ۤيمضُۡللِِۤم نۡ   ۤ  ُ ۤاللّّٰٰ ۤف ل   ۤ ۤۤؕل هۤ ه ادِى     ۤ و 



wander blindly.  ۤۡرُهُم هُوۡنۤ  هِمۡۤطُغيۡنِٰۤ فِۤۡ  ۤ ي ذ   ۤ ي عۡم 
187.   They  ask  you  about 

the Hour (Day of 

Resurrection): “When  will 

be its appointed time.” Say: 

“The knowledge thereof is 

with my Lord only. None 

will manifest it at its proper 

time  but  He. Heavy it will 

be in the heavens and the 

earth. It shall not come 

upon you except all of a 

sudden.”  They   ask  you  as 

if you could be well 

informed thereof. Say: “The 

knowledge thereof is with 

Allah only, but most of 

mankind do not know.  

ۤ ــ لوُۡن ك  ۤي سۡ  ۤ اع ةِۤع نِ  ۤالسم    ۤ ا يم ان 
ۤ    علِمُۡه اۤ ۤ    انِّم  ا  قُلۡۤ    ۤۤؕسٰٮه امُرۡۤ عِندۡ 
ۤۡ بمِ ۤ ۤ  ۤۚر  ميِهۡ اۤ  ۤل  ۤۤ ۤ  يَُ ل  ۤؕۤهُو  ۤ الِم  ۤ   ۤلوِ قۡتهِ ا

ۤ ۤفِۤث قُل تۡ   ۤ مٰوتِٰ  ۤۤؕالۡ رۡضِۤ وۤ السم    ۤ ل 
ۤ ت اتِۡيكُۡمۡۤ  ۤ ۤ ؕۤۤب غتۡ ةًۤ الِم    ۤ ــ لوُۡن ك   ي سۡ
ۤ م ك   ٌۤك ا ن فِم ۤح   ۤ ۤقُلۡۤع نهۡ اؕ   ۤ  ه اۤعلِمُۡۤانِّم  ا 
ۤ ِۤعِندۡ   ۤاللّّٰٰ  ۤ ٰـكِنم   ل ۤا كۡث ر ۤو   ۤ ۤالنم اسِ  ۤ ل 

 ۤۤۤۤ ي علۡ مُوۡنۤ 
188.  Say  “I possess  no  

power  for  myself to benefit, 

nor to  hurt,  except that  

which Allah wills. And  if  I 

had knowledge  of  the 

unseen, I should have 

secured abundance of good, 

and adversity would  not 

ۤۤ ۤ     قُل  ن فۡعاًۤۤ         لنِ فۡسِۡۤ      ۤ ا مۡلكُِۤ     لم 
ۤ ل  ا ۤ وم  رمً ۤۤ   ض  ُۤۤ   ش آء ۤۤ     م ا   ۤ الِم  ل وۡۤ  وۤ ۤ   ۤؕاللّّٰٰ

ۤۤ  ا علۡ مُۤ   كُنتُۡۤ  سۡت كۡث رۡتُۤ ۤ    الغۡ يبۡ  ل 
 ۤ ۖ  مِن  نِۤ ۤ   م ا  وۤ ۤ    َۚۤۤۤ الۡۡ يِۡ وۡءُۤۤ    م سم  ۤ ُ َۚ انِۡۤ ۤۤ السم



have touched me. I am not 

except a warner, and a 

bringer of good tidings unto 

a people who believe.”  

ۤ ۤا ن ا  ۤالِم  ن ذِيرٌۡ  ۤ ومۤ   مقِ وۡمۤ ب شِيٌۡ  ۤ ل
 ۤۤۤ يمؤُۡمنِوُۡنۤ 

189.   He  it  is  who  has 

created  you from  a  single  

soul, and  He  has created  

from  him his  mate,  that  

he might take rest in  her. 

Then when he covered  her,  

she  carried  a  light burden, 

so she  went  about  with it. 

Then  when  it  became 

heavy,  they  both  prayed 

unto Allah, their Lord: “If 

you   give   us  a good child, 

we  shall  indeed be among 

the  grateful.”  

ۤهُوۤ    ۤ م ذِىۡ  ل ق كُمۡۤ ال ۤ خ  ۤ ممِنۡۤ   ۤ م ـفۡس   ن
ۤ ة   احِد  ۤ  ومۤ   وم  ۤ ج ع ل  ۤ منِهۡ ا  ه اۤ   ز وۡج 
ۤليِ سۡكُن ۤ ۤ   ۤۚالِ يهۡ ا    ا  ۤ  ف ل مم  ٮه اۤ   ت غ شّٰ
ۡلًۤ ۤ   حَ  ل تۡۤ فِيفۡاًۤ حَ  تۡۤ ۤ  خ  رم   ۤۤۚبهِٖۤ ف م 

ۤۤف ۤ ا اۤ ۤ  اللّّٰٰ ۤۤ   دم ع و اۤ   ا ثۡق ل تۡۤۤ  ل مم  بم هُم  ر 
ۤل ٮ نِۡۤ  ۤ ن ا   ـ ۤصٰلحًِااتٰ يتۡ  ۤ م ـن كُوۡن نم  ۤل  مِن ۤ 

كِرِينۡ ۤ  ۤۤۤۤ الشّٰ
190. Then when He gave 

them a good child, they 

ascribed to Him partners in   

that which He had given to 

them. Exalted is Allah above 

all that they join (with Him).  

ۤ  ۤ ا ا ف ل مم  ۤ اتٰٮٰهُم  ًـا  الِۡ ۤ ص   ۤ ل ه ۤ ج ع ل  
ك آء ۤ ۤ ۤ  ۤشُر  ا ا فيِمۡ  ُۤ ف ت علٰ  ۤ ۤ  ۤۚاتٰٮٰهُم  ۤ اللّّٰٰ
ا  ۤۤۤۤ يشُۡرِكُوۡنۤ   ع مم 

191. Do they associate 

partners (to Allah) those 

who do not create a thing, 

ۤۤ   م اۤ ۤ ا يشُۡرِكُوۡنۤ  لۡقُُۤۤ    ل  يـۡاـًۤ  ۤ يَ   هُمۡۤومۤ ش 



and they are  created.   ۤ  ۤۤۖيَُلۡ قُوۡن ۤۤۤ 
192.    And  they are  not  

able  to   help    them,   nor    

can they help  themselves.  

ۤ وۤ  ۤل   ۤ مُۡۤي سۡت طِيعُۡوۡن   ۤلَ   ۤ ۤۤن ـصۡرًا  ل  ۤ وم 
هُمۡۤ  ۤۤۤ نصُۡرُوۡنۤ ي ۤ ا نفُۡس 

193.      And  if  you  call  

them   to    guidance,   they  

will   not  follow  you.  It is 

the same  for  you  whether 

you  call   them   or   you  

keep  silent.  

ۤوۤ  ۤت دۡعُوۡهُمۡۤانِۡ   ۤ ۤالَۡدُىٰالِ     ۤ ل 
ۤۤؕي تم بعُِوۡكُمۡۤ و آءٌ  س  ۤ ل يكُۡمۡۤع ۤ 

امِتوُۡنۤ ۤ ا نـۡتمُۡۤا مۡ ا د ع وۡتَُوُۡهُمۡ   ص 
194.    Indeed,  those  you 

call upon  besides  Allah  are 

slaves   like  you.  So call 

upon  them  then  let  them 

answer you, if you are 

truthful.  

 ۤ م ذِينۡ ۤانِم  ۤ ۤ ال ِۤۤ مِنۡ دُوۡنِۤت دۡعُوۡن  ۤ عِب ادٌۤۤ اللّّٰٰ
ُـكُمۡۤ ۤا مۡث ال ف ليۡ سۡت جِيبۡوُۡاۤ ف ادۡعُوۡهُمۡۤ   

 ۤۤۤۤ صٰدِقيِۡۤ  كُنتۡمُۡۤانِۡ  ل ـكُمۡۤ
195.    Do   they  have feet by   

which  they walk, or do they  

have  hands  by  which they  

hold,  or  do  they have eyes 

by which they see, or do   

they have ears by which 

they hear. Say:  “Call  upon 

your (so called) partners (of  

Allah), then plot against me, 

and  give me no respite.” 

مُۡۤ ۤا لَ   ۤ ۡشُوۡنۤ ا رۡجُلٌ  ۤيۡم  ۤبِه ىا  ۤا مۡۤ  مُۡۤ   لَ 
ۤا يدۡۤ   ۤ ۤبِه ىايم بطِۡشُوۡن    ۤ مُۡۤا مۡ  ۤلَ    ۤ ا عۡيٌُ

ۤيمبُصِۡرُوۡنۤ  ۤه ىاۤبِۤ  ۤا مۡۤ   ۤ مُۡ  ۤ اذٰ انٌۤلَ 
 ۤ عُوۡن  ك آء كُمۡ ۤ ادۡعُوۡاقُلِۤ  ۤۤؕبِه اۤيم سۡم  شُر 

ۤ  كِيدُۡوۡنِۤثُمم    ۤۤۤۤ تنُۡظِرُوۡنِۤ ۤ ف ل 



196. “Indeed, my protecting 

friend is  Allah, who has 

sent down the book. And He 

is an ally to the righteous.”  

ۤ  ۦۤانِم   ۤو لمِ  ُۤ م ذِىۡۤ ۤاللّّٰٰ ۤال  ۤ ل   ۤن زم  ۡـكِتبٰ  ۤ ۤۖال
لحِِيۡۤ ي ت و لم   هُوۤ وۤ   ۤۤۤ الصّٰ

197.     “And   those  whom  

you call   upon  besides  

Him, they  are not able  to 

help you,   nor  can  they  

help themselves.”  

ۤ وۤ  م ذِينۡ   ۤت دۡعُوۡنۤ ال  ۤ دُوۡنِهٖ  ۤمِنۡ  ۤ ل 
ۤ ت طِيعُۡوۡنۤ ي سۡۤ كُمۡۤ  ۤ ن ـصۡر    ۤۤ و ل 

هُمۡۤ  ۤۤۤ ي نصُۡرُوۡنۤ    ا نفُۡس 
198.    And  if  you call them 

to   guidance,   they  do  not 

hear. And  you will see them 

looking  towards   you,  yet 

they do not see.  

ۤانِۡۤ وۤ   ۤ ۤت دۡعُوۡهُمۡ  ۤالِ   ۤ ل  الَۡدُىٰ 
ۤ  ۤي نۡظُرُوۡنۤ ت رٰٮهُمۡ ۤ وۤ  ۤۤؕعُوۡاي سۡمۤ  الِ يكۡ 
ۤ  هُمۡۤوۤ   ۤۤۤ يبُصِۡرُوۡنۤ  ۤ ل 

199.    Show forgiveness, and 

enjoin kindness, and turn 

away from the ignorant.  

ۤ ۤخُذِ  ۤوۤ العۡ فۡو   ۤباِلعُۡرۡفِۤامُۡرۡ  ۤ ا عۡرِضۡۤوۤ  
 ۤۤۤ الۡۡهِٰليِۡۤ ع نِ 

200.   And  if  an  evil 

whisper comes  to  you  from 

the Satan,  then  seek  refuge 

with Allah. Indeed, He is All 

Hearer, All Knower. 

ۤامِم اوۤ   ۤ نم ك   ۤمِن ۤي نۡۡ غ ـ  ۤ يطٰۡنِ  ن زۡغٌ الشم 
ِۤ ف اسۡت عِذۡۤ  ۤ   ۤؕباِللّّٰٰ م ه  يعٌۡۤ انِ ِ  ۤ ع ليِمٌۡۤ  سَ 

201.   Indeed,  those  who 

fear (Allah), when an evil 

thought touches them from 

Satan, they do remember 

ۤانِم ۤ  ۤ م ذِينۡ   ۤاتم ق وۡاال  ۤ هُمۡۤاذِ ا  ۤم سم  ٮ فٌِۤ   طٰۤ
ۤممِن ۤ  ۤ يطٰۡنِ  ۤت ذ كم رُوۡاالشم   ۤ ۤ هُمۡۤف اِذ ا 



(Allah), then they become   

seers.   ۤۤۚممبُصِۡرُوۡن ۤۤۤ 
202. And their brothers, 

they (the devils)  plunge 

them further into error,  

then  they do not stop short.  

مُۡۤ ۤ اخِۡو انُِمُۡۤ وۤ  وۡنِ  ُ دُم مِۤ    فِۤۡ ۤ   يۡ  ۤ ۤ    الغۡ  ثُمم 
ۤ  ۤۤۤ يقُۡصِرُوۡنۤ    ل 

203.  And  when  you  do not 

bring them a  sign,  they  

say: “Why have  you  not  

brought  it.”  Say:  “I  follow 

only  that which is revealed 

to me from  my  Lord.   This   

(Quran) is insight from your  

Lord, and  a  guidance, and 

a mercy for a people  who 

believe.”  

ۤوۤ  ۤل مۡۤاذِ ا   ۤ ۤباِيٰ ةۤ ت اتِِِۡمۡ   ۤ ۤ  ل وۡۤق الوُۡا  ل 
ۤۤ  قُلۡۤ    ۤۤؕه ااجۡت ب يتۡ ۤ ۤ ۤ   م اۤ  ا تم بعُِۤ    ۤ انِّم  ا يوُۡحٰٰى
م ۤ  ۡۤۤ    مِنۡۤ  الِ  بمِ رُۤۤ   هذٰ ا  ۤ ۤۚرم  آٮ ِ مِنۡ ۤ   ب ص 

بمكُِمۡۤ حَۡ ةٌۤ و  ۤ  ۤهُدًى  وۤ  ۤرم  ۤ  ۤ  ر  مقِ وۡم  ل
 ۤۤۤ يمؤُۡمنِوُۡنۤ 

204.       And   when the 

Quran is   recited,  so listen  

to  it,   and   be silent,  that  

you   may  receive mercy.  

ۤاذِ اۤ وۤ   ۤ ۤالقُۡرۡانُٰۤقُرِئ    ۤ ۤ ف اسۡت مِعُوۡا  ل ه 
م كُمۡۤ   ا نصِۡتوُۡاوۤ  ُوۡنۤ  ۤ ل ع ل  ۤۤۤ تُرۡحَ 

205.  And remember your 

Lord within yourself, with 

humility   and  fear, and 

without loudness in words, 

in the mornings   and  the 

evenings. And do  not be of 

ۤ وۤ  ۤاذۡكُر  بم ك  ۤرم   ۤ ۤفِۡ  ۤن فۡسِك  عاًۤ   ُ رم ت ض 
ۤومۤ  ۤ ومۤ خِيفۡ ةً  ۤالۡۡ ـهرِۡۤدُوۡن    ۤ ۤ القۡ وۡلِۤمِن  

ۤ  ِ ۤ وۤ باِلغۡدُُوم الِ  ۤ وۤ الۡصٰ  ۤت كُنۡۤل   ممِن   



those who are neglectful.   ِۤۡالغۡفِٰلي ۤ 
206. Indeed, those (angels) 

who  are with  your  Lord, 

do not turn away out of 

arrogance, from His 

worship, and they glorify  

His  praise, and to Him they 

prostrate themselves. AsSajda                                   

م ذِينۡ ۤانِم      ۤ بمكِ  ۤعِندۡ      ۤ     ۤال ۤ     ۤر      ۤ ل 
ۤ ي سۡت كۡبُِّوۡنۤ       ۤ   ۤ   ۤ ۤ         ع نۡ   عِب اد تِهٖۤ  

بمحُِوۡن هۤ وۤ   ۤ۩ي سۡجُدُوۡنۤ    ل هۤ وۤ   يسُ 

 
 



 

      AlAnfaal 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   They ask you (O 
Muhammad)  about  the 
spoils of war.  Say: “The 
(decisions  about)  spoils of 
war  belong  to  Allah  and 
the Messenger.” So fear 
Allah, and set things right 
between you, and obey 
Allah and  His Messenger, if 
you are (true) believers.  

لوُۡنكََ     يسَۡـٴَ قُلِ    ؕالاۡنَفَۡالِ   عنَِ
     الاۡنَفَۡالُ  ِ ّ سُوۡلِ   وَ     ِِ فاَتَّقُوا     ۚالرَّ

  َ ِّ   وَ ا  بيَنِۡكُمۡ اصَۡلحُِوۡا   ذاَتَ
  اطَِيعُۡواوَ  َ ِّ   وَ ا كُنتۡمُۡ  انِۡ رَسُوۡلهَٗۤ

      مُّؤۡمنِِينَۡ 
2.    The  believers are only 
those who, when Allah is 
mentioned, their hearts 
become fearful, and  when 
His verses are recited to 
them, it increases them in 
faith, and upon their Lord 
they trust.  

  اَ   المۡؤُۡمنِوُۡنَ انمَِّ   اذِاَالذَِّينَۡ ُ ذُكِرَ ِّ  ا
   �لَيَهِۡمۡ  تُليِتَۡ  اذِاَوَ  قُلوُۡبُهُمۡ وَجِلتَۡ

    زاَدَۡمُۡ ايٰتٰهُٗ   وَّ ايمِۡاَناً  رَبِّهِمۡ �َٰ�
     ۚ  ۖ يتَوََكلَّوُۡنَ 



3.  Those who establish 
prayer, and from what We 
have provided them, they 
spend.  

  الذَِّينَۡ  لوٰةَ يقُِيمُۡوۡنَ  ممِاَّ وَ  الصَّ
      ينُفِۡقُوۡنَؕ   رَزقَنۡهُٰمۡ 

4.    Those  are  they who 
are in    truth   believers.  
For  them   are    high   
ranks with their Lord, and 
forgiveness,  and  honorable 
provision.  

  ۤٮِٕكَ ٰ   هُمُ اوُل مُۡ   ؕحَقًّاالمۡؤُۡمنِوُۡنَ لهَّ
    درََجٰتٌ  مغَفِۡرَةٌ   وَ   رَبِّهِمۡ    عِندَۡ

    ۚكَرِيمٌۡ    رِزۡقٌ وَّ 
5.     Even as your Lord 
brought you forth from 
your home (for the battle of 
Badr) in truth. And indeed, 
a party among the believers 
were  averse (to it).  

 ۤ   كَمَا   رَبكَُّ اخَۡرَجَكَ بيَتۡكَِ مِنۡۢ
َـقِّ    وَ  باِلحۡ   فرَِيقۡاًانَِّ  ؤۡمنِِينَۡ المُۡ مِّنَ

َـكرِٰهُوۡنَۙ       ل
6.   Disputing with you 
about the truth after it had 
become  evident,  as if they 
were  being  driven  toward  
death while they were 
looking on. 

  َـقِّ   فىِ  يجُاَدِلوُۡنكََ    مَا  بعَۡدَ   الحۡ َ تبَينََّ
اَ   وۡنَ يسَُاقُ  كاَنمََّ  هُمۡ  وَ  المۡوَۡتِ الىَِ

      ينَۡظُرُوۡنَؕ
7.   And when Allah 
promised you one of the two 
groups (caravan or army of 
Quresh) that it would be 

 وَ    يعَدُِكُمُ اذِۡ ُ ِّ   احِۡدَىا آٮِٕفَتينَِۡ الطَّ
اَ ََّا   َـكُمۡ  وَ ل  ذاَتِ  انََّ توََدّوُۡنَ �يرََۡ



yours, and you wished that 
the unarmed one should  be 
yours. And Allah intended 
that He should establish the 
truth by His  words, and cut 
the root of the disbelievers. 

وۡكةَِ  َـكُمۡ  تكَُوۡنُ   الشَّ ُ   يرُِيدُۡ   وَ   ل ِّ ا
قَِّ    انَۡ  َـقَّ     يحُّ  يقَۡطَعَ  وَ   لمِٰتهِٖ بِكَ    الحۡ

ۡـكفِٰرِينَۡۙ  داَبرَِ        ال
8. That He should establish 
the truth to be true and the 
falsehood  to be false, even if 
the criminals might dislike. 

  َـقَّ لِيحُِقَّ   يبُطِۡلَ  وَ  الحۡ لوَۡ  وَ البۡاَطِلَ
       ۚالمۡجُۡرِمُوۡنَ    كَرِهَ 

9.  When you asked your 
Lord for help, and He 
responded to you: “Indeed I 
will help you with a 
thousand  of angels, rank on 
rank.” 

  اذِۡ  فاَسۡتجََابَ  رَبكَُّمۡ تسَۡتغَِيثۡوُۡنَ
َـكُمۡ     ل ۡ كُمۡ   انىَِّ     ممُدُِّ  مِّنَ   باِلَفٍۡ

      ينَۡ مُرۡدِفِ    المۡلَٮِٰٕۤكَةِ 
10.    And  Allah made it not 
but  glad  tidings,  and  that 
your hearts may be assured  
therewith. And there is no 
victory except  from  Allah.  
Indeed,  Allah  is All 
Mighty, All Wise.  

  مَاوَ   جَعلَهَُ ُ ِّ  لتِطَۡمَٮنَِّٕ وَ  بُشۡرٰى الاَِّ ا

    ماَ وَ  ۚقُلوُۡبكُُمۡ بهِٖ  عِندِۡ  مِنۡ  الاَِّ النصَّۡرُ

 ِ ِّ َ   انَِّ    ؕا ِّ       حَكِيمٌۡ   عزَِيزٌۡ   ا
11. When He  covered  you 
with a slumber as a security 
from Him, and He sent 
down rain  upon  you  from 

  اذِۡ  يكُۡمُ   النعُّاَسَ يغُشَِّ  مّنِهُۡ امَنَةًَ
لُ وَ    يَُ�ِّ  �لَيَكُۡمۡ مَآءِ مِّنَ مَآءً  السَّ



the sky that He might 
cleanse you through  it,  and  
take  away from    you    the  
pollution of Satan and 
strengthen your hearts,  and 
make your feet firm 
through it.  

  ِّيطَُهِّرَكُمۡ عنَكُۡمۡ    ذۡهِبَ يُ   وَ    بهِٖ  ل
يطٰۡنِ   رِجۡزَ   �َٰ�  وَ   الشَّ ليرَِبۡطَِ

ُ قُ     الاۡقَۡدَامَؕ   بهِِ   يثُبَتَِّ  وَ   وۡبكُِمۡ ل

12.  When your Lord 
inspired   to  the angels,  I  
am  certainly with you, so 
keep  firm  those who 
believed. I will cast terror 
into  the  hearts  of  those 
who disbelieved,  so  smite 
at the necks  and  smite  
over  all   their  fingers. 

  ۡ   المۡلَٮِٰٕۤكَةِ   الىَِ   رَبكَُّ   يوُۡحِۡ  اذِۡ  انىَِّ
 سَالُقِۡۡ  ؕ امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ    فثَبَِّتوُا   معَكَُمۡ 

  فىِۡ    الذَِّينَۡ قُلوُۡبِ  عۡبَ الرُّ كفََرُوا
    فوَۡقَ فاَضۡرِبوُۡا اضۡرِبُوۡا وَ الاۡعَنۡاَقِ

      بنَاَنٍؕ  كلَُّ  منِهُۡمۡ 
13.  That  is  because  they 
opposed Allah and His 
Messenger.  And whoever 
opposes Allah and His 
Messenger, then indeed 
Allah is  severe  in  
punishment.  

ُ   ذلٰكَِ  ََِّبا    شَآقّوُامۡ َ ِّ ◌ۚ   رَسُوۡلهَٗ  وَ ا

َ     يشَُّاققِِ    منَۡ وَ  ِّ  فاَِنَّ     رَسُوۡلهَٗ   وَ   ا

 َ ِّ       العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ    ا
14. That is your 
(punishment) so taste it, and  
indeed for the disbelievers is 
the punishment of the Fire. 

للِكۡفِٰرِينَۡ  انََّ  وَ  فذَُوۡقُوۡهُ  ذلٰكُِمۡ 
      الناَّرِ   �ذََابَ 



15.    O  those (of you) who  
believe,  when  you meet 
those who disbelieve, in 
battle,  so   do   not   turn 
your backs to them. 

     ياٰۤيَهُّاَ    امٰنَوُۡاۤ   الذَِّينَۡ  لقَيِتۡمُُ   اذِاَ
  تُوَلوُّۡهُمُ  فلاََ  زحَۡفاً كفََرُوۡاالذَِّينَۡ
       ۚالاۡدَۡباَرَ 

16.   And whoever turns his 
back to them on that day, 
unless maneuvering for war 
or intent to join to the 
company, he certainly has  
incurred  wrath from Allah, 
and his abode is hell, and 
worst is that destination.   

مِۡ   منَۡ  وَ     يوَۡمٮَذٍِٕ   يوَُّلهِّ   دُبرَُهٗۤ الاَِّ
  فاً   لقِّتِاَلٍ مُتحََرِّ   مُتحََيِّزًااوَۡ  فئِةٍَ الىِٰ

    مِّنَ  بغِضََبٍ  بآَءَ فقَدَۡ ِ ِّ مَاوۡٮٰهُ  وَ ا
      المۡصَِيرُۡ    بِئسَۡ    وَ  ؕ  جَهـَنمَُّ 

17.    So  you  did  not  kill 
them, but Allah killed them, 
and  you (O Muhammad)   
threw  not  when  you did 
throw,  but  Allah threw. 
And that He might test the 
believers  by  a  fair  test  
from  Him. Indeed, Allah is 
All Hearing,  All  Knowing.  

 تقَۡتلُوُۡهُ  فلَمَۡ   مۡ ٰـكِنَّ  وَل َ ِّ  قتَلَهَُمۡ ا
  رَمَيتَۡ  مَا وَ     رَمَيتَۡ  اذِۡ ٰـكِنَّ َ   وَ ل ِّ ا

بلآََءً    منِهُۡ    المۡؤُۡمنِِينَۡ    ليِبُِۡ�َ   وَ     ۚرَٰ� 
َ     انَِّ  ؕ  حَسَناً ِّ يعٌۡ    ا       �لَيِمٌۡ    سمَِ

18.        That   is  (the  case),  
and  that  Allah  weakens  
the plot  of  the  
disbelievers. 

    وَ ذلٰكُِمۡ َ انََّ ِّ  كَيدِۡ  مُوۡهِنُ  ا
ۡـكفِٰرِينَۡ     ال



19. If you sought a 
judgment, then surely a 
judgment has come to you. 
And if you desist (from 
hostilities), so it is better for 
you.  And if you return (to 
war), so shall We return.  
And never will avail  you 
your forces at all, even if it 
be numerous, and indeed 
Allah is with the believers.  

  انِۡ   تسَۡتفَۡتحُِوۡا   ۚالفَۡتحُۡ  جَآءكَُمُ فقَدَۡ
  انِۡ وَ  َّـكُمۡ  خَيرٌۡ  فهَُوَ تَنتۡهَُوۡا   ۚل  انِۡ  وَ

  َـعُدۡ تعَُوۡدُوۡا   لنَۡ  وَ   ۚن  عنَكُۡمۡ تغُنىَِۡ
  وَ    كَثرَُتۡ    لوَۡ  وَّ     شَيـۡٴًا  فِئتَكُُمۡ  انََّ

 َ ِّ       المۡؤُۡمنِِينَۡ   مَعَ    ا
20.     O  those (of you)  who  
believe,  obey  Allah  and 
His Messenger and do not 
turn away  from  him,  
while  you  are  hearing.  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ َ  اطَِيعُۡواامٰنَوُۡاۤ ِّ ا
 وَ   وَ رَسُوۡلهَٗ   توََلوَّۡالاَ انَـۡتمُۡ  وَ عنَهُۡ

       ۚ  ۖتسَۡمَعُوۡنَ 
21.    And  do  not  be  like 
those who  say: “We  have 
heard,”  while  they  do not 
hear.  

 وَ    كُوۡنوُۡاتَ لاَ عنۡاَ  قاَلوُۡاكاَلذَِّينَۡ سمَِ
       يسَۡمَعُوۡنَ   لاَ  هُمۡ وَ 

 22.  Indeed, the worst of 
living creatures  in  the sight   
of   Allah  are  the  deaf   
and   dumb,   those  who  do   
not   understand.  

    شَرَّ انَِّ وَآبِّ ِ  عِندَۡ الدَّ ِّ مُّ  ا  الصُّ

      يعَۡقلِوُۡنَ    لاَ    الذَِّينَۡ   البۡكُۡمُ 
23. And if  Allah had known  
in them any good, He would  َو      لوَۡ ُ   �لَمَِ ِّ خَيرۡاً   فيِهِۡمۡ    ا



have made them hear. And 
even if He had made them 
hear, they would have 
turned away, while they 
were refusing.    

سمَۡعَهَُمۡ   لتَوََلوَّۡا    اسمَۡعَهَُمۡ     لوَۡ   وَ  ؕ  لاَّ
      مّعُۡرِضُوۡنَ   هُمۡ وَّ 

 24.   O those (of you) who 
believe,  respond  to Allah 
and to the Messenger  when 
He  calls you to  that  which  
will  give   you   life.  And 
know that Allah intervenes  
between  a  man  and  his  
heart,  and  that  He  it is 
unto whom you will be 
gathered. 

 اسۡتجَِيبۡوُۡا       امٰنَوُا       الذَِّينَۡ      ياٰۤيَهُّاَ 
  ِ ّ  وَ   ِِ سُوۡلِ  لمِاَ  دَ�اَكُمۡ   اذِاَ للِرَّ

َ    انََّ    �لۡمَُوۡاۤا  وَ    ۚيحُيِۡيكُۡمۡ  ِّ يحَوُۡلُ     ا
  الِيَهِۡ  انَهَّۤٗ  وَ  قلَبۡهِٖ  وَ  المۡرَۡءِ بينََۡ

      تحُۡشَرُوۡنَ 
 25.        And   fear  a  trial  
that will  not  strike  those  
who  have wronged among 
you exclusively. And know 
that Allah is severe in 
punishment.  

  وَ    فتِنۡةًَ اتَّقُوۡا الذَِّينَۡ  تُصِيبنََّۡ لاَّ
   ظَلمَُوۡا ةً  منِكُۡمۡ   ا�لۡمَُوۡاۤ  وَّ  ◌ۚ   خَآصَّ

َ   انََّ  ِّ    العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ    ا
 26.  And remember when 
you   were   few   and   
deemed  weak  in   the  land,  
fearing that people  might  
abduct you. Then He 
provided you refuge, and  

  اذۡكُرُوۡاۤ وَ  قلَيِلٌۡ  انَـۡتمُۡ اذِۡ
   مُّسۡتضَۡعفَُوۡنَ  تخَاَفُوۡنَ    الاۡرَۡضِ   فىِ

  انَۡ  فكَُمُ فاَوٰٮٰكُمۡ  الناَّسُ يتَّخََطَّ



strengthened  you  with His 
help,  and   provided   you   
with  good  things  that you 
might be grateful.  

 وَ  مِّنَ  رَزقَكَُمۡ  وَ  بنِصَۡرِهٖ ايَدََّكُمۡ
يبِّتِٰ        تشَۡكُرُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ    الطَّ

27.    O  those (of you)  who  
believe,  do  not  betray    
Allah  and the Messenger, 
nor  betray  your  trusts  
while  you  know. 

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ َ  تخَُوۡنوُالاَ ِّ ا
سُوۡلَ وَ   امَنٰتٰكُِمۡ    تخَُوۡنوُۡاۤ    وَ    الرَّ
      تعَلۡمَُوۡنَ    انَـۡتمُۡ وَ 

28.  And know that your 
possessions and your 
children are  but  a  trial,   
and   that    Allah  has   with  
Him  an  immense  reward.  

  ا�لۡمَُوۡاۤوَ  ۤ اَ  اوَۡلدُٰكُمۡ  وَ  امَۡولٰكُُمۡ انمََّ
  فتِنۡةٌَ    وَّ ◌ۙ َ انََّ ِّ   ا اجَۡرٌ عِندَۡهٗۤ

      عَظِيمٌۡ 
29.  O  those (of you)  who  
believe,  if  you  fear  Allah,  
He  will  grant you a  
criterion  and will remove 
from  you your evil deeds  
and will forgive you. And  
Allah  is  possessor of great 
bounty.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ َ  تتَقَُّواانِۡ ِّ ا
  يجَعۡلَ َّـكُمۡ عنَكُۡمۡ  يكَُفِّرۡ وَّ  فُرۡقاَناًل

َـكُمۡ  يغَفِۡرۡ  وَ  سَيِّاتٰكُِمۡ    وَ   ؕل ُ ِّ  ذُوا
      العۡظَِيمِۡ الفۡضَۡلِ 

 30.  And when those who 
disbelieve  plotted against 
you  (O Muhammad) to  
restrain  you,  or kill you, or 

 يمَۡ  اذِۡ  وَ    بكَِ كُرُ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ
    ؕيخُرِۡجُوۡكَ  اوَۡ  يقَۡتلُوُۡكَ  اوَۡ لِيثُبِۡتوُۡكَ



drive you out. And they 
plotted,  and  Allah  did  
plan.  And  Allah  is  the  
best of those who plan.  

ُ    يمَكُۡرُ    وَ    يمَكُۡرُوۡنَ وَ  ِّ ُ   وَ      ؕا ِّ  ا
      المۡكِٰرِينَۡ   خَيرُۡ 

 31.  And when Our verses 
are  recited  to  them, they 
say:   “We  have  heard.  if  
we   willed,  we   could   say 
the  like  of  it. This   is   not 
but legends of the ancients.”  

  وَ    تُتٰۡ� اذِاَ   ايٰتٰنُاَ�لَيَهِۡمۡ  قدَۡ قاَلوُۡا
عنۡاَ   لوَۡ  سمَِ   لقَُلنۡاَنشََآءُ امِثلَۡ  انِۡ  ۙهذَٰٓ

 ۤ ۤ   هذَٰا لينَِۡ    اسََاطِيرُۡ    الاَِّ    الاۡوََّ
32.  And  when  they  said: 
“O  Allah  if  this  be that  
which   is  the  truth  from 
You, then rain down upon  
us  stones  from heaven,   or  
bring   upon   us  a   painful  
punishment.” 

  هُوَ هذَٰا  كاَنَ انِۡ  اللهُّمَّ قاَلوُا  اذِۡ وَ  َـقَّ الحۡ
 مِّنَ حِجَارَةً  �لَيَنۡاَفاَمَۡطِرۡ  نۡ عِندِۡكَ مِ 

مَآءِ        الَِيمٍۡ  بعِذََابٍ ائۡتنِاَ  وِ اَ السَّ
33.    And  Allah   was   not  
to punish  them  while you 
are  in   their  midst, nor 
was  Allah going to punish  
them while  they  seek  
forgiveness.  

  وَ  ُ    كاَنَ   مَا ِّ بهَُمۡ    ا  انَتَۡ  وَ    لِيعُذَِّ
 وَ     ؕفيِهِۡمۡ      كاَنَ    مَا ُ ِّ بهَُمۡ   ا  مُعذَِّ

   يسَۡتغَفِۡرُوۡنَ   هُمۡ وَ 
34.  And what have they 
that  Allah should not 
punish them, and they 
obstruct  (others)   from   

  مَا وَ    الاََّ لهَمُۡ بهَُمُ ُ يعُذَِّ ِّ  هُمۡ وَ  ا
  وۡنَ   عنَِ يصَُدُّ َـرَامِ المۡسَۡجِدِ ماَ وَ  الحۡ



Al-Masjid   al-Haram, and  
they  are not  its  guardians.  
Its  (true)   guardians are 
not  but those who are 
righteous. But  most  of  
them  do  not  know. 

    اوَۡلِيآَؤُهۤٗ    انِۡ    ◌ؕ  يآَءهَٗ اوَۡلِ    كاَنوُۡاۤ الاَِّ
  المۡتُقَُّوۡنَ  ٰـكِنَّ لاَ  اكَۡثرََهُمۡ وَل

      يعَلۡمَُوۡنَ 
35.       And    their  prayer   
at the  House  (Kabah)  was  
not except whistling and 
handclapping.  So   taste  
the punishment  because  
you used to disbelieve.  

 وَ   مَا  كاَنَ   عِندَۡ صَلاَُمُۡ  الاَِّ البۡيَتِۡ
  العۡذََابَ   فذَُوۡقُوا  ◌ؕ  تصَۡدِيةًَ   وَّ  مُكآَءً

      تكَۡفُرُوۡنَ    كُنتۡمُۡ   بمِاَ
36.  Indeed, those who 
disbelieve, they spend their 
wealth   to  hinder  (people) 
from   the     way   of   Allah.  
So   they  will   spend   it,  
then   it  will  become  for  
them  an  anguish,   then   
they  will   be   overcome.  
And  those  who   disbelieve  
will be  gathered   to  Hell. 

    الذَِّينَۡ انَِّ امَۡوَالهَمُۡ  ينُفِۡقُوۡنَ كفََرُوۡا
وۡالِ  ِ سَبِيلِۡ عنَۡ  يصَُدُّ ِّ  فسََينُفِۡقُوَۡاَ  ؕا

    تكَُوۡنُ ثُمَّ   حَسۡرَةً �لَيَهِۡمۡ ثُمَّ
 وَ   يغُلۡبَوُۡنَ    الذَِّينَۡ ◌ؕ جَهـَنمََّ  الىِٰ كفََرُوۡاۤ

      يحُۡشَرُوۡنَۙ
37.    So  that  Allah may 
separate   the  wicked   from 
the good, and place wicked 
one upon another, then 
heap   them    together, then 

  لِيمَِيزَۡ  ُ ِّ   الخۡبَِيثَۡ ا يبِِّ مِنَ وَ  الطَّ
  يجَعۡلََ   بعَۡضٍ  بعَضَۡهٗ الخۡبَِيثَۡ �َٰ�

  ؕجَهـَنمََّ  فىِۡ  فيَجَۡعلَهَٗ  جمَِيعۡاً فيرََكُۡمَهٗ 



cast them into Hell. They, it  
is  they  who  are the losers.   َٓٮِٕك ٰ       الخۡسِٰرُوۡنَ هُمُ  اوُل
38.    Say  to  those  who 
disbelieve, if they desist, 
what  has  been   the  past  
shall be forgiven  for  them.  
And  if  they   return,  then  
indeed the example of  those  
before has already preceded. 

  ّـِلذَِّينَۡ   قُل     ل يَّنتۡهَُوۡا   انِۡ  كفََرُوۡاۤ

  يغُفَۡرۡ    مَّالهَمُۡ يعَُّوۡدُوۡا  انِۡ وَ  سَلفََۚقدَۡ

لينَِۡ    سُنتَُّ    مضََتۡ    دۡ فقََ        الاۡوََّ
 39.  And  fight  them until   
there is no more persecution, 
and the religion is for Allah,  
all  of   it.  So   if   they  
cease,  then  indeed   Allah  
is  Seer  of  what  they  do. 

  وَ  ّٰ قاَتلِوُۡهُمۡ   حَ فتِنۡةٌَ  تكَُوۡنَ لاَ
 وَّ  ينُۡ يكَُوۡنَ ِ  كلُهُّٗ  الدِّ ّ ِِۚ     انـْتهَوَۡافاَِنِ

َ   فاَِنَّ  ِّ     بصَِيرٌۡ   يعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ  ا
40.    And  if  they  turn  
away,  then  know  that  
Allah  is   your  Protector,  
an excellent Protector and 
an excellent Helper.  

 انِۡ  وَ                فاَ�لۡمَُوۡاۤتوََلوَّۡا              َ انََّ ِّ      ا
          نعِمَۡ   ؕ مَوۡلٮٰكُمۡ نعِۡمَ  وَ   المۡوَۡلىٰ

                                                     النصَِّيرُۡ 
41. And know that whatever 
of any thing you obtain as 
the spoils of war, then 
indeed,  for  Allah is one 
fifth of it, and for  the 
Messenger,   and for  the  

اَ  ا�لۡمَُوۡاۤ وَ  ءٍ   مِّنۡ   غنَِمۡتمُۡ    انمََّ شَۡ
  فاَنََّ  ِ ّ   خمُُسَهٗ ِِ سُوۡلِ وَ لذِِى وَ  للِرَّ

 ٰ ابنِۡ وَ  المۡسَٰكِينِۡ وَ  اليۡتَٰٰ� وَ  القُۡرۡبىَ



near  of  kin,  and the  
orphans,  and  the  needy,  
and  the   wayfarer.  If  you  
believe   in   Allah and  that  
what  We  sent down  to   
Our  servant  on the  day  of   
criterion, the day  when  the  
two armies met. And Allah 
has power over all things.  

بِيلِۡۙ نتۡمُۡ    كُنتۡمُۡ    انِۡ   السَّ ِ    امَٰ ِّ  باِ
ۤ وَ   مَا   �َٰ� انَزَۡلنۡاَ انِ الفُۡرۡقَ  يوَۡمَ عبَدِۡناَ

ُ وَ    ؕالجۡمَۡعنِٰ   التۡقََ   يوَۡمَ  ِّ    �َٰ�   ا كلُِّ
ءٍ        قدَِيرٌۡ   شَۡ

42.    When you were at the 
nearer end (of the valley of 
Badr), and they were at the 
farther end, and the 
caravan below you (along 
the seaside). And  if  you  
had made a mutual 
appointment, you would 
certainly have failed in the 
appointment. But (it was) so 
that Allah might accomplish 
a matter that was to be 
ordained. That he should 
perish, who was to perish  
upon a clear evidence. And 
he should survive, who was 
to survive upon a clear 
evidence. And indeed, Allah 
is All Hearing, All Knowing.  

   اذِۡ   باِلعُۡدۡوَةِ انَتۡمُۡ نيۡاَ هُمۡ وَ الدُّ

  كۡبُ   وَ    القُۡصۡوىٰ  باِلعُۡدۡوَةِ الرَّ

  وَ   ؕمنِكُۡمۡ  اسَۡفلََ   توََا�دَْتمُّۡ لوَۡ

ٰـكِنۡ     ۙالمۡيِعۡدِٰ     فىِ    لاَخۡتلَفَۡتمُۡ   وَل

ِّيقَۡضَِ  ُ    ل ِّ     ا   مفَۡعُوۡلاً     كاَنَ   امَۡرًا

ِّيهَلۡكَِ ◌ۙ       هَلكََ     منَۡ    ل  بيَنِّةٍَ    عنَۡۢ

 انَِّ   وَ      ؕبيَنِّةٍَ     عنَۡۢ    حََّ    منَۡ   يحَيىٰۡ وَّ 

 َ ِّ       �لَيِمٌۡۙ    لسََمِيعٌۡ    ا



43.  When Allah showed 
them to you in your dream 
as few.   And if He had 
shown them to you as 
numerous, you would  have 
lost  courage and disputed 
with one another in the 
matter. But Allah saved 
you. Certainly, He is the All 
Knower of what is within 
the breasts. 

ُ       يرُِيكَۡهُمُ     اذِۡ  ِّ منَاَمِكَ        فىِۡ        ا
   ً    قلَيِلاۡ كَثيرِۡاً    ارَٰٮكَهُمۡ    لوَۡ  وَّ    ◌ؕ

 ۡ َّـفَشِل  ل   وَ تمُۡ َـتنَاَزعَۡتمُۡ الاۡمَۡرِ  فىِ ل
ٰـكِنَّ  َ    وَل ِّ  �لَيِمٌۡۢ     انِهَّٗ  ؕ   سَلمََّ     ا
دُوۡرِ   بذَِاتِ        الصُّ

44.   And  when He showed 
them to  you, when you met 
(enemy in Badr), as few in 
your eyes. And He made 
you (appear)  as  few  in  
their eyes, so  that  Allah  
might  accomplish  a  
matter  that was  (already) 
ordained. And to  Allah  all  
matters  return. 

  وَ    يرُِيكُۡمُوۡهُمۡ اذِۡ ۤ  التۡقََيتۡمُۡ اذِِ فىِۡ
ً     اَ�يۡنُِكُمۡ  ۤ    يقُلَلِّكُُمۡ   وَّ   قلَيِلاۡ  فىِۡ

   ا لِيـَقۡضَِ اَ�يۡنُِهِمۡ ُ كاَنَ  امَۡرًاِّ
 ً ِ    الىَِ   وَ   ◌ؕ مفَۡعُوۡلا ِّ  تُرۡجَعُ    ا
      الاۡمُُوۡرُ 

45.     O   those   (of    you) 
who believe, when you  
encounter  an  army,  hold 
firm and  remember Allah 
much that you may be 
successful. 

   امَٰ  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   اذِاَنوُۡاۤ  فئِةًَ لقَيِتۡمُۡ
َ     اذۡكُرُوا وَ    فاَثۡبتُوُۡا ِّ كَثيرِۡاً     ا
    ۚتفُۡلحُِوۡنَ    لعَّلَكَُّمۡ 



46.     And obey Allah and 
His Messenger, and do not 
dispute (one with another), 
lest you  should  lose  
courage and your strength 
depart, and be patient. 
Indeed, Allah is  with those 
who are patient.  

َ     اطَِيعُۡوا  وَ  ِّ  لاَ  وَ    رَسُوۡلهَٗ   وَ    ا
  رِيحۡكُُمۡ  تذَۡهَبَ  وَ  فتَفَۡشَلوُۡا تنَاَزعَُوۡا

وۡاوَ      انَِّ   ؕ اصۡبرُِ َ ِّ معََ   ا
       ۚالصّبرِِينَۡ 

47.    And  do not be like 
those who came forth from 
their homes exulting, and to 
be  seen  by  people, and 
hindering others from the 
way of Allah. And Allah 
encompasses of what they 
do.  

  لاَ  وَ    كاَلذَِّينَۡ تكَُوۡنوُۡا  مِنۡ خَرَجُوۡا
    رِئآَءَ  وَّ  بطََرًادِياَرِهِمۡ  وَ الناَّسِ

 َ وۡنَ ي ِ    سَبِيلِۡ    عنَۡ   صُدُّ ِّ ُ  وَ     ؕا ِّ  ا
      محُِيطٌۡ    يعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ

48.  And when Satan made 
their   deeds  seem  fair  to  
them and said: “No one can 
overcome you this day from 
among  the  people.  And 
indeed, I am your 
protector.” Then when the 
two armies came  in  sight of 
one another, he turned on 
his heels,  and  said: 
“Indeed I am dissociated 

 وَ    زيَنََّ اذِۡ يطٰۡنُ ال لهَمُُ اعَۡمَالهَمُۡ  شَّ
 وَ    لاَ قاَلَ َـكُمُ �اَلبَِ   ل  مِنَ اليۡوَۡمَ

  وَ    الناَّسِ  ۡ َّـكُمۡ   جَارٌ   انىِِّ ا   ۚل  فلَمََّ
    الفِۡئتنَِٰ ترََآءتَِ عقَبِيَهِۡ  �َٰ� نكََصَ

ۡ   قاَلَ وَ  ءٌ    انىِِّ ۤ    مّنِكُۡمۡ     برَِىۡٓ ۡ  ارَٰى  انىِِّ



from you. Indeed, I see what 
you  do  not  see.  Indeed,  I  
fear  Allah.  And  Allah is 
severe in punishment.”  

    لاَ مَا ۤ ترََوۡنَ ۡ  اخََ  انىِِّ َ افُ ِّ ُ وَ   ؕا ِّ  ا
      العِۡقاَبِ  شَدِيدُۡ 

49.    When  the  hypocrites 
and  those  in  whose  hearts 
is a disease said: “These 
people (Muslims) are 
deceived by their religion.”  
And he who puts his trust in 
Allah, then indeed, Allah is 
All Mighty, All Wise.  

    يقَُوۡلُ اذِۡ  وَ المۡنُفِٰقُوۡنَ  فىِۡ الذَِّينَۡ
    مَّرَضٌ قُلوُۡبِهِمۡ ءِ غَرَّ دِينُۡهُمۡؕ  هؤُٰٓلاَۤ

   �ََ�    يتَّوََكلَّۡ    نۡ مَ وَ  ِ ِّ   ا َ   فاَِنَّ ِّ  ا
      حَكِيمٌۡ  عزَِيزٌۡ 

50.   And  if  you  could  see 
when  the  angels  take  
away   the  souls   of  those 
who disbelieve, striking on 
their   faces   and  their 
backs. (Saying):  “And taste 
the punishment of 
burning.” 

  وَ    ترَٰٓىلوَۡ   يتَوََفىَّ اذِۡ   ۙكفََرُواالذَِّينَۡ
  وُجُوۡهَهُمۡ  يضَۡرِبُوۡنَ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ

 وَ   ذُ  وَ ادَۡباَرَهُمۡۚ  �ذََابَ وۡقُوۡا
      الحۡرَِيقِۡ 

51.     “That  is  for  what 
your  hands have sent 
before. And that Allah is 
not unjust to His slaves.”  

  مَتۡ    بمِاَ ذلٰكَِ  انََّ  وَ   ايَدِۡيكُۡمۡ   قدََّ
 َ ِّ َـيسَۡ    ا مٍ    ل ّـِلعۡبَِيدِۡۙ    بِظَلاَّ       ل

52.   (Theirs is) as the way of 
the people of Pharaoh and  ِۡكَدَاب   مِنۡ  الذَِّينَۡ   وَ  ۙفرِۡعوَۡنَ الِٰ



those before them. They 
disbelieved in the signs of 
Allah, so Allah seized them 
for their  sins.  Indeed,  
Allah  is All Powerful, Stern 
in retribution.  

  كفََرُوۡا  ؕبلۡهِِمۡ قَ  ِ باِيٰتِٰ ِّ فاَخََذَهُمُ  ا
 ُ ِّ      ؕبذُِنوُۡبهِِمۡ    ا َ    انَِّ ِّ  قوَِىٌّ    ا

      العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ 
53.   That is because Allah 
would not change the favor 
which He had bestowed 
upon a people, until they 
change that which is within 
their selves. And indeed, 
Allah is All Hearing,  All 
Knowing.  

    ذلٰكَِ     باِنََّ َ ِّ   لمَۡ   ا اً يكَُ  مُغيرَِّ
     �َٰ�    انَعۡمََهاَ  نـِّعۡمَةً    قوَۡمٍ ّٰ حَ
ُوۡا َ    انََّ   وَ     ۙباِنَفُۡسِهِمۡ    مَا    يغُيرَِّ ِّ ا

يعٌۡ  ۡ     سمَِ       مٌۙ �لَيِ
54. (Theirs  is) as the way of  
the people  of Pharaoh   and 
those before them. They     
denied the  signs   of   their   
Lord, so We destroyed them  
for  their    sins,   and    We  
drowned people of Pharaoh.  
And all  were  wrong doers. 

  دَابِۡ كَ  مِنۡ  الذَِّينَۡ  وَ  ۙفرِۡعوَۡنَ الِٰ
بوُۡا  ؕقبَلۡهِِمۡ    كَذَّ  رَبِّهِمۡ باِيٰتِٰ

  ۤ وَ  بذُِنوُۡبِهِمۡ فاَهَۡلكَۡنهُٰمۡ الَٰ  اغَۡرَقنۡاَ
      ظٰلمِِينَۡ   كاَنوُۡا  كلٌُّ  وَ  ۚ فرِۡعوَۡنَ 

55. Surely, the worst of 
living creatures in the sight 
of Allah are those who 
disbelieved, so they shall not 
believe. 

   انَِّ  شَرَّ وَآبِّ   عِندَۡ الدَّ ِ ِّ  الذَِّينَۡ ا

       ۚ  ۖيؤُۡمنِوُۡنَ    لاَ    فهَُمۡ ا  كفََرُوۡ 



56.        They    are   those  
with   whom    you      made 
a    treaty,   then    they  
break their pledge every  
time  and  they  do  not fear 
(Allah). 

  الذَِّينَۡ    منِهُۡمۡ �اَهَدتَّ  ينَقُۡضُوۡنَ ثُمَّ
   كلُِّ عَهۡدَهُمۡ   فىِۡ ةٍ   وَّ مَرَّ  لاَ هُمۡ

      يتَقَُّوۡنَ 
57.   So if you gain 
dominance over them in the 
war,  (punish  them  in 
order) to disperse those who 
are behind them, so perhaps 
they may  be  reminded. 

  ا   تثَقۡفَنَهَُّمۡ  فاَِمَّ َـرۡبِ فىِ دۡ  الحۡ فشََرِّ
  بِهِمۡ  لعَلَهَُّمۡ  خَلفَۡهُمۡ مَّنۡ

كَّرُوۡنَ        يذََّ
58.    And  if  you  fear 
treachery from any people, 
then throw (their covenant) 
at them on equal terms. 
Indeed, Allah does not love 
the treacherous.  

     مِنۡ     تخَاَفنََّ    امَِّاوَ  خِياَنةًَ   قوَۡمٍ
َ    انَِّ     ؕسَوَآءٍ     �َٰ�     الِيَهِۡمۡ   فاَنبۢذِۡ  ِّ ا

    لاَ        الخۡآَٮِٕنِينَۡ   يحُبُِّ
59. And let not those who 
disbelieve suppose  they  can 
outstrip (Allah’s Purpose). 
Surely they can not escape. 

  لاَ وَ    الذَِّينَۡ يحَۡسَبنََّ   ؕسَبقَُوۡاكفََرُوۡا
مُۡ  َِّيعُۡجِزُوۡنَ   لاَ    ا      

60.   And  prepare against 
them    whatever   you   can, 
of    the   forces     and      of 
well-readied  horses,  that 

وۡا   وَ  ا     لهَمُۡ     اَ�ِدُّ مِّنۡ    اسۡتطََعۡتمُۡ   مَّ
ةٍ  باَطِ        مِنۡ       وَّ         قُوَّ َـيلِۡ       رِّ    الخۡ



thereby  you   may   dismay   
the  enemy   of   Allah   and 
your  enemy, and  others 
besides   them,    of    whom   
you do  not    know.   Allah  
knows them. And  whatever   
you     spend   of   anything   
in  the  cause  of Allah shall 
be fully repaid to you, and 
you shall not be wronged.  

    بهِٖ تُرۡهِبوُۡنَ ِ �دَُوَّ ِّ كُمۡ وَ  ا  �دَُوَّ
 اخَٰ وَ   دُوِۡمِۡ رِينَۡ   ۚتعَلۡمَُوَۡمُُ  لاَ   ۚمِنۡ

 ُ ِّ مِنۡ    تُـنفِۡقُوۡا   مَا  وَ   ؕ   يعَلۡمَُهُمۡ    ا
  ءٍ  شَۡ   سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ِّ الِيَكُۡمۡ  يوَُفَّ ا

   تُظۡلمَُوۡنَ    لاَ  انَـۡتمُۡ وَ 
61.    And     if   they   incline 
to    peace,   then  incline   
you  to it,  and  trust   in  
Allah.   Surely  it   is  He 
who is All  Hearing,  All 
Knowing.  

  انِۡ وَ  لمِۡ جَنحَُوۡا   للِسَّ لهَاَ فاَجۡنحَۡ
  توََكلَّۡ وَ  �ََ� ِ ِّ    ؕا مِيعُۡ  هُوَ انِهَّٗ السَّ

      العۡلَيِمُۡ 
62.      And   if   they   intend 
to   deceive   you,   then 
indeed  Allah   is  sufficient 
for you. He it is who 
strengthened you  with  His 
help and with the believers.  

 وَ    يرُِّيدُۡوۡاۤانِۡ دَۡعُوۡكَ  يخَّ  انَۡ فاَِنَّ
ُ    حَسۡبكََ  ِّ      ؕا ايَدََّكَ    الذَِّىۡۤ  هُوَ

ۙباِلمُۡ   وَ    بنِصَۡرِهٖ     ؤۡمنِِينَۡ
63. And He has put affection 
between their hearts. If  you  
had  spent  all  that  is  in  
the earth, you could not 

   انَفَۡقۡتَ    لوَۡ     ؕقُلوُۡبِهِمۡ    بينََۡ    الَفََّ  وَ 
    جمَِيعۡاً الاۡرَۡضِ  فىِ مَا ۤ ا   الَفَّۡتَ مَّ بينََۡ



have put affection between 
their hearts, but Allah has 
put affection between them.  
Certainly  He  is  All 
Mighty, All Wise. 

ٰـكِنَّ    قُلوُۡبِهِمۡ  َ    وَل ِّ   ؕبيَنۡهَُمۡ   الَفََّ   ا
      حَكِيمٌۡ    عزَِيزٌۡ    انِهَّٗ 

64. O Prophet, Allah is 
sufficient  for you and those 
who follow you of the 
believers. 

  ياٰۤيَهُّاَ ُ   حَسۡبكَُ النبىَِّّ ُ ِّ منَِ  وَ ا
     المۡؤُۡمنِِينَۡ   مِنَ    اتبَّعَكََ 

65.    O   Prophet,    urge the    
believers  to   battle.   If 
there     are   among    you 
twenty steadfast  (persons), 
they will  overcome   two 
hundred. And  if   there  are  
among you  one  hundred,  
they will  overcome a 
thousand of those who 
disbelieve, because they  are   
apeople  who  do  not 
understand. 

     النبىَُِّّ ياٰۤيَهُّاَ ضِ �ََ�  المۡؤُۡمنِِينَۡ حَرِّ
 َ   ؕالِ القۡتِ   يكَُّنۡ  انِۡ  عِشۡرُوۡنَ مّنِكُۡمۡ

انِۡ  وَ     ۚمِائتَينَِۡ     يغَلۡبِوُۡا   صَابرُِوۡنَ 
     مّنِكُۡمۡ     يكَُّنۡ      مِّائةٌَ  الَفۡاً  يغَّلۡبِوُۡاۤ
    الذَِّينَۡ مِّنَ مُۡ كفََرُوۡا ََِّبا    لاَّ قوَۡمٌ

      يفَۡقَهُوۡنَ 
66. Now, Allah has lightened   
(hardship) for you, and He 
knows that among you is 
weakness. So if there are of 
you a hundred steadfast, 
they will overcome two 

   خَفَّفَ    الَـۡٴنَٰ  ُ ِّ �لَمَِ  وَ   عنَكُۡمۡ    ا
    انََّ   يكَُّنۡ    فاَنِۡ      ؕضَعفۡاً   فيِكُۡمۡ

    مّنِكُۡمۡ      مِّائةٌَ  يغَّلۡبِوُۡا   صَابرَِةٌ



hundred. And if there are of 
you a thousand, they will 
overcome two thousand, by 
the permission of Allah. 
And Allah is with those who 
are steadfast.  

 الَفٌۡ   مّنِكُۡمۡ   يكَُّنۡ   انِۡ وَ   ۚ  مِائتَينَِۡ 
ؕ    باِِذۡنِ      الَفَۡينِۡ     يغَّلۡبِوُۡاۤ ِ ِّ ُ    وَ     ا ِّ ا

      الصّبرِِينَۡ    مَعَ 
67.    It  is  not  for  a  
Prophet that  he  should 
have prisoners  of  war until 
he has sufficiently 
suppressed (the enemies) in 
the land. You desire the 
gains  of  the  world, and 
Allah desires (for you)   the  
Hereafter.  And Allah  is  
All  Mighty,  All Wise.  

       نَ كاَ  مَا ٍ  لهَۤٗ    يكَُّوۡنَ     انَۡ    لنِبىَِّ
  ّٰ اسَۡرٰى   حَ   ؕالاۡرَۡضِ  فىِ يثُخِۡنَ
  تُرِيدُۡوۡنَ  نيۡاَعرََضَ ُ  ◌وَۖ     الدُّ ِّ  ا
  ُ  وَ  ◌ؕ  الاۡخِٰرَةَ يرُِيدُۡ ِّ زِيزٌۡ عَ  ا

      حَكِيمٌۡ 
68.      If   there   had   not 
been  a  decree  from  Allah 
that preceded, you would 
have been afflicted for what 
you have taken by a great  
punishment.  

ِ    مِّنَ      كِتبٌٰ     لاَ    لوَۡ  ِّ سَبقََ    ا
كُمۡ    لمَسََّ ۤ �ذََابٌ  ذۡتُمۡ اخََ فيِمَۡا

      عَظِيمٌۡ 
69.    So   eat  of  what you 
have  as  booty  in war,  
lawful  and  clean, and fear 
Allah. Indeed, Allah is Ever 
Forgiving, Most Merciful.  

  فَكُلوُۡا ً غنَِمۡتمُۡ ممِاَّ اتَّقُوا وَ  ۖ    طَيبِّاً حَللاٰ

 َ ِّ      ؕا َ    انَِّ ِّ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ     ا       رَّ



70.    O  Prophet,  say  to 
whoever  is  in your hands 
of the captives: “If Allah 
knows any  goodness in 
your hearts, He will give 
you better than what  has  
been  taken from you,  and 
He will forgive you. And 
Allah is Ever Forgiving, 
Most Merciful.”  

نَۡ    قُلْ    النبىَُِّّ    ياٰۤيَهُّاَ ۤ     لمِّ ايَدِۡيكُۡمۡ   فىِۡ
  مِّنَ  ىۙ   انِۡ الاۡسَۡرٰٓ ُ يعَّلۡمَِ ِّ فىِۡ  ا

ۤ    خَيرۡاً   يؤُّۡتكُِمۡ    خَيرۡاً   قُلوُۡبكُِمۡ  اَّ  ممِّ
َـكُمۡ   يغَفِۡرۡ   وَ   منِكُۡمۡ    اخُِذَ  ُ ا وَ   ؕ ل ِّ

حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ        رَّ
71.    And  if  they intend to 
betray you, then they have 
indeed betrayed Allah 
before, so He made you 
prevail over them. And 
Allah is All Knowing,  All 
Wise.  

  انِۡ وَ    خِياَنتَكََ يرُِّيدُۡوۡا  خَانوُافقَدَۡ

  َ ِّ   قبَلُۡ  مِنۡ ا ُ وَ  منِهُۡمۡؕفاَمَۡكَنَ ِّ ا

      حَكِيمٌۡ    �لَيِمٌۡ 
72. Indeed, those  who have 
believed and emigrated and 
strove  with  their  wealth  
and  their lives  in the cause 
of  Allah,  and  those who 
sheltered and helped (them),   
they   are   the   true   allies  
of  one  another. And  those  
who believed  and  did  not  
emigrate,  for  you  there  is  

   هَاجَرُوۡا  وَ    امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ   انَِّ
 وَ   جٰهدَُوۡا  وَ باِمَۡوَالهِِمۡ  فىِۡ انَفُۡسِهِمۡ

  ِ سَبِيلِۡ ِّ   الذَِّينَۡ وَ  ا نصََرُوۡاۤ وَّ اوَٰوْا
ۤٮِٕكَ  ٰ   اوُل   ؕبعَضٍۡ  اوَۡلِيآَءُ بعَضُۡهُمۡ

 وَ   ماَ  يهُاَجِرُوۡا  لمَۡ وَ    امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ



no (obligation) of  alliance 
to them at all  unless  they 
emigrate. And  if  they  seek 
help from you in (the matter 
of)  religion,  then  it  is 
(incumbent) on you to 
provide  help, except it be 
against  a people between 
you  and whom is a treaty.  
And  Allah is Seer  of what 
you do.  

َـكُمۡ       مِّنۡ    ل لاَيتَهِِمۡ ءٍ    مِّنۡ   وَّ شَۡ
  ّٰ اسۡتـَنصَۡرُوۡكُمۡ  انِِ وَ   ۚيهُاَجِرُوۡاحَ

  فىِ  ينِۡ   مُ فعَلَيَكُۡ الدِّ �َٰ�  الاَِّ النصَّۡرُ

  قوَۡمٍۢ   وَ  مِّيثۡاَقٌ  بيَنۡهَُمۡ وَ بيَنۡكَُمۡ ؕ◌ ُ ِّ  ا
      بصَِيرٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ

73.   And those who 
disbelieve,  they   are   allies 
of  one  another. Unless you  
act  likewise,    there  will be 
oppression on the earth  and  
great  corruption.  

  الذَِّينَۡ وَ  اوَۡلِيآَءُ  بعَضُۡهُمۡ كفََرُوۡا
   ؕبعَضٍۡ    تفَۡعلَوُۡهُ الاَِّ فىِ  فتِنۡةٌَ تكَُنۡ

      كبَيرٌِۡؕ  فسََادٌ  وَ   الاۡرَۡضِ 
74.     And  those who 
believed and have 
emigrated and  strove   in   
the    cause of   Allah, and  
those who gave  shelter and 
helped (them),   it   is   they    
who  are the   believers  in 
truth. For  them  is   
forgiveness and  honorable  
provision.   

 جٰهدَُوۡا وَ   هَاجَرُوۡا وَ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ وَ 
    سَبِيلِۡ   فىِۡ  ِ ِّ  اوَٰوْا  لذَِّينَۡ ا وَ   ا
ۤٮكَِٕ    نصََرُوۡاۤوَّ  ٰ المۡؤُۡمنِوُۡنَ    هُمُ     اوُل

  ؕ  حَقًّا مُۡ  رِزۡقٌ  وَّ     مَّغفِۡرَةٌ     لهَّ
      كَرِيمٌۡ 



75.     And   those  who 
believed afterwards and 
emigrated  and  strove  
along with   you.   They   are  
of   you.  And those related 
by    blood   are nearer to 
one   another  in  the  decree 
of Allah.  Indeed, Allah has 
knowledge  of  all  things.  

  وَ   الذَِّينَۡ  بعَدُۡ امٰنَوُۡا  هَاجَرُوۡا وَ  مِنۡۢ
  جٰهدَُوۡاوَ  ۤٮِٕكَ معَكَُمۡ ٰ  فاَوُل   ؕمنِكُۡمۡ  
 وَ   الاۡرَۡحَامِ اوُلوُا  بَ            اوَۡلىٰ عضُۡهُمۡ

ِ  كِتبِٰ      فىِۡ  ببِعَضٍۡ    ِّ      ؕ ا َ    انَِّ ِّ       ا بِكُلِّ
ءٍ    �لَيِمٌۡ     شَۡ

 
 



 

    AtTauba 

1.    (Declaration of) 
disassociation, from Allah 
and His Messenger toward 
those  with   whom  you 
made a treaty, among the 
idolaters. 

ِ         مِّنَ          برََآءةٌَ  ّٰ  رَسُوۡلهِٖۤ      وَ         ل
  مِّنَ          عهٰدَتمُّۡ            للذَِّينَۡ           للىَِ 

ؕ    للمۡشُۡرِكِينَۡ
2.      So  travel  (freely)  in 
the land four months, and 
know  that  you cannot 
escape  Allah,  and  that 
Allah will disgrace the 
disbelievers.  

    فىِ فسَِيحُۡوۡل لشَۡهُرٍ  لرَۡبعَةََ للاۡرَۡضِ
 ل�لۡمَُ وَّ  ِ  مُعۡجِزِى �يرَُۡ  لنَكَُّمۡ وۡلۤ ّٰ   ۙل
َ    لنََّ وَ  ّٰ       للكۡفِٰرِينَۡ    مخُزِۡى   ل

3. And (it is) a proclamation 
from Allah  and  His  
Messenger  to   the  people  
on  the day of the greater  
pilgrimage  that  Allah  is  
free  from  obligation to  the  
idolaters,  and  (so  is) His 
Messenger. So if you repent,   
then it is better for you,  and 
if you turn away, then know 

    مِّنَ    لذَنٌٰ   وَ  ِ ّٰ  للىَِ    رَسُوۡلهِٖۤ  وَ   ل
     للاۡكَۡبرَِ   للحۡجَِّ   يوَۡمَ للناَّسِ َ  لنََّ ّٰ  ل
  ءٌ     للمۡشُۡرِكِينَۡ   مِّنَ  برَِىۡۤ   ؕرَسُوۡلهُٗ  وَ ◌ۙ

  فاَِنۡ    فهَُوَ تُبتۡمُۡ َّـكُمۡ خَيرٌۡ لنِۡ  وَ  ۚل
 �يرَُۡ    لنَكَُّمۡ    فاَ�لۡمَُوۡلۤ   توََليَّتۡمُۡ 



that you cannot escape 
Allah. And give tidings to 
those who disbelieve of a 
painful punishment. 

  ِ مُعۡجِزِى ّٰ   وَ   ؕل رِ  بشَِّ  كفََرُوۡلللذَِّينَۡ
      للَِيمٍۡۙ    بعِذََلبٍ 

4.      Except  those  with  
whom  you  (Muslims) made  
a   treaty  among  the 
idolaters, then  they  have  
not failed you in anything, 
nor have  aided  against  you  
anyone.  So,  fulfill  to  them 
their  treaty  until  their  
term. Indeed, Allah loves 
those who are righteous.   

    للذَِّينَۡ للاَِّ   مِّنَ عهٰدَتّمُۡ للمۡشُۡرِكِينَۡ
  ثُمَّ    ينَقُۡصُوۡكُمۡ لمَۡ لمَۡ شَيـۡٴاً  وَّ

    �لَيَكُۡمۡ يظَُاهِرُوۡل  فاَتمَِوُّۡلۤلحََدًل
ِِمۡ     للىِٰ   عَهۡدَهُمۡ   للِيَهِۡمۡ       ؕمُدَّ لنَِّ

 َ ّٰ     ل       للمۡتُقَّينَِۡ   يحُبُِّ
5.  Then, when  the sacred 
months have passed, then 
slay  the  idolaters wherever   
you   find  them, and  take   
them (captive), and  besiege   
them,  and     sit     in     wait    
for    them    at  every   place   
of  ambush.   Then    if   they 
repent and establish  prayer 
and   give    the   poor-due, 
then    leave     their    way 
free. Indeed, Allah is 
Forgiving,  Merciful. 

  فاَِذلَ   للاۡشَۡهُرُ لنسَْلخََ ُـرُمُ  فاَقۡتلُوُلللحۡ
 للمُۡ  وُۡهُمۡ  حَيثُۡ شۡرِكِينَۡ وَجَدتمُّ
 وَ    وَ خُذُوۡهُمۡ لقعُۡدُوۡل  وَ لحۡصُرُوۡهُمۡ

 لقَاَمُولوَ   تاَبُوۡل فاَِنۡ    ۚمَرۡصَدٍ   كلَُّ  لهَمُۡ 
  لوٰةَ   وَ للصَّ كوٰةَ لتٰوَُل فخََلوُّۡل  للزَّ

  ؕسَبِيلۡهَُمۡ  َ   لنَِّ ّٰ حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ   ل    رَّ



6.      And  if  any  one  of  
the idolaters seeks your 
protection,  then  protect  
him so that he may hear the 
Word of Allah, then deliver  
him to his place of safety. 
That is because they are a 
people who do not know.  

  لنِۡ  وَ    مِّنَ لحََدٌ للمۡشُۡرِكِينَۡ
 فَ    لسۡتجََارَكَ  ّٰ  اجَِرۡهُ يسَۡمَعَ   حَ

ِ  كلَمَٰ  ّٰ ذلٰكَِ     ؕمَامۡنَهَٗ    لبَلۡغِهُۡ   ثُمَّ    ل
مُۡ  ََِّقوَۡمٌ   با           يعَلۡمَُوۡنَ   لاَّ

7. How can there be for  the  
idolaters a treaty with Allah 
and with His Messenger,  
except  those with  whom 
you made a treaty near 
AlMasjid-AlHaram.  So  as   
long   as  they stand  true to 
you, so stand you true to 
them.  Indeed,  Allah loves 
those  who are  righteous.  

عَهدٌۡ   للِمُۡشۡرِكِينَۡ   يكَُوۡنُ   كَيفَۡ 
  عِندَۡ  ِ ّٰ   وَ ل   رَسُوۡلهِٖۤ عِندَۡ  للذَِّينَۡ للاَِّ

 عٰ    عِندَۡ هدَتمُّۡ َـرَلمِ للمۡسَۡجِدِ  فمََا  ۚللحۡ
َـكُمۡ    لسۡتقَاَمُوۡل   ؕلهَمُۡ   فاَسۡتقَِيمُۡوۡل   ل

َ    لنَِّ  ّٰ     ل       للمۡتُقَّينَِۡ   يحُبُِّ
8. How (can be a treaty with 
them) while if  they  gain  
dominance over you, they do  
not respect concerning you 
any kinship, nor agreement. 
They seek to please you with 
their  mouths,  while  their 
hearts refuse. And most of 
them are disobedient.  

    وَ كَيفَۡ   يظَّۡهرَُوۡللنِۡ  لاَ �لَيَكُۡمۡ
    فيِكُۡمۡ يرَۡقبُوُۡل لاَ للاًِّ ◌ؕ   ذِمَّةً  وَّ

 باِفَۡ  يرُۡضُوۡنكَُمۡ  تاَبىٰۡ  وَ وَلهِهِمۡ
    ۚفسِٰقُوۡنَ   لكَۡثرَُهُمۡ   وَ  ۚقُلوُۡبُهُمۡ 



9.     They have sold the 
signs  of  Allah  for a small  
price  and  have  hindered  
(people)  from  His way. 
Indeed, evil is what they 
were doing. 

   لشِۡترَوَۡل ِ  باِيٰتِٰ ّٰ َ   ل ً   ناًثمَ  قلَيِلاۡ
وۡل مُۡ   ؕسَبِيلۡهِٖ  عنَۡ  فصََدُّ َِّل    ماَسَآءَ

      يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡل 
10.  They do not respect in 
regard to a believer any 
kinship, nor agreement.  
And it is they who are the 
transgressors.  

    يرَۡقبُوُۡنَ    لاَ  لاَ     للاًِّ     مُؤۡمِنٍ    فىِۡ  وَّ

ۤٮِٕكَ   وَ   ◌ؕ  ذِمَّةً  ٰ       للمۡعُۡتدَُوۡنَ   هُمُ    لوُل
11.  But if  they  repent and  
establish prayer and give the 
poor due, then they are your 
brothers in religion. And 
We detail the verses  for   a 
people who have knowledge.  

  فاَِنۡ    وَ تاَبوُۡل لوٰةَ لقَاَمُول  لتٰوَُل وَ  للصَّ
  كوٰةَ   فاَِخۡوَلنكُُمۡ للزَّ ينِۡ فىِ   ؕللدِّ

لُ وَ    يعَّلۡمَُوۡنَ   لقِوَۡمٍ   للاۡيٰتِٰ نفُصَِّ
12.  And if they break their 
pledges after their treaty 
(with you) and assail in (the 
matter of) your religion, 
then fight the leaders of 
disbelief.  Indeed,  there are 
no  oaths (sacred) to them, 
so that they might cease. 

  لنِۡ  وَ   بعَدِۡ  ليمَۡاََمُۡ نكََّثوُۡلۤ مِّنۡۢ
  طَعنَوُۡلوَ  عَهۡدِهِمۡ  فقَتٰلِوُۡلۤ  دِينِۡكُمۡ فىِۡ

ةَ  مَّ ۡـكُفۡرِ  لٮَِٕ مُۡ   ۙلل َِّل  ۤ َ  لاَ لهَمُۡ  يمۡاَنَ ل
      ينَتۡهَُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 

13.   Would  you  not  fight  
a people who  have  violated   ََللا    ليمَۡاََمُۡ  نكََّثوُۡلۤ قوَۡماًتُقاَتلِوُۡنَ



their oaths, and intended to 
expel the Messenger, and 
they begun (the  attack 
upon)   you  the  first  time. 
Do  you  fear  them.  But  
Allah  has  more  right  that  
you  should  fear  Him, if 
you are believers.  

ُوۡلوَ    همَّ سُوۡلِ باِِخۡرَلجِ  هُمۡ  وَ  للرَّ
لَ   بدََءُوۡكُمۡ  ةٍ    لوََّ   ۚلتخََۡشَوَۡمُۡ     ؕمَرَّ

  ُ ّٰ   لحََقُّ فاَ  لِ  تخَۡشَوۡهُ لنَۡ  كُنتۡمُۡ نۡ
      مُّؤۡمنِِينَۡ 

14.  Fight them, Allah will 
punish  them by your hands, 
and He will disgrace them, 
and will  give  you  victory 
over them, and He will heal 
the breasts of a people who 
are believers.  

  بۡهُمُ قاَتلِوُۡهُمۡ ُ  يعُذَِّ ّٰ  باِيَدِۡيكُۡمۡ  ل
�لَيَهِۡمۡ  ينَصُۡرۡكُمۡ  وَ  يخُزِۡهِمۡ وَ 
ۙ  قوَۡمٍ   صُدُوۡرَ   يشَۡفِ وَ        مُّؤۡمنِِينَۡ

15.  And He will remove the 
anger of  their (believers) 
hearts. And Allah turns in 
forgiveness to whom He 
wills. And   Allah  is  All  
Knowing,  All Wise. 

يتَوُۡبُ   وَ   ؕ قُلوُۡبِهِمۡ   غَيظَۡ   يذُۡهِبۡ  وَ 
 ُ ّٰ   ل   منَۡ �َٰ�   وَ يشََّآءُؕ ُ ّٰ  �لَيِمٌۡ ل

      حَكِيمٌۡ 
16.     Do you  think  that  
you  shall  be   left  alone  
while  Allah has not yet 
made evident those who 
strive  among you. And they 
have not taken, besides 

    حَسِبتۡمُۡ لمَۡ َـمَّ وَ  تُترۡكَُوۡللنَۡ يعَلۡمَِ  ال
 ُ ّٰ   ل   جٰهدَُوۡلللذَِّينَۡ لمَۡ  وَ منِكُۡمۡ

   دُوۡنِ   مِنۡ   يتََّخِذُوۡل ِ ّٰ  رَسُوۡلهِٖ   وَلاَ  ل



Allah and His Messenger 
and the believers, (other) 
intimates. And Allah is 
Informed of what you do.  

      وَلِيجَۡةً    للمۡؤُۡمنِِينَۡ  وَلاَ   وَ ◌ؕ ُ ّٰ ۢ  ل  خَبيرٌِۡ
      تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ 

17.    It  is  not  for   the 
idolaters that they maintain 
the  mosques of Allah, 
bearing witness  against  
themselves  of  disbelief.  As 
for such,  their  deeds  have 
become   worthless  and  in 
the  Fire  they  will  abide.  

  مَا   للِمُۡشۡرِكِينَۡ كاَنَ  يعَّۡمُرُوۡللنَۡ
  ِ مَسٰجِدَ ّٰ   ل لنَفُۡسِهِمۡ  �َٰ�ٓ شهِٰدِينَۡ
ۤٮكَِٕ  ؕباِلـكُفۡرِ  ٰ   لعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ   لوُل  وَ ◌ۖ◌ۚ

      خٰلدُِوۡنَ مۡ هُ  للناَّرِ فىِ 
18.   The  mosques  of  Allah 
shall  be    maintained   only 
by   those  who  believe in 
Allah   and    the  Last  Day 
and establish prayer  and   
give  the  poor-due  and do 
not  fear   except  Allah.  
For is  it   expected   that   
those will  be  of  the  
(rightly) guided.  

  اَ   لنمَِّ  يعَۡمُرُ ِ مَسٰجِدَ ّٰ   ل  لمٰنََ منَۡ
  ِ ّٰ  وَ باِ لوٰةَ  لقَاَمَ وَ  للاۡخِٰرِ لليۡوَۡمِ للصَّ

كوٰةَ   لتَٰ وَ     لمَۡ  وَ   للزَّ َ   للاَِّ  يخَشَۡ ّٰ   ل
  فعَسَٰٓ  ۤٮكَِٕ ٰ   لنَۡ لوُل  مِنَ يكَُّوۡنوُۡل

      ينَۡ للمۡهُۡتدَِ 
19.   Have you made the 
providing of water to the 
pilgrims  and  the 
maintenance of AlMasjid-

  لجََعلَتۡمُۡ  َـآجِّ سِقاَيةََ  عِمَارَةَ  وَ  للحۡ
َـرَلمِ       للمۡسَۡجِدِ   لمٰنََ       كَمَنۡ       للحۡ



AlHaram as (equal to the 
deeds of)  him  who believes 
in Allah and the Last Day, 
and strives in the way of 
Allah.  They   are   not  
equal in the sight of Allah. 
And Allah does not guide  
the wrongdoing people.  

    ِ ّٰ   وَ باِ فىِۡ  جَاهَدَ  وَ  للاۡخِٰرِ لليۡوَۡمِ
ِ    سَبِيلِۡ  ّٰ ِ   عِندَۡ    نَ يسَۡتوَٗ   لاَ     ؕل ّٰ   ؕل

ُ  وَ  ّٰ  للقۡوَۡمَ   يهَۡدِى  لاَ   ل
       ۘللظّلمِِينَۡ 

20.   Those who have 
believed, and emigrated, 
and  striven  in  the   cause  
of Allah with their wealth 
and their lives are of much  
greater ranks with  Allah. 
And  it  is  those   who   are 
the successful. 

    لمٰنَوُۡلللَذَِّينَۡ فىِۡ  جٰهدَُوۡلوَ  هَاجَرُوۡلوَ
  سَبِيلِۡ  ِ ّٰ  لنَفُۡسِهِمۡۙ  وَ  باِمَۡوَللهِِمۡ ل

   لعَۡظَمُ     درََجَةً ِ  عِندَۡ ّٰ ٓٮكَِٕ  وَ    ؕل ٰ  لوُل
      للفَۡآٮِٕزُوۡنَ   هُمُ 

21.   Their  Lord gives them 
good  tidings  of  mercy 
from Him, and good 
pleasure, and gardens for 
them wherein is everlasting 
delight. 

رُهُمۡ  مّنِهُۡ   برَِحمۡةٍَ   رَبّهُُمۡ  يبُشَِّ
 وَ  مُۡ  جَنتٍّ  وَّ رِضۡونٍٰ   لهَّ  نعَِيمٌۡ فيِهۡاَ

      مُّقِيمٌۡۙ
22.   Abiding therein 
forever. Indeed, Allah has 
with Him an immense 
reward.  

   خٰلدِِينَۡ  ۤ َ  لنَِّ   ؕلبَدًَل فيِهۡاَ ّٰ  عِندَۡهۤٗ  ل
      عَظِيمٌۡ  لجَۡرٌ 



23.       O   those  (of you)  
who   have    believed,   do     
not    take    your   fathers  
and  your  brothers   as   
allies  if  they   love    
disbelief   over belief.  And  
whoever  takes  them  for  
friends  among  you,   then   
it   is   those    who   are  the  
wrong doers.  

  ياٰۤيَهُّاَ   لمٰنَوُۡلللذَِّينَۡ  تتَخَِّذُوۡلۤلاَ
    وَ لبٰآَءكَُمۡ نِ لِ  لوَۡلِيآَءَ لخِۡوَلنكَُمۡ

ۡـكُفۡرَ     لسۡتحََبوُّۡل  وَ    ؕ للاۡيمِۡاَنِ    �ََ�     لل
  مُۡ منَۡ   يتَّوََلهَّ ۤٮكَِٕ مّنِكُۡمۡ ٰ هُمُ  فاَوُل

      للظّلمُِوۡنَ 
24.      Say:  “If  your  
fathers,  and     your    sons,    
and your brothers, and your 
wives,   and your kindred, 
and    the     wealth     you 
have  acquired,  and 
merchandise  for  which you 
fear   a   decline,  and 
dwellings which  you  desire  
are more   beloved   to    you   
than Allah  and  His 
Messenger  and  striving in 
His   way,    then      wait  
until Allah brings His 
command  to  pass. And 
Allah does not  guide  the  
wrongdoing  people.”  

    لنِۡ قُلۡ  لبَنۡآَؤُكُمۡ  وَ  لبٰآَؤُكُمۡ كاَنَ
 لزَۡوَلجُكُمۡ  وَ  لخِۡوَلنكُُمۡ وَ 
 ۨ    لمَۡوَللُ وَ  عَشِيرۡتَُكُمۡ وَ  لقۡترَفَۡتُمُوۡهَا  ◌َ
 وَ    وۡنَ تخَۡشَ تجِاَرَةٌ مَسٰكِنُ  وَ كَسَادهََا

 ۤ   ترَۡضَوَۡاَ   للِيَكُۡمۡ لحََبَّ ِ مِّنَ ّٰ  ل
  رَسُوۡلهِٖ وَ  فترََبَصَُّوۡل  سَبِيلۡهِٖ  فىِۡ  جِهاَدٍ وَ

  ّٰ َ  حَ ُ  ياَتِۡ ّٰ ُ   وَ    ؕباِمَۡرِهٖ   ل ّٰ  لاَ    ل
      للفۡسِٰقينَِۡ   للقۡوَۡمَ  يهَۡدِى 



25.  Truly, Allah   has given   
you    victory   on  many   
(battle)   fields  and  on  the   
day   of  Huneyn, when you 
exulted in your multitude,  
but  it  did not avail   you    
at     all,   and  the  earth, 
with its vastness,  was  
straitened   for   you, then  
you  turned  back   fleeing.  

َـقدَۡ  ُ   نصََرَكُمُ   ل ّٰ مَوَلطِنَ   فىِۡ   ل
 وَّ   ۙكَثيرِۡةٍَ   لِ   ۙحُنينٍَۡ يوَۡمَ  لعَۡجَبـَتكُۡمۡ ذۡ

    فلَمَۡ كَثرَۡتُكُمۡ شَيـۡٴاً  عنَكُۡمۡ تغُنِۡ
 وَّ    �لَيَكُۡمُ ضَاقتَۡ  بمِاَللاۡرَۡضُ

َّـيتۡمُۡ   ثُمَّ   رَحُبتَۡ         ۚمُّدۡبرِِينَۡ   وَل
26.  Then Allah sent down 
His tranquility upon His 
Messenger and upon the 
believers, and sent down 
hosts (angles) whom you  
did  not see, and punished 
those who disbelieved. And 
such is the recompense of 
the disbelievers.  

  ُ  لنَزَۡلَ ثُمَّ ّٰ   سَكِينۡـَتهَٗ  ل  رَسُوۡلهِٖ �َٰ�
  �ََ� وَ   وَ للمۡؤُۡمنِِينَۡ لمَّۡ  جُنوُۡدلًلنَزَۡلَ

بَ    وَ  ۚ ترََوۡهَا    �ذََّ   ؕكفََرُوۡل للذَِّينَۡ
ۡـكفِٰرِينَۡ  جَزَآءُ    ذلٰكَِ وَ        لل

27. Then  Allah  will  accept  
repentance  after  that for  
whom  He  wills,  And Allah 
is Oft-Forgiving, Merciful.  

  ثُمَّ  ُ يتَوُۡبُ ّٰ   ل  بعَدِۡ   ذلٰكَِ مِنۡۢ  منَۡ �َٰ�
ُ  وَ    ؕيشََّآءُ  ّٰ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ    ل       رَّ

28. O those  (of   you)   who  
have believed,  the  idolaters  
only are unclean.  So   let   
them   not  come  near   the  

    للذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ اَلمٰنَوُۡلۤ للمۡشُۡرِكُوۡنَ  لنمَِّ
  نجَسٌَ    يقَۡرَبوُلفلاََ َـرَلمَ للمۡسَۡجِدَ  للحۡ



AlMasjid-AlHaram after  
this  their year.  And if you 
fear poverty, Allah  shall 
enrich you of  His  bounty  if  
He wills. Indeed, Allah is 
Knower, All Wise.  

    وَ   ۚهذَٰل �اَمِهِمۡ بعَدَۡ عَيلۡةًَ  خِفۡتمُۡ لنِۡ
  فسََوۡفَ  ُ يغُۡنِيكُۡمُ ّٰ   ل لنِۡ  فضَۡلهِٖۤ مِنۡ

َ   لنَِّ    ؕشَآءَ  ّٰ       حَكِيمٌۡ   �لَيِمٌۡ  ل
29.     Fight  those  who  do 
not   believe  in  Allah,  nor  
in the Last Day, nor make 
unlawful that which Allah 
has made unlawful and His 
messenger,  and who do not 
acknowledge the religion of 
truth,   among  those  who 
were given the Scripture, 
until they pay the tribute  
out of (their) hand and they 
are utterly subdued. 

  قاَتلِوُل   لاَ للذَِّينَۡ  يؤُۡمنِوُۡنَ ِ ّٰ وَلاَ باِ
  باِليۡوَۡمِ    وَلاَ للاۡخِٰرِ مُوۡنَ  يحُرَِّ مَ مَا حَرَّ

ُ ل ّٰ       لاَ  وَ   رَسُوۡلهُٗ  وَ  دِينَۡ  يدَِينۡوُۡنَ
  َـقِّ  للحۡ  مِنَ   لوُۡتُولللذَِّينَۡ ۡـكِتبَٰ ّٰ لل  حَ

    للجۡزِۡيةََ يعُطُۡول  هُمۡ  وَّ  يدٍَّ عنَۡ
   صَاغِرُوۡنَ 

30.   And  the  Jews say: 
“Ezra   is   the  son  of  
Allah,” and the Christians 
say:  “The  Messiah  is  the 
son  of Allah.” That is  their 
saying with their mouths. 
They imitate  the  saying of 
those who disbelieved 
before. May Allah destroy  

  قاَلتَِ  وَ   ۨ عُزَيرٌۡ لليۡهَُوۡدُ َ◌  ِ لبنُۡ ّٰ  ل
  التَِ قَ وَ    للمۡسَِيحُۡ للنصَّٰرَى ِ لبنُۡ ّٰ   ؕل

   نَ ـٴوُۡ اهِ يضَُ   ۚباِفَوَۡلهِهِمۡ  قوَۡلهُمُۡ ذلٰكَِ
    ؕقبَلُۡ   مِنۡ   كفََرُوۡل  للذَِّينَۡ  قوَۡلَ



them,  how  are  they 
deluded (from the truth).  ُقاَتلَهَُم   ُ ّٰ ّٰ    ۚل َ       يؤُۡفكَُوۡنَ    ل
31.   They  have  taken their  
rabbis   and  their  monks  
as   lords  other than Allah,  
and   the Messiah  son  of   
Mary. And  they  were  not   
commanded except to 
worship  one God.   There  
is  no god except  Him. Be 
He  glorified from  all   that  
they ascribe as partners 
(with Him).  

ذَُوۡلۤ َ  لتخَِّ  لحَۡب  وَ ارَهُمۡ  لرَۡباَباًرُهۡباََمُۡ
    دُوۡنِ مِّنۡ ِ ّٰ  وَ ل   ۚمَرۡيمََ  لبنَۡ للمۡسَِيحَۡ

ۤ وَ  لحِدًل   للهِٰاً   لِيعَبۡدُُوۡلۤ   للاَِّ   لمُِرُوۡلۤ مَا   ۚوَّ
    للِهَٰ لآَ   ؕهُوَ للاَِّ ا سُبحٰۡنهَٗ  عَمَّ

      يشُۡرِكُوۡنَ 
32. They  want   to    put  out   
the  light of Allah with  their   
mouths, but Allah  refuses  
except that His  light  should  
be perfected, even though 
the disbelievers  may dislike.  

   يطُّۡفِـٴوُۡليرُِيدُۡوۡنَ   لنَۡ  نوُۡرَ ِ ّٰ ل
    وَ باِفَۡوَلهِهِمۡ ُ ياَبىَۡ ّٰ   ل ۤ  يتُّمَِّ  لنَۡ للاَِّ

ۡـكفِٰرُوۡنَ   كَرِهَ   لوَۡ  وَ  نوُۡرَهٗ        لل
33.   He  it   is   who  has sent  
His   Messenger  with the   
guidance  and the religion  
of  truth,  that  He may   
cause   it  to prevail over all 
religions, even though the 
idolaters may dislike. 

  وَ هُ    لرَۡسَلَ للذَِّىۡۤ  باِلهۡدُىٰرَسُوۡلهَٗ

َـقِّ   دِينِۡ وَ      للحۡ    لِيظُۡهِرَهٗ ينِۡ  �ََ� للدِّ

      للمۡشُۡرِكُوۡنَ   كَرِهَ    لوَۡ  وَ   كلُهِّٖۙ 



34.       O    those   (of  you) 
who   believe, indeed   many  
of     the   (Jewish)   rabbis  
and the (Christian) monks 
devour    the     wealth     of    
mankind in falsehood,  and  
hinder  (people)  from the 
way of Allah.  And  those  
who  hoard  up   gold  and  
silver  and  do   not    spend  
it  in  the    way     of    Allah,      
so  give   them  tidings  of a 
painful  punishment.  

    لنَِّ  لمٰنَوُۡلۤ للذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  مِّنَ كَثيرِۡلً
   وَ للاۡحَۡباَرِ هۡباَنِ لمَۡوَللَ  ليَاَكۡلُوُۡنَ للرُّ

  للناَّسِ    وَ باِلبۡاَطِلِ وۡنَ  عنَۡ يصَُدُّ
  ِ سَبِيلِۡ ّٰ وۡنَ  للذَِّينَۡ   وَ  ؕل يكَِۡ�ُ
هَبَ  ةَ  وَ  للذَّ   لاَ  وَ  للفۡضَِّ  فىِۡ ينُفِۡقُوَۡاَ

ۙ سَبِيلِۡ  ِ ّٰ   ل رۡهُمۡ  بعِذََلبٍ فبَشَِّ
   للَِيمٍۡۙ 

35.    On  the  day  when   
heat will be produced out of 
it  (wealth)  in   the  fire    of    
Hell,    then  with   it  will  
be branded  their foreheads,  
and  their flanks,  and   their  
backs.  This  is  that  which   
you hoarded for  yourselves.  
So  taste  what  you  used  to  
hoard.  

  يوَۡمَ    �لَيَهۡاَيحُٰۡ� جَهـَنمََّ  ناَرِ فىِۡ
  فتَكُۡوىٰ  جُنوُۡبُهُمۡ وَ  جِباَهُهُمۡ بِهاَ

   ؕظُهُوۡرُهُمۡ وَ  تُمۡ  مَاهذَٰل كََ�ۡ
  لاِنَفُۡسِكُمۡ  كُنتۡمُۡ  مَافذَُوۡقُوۡل

      تكَِۡ�ُوۡنَ 
36.      Indeed,   the   number 
of   the     months    with   
Allah    is    twelve     months  
by  Allah’s  ordinance  

  ةَ لنَِّ هُوۡرِ  �ِدَّ   عِندَۡ للشُّ ِ ّٰ  لثنۡاَ عَشَرَ ل
    فىِۡ شَهۡرًل ِ كِتبِٰ ّٰ   ل  خَلقََ يوَۡمَ



(from) the  day  He  created  
the heavens  and  the  earth,  
of   them   four    are    
sacred.  That   is   the  right  
religion.   So    do   not  
wrong  yourselves  in  them.  
And  fight  against  the  
idolaters collectively  as  
they  fight against  you   
collectively. And   know   
that  Allah is with  those  
who  are righteous.  

  موٰتِٰ   وَ للسَّ ۤ للاۡرَۡضَ لرَۡبعَةٌَ  منِهۡاَ
   ؕحُرُمٌ  ينُۡ ذلٰكَِ  فلاََ   ◌ۙ  للقَۡيمُِّ  للدِّ

  قاَتلِوُۡل وَ   ؕلنَفُۡسَكُمۡ  فيِهِۡنَّ تظَۡلمُِوۡل
  للمۡشُۡرِكِينَۡ   يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ  كَمَاكآَفَّةً

  ل�لۡمَُوۡلۤوَ  ◌ؕ  كآَفةًَّ  َ لنََّ ّٰ معََ  ل
      للمۡتُقَّينَِۡ 

37.  Postponing (of a sacred 
month) is only an addition 
in disbelief whereby those 
who disbelieve are misled. 
They make it lawful (one) 
year and make  it   unlawful   
(another) year, that they 
may adjust the number (of 
months) that is made 
unlawful by Allah.  So that 
make lawful that which 
Allah has made unlawful. 
Made pleasing to them is the 
evil of their deeds. And 
Allah does not guide the 
people who disbelieve. 

اَ   للكُۡفۡرِ    فىِ    زِياَدةٌَ     ءُ للنَّسِٓۡ     لنمَِّ

يحُلِوُّۡنهَٗ     كفََرُوۡل  للذَِّينَۡ    بهِِ     يضَُلُّ 

مُوۡنهَٗ    وَّ     �اَماً ِّيوَُلطِـٴوُۡ    �اَماً   يحُرَِّ  لل

ةَ  مَ     ماَ   �ِدَّ      حَرَّ ُ ّٰ  ماَ   فيَحُِلوُّۡل   ل

مَ  ُ    حَرَّ ّٰ سُوۡءُۤ    لهَمُۡ     زُيِّنَ      ؕل

ُ  وَ   ؕلعَۡمَالهِِمۡ  ّٰ   ل للقۡوَۡمَ  يهَۡدِىلاَ

ۡـكفِٰرِينَۡ        لل



38.  O those (of you) who 
believe, what is (the matter) 
with you, when it is said to 
you, march forth in the way 
of Allah, you adhere heavily 
to the earth. Do you take  
pleasure in the life of the 
world rather than the 
Hereafter. So what is the 
enjoyment of the life of this 
world as compared with the 
Hereafter  except  a  little. 

  َـكُمۡ   مَا  لمٰنَوُۡل    للذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ لذِلَ    ل
  َـكُمُ قِيلَۡ   ل  سَبِيۡ  فىِۡ لنفِْرُوۡل ِ لِ ّٰ  ل

   لرََضِيتۡمُۡ   ؕللاۡرَۡضِ  للىَِ لثَّاقلَتۡمُۡ
  نيۡاَ باِلحۡيَوٰةِ    للدُّ فمََا    ۚللاۡخِٰرَةِ مِنَ

نيۡاَ    للحۡيَوٰةِ   مَتاَعُ  للاۡخِٰرَةِ   فىِ     للدُّ
      قلَيِلٌۡ     للاَِّ 

39.   If  you  do not go forth,  
He  will  punish you with a 
painful  punishment, and He 
will replace you by people 
other than  you,  and  you 
will not harm Him at all. 
And Allah is Powerful over 
all things.  

بكُۡمۡ     تـَنفِۡرُوۡل   للاَِّ  �ذََلباً    يعُذَِّ
   للَِيمًۡا  �يرَۡكَُمۡ   قوَۡماً   يسَۡتبَدِۡلۡ    وَّ   ◌ۙ

وۡهُ    لاَ وَ  ُ  وَ    ؕشَيـۡٴًا   تضَُرُّ ّٰ  كلُِّ   �َٰ�    ل
ءٍ        قدَِيرٌۡ    شَۡ

40.  If you do not help him 
(Muhammad), then Allah 
did indeed  help him when 
those who disbelieved drove 
him out (of Makkah). The 
second of  two, when they 
two were in the cave, when 

    تـَنصُۡرُوۡهُ للاَِّ   نصََرَهُ فقَدَۡ ُ ّٰ لذِۡ ل
َ         كفََرُوۡل      للذَِّينَۡ          لخَۡرَجَهُ  ِٰ  ثاَ

     لذِۡ لثنۡينَِۡ   فىِ همَُا يقَُوۡلُ  لذِۡ للغۡاَرِ



he (Muhammad) said  to  
his companion: “Do not 
grieve, indeed Allah is with 
us.” Then Allah sent down 
His tranquility upon him 
and strengthened him with 
hosts which you did not see. 
And made the word of those 
who disbelieved the 
lowermost, and Allah’s 
Word - that was   the 
uppermost. And Allah is All 
Mighty, All Wise. 

    تحَۡزَنۡ   لاَ    لصَِاحِبهِٖ  َ   لنَِّ ّٰ   ۚمعَنَاَ   ل
   فاَنَزَۡلَ ُ ّٰ ۡ  سَكِينۡـَتهَٗ ل  �لَيَ ليَدََّهٗ وَ هِ

    بجِنُوُۡدٍ     لمَّۡ كلَمَِةَ    جَعلََ   وَ   ترََوۡهَا
فٰۡ�  كفََرُول للذَِّينَۡ   وَ   للسُّ   كلَمَِةُ ◌ؕ ِ ّٰ ل

 َ�ِ     ُ    وَ   للعُۡليۡاَؕ ّٰ  عزَِيزٌۡ    ل
   حَكِيمٌۡ 

41.          Go   forth,   light-
armed  and   heavy-armed,  
and   strive   with   your 
wealth   and    your   lives   
in    the    way   of Allah. 
That   is  better  for  you  if 
you did know.  

  لنِفِْرُوۡل   وَّ خِفَافاً ً جَاهِدُوۡل  وَّ ثقِاَلا
 سَبِيلِۡ   فىِۡ   لنَفُۡسِكُمۡ   وَ   باِمَۡوَللكُِمۡ 

 ِ ّٰ   ذلٰكُِمۡ   ؕل َّـكُمۡ خَيرٌۡ   ل  كُنتۡمُۡ لنِۡ
      تعَلۡمَُوۡنَ 

42.      If   it   had   been  a 
near   adventure  and  an 
easy journey, they would 
have followed you, but the 
distance seemed too far for 
them. And  they  will  swear  

   لوَۡ  كاَنَ قاَصِدًل  سَفَرًلوَّ  قرَِيبۡاًعرََضًا
تبَّعَُوۡكَ    لاَّ ٰـكِنۡۢ �لَيَهِۡمُ  بعَُدَتۡ وَل

قَّةُ    سَيحَۡلفُِوۡنَ  وَ  ؕ للشُّ ِ ّٰ لوَِ باِ



by Allah (saying):  “If  we  
had  been able, we would 
have gone out with you.”  
Destroying their own selves. 
And Allah knows, indeed 
they are liars.  

  َـرَجۡناَلسۡتطََعنۡاَ يهُلۡكُِوۡنَ  معَكَُمۡۚ لخَ
  وَ   ۚلنَفُۡسَهُمۡ  ُ ّٰ مُۡ  يعَلۡمَُ ل َِّل
َـكذِٰبوُۡنَ        ل

43.   May Allah forgive you 
(O Muhammad), why did 
you grant them permission, 
until became manifest to 
you those who told the 
truth, and you had known 
the liars. 

   عفََا ُ ّٰ   لذَِنتَۡ  لمَِ   ۚعنَكَۡ ل ّٰ لهَمُۡ  حَ

  َ   لكََ يتَبَينََّ  تعَلۡمََ  وَ  صَدَقُوۡلللذَِّينَۡ

ۡـكذِٰبينَِۡ        لل
44.     Those  who  believe in 
Allah  and the Last Day 
would not ask your 
permission to be exempted 
from fighting with their 
wealth and their lives. And 
Allah is Aware of those who 
are righteous.  

 يؤُۡمنِوُۡنَ     للذَِّينَۡ    يسَۡتـَاذِۡنكَُ    لاَ 
  ِ ّٰ   وَ باِ   للاۡخِٰرِ لليۡوَۡمِ اَهِدُوۡللنَۡ  يجُّ

  ُ وَ   ؕلنَفُۡسِهِمۡ  وَ باِمَۡوَللهِِمۡ ّٰ  �لَيِمٌۡۢ  ل
      باِلمۡتُقَّينَِۡ 

45.     Only   those   would  
ask   permission   of  you,  
who  do   not   believe  in 
Allah  and  the  Last  Day,  
and  whose  hearts  are in 
doubt. So they, in their 

اَ   لنمَِّ   للذَِّينَۡ يسَۡتاَذِْنكَُ  يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ
 ِ ّٰ   وَ  باِ  لرۡتاَبتَۡ  وَ  لاۡخِٰرِ للليۡوَۡمِ

    فهَُمۡ قُلوُۡبُهُمۡ  رَيبۡهِِمۡ فىِۡ



doubt,  are  hesitating.   َيترََدََّدُوۡن      
46. And if they had intended 
to   go   forth,  they  would 
have certainly made for it 
some preparation, but Allah 
disliked their being sent, so 
He made them lag behind, 
and it was said: “Sit among 
those who sit (at home).”  

ُـرُوۡجَ   لرََلدُول    لوَۡ   وَ  وۡل   للخۡ  لهَٗ    لاََ�دَُّ
  ةً ٰـكِنۡ �دَُّ ل   وَّ ُ كَرِهَ ّٰ لنبۢعِاَثهَُمۡ  ل

  قِيلَۡ  وَ  فثَبَطََّهُمۡ   معََ لقعُۡدُوۡل
      للقۡعِٰدِينَۡ 

47.   If they had gone out 
among you, they would not 
have added to you except 
trouble, and they indeed 
would have hurried about in 
your midst, seeking to cause 
sedition  among  you. And 
among  you  are  avid  
listeners to them. And Allah 
is Aware of the wrong doers.  

ا    فيِكُۡمۡ     خَرَجُوۡل   لوَۡ   زلَدُوۡكُمۡ    مَّ
  ً للاَِّ َ  وَّ  خَباَلا خِللٰكَُمۡ  وۡضَعُوۡل َلاَل

 فيِكُۡمۡ     وَ     ◌ۚ للفِۡتنۡةََ    يـَبغۡوُۡنكَُمُ 
عُّوۡنَ       وَ  ؕ  لهَمُۡ    ََ ُ ّٰ     ل �لَيِمٌۡۢ

      باِلظّلمِِينَۡ 
48.     Indeed, they had 
desired sedition before, and 
had   upset   matters   for  
you,   until  the  truth  came 
and the decree of Allah 
became  manifest  though 
they were averse. 

  َـقدَِ   لبتۡغَوَُلل  قبَلُۡ للفِۡتنۡةََ  قلَبَّوُۡلوَ  مِنۡ

    للاۡمُُوۡرَ لكََ ّٰ  جَآحَ  ءَ َـقُّ  ظَهرََ وَ للحۡ

ِ  لمَۡرُ  ّٰ       كرِٰهُوۡنَ    هُمۡ   وَ    ل



49.    And  among  them  is  
he who says: “Grant me 
permission  and  do  not put 
me   into   trial.”  Surely, 
they    have   fallen  into  
trial.   And      indeed,   Hell 
is surrounding the 
disbelievers. 

ۡ     لئۡذَنۡ       يقَُّوۡلُ       مَّنۡ     منِهُۡمۡ   وَ  لىِّ
ۡ     لاَ وَ    ؕسَقطَُوۡل   للفِۡتنۡةَِ    فىِ    للاََ      ؕتفَۡتِنىِّ
  لنَِّ وَ   لمَحُِيطَۡةٌۢ جَهـَنمََّ

ۡـكفِٰرِينَۡ        باِل
50.    If   good   befalls   you 
(O Muhammad), it grieves 
them. And  if  a calamity 
strikes you, they say: “We 
indeed took our precaution  
before hand.” And they  
turn  away while they are 
rejoicing. 

    تُصِبكَۡ لنِۡ لنِۡ   وَ  ۚتسَُؤۡهُمۡ حَسَنةٌَ
    مُصِيبۡةٌَ تُصِبكَۡ ۤ  قدَۡ يقَُّوۡلوُۡل لخََذۡناَ

  لمَۡرَناَ  قبَلُۡ  يتَوََلوَّ وَ مِنۡ هُمۡ  وَّ ل
   فرَِحُوۡنَ 

51.      Say:  “Never  shall  
we be struck  except what 
Allah  has  decreed for us.  
He is our protector.  And 
upon Allah let believers put 
their trust.”  

ۤ       لنَّۡ    قُل       يصُِّيبۡـَناَ  كَتبََ    مَا     للاَِّ
  ُ ّٰ َـناَۚ    ل     ل ِ   �ََ�   وَ     ۚمَوۡلٮٰناَ  هُوَ ّٰ  ل

      للمۡؤُۡمنِوُۡنَ    فلَيۡتَوََكلَِّ 
52.  Say: “Do  you  await for   
us   (anything) except one   
of   the    two  best things 
(martyrdom or victory),   

    هَلۡ قُلۡ ۤ ترََبصَُّوۡنَ   بنِاَ ۤ  لحِۡدَىللاَِّ
 وَ   ؕللحۡسُۡنيَينَِۡ    نترََبَصَُّ نحَنُۡ  لنَۡ بكُِمۡ



while   we  await   for     you     
that  Allah  will   afflict   you  
with a punishment  from  
Himself or at  our  hands. 
So  wait,  indeed   we  along  
with  you are waiting.” 

   يصُِّيبۡكَُمُ ُ ّٰ  ل  بعِذََلبٍ ۤ مِّنۡ  لوَۡ  عِندِۡهٖ
  فترََبَصَُّوۡلۤ  ۖ  باِيَدِۡينۡاَ  معَكَُمۡ لنِاَّ

      مُّترَبَصُِّوۡنَ 
53.     Say: “Spend  willingly 
or  unwillingly,  never  will  
it be  accepted  from  you.  
Indeed, you are disobedient 
people.”  

    طَوۡ�اً   لنَفِۡقُوۡل  قُلۡ  لنَّۡ    كَرۡهًا لوَۡ
  لنِكَُّمۡ   ؕمنِكُۡمۡ  يتُّقَبَلََّ  قوَۡماً كُنتۡمُۡ

      فسِٰقينَِۡ 
54.  And nothing prevents, 
from being accepted from 
them their contributions, 
except that they disbelieved 
in Allah and in His 
Messenger, and  they do not 
come to the prayer except 
they are lazy,  and   they  do 
not spend except they are 
unwilling. 

    مَا  وَ      لنَۡ   منَعَهَُمۡ  منِهُۡمۡ   تُقۡبلََ
  ۤ نفََقتُٰهُمۡ   للاَِّ مُۡ ََّرُوۡلكفََ ل   ِ ّٰ باِ

لوٰةَ   ياَتُۡوۡنَ   لاَ  وَ    برَِسُوۡلهِٖ وَ   للاَِّ   للصَّ
   ينُفِۡقُوۡنَ   لاَ  وَ  كُسَالىٰ وَهُمۡ  وَهُمۡ  للاَِّ

      كرِٰهُوۡنَ 
55.   So let not amaze you (O 
Muhammad), their wealth, 
nor their children. Allah 
only intends to punish  them 
through them in the life of 
the world, and  that  their  

    فلاََ  ۤ    لمَۡوَللهُمُۡ    تعُۡجِبكَۡ وَلاَ
   لوَۡلاَدُهُمۡ  اَ   يرُِيدُۡ لنمَِّ ُ ّٰ بهَُمۡ ل  لِيعُذَِّ

    فىِ بِهاَ نيۡاَللحۡيَوٰةِ  تزَۡهَقَ  وَ  للدُّ



souls  shall   pass  away  
while they are disbelievers.   ۡكفِٰرُوۡنَ هُمۡ  وَ   لنَفُۡسُهُم      
56.    And  they swear by 
Allah that they are from 
among you, while they are 
not of you, but they are a 
people who are afraid.  

  يحَلۡفُِوۡنَ وَ  ِ ّٰ مُۡ باِ َِّل    وَ لمَنِكُۡمۡؕ  هُمۡ مَا

ٰـكِنهَُّمۡ   مّنِكُۡمۡ     يفَّۡرَقُوۡنَ   قوَۡمٌ  وَل
57.  If they could find a 
refuge, or caves, or a place 
to enter (and hide), they 
would turn to it while they 
run heedlessly. 

   ملَجَۡاً يجَِدُوۡنَ لوَۡ   مغَرٰٰتٍ لوَۡ ً لوَۡ خَلا مُدَّ

      يجَمَۡحُوۡنَ   هُمۡ  وَ   للِيَهِۡ   لوََّلوَّۡل
58.   And   among  them are 
some  who   accuse    you (O 
Muhammad) in the matter 
of the (distribution of)  
charities. So if they are 
given thereof, they are 
pleased, but if they are not 
given thereof, behold, they 
are enraged. 

  منِهُۡمۡ وَ    يلَّمِۡزُكَ مَّنۡ دَقتِٰ فىِ   ۚللصَّ
 لنِۡ   وَ     رَضُوۡل     منِهۡاَ    لعُۡطُوۡل  فاَِنۡ 

    يعُطَۡوۡللمَّۡ ۤ هُمۡ  لذِلَمنِهۡاَ
      يسَۡخَطُوۡنَ 

59.  And if they had been 
content with what Allah and 
His Messenger had given 
them, and had said:  
“Sufficient is Allah  for  us. 
Allah  will  give  us  of His 

 وَ  مُۡ لوَۡ ََّل   ۤ رَضُوۡل   مَا ُ لتٰٮٰهُمُ ّٰ  ل
   قاَلوُۡل  وَ    رَسُوۡلهُٗۙ وَ  ُ  حَسۡبنُاَ ّٰ  ل

ُ    سَيؤُۡتِينۡاَ ّٰ  رَسُوۡلهُٗۙ    وَ   فضَۡلهِٖ   مِنۡ    ل



bounty, and (also) His 
Messenger. Indeed to Allah 
we are suppliants.”  

 ۤ     للىَِ   لنِاَّ ِ ّٰ       رٰغِبوُۡنَ   ل

60.  Zakat expenditures are  
only for the poor, and the 
needy, and those employed 
to administer thereof (the 
funds), and for attracting the 
hearts together (for Islam), 
and   for  those  in  bondage,  
and  for  those in debt, and 
for  Allah’s  cause,  and the 
wayfarer,  an  obligation  
from Allah.  And Allah is 
All Knower, All Wise. 

  اَ دَقتُٰ لنمَِّ   للصَّ  وَ للِفُۡقرََآءِ للمۡسَٰكِينِۡ
َّـفةَِ  وَ           �لَيَهۡاَ          للعۡمِٰلينَِۡ وَ     للمۡؤَُل

قاَبِ فىِ   وَ    قُلوُۡبُهُمۡ   للغۡرِٰمِينَۡ   وَ    للرِّ
  فىِۡ وَ  ِ سَبِيلِۡ ّٰ بِيلِۡ  وَ  ل  للسَّ   ؕلبنِۡ

  ِ  مِّنَ فرَِيضَۡةً ّٰ  وَ   ؕل ُ ّٰ  ليِمٌۡ �َ ل
      حَكِيمٌۡ 

61.  And  among  them  are  
those  who  hurt  the 
Prophet and say:  “He is 
(lending  his) ear (to every 
news).  Say: “He listens   to  
what  is  best  for you, he 
believes in Allah, and has  
faith  in  the believers, and 
is  a  mercy  to  those  who 
believe among you.” And 
those who hurt Allah’s 
Messenger, for them is a 
painful punishment. 

 وَ    للذَِّينَۡ منِهُۡمُ  للنبىََِّّ يؤُۡذُوۡنَ
    لذُُنُ    قُلۡ     ؕلذُُنٌ    هُوَ   يقَُوۡلوُۡنَ وَ  خَيرٍۡ
َّـ ِ    يؤُۡمِنُ   كُمۡ ل ّٰ  نُ يؤُۡمِ   وَ    باِ

  ّـِلذَِّينَۡ  رَحمَۡةٌ  وَ للِمُۡؤۡمنِِينَۡ لمٰنَوُۡل  ل
  للذَِّينَۡ  وَ  ؕمنِكُۡمۡ   يؤُۡذُوۡنَ  رَسُوۡلَ ِ ّٰ ل

      للَِيمٌۡ   �ذََلبٌ    لهَمُۡ 



62. They  swear by Allah to 
you (Muslims) so they can 
please you. And   Allah  and  
His Messenger have more 
right that they should be 
pleased, if they are believers.  

ِ    يحَلۡفُِوۡنَ  ّٰ َـكُمۡ   باِ   ۚليرُِضُۡوۡكُمۡ    ل
 وَ  ُ ّٰ    وَ    ل    رَسُوۡلهُٗۤ يرُّۡضُوۡهُ   لنَۡ   لحََقُّ

      مُؤۡمنِِينَۡ    كاَنوُۡل   لنِۡ 
63.  Do they  not  know that 
whoever opposes Allah and 
His Messenger,  then surely   
for    him  is   the  fire  of   
Hell  to abide therein. That 
is the great disgrace. 

  للَمَۡ    لنَهَّٗ يعَلۡمَُوۡلۤ اَدِدِ منَۡ َ  يحُّ ّٰ ل
   رَسُوۡلهَٗ وَ  خَالدًِل  جَهـَنمََّ ناَرَ    لهَٗ   فاَنََّ

     للعۡظَِيمُۡ    للخۡزِۡىُ    ذلٰكَِ  ؕ  فيِهۡاَ
64.      The hypocrites  fear 
lest  a   surah    should  be  
revealed about them,  
informing   them  of   what   
is in their hearts. Say: 
“Ridicule (as you wish). 
Indeed,  Allah will expose 
that which you fear.”  

     للمۡنُفِٰقُوۡنَ يحَذَۡرُ �لَيَهِۡمۡ  تَُ�َّلَ لنَۡ
  سُوۡرَةٌ  ئُهُمۡ  قُلِ  ؕقُلوُۡبِهِمۡ  فىِۡ  بمِاَتنُبَِّ

   ۚلسۡتهَۡزِءُوۡل َ لنَِّ ّٰ   ل  مَّامخُرِۡجٌ
   تحَۡذَرُوۡنَ 

65. And if you ask them, 
they will surely say: “We  
were only talking  idly and 
playing.” Say: “Is it at Allah 
and His verses and His 
Messenger that you were 
ridiculing.”  

 وَ    سَالَتۡهَُمۡ لٮَنِٕۡ اَليَـَقُوۡلنَُّ كُناَّ  لنمَِّ

  ؕنلَعۡبَُ وَ  نخَوُۡضُ  ِ  قُلۡ ّٰ  ليٰتٰهِٖ وَ  لبَاِ

      تسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   كُنتۡمُۡ  رَسُوۡلهِٖ وَ 



66.    “Make  no excuse. You 
have  indeed  disbelieved 
after your (confession of) 
belief.” If  We forgive  a  
party  of  you, We shall 
punish (another) party, 
because they have been 
criminals.  

    تعَۡتذَِرُوۡللاَ بعَدَۡ  كفََرۡتُمۡ قدَۡ
   ؕليمِۡاَنِكُمۡ    نـَّعفُۡ لنِۡ  طَآٮِٕفةٍَ عنَۡ

  بۡ مّنِكُۡمۡ ۢ  نـُعذَِّ مُۡ  طَآٮِٕفةًَ ََِّكاَنوُۡل  با
      مجُرِۡمِينَۡ 

67. The  hypocrite  men and   
the  hypocrite  women are   
from   one  another. They  
enjoin   what   is wrong, and 
forbid from  right, and 
withhold their hands (from 
spending). They have   
forgotten   Allah,   so He has 
forgotten them. Indeed,  the  
hypocrites,  it  is   they  who   
are the disobedient.  

  للمۡنُفِٰقتُٰ وَ  للمَۡنُفِٰقُوۡنَ   مِّنۡۢ بعَضُۡهُمۡ
ينَهۡوَۡنَ  وَ   باِلمۡنُكَۡرِ   ياَمُۡرُوۡنَ    ۘبعَضٍۡ 

  عنَِ   وَ للمۡعَۡرُوۡفِ   ؕليَدِۡيهَُمۡ يقَۡبضُِوۡنَ
َ   نسَُول ّٰ   لنَِّ   ؕفَنسَِيهَُمۡ   ل للمۡنُفِٰقينَِۡ

      للفۡسِٰقُوۡنَ   هُمُ 
68.  Allah has promised the 
hypocrite men and the 
hypocrite women and the 
disbelievers fire of Hell, they 
shall abide therein. It is 
sufficient for them. And 
Allah has cursed them, and 
for them is an enduring 
punishment.  

  ُ وَ�دََ ّٰ   ل للمۡنُفِٰقتِٰ  وَ للمۡنُفِٰقينَِۡ

ۡـكُفَّارَ وَ    ؕفيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ  جَهـَنمََّ  ناَرَ  لل

  وَ   ۚحَسۡبهُُمۡ  ِ�َ  َـعنَهَُمُ ُ ل ّٰ  لهَمُۡ  وَ   ۚل

      مُّقِيمٌۡۙ �ذََلبٌ 



69.   (You disbelievers are) 
like  those  before  you,  they  
were  mightier  than  you in  
strength, and more 
abundant in  wealth  and  
children.  So they enjoyed 
their portion (a while), so 
you enjoy your portion (a 
while)   as those  before  you  
did enjoy their  portion  (a 
while).  And  you indulged  
in  play and pastime, like 
that in which they indulged 
in play and pastime. Such 
are they whose deeds  have 
perished in the world and 
the Hereafter. And such are 
they who are the losers.  

 كاَنوُۡلۤ        قبَلۡكُِمۡ            مِنۡ         كاَلذَِّينَۡ 
    منِكُۡمۡ لشََدَّ ةً   وَّ قُوَّ ً لكَۡثرََ  لمَۡوَللا

  لوَۡلاَدلًؕ وَّ   بخِلاََقهِِمۡ فاَسۡتمَۡتعَُوۡل
كَمَا  بخِلاََقكُِمۡ   فاَسۡتمَۡتعَۡتمُۡ 

   لسۡتمَۡتعََ   قبَلۡكُِمۡ للذَِّينَۡ  مِنۡ
 كاَلذَِّىۡ     خُضۡتمُۡ    وَ   بخِلاََقهِِمۡ 

ۤٮكَِٕ   ؕخَاضُوۡل ٰ  لعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ  لوُل
نيۡاَ فىِ  ۤٮكَِٕ  وَ   ۚللاۡخِٰرَةِ  وَ  للدُّ ٰ هُمُ  لوُل

      للخۡسِٰرُوۡنَ 
70.  Has   there  not  reached  
them  the   news  of  those  
before  them.  The  people  
of  Noah,  and  (the tribes 
of) Aaad, and  Thamud, and 
the  people  of  Abraham, 
and the dwellers  of  Midian,  
and the towns overturned. 
Their messengers came to 
them with clear proofs. So 

ُ   ياَِِۡمۡ   للَمَۡ  قبَلۡهِِمۡ   مِنۡ    للذَِّينَۡ    نبَاَ
   قوَۡمِ    وَّ نوُۡحٍ    ثمَوُۡدَ  وَّ �اَدٍ قوَۡمِ  وَ ◌ۙ

مَدۡينََ  لصَۡحٰبِ  وَ  لبِرٰۡهِيمَۡ 
رُسُلهُُمۡ  لتَتَهُۡمۡ   ؕللمۡؤُۡتفَِكتِٰ وَ 

   ۚ باِلبۡيَنِّتِٰ  ُ  كاَنَ فمََا ّٰ  لِيظَۡلمَِهُمۡ  ل



Allah surely did not wrong  
them,  but they used to 
wrong themselves.  

  ٰـكِنۡ لنَفُۡسَهُمۡ  كاَنوُۡلۤوَل
      نَ يظَۡلمُِوۡ 

71. And  the  believing  men  
and the believing women  
are protecting friends of  
one  another. They  enjoin 
what is right and  forbid  
from  wrong,  and they  
establish  prayer  and   give   
the poor-due, and they  obey   
Allah   and His  Messenger.   
Those, Allah will have mercy 
upon   them.   Indeed,  Allah 
is  All  Mighty,  All  Wise. 

  وَ   بعَضُۡهُمۡ   للمۡؤُۡمنِتُٰ  وَ للمۡؤُۡمنِوُۡنَ
    ۘبعَضٍۡ لوَۡلِيآَءُ  باِلمۡعَرُۡوۡفِ  ياَمُۡرُوۡنَ

  ينَهۡوَۡنَ وَ   يقُِيمُۡوۡنَ  وَ  للمۡنُكَۡرِ عنَِ
  لوٰةَ   وَ للصَّ كوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ  يطُِيعُۡوۡنَ  وَ  للزَّ

 َ ّٰ ۤٮكَِٕ   ؕرَسُوۡلهَٗ  وَ   ل ٰ هُمُ  لوُل سَيرَحمَُۡ
 ُؕ ّٰ    ل َ   لنَِّ ّٰ       حَكِيمٌۡ    عزَِيزٌۡ   ل

72.  Allah    has   promised 
the  believing  men  and the  
believing  women  gardens 
underneath which  rivers   
flow,   they   will   abide   
therein,  and pleasant 
dwellings   in  gardens  of 
Eden.  And the greater  
(bliss)  is  the   pleasure  of 
Allah.  It  is   that  which is 
the  great  success.  

  ُ  وَ�دََ ّٰ للمۡؤُۡمنِتِٰ  وَ   للمۡؤُۡمنِِينَۡ    ل
  جَنتٍّ   تحَۡتهِاَتجَۡرِىۡ للاَۡۡرُٰ  مِنۡ

  خٰلدِِينَۡ    وَ فيِهۡاَ فىِۡ  طَيبِّةًَ مَسٰكِنَ
   مِّنَ    رِضۡوَلنٌ   وَ    ؕ�دَۡنٍ    جَنتِّ  ِ ّٰ ل
  للعۡظَِيمُۡ   للفۡوَۡزُ    هُوَ   ذلٰكَِ     ؕلكَۡبرَُ 



73. O Prophet, strive against    
the   disbelievers and    the     
hypocrites,  and  be     harsh     
upon    them.  And    their  
abode  is  Hell, and 
wretched is the destination.  

  ياٰۤيَهُّاَ ُ ۡـكُفَّارَ  جَاهِدِ للنبىَِّّ لل
 وَ   وَ  ؕ�لَيَهِۡمۡ   ل�لۡظُۡ وَ  للمۡنُفِٰقينَِۡ

  للمۡصَِيرُۡ بِئسَۡ وَ   ؕجَهـَنمَُّ  مَاوۡٮٰهُمۡ 
74. They swear by Allah 
that they did not say (any 
thing wrong). And indeed, 
they did say the word of 
disbelief, and did disbelieve 
after their   (accepting of) 
Islam. And they planned 
that which they were not 
(able) to attain. And they 
did not seek revenge except 
that Allah and His 
Messenger had enriched 
them of His bounty. Then if 
they repent, it will be better 
for them. And if they turn 
away, Allah will afflict them 
with a painful punishment 
in the world and the 
Hereafter. And there will 
not be for them on earth 
any protector,  nor helper. 

   ِ   يحَلۡفُِوۡنَ ّٰ  لقَدَۡ  وَ    قاَلوُۡلؕ     مَا    باِ
    كلَمَِةَ قاَلوُۡل ۡـكُفۡرِ  وَ لل  بعَدَۡ كفََرُوۡل

ُوۡل       وَ       لسِۡلاَمِهِمۡ   لمَۡ           بمِاَ       همَّ
ۤ        نقََمُوۡلۤ      مَا      وَ  ۚ    ينَاَلوُۡل  لنَۡ          للاَِّ

ُ      لغَۡنٮٰهُمُ   ّٰ   مِنۡ         رَسُوۡلهُٗ       وَ      ل
خَيرۡلً       يكَُ      يتَّوُۡبُوۡل     فاَِنۡ       ۚفضَۡلهِٖ 

مُۡ   بۡهُمُ    يتَّوََلوَّۡل   لنِۡ     وَ  ۚ  لهَّ ُ    يعُذَِّ ّٰ ل
نيۡاَ    فىِ    للَِيمًۡاۙ    �ذََلباً    ۚللاۡخِٰرَةِ   وَ    للدُّ

     مِنۡ       للاۡرَۡضِ    فىِ    لهَمُۡ    مَاوَ  لىٍِّ وَّ
لاَ        نصَِيرٍۡ     وَّ



75.   And  among  them are 
those who made a covenant 
with Allah (saying):  “If  He  
should give  us  of  His 
bounty, we will surely give 
charity, and we will surely 
be among the righteous.”  

َ      عهٰدََ       مَّنۡ     منِهُۡمۡ     وَ  ّٰ  لٮَنِٕۡ         ل
     فضَۡلهِٖ     مِنۡ    لتٰٮٰناَ قنََّ دَّ َـنصََّ ل

      للصّلحِِينَۡ    مِنَ     لنَكَُوۡننََّ وَ 
76.  Then  when  He  gave  
them  from His bounty, they 
hoarded it and turned away, 
and they become evasive.  

  ۤ ا   لتٰٮٰهُمۡ فلَمََّ   فضَۡلهِٖ مِّنۡ  بهِٖ بخَِلوُۡل
      مّعُۡرِضُوۡنَ     هُمۡ وَّ    توََلوَّْلوَ 

77.    So He  punished  them  
by  (putting)  hypocrisy  into  
their  hearts until the Day 
they shall meet Him, 
because they broke that 
(covenant) with Allah which 
they  had   promised  Him 
and because  they  used to 
lie. 

 قُلوُۡبِهِمۡ          فىِۡ        نفِاَقاً        فاَعَۡقبَهَُمۡ 
    للىِٰ  ۤ     يلَقۡوَۡنهَٗ     يوَۡمِ  لخَۡلفَُول    بمِاَ

  َ ّٰ  وَ  مَال   وَ �دَُوۡهُ  كاَنوُۡلبمِاَ
      يكَۡذِبوُۡنَ 

78.    Do they not know that  
Allah knows their secret and 
their private conversation, 
and  that  Allah  is the 
Knower of the unseen. 

    يعَلۡمَُوۡلۤللَمَۡ َ لنََّ ّٰ هُمۡ  يعَلۡمَُ  ل  سِرَّ

َ  لنََّ وَ  نجَوۡٮٰهُمۡ وَ  ّٰ     ۚللغۡيُوُۡبِ  �لَمُّ ل
79. Those  who  criticize the      
contributors among the   َۡللَذَِّين   �ينَِۡ يلَمِۡزُوۡنَ وِّ مِنَ  للمۡطَُّ



believers concerning (their)   
charities, and (also criticize) 
those  who   could  not  find  
(to   give  as charity) except 
their effort. So they ridicule    
them. Allah will  ridicule  
them. And for   them    is    a  
painful  punishment.   

  للمۡؤُۡمنِِينَۡ  دَقتِٰ فىِ لاَ  للذَِّينَۡ وَ  للصَّ
   يجَِدُوۡنَ فيَسَۡخَرُوۡنَ  جُهۡدَهُمۡ للاَِّ

ُ  سَخِرَ   منِهُۡمۡؕ ّٰ لهَمُۡ  وَ  نهُۡمۡ مِ   ل
      للَِيمٌۡ   �ذََلبٌ 

80. Ask forgiveness for them 
(O Muhammad), or do not 
ask forgiveness for them. If 
you should ask forgiveness 
forthem  seventy  times, 
Allah will never forgive 
them. That is because they  
disbelieved in Allah and His 
Messenger. And Allah does 
not guide disobedient people.  

 لهَمُۡؕ  تسَۡتغَفِۡرۡ    لاَ    لوَۡ     لهَمُۡ    لسِۡتغَفِۡرۡ 
    تسَۡتغَفِۡرۡ لنِۡ   سَبعۡينَِۡ لهَمُۡ ةً  فلَنَۡ مَرَّ

  ُ يغَّفِۡرَ ّٰ   ذلٰكَِ   ؕلهَمُۡ   ل مُۡ ََِّكفََرُوۡلبا 
 ِ ّٰ ِ   وَ    باِ ُ   وَ     ؕهٖ رَسُوۡل ّٰ يهَدِۡى    لاَ    ل

      للفۡسِٰقينَِۡ    للقۡوَۡمَ 
81. Those who remained 
behind (from Tabuk), 
rejoiced in their staying 
after (the departure of) the 
Messenger of Allah, and 
they disliked to strive with 
their wealth and their lives 
in the cause of Allah, and 
they said: “Do not go forth 

  فرَِحَ  خِلفَٰ  بمِقَۡعدَِهِمۡ للمۡخَُلفَُّوۡنَ
  رَسُوۡلِ  ِ ّٰ  وَ ل اَهِدُوۡلكرَِهُوۡلۤ  يجُّ  لنَۡ

 باِمَۡوَللهِِ    وَ مۡ ِ  سَبِيلِۡ  فىِۡ لنَفُۡسِهِمۡ ّٰ  ل
َـرِّؕ     فىِ    تنَفِۡرُوۡل     لاَ      قاَلوُۡلوَ  قُلۡ      للحۡ



in the heat.” Say: “The fire 
of Hell is more intense in 
heat,”  if  only  they  could 
understand. 

  ناَرُ  ل لشََدُّ جَهـَنمََّ كاَنوُۡل  لوَۡ   ؕحَرًّ
      يفَۡقَهُوۡنَ 

82.  So  let  them  laugh a 
little, and  they  will weep 
much, as  the  recompense 
for  what  they used to earn.  

  ً فلَيۡـَضۡحَكُوۡل  وَّ  قلَيِلاۡ   ۚكَثيرِۡلًليۡبَكُۡوۡل
 ۢ       يكَۡسِبوُۡنَ    كاَنوُۡل  بمِاَ   جَزَآءً

83.  So if Allah brings you 
back (from the  campaign)  
to  a party (hypocrites)  of 
them,  and they ask your 
permission to  go  out (to 
fight), say: “You  will  never  
go  out  with  me, ever,  and  
you will never fight  along 
with me (against) an enemy. 
Indeed, you were content 
with sitting  the  first  time,  
so you sit with those who 
stay behind.”  

     جَعكََ رَّ    فاَِنۡ  ُ ّٰ     ل  طَآٮِٕفةٍَ   للىِٰ
  للِخُۡرُوۡجِ     فاَسۡتـَاذْنَوُۡكَ    مّنِهُۡمۡ

  فقَُل   تخَرُۡجُوۡللنَّۡ لنَۡ  وَّ  لبَدًَلمَعَِ

  ل مَعَِ تُقاَتلِوُۡل رَضِيتۡمُۡ  لنِكَُّمۡ   ؕ�دَُوًّ
  باِلقُۡعُوۡدِ  لَ ةٍ لوََّ   مَرَّ  معََ فاَقعُۡدُوۡل

فِينَۡ     للخۡلِٰـ
84. And do not (O 
Muhammad) pray  over  
any  of  them who  has  died, 
ever, nor stand at his grave. 
Indeed,  they disbelieved in 
Allah  and  His  Messenger,  

مَّاتَ   مّنِهُۡمۡ    لحََدٍ   �َٰ�ٓ   تُصَلِّ    لاَ   وَ 
لاَ    لبَدًَل    تقَُمۡ     وَّ هٖؕ �َٰ� مُۡ   قبرَِۡ َِّل

ِ    كفََرُوۡل ّٰ مَاتُوۡل   وَ    رَسُوۡلهِٖ   وَ     باِ



and they  died  while  they  
were  disobedient.   َفسِٰقُوۡنَ    هُمۡ و      
85.    And  let  not amaze  
you their wealth and their 
children. Allah only intends  
that He punishes them 
thereby  in  the   world,   
and    their  souls   should 
depart   while  they  are 
disbelievers.  

  ؕلوَۡلاَدُهُمۡ  وَ   لمَۡوَللهُمُۡ   تعُجِۡبكَۡ   لاَ   وَ 
اَ     يرُِيدُۡ    لنمَِّ ُ ّٰ بهَُمۡ    لنَۡ    ل بِهاَ    يعُّذَِّ

  فىِ  نيۡاَ  وَ للدُّ  هُمۡ وَ  لنَفُۡسُهُمۡ تزَۡهَقَ
   كفِٰرُوۡنَ 

86. And when a surah was 
revealed  (enjoining)  that  
believe  in  Allah and strive 
along with His Messenger, 
those of wealth among  them   
asked  your permission (to 
be exempted)  and  said:  
“Leave us (behind), to be 
with those who sit (stay).” 

ۤ  وَ    لذِلَ   سُوۡرَةٌ لنُزِۡلتَۡ   لمٰنِوُۡللنَۡ ِ ّٰ باِ

 وَ    معََ جَاهِدُوۡل  لسۡتـَاذۡنَكََ رَسُوۡلهِِ

وۡلِ    لوُلوُل  ذرَۡناَ   قاَلوُۡل   وَ     منِهُۡمۡ    للطَّ

عَ    نكَُنۡ        للقۡعٰدِِينَۡ   مَّ
87.  They were content that 
they be  with  those  who 
stay behind (at home).  And  
seal was placed upon their  
hearts, so they do not 
understand.  

  رَضُوۡل   يكَُّوۡنوُۡلباِنَۡ  للخۡوََللفِِ مَعَ
  طُبعَِ وَ    قُلوُۡبِهِمۡ �َٰ�  لاَ فهَُمۡ

      يفَۡقَهُوۡنَ 
88.      But  the  Messenger 
and    those    who  believe   ٰـكِنِ سُوۡلُ ل   للذَِّينَۡ وَ  للرَّ  معَهَٗ لمٰنَوُۡل



with   him    strive    with 
their   wealth    and   their 
lives.    And  those,   for   
them   are    the     good  
things.   And     it    is  those 
who  will  be  the  successful.  

 جَاهَدُ    ؕلنَفُۡسِهِمۡ  وَ  باِمَۡوَللهِِمۡ وۡل
ۤٮكَِٕ وَ  ٰ ۤٮكَِٕ   وَ     للخۡيرَۡتُٰ   لهَمُُ     لوُل ٰ  لوُل

      للمۡفُۡلحُِوۡنَ   هُمُ 
89.       Allah   has  prepared 
for   them   gardens 
underneath which  rivers  
flow,  wherein  they  will  
abide. That is the great 
success.  

ُ    لَ�دََّ  ّٰ مِنۡ   تجَۡرِىۡ    جَنتٍّ    لهَمُۡ     ل
   ذلٰكَِ  ؕفيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ  للاَۡۡرُٰ تحَۡتهِاَ
ۡـفَوۡزُ        للعۡظَِيمُۡ     لل

90. And those with excuses 
among the wandering Arabs 
came, that permission  
might  be given to them (to  
exempt). And   those  who 
lied  to Allah  and  His 
Messenger sat (at  home).  
There  will  strike  those  
who  disbelieved among 
them a painful punishment.  

    جَآءَ وَ رُوۡنَ للاۡعَۡرَلبِ  مِنَ للمۡعُذَِّ
         قعَدََ       وَ         لهَمُۡ         لِيؤُۡذنََ
َ   كَذَبوُۡل للذَِّينَۡ  ّٰ   ؕ رَسُوۡلهَٗ  وَ  ل

   منِهُۡمۡ  كفََرُوۡل للذَِّينَۡ سَيصُِيبُۡ
      للَِيمٌۡ �ذََلبٌ 

91.  Not  upon  the  weak,  
nor  upon  the   sick,  nor  
upon  those  who do not  
find anything to spend, is 

  َـيسَۡ عفََآءِ    �ََ�    ل     للضُّ  �ََ�   وَلاَ
     وَلاَ     للمۡرَۡضٰ  �ََ�    َّ لاَ    ذِينَۡ لل



any blame (that  they  
stayed  at home), when they 
are sincere to Allah and His 
Messenger. There is not  
any  ground (for blame) 
upon those who do right. 
And  Allah  is  Oft 
Forgiving,  Merciful.  

      يجَِدُوۡنَ     ينُفِۡقُوۡنَ   مَا  لذِلَ   حَرَجٌ
  ِ نصََحُوۡل ّ ِٰ      ؕرَسُوۡلهِٖ وَ  �ََ� مَا

  ُ  وَ      ؕسَبِيلٍۡ     مِنۡ   للمۡحُۡسِنِينَۡ ّٰ ل
حِيمٌۡۙ   غفَُوۡرٌ        رَّ

92.  Nor  (is the blame)  
upon  those  who,  when  
they came to  you  (asking)  
that  you should  mount 
them, you said: “I  can  not  
find   anything  to mount 
you upon (for riding).” They 
turned back and their eyes 
overflowed with tears out of 
grief  that  they  did not find 
the means to spend.  

  لاَ   لذِلَ للذَِّينَۡ  �ََ� وَّ ۤ  لتَوَۡكَ مَا
      قُلتَۡ   لتِحَۡمِلهَُمۡ ۤ ۤ   لجَِدُ  لاَ ماَ

لكُُمۡ   لَ�يۡنُُهُمۡ  وَّ  توََلوَّْل �لَيَهِۡ  لحمَِۡ
      تفَِيضُۡ     مِنَ مۡعِ     حَزَناً   للدَّ للاََّ

      ينُفِۡقُوۡنَؕ   مَا    يجَِدُوۡل
93.   The   ground   (for  
blame)  is  only  upon  those 
who ask permission of you  
(for exemption  to stay at 
home) while they are rich. 
They are  content  that they 
be with those  who  stay 
behind. And  Allah  has 

اَ   لنمَِّ بِيلُۡ لذَِّينَۡ ل �ََ� للسَّ
   ۚ  لغَۡنِيآَءُ      هُمۡ    وَ     يسَۡتاَذِْنوُۡنكََ 

       يكَُّوۡنوُۡل     باِنَۡ     رَضُوۡل معََ  
  َـوَللفِِۙ   وَ  للخۡ ُ  طَبعََ ّٰ قُلوُۡبِهِمۡ     �َٰ�    ل



placed  seal  upon their  
hearts  so  they do not know.   ۡيعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    فهَُم             
94. They will  make excuses 
to you when you return to 
them. Say: “Make no excuse, 
never shall we believe  you.  
Allah  has indeed informed 
us of your news.  And Allah 
will observe your deeds, and 
His Messenger. Then you 
will  be  brought  back  to  
the Knower of the unseen 
and the seen. Then He will 
inform you of what you used 
to do.” 

   للِيَكُۡمۡ   يعَۡتذَِرُوۡنَ   رَجَعۡتمُۡ  لذِلَ
  قُل  ؕللِيَهِۡمۡ   لاَّ  تعَۡتذَِرُوۡل  نـُّؤۡمِنَ لنَۡ
  َـكُمۡ   قدَۡ ل َـباَّنَاَ  ن ُ ّٰ  ل  وَ  ؕلخَۡباَرِكُمۡ مِنۡ

  سَيرَىَ ُ ّٰ   رَسُوۡلهُٗ  وَ  عَمَلكَُمۡ ل ثُمَّ
  تُرَدّوُۡنَ    �لٰمِِ للىِٰ هاَدةَِ  وَ للغۡيَبِۡ للشَّ

ئكُُمۡ     تعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ  بمِاَ   فيَنُبَِّ
95.   They  will  swear by 
Allah to you  when you 
return to them that  you  
may  turn  away  from  
them.  So  turn away from 
them. Indeed, they are  
unclean,  and   their    abode   
is   Hell, a  recompense  for  
what  they used to earn.  

   سَيحَۡلفُِوۡنَ ِ ّٰ َـكُمۡ باِ   ل  لنقْلَبَتۡمُۡ لذِلَ
   فاَعَۡرِضُوۡل  ؕعنَهُۡمۡ  لتِعُۡرِضُوۡلللِيَهِۡمۡ

مُۡ   ؕعنَهُۡمۡ  َِّرِجۡسٌ  ل   َّمَاوۡٮٰهُمۡ  و
   ۚجَهـَنمَُّ  ۢ َ  بمِاَجَزَآءً انوُۡل ك

     يكَۡسِبوُۡنَ 
96. They (the hypocrites) 
swear  to  you that you may   ََـكُمۡ  يحَلۡفُِوۡن   ل فاَِنۡ   ۚعنَهُۡمۡ لترَِضَۡوۡل



be  pleased   with  them, but 
if you are pleased with 
them, certainly Allah is not 
pleased with the people who 
are disobedient.  

َ   فاَِنَّ   عنَهُۡمۡ    ترَۡضَوۡل ّٰ يرَۡضٰ   لاَ   ل
      للفۡسِٰقينَِۡ  للقۡوَۡمِ  عنَِ 

97.   The wandering Arabs 
are   stronger   in  disbelief 
and hypocrisy, and more 
likely  not  to   know  the 
limits which Allah has 
revealed to His Messenger. 
And Allah is All Knower, 
All Wise. 

     للاَۡعَۡرَلبُ  نفَِاقاً  وَّ    كُفۡرًل لشََدُّ
 وَّ       للاََّ   لجَۡدَرُ ۤ    حُدُوۡدَ   يعَلۡمَُوۡل ماَ

   لنَزَۡلَ  ُ ّٰ    ل ُ   وَ   ؕ  رَسُوۡلهِٖ    �َٰ� ّٰ ل
      حَكِيمٌۡ    �لَيِمٌۡ 

98.   And  among  the 
wandering Arabs  are some 
who take that which they 
spend (for Allah) as a loss, 
and they await for you (evil)  
turns of fortune. Upon them 
will be the misfortune of 
evil. And Allah is All 
Hearer, All Knower.  

 مَا    يتََّّخِذُ    منَۡ    للاۡعَۡرَلبِ      مِنَ    وَ 

  بكُِمُ  يترََبَصَُّ  وَّ  مغَرَۡماًينُفِۡقُ

وَآٮِٕرَ      ؕللدَّ وۡءِ    دآَٮِٕرَةُ   �لَيَهِۡمۡ   ؕللسَّ

ُ وَ  ّٰ يعٌۡ    ل ِ    �لَيِمٌۡ    ََ
99. And among the 
wandering Arabs are some 
who believe in Allah and the  
Last Day, and take that 
which they spend  as  means  

  وَ    للاۡعَۡرَلبِ مِنَ   نُ يؤُّۡمِ منَۡ ِ ّٰ باِ
 وَ    يتََّخِذُ  وَ  للاۡخِٰرِ لليۡوَۡمِ  ينُفِۡقُ ماَ



of  nearness  to  Allah, and 
(for) the Messenger’s 
invocations. Behold, indeed  
it  is  a means  of  nearness   
for  them.  Allah  will  admit 
them to His  mercy. Indeed, 
Allah is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

    عِندَۡ قُرُبتٍٰ ِ ّٰ  وَ ل سُوۡلِ صَلوَتِٰ   ؕللرَّ
 ۤ اَ  للاََ َِّل       مُۡ    قُرۡبةٌَ سَيدُۡخِلهُُمُ    ؕلهَّ

 ُ ّٰ   ل    رَحمَۡتهِٖ فىِۡ  لنَِّ ؕ◌ َ ّٰ غفَُوۡرٌ  ل
حِيمٌۡ        رَّ

100.   And  the  first  to  lead  
the  way,  of the Muhajirin    
and    the  Ansar, and  those  
who  followed   them   in    
goodness, Allah  is   pleased   
with   them  and  they  are     
pleased   with  Him.   And    
He   has prepared   for  
them  gardens underneath 
which  rivers flow,   wherein   
they  will  abide  forever. 
That  is the great triumph.  

  وَللسّبقُِوۡنَ  لوُۡنَ للمۡهُجِٰرِينَۡ  مِنَ للاۡوََّ
 وَ    وَ للاۡنَصَۡارِ  لتبَّعَُوۡهُمۡ للذَِّينَۡ

   باِحِۡسَانٍۙ ضَِ  رَّ ُ ّٰ  رَضُوۡل وَ  عنَهُۡمۡ ل
       لهَمُۡ     لَ�دََّ    وَ  عنَهُۡ  تجَۡرِىۡ   جَنتٍّ

ۤ     خٰلدِِينَۡ   للاَۡۡرُٰ     تحَۡتهَاَ   ؕلبَدًَل   فيِهۡاَ
ۡـفَوۡزُ   ذلٰكَِ        للعۡظَِيمُۡ    لل

101. And among those 
around you of the 
wandering Arabs are 
hypocrites, and among the 
people of AlMadinah. They 
persist in hypocrisy. You (O 
Muhammad) do not know 

  وَ    حَوۡلـَكُمۡ ممِنَّۡ  للاۡعَۡرَلبِ مِّنَ
 لمَرَدُوۡ  ۛ   للمۡدَِينۡةَِ  لهَۡلِ مِنۡ وَ  ◌ۛ◌ؕ    مُنفِٰقُوۡنَ 

  نحَنُۡ   ؕتعَلۡمَُهُمۡ   لاَ  فاَقِ للنِّ �ََ�



them. We know them. We 
shall punish them twice, 
then they will be returned to 
a great punishment.  

بُهُمۡ  ؕنـَعلۡمَُهُمۡ  تينَِۡ   سَنعُذَِّ رَّ   مَّ ثُمَّ
       ۚعَظِيمٍۡ    �ذََلبٍ    للىِٰ    يرَُدّوُۡنَ 

102. And others who have 
acknowledged their sins. 
They had mixed a righteous 
deed and another that was 
evil.  It  may be that Allah 
will turn unto them in 
forgiveness. Indeed, Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

 بذُِنوُۡبِهِمۡ    ل�ترَۡفَُوۡل  لخَٰرُوۡنَ  وَ 
  ً عَ خَلطَُوۡل   مَلا ًـا ئاًؕ  لخَٰرَ وَّ صَالحِ  سَيِّ

ُ    عَسَ  ّٰ  ◌ؕ لنَِّ    �لَيَهِۡمۡ    يتَّوُۡبَ    لنَۡ     ل
 َ ّٰ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ    ل       رَّ

103. Take from their wealth 
a charity, (in order) to purify  
them  and  sanctify  them   
with    it,  and   pray for 
them. Indeed, your  prayers  
are  (a  source  of)  security  
for  them.  And  Allah is All 
Hearer, All Knower. 

   خُذۡ   لمَۡوَللهِِمۡ مِنۡ  تُطَهِّرُهُمۡ صَدَقةًَ
يهِۡمۡ وَ    تُزَكِّ  وَ بِهاَ   ؕ�لَيَهِۡمۡ صَلِّ  لنَِّ

  صَلوٰتكََ  مُۡ سَكَنٌ ُ   وَ  ؕلهَّ ّٰ يعٌۡ  ل ِ ََ
      �لَيِمٌۡ 

104. Do they not know  that   
Allah  is  He  who accepts  
repentance from  His slaves, 
and receives charities.  And   
that Allah is He who accepts 
repentance, the Merciful.  

َ  لنََّ  يعَلۡمَُوۡلۤ للَمَۡ  ّٰ   ل للتوَّۡبةََ  يقَۡبلَُ هُوَ
  عنَۡ  دَقتِٰ  ياَخُۡذُ وَ عِباَدِهٖ  لنََّ  وَ  للصَّ
 َ ّٰ حِيمُۡ    للتوََّّلبُ    هُوَ    ل       للرَّ



105.  And say:  “Do  (as you   
will),   for   Allah  will see 
your deeds, and His 
Messenger, and the 
believers. And  you   will  be  
returned  to  the Knower  of  
the  unseen  and  the seen.  
Then  He  will   inform   you   
of what  you  used   to   do.” 

ُ فسََيرَىَ  لعۡمَلوُۡل قُلِ وَ  ّٰ عَمَلكَُمۡ  ل
 وَ   للىِٰ  سَترُدَّوُۡنَ  وَ   ؕللمۡؤُۡمنِوُۡنَ  وَ رَسُوۡلهُٗ

هاَدةَِ  وَ    للغۡيَبِۡ    �لٰمِِ  ئكُُمۡ    للشَّ فيَنُبَِّ
       ۚتعَۡمَلوُۡنَ  كُنتۡمُۡ  بمِاَ

106.       And   others  who 
await  Allah’s  decree, 
whether  He  will  punish 
them or will forgive them.  
And Allah is All Knowing, 
All Wise. 

  لخَٰرُوۡنَ  وَ    لاِمَۡرِ مُرۡجَوۡنَ ِ ّٰ  لمَِّال
  بُهُمۡ ُ  وَ  ؕ�لَيَهِۡمۡ  يتَوُۡبُ  وَلمَِّايعُذَِّ ّٰ ل

      حَكِيمٌۡ �لَيِمٌۡ 
107. And  those who took a 
mosque for (causing) harm 
and disbelief, and (to create) 
division among the believers, 
and  as  a   station   for   
those who  warred  against  
Allah and  His   Messenger   
before. And they will indeed  
swear:   “We   did  not   
intend  except good.” And  
Allah  bears witness that  
they  are  certainly liars. 

  وَ  ذَُوۡلللذَِّينَۡ   لتخَّ  ضِرَلرًلمَسۡجِدًل
  تفَۡرِيقۡاًۢ وَّ  كُفۡرًلوَّ   بينََۡ للمۡؤُۡمنِِينَۡ
  لرِۡصَادلًوَ  نَۡ   حَارَبَ لمِّ َ ّٰ رَسُوۡلهَٗ وَ ل

 قبَلُۡ  ۤ  لنِۡ  ليَحَۡلفُِنَّ وَ   ؕمِنۡ   لرََدۡناَ للاَِّ
ُ ل وَ   ؕللحۡسُۡنىٰ  ّٰ   مُۡ يشَۡهدَُ َِّل 

َـكذِٰبوُۡنَ        ل



108. Do not stand (for 
prayer) therein, ever. The 
mosque whose foundation 
was laid on righteousness 
from the first day, is more 
worthy  that  you  stand  
therein (to pray). In it are 
men who love to purify 
themselves. And Allah loves 
those who purify 
themselves.  

سَ     لمَسَۡجِدٌ  ؕ   لبَدًَل   فيِهِۡ    تقَُمۡ   لاَ   لسُِّ
لِ     مِنۡ     للتقَّۡوىٰ   �ََ�   لحََقُّ    يوَۡمٍ    لوََّ
بِوُّۡنَ    رِجَالٌ  فيِهِۡ      ؕفيِهِۡ     تقَُوۡمَ    لنَۡ   يحُّ

  ُ   وَ    ؕ يتَّطََهَّرُوۡللنَۡ ّٰ    ل يحُبُِّ
هِّرِينَۡ        للمۡطَُّ

109.     Is   it   then   he   who 
laid the foundation of his 
building on righteousness 
from   Allah  and    His 
pleasure   better,  or he who 
laid the foundation of his 
building on the edge of a 
precipice about to collapse, 
so it collapsed with him into 
the fire of Hell. And  Allah  
does not guide the people 
who are the wrongdoers.  

سَ     لفَمََنۡ  نيۡاَنهَٗ     لسََّ ٰ    بُ  تقَۡوىٰ    �ََ�
     مِنَ  ِ ّٰ   لمَۡ       خَيرٌۡ      رِضۡوَلنٍ     وَ    ل

سَ    مَّنۡ   نيۡاَنهَٗ     لسََّ شَفاَ     �َٰ�     بُ
     فاَۡاَرَ     هَارٍ     جُرُفٍ  ناَرِ     فىِۡ   بهِٖ

ُ   وَ    ؕجَهـَنمََّ  ّٰ للقۡوَۡمَ    يهَدِۡى  لاَ    ل
      للظّلمِِينَۡ 

110.  Their building which 
they built will not cease to 
be a doubt in their hearts 
until that their hearts are 

نيۡاَُمُُ        يزََللُ    لاَ    بنَوَۡل      للذَِّىۡ      بُ
  رِيبۡةًَ    قُلوُۡبِهِمۡ فىِۡ ۤ عَ  لنَۡ للاَِّ تقَطََّ



torn to pieces. And Allah is 
All Knowing, All Wise.  ۡوَ  ؕ  قُلوُۡبُهُم     ُ ّٰ    حَكِيمٌۡ �لَيِمٌۡ   ل
111.    Indeed,  Allah  has 
purchased  from  the 
believers  their   lives   and  
their  wealth  (in  exchange) 
for  that  theirs  shall be the 
Paradise. They fight in  the     
way of Allah, so  they  kill   
and are killed. A true 
promise  (binding)   upon  
Him in the Torah   and    the  
Gospel  and  the Quran. 
And who  fulfills  His  
covenant  more  than  Allah.  
So  rejoice in your   bargain  
that  which  you have 
contracted. And  it  is  that  
which  is  the  great success.  

  لنَِّ  َ ّٰ   لشۡترَىٰل  ؤۡمنِِينَۡ للمُۡ مِنَ
    وَ لنَفُۡسَهُمۡ لهَمُُ  باِنََّ لمَۡوَللهَمُۡ

   للجۡـَنةََّ   يقُاَتلِوُۡنَ   فىِۡ ◌ؕ  سَبِيلِۡ ِ ّٰ ل
�لَيَهِۡ  دًلوَ�ۡ  يقُۡتلَوُۡنَ  وَ   فيَقَۡتلُوُۡنَ 

  حَقًّا ◌ؕ   للقُۡرۡلنِٰ وَ  للاۡنجِِۡيلِۡ وَ  للتوَّۡرٰٮةِ فىِ
  منَۡ وَ    بعِهَۡدِهٖ لوَۡفىٰ ِ مِنَ ّٰ  ل
  ببِيَعِۡكُمُ  اسۡتـَبشِۡرُوۡلفَ   باَيعَۡتمُۡ للذَِّىۡ

    للعۡظَِيمُۡ   للفۡوَۡزُ    هُوَ    ذلٰكَِ   وَ ◌ؕ   بهِٖ 
112. Those who turn 
repentant (to Allah), those 
who worship (Him), those 
who praise  (Him),  those 
who fast, those who bow 
down, those who fall 
prostrate (in prayer),  those  
who  enjoin     the     right    

  َـامِدُوۡنَ  للعۡبٰدُِوۡنَ للتاَّٮِٕۤبوُۡنَ للحۡ
 ۤ  للسّا  ٮِٕحُوۡنَ  للسّجِدُوۡنَ للرّكِعُوۡنَ

   للناَّهُوۡنَ  وَ    باِلمۡعَۡرُوۡفِ  للاۡمِٰرُوۡنَ
 لحِدُُوۡدِ  للحۡـٰفِظُوۡنَ  وَ  للمۡنُكَۡرِ   عنَِ 



and   who  forbid  from  the    
wrong  and  those  who   
observe the limits (ordained) 
of Allah.  And  give  good 
tidings   to   believers.  

 ّٰ ِ  ل رِ    وَ    ؕ◌    للمۡؤُۡمنِِينَۡ   بشَِّ

113.    It  is  not  for  the  
Prophet, and  those  who  
believe,  that  they  ask  for 
the forgiveness for the 
idolaters  even  though  they 
may  be  near  of  kin,  after  
it  has become clear to them 
that they are companions of 
Hell fire.  

  مَا   للذَِّينَۡ وَ  للِنبىَِِّّ كاَنَ ۤ  لنَۡ لمٰنَوُۡل
  ۡ يسَّۡتغَفِۡرُوۡل   مُشۡرِكِينَۡ للِ كاَنوُۡلۤ  لوَۡ وَ

َ   مَا    بعَدِۡ    مِنۡۢ   قُرۡبىٰ    لوُلىِۡ  لهَمُۡ    تبَينََّ
مُۡ  ََّللجۡحَِيمِۡ    لصَۡحٰبُ   ل      

114. And Abraham’s prayer  
for the forgiveness  of  his 
father was not except 
because of  a  promise,  he  
had  promised it to him, but  
when  it  had   become clear 
to him  that  he  (father) was 
an enemy to Allah, he 
(Abraham) disowned him. 
Indeed, Abraham was soft 
of heart,  forbearing.  

     مَا   وَ  لبِرٰۡهِيمَۡ      لسۡتغِفَۡارُ    كاَنَ

    لاِبَِيهِۡ  ۤ     ةٍ مَّوۡ�ِدَ     عنَۡ     للاَِّ �دََهَا  وَّ

ا     ليِاَّهُ   فلَمََّ ۚ◌     َ        تبَينََّ  �دَُوٌّ   لنَهَّٗ     لهَٗۤ

  ِ َّ ِّٰ َ ل   لنَِّ   ؕمنِهُۡ  تبرَََّ لهٌ لبِرٰۡهِيمَۡ  لاَوََّ

      حَليِمٌۡ 
115.  And Allah  would not 
let  a people  astray   after    َكاَنَ    مَا و     ُ ّٰ  بعَدَۡ    قوَۡماًۢ    لِيـُضِلَّ     ل



when  He  has  guided them 
until  He  has  made clear to 
them what they should 
avoid. Indeed, Allah  is  the 
All Knower of every thing. 

    هَدٮٰهُمۡ لذِۡ ّٰ َ حَ   يبُينَِّ   ؕيتَقَُّوۡنَ  مَّالهَمُۡ

  َ   لنَِّ ّٰ       �لَيِمٌۡ    ءٍ شَۡ     بِكُلِّ    ل
116. Indeed, to Allah 
belongs  the sovereignty of 
the heavens  and  the  earth. 
He   gives   life   and   He   
causes  death. And you do 
not have,  other than Allah, 
any  protecting friend,  nor 
a helper.  

    لنَِّ  َ ّٰ موٰتِٰ    مُلكُۡ    لهَٗ   ل للسَّ
يتُۡ   وَ    يحُىٖۡ     ؕللاۡرَۡضِ وَ   مَا   وَ  ؕ   يمُِ

  َـكُمۡ   مِّنۡ ل ِ دُوۡنِ ّٰ   ل لىٍِّ مِنۡ لاَ  وَّ وَّ
      نصَِيرٍۡ 

117. Allah has indeed turned  
with forgiveness to the 
Prophet, and the Muhajirin,  
and the   Ansar, those   who   
followed  him  in  the  hour   
of hardship. After the hearts    
of    a  party   of    them  had  
almost deviated (from the 
right path), then He forgave  
them. Indeed, He was  to  
them Kind,  Most  Merciful. 

َـقدَْ   تاَّبَ  ل ُ ّٰ  �ََ� ل ِ هجِٰرِينَۡ للمُۡ وَ للنبىَِّّ

  للاۡنَصَۡارِ وَ    لتبَّعَُوۡهُ للذَِّينَۡ  سَاعةَِ فىِۡ
  يزَِيغُۡ    كاَدَ    مَا   بعَۡدِ   مِنۡۢ  للعُۡسۡرَةِ

  قُلوُۡبُ    ثُمَّ  مّنِهُۡمۡ فرَِيقٍۡ   ؕ�لَيَهِۡمۡ تاَبَ
حِيمٌۡۙ    رَءُوۡفٌ   بِهِمۡ   لنِهَّٗ         رَّ

118. And upon the three,  
those who were left behind, 
until  when  the earth, in 
spite of its vastness, was 

      �ََ�    وَّ     خُلفُِّوۡلؕ للذَِّينَۡ   للثلَّثٰةَِ ۤ ّٰ حَ
    ضَاقتَۡ لذِلَ بمِاَ  للاۡرَۡضُ �لَيَهِۡمُ



straitened for them, and 
their own souls were 
straitened for them, and 
they perceived that there is 
no refuge from Allah but 
towards Him. Then He 
turned to them, that they 
might repent.  Indeed,  
Allah  is He who accepts 
repentance, Most Merciful. 

  ضَاقتَۡ وَ  رَحُبتَۡ   لنَفُۡسُهُمۡ �لَيَهِۡمۡ
     لنَۡ     ظَنوُّۡلۤوَ  َ    لاَّ ِ   نَ مِ    ملَجَۡا ّٰ ۤ   ل للاَِّ

  ؕليِتَوُۡبُوۡل      �لَيَهِۡمۡ      تاَبَ      ثُمَّ     للِيَهِۡؕ 
  َ              لنَِّ ّٰ  للتوََّّلبُ              هُوَ               ل

حِيمُۡ        للرَّ
119.     O  those (of you)   
who   believe,   fear    Allah,   
and be  with  those  who  are 
true.  

ۤـايَهُّاَ ٰ َ   لتَّقُول  لمٰنَوُل  للذَِّينَۡ   ي ّٰ  ل
      للصّدِقينَِۡ     مَعَ    نوُۡلكُوۡ وَ 

120.     It   was  not   
(proper)  for the  people of 
Al-Madinah  and  those  
around  them of the 
wandering Arabs that  they  
remain behind after (the 
departure of) the Messenger 
of Allah, nor  they     prefer  
themselves  over   his  self.   
That    is   because  they  are   
not  afflicted  by   thirst, nor 
fatigue,  nor  hunger  in the   
cause   of  Allah,   nor  they   

       كاَنَ   مَا  منَۡ   وَ    للمۡدَِينۡةَِ   لاِهَۡلِ
   حَوۡلهَمُۡ  مِّنَ يتَّخََلفَُّوۡل  لنَۡ للاۡعَۡرَلبِ

  عنَۡ  سُوۡلِ ِ رَّ ّٰ   ل  يرَۡغبَوُۡلوَلاَ
مُۡ    ذلٰكَِ    ؕنـَّفۡسِهٖ   عنَۡ   باِنَفُۡسِهِمۡ  ََِّبا

  لاَ    ظَمَاٌ يصُِيبۡهُُمۡ لاَ لاَ  نصََبٌ وَّ وَّ
  مخَمَۡصَةٌ    سَبِيلِۡ فىِۡ ِ ّٰ  يطََـٴـُوۡنَ  وَلاَ ل



tread any ground  to  enrage 
the disbelievers, nor do they 
inflict  upon   an enemy any 
infliction, but is written   for  
them  that  as   a  righteous 
deed. Indeed, Allah does  
not  waste  the  reward of 
those who do  good.  

 ينَاَلوُۡنَ   وَلاَ   للكُۡفَّارَ   يغَِّيظُۡ   طِئاًمَوۡ 
  ً   �دَُوٍّ  مِنۡ بهِٖ   لهَمُۡ   كُتبَِ  للاَِّ  نيَّلاۡ

ٌ  عَمَلٌ  َ    لنَِّ   ◌ؕ  صَالحِ ّٰ     ل يضُِيعُۡ   لاَ

ۙلجَۡرَ        للمۡحُۡسِنِينَۡ
121.   Nor do they spend any 
expenditures,  small  or 
large, nor  do  they  cross  a  
valley,   but   it  is  written  
for  them,  that   Allah   may  
reward  them  the best of 
what they used to do.  

   نفََقةًَ    ينُفِۡقُوۡنَ    وَلاَ  ً لاَ  صَغيرِۡةَ  وَّ
  ً لاَ   كبَيرِۡةَ      وَّ     وَلدِياً   يقَۡطَعُوۡنَ للاَِّ
   لِيجَۡزِيهَُمُ    لهَمُۡ   كُتبَِ  ُ ّٰ  لحَۡسَنَ  ل

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡل   مَا
122. And it was not 
(necessary) for the  believers 
to go forth (for battle) all 
together. So why did not go 
forth from every division of 
them a party, so that those 
(left behind) may gain 
sound knowledge in 
religion, and that they may 
warn their people when they 
return to them,  that they 
might avoid (wrong).  

   وَ  ليِنَفِۡرُوۡل     للمۡؤُۡمنِوُۡنَ     كاَنَ    مَا
 لِّ كُ         مِنۡ       نفَرََ      لاَ      فلَوَۡ       ◌ؕ  كآَفةًَّ 

هُوۡل         طَآٮِٕفةٌَ      مّنِهُۡمۡ    فرِۡقةٍَ  ِّيـَتفَقََّ  ل
ينِۡ      فىِ    قوَۡمَهُمۡ    ليِنُذِۡرُوۡل    وَ      للدِّ

 لعَلَهَُّمۡ     للِيَهِۡمۡ    رَجَعُوۡلۤ  لذِلَ
   يحَذَۡرُوۡنَ 



123.  O  those (of  you)  who  
believe,  fight  those  who    
are    near   to   you    of   the    
disbelievers,  and  let    them    
find  harshness in  you.  And  
know  that Allah  is   with   
those who are  righteous.  

  ۤـايَهُّاَ ٰ  ي   لمٰنَوُۡلللذَِّينَۡ  للذَِّينَۡ قاَتلِوُل
    مِّنَ يلَوُۡنكَُمۡ وۡل ليۡجَِدُ وَ للكُۡفَّارِ

ۤ    وَ  ◌ؕ   ِ�لظَۡةً    فيِكُۡمۡ       ل�لۡمَُوۡل َ    لنََّ ّٰ  ل
      للمۡتُقَّينَِۡ    مَعَ 

124.  And  whenever a surah    
is   revealed,   there  are    
among    them   those  who  
say:  “Which  of  you  has   
this   increased  in faith.”  
As  for  those  who believe,  
it  has increased them in  
faith  and  they  rejoice.  

ۤ  وَ    لذِلَمَا   سُوۡرَةٌ لنُزِۡلتَۡ  مَّنۡ فمَِنهُۡمۡ
ۤ    زلَدتَهُۡ    ليَكُُّمۡ   يقَُّوۡلُ  ◌ۚ   ليمِۡاَناً   هذِٰهٖ

ا   فاَمََّ   لمٰنَوُۡلللذَِّينَۡ  ليمِۡاَناًفزََلدَۡمُۡ
َ    هُمۡ وَّ        بشِۡرُوۡنَ يسَۡت

125.   And    as   for     those  
in whose  hearts  is  disease, 
it only increases wickedness 
to their wickedness,  and    
they     die    while    they   
are   disbelievers.  

 وَ    للذَِّينَۡ لمََّا مَّرَضٌ  قُلوُۡبِهِمۡ فىِۡ
 ُ َۡرِجۡسِهِمۡ    للىِٰ   رِجۡسًا  مۡ فزََلد

   كفِٰرُوۡنَ  هُمۡ وَ    مَاتُوۡلوَ 
126.  Do  they  not  see   that  
they are tried in  every year  
once  or  twice.  Then  they  
do  not turn   in  repentance,   
nor  do  they remember.  

  مُۡ    يرََوۡنَ  لوََلاَ ََّكلُِّ   فىِۡ   فۡتـَنوُۡنَ يُ   ل 
   �اَمٍ  ةً رَّ تينَِۡ     لوَۡ   مَّ   لاَ     ثُمَّ     مَرَّ

كَّرُوۡنَ    هُمۡ    وَلاَ   يتَوُۡبُوۡنَ        يذََّ



127. And whenever  a  surah    
is   revealed,  they  look    at   
one another (saying):  “Does    
any  one  see you.” Then 
they turn away.   Allah  has 
turned their hearts  because  
they  are  a  people  who  do  
not understand.  

ۤ   وَ     لنُزِۡلتَۡ   لذِلَمَا  نظََّرَ  سُوۡرَةٌ
    هَلۡ  بعَۡضٍؕ للىِٰ بعَضُۡهُمۡ مِّنۡ يرَٰٮكُمۡ

     لنصَرَفُوۡل ثُمَّ لحََدٍ ُ  صَرَفَ ◌ؕ ّٰ ل
مُۡ  قُلوُۡبهَُمۡ  ََِّيفَۡقَهُوۡنَ  لاَّ  قوَۡمٌ با   

128.  There has certainly 
come to you a Messenger 
from amongst yourselves. 
Grievous  to  him   is  that  
you should suffer (any  
difficulty), concerned over  
you,  for   the   believers full 
of kindness, merciful.  

  َـقدَۡ   جَآءكَُمۡ ل لنَفُۡسِكُمۡ  مِّنۡ رَسُوۡلٌ
  عزَِيزٌۡ  نِتمُّۡ  مَا�لَيَهِۡ  حَرِيصٌۡ  عَ

  رَءُوۡفٌ  باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ �لَيَكُۡمۡ
حِيمٌۡ        رَّ

129.  Then  if  they turn 
away, (O Muhammad) say: 
“Sufficient for me is Allah. 
There is no deity except 
Him. In Him  have  I  put 
my trust, and He is the Lord 
of the Tremendous Throne.”  

   نۡ اِ فَ   فقَُلۡ  توََلوَّۡل          ُ حَسۡبىَِ ّٰ ۤ    ◌ۖ ل لاَ

  للِهَٰ           هُوَؕللاَِّ         ؕتوََكلَّتُۡ �لَيَهِۡ   رَبُّ  هُوَ  وَ  

  للعۡظَِيمِۡ  للعۡرَۡشِ 

 
 



 
   Younus 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Ra. These are 
verses  of  the  wise  Book.  ٓالر   َۡالحۡكَِيمِۡ  الكِۡتبِٰ ايٰتُٰ تلِك  
2.     Is it astonishing for 
mankind that We have 
revealed to a man 
(Muhammad) from among 
them, (saying) that: “Warn 
mankind and  give  good  
tidings  to   those  who  
believe  that  they shall have 
a firm footing with their 
Lord.” The  disbelievers  
say:  “Indeed, this is an 
evident sorcerer.”  

ۤ      انَۡ     عجََباً    للِناَّسِ    اكَاَنَ  اوَۡحَينۡاَ
   انَذِۡرِ     انَۡ     مّنِهُۡمۡ      رَجُلٍ   الىِٰ

رِ     وَ    الناَّسَ   انََّ   امٰنَوُۡاۤ  الذَِّينَۡ    بشَِّ
    قدََمَ لهَمُۡ   عِندَۡ صِدۡقٍ قاَلَ   ؕرَبِّهِمۡ

لسَٰحِرٌ   هذَٰا   انَِّ   الكۡفِٰرُوۡنَ 
      مّبُينٌِۡ 

3.     Indeed, your Lord is 
Allah, He who created the 
heavens and the earth in six 
days, then He established 

    انَِّ  ُ  رَبكَُّمُ ّٰ  خَلقََ    الذَِّىۡ    ا
موٰتِٰ   سِتةَِّ      فىِۡ     الاۡرَۡضَ     وَ     السَّ



Himself upon the Throne, 
governing  all  affairs.  
There is not any intercessor   
(who can  plead  with Him) 
except after His permission. 
That is Allah, your Lord, so  
worship  Him. Will you then 
not receive admonition.  

     اسۡتوَىٰ   ثُمَّ   ايَاَّمٍ    العۡرَۡشِ   �ََ�
     مِنۡ   ماَ  ؕالاۡمَۡرَ يدَُبرُِّ   مِنۡۢ   الاَِّ  شَفِيعٍۡ

ُ   ذلٰكُِمُ    ؕاذِۡنهِٖ   بعَدِۡ  ّٰ رَبكُُّمۡ   ا
      تذََكَّرُوۡنَ     افَلاََ     ؕفاَعۡبدُُوۡهُ 

4.   To  Him  is  your return  
all together. The  promise of 
Allah in truth. Indeed,  it  is 
He who begins the creation, 
then He   repeats  it, that He 
may  reward  those who 
believed and  did  righteous  
deeds in  justice.  And  those 
who disbelieved,  they  will  
have a drink of scalding 
water and painful 
punishment for what they 
used to disbelieve. 

    وَ�دَۡ   ؕ جمَِيعۡاً  مَرۡجِعُكُمۡ  الِيَهِۡ ِ ّٰ ا
  ◌ؕ  حَقًّا   يـَبدَۡؤُاانِهَّٗ َـلقَۡ يعُِيدُۡهٗ  ثُمَّ الخۡ

  لِيجَۡزِىَ   عَمِلوُا وَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
لحِٰتِ  ّٰ كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ   وَ  ؕباِلقِۡسۡطِ ال

يمٍۡ   مِّنۡ   شَرَابٌ   لهَمُۡ  �ذََابٌ  وَّ   حمَِ
َ   كاَنوُۡا   بمِاَ   الَِيمٌۡۢ        كۡفُرُوۡنَ ي

5.   It  is  He  who  made the   
sun  a radiance  and  the 
moon a  light, and measured  
out  for it  stages, that you 
may know the number of 
the years, and the reckoning 

  هُوَ    جَعلََ الذَِّىۡ مۡسَ ضِيآَءً الشَّ
رَهٗ   وَّ   نوُۡرًا  القَۡمَرَ وَّ   منَاَزِلَ   قدََّ

    �دََدَ لتِعَلۡمَُوۡا نِينَۡ  مَا  ؕالحِۡسَابَ وَ السِّ



(of time). Allah  did  not  
create  this but in truth. He 
explains in detail the 
revelations for people who 
have knowledge.  

ُ  خَلقََ  ّٰ َـقِّ  الاَِّ  ذلٰكَِ  ا لُ   ۚباِلحۡ ِ ّٰ  يفَُ
 ٰ       يعَّلۡمَُوۡنَ     لقِوَۡمٍ    يتِٰ الاۡ

6. Indeed, in the alternation 
of  the  night  and the day, 
and what Allah  has created 
in the  heavens and the 
earth, are indeed signs for a 
people who fear  (Allah). 

    فىِ انَِّ  مَا وَ  النهَّاَرِ  وَ  اليَّلِۡ اخۡتلاَِفِ
  ُ خَلقََ ّٰ   ا موٰتِٰ فىِ  الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
ّـِقوَۡمٍ    لاَيَتٍٰ        يتَّقَُّوۡنَ    ل

7.  Indeed, those who do not 
expect  the  meeting with Us, 
and  are  content  with  the 
life of the world, and are 
satisfied with it. And those 
who are neglectful of Our  
revelations.  

  رَضُوۡا وَ  لقِآَءنَاَيرَۡجُوۡنَ  لاَ  الذَِّينَۡ  انَِّ
  نيۡاَباِلحۡيَوٰةِ بِهاَ  اطۡمَانَوُّۡا وَ  الدُّ

  غفِٰلوُۡنَۙ  ايٰتٰنِاَ  عنَۡ   هُمۡ   الذَِّينَۡ وَ 
8.    Those,   their  abode  
will    be    the  Fire  because 
of  what   they  used to earn.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   مَاوۡٮٰهُمُ اوُل كاَنوُۡا  بمِاَالناَّرُ
      يكَۡسِبوُۡنَ 

9. Indeed, those who believe 
and do righteous deeds, 
their Lord will guide them 
by their faith. Rivers will 
flow beneath  them  in  the 
Gardens of  Delight.  

   اانَِّ   امٰنَوُۡالذَِّينَۡ لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ ّٰ ال
 مِنۡ  تجَرِۡىۡ  ۚباِِيمۡاَِِمۡ رَبّهُُمۡ  يهَۡدِيهِۡمۡ 

     النعَِّيمِۡ  جَنتِّ   فىِۡ   الاَۡۡرُٰ   تحَۡتهِِمُ 



10. Their call therein will be: 
“Glory be to You, O Allah.” 
And their greeting therein  
will  be: “Peace.” And  the 
conclusion of  their  call  will  
be that: “Praise to Allah,  
Lord of the worlds.”  

    فيِهۡاَدعَۡوٮٰهُمۡ وَ  اللهُّمَّ سُبحٰۡنكََ

يـَّتُهُمۡ    تحَِ دعَۡوٮٰهُمۡ  اخِٰرُ  وَ  ۚسَلمٌٰ فيِهۡاَ

ِ   الحۡمَۡدُ   انَِ  ّ     العۡلٰمَِينَۡ    رَبِّ    ِٰ
11.   And if Allah were to 
hasten  evil  for  mankind,   
just as  they  seek  to  hasten 
good, their term would have 
been decreed for them. So  
We  leave  those  who do not 
expect  the  meeting  with  
Us, in their transgression   
wandering blindly.  

  وَ  لُ لوَۡ   يعُجَِّ ُ ّٰ   للِناَّسِ ا رَّ الشَّ

  اسۡتعِۡجَالهَمُۡ  َـقُضَِ باِلخۡيرَِۡ الِيَهِۡمۡ  ل

  ؕاجََلهُُمۡ    الذَِّينَۡ  فنَذََرُ  يرَۡجُوۡنَ لاَ

      يعَۡمَهُوۡنَ    طُغيۡاَِِمۡ    فىِۡ   لقِآَءنَاَ 
12.      And   when  affliction 
touches  man, he calls upon 
Us, reclining  on his side, or 
sitting, or standing. Then 
when We have removed 
from him his affliction,  he 
goes his  way  as  though  he  
had not called upon Us 
because of the affliction that 
touched him. Thus it  seems   
fair to the transgressors  
that  which they used to do. 

  اذِاَ وَ    الاۡنِسَۡانَ مسََّ رُّ  دَ�اَناَالضُّ
    اوَۡ لجِنَبۡۢهِٖۤ مًا اوَۡ قاَ�دًِا   قآَٮِٕ ا◌ۚ  فلَمََّ
   عنَهُۡ   كَشَفۡناَ هٗ  لمَّۡ    كاَنَۡ     مَرَّ   ضُرَّ
 ۤ هٗ      ضُرٍّ     الىِٰ   يدَۡعُناَ سَّ كَذلٰكَِ     ؕمَّ

  زُيِّنَ  كاَنوُۡا  مَاللِمُۡسۡرِفينَِۡ
      يعَۡمَلوُۡنَ 



13. And indeed, We 
destroyed the generations 
before you, when they 
wronged, and came to  them 
their messengers with   clear 
proofs, and they would not 
believe. Thus do We 
recompense the people who 
are criminals.  

  وَ  ۡـقُرُوۡ  اهَۡلـَكۡناَلقَدَۡ  ال  قبَلۡكُِمۡ نَ  مِنۡ
  رُسُلهُُمۡ  جَآءَۡمُۡ   وَ  ۙ ظَلمَُوۡالمَاَّ

  ؕ لِيـُؤۡمنِوُۡا  كاَنوُۡا   مَا  وَ   باِلبۡيَنِّتِٰ 
    المۡجُۡرِمِينَۡ القۡوَۡمَ  نجَزِۡىكَذلٰكَِ 

14.  Then We appointed you  
as  successors  in the land 
after them, that We might  
see  how you would act.  

    جَعلَنۡكُٰمۡ ثُمَّ  خَلٮِٰٕٓفَ  فىِ  مِنۡۢ الاۡرَۡضِ
    عۡمَلوُۡنَ تَ   كَيفَۡ لنِـَنۡظُرَ  بعَۡدِهِمۡ 

15.   And when Our 
revelations are recited to 
them as clear evidence, 
those who do not expect for 
their  meeting with Us,  say: 
“Bring  a  Quran other than 
this, or change it.” Say:  “It  
is  not  for  me to change it 
on my own  accord.  I do not 
follow but that which  is  
revealed unto me.  Indeed,  I  
fear,  if  I  were  to  disobey  
my Lord, the punishment of  
a  Great  Day.”  

 وَ    تُتٰۡ� اذِاَ  قاَلَ   ۙبيَنِّتٍٰ  ايٰاَتنُاَ�لَيَهِۡمۡ
    لاَ الذَِّينَۡ ائۡتِ  لقِآَءنَاَيرَۡجُوۡنَ

  بقُِرۡانٍٰ  ۤ �يرَِۡ   هذَٰا لهُۡ اوَۡ    بدَِّ  قُلۡ  ماَ◌ؕ
ۤ   يكَُوۡنُ     لىِۡ لهَٗ  انَۡ  تلِقۡآَئِ   مِنۡ   ابُدَِّ
ۚ ۤ     ماَ   الاَِّ    اتَبَّعُِ    انِۡ   نفَۡسِۡ ◌ۚ   الىََِّ    يوُۡحٰ

 ۤ ۡ   انىِِّ   انِۡ اخََافُ يتُۡ َٰ ۡ عَ �ذََابَ  رَبىِّ
      عَظِيمٍۡ  يوَۡمٍ 



16.     Say: “If Allah had so 
willed, I would not have 
recited it to you, nor He 
would have made  it  known  
to you.  Surely, I have lived 
amongst you a life time 
before this. Have you then 
no sense.”  

     لوَّۡ    قُل ُ    شَآءَ ّٰ  تلَوَۡتُهٗ    مَا    ا
ۤ    �لَيَكُۡمۡ   فقَدَۡ    ۖبهِٖ    ادَۡرٰٮكُمۡ    وَلاَ

  افَلاََ   قبَلۡهِٖؕ   مِّنۡ   عُمُرًا فيِكُۡمۡ لبَِثتُۡ
      تعَۡقلِوُۡنَ 

17.   So who does greater 
wrong   than   he   who  
invents a  lie  against  Allah,  
or denies His revelations. 
Indeed,  the  criminals  will 
not be successful.  

  فمََنۡ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افترَۡىٰ ِ ّٰ ا
  باًذِ كَ  بَ اوَۡ   كذََّ   انِهَّٗ باِيٰتٰهِٖؕ  يفُۡلحُِ لاَ

      المۡجُۡرِمُوۡنَ 
18.  And  they  worship 
other  than Allah that which 
neither hurts them  nor  
benefits  them,   and  they 
say: “These  are our 
intercessors  with  Allah.” 
Say: “Would  you  inform  
Allah  of     that     which  He    
does  not  know  in   the  
heavens, nor in  the  earth.”  
Glory be to Him, and High 
Exalted  above all that they 
associate (with Him).  

  يعَبۡدُُوۡنَ  وَ    دُوۡنِ مِنۡ ِ ّٰ لاَ  مَاا
هُمۡ    يضَُرُّ  يقَُوۡلوُۡنَ  وَ  ينَفۡعَُهُمۡ وَلاَ
    شُفعَآَؤُناَهؤُٰٓلآَءِ ِ عِندَۡ ّٰ قُلۡ   ؕا

وۡنَ    اتَُـنـَبـِّـٴُ َ ّٰ   بمِاَا فىِ  يعَلۡمَُ لاَ
موٰتِٰ    السَّ سُبحٰۡنهَٗ   ؕالاۡرَۡضِ  فىِ وَلاَ

ا    تعَٰٰ� وَ        يشُۡرِكُوۡنَ   عَمَّ



19.   And  mankind were not 
but one community, then 
they disagreed. And  if  it  
had  not been for a word 
that had already gone forth 
from your Lord, it would 
have been judged  between  
them in that wherein they 
disagree.  

  وَ  َ مَا   نَ اك ۤ الناَّسُ   الاَِّ احِدَةً امَُّةً  وَّ
 لاَ لوَۡ وَ   ؕفاَخۡتلَفَُوۡا مِنۡ  سَبقَتَۡ  كلَمَِةٌ

بكَِّ    رَّ َـقُضَِ   بيَنۡهَُمۡ ل  فيِهِۡ فيِمَۡا
   يخَتۡلَفُِوۡنَ 

20.    And   they   say: “Why   
is not  sent down to him a 
sign from his Lord.” Say, (O 
Muhammad): “The unseen 
is only  for  Allah, so wait 
you. Indeed, I am with you 
among those who wait.” 

 لوَۡ  يقَُوۡلوُۡنَ  وَ   ۤ  لاَ   �لَيَهِۡ انُزِۡلَ  مِّنۡ ايٰةٌَ
بهِّٖ  اَ  فقَُلۡ  ۚرَّ   الغۡيَبُۡ  انمَِّ ِ ّ ◌ۚ   فاَنتظَِرُوۡاِٰ

 ۡ       المُۡنتۡظَِرِينَۡ    مِّنَ    معَكَُمۡ    انىِِّ
21. And when We cause 
mankind a taste of mercy 
after adversity had afflicted 
them,  behold,  they  have 
some plotting against Our 
revelations. Say: “Allah is 
more swift in plotting.” 
Surely, Our messengers write  
down that  which  you  plot.  

 وَ  ۤ   اذَقَنۡاَاذِاَ  بعَدِۡ  رَحمَۡةً الناَّسَ مِّنۡۢ

آءَ    ضَرَّ تهُۡمۡ   اذِاَمَسَّ ۤ  مَّكۡرٌ لهَمُۡ فىِۡ

  ◌ؕ  ايٰاَتنِاَ ُ قُلِ ّٰ   ا    مَكۡرًااسَۡرَعُ  انَِّ ؕ◌

      تمَكُۡرُوۡنَ    مَا   يكَۡتبُوُۡنَ    رُسُلنَاَ
22. He it is who makes you   
travel through the land and    َكُُمۡ    الذَِّىۡ     هُو   البرَِّۡ     فىِ     يسَُيرِّ



the sea, until  when  you  are  
in the  ships,  and   they  sail  
with them with a fair 
breeze,  and they rejoice  
therein, there comes to them 
a  stormy  wind,   and  the  
waves come upon them from 
all  sides, and  they   think   
that  they   are surrounded 
therein. (Then) they  call  
upon  Allah,  making  (their)  
faith  pure  for  Him 
(saying): “If You deliver us 
from this,  we  shall surely  
be  of  the thankful.”  

ۤ   ؕالبۡحَۡرِ وَ  ّٰ   كُنتۡمُۡ  اذِاَ حَ وَ  الفُۡلكِۡ فىِ
   برِِيحٍۡ بِهِمۡ   جَرَينَۡ  فرَِحُوۡا  وَّ  طَيبِّةٍَ

  بِهاَ   رِيحٌۡ جَآءَۡاَ جَآءهَُمُ وَّ �اَصِفٌ
  المۡوَۡجُ   مِنۡ  كلُِّ  وَّ مَكاَنٍ مُۡ ظَنوُّۡاۤ ََّا 

 اُ    ۙبِهِمۡ حِيطَۡ َ  دعَوَُا ّٰ   ا ينَۡ ِٰ َـهُ مخُلِۡ  ل
ينَۡ  هذِٰهٖ   مِنۡ   انجَۡيَتۡـَناَ   لٮَنِٕۡ   ۚالدِّ

 َ       الشّكِرِينَۡ   مِنَ    كُوۡننََّ نَ ل
23.   Then  when  He has 
delivered  them, behold, 
they rebel in the earth 
without right. O mankind, 
your rebellion is only 
against  your  own selves. 
An    enjoyment   of   the  
life  of the  world,  then  
unto  Us is your  return, 
then We shall certainly 
inform you of what you  
used to do.  

 ۤ ا  يبَغۡوُۡنَ      هُمۡ      اذِاَ    انجَۡٮٰهُمۡ     فلَمََّ
َـقِّ     بغِيرَِۡ     ضِ الاۡرَۡ   فىِ  َ    ◌ؕ  الحۡ يهُّاَ  ياٰۤ

  الناَّسُ  اَ   بغَيۡكُُمۡ انمَِّ   ۙانَفُۡسِكُمۡ �َٰ�ٓ
  تعَٰ نيۡاَ الحۡيَوٰةِ مَّ َـينۡاَ  ثُمَّ   الدُّ الِ

  مَرۡجِعُكُمۡ  ئكُُمۡ كُنتۡمُۡ  بمِاَفنَنُبَِّ
   تعَۡمَلوُۡنَ 



24. The  example  of  the  
life of  the  world  is  only  as   
water  that  We  send  down 
from the sky, then   by   its   
mingling  arises the produce 
of the earth,   which   men  
and cattle  eat.  Until  when  
the  earth  has   taken   on  
its   ornaments  and  is  
beautified, and  its people  
think that  they have powers  
of  disposal over it, there 
reaches to it Our command  
by  night or by day, so  We   
make  it a  harvest  clean   
mown,  as  if  it  had  not 
flourished  the day before. 
Thus do We explain  the  
revelations  for  a  people  
who  give  thought.  

اَ   مَثلَُ   انمَِّ نيۡاَالحۡيَوٰةِ كَمَآءٍ  الدُّ
  انَزَۡلنۡهُٰ  مَآءِ مِنَ   السَّ  بهِٖ فاَخۡتلَطََ

    الاۡرَۡضِ نبَاَتُ الناَّسُ  ياَكۡلُُ ممِاَّ
 وَ  ۤ الاۡنَعۡمُٰؕ ّٰ   حَ ۤ الاۡرَۡضُ  اخََذَتِ اذِاَ

ۤ    ظَنَّ  وَ    ازَّينَّتَۡ   وَ    زُخۡرُفهَاَ اهَۡلهُاَ
مُۡ  ََّقدِٰرُوۡنَ    ا   ۤ ۤ   ◌ۙ �لَيَهۡاَ  امَۡرُناَ   اتَٮٰهاَ
 ً يدًۡا   فجََعلَنۡهٰاَ     َاَرًا   اوَۡ    ليَلاۡ ِٰ حَ

 َ َ ك   نۡ ا  لكَِ ذٰ كَ   ؕباِلاۡمَۡسِ  تغَنَۡ لمَّۡ
  لُ ِ ّٰ لقِوَۡمٍ    الاۡيٰتِٰ  نـُفَ
رُوۡنَ        يتَّفََكَّ

25.   And Allah calls to the 
abode of peace, and He 
guides whom He wills to a 
straight path.  

 وَ  ُ ّٰ   يدَۡعُوۡاۤا   داَرِ الىِٰ لمِٰؕ يهَۡدِىۡ وَ السَّ
   مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ  الىِٰ يشََّآءُ  منَۡ 

26.     For  those  who  do 
good  is  the  best  (reward) 
and more. Neither  darkness  
shall  cover   their  faces, 

  ّـِلذَِّينَۡ     احَۡسَنوُا ل ◌ؕ    زِياَدةٌَ  وَ  الحۡسُۡنىٰ
لاَ    قترٌََ    وُجُوۡهَهُمۡ     يرَۡهَقُ    وَلاَ   وَّ



nor  ignominy. Those are 
the companions of the 
Garden. They  will  abide  
therein forever.  

َّـةٌ  ٓٮِٕكَ     ؕ ذِل ٰ َـنةَِّ   بُ اصَۡحٰ   اوُل  هُمۡ     الجۡ ۚ◌
      خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ 

27. And those who have 
earned evil deeds, the 
recompense of an evil deed   
is  the  like   thereof,  and 
ignominy will cover them.   
They will not have from 
Allah any defender. It will 
be as if their faces are  
covered  with  pieces from 
the night, so dark (they are). 
Those are the companions 
of the Fire. They will abide  
therein  forever.  

  وَ    كَسَبوُاالذَِّينَۡ يِّاتِٰ  جَزَآءُ السَّ
ئةٍَۢ  ثلۡهِاَ   سَيِّ  وَ  بمِِ َّـةٌ    ترَۡهَقُهُمۡ  ◌ۙ  ماَ   ذِل ؕ◌ 

  مِّنَ  لهَمُۡ  ِ ّٰ ۤ  ۚ  �اَصِمٍ  مِنۡ ا اَ كاَنمََّ
   مِّنَ    قطَِعاً    وُجُوۡهُهُمۡ   اغُۡشِيتَۡ

ٓٮِٕكَ   ؕمُظۡلمًِا اليَّلِۡ  ٰ   ؕالناَّرِ  اصَۡحٰبُ  اوُل
   خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ    هُمۡ 

28.   And  the day We will 
gather them all together, 
then We will say to those 
who ascribed partners: 
“(Remain in) your places, 
you and your partners (of 
Allah). Then We will 
separate, one from the 
other. And their partners 
will say: “It was not us that 
you used to worship.”  

  يوَۡمَ  وَ    جمَِيعۡاًنحَشُۡرُهُمۡ  نقَُوۡلُ ثُمَّ
  اشَۡرَكُوۡا للِذَِّينَۡ   انَتۡمُۡ مَكاَنكَُمۡ

  ۚشُرَكآَؤُكُمۡ وَ   قاَلَ  وَ   بيَنۡهَُمۡ  فزََيلَّنۡاَ
    مَّاشُرَكآَؤُهُمۡ  ايِاَّناَكُنتۡمُۡ

      تعَبۡدُُوۡنَ 



29. “So   sufficient  is   Allah 
for a witness between us   
and  you,  that  We   indeed  
were  unaware of your  
worship.”  

   فكََفٰ  ِ ّٰ   شَهِيدًۡاۢباِ بيَنۡكَُمۡ وَ بيَنۡـَناَ

      لغَفِٰلينَِۡ   عِباَدتَِكُمۡ   عنَۡ كُناَّ  انِۡ 
30.     Thereupon, every soul 
shall experience (the 
recompense of) that which it 
did in the past, and they will 
be brought back to Allah, 
their rightful Lord, and lost 
from them is that which 
they used to invent.  

ۤ   نفَۡسٍ   كلُُّ     تبَلۡوُۡا    هُناَلكَِ  ا مَّ
 َ ِ   الىَِ    رُدّوُۡاۤ  وَ      سۡلفََتۡ ا ّٰ مَوۡلٮٰهُمُ    ا

َـقِّ    ضَلَّ  وَ   الحۡ كاَنوُۡا  مَّاعنَهُۡمۡ
      يفَۡترَُوۡنَ 

31.    Say (O Muhammad): 
“Who provides for you from 
the  sky  and   the  earth,   or   
who  owns hearing   and   
sight,  and  who   brings   
forth   the  living  from  the  
dead, and brings   forth   the  
dead  from  the  living,  and  
who disposes the affairs.” 
They will say: “Allah.” 
Then say: “Will you not 
then fear (Allah).”  

  قُلۡ    يرَّۡزُقُكُمۡ منَۡ مَآءِ مِّنَ  السَّ
  الاۡرَۡضِ وَ  لۡكُِ امََّنۡ مۡعَ  يمَّ السَّ
 وَ  ارَ َٰ   وَ الاۡبَۡ رِۡجُ منَۡ   يخُّ َـىَّ  مِنَ الحۡ

  ِّتِ ِّتَ   يخُرِۡجُ  وَ  المۡيَ   المۡيَ َـىِّ مِنَ  الحۡ
  منَۡ وَ    ؕالاۡمَۡرَ يدَُّبرُِّ ُ  فسََيـَقُوۡلوُۡنَ ّٰ   ۚا

      تتَقَُّوۡنَ    افَلاََ   فقَُلۡ 
32.    Such  then  is Allah, 
your  Lord   in  truth. So  ُفذَلٰكُِم    ُ ّٰ َـقُّ   رَبكُُّمُ   ا  فمََاذاَ  ۚ   الحۡ



what   else  is  there,  after  
the  truth,  except  error.  
How  then  are you turned 
away.  

  بعَۡدَ  َـقِّ للُٰ ا الاَِّ الحۡ     لضَّ  فاَنىَّ ◌ۖ◌ۚ
رَفُوۡنَ  ٰۡ       تُ

33.   Thus is the word of 
your Lord proved true 
against those who disobeyed, 
that  they  will not believe.  

  كَذلٰكَِ    كلَمَِتُ حَقَّتۡ  �ََ� رَبكَِّ
مُۡ   فسََقُوۡاۤ الذَِّينَۡ  ََّيؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ ا  

34.    Say: “Is there of your 
(Allah’s so called) partners,  
any who originates the 
creation, then repeats it.” 
Say: “Allah originates the 
creation, then He repeats it. 
How then, are you being 
turned away.” 

    هَلۡ قُلۡ   شُرَكآَٮِٕكُمۡ مِنۡ  يبَّدَۡؤُامَّنۡ
َ ـ  الخۡ    يعُِيدُۡهٗ  ثُمَّ لقَۡ   قُلِ ◌ؕ ُ ّٰ  يـَبدَۡؤُاا

َـلقَۡ    فاَنىَّ        ؕيعُِيدُۡهٗ       ثُمَّ       الخۡ
      تُؤۡفكَُوۡنَ 

35.   Say: “Is there of your 
(Allah’s so called) partners, 
any  who guides to the 
truth.” Say:   “Allah   guides  
to  the  truth. Is then He, 
who guides  to  the truth, 
more worthy to be followed, 
or he who guides  not unless 
that he is guided. Then, 
what is with  you. How do 
you judge.”  

  قُلۡ   هَلۡ  مِنۡ   مَّنۡ شُرَكآَٮِٕكُمۡ يهَّدِۡىۡۤ
َـقِّ   الىَِ    قُلِ    ؕالحۡ ُ ّٰ ۡ   يهَدِۡىۡ  ا   ؕحَقِّ للِ

   الىَِ    يهَّۡدِىۡۤ    افَمََنۡ  انَۡ   احََقُّ  الحۡقَِّ
   يتُّبَّعََ    لاَّ امََّنۡ ىۡۤ ۤ يهَِدِّ   الاَِّ   ۚيهُّۡدىٰانَۡ
      تحَكُۡمُوۡنَ   كَيفَۡ  لكَُمۡ  فمََا 



36. And most of them follow 
not but conjecture. Indeed,  
conjecture  can  be  of  no  
avail  against  the  truth,  at  
all.  Indeed,  Allah  is  All  
Aware of  what  they  do.  

   مَا  وَ     اكَۡثرَُهُمۡ    يتَبَّعُِ     ظَناًّ  الاَِّ ◌اؕنَِّ
نَّ  َـقِّ     مِنَ    يغُنىِۡۡ    لاَ    الظَّ ◌ؕ   شَيـۡٴاً   الحۡ

  َ   انَِّ ّٰ       علَوُۡنَ يفَۡ    بمِاَ   �لَيِمٌۡۢ   ا
37.   And  this  Quran  is not 
such as could be produced 
(by anyone) other than 
Allah. But  (it  is)  a  
confirmation  of that which 
was before it, and an 
explanation of the Book,   
there  is  no doubt wherein,  
from the Lord of the worlds.  

  كاَنَ مَا وَ    القُۡرۡانُٰ هذَٰا مِنۡ  يفُّۡترَىٰانَۡ

ِ   دُوۡنِ  ّٰ ٰـكِنۡ   ا     وَل دِيقَۡ ٰۡ  الذَِّىۡ  تَ
  يلَۡ   وَ    يدََيهِۡ   بينََۡ ِٰ لاَ   الكِۡتبِٰ   تفَۡ

بِّ   مِنۡ  فيِهِۡ   رَيبَۡ     العۡلٰمَِينَۡ  رَّ
38.   Or do they say: “He 
(Muhammad) has invented 
it.” Say: “Then  bring  forth  
a surah   like   it,  and  call 
upon (for help) whomsoever 
you can, other than Allah, if 
you are truthful.”  

  فاَتُۡوۡا    قُلۡ    ◌ؕ  افترَۡٮٰهُ   يقَُوۡلوُۡنَ  امَۡ
  بِسُوۡرَةٍ   وَ مِّثلۡهِٖ  ادۡعُوۡا اسۡتطََعۡتمُۡ منَِ

ِ نِ دُوۡ  مِّنۡ  ّٰ    صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  ا
39. Nay, but they have 
denied that  which  they 
could not  comprehend  in  
knowledge,  and has  not yet  
come to them its  

بُوۡا   بلَۡ   يحُيِطُۡوۡا    لمَۡ     بمِاَ    كَذَّ

   وَ بعِلِمِۡهٖ  كذَلٰكَِ   ؕ تاَوِۡيلۡهُٗ  ياَِِۡمۡ لمَاَّ



interpretation. Thus did 
deny those before them. 
Then  see  how  was  the  
end  of the wrong doers.  

  بَ  قبَلۡهِِمۡ  الذَِّينَۡ كَذَّ  فاَنظُْرۡ   مِنۡ

      الظّلمِِينَۡ    �اَقبِةَُ    كاَنَ    كَيفَۡ 
40. And among them are  
those  who believes in it, and 
among them  are  those  who 
do not believe  in  it.  And 
your Lord  is Best Aware of 
the corrupters.  

منِهُۡمۡ   وَ   بهِٖ      يؤُّۡمِنُ     مَّنۡ    منِهُۡمۡ   وَ 
  نۡ مَّ    وَ   ؕبهِٖ  يؤُۡمِنُ لاَّ  اَ�لۡمَُ رَبكَُّ

      باِلمۡفُۡسِدِينَۡ 
41.  And  if   they deny  you,  
then  say:  “For  me  are  my  
deeds,  and   for   you  are 
your  deeds.  You   are  
disassociated  of  what I  do,  
and  I  am   disassociated  of 
what you do.”  

 وَ  بوُۡكَ انِۡ   كَذَّ ۡ فقَُل   لىِّ َـكُمۡ وَ عَمَِ�ۡ ل

َ  ۚعَمَلكُُمۡ    ا ۤ  برَِيـۡٓٴوُۡنَ نـۡتمُۡ  اعَۡمَلُ ممِاَّ

ءٌ    انَاَوَ  اَّ   برَِىۡٓ       تعَۡمَلوُۡنَ     ممِّ
42.  And  among  them  are  
those  who  listen  to  you.  
So can  you  make  the  deaf  
to hear, even  though  they 
do not apprehend.  

  ؕالِيَكَۡ    سۡتمَِعُوۡنَ يَّ    مَّنۡ    منِهُۡمۡ  وَ 
مَّ     تُسۡمِعُ     افَاَنَتَۡ  ُ ّٰ كاَنوُۡا    لوَۡ  وَ     ال

      يعَۡقلِوُۡنَ    لاَ 
43.  And  among  them  are  
those  who  look  towards 
you.   So  can  you  guide  
the  blind, even  though  

  وَ    مَّنۡ منِهُۡمۡ َ اِ ينَّۡظُرُ  افَاَنَتَۡ   يكَۡ ل ؕ◌
  َدِۡى   وَ العُۡۡ�َ َ لوَۡ لاَ  نوُۡااك



they  do not see.   َرُوۡن ِٰ ۡ       يبُ
44.      Indeed,  Allah  does 
not  wrong   mankind   at   
all,   but  mankind  wrong   
themselves.  

  َ انَِّ ّٰ   شَيـۡٴاً الناَّسَ  يظَۡلمُِ لاَ ا ٰـكِنَّ ل وَّ
      يظَۡلمُِوۡنَ انَفُۡسَهُمۡ  لناَّسَ ا

45.   And  the  day  He will 
gather them,  (it will be)  as 
if  they  had  not  stayed (in 
the world) but  an  hour  of  
the  day. They will recognize 
each other. Ruined indeed 
will be those who denied the 
meeting  with  Allah,  and  
they were not guided.  

 وَ    يحَۡشُرُهُمۡ يوَۡمَ   لمَّۡ كاَنَۡ  الاَِّ يلَبۡثَوُۡاۤ
    مِّنَ سَاعةًَ   ؕبيَنۡهَُمۡ  يتَعَاَرَفُوۡنَ النهَّاَرِ

  قدَۡ    الذَِّينَۡ خَسِرَ بوُۡا   بلِقِآَءِ كَذَّ ِ ّٰ ا
      مُهۡتدَِينَۡ  كاَنوُۡامَا وَ 

46.   And   whether  We  
show  you (O Muhammad) 
some  of  that which We 
promise them,  or  We cause  
you to die, still unto Us is 
their return,  then   Allah  is 
a witness  over  what they 
are doing.  

    امَِّا  وَ  الذَِّىۡ   بعَضَۡ    نرُِيـَنكََّ
  نعَِدُهُمۡ  َ اوَۡ فاَِليَنۡاَ  وَفَّينَكََّ نتَ

  مَرۡجِعُهُمۡ  ُ ثُمَّ ّٰ   ا مَا  �َٰ� شَهِيدٌۡ
      يفَۡعلَوُۡنَ 

47. And for  every  nation is 
a messenger. Then when  
their messenger comes, it 
will be judged between them 

سُوۡلٌ   امَُّةٍ   لِّ لكُِ  وَ     رَّ جَآءَ   فاَِذاَ ◌ۚ
باِلقۡسِۡطِ   بيَنۡهَُمۡ   قُضَِ   رَسُوۡلهُمُۡ 



with  justice,  and they will 
not be wronged.   َيظُۡلمَُوۡنَ   لاَ    هُمۡ و      
48.  And  they  say: “When 
will  this  promise be  
(fulfilled), if you are 
truthful.”  

ٰٰ   يقَُوۡلوُۡنَ  وَ   نۡ اِ   الوَۡ�دُۡ   هذَٰا  مَ
      صٰدِقينَِۡ   كُنتۡمُۡ 

49.  Say:  (O Muhammad):  
“I   have  no  power for 
myself to harm, nor to 
benefit, except  that  which 
Allah  wills. For every  
nation  there   is  a  term 
(appointed). When  their  
term is reached, then neither  
can they delay (it) an hour, 
nor can they advance.”  

ۤ    قُل     امَۡلكُِ   لاَّ ا  لنِفَۡسِۡ لاَ    ضَرًّ   وَّ
ؕ    شَآءَ    مَا    الاَِّ    نفَۡعاً ُ ّٰ  امَُّةٍ     لكُِلِّ      ا

  اذِاَ  ؕاجََلٌ  فلاََ  اجََلهُُمۡ جَآءَ
لاَ   سَاعةًَ  يسَۡتـَاخِرُوۡنَ   وَّ
      يسَۡتقَۡدِمُوۡنَ 

50.      Say:   “Do  you  see,  
if  His punishment should 
come to you by night or by 
day,  what (part) of  it  
would  the criminals seek to 
hasten.”  

     ارََءيَتۡمُۡ  قُلۡ �ذََابهُٗ   اتَٮٰكُمۡ  انِۡ
  لُ يسَۡتعَجِۡ      مَّاذاَ     َاَرًا    اوَۡ     بيَاَتاً
      المۡجُۡرِمُوۡنَ   منِهُۡ 

51.  Is it then, when it has 
befallen,  you  will  believe  
in  it. What, now (you 
believe). And indeed, you  
have  been hastening it on.  

   ماَ  اذِاَ  اثَُمَّ  نتۡمُۡ  وَقعََ  الٰۤـْٴـٰنَ   بهِٖؕ   امَٰ

      تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ  هٖ بِ   كُنتۡمُۡ  قدَۡ وَ 



52.  Then  it  will  be  said  to   
those  who  had  wronged: 
“Taste the enduring 
punishment. Have  you   
been  recompensed   except  
for  what you used to earn.”  

ذُوۡقُوۡا   ظَلمَُوۡا  للِذَِّينَۡ   قِيلَۡ   ثُمَّ 
ُـلدِۡ  �ذََابَ    هَلۡ   ۚالخۡ بمِاَ  الاَِّ تجُزَۡوۡنَ
   تكَۡسِبوُۡنَ  كُنتۡمُۡ 

53.    And  they  ask  
information of you (O 
Muhammad),   (saying): “Is 
it true.”  Say: “Yes, by my 
Lord, indeed it is truth. And 
you can not escape.”  

  وَ  وۡنكََ ُ    هُوَ  احََقٌّ يسَۡتنَبۡۢـِٴ اىِۡ  قُلۡ ◌ؕ
 ۤ ۡ   وَرَبىِّ  وَّ  ۚ  لحَقٌَّ انِهَّٗ ؕ◌  ۤ انَتۡمُۡ  مَا

      بمُِعۡجِزِينَۡ 
54. And if that each soul who 
had wronged  had all that  is  
on the earth, it would offer 
it in ransom  (it will not be 
accepted).  And  they  will 
feel remorse when they see 
the punishment. And the 
judgment between them will 
be with  justice,  and they 
will not be wronged.  

  لوَۡ وَ    لكُِلِّ انََّ   ظَلمََتۡ نفَۡسٍ  فىِ مَا
  وۡا  وَ   ؕبهِٖ  لاَفۡتدََتۡ الاۡرَۡضِ اسََرُّ

 ا  لندََّامةََ   وَ   ۚالعۡذََابَ  رَاوَُالمَاَّ قُضَِ
  وَ   باِلقِۡسۡطِ  نهَُمۡ بيَۡ   لاَ هُمۡ

      يظُۡلمَُوۡنَ 
55. No doubt, surely to Allah  
belongs whatever  is  in  the  
heavens  and   the  earth.  
No  doubt,  surely  the 

 ۤ    الاََ ِ  انَِّ ّ موٰتِٰ   فىِ   مَا  ِٰ السَّ
ۤ   الاۡرَۡضِؕوَ     الاََ ِ   وَ�دَۡ  انَِّ ّٰ  حَقٌّ   ا



promise of Allah is true. But 
most of them do not know.    ٰـكِنَّ ل       يعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   اكَۡثرََهُمۡ  وَّ
56.    It   is   He  who  gives 
life  and  causes  death,  and 
to  Him  you  will be 
returned.  

  يتُۡ  وَ   يحُىٖۡ  هُوَ  الِيَهِۡ  وَ   يمُِ
      تُرۡجَعُوۡنَ 

57.    O  mankind,  there has 
indeed    come  to  you  an  
advice   from   your  Lord,  
and  a  healing  for  what  
(disease) is in the  breasts,  
and  a  guidance  and  a  
mercy  for  the  believers.  

   ياٰۤيَهُّاَ  مَّوۡعِظَةٌ  ءتَۡكُمۡ جَآ قدَۡ الناَّسُ
  بكُِّمۡ مِّنۡ   شِفَآءٌ وَ  رَّ اَ  لمِّ دُوۡرِ فىِ ُ ّٰ ◌ۙ   ال

ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ   رَحمَۡةٌ   وَّ   هُدًى وَ        ل
58.    Say: “In the bounty of 
Allah  and  in  His  mercy,  
so in that  let  them rejoice.”  
It is better than what (the 
riches)   they accumulate.  

    بفِضَۡلِ قُلۡ ِ ّٰ  وَ ا  فبَذِلٰكَِ برَِحمَۡتهِٖ
اَّ  خَيرٌۡ  هُوَ فلَيۡـَفۡرَحُوۡاؕ    يجَمَۡعُوۡنَ   ممِّ

59.    Say: (O Muhammad), 
“Have you seen,  what Allah 
has  sent  down  for you of  
provision, then you have 
made of it unlawful and 
lawful.” Say: “Has Allah 
permitted  you,  or  do you 
invent a  lie  against  Allah.”  

ۤ    ارََءيَتۡمُۡ    قُلۡ  ا ُ    انَزَۡلَ    مَّ ّٰ َـكُمۡ    ا ل
   مِّنۡ  زۡقٍ    فجََعلَتۡمُۡ  رِّ  حَرَاماً مّنِهُۡ

ً وَّ    قُلۡ  ◌ؕ  حَللاٰ ُ ّٰ ٓ ٰ  ا َـكُمۡ اذَِنَ  �ََ�   امَۡ  ۚل
  ِ ّٰ       تفَۡترَُوۡنَ   ا



60.    And  what  think  those 
who invent lies against 
Allah    on  the  Day  of 
Resurrection. Indeed,  Allah  
is  full  of bounty  to  
mankind, but most of them  
are  not  grateful.  

  مَاوَ    الذَِّينَۡ ظَنُّ   َ� �َ يفَۡترَوُۡنَ ِ ّٰ ا
  الكَۡذِبَ     ؕالقِۡيمَٰةِ يوَۡمَ َ انَِّ ّٰ لذَُوۡ  ا

  الناَّسِ �ََ�  فضَۡلٍ  ٰـكِنَّ لاَ  اكَۡثرََهُمۡ وَل
      يشَۡكُرُوۡنَ 

61.  And   (O Muhammad)   
you are not (engaged)  in 
any matter, and you do  not 
recite any (portion) of the 
Quran, and  you  (mankind)  
do not do any deed, except  
that We are witness  over   
you   when  you are engaged 
therein. And not absent 
from your Lord is (so much  
as)  of the  weight of an 
atom  on  the  earth,   nor  in  
the heaven, nor smaller than  
that, nor  greater, except (it 
is  written) in a clear Book.  

منِهُۡ    تتَلۡوُۡا    مَاوَّ    شَانٍۡ   فىِۡ   تكَُوۡنُ   مَاوَ 
عَمَلٍ    مِنۡ    تعَۡمَلوُۡنَ   لاَ وَّ   قُرۡانٍٰ  مِنۡ 
   الاَِّ   �لَيَكُۡمۡ كُناَّ تفُِيضُۡوۡنَ  اذِۡ شُهُوۡداً
  وَ    ؕفيِهِۡ    يعَزُۡبُ مَا بكَِّ عنَۡ مِنۡ  رَّ

ةٍ   قاَلِ ثۡ مِّ  فىِ    وَلاَ   الاۡرَۡضِ   فىِ   ذرََّ
مَآءِ    السَّ ۤ   اصَۡغرََ وَلاَ ۤ  ذلٰكَِ مِنۡ وَلاَ

      مّبُينٍِۡ   كِتبٍٰ   فىِۡ   الاَِّ  اكَۡبرََ 
62.  No doubt, indeed the 
friends of Allah (are those), 
no fear (shall  come) upon 
them nor shall they grieve. 

 ۤ   انَِّ  الاََ ِ اوَۡلِيآَءَ ّٰ   ا  لاَ �لَيَهِۡمۡ خَوۡفٌ
      ◌ۚ   ◌ۖ  يحَزَۡنوُۡنَ   هُمۡ   وَلاَ 



63.   Those who believed and 
used to fear (Allah).   َۡيتَقَُّوۡنَؕ   كاَنوُۡا وَ    امٰنَوُۡا   الذَِّين      
64.   For them are good 
tidings  in  the  life  of  the 
world and in the Hereafter.  
The  words  of  Allah shall 
not  change.  That  is   the 
supreme  success.  

    البۡشُۡرٰىلهَمُُ   الحۡيَوٰةِ فىِ نيۡاَ فىِ  وَ الدُّ
ِ   لـِكلَمِٰتِ   تبَدِۡيلَۡ   لاَ    ؕالاۡخِٰرَةِ  ّٰ   ؕا

      العۡظَِيمُۡؕ    الفۡوَۡزُ    هُوَ    ذلٰكَِ 
65.     And let not their talk 
grieve you (O Muhammad). 
Indeed,  honor (due to 
power) belongs to Allah 
entirely. He is the All 
Hearer, the All Knower.  

 انَِّ           ۘقوَۡلهُمُۡ          يحَزُۡنكَۡ          لاَ        وَ 
  ةَ ِ العِۡزَّ ّ مِيعُۡ  هُوَ   ؕجمَِيعۡاً ِٰ السَّ

      العۡلَيِمُۡ 
66.    No  doubt,  surely  to 
Allah   belongs   whoever  is 
in  the  heavens  and  
whoever  is  on the earth. 
And those who call upon     
other   than    Allah   do  not   
(actually)  follow  (His  so   
called)  partners.  They do 
not   follow   but  a  
conjecture,  and  they  do  
not but  falsify.  

 ۤ ِ       انَِّ     الاََ ّ موٰتِٰ      فىِ       منَۡ     ِٰ  السَّ
  منَۡ وَ    ماَ وَ  ؕالاۡرَۡضِ فىِ  الذَِّينَۡ يتَبَّعُِ

    نۡ مِ يدَۡعُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ    شُرَكآَءَ  ا  انِۡ ◌ؕ
   الاَِّ يتَّبَّعُِوۡنَ نَّ  وَ  الظَّ   هُمۡ انِۡ الاَِّ
      يخَرُۡصُوۡنَ 

67.    He  it  is   who  made  
for   you   the    night  that   َُـكُمُ  جَعلََ الذَِّىۡ  وَ ه لتِسَۡكُنوُۡا اليَّلَۡ ل



you may rest   therein,    and  
the day giving sight. Indeed, 
in that  are sure signs for a 
people who listen. 

رًا النهَّاَرَ وَ  فيِهِۡ  ِٰ ۡ   انَِّ   ؕمُب  ذلٰكَِ فىِۡ
ّـِقوَۡمٍ   لاَيَتٍٰ        يسَّۡمَعُوۡنَ    ل

68.  They say:  “Allah  has 
taken  (unto  Him)  a  son.   
Glory  be  to   Him. He  is  
self  sufficient.  To Him 
belongs  whatever  is  in the   
heavens and whatever is  on   
the  earth. You do not have 
any  authority   for  this 
(claim of son). Do you say 
about   Allah   that   which  
you do not know.” 

ذََ    قاَلوُا ُ    اتخَّ ّٰ  هُوَ     ؕسُبحٰۡنهَٗ      وَلدًَا   ا
ۡـغنىَُِّ    لهَٗ   ؕال   فىِ مَا مٰوتِٰ  وَ السَّ  فىِ مَا

  انِۡ   ؕالاۡرَۡضِ    مِّنۡ عِندَۡكُمۡ سُلطٰۡنٍۢ
    اتَقَُوۡلوُۡنَ بِهذَٰاؕ �ََ� ِ ّٰ   ا  لاَ ماَ

      تعَلۡمَُوۡنَ 
69.  Say: “Indeed, those who 
invent   lie  against  Allah 
will not be successful.”  

  قُلۡ    الذَِّينَۡ انَِّ   �ََ� يفَۡترَوُۡنَ ِ ّٰ ا
ۡـكَذِبَ        يفُۡلحُِوۡنَؕ   لاَ   ال

70.  An enjoyment in this 
world,  then to Us will be 
their return, then We shall 
make them taste the severe 
punishment because they 
used to disbelieve.  

   الدُّ  فىِ مَتاَعٌ   ثُمَّ نيۡاَ  مَرۡجِعُهُمۡ الِيَنۡاَ
    نذُِيقُۡهُمُ ثُمَّ دِيدَۡ العۡذََابَ بمِاَ  الشَّ

      يكَۡفُرُوۡنَ   كاَنوُۡا
71.   And  recite to them the 
news of Noah, when he said  َلَيَهِۡمۡ   اتلُۡ  و�   َ  قاَلَ     اذِۡ     ۘ   نوُۡحٍ    نبَاَ



to his people: “O my people, 
if it is hard on you, my 
staying and my reminding 
(you) of the signs of Allah, 
then I have  put my trust in 
Allah. So resolve upon your 
course of action and (call 
upon) your partners. Then, 
let not your course  of action 
be obscure to you. Then 
carry it out against me,  and 
do not give me respite.”  

    يقٰوَۡمِ لقِوَۡمِهٖ َ انِۡ   نَ اك  �لَيَكُۡمۡ كبرََُ
   وَ مَّقاَِ�ۡ ىۡ   باِيٰتِٰ تذَۡكِيرِۡ ِ ّٰ  فعَََ� ا
  ِ ّٰ   توََكلَّتُۡ ا  امَۡرَكُمۡ فاَجمَۡعُِوۡاۤ

  شُرَكآَءكَُمۡ وَ    لاَ ثُمَّ  امَۡرُكُمۡ يكَُنۡ
  ةً �لَيَكُۡمۡ   غُمَّ   اقضُۡوۡاۤثُمَّ لاَ  وَ الىََِّ
      تنُۡظِرُوۡنِ 

72.  So  if  you  turn  away,  
then  I  have  not asked  you  
for any payment. My 
payment  is   not   but   upon 
Allah. And I have been 
commanded that I become  
among those who surrender.   

  َّ فاَِنۡ   ـيتۡمُۡ توََل ۡـتكُُمۡ فمََا مِّنۡ  سَالَ

  ؕاجَۡرٍ   انِۡ  اجَۡرِىَ ِ  �ََ� الاَِّ ّٰ امُِرۡتُ وَ   ۙا

      المۡسُۡلمِِينَۡ   مِنَ   اكَُوۡنَ  انَۡ 
73. Then  they  denied  him,  
so We saved him  and  those 
with   him  in  the  Ark. And 
We made them inherit (the 
earth), and We drowned 
those who denied Our signs.  
See  then  how  was  the end 
of those who  were  warned.  

بوُۡهُ     فكََذَّ ينۡهُٰ   وَ فنَجََّ فىِ   مَّعهَٗ  منَۡ
  ۡـفُلكِۡ   جَعلَنۡهُٰمۡ وَ ال اغَۡرَقنۡاَ وَ خَلٮِٰٕٓفَ
  بُوۡاالذَِّينَۡ فَ كَيۡ  فاَنظُْرۡ   ۚباِيٰتٰنِاَ كَذَّ

      المۡنُذَۡرِينَۡ   �اَقبِةَُ    كاَنَ 



74.       Then  We  sent  after  
him messengers  to  their 
people,  so  they  came to 
them with  clear   proofs.   
But   they  would  not  
believe in that which they 
denied before.  Thus  do  
We  seal  over  the  hearts  
of  those who transgress.  

  بعَثَنۡاَ  ثُمَّ    مِنۡۢ ً  بعَۡدِهٖ الىِٰ  رُسُلا
  قوَۡمِهِمۡ  فمََا  باِلبۡيَنِّتِٰ فجََآءُوۡهُمۡ

بُوۡا  بمِاَ  لِيؤُۡمنِوُۡا  كاَنوُۡا مِنۡ   بهِٖ   كَذَّ
  كَذلٰكَِ   ؕقبَلُۡ  قُلوُۡبِ  �َٰ� نطَۡبعَُ

      المۡعُۡتدَِينَۡ 
75.     Then  We  sent  after  
them   Moses    and  Aaron  
to    Pharaoh    and    his  
chiefs  with  Our   signs,  but  
they behaved  arrogantly  
and  were  a  criminal   
people.  

    ثُمَّ   بعَثَنۡاَ مُّوۡسَٰ   بعَدِۡهِمۡ  مِنۡۢ
 وَ    هرُٰوۡنَ  ٮِٕهٖ  وَ    نَ فرِۡعوَۡ   الىِٰ ۫  مَلاَِ

  وۡاباِيٰتٰنِاَ قوَۡماً  كاَنوُۡا وَ  فاَسۡتكَۡبرَُ
رِۡمِينَۡ        مجُّ

76.  So when there came to 
them the truth from Us, 
they said: “Indeed, this is 
clear sorcery.” 

  ا     جَآءهَُمُ   فلَمََّ َـقُّ    الحۡ  عِندِۡناَ  مِنۡ
      مّبُينٌِۡ    لسَِحۡرٌ    هذَٰا   انَِّ   قاَلوُۡاۤ

77.  Moses said: “Do  you  
say     about  the  truth when 
it has come  to you. Is this 
sorcery. And the sorcerers 
will not succeed.” 

  قاَلَ    اتَقَُوۡلوُۡنَ مُوۡسٰٓ  لمَاَّللِحَۡقِّ
  اسَِحۡرٌ   ؕجَآءكَُمۡ  يفُۡلحُِ  لاَ  وَ هذَٰاؕ

      السّحِرُوۡنَ 



78.     They said:  “Have you 
come   to   us   to  turn  us 
away from that (faith) upon 
which we found our fathers, 
and  you  two  may  have  
greatness  in  the land.  And 
we  shall   not   believe  in  
you two.” 

 ۤ ُـوۡ  قاَل   اجَِئۡتنَاَا التِلَفِۡتنَاَ وَجَدۡناَ  عَمَّ
   �لَيَهِۡ    وَ  ابٰآَءنَاَ  لكَُمَاتكَُوۡنَ

 نحَنُۡ    مَا وَ   الاۡرَۡضِؕ   فىِ    الكِۡبرِۡيآَءُ 
َـكُمَا    بمُِؤۡمنِِينَۡ    ل

79.   And  Pharaoh  said: 
“Bring to me every learned 
sorcerer.” 

 وَ   ائۡ  فرِۡعوَۡنُ قاَلَ ۡ سٰحِرٍ  بِكُلِّ توُۡنىِ
      �لَيِمٍۡ 

80.  So  when  the  sorcerers  
came, Moses  said  to   them: 
“Throw down whatever you 
will throw.” 

ا   جَآءَ  فلَمََّ حَرَةُ   قاَلَ السَّ  مُّوۡسٰۤ لهَمُۡ
ۤ   الَقُۡوۡا        مُّلقُۡوۡنَ    انَتۡمُۡ    مَا

81. Then when they had 
thrown down, Moses said: 
“That which you have 
brought is sorcery. 
Certainly, Allah will make it 
vain. Certainly, Allah does 
not set right the work of 
corrupters.”  

 ۤ ا جِئتۡمُۡ   مَا   مُوۡسٰ    قاَلَ     الَقۡوَۡا   فلَمََّ
  حۡرُ    بهِِۙ      ؕالسِّ َ    انَِّ ّٰ ◌ؕ    سَيبُطِۡلهُٗ     ا

  َ انَِّ ّٰ   ا لحُِ لاَ ٰۡ عَمَلَ  يُ
      المۡفُۡسِدِينَۡ 

82. And Allah will establish 
the truth by His words, even 
if the criminals dislike it.  

  يحُقُِّ وَ  ُ ّٰ َـقَّ ا   الحۡ  وَ بِكلَمِٰتهِٖ  كَرِهَ لوَۡ
   المۡجُۡرِمُوۡنَ 



83.     So  no   one  believed 
in  Moses, except  (some)  
offspring among  his people, 
because of the fear of 
Pharaoh  and  their chiefs, 
lest they should persecute 
them. And indeed Pharaoh 
was  a  tyrant  in   the  land. 
And  indeed,  He  was of 
those who transgressed.   

 ۤ يةٌَّ     الاَِّ   لمِوُۡسٰٓ    امٰنََ  فمََا مِّنۡ    ذُرِّ
  قوَۡمِهٖ    خَوۡفٍ �َٰ�  فرِۡعوَۡنَ مِّنۡ

۟ وَ  هِمۡ  ملاََِ   انَِّ     وَ    ؕ يفَّۡتنِهَُمۡ    انَۡ    ٮِٕ
 انِهَّٗ   وَ    ۚالاۡرَۡضِ   فىِ   لعَاَلٍ   فرِۡعوَۡنَ 

   المۡسُۡرِفينَِۡ لمَنَِ 
84.   And  Moses said: “O 
my people, if you have 
believed in  Allah,  then  put 
your trust in Him, if  you  
have   surrendered (unto 
Him).”  

  قاَلَ وَ    يقٰوَۡمِ مُوۡسٰ نتۡمُۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ امَٰ
 ِ ّٰ   باِ ۤ فعَلَيَهِۡ   توََكلَّوُۡا  كُنتۡمُۡ انِۡ

      مُّسۡلمِِينَۡ 
85.  So they said:  “In  Allah 
we put  our trust.  Our  
Lord, do not make us a trial 
for wrongdoing people.”  

   فقَاَلوُۡا �ََ�  ِ ّٰ لاَ   رَبنَّاَ  ۚ  توََكلَّنۡاَ  ا
ّـِلقۡوَۡمِ    فتِنۡةًَ    تجَعۡلَنۡاَ ۙ ل    الظّلمِِينَۡ

86.      And   save   us by 
Your mercy from the 
disbelieving  people.  

  نجَِّناَ وَ  القۡوَۡمِ  مِنَ برَِحمَۡتكَِ
   الكۡفِٰرِينَۡ 

87. And We inspired to 
Moses and his brother, that:  َو  ۤ ٰ اوَۡحَينۡاَ   الىَِ  وَ مُوۡسٰ ٰ  انَۡ اخَِيهِۡ ا تبَوََّ



“Appoint houses for  your 
people in Egypt,  and  make  
your houses as places for 
worship, and establish 
prayer. And give glad   
tidings  to the believers.”  

  لقِوَۡمِكُمَا رَ ٰۡ  اجۡعلَوُۡا وَّ  بُيوُۡتاًبمِِ
  لوٰةَ  اقَِيمُۡوا وَّ  قبِلۡةًَ بُيوُۡتكَُمۡ َّٰ ◌ؕ   ال

رِ وَ        المۡؤُۡمنِِينَۡ  بشَِّ
88.        And   Moses   said:  
“Our  Lord,  indeed You 
have  given  Pharaoh   and 
his chiefs  splendor  and  
wealth  in  the  life  of  the  
world. Our Lord,  that  they  
may  lead   (people)  astray 
from   Your  path.  Our  
Lord, send destruction upon   
their wealth and put 
hardness  upon  their  
hearts   so  that  they  may  
not   believe    until  they  see 
the painful punishment.”  

  قاَلَ  وَ   ۤ مُوۡسٰ   رَبنَّاَ  اتٰيَتَۡ انِكََّ
    وَ فرِۡعوَۡنَ ً  وَّ  زِينۡةًَ مَلاَهَٗ فىِ  امَۡوَالا

  الحۡيَوٰةِ  نيۡاَۙ ُ  رَبنَّاَالدُّ ّ  لِيضُِل  عنَۡ وۡا
 �َٰ�ٓ    اطۡمِسۡ     رَبنَّاَ    ۚسَبِيلۡكَِ 

   اشۡ  وَ امَۡوَالهِِمۡ  �َٰ� دُدۡ  فلاََ  قُلوُۡبِهِمۡ
  ّٰ يؤُۡمنِوُۡا   حَ  العۡذََابَ يرََوُا

      الاۡلِٰيمَۡ 
89.   He (Allah) said: 
“Verily, the prayer of you 
both has been answered. So 
keep to the straight path, 
and follow not the path of 
those who do not know.”  

  قاَلَ  دَّعۡوَتُكُمَا  اجُِيبۡتَۡ قدَۡ
 سَبِيلَۡ    تتَبَّعِنِّٰٓ     لاَ   وَ    فاَسۡتقَِيمَۡا

      يعَلۡمَُوۡنَ     لاَ    الذَِّينَۡ 



90.     And We led the 
Children of Israel across the   
sea. Then  Pharaoh and   his  
hosts  pursued  them  in  
rebellion  and enmity. Until, 
when the drowning 
overtook  him, he said:  “I  
believe  that  there  is   no  
god  but  Him in whom  the  
Children  of Israel   believe,   
and   I   am of  those  who 
surrender (unto Him).”  

  جٰوَزۡناَ وَ  ۤ البۡحَۡرَ  اسِۡرآءِيلَۡ ببِنىَِۡ
عهَُمۡ    فاَتَبَۡـ   وَ فرِۡعوَۡنُ  بغَيۡاًجُنوُۡدُهٗ

    ؕدۡوًا�َ وَّ  ۤ ّٰ ۤ   حَ     اذِاَ  الغۡرََقُۙ   ادَۡرَكَهُ
ۤ       انَهَّٗ        امٰنَتُۡ      قاَلَ   الاَِّ        الِهَٰ       لاَ

وَ   اسِۡرآءِيلَۡ    بنَوُۡاۤ  بهِٖ    امٰنَتَۡ   الذَِّىۡۤ 
      المۡسُۡلمِِينَۡ   مِنَ   انَاَ

91. Now (you believe), and 
indeed you had disobeyed 
before,  and  were of the 
corrupters. 

يتَۡ  قدَۡ   وَ    الٰٓـۡٴنَٰ  َٰ  كُنتَۡ  وَ   قبَلُۡ   عَ
      المۡفُۡسِدِينَۡ   مِنَ 

92.    So this day We shall 
deliver  you  in  your   body, 
that you may be a sign for 
those after you. And indeed, 
many among  mankind  are  
heedless of Our signs.  

  يكَۡ  فاَليۡوَۡمَ  لتِكَُوۡنَ   ببِدََنِكَ   ننُجَِّ
   ايٰةًَ  خَلفَۡكَ  لمِنَۡ    وَ ◌ؕ مِّنَ  كَثيرِۡاًانَِّ

      لغَفِٰلوُۡنَ    ايٰتٰنِاَ  عنَۡ لناَّسِ ا
93.  And indeed, We settled 
the Children of Israel in a 
blessed  dwelling place, and 
We provided them with 
good things. So they differed 

  وَ  انۡاَلقَدَۡ   بوََّ ۤ اَ  اسِۡرَآءِيلَۡ بنىَِۡ مُبوََّ
يبِّتِٰ مِّنَ  رَزقَنۡهُٰمۡ  وَّ  صِدۡقٍ  فمََا   ۚالطَّ



not until   the  knowledge  
had come to them. Indeed, 
your Lord will judge 
between  them on the Day of  
Resurrection  in that in 
which they used to differ.   

  اخۡتلَفَُوۡا ّٰ  انَِّ   ؕالعۡلِمُۡ  جَآءهَُمُ حَ
   بَ  يقَۡضِۡ رَبكََّ القِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ ينۡهَُمۡ

      يخَتۡلَفُِوۡنَ    فيِهِۡ   كاَنوُۡا  فيِمَۡا
94.  So if you (O 
Muhammad) are  in   doubt  
about   that  which  We have 
revealed  to   you,  then ask 
those who have been 
reading the Book  before  
you.  The truth has certainly  
come  to you from your 
Lord,  so  be  not  of  those   
who  doubt. 

      كُنتَۡ   فاَِنۡ    فىِۡ ۤ   شَكٍّ اَّ ۤ   ممِّ  انَزَۡلنۡاَ
    فسَۡـٴلَِ الِيَكَۡ  يقَۡرَءُوۡنَ الذَِّينَۡ
   جَآءكََ   لقَدَۡ    ۚقبَلۡكَِ    مِنۡ   الكِۡتبَٰ

   الحۡقَُّ  مِنۡ بكَِّ  تكَُ  فلاََ رَّ  مِنَ وۡننََّ
ينَۡۙ       المۡمُۡترَِ

95. And be not you  of those  
who  deny  the revelations of  
Allah,  for  then  you  shall  
be  among  the  losers. 

  الذَِّينَۡ مِنَ  تكَُوۡننََّ لاَ وَ  بُوۡا  باِيٰتِٰ كَذَّ
 ِ ّٰ       الخۡسِٰرِينَۡ   مِنَ    فتَكَُوۡنَ    ا

96.  Indeed,  those upon 
whom the word of your 
Lord has been  justified,  
they  will  not believe. 

    الذَِّينَۡ انَِّ كلَمَِتُ  �لَيَهِۡمۡ حَقَّتۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَۙ    لاَ    رَبكَِّ 

97.     Even  if  every  sign 
should  come  to them, until   َو     جَآءَۡمُۡ لوَۡ   ايٰةٍَ كلُُّ ّٰ  يرََوُاحَ



they see  the  painful  
punishment.  َالاۡلِٰيمَۡ العۡذََاب      
98.  So why was there not a 
(single) township (that was 
warned) that believed  so  its  
belief benefited it, except the 
people of Jonah. When they 
believed, We removed from 
them the punishment of 
disgrace in the life of the 
world, and We gave them 
comfort for a while.  

  لاَ فلَوَۡ    قرَۡيةٌَ كاَنتَۡ ۤ امٰنَتَۡ  فنَفَعَهَاَ
  ۤ   يوُۡنسَُؕ  قوَۡمَ الاَِّ ايمِۡاَُاَ ۤ  امٰنَوُۡالمَاَّ

  فىِ  الخۡزِۡىِ  بَ �ذََا عنَهُۡمۡ كَشَفۡناَ
   الحۡيَوٰةِ  نيۡاَ الىِٰ   مَتعَّنۡهُٰمۡ  وَ الدُّ

      حِينٍۡ 
99.  And if your Lord willed, 
those on earth would have 
believed, all of them 
together. Will you (O 
Muhammad) then  compel  
mankind, until they become 
believers. 

 وَ    لاَمٰنََ  بكَُّ رَ  شَآءَ لوَۡ الاۡرَۡضِ  فىِ منَۡ

 ُ ّ   افَاَنَتَۡ   ؕجمَِيعۡاً هُمۡ كلُ الناَّسَ تُكۡرِهُ

 ّٰ       مُؤۡمنِِينَۡ   يكَُوۡنوُۡا  حَ
100.    And  it  is  not for a 
soul that it  would  believe 
except by the permission  of  
Allah. And He has set  
uncleanness  upon  those  
who  will  not understand. 

    لنِفَۡسٍ     كاَنَ    مَاوَ      تُؤۡمِنَ   انَۡ الاَِّ
ِ    ذۡنِ باِِ  ّٰ    وَ    ؕا جۡسَ  يجَعۡلَُ �ََ�   الرِّ

      يعَۡقلِوُۡنَ    لاَ   الذَِّينَۡ 
101.   Say:  “Behold  all  that  
is    in   the   heavens   and   ِقُل     مَاذاَانظُْرُوۡا موٰتِٰ فىِ  السَّ



the   earth.”   And  of no 
avail will be signs and 
warners  to  a  people  who  
do not believe. 

 النذُُّرُ  وَ  الاۡيٰتُٰ  تغُنىِۡ  مَاوَ   ؕالاۡرَۡضِ وَ 
      يؤُۡمنِوُۡنَ    لاَّ    قوَۡمٍ   عنَۡ 

102. Then do they  wait   for  
(anything) except  like the  
days of those who passed 
away  before  them.  Say: 
“Wait  then,   indeed,  I  am  
with  you  among  those  
who are waiting.” 

  ينَتۡظَِرُوۡنَ فهَلَۡ   الذَِّينَۡ ايَاَّمِ مِثلَۡ الاَِّ

   قبَلۡهِِمۡ خَلوَۡا   ؕمِنۡ ۤ  قُلۡ ۡ  افاَنتۡظَِرُوۡ انىِِّ

      المُۡنتۡظَِرِينَۡ  مِّنَ  معَكَُمۡ 
103.    Then We will  save 
Our messengers and those 
who have believed. Thus, it 
is incumbent upon Us to 
save the believers.  

ۡ   ثُمَّ    امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ  وَ   رُسُلنَاَ  ننُجَِّ

َ  حَقًّا  ۚكَذلٰكَِ    المۡؤُۡمنِِينَۡ نـُنجِۡ  ا�لَيَنۡ
104.      Say  (O 
Muhammad): “O  mankind,  
if you are in doubt  of my  
religion,  then I do not 
worship   those  whom you 
worship other than Allah. 
But I worship Allah who  
causes  you to die. And  I  
have  been commanded that 
I should be of the believers.”  

 فىِۡ      كُنتۡمُۡ    انِۡ     الناَّسُ     ياٰۤيَهُّاَ   قُلۡ 
     مِّنۡ شَكٍّ ۤ دِينىِۡۡ   فلاََ  الذَِّينَۡ اعَۡبدُُ

    مِنۡ تعَبۡدُُوۡنَ  دُوۡنِ ِ ّٰ ٰـكِنۡ ا  اعَۡبدُُ  وَل
  َ ّٰ  وَ   ◌ۖ◌ۚ   يتَوََفٮّكُمۡ  الذَِّىۡ ا  انَۡ امُِرۡتُ

ۙ  مِنَ    وۡنَ اكَُ        المۡؤُۡمنِِينَۡ



105. And that (O 
Muhammad), direct your 
face toward the religion, as 
by nature  upright, and do 
not be of those who 
associate partners (to Allah).  

     اقَمِۡ     انَۡ    وَ  ينِۡ   وَجۡهكََ  للِدِّ
  وَ   ۚحَنِيفۡاً مِنَ  كُوۡننََّ تَ لاَ

      المۡشُۡرِكِينَۡ 
106.  And do not call upon, 
other than Allah, that which 
neither benefits you, nor 
harms you. For if  you  did, 
so indeed, you would then 
be of the wrongdoers. 

    لاَ  وَ  ِ   دُوۡنِ    مِنۡ   تدَۡعُ ّٰ  لاَ   مَا   ا
 َ  ي كَ  وَلاَ نفۡعَُكَ فعَلَتَۡ  فاَِنۡ   ۚيضَُرُّ

      الظّلمِِينَۡ   مِّنَ   اذِاً    فاَِنكََّ 
107. And if Allah afflicts 
you with adversity, then 
there is none who can 
remove it except Him. And 
if He intends for you good, 
then there is none who can 
repel His bounty. He causes 
it to reach  whomever  He 
wills  of his slaves. And He 
is the Oft-Forgiving, Most 
Merciful.   

ۡسَسۡكَ   انِۡ  وَ  ُ   يمَّ ّٰ فلاََ   بضُِرٍّ   ا
   كاَشِفَ   يرُِّدۡكَ    انِۡ    وَ     ۚهُوَ     الاَِّ   لهَٗۤ

يبُۡ  ؕ   هٖ لفِضَۡلِ     رَآدَّ   فلاََ    بخِيرٍَۡ  ِٰ  بهِٖ     يُ
    يشََّآءُ منَۡ الغۡفَُوۡرُ  هُوَ  وَ   ؕعِباَدِهٖ مِنۡ

حِيمُۡ        الرَّ
108.  Say  (O Muhammad):  
“O mankind,  the truth has     
indeed come  to  you from 
your Lord. Then whoever is 

جَآءكَُمُ   قدَۡ     الناَّسُ     ياٰۤيَهُّاَ  قُلۡ 
َـقُّ  بكُِّمۡ    مِنۡ    الحۡ     ۚرَّ  اهۡتدَىٰ  فمََنِ



guided, so he is guided only 
for (the good of) his own 
self. And whoever goes 
astray, so he goes astray 
only to his own (loss). And I 
am not a custodian over you.  

اَ   وَ   ۚلنِفَۡسِهٖ  يهَۡتدَِىۡ  فاَِنمَّ  ضَلَّ منَۡ
اَ ۤ  وَ   ۚ    �لَيَهۡاَ    يضَِلُّ    فاَِنمَّ   انَاَ   مَا

        بوَِكِيلٍۡؕ    �لَيَكُۡمۡ 
109.   And (O Muhammad) 
follow  that  which  is  
revealed to you,  and remain 
patient until  Allah  gives 
judgment. And He is the 
Best of those who judge.  

   وَ   مَا   اتبَّعِۡ         ۤ  يوُۡحٰ  الِيَكَۡ   اصۡبرِۡ  وَ  
  ّٰ ُ  يحَكُۡمَ حَ ّٰ     ا   وَ ◌ۖ◌ۚ  خَيرُۡ هُوَ

  الحۡكِٰمِينَۡ 

 
 



 
    Houd 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Alif. Lam. Ra.  a Book, 
the verses whereof are 
perfected, then explained in 
detail,  from   All-Wise, 
Well  Informed.  

   الرٓ ٰ  احُۡكِمَتۡ كِتبٌٰ  ثُمَّ  يـٰتهُٗ ا
لتَۡ  ۙ حَكِيمٍۡ   لدَُّنۡ   مِنۡ  فُصِّ    خَبيرٍِۡ

2. That you do not worship 
except Allah. Indeed, I am to 
you, from Him a warner and 
a bringer of good tidings.  

ۤ     الاََّ       تعَبۡدُُوۡا َ    الاَِّ ّٰ  انِنىَِّۡ     ا َـكُمۡ    ◌ؕ  ل
      بشَِيرٌۡۙ    وَّ   نذَِيرٌۡ    مّنِهُۡ 

3.    And  that   you   seek  
forgiveness  of  your  Lord,  
then you turn in repentance 
to Him.  He  will  let you 
enjoy  a   fair   provision  for 
a   term    appointed.    And 
He will bestow His bounty 
on everyone who merits 
favor.   And  if  you  turn 
away,  then   indeed,  I   fear  

ۤ   ثُمَّ   رَبكَُّمۡ   اسۡتغَفِۡرُوۡا  انَِ   وَّ  تُوۡبوُۡا
   الىِٰٓ    حَسَناً   مَّتاَ�اً    يمُتَعِّۡكُمۡ   الِيَهِۡ

     مُّسَّ�ً   اجََلٍ   ذِىۡ     كلَُّ    يؤُۡتِ   وَ
   وَ     ؕفضَۡلهَٗ    فضَۡلٍ  ۤ    توََلوَّۡا انِۡ ۡ  فاَنىِِّ

     �لَيَكُۡمۡ  اخََافُ  يوَۡمٍ   �ذََابَ



for  you the punishment of a 
great Day.   ٍِۡكبَير      
4.     Unto  Allah  is  your  
return.   And   He  is  
Powerful  over every thing.  

   الىَِ  ِ ّٰ  �َٰ�       هُوَ      وَ        ۚمَرۡجِعُكُمۡ     ا
ءٍ     كلُِّ        قدَِيرٌۡ     شَۡ

5.     Behold,  indeed  they 
fold up their breasts, that 
they may hide from Him. 
Behold, (even) when they 
cover themselves with their 
garments, He (Allah)  knows 
what they conceal and what 
they proclaim. Indeed, He is 
the All Knower of what is 
(secret)  in the breasts.    

 ۤ   الاََ مُۡ َِّصُدُوۡرَهُمۡ  يثَنۡوُۡنَ ا
 يسَۡتغَشُۡوۡنَ  حِينَۡ  الاََ   ؕمنِهُۡ  ليِسَۡتخَۡفُوۡا

   يعَلۡمَُ ثِياَبهَُمۡۙ وۡنَ   مَا   يسُِرُّ  ماَ  وَ  
  ۚيعُلۡنِوُۡنَ       انِهَّٗ     تِ بذَِا�لَيِمٌۡۢ

دُوۡرِ                                               الصُّ
6.    And   there  is  not any   
living  creature  on  the 
earth but that upon Allah is 
its provision.  And He 
knows its definite abode and 
its temporary deposit.  All  
is  in  a  clear  Book.  

   دآَبةٍَّ   مِنۡ   مَا وَ     الاۡرَۡضِ  فىِ  �ََ� الاَِّ
  ِ ّٰ   رِزۡقُهاَا هَا  يعَلۡمَُ وَ مُسۡتقَرََّ

   مّبُينٍِۡ   كِتبٍٰ  فىِۡ  كلٌُّ    ؕمُسۡتوَۡدعََهاَوَ 

7. And it is  He  who created  
the heavens  and  the  earth  
in  six days, and His Throne   
was   upon  the  water,  that   

مٰوتِٰ   خَلقََ   الذَِّىۡ   وَ هُ  وَ   السَّ
 عرَۡشُهٗ كاَنَ وَّ  ايَاَّمٍ   سِتةَِّ فىِۡ   الاۡرَۡضَ وَ 



He might test you, which    
of  you is best  in  deed.  And  
if  you (O Muhammad) were 
to say: “Indeed, you  shall   
be  raised  up  after death.” 
Those who disbelieve will  
surely  say: “This  is not but 
an obvious magic.”  

    المۡآَءِ �ََ� احَۡسَنُ  ايَكُُّمۡ ليِبَلۡوَُكُمۡ
 ً   لٮَنِٕۡ وَ  ◌ؕ  عَمَلا مَّبعُۡوۡثُوۡنَ  انِكَُّمۡ قُلتَۡ

 بعَدِۡ    مِنۡۢ الذَِّينَۡ  ليَـَقُوۡلنََّ المۡوَۡتِ
ۤ  نۡ اِ   كفََرُوۡاۤ   هذَٰا     مّبُينٌِۡ  سِحۡرٌ الاَِّ

8.    And  if   We  delay from 
them the punishment until a 
determined period, they  
will   surely   say: “What  
withholds  it.” Behold,  on  
the  day  it  comes  to  them,  
it  will not be averted from 
them, and will surround 
them that which  they  used  
to mock  at.  

  وَ  رۡناَ  لٮَنِٕۡ  الىِٰٓ    العۡذََابَ   عنَهُۡمُ    اخََّ
    امَُّةٍ     مَّعۡدُوۡدةٍَ    ليَّـَقُوۡلنَُّ يحَبِۡسُهٗؕ  مَا

   الاََ   ياَتِۡيهِۡمۡ يوَۡمَ َـيسَۡ  مصَۡرُوۡفاًل
    وَ عنَهُۡمۡ   بِهِمۡ حَاقَ ا بهِٖ  اكاَنوُۡ مَّ

      يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ 
9.       And  if  We  give  man  
a taste  of  mercy   from  Us, 
and then We withdraw it 
from him. Indeed, he is 
despairing, ungrateful.  

 وَ    منِاَّ الاۡنِسَۡانَ  اذَقَنۡاَلٮَنِٕۡ  ثُمَّ رَحمۡةًَ

   كفَُوۡرٌ  ليَـَٴوُۡسٌ   انِهَّٗ    ۚمنِهُۡ  نزََعنۡهٰاَ 
10.      And  if  We  let  him  
taste of  favor  after harm 
has touched  him,  he  is  
sure  to say: “The  ills  have  

  لٮَنِٕۡ  وَ  َـعۡمَآءَ اذَقَنۡهُٰ   ن آءَ بعَۡدَ  ضَرَّ
 مَسَّ  ياِّتُٰ    ذهََبَ    ليَـَقُوۡلنََّ   تهُۡ  السَّ



gone  from  me.” Indeed,  he 
is exultant, boastful.   ۡ َـفرَِحٌ    انِهَّٗ ◌ؕ     عنىَِّ       فخَُوۡرٌۙ  ل
11.  Except those who are 
patient   and  do righteous 
deeds. Those, theirs will be 
forgiveness  and  a  great 
reward.  

  الاَِّ  وۡاالذَِّينَۡ لوُا عَمِ  وَ  صَبرَُ
ٓٮكَِٕ    الصّلحِٰتِؕ ٰ  مَّغفِۡرَةٌ   لهَمُۡ    اوُل

      كبَيرٌِۡ   اجَۡرٌ وَّ 
12.  Then (O Muhammad), 
would  you possibly give up 
some  of  what  is revealed 
to you, and your breast feels  
straitened by it, because 
they  say: “Why  has  not 
been sent down  to him a 
treasure, or come with him 
an angel.” You are  only  a  
warner. And Allah is 
Trustee over all things.  

     مَا   بعَضَۡ    تاَرِكٌۢ   فلَعَلَكََّ يوُۡحٰٓ

  ضَآٮِٕقٌۢ وَ  الِيَكَۡ  انَۡ  صَدۡرُكَ بهِٖ
ۤ   لوَۡ    وۡلوُۡايقَُّ    انُزِۡلَ   لاَ  اوَۡ   كَۡ�ٌ  �لَيَهِۡ

     ملَكٌَ  معَهَٗ جَآءَ ؕ◌ ۤ اَ   انمَِّ ◌ؕ   نذَِيرٌۡ انَتَۡ
ُ وَ  ّٰ ءٍ    كلُِّ    �َٰ�    ا كِيلٌۡؕ   شَۡ       وَّ

13.   Or do they say: “He 
(Muhammad) has invented 
it (Quran).”  Say: “Then 
bring  ten surahs like unto 
it, invented,  and call upon 
whomever you  can  other  
than Allah,  if you are 
truthful.”  

    امَۡ   فاَتُۡوۡا   قُلۡ     ؕافۡترَٮٰهُ   يقَُوۡلوُۡنَ
     مُفۡترَيَتٍٰ    مِّثلۡهِٖ     سُوَرٍ   بعِشَۡرِ وَّ
   دُوۡنِ   مِّنۡ   اسۡتطََعۡتمُۡ   منَِ    ادۡعُوۡا ِ ّٰ ا

      صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ  انِۡ 



14.  “Then if they do not 
answer  you,  then  know  
that this (revelation) is sent 
down with the knowledge of 
Allah, and that there is no 
god except Him. Would you 
then be those who 
surrender.”  

َـكُمۡ    يسَۡتجَِيبۡوُۡا   فاَِلمَّۡ   فاَ�لۡمَُوۡاۤ   ل
 َ ۤ انمََّ ِ     بعِلِمِۡ     انُزِۡلَ    ا ّٰ ۤ    انَۡ    وَ     ا   لاَّ
    الِهَٰ   انَتۡمُۡ   فهَلَۡ    ۚهُوَ  الاَِّ

      مُّسۡلمُِوۡنَ 
15.   Whoever  desires the  
life  of the  world  and  its 
adornments, We  shall  pay 
in full  to them (the wages 
for) their deeds therein.  
And  they  will  have  no 
diminution therein.  

نيۡاَ  الحۡيَوٰةَ   يرُِيدُۡ  كاَنَ   منَۡ  وَ   الدُّ
اعَۡمَالهَمُۡ    الِيَهِۡمۡ    نوَُفِّ    زِيۡنتَهَاَ

    يبُخَۡسُوۡنَ    لاَ    فيِهۡاَ   هُمۡ وَ    فيِهۡاَ
16. They are those for whom  
there is nothing in the 
Hereafter, except Fire. And   
lost    is    what   they did  
therein,  and  worthless is  
that  which they used to do. 

  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ اوُل َـيسَۡ   لهَمُۡ ل  الاۡخِٰرَةِ فىِ
    حَبطَِ  وَ   ۖ الناَّرُ الاَِّ فيِهۡاَ  صَنعَُوۡامَا

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   مَّا بطِٰلٌ وَ 
17.   So is he who is upon a 
clear proof from his Lord 
(like aforementioned).  And 
a witness from Him  recites 
it. And before it was the 
Book of Moses,  guidance 

    افَمََنۡ     �َٰ�   كاَنَ بهِّٖ    مِّنۡ  بيَنِّةٍَ رَّ
     شَاهِدٌ    يتَلۡوُۡهُ وَ  قبَلۡهِٖ    مِنۡ  وَ   مّنِهُۡ

 ٰ   بُ كِت ٓٮِٕكَ   رَحمۡةًَ وَّ  امِاَماًمُوۡسٰٓ ٰ  اوُل ؕ◌



and  mercy. Those believe in 
it (Quran).  And   whoever   
disbelieves  in  it among the 
factions,  then the Fire will 
be his promised destination.  
So  be  not  you in  doubt  
about  it.  Indeed, it  is  the  
truth  from your Lord, but 
most of mankind do not 
believe.  

  وَ   ؕبهِٖ  يؤُۡمنِوُۡنَ    يكَّۡفُرۡ منَۡ  مِنَ بهِٖ
تكَُ    فلاََ  ۚ  مَوۡ�دُِهٗ    فاَلناَّرُ   الاۡحَۡزَابِ 

     فىِۡ  َّ      مّنِهُۡ    مِرۡيةٍَ  انِ َـقُّ   هُ مِنۡ    الحۡ
بكَِّ    رَّ ٰـكِنَّ   اكَۡثرََ وَل  لاَ الناَّسِ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
18.   And  who  is  more  
unjust     than   he   who 
invents a lie about Allah.  
Those  will  be  brought 
before     their   Lord,    and  
the  witnesses will say: 
“These are  they  who  lied 
against their Lord.” Behold,  
the  curse  of   Allah is  upon  
the  wrong  doers.  

  منَۡ  وَ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افۡترَىٰ ِ ّٰ ا
     ؕكَذِباً ٓٮِٕكَ ٰ �َٰ�    يعُرَۡضُوۡنَ   اوُل

    رَبِّهِمۡ  ءِ هؤُٰٓلآَ      الاۡشَۡهاَدُ    يقَُوۡلُ   وَ
  َـعنۡةَُ  الاََ   ۚرَبِّهِمۡ  �َٰ�  كَذَبُوۡاالذَِّينَۡ  ل

  ِ ّٰ ۙ    �ََ�   ا لمِِينَۡ ّٰ       ال
19.  Those who hinder 
(others) from  the  path  of 
Allah,   and   seek   a  
crookedness therein. And  
they  are  disbelievers  in the 
Hereafter.  

 الذَِّيۡ    يصَُدُّوۡنَ نَ   سَبِيلِۡ عنَۡ ِ ّٰ ا
الاۡخِٰرَةِ بِ    هُمۡ    وَّ   عِوَجًاؕ  يبَغۡوَُۡاَوَ 

      كفِٰرُوۡنَ هُمۡ 



20.         They  will  not  be  
able  to  escape  (from  
Allah’s punishment) on  the  
earth.  And   for  them, 
other than  Allah,  there are 
not any  protecting  friends.   
The  punishment   for  them 
will  be  doubled. They were  
not  able  to  hear,  nor  did  
they  see.  

ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل   يكَُوۡنوُۡالمَۡ  فىِ مُعۡجِزِينَۡ
دُوۡنِ    مِّنۡ   لهَمُۡ   كاَنَ   مَا   وَ    الاۡرَۡضِ 

 ِ ّٰ     ۘلِيآَءَ اوَۡ    مِنۡ    ا  لهَمُُ  يضُٰعفَُ
  مَا  ؕالعۡذََابُ   يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ كاَنوُۡا
مۡعَ       يبُصِۡرُوۡنَ     كاَنوُۡا   مَاوَ   السَّ

21. They are those who have 
lost their own selves, and has 
vanished from them that  
which  they used to invent.  

  ٓٮِٕكَ ٰ   ينَۡ الذَِّ اوُل  انَفُۡسَهُمۡ خَسِرُوۡاۤ
   يفَۡترَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَّاعنَهُۡمۡ   ضَلَّ وَ 

22.   Without a doubt they 
are those, in the Hereafter, 
they will be the greatest 
losers.  

 جَرَمَ  َ  لاَ   ا مُۡ َّ ِفى    هُمُ الاۡخِٰرَةِ
      الاۡخَۡسَرُوۡنَ 

23.    Certainly,  those  who 
believe and do righteous 
deeds and humble themselves 
before their Lord.  They  
will  be the companions of 
the Garden. They will abide 
therein forever.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
 اوُ رَبِّهِمۡۙ الىِٰ  اخَۡبـَتوُۡاۤوَ  ٓٮكَِٕ ٰ  اصَۡحٰبُ ل

َـنةَِّ        خٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ  هُمۡ    ؕالجۡ
24.    The  similitude  of  the  
two  parties  is  as  the  blind    ۡ مَثلَُ  ال  الاۡصَٰمِّ وَ  كاَلاۡعَٰۡ� فَرِيقۡينَِۡ



and  the  deaf and the seer 
and the hearer. Are they 
equal  in  similitude.  Will 
you  not  then  take  heed.  

مِيعِۡ وَ  البۡـَصِيرِۡ وَ    ؕالسَّ  يسَۡتوَِينِٰ  هَلۡ
 ً       تذََكَّرُوۡنَ   افَلاََ  ◌ؕ   مَثلاَ

25.  And  indeed, We sent 
Noah   to  his  people  (he 
said): “Surely,  I  am  a  
plain  warner   to  you.”  

 ارَۡ  لقَدَۡ  وَ    نوُۡحًاسَلنۡاَ ۡ  قوَۡمِهٖۤ الىِٰ انىِِّ
َـكُمۡ  ۙ نذَِيرٌۡ  ل       مّبُينٌِۡ

26.    That you worship 
none, but  Allah. Surely,  I 
fear for you, the punishment 
of a painful day.  

  انَۡ    تعَبۡدُُوۡاۤلاَّ َ الاَِّ ّٰ    ؕا ۤ ۡ  اخََافُ انىِِّ
      الَِيمٍۡ   يوَۡمٍ   �ذََابَ �لَيَكُۡمۡ 

27.     So  the  chiefs,   those 
who disbelieved among his 
people,   said:  “We   do  not  
see you  but a  mortal  like  
ourselves.  And   we  do  not 
see you being followed 
except by those who are the  
lowest  of  us,  immature  in 
judgment.  And  we do not 
see  in  you   any   merit  
above us.  In  fact  we  think  
you  as  liars.” 

  ُ   فقَاَلَ      المۡلاََ مِنۡ   كفََرُوۡا الذَِّينَۡ
    نرَٰٮكَ     مَا   قوَۡمِهٖ  مِّثلۡنَاَ    بشََرًا الاَِّ

 وَ    نرَٰٮكَ مَا  الذَِّيۡ  الاَِّ اتبَّعَكََ  هُمۡ نَ
  اىِۡ  باَدِىَ ارََاذِلـُناَ  وَ   ۚالرَّ  نرَٰىمَا

  َـكُمۡ   �لَيَنۡاَل   فضَۡلٍۢ مِنۡ نكُُّمۡ بلَۡ ُٰ َ  ن
      كذِٰبينَِۡ 

28.  He said: “O  my people, 
see you, if I should be upon  َارََءيَتۡمُْ  يقٰوَۡمِ   قاَل   �َٰ�  كُنتُۡ انِۡ



a clear evidence from my 
Lord, and He has given me  
a  mercy   from  Himself,  
and it has been  made  
obscure to you. Shall we  
force  it  upon  you  while  
you have a hatred for it.” 

ۡ   مِّنۡ   بيَنِّةٍَ  بىِّ     اتٰٮٰنىِۡ  وَ   رَّ  مِّنۡ   رَحمۡةًَ
  عِندِۡهٖ  يتَۡ  �لَيَكُۡمۡؕ فعَُمِّ

 ۡ  انَلُ   وَ زِمُكُمُوۡهَا َـهاَانَـۡتمُۡ  ل
    كرِٰهُوۡنَ 

29.  “And   O   my   people,  
I ask  of  you  no  wealth for 
it. My recompense is not but 
with Allah, and I am not 
going to drive away those 
who have believed. Indeed, 
they will meet their Lord.  
But I see you  a people  that 
are ignorant.”  

  يقٰوَۡمِ  وَ  ۤ   اسَۡـٴلَكُُمۡ لاَ ً �لَيَهِۡ ◌اؕنِۡ   مَالا

  اجَۡرِىَ  ِ  �ََ� الاَِّ ّٰ  وَ   ا ۤ بطَِارِدِ  انَاَماَ

مُۡ   ؕامٰنَوُۡا الذَِّينَۡ  َِّا    رَبِّهِمۡ مُّلقُٰوۡا

 ۤ ۡ ٰـكِنىِّ       تجَۡهلَوُۡنَ   قوَۡماً  ارَٰٮكُمۡ   وَل
30. “And O my people, who 
will help me against Allah if 
I drove them away. Then 
will you not give a thought.”  

 وَ    منَۡ يقٰوَۡمِ ۡ   مِنَ يـَّنصُۡرُنىِ ِ ّٰ  انِۡ ا
مُۡ  ُّتذََكَّرُوۡنَ    افَلاََ    ؕطَرَد      

31.  “And  I  do  not  say  to  
you   that  with   me  are the  
treasures of Allah,  nor do  I  
have  knowledge  of   the 
unseen,  nor  do  I  say  that 
I am an angel, nor  do I say 

ۤ  وَ  َـكُمۡ   اقَُوۡلُ   لاَ  خَزَآٮِٕنُ   عِندِۡىۡ   ل
 ِ ّٰ ۤ   ا ۤ    الغۡيَبَۡ   اَ�لۡمَُ    وَلاَ  اقَُوۡلُ   وَلاَ
 ۡ ۤ        ملَكٌَ      انىِِّ لاَ  للِذَِّينَۡ        اقَُوۡلُ       وَّ



of those whom your eyes 
look down upon that Allah 
will never grant them any 
good.  Allah  knows best of 
what is in their souls. 
Indeed, I would then be  
among the wrong doers.”  

  تزَۡدرَِىۡۤ    لنَۡ اَ�يۡنُكُُمۡ ُ يؤُّۡتِيهَُمُ ّٰ  ا
    ؕخَيرۡاً ُ ّٰ َ ۤ    بمِاَ   اَ�لۡمَُ   ا ◌ۖ◌ۚ   انَفُۡسِهِمۡ   فىِۡ

 ۤ ۡ نَِ     اذِاً    انىِِّ لمِِينَۡ   لمَّ ّٰ       ال
32. They said: “O Noah, you  
have indeed  disputed  with  
us,  then  much have you 
prolonged the dispute  with  
us, so bring upon us that  
with which you threaten  us,  
if  you  are of the truthful.”  

  قاَلوُۡا   قدَۡ ينٰوُۡحُ  فاَكَۡثرَۡتَ جَادلَتۡـَناَ

  ۤ     بمِاَ    فاَتۡنِاَ  جِدَالـناَ انِۡ    تعَِدُناَ

      الصّدِقينَِۡ   مِنَ   كُنتَۡ 
33.   He said: “Only Allah 
will bring it upon you if He 
wills, and  you  will  not  
escape.”  

اَ   قاَلَ  ُ      بهِِ     ياَتِۡيكُۡمۡ     انمَِّ ّٰ  انِۡ    ا
ۤ   وَ   شَآءَ        بمُِعجِۡزِينَۡ    انَتۡمُۡ   مَا

34.       “And  my  advice  
will   not    benefit    you,   
even  if   I   wish   to  advise  
you, (and) if  Allah   should   
intend    to  keep   you   
astray.   He   is  your   Lord,  
and  to  Him   you   will  be  
returned.”  

 وَ    ينَفۡعَُكُمۡ لاَ ۤ   انِۡ نصُۡحِۡ  انَۡ ارََدتُّْ
    انِۡ  لكَُمۡ انَصَۡحَ ُ كاَنَ ّٰ   ا  انَۡ يرُِيدُۡ

  ؕيغُّوِۡيكَُمۡ   الِيَهِۡ   وَ  رَبكُُّمۡ  هُوَ
      عُوۡنَؕتُرۡجَ 



35. Or do they say: “He 
(Muhammad) has invented 
it (Quran).” Say: “If I have 
invented it, then  upon  me  
will be my crimes, and I am 
free of what  you commit.”  

    قُلۡ   ؕافترَۡٮٰهُ  يقَُوۡلوُۡنَ امَۡ  افۡترَيَتۡهُٗ انِِ
    انَاَ وَ  اجِۡرَاِ�ۡ فعَََ�َّ ءٌ اَّبرَِىۡٓ  ممِّ

      تجُۡرِمُوۡنَ 
36.    And it was revealed to 
Noah  that:  “No one will  
believe from your people  
except  those who have  
believed already. So be not 
distressed because  of  what  
they have been doing.”  

 يؤُّۡمِنَ    لنَۡ     انَهَّٗ   نوُۡحٍ    الىِٰ    اوُۡحَِ  وَ 
    قوَۡمِكَ مِنۡ   منَۡ الاَِّ فلاََ  امٰنََ قدَۡ

    ۚ  ۖيفَۡعلَوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ   تبَتۡٮَسِٕۡ 
37.  “And build the ship 
under Our eyes and Our 
inspiration, and do not 
address Me on behalf of 
those who have wronged. 
Surely, they will be 
drowned.”  

  اصۡنعَِ وَ  لاَ  وَ  وَحۡينِاَ وَ  اَ�ۡيُننِاَبِ الفُۡلكَۡ
    فىِ تخُاَطِبنىِۡۡ مُۡ  ؕظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ َِّا 

      مّغُرَۡقُوۡنَ 
38.  And  he  built  the  ship,  
and  whenever the chiefs  of  
his people passed by  him,  
they  made a mockery  of   
him. He said: “If  you  mock  
at us,  so do we indeed mock 
at you, just as you  mock.”   

  كلُمََّاوَ  الفُۡلكَۡ يصَۡنعَُ وَ  ملاٌََ  �لَيَهِۡ مَرَّ
  نۡ مِّ  انِۡ  قاَلَ   ؕمنِهُۡ  سَخِرُوۡاقوَۡمِهٖ

  تسَۡخَرُوۡا  نسَۡخَ  فاَِناَّمنِاَّ  منِكُۡمۡ رُ
      تسَۡخَرُوۡنَؕ  كَمَا



39.  “Then  soon   you  will  
know who it is to whom will 
come a punishment  that 
will  disgrace him, and upon 
whom will fall a lasting 
punishment.”  

   ياَّتِۡيهِۡ    منَۡ     تعَلۡمَُوۡنَۙ   فسََوۡفَ
زِۡيۡ  �ذََابٌ    يحَلُِّ  وَ  هِ يخُّ  �ذََابٌ �لَيَهِۡ

      مُّقِيمٌۡ 
40. Until when Our command 
came to pass and the oven 
gushed forth (with water). 
We said: “Embark therein, 
of each kind two  (male and 
female), and your household, 
except him against  whom 
the word has gone forth 
already, and those who  
believe.” And none believed  
with  him, except a few.  

 ۤ ّٰ     حَ  التنَّوُّۡرُ   فاَرَ  وَ   امَۡرُناَ  جَآءَ   اذِاَ
  لۡ قُلنۡاَ   احمِۡ   مِنۡ فيِهۡاَ  زوَۡجَينِۡ كلٍُّ

   وَ اثنۡينَِۡ   الاَِّ اهَۡلكََ �لَيَهِۡ  سَبقََ منَۡ
ۤ  وَ     ؕامٰنََ    منَۡ    وَ   القۡوَۡلُ      امٰنََ   مَا معَهَٗۤ

      قلَيِلٌۡ    الاَِّ 
41.    And  he said: “Embark  
therein. In the name of 
Allah  is  its moving course 
and its resting anchorage. 
Surely, my Lord is Oft 
Forgiving, Most Merciful.”  

 ارۡكبَوُۡ   قاَلَ  وَ    فيِهۡاَ ا ِ بِسۡمِ ّٰ  ا
 ٖمجَرۡ   انَِّ   ؕ مُرۡسٰٮهاَ وَ ٮهٰاَ ۡ َـغفَُوۡرٌ رَبىِّ  ل

حِيمٌۡ        رَّ
42.   And   it  sailed  with 
them amidst waves like 
mountains, and  Noah called  
out to his son,  and  he   was   

موَۡجٍ    فىِۡ    بِهِمۡ    تجَۡرِىۡ    ِ�َ   وَ 
كاَنَ   وَ   اۨبنۡهَٗ  نوُۡحُ    ناَدىٰ  وَ  كاَلجۡبِاَل



at a distance (from the rest): 
“O my son, come  ride with 
us, and do not be with the 
disbelievers.”  

  لاَ  وَ   مَّعنَاَ  ارۡكَب  يبّنىََُّ    معَزِۡلٍ   فىِۡ
عَ    تكَُنۡ        الكۡفِٰرِينَۡ    مَّ

43.   He (son) said: “I shall  
take refuge on a mountain, 
it will protect me from the 
water.” He (Noah) said: 
“There is no protector this 
day from the decree of 
Allah, except for whom He 
has   mercy.” And a wave 
came in between them, so he 
was among those who were 
drowned.  

    جَبلٍَ   الىِٰ     سَاوِٰىۡۤ     قاَلَ  يعَّصِۡمُنىِۡ
اليۡوَۡمَ    �اَصِمَ   لاَ     قاَلَ      ؕالمۡآَءِ     مِنَ 
  مِنۡ  ِ امَۡرِ ّٰ   ا حِمَ  منَۡ الاَِّ حَالَ وَ   ۚرَّ

  بيَنۡهَُمَا مِنَ  فَكاَنَ المۡوَۡجُ

      المۡغُرَۡقينَِۡ 
44.  And it was said: “O 
earth, swallow up your 
water, and O sky, withhold 
(rain).”  And the water  was  
made to subside. And the 
decree was fulfilled. And it 
(the ship) came to rest upon  
(the mount) Al-Judi,  and it 
was said: “A far removal for 
wrong doing people.”  

َ   قِيلَۡ   وَ     رۡضُ ياٰۤ  مَآءكَِ  ابلۡعَِۡ
     يسَٰمَآءُ وَ   المۡآَءُ     غِيضَۡ    وَ   اقَلۡعِِۡ
 �ََ�    اسۡتوََتۡ    وَ    الاۡمَۡرُ    قُضَِ وَ 

ّـِلقۡوَۡمِ       بعُدًۡا      قِيلَۡ     وَ      الجۡوُۡدِىِّ   ل
لمِِينَۡ  ّٰ       ال

45.  And Noah called upon 
his Lord,  so  he  said: “My  َبهَّٗ   نوُۡحٌ    ناَدىٰ و    رَبِّ    فقَاَلَ    رَّ انَِّ



Lord,  surely,  my   son  is   
of  my household.  And 
surely, Your  promise   is  
true,  and You are  the  
Most Just of Judges.”  

  ابنىِۡۡ    انَِّ وَ  اهَِۡ�ۡ مِنۡ َـقُّ وَ�دَۡكَ  الحۡ
      الحۡكِٰمِينَۡ    كَمُ احَۡ    انَتَۡ وَ 

46.        He   (Allah)   said:  
“O  Noah,   indeed,   he   is  
not  of  your household.  
Indeed,  his  conduct  was 
other  than  righteous.   So  
do   not  ask  Me  for  that   
about  which  you have no 
knowledge. Indeed, I advise  
you, lest you  be  among  the 
ignorant.” 

     قاَلَ        انِهَّٗ   يـٰنوُۡحُ َـيسَۡ  مِنۡ    ل
 فلاََ   ۖ صٰلحٍِ  �يرَُۡ  عَمَلٌ  انِهَّٗ  ۚ  اهَۡلكَِ 

َـيسَۡ     مَا  تسَۡـٴلَنِۡ  َـكَ     ل   ؕ�لِمٌۡ    بهِٖ    ل
  ۤ ۡ كَ انىِِّ ُٰ   اعَِ مِنَ  تكَُوۡنَ انَۡ

      الجۡهِٰلينَِۡ 
47.  He  (Noah) said: “My 
Lord, indeed, I seek refuge 
with You, that I should ask 
You that of which I have no 
knowledge. And unless You 
forgive me and have mercy 
upon me, I would indeed be 
among the losers.”  

ۤ     رَبِّ    قاَلَ  ۡ     ذُ اعَُوۡ   انىِِّ  انَۡ   بكَِ
َـيسَۡ     مَا   اسَۡـٴَلكََ      لىِۡ     ل   ؕ�لِمٌۡ   بهِٖ

  الاَِّ وَ  ۤ وَ  لىِۡ تغَفِۡرۡ   ترَۡحمَۡنىِۡ  مِّنَ اكَُنۡ
      الخۡسِٰرِينَۡ 

48.  It   was said:  “O Noah, 
disembark with peace  from  
Us, and blessings upon you 
and upon nations (coming)  

  قِيلَۡ    اهۡبطِۡ يـٰنوُۡحُ  مّنِاَّبِسَلمٍٰ
 وَ       وَ      �لَيَكَۡ   برََكتٍٰ  امَُمٍ     �َٰ�ٓ



from those with you. And  
nations, We shall give them 
enjoyment for a while,  then 
will reach them from Us a 
painful  punishment.”  

  نَّۡ   امَُمٌ وَ   ؕمَّعكََ ممِّ  ثُمَّ سَنُمَتعُِّهُمۡ
هُمۡ     الَِيمٌۡ    �ذََابٌ      مّنِاَّ   يمَسَُّ

49.      That   is   of   the   
news of  the  unseen  which 
We have revealed to you 
(Muhammad). You did not 
know it, (neither) you, nor   
your  people before this. So 
have patience.  Indeed, the  
(good)  end is for those who 
fear (Allah).  

     مِنۡ   تلِكَۡ ۤ    الغۡيَبِۡ   انَبۡۢآَءِ نوُۡحِيهۡاَ

   ۚالِيَكَۡ    كُنتَۡ مَا ۤ وَلاَ  انَتَۡ تعَلۡمَُهاَ
  قوَۡمُكَ   قبَلِۡ   ۛ  فاَصۡبرِۡ  ◌ؕ  ۛ  هذَٰامِنۡ  انَِّ ◌ؕ

      للِمُۡتقَّينَِۡ    العۡاَقبِةََ 
50.   And  to   (the   tribe  of)  
Aaad  (We  sent) their 
brother, Houd.  He said: “O 
my people, worship Allah.  
You do not have any  god  
other  than  Him. You  are  
not but inventors  (of lies).”   

  وَ   الىِٰ  �اَدٍ   ؕهُوۡداًاخََاهُمۡ  يقٰوَۡمِ  قاَلَ
َ    بدُُوااعۡ  ّٰ َـكُمۡ     مَا    ا الِهٍٰ   مِّنۡ    ل

      مُفۡترَوُۡنَ    الاَِّ   انَتۡمُۡ    انِۡ     ؕ�يرَۡهُٗ 
51.     “O  my people,  I  ask  
you   of  no  reward  for  it.  
My reward  is  not  except  
from   Him   who   created 
me. Will you then not 
understand.”  

ۤ  يقٰوَۡمِ    لاَ  انِۡ   ؕاجَۡرًا �لَيَهِۡ اسَۡـٴلَكُُمۡ
    الاَِّ اجَۡرِىَ ۡ  الذَِّىۡ �ََ�   فطََرَنىِ  افَلاََ ◌ؕ
   تعَۡقلِوُۡنَ 



52.    “And  O my  people,  
ask forgiveness of your 
Lord, then  turn to Him (in 
repentance).  He will send 
(from) the sky upon you 
abundant rain, and will add 
unto you strength to your 
strength. And  do  not  turn 
away as criminals.” 

 وَ    اسۡتغَفِۡرُوۡايقٰوَۡمِ تُوۡبُوۡاۤ  ثُمَّ رَبكَُّمۡ

َ اِ    يهِۡ ل مَآءَ يرُۡسِلِ �لَيَكُۡمۡ  السَّ
  يزَِدۡكُمۡ وَّ  مِّدۡرَارًا ةً تِ  الىِٰ قُوَّ كُمۡ قُوَّ

      مجُرِۡمِينَۡ    تتَوََلوَّۡا  لاَ وَ 
53.   They  said:  “O Houd, 
you  have not brought us 
clear  evidence,  and  we  
shall  not leave our gods  on  
your (mere) saying, and  we    
are  not  believers in  you.”  

مَا  وَّ    ببِيَنِّةٍَ    جِئۡتنَاَ    مَا   يهُٰوۡدُ     قاَلوُۡا
ۤ  نحَنُۡ  َـتنِاَبتِاَرِکِۡ   الهِٰ  ماَ وَ  قوَۡلكَِ عنَۡ
َـكَ    نحَنُۡ        بمُِؤۡمنِِينَۡ   ل

54.    “We   say   nothing but 
that  some of our gods have 
possessed  you with evil.” 
He said: “Indeed,  I take 
Allah as witness, and  you  
bear  witness  that I am free 
from that which you ascribe 
as partners  (to Allah).”  

     نقَُّوۡلُ    انِۡ   بعَضُۡ      ا�ترَۡٮٰكَ    الاَِّ
     ؕبِسُوۡءٍٓ الهِٰتَنِاَ ۤ قاَلَ ۡ   انىِِّ َ اشُۡهِدُ ّٰ  ا

  اشۡهدَُوۡاۤوَ  ۡ ءٌ انىَِّ اَّ  برَِىۡٓ ممِّ
      تُشۡرِكُوۡنَۙ

55.    “Other   than   Him. So 
plot  against  me  all 
together, then do not give 
me any respite.”  

     دُوۡنهِٖ مِنۡ ۡ   جمَِيعۡاًفكَِيدُۡوۡنىِ  لاَ ثُمَّ
رُوۡنِ  ِٰ       تنُۡ



56.    “Indeed,  I  have  put 
my  trust  in  Allah,  my  
Lord  and your Lord. There 
is not of a moving  creature  
but  He  has  grasp  of its  
forelock.   Indeed,  My Lord 
is  on  the  straight  path.”  

 ۡ   �ََ�   توََكلَّتُۡ    انىِِّ ِ ّٰ ۡ   ا   ؕرَبكُِّمۡ وَ    رَبىِّ

  بنِاَصِيتَهِاَؕ  اخِٰذٌۢ  هُوَ   الاَِّ  دآَبةٍَّ   مِنۡ   مَا

ۡ    انَِّ      مُّسۡتقَِيمٍۡ   صِرٰطٍ    �َٰ�   رَبىِّ
57.   “So   if   you  turn  
away,  then indeed, I have  
conveyed to you that which 
I have been sent  with to 
you.  And my Lord will 
replace you with people 
other than yourselves. And 
you will not harm Him at 
all.  Indeed, my Lord is 
Guardian over all things.”  

    توََلوَّۡا    فاَِنۡ  ۤ    ابَلۡغَتۡكُُمۡ   فقَدَۡ ا مَّ
 يسَۡتخَۡلفُِ    وَ     ؕالِيَكُۡمۡ    بهِٖۤ     ارُۡسِلتُۡ 

  ۡ وۡنهَٗ   لاَ  وَ   �يرَۡكَُمۡۚ  قوَۡماً  رَبىِّ  تضَُرُّ
  انَِّ   ؕشَيـۡٴًا ۡ   �َٰ� رَبىِّ  ءٍ شَۡ كلُِّ

      حَفِيظٌۡ 
58. And when Our command 
came, We saved Houd and 
those who believed with him 
by a mercy from Us. And 
We saved them from a 
severe punishment.  

  وَ  هُوۡداً    نجَيَّنۡاَ    امَۡرُناَ   جَآءَ   لمَاَّ
 وَّ    امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  برَِ معَهَٗ  حمَۡةٍ  وَ مّنِاَّ

      �لَيِظٍۡ   �ذََابٍ   مِّنۡ    نجَيَّنۡهُٰمۡ 
59.   And  such  were  Aaad. 
They  rejected the signs of  
their  Lord, and  disobeyed 
His  messengers,  and 

باِيٰتِٰ      جَحَدُوۡا    ۙ �اَدٌ      تلِكَۡ   وَ 
  عصََوۡاوَ  رَبِّهِمۡ   وَ رُسُلهَٗ امَۡرَ اتبَّعَُوۡاۤ



followed the command of   
every  obstinate  tyrant.   ُِّنِيدٍۡ    جَباَّرٍ    كل    عَ
60.     And  they  were 
followed   in  this world with 
a    curse   and   on  the  Day 
of Resurrection. Behold, 
indeed  Aaad  disbelieved  in 
their Lord. Behold, a far 
removal for Aaad, the 
people of Houd.  

   وَ  نيۡاَ    هذِٰهِ     فىِۡ   اتُبۡعُِوۡا لعَنۡةًَ    الدُّ
ۤ       ؕالقِۡيمَٰةِ     يوَۡمَ وَّ  �اَداً    انَِّ    الاََ

  الاََ   ؕرَبَّهُمۡ  كفََرُوۡا قوَۡمِ  لعِّاَدٍ بعُدًۡا
       هُوۡدٍ 

61.   And  to  Thamud  (We 
sent) their brother Salih. He 
said: “O my people, worship 
Allah.  You do not have  any  
god  other than Him. It  is  
He  who  has  brought  you  
forth from the earth, and 
has settled you therein. So 
ask forgiveness  of  Him, 
then turn to Him (in 
repentance). Indeed, my 
Lord is Near, Responsive.”  

 قاَلَ     ۘصٰلحًِا   اخََاهُمۡ     ثمَوُۡدَ    الىِٰ      وَ 
    اعۡبدُُوايقٰوَۡمِ َ ّٰ  ا َـكُمۡ مَا   ل الِهٍٰ مِّنۡ

  هُوَ   ؕ�يرَۡهُٗ  الاۡرَۡضِ  مِّنَ انَشَۡاكَُمۡ
 فاَسۡتغَفِۡرُوۡهُ    فيِهۡاَ    اسۡتعَۡمَرَكُمۡ وَ 

  ۡ  انَِّ   ؕالِيَهِۡ  تُوۡبُوۡاۤثُمَّ  قرَِيبٌۡ  رَبىِّ
ِيبٌۡ        مجُّ

62.     They  said:   “O Salih,  
indeed you have been  
among  us as a figure of  
hope  before this. Do  you  

    قدَۡ       يصٰٰلحُِ      قاَلوُۡا  فيِنۡاَ   كُنتَۡ
  ا ۤ     هذَٰآ    قبَلَۡ    مَرۡجُوًّ انَۡ    اتَـَنهۡٮٰناَ



(now)  forbid  us  to worship 
of what our forefathers have  
worshipped. And  indeed,  
we  are   really  in  grave   
doubt   about  that to which 
you invite us.”  

 ننَّاَ اِ   وَ        ابٰآَؤُناَ      يعَبۡدُُ      مَا     نـَّعبۡدَُ 
اَّ   شَكٍّ    لفَِۡ  ۤ    ممِّ الِيَهِۡ    تدَۡعُوۡناَ

   مُرِيبٍۡ 
63.      He   said:  “O   my 
people, do  you  see,  if   I  
am   upon  a clear evidence 
from my Lord,  and  there  
has come  to  me from  Him 
a mercy, then who  will  
save  me  from  Allah  if  I 
disobeyed Him. So you 
would not increase  me  but  
in  loss.” 

    يقٰوَۡمِ  قاَلَ   انِۡ ارََءيَتۡمُۡ  �َٰ� كُنتُۡ
ۡ      مِّنۡ         بيَنِّةٍَ  بىِّ  منِهُۡ        اتٰٮٰنىِۡ     وَ       رَّ

ۡ       فمََنۡ    رَحمَۡةً        مِنَ     يـَّنصُۡرُنىِ ِ ّٰ ا
  فمََا  عصََيتۡهُٗ  انِۡ   �يرََۡ تزَِيدُۡوۡننىَِۡ

   تخَۡسِيرٍۡ 
64.    “And  O  my people,  
this  is  the  she-camel  of 
Allah,  a  sign   to   you,  so  
let  her   pasture  on  Allah’s  
earth,  and  do not touch  
her  with   harm,  lest  a  
near  punishment  should  
seize  you.”  

 وَ    هذِٰهٖ يقٰوَۡمِ ِ ناَقةَُ ّٰ   ا َـكُمۡ  ايٰةًَ ل
    تاَكۡلُۡ فذََرُوۡهَا ۤ   ارَۡضِ فىِۡ ِ ّٰ لاَ  وَ ا

وۡهَا   تمَسَُّ �ذََابٌ  فيَاَخُۡذَكُمۡ بِسُوۡءٍٓ
      قرَِيبٌۡ 

65.    Then  they  hamstrung  
her. So  he  said: “Enjoy     فقَاَلَ فعَقَرَُوۡهَا داَرِكُمۡ  فىِۡ تمَتَعَُّوۡا



yourselves in your dwelling-
place    three    days.  This  is 
a   promise  not  to  be  
denied.”  

  ذلٰكَِ  ؕ ايَاَّمٍ  ثلَثٰةََ   �يرَُۡ وَ�دٌۡ
    مَكۡذُوۡبٍ 

66.   So  when  Our 
command came, We  saved    
Salih  and  those  who  
believed  with  him   by  a   
mercy from Us, and from 
the ignominy of that day. 
Indeed, your Lord, He is the 
All-Strong,  the All Mighty. 

ا   فلَمََّ   امَۡرُناَجَآءَ  صٰلحًِـانجَيَّنۡاَ
 مّنِاَّ  برَِحمَۡةٍ    معَهَٗ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ وَّ 
 خِ  مِنۡ وَ     ؕيوَۡمِٮِٕذٍ زۡىِ هُوَ  رَبكََّ انَِّ

      العۡزَِيزُۡ   القۡوَِىُّ 
67. And the awful cry 
overtook  those  who had 
wronged, so (dead) they lay  
prostrate  in their dwellings.  

  اخََذَ  وَ  يحَۡةُ  ظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ الصَّ
ۙ دِياَرِهِمۡ  فىِۡ   فاَصَۡبحَُوۡا     جٰثِمِينَۡ

68.    As  though  they  had 
not dwelt therein. Behold, 
indeed Thamud disbelieved 
in their Lord.  Behold,  a far 
removal for Thamud.  

  كاَنَۡ  ۤ   ؕفيِهۡاَ يغَنۡوَۡالمَّۡ   الاََ  ثمَوُۡداَ۟ انَِّ

ّـِثمَُ   بعُۡدًا  الاََ    ؕرَبَّهُمۡ   كفََرُوۡا   وۡدَ ل
69.   And  indeed, Our 
messengers  came  to 
Abraham with good news. 
They  said:  “Peace.”  He 
said: “Peace,” then delayed 
not to  bring  a roasted  calf.  

  لقَدَۡ  وَ  ۤ جَآءتَۡ ابِرٰۡهِيمَۡ  رُسُلنُاَ
ٰ  قاَلَ  ؕسَلمًٰا قاَلوُۡا باِلبۡشُۡرٰى فمََا   مٌ سَل

   حَنِيذٍۡ   بعِجِۡلٍ   جَآءَ  انَۡ  لبَثَِ 



70.    Then   when   he  saw  
their   hands   not   reaching 
to   it,    he    mistrusted  
them     and   conceived   a  
fear  of  them.  They said: 
“Fear not,  indeed, we have  
been  sent  to  the  people of 
Lot.” 

ا   فلَمََّ ۤ ٰ   ايَدِۡيهَُمۡ رَا الِيَهِۡ  تصَِلُ لاَ
  اوَۡجَسَ  وَ  نكَِرَهُمۡ   ◌ؕ  خِيفۡةًَ منِهُۡمۡ

   لاَ قاَلوُۡا ۤ  تخَفَۡ   انِاَّ ۤ قوَۡمِ  الىِٰ ارُۡسِلنۡاَ
      لوُۡطٍؕ 

71.    And  his  wife was  
standing by,  so she laughed. 
Then  We  gave  her good 
tidings (of  the   birth)   of   
Isaac,  and  after  Isaac, 
Jacob.  

  امۡرَاتَُهٗ  وَ  مَةٌ  فضََحِكَتۡ قآَٮِٕ
رٰۡاَ رَآءِ    مِنۡ  وَ   باِسِۡحٰقَۙ     فبَشََّ وَّ

      يعَۡقُوۡبَ    اسِۡحٰقَ 
72.   She said: “woe unto 
me, shall I bear a child and 
I am an old woman, and 
this, my husband is an old 
man. Surely, this is indeed a 
strange thing.”  

ٓ    قاَلتَۡ  ٰٰ َ عجَُوۡزٌ   انَاَ  وَ    ءاَلَدُِ   يوَٰيلۡ
 وَّ    انَِّ   ؕشَيخًۡا بعَِۡ�ۡ هذَٰا ءٌ هذَٰا  لشََۡ

      عجَِيبٌۡ 
73.  They said: “Do you 
wonder at the  command  of 
Allah. The mercy of Allah 
and   His   blessings   be   
upon   you,  O  people  of the 
house. Surely, He is All 
Praiseworthy, All Glorious.” 

    اتَعَۡجَبينَِۡ قاَلوُۡاۤ ِ  امَۡرِ مِنۡ ّٰ  رَحمۡتَُ   ا
  ِ ّٰ   وَ ا   �لَيَكُۡمۡ برََكتٰهُٗ   ؕالبۡيَتِۡ اهَۡلَ

يدٌۡ   انِهَّٗ  ِيدٌۡ    حمَِ       مجَّ



74.  Then when the fear had 
gone away  from Abraham, 
and the glad news had 
reached him, he began to 
argue with Us on behalf of 
the people of Lot.  

ا   فلَمََّ   عنَۡ ذهََبَ وۡعُ ابِرٰۡهِيمَۡ  الرَّ
  جَآءتَهُۡ وَ  َ البۡشُۡرٰى   ادِلـُناَيجُ  قوَۡمِ فىِۡ

      لوُۡطٍؕ 
75.  Surely,  Abraham  was,   
without  doubt   forbearing, 
compassionate, oft-turning.  

َـليِمٌۡ  ابِرٰۡهِيمَۡ  انَِّ  اهٌ لحَ نِيبٌۡ   اوََّ    مُّ

76. “O Abraham, desist from 
this. Indeed, your Lord’s 
command has gone forth.  
And indeed, there will come 
to them a punishment which 
cannot be turned back.”  

 انِهَّٗ    هذَٰاۚ    عنَۡ    اعَۡرِضۡ   ياِٰۤبرٰۡهِيمُۡ 
   جَآءَ   وَ   ۚرَبكَِّ  امَۡرُ قدَۡ مُۡ َِّاتِٰيهِۡمۡ ا 

      مَرۡدُوۡدٍ    �يرَُۡ   �ذََابٌ 
77. And when Our 
messengers (angels) came  
to Lot, he was anguished for 
them, and felt for them 
discomfort.  And  he said: 
“This  is  a distressing day.”  

  لمَاَّوَ    رُسُلـُناَجَآءتَۡ ءَٓ لوُۡطًا بهِِمۡ  سِۡ
 وَ    بِهِمۡ ضَاقَ   وَّ ذرَۡ�اً يوَۡمٌ  هذَٰاقاَلَ

   عصَِيبٌۡ 
78.  And  his   people  came 
to  him, rushing to him. And  
before  (this), they had been 
doing evil deeds. He  said:  
“O  my  people, here are my 

   الِيَهِۡؕ       يهُۡرَعُوۡنَ     قوَۡمُهٗ     جَآءهَٗ  وَ 
 وَ  يِّاتِٰ  يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا قبَلُۡ  مِنۡ   ؕالسَّ

ۡ     هؤُٰٓلآَءِ   يقٰوَۡمِ    قاَلَ      بنَاَتِ  اطَۡهرَُ هُنَّ



daughters, they are purer 
for you. So fear Allah, and  
do not  disgrace  me  
concerning  my guests. Is 
there  not  among  you a 
right-minded man.”  

َـكُمۡ  َ     فاَتَّقُوا     ۚل ّٰ   تخُزُۡوۡنِ      لاَ    وَ    ا
ؕ    فىِۡ    رَجُلٌ     منِكُۡمۡ      الَيَسَۡ    ضَيفِۡۡ

شِيدٌۡ        رَّ
79.      They  said: “Surely, 
you  know that we do not 
have any right to your 
daughters, and indeed you 
know what we want.”  

َـناَ  مَا�لَمِۡتَ  لقَدَۡ قاَلوُۡا   مِنۡ نتٰكَِ بَ فىِۡ ل
َـتعَلۡمَُ   انِكََّ  وَّ    ۚحَقٍّ        نرُِيدُۡ   مَا ل

80.     He  said: “If only that 
I had strength against you, 
or I could seek refuge in 
some powerful support.” 

     انََّ     لوَۡ     قاَلَ  ةً     بكُِمۡ    لىِۡ  اوَۡ   قُوَّ
   شَدِيدٍۡ    رُكۡنٍ    الىِٰ    اوِٰىۡۤ 

81. They said: O Lot, indeed 
we are messengers from 
your Lord. They shall never 
reach you.  So  travel  with  
your  family  in a part  of  
the  night,  and  let  not  any  
of  you turn around,  except  
your  wife.  Indeed, will 
afflict her, that which will  
afflict  them. Indeed, their 
promised hour is morning. 
Is not the morning near.”  

  قاَلوُۡا   انِاَّيلٰوُۡطُ لنَۡ  رَبكَِّ رُسُلُ
بقِطِۡعٍ  باِهَۡلكَِ  فاَسَۡرِ   الِيَكَۡ  يصَِّلوُۡاۤ

  منِكُۡمۡ يلَتۡفَِتۡ  لاَ وَ  اليَّلِۡ مِّنَ   اِ احََدٌ لاَّ
  انِهَّٗ   ؕامۡرَاتَكََ  ۤ مُصِيبۡهُاَ   ؕاصََابهَُمۡ  مَا

  انَِّ  بحُۡ مَوۡ�دَِهُمُ   ؕالصُّ بحُۡ  الَيَسَۡ  الصُّ
      بقِرَِيبٍۡ 



82.  So when Our command  
came, We turned it (the 
township) upside  down,  
and We rained upon it 
stones of layered  baked  
clay.   

ا �اَلِيهَاَ   جَعلَنۡاَ   امَۡرُناَ   جَآءَ    فلَمََّ
 حِجَارَةً    �لَيَهۡاَ   امَۡطَرۡناَ   وَ    سَافلِهَاَ

يلٍۡۙ   مِّنۡ        مَّنضُۡوۡدٍۙ     سِجِّ
83.  Marked  from  your 
Lord.   And  it (punishment) 
is  not  far off  from the 
wrong doers.  

مةًَ مُّ    سَوَّ    ؕرَبكَِّ عِندَۡ   مَاوَ  مِنَ ِ�َ
  لمِِينَۡ ّٰ    ببِعَِيدٍۡ   ال

84. And to the  Midian  (We 
sent)  their  brother Shueyb.  
He said: “O my people,  
worship  Allah. You do  not  
have  any   god  other   than  
Him. And do not decrease 
from the measure and  
weight.  Indeed, I see you  in   
prosperity,   and   indeed,  I   
fear for you the punishment  
of a day that will encompass 
(you) all around.” 

  قاَلَ  ؕ  شُعيَبۡاً   اخََاهُمۡ   مَدۡينََ   الىِٰ   وَ 
َ     اعۡبدُُوۡا    يقٰوَۡمِ  ّٰ َـكُ   ماَ   ا  مِّنۡ    مۡ ل

    لاَ  وَ   ؕ�يرَۡهُٗ الِهٍٰ  المۡكِۡياَلَ تـَنقُۡصُوا
   المۡيِزَۡانَ وَ  ۤ ۡ   ارَٰٮكُمۡ انىِِّ ۤ  وَّ بخِيرٍَۡ ۡ انىِِّ

  اخََافُ  يوَۡمٍ  �ذََابَ �لَيَكُۡمۡ
ِيطٍۡ        محُّ

85.   “And   O my  people, 
give  full  measure  and   
weight   in  justice,   and  
reduce  not   people  in  

  وَ    اوَۡفُوايقٰوَۡمِ المۡيِزَۡانَ  وَ المۡكِۡياَلَ
  لاَ  وَ   باِلقِۡسۡطِ   الناَّسَ تبَخَۡسُوا



respect   of   their goods.   
And      do   not    go   about  
in the land creating  
corruption.” 

   الاۡرَۡضِ   فىِ   تعَۡثوَۡا  لاَ  وَ اشَۡيآَءهَُمۡ
      مُفۡسِدِينَۡ 

86. “That which Allah leaves   
(with you)  is  better  for you   
if  you  are  believers.  And I 
am not  guardian over you.”  

  ِ بقَِيتَُّ ّٰ   ا َّـكُمۡ خَيرٌۡ   ل  كُنتۡمُۡ انِۡ
ۤ وَ ◌ۚ    مُّؤۡمنِِينَۡ     بحِفَِيظٍۡ  �لَيَكُۡمۡ  انَاَمَا

87. They said: “O Shueyb, 
does your prayer command 
you that we should leave off 
that which our fathers  used  
to worship, or that what  we  
do  with  our wealth as we 
please. Indeed you are the 
forbearing, the guide to 
right behavior.”  

تاَمُۡرُكَ    اصََلوٰتُكَ    يبُۡ يشُٰعَ   قاَلوُۡا
  انَۡ    مَانترَُّۡكَ ۤ يعَبۡدُُ   ابٰآَؤُناَ  انَۡ اوَۡ

ۤ    نـَّفۡعلََ   انِكََّ      ؕنشَٰؤُٓا   مَا   امَۡولٰنِاَ   فىِۡ
َـليِمُۡ   لاَنَتَۡ  شِيدُۡ   الحۡ       الرَّ

88.   He  said:  “O my 
people, do  you  see,  if  I  
am  upon   a  clear evidence 
from my Lord, and He has 
provided me  from  Him  a 
fair  provision. And I do not 
intend that, in opposition to 
you, to do  that what I 
forbid you from. I intend 
not but  reform  as much  as 

    يقٰوَۡمِ  قاَلَ   انِۡ ارََءيَتۡمُۡ �َٰ� كُنتُۡ
    مِّنۡ بيَنِّةٍَ ۡ بىِّ   وَ رَّ رِزۡقاً  منِهُۡ رَزقَنىَِۡ
ۤ   وَ     ؕحَسَناً   اخَُالفَِكُمۡ   انَۡ    ارُِيدُۡ   مَا

  الىِٰ  ۤ   انِۡ   ؕعنَهُۡ  اَۡٮٰكُمۡ مَا  الاَِّ ارُِيدُۡ
مَا  وَ     ؕاسۡتطََعتُۡ    مَا  لاَحَ الاۡصِۡ 



I am  able.  And my success 
is not  except from Allah. 
Upon  Him I trust,  and  
unto Him I turn.”  

  ۤ ِ    الاَِّ   توَۡفيِقِۡۡ ّٰ     ؕباِ  توََكلَّتُۡ  �لَيَهِۡ
      انُِيبُۡ   الِيَهِۡ وَ 

89.  “And,  O  my people, let  
not (your) opposition to me 
lead you (to any crime) that 
there befall you, similar to 
that which befell the people 
of Noah, or the people of 
Houd, or the people of Salih. 
And the people of Lot are 
not far off from you.”  

 وَ    لاَ يقٰوَۡمِ ۤ يجَرِۡمنَكَُّمۡ ۡ انَۡ  شِقاَقِ
ۤ     مِّثلُۡ     يصُِّيبۡكَُمۡ   قوَۡمَ   اصََابَ   مَا

    قوَۡمَ     اوَۡ    نوُۡحٍ       هُوۡدٍ  قوَۡمَ      اوَۡ
  وَ   ؕصٰلحٍِ    قوَۡمُ مَا  مّنِكُۡمۡ لوُۡطٍ

      ببِعَِيدٍۡ 
90. “And ask forgiveness of 
your Lord, then turn unto 
Him (in repentance). Surely, 
my Lord is Most Merciful, 
Most Loving.”  

وۡاۤ تُوۡبُ     ثُمَّ        رَبكَُّمۡ     اسۡتغَفِۡرُوۡاوَ 

ۡ     انَِّ      ؕالِيَهِۡ  دُوۡدٌ    رَحِيمٌۡ     رَبىِّ       وَّ
91.    They said: “O Shueyb, 
we do  not understand much 
of what  you  say,  and 
indeed we do  see you weak 
among us. And if (it was) 
not for your family, we 
would certainly have stoned 
you. And you are not 
powerful against us.”  

  قاَلوُۡا   مَايشُٰعيَبُۡ اَّ  كَثيرِۡاًنفَۡقهَُ ممِّ
َـنرَٰٮكَ   انِاَّ وَ   تقَُوۡلُ    ۚضَعِيفۡاً   فيِنۡاَ  ل

  لاَ لوَۡ وَّ  ۤ  وَ   لرََجمَۡنكَٰ رَهۡطُكَ انَتَۡ  مَا
      بعِزَِيزٍۡ    �لَيَنۡاَ



92. He said:  “O  my  people, 
is  my  family  more  to be 
honored by you than Allah. 
And you  cast  Him  behind 
your back. Indeed, my Lord 
surrounds all that you do.”  

    يقٰوَۡمِ قاَلَ ۤ   عزَُّ اَ ارََهۡطِۡ  مِّنَ �لَيَكُۡمۡ
ؕ ِ ّٰ ذَۡتمُوُۡهُ   وَ   ا   ؕظِهۡرِياًّ  وَرَآءكَُمۡ    اتخَّ
ۡ    انَِّ        محُِيطٌۡ    تعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ  رَبىِّ

93. “And O my people, work   
according  to your ability.  
Indeed, I am  working (too). 
You will soon know to whom 
will come the punishment  
that  will  disgrace   him,   
and   who  is a liar. And  
watch  you, indeed, I (too) 
am watching with  you.” 

  وَ    اعۡمَلوُۡايقٰوَۡمِ ۡ  مَكاَنتَكُِمۡ �َٰ� انىِِّ
  تعَلۡمَُوۡنَۙ سَوۡفَ   ؕ�اَمِلٌ  ياَّتِۡيهِۡ منَۡ

  زِۡيهِۡ �ذََابٌ   منَۡ  وَ  يخُّ   ؕكاَذِبٌ هُوَ
ۡ    ارۡتقَبِوُۡاۤوَ        رَقِيبٌۡ   معَكَُمۡ    انىِِّ

94. And when Our command  
came, We saved Shueyb and  
those  who  believed  with  
him by  a   mercy from  Us.  
And  the  (awful)  cry seized 
those who had wronged. 
And by morning, they lay 
prostrate in their dwellings.  

  لمَاَّوَ    نجَيَّنۡاَ امَۡرُناَجَآءَ  الذَِّينَۡ وَّ شُعيَبۡاً
    معَهَٗ امٰنَوُۡا  اخََذَتِ  وَ  مّنِاَّبرَِحمَۡةٍ

  يحَۡةُ  ظَلمَُوۡا الذَِّينَۡ  فاَصَۡبحَُوۡا  الصَّ
ۙ دِياَرِهِمۡ  فىِۡ        جٰثِمِينَۡ

95. As if they had never 
prospered there. Behold, a 
far removal for Midian, just 
as Thamud had been 
removed afar.  

 بعُۡدًا       الاََ       ؕفيِهۡاَ     يغَنۡوَۡا     لمَّۡ     كاَنَۡ 

دَۡينََ        ثمَوُۡدُ    بعَدَِتۡ    كَمَا  لمِّ



96.    And   indeed,  We sent 
Moses  with  Our signs and 
a clear authority.  

باِيٰتٰنِاَ    مُوۡسٰ    ارَۡسَلنۡاَ   لقَدَۡ   وَ 
ۙ   سُلطٰۡنٍ وَ        مّبُينٍِۡ

97.   To  Pharaoh  and  his 
chiefs,  but they did follow 
the command of Pharaoh, 
and the command of 
Pharaoh was no right guide.  

  الىِٰ  ۟  وَ فرِۡعوَۡنَ   مَلاَِ هٖ امَۡرَ  فاَتبَّعَُوۡاۤٮِٕ
ۤ   وَ  ۚفرِۡعوَۡنَ    مَا  فرِۡعوَۡنَ امَۡرُ
   برَِشِيدٍۡ 

98.  He will precede his 
people on the Day of 
Resurrection, and he will 
lead them into the Fire. And 
evil indeed is the place to 
which they are led. 

    يقَۡدُمُ   القِۡيمَٰةِ    يوَۡمَ    قوَۡمهَٗ
   الوِۡرۡدُ  بِئسَۡ  وَ   ؕالناَّرَ فاَوَۡرَدهَُمُ

   المۡوَۡرُوۡدُ 
99.   And  a  curse  is made 
to follow  them  in  this  
(world) and on the Day of 
Resurrection. Evil is the gift  
given (to them).  

     هذِٰهٖ    فىِۡ    اتُبۡعُِوۡا وَ  َـعنۡةًَ  يوَۡمَ   وَّ   ل
فدُۡ  بِئسَۡ     ؕالقِۡيمَٰةِ     وۡدُ المۡرَۡفُ   الرِّ

100. That  is  from  the news 
of the townships (destroyed),  
We  relate  it  to you.  Some 
of them are  standing  and 
(some already) mown down.  

   مِنۡ    ذلٰكَِ  هٗ    القُۡرٰى انَبۡۢآَءِ نقَُصُّ

   حَصِيدٌۡ   وَّ    قآَٮِٕمٌ    منِهۡاَ    �لَيَكَۡ 
101. And We did not wrong 
them, but they did wrong to  َو     ظَلمَۡنهُٰمۡ ماَ ٰـكِنۡ  ظَلمَُوۡاۤوَل



themselves. So their gods, 
on whom they called upon 
other than Allah, did  not  
avail them any thing   when  
the  command  of your Lord 
came. And they increased 
nothing to them other than 
ruin.  

ۤ   انَفُۡسَهُمۡ    فمََا الهِٰتَُهُمُ  عنَهُۡمۡ اغَۡنتَۡ
 ۡ ِٰ َّ     دُوۡنِ    مِنۡ    يدَۡعُوۡنَ   ال ِ ّٰ مِنۡ  ا

  ءٍ    شَۡ اَّ  مَا وَ    رَبكَِّؕ  امَۡرُ   جَآءَ    لمَّ
      تتَبِۡيبٍۡ    �يرََۡ   زاَدُوۡهُمۡ 

102.    And  such  is  the  
seizure of your Lord when 
He seizes the townships 
while they are doing wrong. 
Indeed, His seizure is 
painful,  severe.   

    كَذلٰكَِ  وَ     رَبكَِّ  اخَۡذُ ۤ  اخََذَ  اذِاَ
   وَ    القُۡرٰى  اخَۡذَهۤٗ    انَِّ    ◌ؕ  ظَالمِةٌَ   ِ�َ

      شَدِيدٌۡ    الَِيمٌۡ 
103.  Indeed,  in  that  there  
is a  sure  sign  for  those  
who  fear the punishment of 
the Hereafter. That  is  a 
Day whereon mankind will 
be gathered together,  and  
that  is  a  Day (that will be) 
witnessed.  

َ     ذلٰكَِ     فىِۡ     انَِّ  نَۡ     يةًَ لاَ خَافَ    لمِّ
يوَۡمٌ     ذلٰكَِ        ؕالاۡخِٰرَةِ      �ذََابَ 

مُۡوۡعٌ    مجَّ  لهَُّ يوَۡمٌ  ذلٰكَِ  وَ  الناَّسُ ◌ۙ
شۡهُوۡدٌ     مَّ

104.  And  We  do  not  
delay  it  except  for  a  term  
appointed.  

رُهۤٗ   مَا وَ    وۡدٍؕمَّعدُۡ لاِجََلٍ    الاَِّ    نؤَُخِّ

105.   The  day  (when)  it 
comes, no soul shall speak  َيوَۡم     لاَ ياَتِۡ   نفَۡسٌ تَكلَمَُّ   ۚباِِذۡنهِٖ الاَِّ



except by His permission. So 
some among them will be 
wretched, and blessed.  

ٌ   فمَِنهُۡمۡ        سَعِيدٌۡ   وَّ   شَقِّ

106.    So  as  for  those  who 
were wretched, they shall be 
in the Fire. For them  
therein  will be sighing  and  
wailing.  

  ا    الذَِّينَۡ  فاَمََّ    ففَِ شَقُوۡا  لهَمُۡ  الناَّرِ
   شَهِيقٌۡۙ    وَّ     زفَيرٌِۡ    فيِهۡاَ 

107. They will dwell therein, 
so long as the heavens and 
the earth endure, except   
that  which your  Lord wills. 
Indeed, your  Lord  is doer 
of what He wills.  

  خٰلدِِينَۡ    ماَفيِهۡاَ مٰوتُٰ داَمَتِ  السَّ
  ؕرَبكَُّ   شَآءَ   مَا  الاَِّ   الاۡرَۡضُ وَ   انَِّ

اَ  فعََّالٌ   رَبكََّ        يرُِيدُۡ   لمِّ
108.     And as for those who 
were   blessed,  they  shall be 
in  the Garden,  dwelling  
therein, so long as the 
heavens and the earth  
endure,  except  that  which 
your Lord wills. A gift 
without an end.  

  امََّا وَ    سُعِدُوۡاالذَِّينَۡ َـنَّ ففَِ  ةِ الجۡ
    فيِهۡاَخٰلدِِينَۡ مٰوتُٰ  داَمَتِ ماَ السَّ

 وَ    الاَِّ  الاۡرَۡضُ  عطََآءً   ؕرَبكَُّ  شَآءَ مَا
      مجَذُۡوۡذٍ  �يرََۡ 

109.  So  do not  be in  doubt 
(O Muhammad)  as to what 
these (pagans) worship. They  
worship nothing except what 
their fathers worshipped 

اَّ      مِرۡيةٍَ       فىِۡ       تكَُ     فلاََ    يعَبۡدُُ       ممِّ
 ٓ    ؕلآَءِ ؤُ هٰ   يعَبۡدُُوۡنَ مَا يعَبۡدُُ  كَمَاالاَِّ

 قبَلُۡ  ابٰآَؤُهُمۡ   وَ   ؕمِّنۡ  وَفّوُۡهُمۡ لمَُ انِاَّ



before. And indeed,We shall 
repay  them  in  full their 
portion without  diminution.  

   منَقُۡوۡصٍ  �يرََۡ نصَِيبۡهَُمۡ 

110.    And  indeed, We gave   
Moses the Book, but  there 
arose disagreements about 
it. And  if it had not been for 
a word that had already 
gone forth from your Lord, 
it would have been judged 
between them.  And  indeed,  
they are in grave doubt 
concerning it.  

الكِۡتبَٰ    مُوۡسَ     اتٰيَنۡاَ     لقَدَۡ    وَ 
      ؕفيِهِۡ    فاَخۡتلُفَِ  كلَمَِةٌ   لاَ   لوَۡ    وَ

  سَبقَتَۡ  بكَِّ مِنۡ   رَّ   ؕبيَنۡهَُمۡ لقَُضَِ
مُۡ وَ  َِّلفَِۡ           ا                    مّنِهُۡ            شَكٍّ

      مُرِيبٍۡ 
111.  And  indeed, to each 
your Lord  will  certainly 
repay in full for their  deeds.  
Indeed, He is All Aware   of  
what  they  do.  

  وَ  ًّ انَِّ اَّ  كلاُ رَبكَُّ  ليَوَُفّيِنَهَُّمۡ   لمَّ
   خَبيرٌِۡ يعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ  انِهَّٗ  ؕاعَۡمَالهَمُۡ 

112.  So  stand   firm  on the   
straight  path  as  you are 
commanded,  and those who 
turn (to Allah) with you, and 
transgress  not. Indeed,  He 
is All-Seer of what you do. 

ۤ  فاَسۡتقَمِۡ    كَمَا   وَ امُِرۡتَ  تاَبَ منَۡ
    ؕتطَۡغوَۡا لاَ وَ معَكََ تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ انِهَّٗ

   بصَِيرٌۡ 
113.  And do not incline   
toward those who do wrong,  َو    وۡاۤترَۡكنَُ لاَ ظَلمَُوۡا  الذَِّينَۡ الىَِ



lest the Fire should touch 
you, and  you  do not have     
other than Allah any 
protecting friends, then you 
would not be helped.  

كُمُ    فتَمََسَّ  وَ الناَّرُۙ َـكُمۡ مَا   ل دُوۡنِ مِّنۡ
  ِ ّٰ       تنُصَۡرُوۡنَ لاَ  ثُمَّ اوَۡلِيآَءَ  مِنۡ ا

114. And establish the 
prayer at  the two ends of 
the day and in some hours 
of the night. Indeed, the 
good deeds drive away the 
evil deeds. That is a 
reminder for those who are 
mindful  (of  Allah).  

لوٰةَ  اقَمِِ  وَ   وَ    النهَّاَرِ    طَرَفىَِ   الصَّ
  الحۡسََنتِٰ     انَِّ      ؕاليَّلِۡ    مِّنَ     زُلفَاً

ياِّتِٰ  يذُۡهِبنَۡ  ذِكۡرٰى  ذلٰكَِ   ؕالسَّ
       ۚللِذّكِرِينَۡ 

115.      And  be  patient,  for 
indeed,  Allah  does not 
allow to be lost the reward 
of those who do good.  

 وَ    فاَِنَّ اصۡبرِۡ َ ّٰ   لاَ ا  اجَۡرَ يضُِيعُۡ
      المۡحُۡسِنِينَۡ 

116.          So     why     were 
there  not,   among  the 
generations  before  you, 
who    possessed     remnant 
(wisdom), prohibiting  from 
corruption on earth, except 
a few of those We saved 
from among them. And they 
followed those who did 
wrong in what they had 

 مِنۡ   القُۡرُوۡنِ   مِنَ    كاَنَ     لاَ    فلَوَۡ 
    اوُلوُۡاقبَلۡكُِمۡ عنَِ  يـَّنهۡوَۡنَ بقَِيةٍَّ

  الفَۡسَادِ    الاۡرَۡضِ فىِ ً الاَِّ نَّۡ  قلَيِلاۡ ممِّ
 منِهُۡمۡ    انجَۡيَنۡاَ  الذَِّينَۡ      اتبَّعََ   وَ   ۚ 

  ۤ ظَلمَُوۡا   مَا  كاَنوُۡا وَ  فيِهِۡ اتُرِۡفُوۡا



been luxuriating in, and 
they were criminals.   َۡمجُرِۡمِين      
117.      And  your Lord 
would  not   destroy  the 
towns unjustly, while their 
people  were  reformers.  

القُۡرٰى   لِيهُلۡكَِ   رَبكَُّ  كاَنَ   مَا وَ 
لمٍۡ  ُٰ       مُصۡلحُِوۡنَ    اهَۡلهُاَ  وَّ   بِ

118.    And  if  your  Lord  
had so willed, He could 
surely have made mankind 
as one nation, but they will 
not cease to disagree. 

  لوَۡ  وَ    رَبكَُّ شَآءَ َـعلََ امَُّةً  الناَّسَ لجَ
احِدَةً  ۙ   يزََالوُۡنَ   لاَ  وَّ     وَّ     مخُتۡلَفِِينَۡ

119.      Except  whom your 
Lord has bestowed mercy. 
And for that  did He create 
them. And the word of  your 
Lord has been fulfilled. 
“Surely, I shall fill Hell with 
the jinns and mankind all 
together.” 

حِمَ    منَۡ    الاَِّ  لذِلٰكَِ  وَ    ؕرَبكَُّ   رَّ
   تمَتَّۡ  وَ     ؕخَلقََهُمۡ   رَبكَِّ   كلَمَِةُ

    جَهـَنمََّ لاَمَۡلـَئنََّ  الناَّسِ وَ  الجۡنِةَِّ مِنَ
      اجمَۡعَِينَۡ 

120. And all  that We relate  
to you (O Muhammad) of 
the news of the messengers 
is that by which We make 
firm your heart. And in  this  
has  come  to you the truth, 
and an admonition,  and  a  
reminder for the believers.  

ًّ  وَ      كلاُ  انَبۡۢآَءِ    مِنۡ   �لَيَكَۡ   نقَُّصُّ
سُلِ      الرُّ   ۚفُؤَادكََ   بهِٖ   نثُبَتُِّ  مَا

 وَ    فىِۡ جَآءكََ َـقُّ هذِٰهِ ةٌ  وَ  الحۡ َٰ  مَوۡعِ
      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ   ذِكۡرٰىوَّ 



121. And say to those who 
do not believe: “Work 
according to your ability. 
We indeed are working  
(too).”  

   قُل وَ  ّـِلذَِّينَۡ    لاَ  ل  اعۡمَلوُۡايؤُۡمنِوُۡنَ
      عمِٰلوُۡنَۙ   انِاَّ  مَكاَنتَكُِمۡؕ  �َٰ� 

122.  “And wait.  We indeed   
are waiting (too).”  َرُوۡا و ِٰ رُوۡنَ   انِاَّ   ۚانـْتَ ِٰ َ       مُنتۡ
123.  And to Allah  belongs 
the  unseen  of the heavens 
and the earth, and to Him 
all matters will be returned. 
So worship Him and put 
your trust in Him. And your  
Lord is not unaware of what 
you  do.  

ِ  وَ  ّ ِٰ   موٰتِٰ غَيبُۡ  الاۡرَۡضِ  وَ  السَّ
   الِيَهِۡ وَ   الاۡمَۡرُ  يرُۡجَعُ               فاَعۡبدُۡهُ كلُهُّٗ
 توََكلَّۡ وَ      ؕ�لَيَهِۡ       وَ        رَبكَُّ ماَ     بغِاَفلٍِ    

ا   تعَۡمَلوُۡنَ   عَمَّ

 
 



 
  Yousuf 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Alif. Lam. Ra. These are 
the verses of the clear Book.    ٓالر   َۡالمۡبُينِۡ الكِۡتبِٰ  ايٰتُٰ تلِك  
2.   Indeed,  We  have  sent 
it  down  as an Arabic 
Quran that you might 
understand.  

  ۤ   انَزَۡلنۡهُٰ انِاَّ لعَّلَكَُّمۡ  عرََبِياًّقُرۡءنٰاً
      تعَۡقلِوُۡنَ 

3.    We   narrate    to    you  
(O Muhammad) the best of 
the narratives, through 
what We   have  revealed  to  
you of this Quran. And 
though you  were,  before  
this, among  those  who  
were unaware (of it).  

  نحَنُۡ    �لَيَكَۡ نقَُصُّ القۡصََصِ احَۡسَنَ
 ۤ ۤ   بمِاَ   ۖالقُۡرۡانَٰ    هذَٰا   الِيَكَۡ    اوَۡحَينۡاَ

    كُنتَۡ  انِۡ وَ     مِنۡ لمَنَِ   قبَلۡهِٖ
      الغۡفِٰلينَِۡ 

4.    When   Joseph   said   to     
his   father:  “O   my father,  
indeed  I saw   (in  a dream)   
eleven     stars  and   the  sun  

ۡ ياٰۤبَتَِ  لاِبَِيهِۡ يوُۡسُفُ  قاَلَ اذِۡ  رَايَتُۡ  انىِِّ
  عَشَرَ  احََدَ  مۡسَ  وَّ كَوۡكبَاً الشَّ



and  the  moon,  I  saw them 
prostrating to  me.”  َسٰجِدِينَۡ   لىِۡ   رَايَتُۡهُمۡ  القَۡمَرَ و      
5.  He   (father)  said: “O my   
son,  do not  narrate  your  
vision  to  your  brothers,  
lest  they  plot against you a 
plot. Indeed Satan, to  man,  
is  an   open  enemy.”  

  لاَ  يبٰنىََُّ  قاَلَ    رُءۡياَكَ تقَۡصُصۡ ٓ�َٰ�
  اخِۡوَتكَِ  َـكَ فيَكَِيدُۡوۡا  انَِّ   ؕ كَيدًۡاؕ ل

يطٰۡنَ     مّبُينٌِۡ   �دَُوٌّ   للاِِۡنسَۡانِ  الشَّ
6.    “And   thus  will   your  
Lord    choose   you,     and  
He will teach you of the  
interpretation  of  events 
(dreams), and  He  will 
perfect  His  favor  upon you 
and  upon the family of 
Jacob, as He perfected it 
upon your fathers  before, 
Abraham and Isaac. Indeed, 
your Lord is All Knowing, 
All Wise.” 

  لكَِ كَذٰ وَ   يعُلَمُِّكَ وَ  رَبكَُّ يجَتۡبَِيكَۡ
  ٰ    تاَوِۡيلِۡ  مِنۡ  الاۡ   وَ  حَادِيثِۡ يتُمُِّ

   نعِۡمَتهَٗ    وَ  �لَيَكَۡ يعَقُۡوۡبَ  الِٰ �َٰ�ٓ
  ۤ  كَمَا   �َٰ�ٓ اتمََهَّاَ  قبَلُۡ ابَوََيكَۡ  مِنۡ

    انَِّ   ؕحٰقَ اسِۡ وَ ابِرٰۡهِيمَۡ  �لَيِمٌۡ رَبكََّ
      حَكِيمٌۡ 

7.    Certainly, in Joseph and 
his brothers  are signs  for 
those who inquire.  

  لقَّدَۡ    فىِۡ كاَنَ  وَ يوُۡسُفَ  ايٰتٌٰ اخِۡوَتهِٖۤ
آٮِٕلينَِۡ  ّـِلسَّ       ل

8.  When they said: “Truly, 
Joseph and his brother are     قاَلوُۡااذِۡ  وَ ليَوُۡسُفُ   احََبُّ اخَُوۡهُ الىِٰٓ



more beloved to our father 
than we, although we are a 
group of so many.  Indeed, 
our father is in clear error.”  

 َ   ينۡاَبِ ا  وَ منِاَّ   عُصۡبةٌَ ؕنحَنُۡ   ابَاَناَانَِّ لفَِۡ

      ۚ  ۖمّبُينِِۡ   ضَللٍٰ 
9.    “Kill  Joseph  or  cast 
him  out  to some land, so 
that your father’s favor may 
be all for you, and you may 
become after that righteous 
people.”  

  اۨقۡتلُوُۡا    اوَِ يوُۡسُفَ  ارَۡضًااطۡرَحُوۡهُ
  لُۡ َـكُمۡ يخَّ   ل   ابَِيكُۡمۡ وَجۡهُ  تكَُوۡنوُۡاوَ

      صٰلحِِينَۡ   قوَۡماً  بعَدِۡهٖ   مِنۡۢ 
10.  One  speaker among 
them   said: “Do  not  kill 
Joseph, but throw him down 
to  the  bottom  of a well, 
some caravan may pick him 
up, if you must be doing.” 

    قآَٮِٕلٌ قاَلَ  مّنِهُۡمۡ  لاَ  يوُۡسُفَ تقَۡتلُوُۡا
  الَقُۡوۡهُ وَ    �يَبٰتَِ فىِۡ ُـبِّ  يلَتۡقَطِۡهُ الجۡ

ياَّرَةِ بعَضُۡ     فعٰلِينَِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ  السَّ
11. They said: “O our father,  
why do you not trust us with 
Joseph, and indeed, we are 
to him true well-wishers.” 

  قاَلوُۡا   مَاياٰۤبَاَناَ َـكَ   لاَ ل  �َٰ� تاَمۡنَاَّ
َ   لهَٗ  انِاَّ  وَ   يوُۡسُفَ        اصِحُوۡنَ لنَ

12.  “Send him tomorrow 
with us that he may eat well 
and play. And indeed, we 
shall be to him guardians.”  

 يلَعۡبَۡ  وَ    يرَّۡتعَۡ    �دًَا   معَنَاَ  ارَۡسِلهُۡ 
ٰـفِظُوۡنَ   لهَٗ    انِاَّوَ        لحَ

13.  He  (Jacob)  said:  
“Indeed,  it saddens  me   َقاَل   ۡ   ليَحَۡزُننىُِۡ انىِِّ  بهِٖ انَۡ  تذَۡهَبوُۡا



that   you  should  take  him 
away. And I fear lest a wolf 
should devour him while 
you are negligent of him.”  

  اخََافُ وَ    ياَّكۡلُهَُ انَۡ ئۡبُ انَـۡتمُۡ  وَ الذِّ
      غفِٰلوُۡنَ   عنَهُۡ 

14.  They said: “If a wolf   
should devour him while we   
are   a  strong  group, surely 
we would then be the losers.”  

ئۡبُ    اكَلَهَُ    لٮَنِٕۡ    قاَلوُۡا  نحَنُۡ   وَ    الذِّ
ۤ    عُصۡبةٌَ  سِٰرُوۡنَ   اذِاً   انِاَّ       لخَّ

15.  Then, when they went 
away with him, and agreed 
that they will throw him  to 
the bottom of the well. And 
We inspired to him: 
“Indeed, you shall inform 
them of this deed of theirs,  
while  they do not perceive.”  

ا  انَۡ   اجمَۡعَُوۡاۤ  وَ    بهِٖ    ذهََبوُۡا  فلَمََّ
عۡلَوُۡهُ     فىِۡ   يجَّ ۤ  وَ    ۚالجۡبُِّ  �يَبٰتَِ  اوَۡحَينۡاَ

ئـَنهَُّمۡ    الِيَهِۡ  َـتنُـَبِّ  هذَٰا  باِمَۡرِهِمۡ    ل
      يشَۡعُرُوۡنَ    لاَ    هُمۡ وَ 

16. And they came to their 
father at night, weeping.   َيبَّكُۡوۡنَؕ   عِشَآءً    ابَاَهُمۡ   جَآءُوۡۤ  و   
17.   They said: “O our 
father,  we    went  racing  
one   with    another   and  
left Joseph with our  
belongings,  and  then a wolf  
devoured  him.  And  you  
will  not believe us even if 
we were truthful.”  

ۤ   قاَلوُۡا   نسَۡتبَقُِ   ذهََبنۡاَ  انِاَّ  ياٰۤبَاَناَ
  ترََكۡناَوَ    عِندَۡ يوُۡسُفَ  فاَكَلَهَُ مَتاَعِناَ

ئۡبُ  ۤ  وَ    ۚالذِّ ۡ   مَا  لوَۡ  وَ    لنَّاَ  بمُِؤۡمِنٍ   تَ انَ
      صٰدِقينَِۡ  كُناَّ 



18. And they brought   upon  
his  shirt  false  blood. He 
(Jacob)  said:  “But   your  
ownselves  have enticed you 
to   something.  So  (for  me 
is) patience in grace. And 
Allah  it  is  whose   help   is 
to be  sought  against  that  
which you assert.”  

  جَآءُوۡ  وَ  صِهٖ �َٰ�   قمَِيـۡ   ؕكَذِبٍ بدَِمٍ
    بلَۡ قاَلَ لتَۡ َـكُمۡ سَوَّ انَفُۡسُكُمۡ  ل
  ؕامَۡرًا ُ وَ   ؕجمَِيلٌۡ  فصََبرٌۡ ّٰ المۡسُۡتعَاَنُ  ا

      تصَِفُوۡنَ  مَا   �َٰ� 
19. And there came a 
caravan, and they sent their 
water drawer, then he let 
down his bucket. He said: 
“What a good news,  here is 
a boy.” And they hid him as 
a merchandise. And Allah 
was Aware of what they 
were doing.  

فاَرَۡسَلوُۡا    سَياَّرَةٌ     جَآءتَۡ   وَ 

ٰ  وَارِدهَُمۡ   يبٰشُۡرٰى  قاَلَ    ؕدلَوَۡهٗ   فاَدَۡلىَ

  وۡهُ   وَ  ؕ�لُمٌٰ هذَٰا ُ  وَ   ؕ بضَِاعةًَ  اسََرُّ ّٰ ا

      يعَۡمَلوُۡنَ     بمِاَ   �لَيِمٌۡۢ 
20. And they  sold  him  for  
a  low  price,  a few dirhams 
counted out. And they were, 
concerning  him, of those  
content  with  little.  

  شَرَوۡهُ وَ    ۚمعَۡدُوۡدةٍَ درََاهِمَ  بخَسٍۡ بثِمََنٍۢ

      الزّهِدِينَۡ  مِنَ    فيِهِۡ   كاَنوُۡاوَ 
21. And  he  (the  man) from 
Egypt who purchased him,  
said   to  his wife: “Make his 
stay dignified. May be  that  

  وَ    الذَِّىۡ قاَلَ مِّصۡرَ  مِنۡ اشۡترَٮٰهُ
  لاِمۡرَاتَِهٖۤ    مَثوۡٮٰهُ اكَۡرِِ�ۡ  انَۡ عَسٰٓ



he   will  benefit  us   or   we  
may adopt  him as  a  son.” 
And thus We established 
Joseph   in   the  land,  and 
that  We   might   teach him 
of the interpretation of 
events. And  Allah  has  full  
control  over  His   affairs, 
but   most  of   mankind   do 
not know.  

  ۤ   اوَۡ يـَّنفۡعَنَاَ َـتخَِّذَهٗ  لكَِ ذٰ كَ وَ   ؕوَلدًَان
    لِيوُۡسُفَ مَكَّناَّ  لنِعُلَمَِّهٗ  وَ الاۡرَۡضِ فىِ

   وَ   ؕالاۡحَٰادِيثِۡ  تاَوِۡيلِۡ مِنۡ ُ ّٰ �اَلبٌِ ا
    مۡرِهٖ اَ �َٰ�ٓ ٰـكِنَّ   اكَۡثرََ وَل  لاَ الناَّسِ

      يعَلۡمَُوۡنَ 
22.  And when he reached 
his full manhood, We gave 
him wisdom and knowledge. 
And thus  do We reward 
those who do good.  

  لمَاَّوَ  هۤٗ بلَغََ   اشَُدَّ   ؕ�لِمًۡاوَّ  حُكۡمًااتٰيَنۡهُٰ
      المۡحُۡسِنِينَۡ   زِىنجَۡ   كَذلٰكَِ وَ 

23. And  she, in whose house 
he was, sought to seduce 
him from  his  self.  And  she   
bolted  the  doors  and  said:  
“Come on, O you.” He said: 
“(I seek) refuge in Allah. 
Indeed, he (your husband) is 
my master, he made my stay 
honorable.  Indeed,  wrong 
doers will not succeed.”  

  رَاوَدتَۡهُ  وَ    هُوَ التىَِّۡ عنَۡ  بيَتۡهِاَفىِۡ
  وَ  نـَّفۡسِهٖ   قاَلتَۡ  وَ  الاۡبَوَۡابَ �لَقَّتَِ
  َـكَ هَيتَۡ    ؕل ِ  معَاَذَ قاَلَ ّٰ ۤ  انِهَّٗ   ا ۡ رَبىِّ

  انِهَّٗ   ؕمَثوَۡاىَ  احَۡسَنَ   يفُۡلحُِ لاَ
      لمُِوۡنَ الظّ 

24. And certainly she 
desired him,  and  he would  ََـقدَۡ   و تۡ     ل   بِهاَ      هَمَّ    وَ     ۚبهِٖ     همََّ



have  desired her, if it had 
not  been   that    he   saw 
the evidence (sign) of his 
Lord. Thus it was, that We 
might turn away from him 
evil and lewdness. Indeed, 
he was  of Our sincere 
servants.  

ۤ لوَۡ  َ      لاَ ٰ       نۡ ا ا   ؕ  رَبهِّٖ      برُۡهَانَ      رَّ
  كَذلٰكَِ  وۡءَ  عنَهُۡ لنِصَۡرِفَ ۤ السُّ

ۡـفَحۡشَآءَ وَ    انِهَّٗ   ؕال  عِباَدِناَمِنۡ
  المۡخُۡلصَِينَۡ 

25. And  they  both  raced to 
the  door,  and  she  tore  his 
shirt from behind, and they  
found  her  lord  (husband)  
at the door. She said: “What 
shall be the recompense 
(punishment) for him who 
intended against  your  wife 
an evil, except that he be   
imprisoned, or a painful 
punishment.” 

تۡ  وَ   البۡاَبَ    اسۡتبَقَاَ   وَ  قمَِيصَۡهٗ    قدََّ
  مِنۡ  َ  وَّ دُبُرٍ  ا   سَيدَِّهَالفَۡياَ   ؕالبۡاَبِ لدََا

    ماَقاَلتَۡ   منَۡ جَزَآءُ  باِهَۡلكَِ ارََادَ
  ۤ سُوۡءۤاً   الاَِّ   يسُّۡجَنَ انَۡ �ذََابٌ اوَۡ

      الَِيمٌۡ 
26. He (Joseph) said: “It 
was she  who  sought to 
seduce  me  from  myself.” 
And a witness from  her  
household testified: “If his 
shirt is torn from  the front,  
then  she  has  told  the 
truth, and he is of the liars.”  

  نـَّفۡسِۡ    عنَۡ   رَاوَدتَۡنىِۡ     ِ�َ    قاَلَ 
 وَ    شَاهِدٌ شَهِدَ    ۚلهِاَاهَۡ مِّنۡ  كاَنَ انِۡ

 فصََدَقتَۡ   قبُلٍُ    مِنۡ    قُدَّ   قمَِيصُۡهٗ 
      الكۡذِٰبينَِۡ    مِنَ    هُوَ وَ 



27.    “And  if  his  shirt is 
torn from behind, then she 
has lied, and he is of the 
truthful.”  

  وَ    كاَنَ انِۡ   قُدَّ قمَِيصُۡهٗ  دُبرٍُ مِنۡ
    الصّدِقينَِۡ   مِنَ   هُوَ وَ   فكََذَبتَۡ 

28.   So when he (her 
husband) saw his shirt torn 
from behind, he said: 
“Surely, it is of your 
(women’s) tricks. Certainly, 
mighty are your tricks.”  

  ا ٰ  فلَمََّ    رَا  دُبرٍُ     مِنۡ     قُدَّ   قمَِيصَۡهٗ
     انِهَّٗ    قاَلَ    ؕ   كَيدِۡكُنَّ    مِنۡ  انَِّ

      عَظِيمٌۡ    كَيدَۡكُنَّ 
29.    “O  Joseph,  turn away 
from this. And you (O 
woman) ask forgiveness for 
your  sin.   Indeed,  it  is  
you who  are  of  the  
faulty.”  

  يوُۡسُفُ  سکتہ هذَٰا عنَۡ اعَۡرِضۡ

   ىۡ اسۡتغَفِۡرِ وَ   كُنتِۡ   انِكَِّ     ۚ لذَِنبۡۢكِِۖ
      الخۡطِٰئينَِۡ  مِنَ 

30.   And  women  in the city 
said:  “The  ruler’s  wife is 
seeking  to seduce   her  
slave-boy    from   his   self.  
Indeed,  he has impassioned 
her   with    love.    Indeed, 
we  see   her   in   clear 
error.  

  قاَلَ  وَ    فىِ نِسۡوَةٌ  امۡرَاتَُ المۡدَِينۡةَِ
  ۚنـَّفۡسِهٖ   عنَۡ    فتَٮٰهاَ    تُرَاوِدُ    العۡزَِيزِۡ 

  َـنرَٰٮهاَ  انِاَّ    ؕحُباًّ    شغَفََهاَ  قدَۡ فىِۡ    ل
      مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ 

31. So when she heard of 
their scheming, she sent for ا   فلَمََّ عتَۡ ارَۡسَلتَۡ  بمِكَۡرِهِنَّ سمَِ



them and prepared for them 
a banquet (with cushioned 
couch) and gave to every 
one of them a knife and said 
(to Joseph): “Come out unto 
them.” Then, when they saw 
him, they exalted him, and 
cut their hands. And they 
said: “Perfection for Allah.  
This is not a human being. 
This is none other than a 
gracious angel.”  

    اعَۡتدََتۡ وَ الِيَهِۡنَّ ً لهَنَُّ  اتٰتَۡ وَّ  مُتكََّـا
  ينۡاً مّنِهُۡنَّ  وَاحِدَةٍ كلَُّ  قاَلتَِ وَّ  سِكِّ

     ۚ�لَيَهِۡنَّ اخۡرُجۡ ا اكَۡبرَۡنهَٗ  رَايَنۡهَۤٗ فلَمََّ
عنَۡ وَ  َ    قطََّ   حَاشَ    قُلنَۡ   وَ     يدِۡيهَُنَّ ا

 ِ ّ ۤ   انِۡ     بشََرًاؕ    هذَٰا   مَا  ِٰ  الاَِّ   هذَٰا
      يمٌۡ كَرِ   ملَكٌَ 

32.   She said: “This is he   
about whom you blamed  
me. And certainly, I did 
seek to seduce  him  from  
his self, but he held himself 
back. And if he does not do 
what I order him to, he shall 
certainly be cast  into  
prison,  and  will  be among 
those who are disgraced.”  

  ؕفيِهِۡ    لمُتُۡننىَِّۡ      الذَِّىۡ    فذَلٰكُِنَّ    قاَلتَۡ 
َـقدَۡ  وَ   نـَّفۡسِهٖ    عنَۡ    رَاوَدتّهُٗ    ل

ۤ    يفَۡعلَۡ   لمَّۡ   لٮَنِٕۡ    وَ     ؕفاَسۡتعَصَۡمَ   ماَ
َـيُسۡجَننََّ   امُٰرُهٗ  مِّنَ   ليَكَُوۡناً  وَ   ل

      الصّغرِِينَۡ 
33.  He said: “O my Lord, 
prison  is  more to my liking 
than that to which they 
invite  me. And if You do   

  قاَلَ  جۡنُ رَبِّ   السِّ ممِاَّ  الىََِّ احََبُّ
 ۤ  وَ   ۚالِيَهِۡ  يدَۡعُوۡننىَِۡ   تصَۡرِفۡ الاَِّ ۡ عنىَِّ



not  avert from  me  their  
plot, I will feel inclined 
towards them, and  become 
of the ignorant.”  

   كَيدَۡهُنَّ مِّنَ  اكَُنۡ وَ  الِيَهِۡنَّ اصَۡبُ
          الجۡهِٰلينَِۡ 

34. So his Lord responded 
to  him,  and  He  averted 
from  him  their  plot.   
Indeed,  He is the All 
Hearer, the All Knower. 

    لهَٗ فاَسۡتجََابَ عنَهُۡ  فصََرَفَ رَبهُّٗ
مِيعُۡ  هُوَ  انِهَّٗ  ؕكَيدَۡهُنَّ    العۡلَيِمُۡ السَّ

35.     Then  it  occurred  to  
them after what they had 
seen the proofs  to imprison  
him  for  a  time.  

رَاوَُا   مَا  بعَدِۡ   مِّنۡۢ    لهَمُۡ    بدََا  ثُمَّ 
      حِينٍۡ   حَتىّ   ليَسَۡجُنـُنهَّٗ   الاۡيٰتِٰ 

36.   And there entered with 
him two young men in the 
prison. One of them said: 
“Indeed, I see (in a dream) 
myself pressing  wine.”  And 
the other said: “Indeed, I 
see myself carrying upon 
my head bread whereof the 
birds were eating.” “Inform 
us of the interpretation of 
this. Indeed, we  see you of 
those who do good.”  

  دخََلَ  وَ  جۡنَ معَهَُ  قاَلَ   ؕفتَينَِٰ  السِّ
  ۤ ۤ احََدُهمَُا ۡ   انىِِّ ۤ   ۚخمَۡرًا اعَۡصِرُ ارَٰٮنىِۡ

 وَّ  ۤ     الاۡخَٰرُ   قاَلَ ۡ ۤ     انىِِّ لُ   ارَٰٮنىِۡ احمَِۡ
يرُۡ    تاَكۡلُُ     خُبزًۡا    رَاسِۡۡ    فوَۡقَ   الطَّ
ِّئنۡاَ  ؕمنِهُۡ    نبَ   انِاَّبتِاَوِۡيلۡهِٖۚ  مِنَ نرَٰٮكَ

   المۡحُۡسِنِينَۡ 
37.  He   said:  “No  food will  
come  to  you,  that  is  َتُرۡزقَنِٰهٖۤ    طَعاَمٌ    ياَتِۡيكُۡمَا   لاَ     قاَل 



provided, but I shall  inform 
you  of  its  interpretation  
before that it comes  to you. 
That  is  from  what   my  
Lord has taught  me. 
Indeed, I have forsaken the 
religion of a people who do 
not believe in Allah, and 
they, in the Hereafter, they 
are disbelievers.”  

  َـباَّتُۡكُمَاالاَِّ   ن  انَۡ  قبَلَۡ بتِاَوِۡيلۡهِٖ
ۡؕ    �لَمََّنىِۡ    ممِاَّ    ذلٰكُِمَا    ؕياَّتِۡيكَُمَا  رَبىِّ

 ۡ     ترََكۡتُ    انىِِّ    قوَۡمٍ   مِلةََّ  يؤُۡمنِوُۡنَ   لاَّ
  ِ ّٰ   وَ باِ هُمۡ  رَةِ باِلاۡخِٰ هُمۡ
      كفِٰرُوۡنَ 

38.    “And  I  have  followed  
the  religion of my fathers, 
Abraham, and  Isaac,  and  
Jacob.  It  was  not  for   us   
that  we  attribute  any thing  
as  partners  to  Allah.   This  
is   from   the   favor   of  
Allah  upon   us  and  upon 
mankind, but  most  of the 
people  are  not  grateful.”   

   اتبَّعَۡتُ  وَ  ابِرٰۡهِيمَۡ   ابٰآَءِىۡۤ  مِلةََّ
 وَ     ؕيعَۡقُوۡبَ وَ اسِۡحٰقَ  مَا ۤ كاَنَ انَۡ  لنَاَ

  نشُّۡرِكَ  ِ ّٰ ءٍ  مِنۡ باِ مِنۡ  ذلٰكَِ   ؕشَۡ
  فضَۡلِ  ِ ّٰ  ال �ََ� وَ  �لَيَنۡاَا ٰـكِنَّ ناَّسِ  وَل
   يشَۡكُرُوۡنَ  لاَ   الناَّسِ اكَۡثرََ 

39.    “O   my  two 
companions of the prison, 
are many different lords 
better or Allah, the One, the 
Irresistible.”  

  يصَٰاحِبىَِ  جۡنِ  ءاَرَۡباَبٌ السِّ
  قُوۡنَ   خَيرٌۡ مُّتفََرِّ ُ امَِ ّٰ حِدُ الوَۡا ا

      القَۡهَّارُؕ



40.   “You  do  not worship 
besides  Him except (only) 
names you have named 
them, you and your  fathers. 
Allah has  not  sent   down  
for them any authority. The   
judgment  is  none but for 
Allah. He has commanded  
that you  worship none but 
Him. That is the right 
religion, but most of the 
people do not  know.”  

    تعَبۡدُُوۡنَ مَا  دُوۡنِهٖۤ ۤ مِنۡ اسمَۡآَءً  الاَِّ
 ۤ    سمََّيتُۡمُوۡهَا   وَ انَـۡتمُۡ ۤ ابٰآَؤُكُمۡ  مَّا

ُ   انَزَۡلَ  ّٰ  انِِ   ؕ سُلطٰۡنٍ   مِنۡ   بِهاَ  ا
ِ   الاَِّ   الحۡكُۡمُ  ّ   امََرَ    ِٰؕ ۤ   تعَبۡدُُوۡاۤ الاََّ الاَِّ

    ؕايِاَّهُ  ينُۡ ذلٰكَِ   الدِّ ٰـكِنَّ القَۡيِّمُ  وَل
      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   الناَّسِ اكَۡثرََ 

41. “O  my  two companions 
of the prison, as  for one of 
you, he will  pour  out  wine  
for  his  master to drink, 
and as for the other,  he will 
be crucified so that  the  
birds will eat from his head.  
The matter has been judged, 
that concerning which you 
both did inquire.”  

  يصَٰاحِبىَِ  جۡنِ ۤ السِّ ا احََدُكُمَا  امََّ
  فيَسَۡقِۡ  رُ الاۡخَٰ  امََّا وَ   ۚخمَۡرًارَبهَّٗ

  فيَصُۡلبَُ  يرُۡ فتَاَكۡلُُ   الطَّ اسِۡهٖ مِنۡ   ؕرَّ
فيِهِۡ   الذَِّىۡ   الاۡمَۡرُ   قُضَِ 

ؕ       تسَۡتفَۡتينِِٰ
42.  And he (Joseph) said to 
him  he thought that he 
would be released of  the  
two: “Mention me to your 

  قاَلَ وَ    ظَنَّ للِذَِّىۡ مّنِهُۡمَا  ناَجٍ انَهَّٗ
 ۡ   اذۡكُرۡنىِ فاَنَسٰۡٮهُ  رَبكَِّ عِندَۡ



master.” But Satan  caused 
him to forget  to  mention   
to his master, so he stayed in  
prison  for some years.  

يطٰۡنُ     الشَّ  فىِ   فلَبَثَِ   رَبهِّٖ  ذِكۡرَ
جۡنِ        سِنِينَۡ    بضِۡعَ   السِّ

43.   And  the  king  said: 
“Indeed,  I  saw  (in  a  
dream)  seven  fat  cows, 
whom  seven   lean  ones  
were   eating,  and   seven  
green  ears  of  corn,   and  
(seven) other  dry. O you 
chiefs, explain  to  me about  
my dream, if you can 
interpret  dreams.”  

 وَ    المۡلَكُِ قاَلَ ۤ ۡ   ارَٰىانىِِّ  بقَرَٰتٍ سَبعَۡ
    ياَّكۡلُهُُنَّ سمِاَنٍ  سَبعَۡ وَّ  عِجَافٌ سَبعٌۡ

   ياٰۤيَهُّاَ  ؕيبِٰسٰتٍ  اخَُرَ وَّ  خُضۡرٍ سُنبۡۢلُتٍٰ
  ُ ۡ المۡلاََ   افَۡتوُۡنىِ   رُءۡياَىَ فىِۡ  كُنتۡمُۡ انِۡ

ءۡياَ وۡنَ   للِرُّ       تعَبرُُۡ
44. They said: “Mixed up 
dreams. And we are not 
learned in the interpretation 
of dreams.”  

  قاَلوُۡاۤ نحَنُۡ  ماَوَ  احَۡلاَمٍۚاضَۡغاَثُ
      بعِلٰمِِينَۡ  الاۡحَۡلاَمِ بتِاَوِۡيلِۡ 

45.     And   he,  of  the  two, 
who was released, and he 
remembered  after a lapse  
of  time,  said:  “I will tell 
you of its interpretation, so 
send me forth.”  

 ادَّكَرَ   وَ      منِهُۡمَانجَاَ      الذَِّىۡ    قاَلَ    وَ 
    امَُّةٍ بعَۡدَ ئكُُمۡ انَاَ َـبِّ بتِاَوِۡيلۡهِٖ  انُ

      فاَرَۡسِلوُۡنِ 
46.   “Joseph,  O the truthful 
one,  explain  to us   (the   ُيوُۡسُف   يقُۡ ايَهُّاَ دِّ   الصِّ سَبعِۡ  فىِۡ افَۡتنِاَ



dream) of seven fat cows, 
whom seven lean ones were 
eating, and the seven green 
ears of corn and (seven) 
other dry, that I may return  
to the people, so that they 
may know.”  

  ياَّكۡلُهُُنَّ  سمِاَنٍ  بقَرَٰتٍ   عِجَافٌ سَبعٌۡ
  سَبعِۡ وَّ  يبِٰسٰتٍ  اخَُرَ وَّ  خُضۡرٍ سُنبۡۢلُتٍٰ

 ۤ ۡ   لعََّّ�ِ   الىَِ ارَۡجِعُ  لعَلَهَُّمۡ الناَّسِ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

47. He (Joseph)   said:  “You  
shall sow seven years as 
usual. But that (the harvest) 
which  you  reap,  leave   it   
in   the  ears,    except  a  
little of which you eat.”  

    تزَۡرَعُوۡنَ   قاَلَ    ۚداَبَاً    سِنِينَۡ    سَبعَۡ
 سُنبۡۢلُهِٖۤ    فىِۡ     فذََرُوۡهُ    حَصَدتّمُۡ  فمََا

ً    الاَِّ  اَّ   قلَيِلاۡ       تاَكۡلُوُۡنَ    ممِّ
48. “Then after that, will 
come seven hard (years), 
which will devour what you 
have planned ahead for 
them, except a little of that 
which you have stored.”  

  ۡ    ثُمَّ      ياَتِۡ سَبعٌۡ    ذلٰكَِ     بعَدِۡ    مِنۡۢ
مۡتمُۡ   مَا  ياَّكۡلُنَۡ    شِدَادٌ     قدََّ  الاَِّ  لهَنَُّ
 ً اَّ   قلَيِلاۡ       تحُصِۡنوُۡنَ     ممِّ

49. “Then, after that, will 
come a year in which the 
people  will  have  abundant  
rain,  and in which they will 
press (wine).”  

ۡ    ثُمَّ   فيِهِۡ    �اَمٌ    ذلٰكَِ    بعَدِۡ    مِنۡۢ   ياَتِۡ

    صِرُوۡنَ يعَۡ   فيِهِۡ  وَ   الناَّسُ  يغُاَثُ 
50.  And the king said: 
“Bring him to me.” So when  َالمۡلَكُِ    قاَلَ   و     ۡ ا     ۚبهِٖ    ائۡتوُۡنىِ فلَمََّ



the messenger came to him, 
he (Joseph) said: “Return  
to your lord  and  ask  him  
what was the  case  of  the  
women,  those who  cut  
their hands. Indeed, my 
Lord (Allah) is well Aware 
of their plot.”  

  سُوۡلُ  جَآءهَُ  الىِٰ    ارۡجِعۡ    قاَلَ    الرَّ
  النِّسۡوَةِ   باَلُ    مَا   فسَۡـٴَلهُۡ   رَبكَِّ

  التىِّۡ  عنَۡ    ؕايَدِۡيهَُنَّ قطََّ ۡ انَِّ  رَبىِّ
        �لَيِمٌۡ    بكَِيدِۡهِنَّ

51.    He  (king)  said (to the  
women): “What was your  
affair when you did seek to 
seduce Joseph from his self.  
They said: “Perfection for 
Allah. We have not known   
about him  any evil.” The 
wife of the ruler said: “Now 
the truth is manifest,  it  was  
me who sought to seduce  
him,  from  his   self,   and   
indeed,  he  is surely of the 
truthful.”  

     مَا   قاَلَ      اذِۡ   خَطۡبكُُنَّ رَاوَدتنَُّّ
 حَاشَ      قُلنَۡ  ؕ   نـَّفۡسِهٖ     عنَۡ      يوُۡسُفَ 

   ِ ّ   مَاِٰ   �لَيَهِۡ �لَمِۡناَ قاَلتَِ   ؕسُوۡءٍۤ مِنۡ
  امۡرَاتَُ  حَصۡحَصَ  الـۡٴنَٰ العۡزَِيزِۡ

 انِهَّٗ  وَ  نـَّفۡسِهٖ   عنَۡ   رَاوَدتّْهُٗ   انَاَ الحۡقَُّ 
      الصّدِقينَِۡ  لمَنَِ  

52.  (Joseph  said:  “I  asked 
for)  this, that he (my lord) 
may know that I did not 
betray him in secret. And 
that Allah does not guide   
the plot of the betrayers.”  

   ذلٰكَِ     ۡ   لِيـَعلۡمََ    انىَِّ     اخَُنهُۡ    لمَۡ  
       وَ باِلغۡيَبِۡ         َ انََّ ّٰ  ا           يهَۡدِىۡ لاَ  كَيدَۡ    
َـآٮِٕنِينَۡ       الخۡ



53.   “And I do not acquit 
myself. Indeed,  human   self  
is   prone   to  evil,  except 
him  upon  whom  my Lord 
has mercy.  Indeed,  my 
Lord  is  Oft Forgiving, 
Most Merciful.” 

ۤ   وَ  ئُ    مَا  النفَّۡسَ   انَِّ     ۚنفَۡسِۡ    ابُرَِّ
وۡءِٓ   لاَمََّارَةٌۢ      باِلسُّ ۡ   رَحِمَ    مَا  الاَِّ  رَبىِّ

ۡ    انَِّ  ؕ حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   رَبىِّ       رَّ

54. And the king said: “Bring 
him to me. I will choose him 
(to serve) to my person.” 
Then when he spoke to  him,  
he said: “Indeed,  this  day,   
you  are in  our  presence, 
established,  trusted.”  

  قاَلَ  وَ  ۡ المۡلَكُِ   ائۡتوُۡنىِ ۤ اسَۡتخَۡلصِۡهُ بهِٖ
ا     ۚلنِفَۡسِۡ      فلَمََّ انِكََّ   قاَلَ   كلَمََّهٗ

      امَِينٌۡ     ينٌۡ مَكِ    لدََينۡاَ   اليۡوَۡمَ 
55.  He  (Joseph)   said: 
“Appoint me over the 
treasures of the land. I will 
indeed be guardian (over 
them) with knowledge.”  

  ۚالاۡرَۡضِ   خَزَآٮِٕنِ   �َٰ�    اجۡعلَنىِۡۡ    قاَلَ 

 ۡ       �لَيِمٌۡ    حَفِيظٌۡ    انىِِّ
56. And thus We established 
Joseph in the land, to take 
possession therein,  as where 
he wished. We bestow of 
Our mercy on whom We 
will.  And We do not cause 
to be lost, the reward of 
those who do good. 

 وَ    ۚالاۡرَۡضِ  فىِ  لِيوُۡسُفَ  مَكَّناَّكَذلٰكَِ
اُ    يتَبَوََّ  نصُِيبُۡ   ؕيشََآءُ  حَيثُۡ منِهۡاَ

نضُِيعُۡ    لاَ    وَ     ۚنشََّآءُ    منَۡ    برَِحمَۡتنِاَ
      المۡحُۡسِنِينَۡ  اجَۡرَ 



57.   And the reward of the  
Hereafter  is  better  for  
those who  believed   and  
used  to  fear  (Allah). 

 الاۡخِٰرَ  لاَجَۡرُ  وَ    خَيرٌۡ ةِ ّـِلذَِّينَۡ  امٰنَوُۡال
  يتَقَُّوۡنَ   كاَنوُۡاوَ 

58.   And Joseph’s brothers 
came,  and  they  entered  
before him.  So he  
recognized  them,  and they 
did not know him.  

 وَ    اخِۡوَةُ جَآءَ �لَيَهِۡ  فدََخَلوُۡايوُۡسُفَ

      مُنكِۡرُوۡنَ  لهَٗ   هُمۡ  وَ   فعَرََفهَُمۡ 
59.   And when he had 
furnished them with their 
provisions, he said: “Bring  
to me  a brother of yours 
from your  father.  Do  you  
not see that  I   give  full  
measure,  and  I  am  the  
best of  the  hosts.”  

   قاَلَ   بجِهَاَزِهِمۡ    هَّزَهُمۡ جَ   وَلمَاَّ
  ۡ   باِخٍَ ائۡتوُۡنىِ  الاََ   ۚابَِيكُۡمۡ  مِّنۡ لكَُّمۡ
  ۤ ترََوۡنَ ۡ   انىَِّ خَيرُۡ  انَاَ وَ  الكَۡيلَۡ اوُۡفىِ

لينَِۡ        المُۡۡ�ِ
60.  “So  if  you  do not 
bring him to me, then  there  
shall be no measure (of 
provisions) for you with me, 
nor shall you come near me.”  

  فاَِنۡ  ۡ لمَّۡ   تاَتُۡوۡنىِ َـكُمۡ  كَيلَۡ  فلاََ بهِٖ  ل

      تقَۡرَبُوۡنِ    وَلاَ  عِندِۡىۡ 
61.   They said:  “We  shall  
try  to  get  permission  for  
him  from  his  father,  and  
indeed we shall  do that.”  

    سَنرَُاوِدُ قاَلوُۡا  انِاَّ وَ  ابَاَهُ عنَهُۡ
      لفَعٰلِوُۡنَ 



62.  And  He  (Joseph)  said   
to his servants: “Place their 
merchandise back in their 
saddlebags, so they might 
recognize  it  when they 
return  to their people, thus 
they may come back.” 

  لفِِتيۡنِٰهِ  قاَلَ وَ  فىِۡ  بضَِاعتَهَُمۡ اجۡعلَوُۡا
ۤ لعَلَهَُّمۡ  رِحَالهِِمۡ   انقۡلَبَوُۡاۤاذِاَ  يعَرِۡفُوَۡاَ

      يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ   اهَۡلهِِمۡ   الىِٰٓ 
63. Then when they returned  
to  their father, they said: 
“O our father, the measure 
(provisions) is  denied  to  
us,  so  send with us our 
brother, that we may get the  
measure, and indeed, we 
will be his guardians.”  

ا قاَلوُۡا    ابَِيهِۡمۡ    الىِٰٓ     رَجَعُوۡاۤ    فلَمََّ
 فاَرَۡسِلۡ   الكَۡيلُۡ   منِاَّ    مُنِعَ     ياٰۤبَاَناَ

 ۤ   اخََاناَ معَنَاَ   وَ نكَۡتلَۡ  لهَٗ انِاَّ
ٰـفِظُوۡنَ        لحَ

64.  He (father) said: 
“Should I trust you with 
regard to him except as I 
trusted you with regard to 
his brother before.  But 
Allah is  best at guarding, 
and He is the Most Merciful 
of those who show mercy.”  

  قاَلَ    امٰنَكُُمۡ هَلۡ ۤ  الاَِّ �لَيَهِۡ كَمَا
  امَِنتۡكُُمۡ   قبَلُۡ  اخَِيهِۡ �َٰ�ٓ ُ   ؕمِنۡ ّٰ  فاَ

  ارَۡحَمُ  هُوَ  وَّ   حفِٰظًاخَيرٌۡ
ينَۡ        الرّحمِِ

65. And when they opened 
their belongings, they found 
that their merchandise had 
been returned to them. They 

  لمَاَّ وَ  وَجَدُوۡا  مَتاَعَهُمۡ فتَحَُوۡا
قاَلوُۡا    الِيَهِۡمۡؕ     رُدَّتۡ    بضَِاعتَهَُمۡ 



said: “O our father, what 
can we ask. Here is our 
merchandise returned to us. 
And we shall get provision 
for our family, and we shall 
guard our brother, and we 
shall have the extra measure 
of a camel. That should be 
such an easy load.”  

ؕ    مَا   ياٰۤبَاَناَ َـبغِۡۡ     ن  بضَِا�تَنُاَ  هذِٰهٖ
يرُۡ   وَ    ۚالِيَنۡاَ  رُدَّتۡ     نمَِ نحَفَۡظُ   وَ  اهَۡلنَاَ
ذلٰكَِ    ؕبعَيرٍِۡ   كَيلَۡ   نزَۡداَدُ   وَ    اخََاناَ
      يسَِّيرٌۡ   كَيلٌۡ 

66.  He (father) said: “Never 
will I send him with you  
until  you give me  a solemn 
oath in (the name of)  Allah  
that  you will bring him  
back to  me,  unless that you 
are surrounded.” Then when 
they gave him their solemn 
oath, he said: “Allah is a  
Trustee over what  we say.”  

 حَتىّ   معَكَُمۡ     ارُۡسِلهَٗ    لنَۡ   قاَلَ 
    مِّنَ    مَوۡثقِاً   تُؤۡتُوۡنِ  ِ ّٰ    ا لـَتاَتُۡننىَِّۡ

  بهِٖۤ  ۤ   انَۡ الاَِّ اَطَ    ۚبكُِمۡ يحُّ ۤ ا  اتٰوَۡهُ فلَمََّ
    قاَلَ مَوۡثقَِهُمۡ ُ ّٰ   �َٰ� ا  نقَُوۡلُ مَا

      وَكِيلٌۡ 
67.   And  he  said:  “O  my  
sons,  do not  enter from one 
gate, but enter from 
different gates.  And  I can 
not  avail   you  against (the 
decree of)  Allah  at all.  The 
decision is not but for Allah.  
Upon Him do I put my 

   قاَلَ  وَ    لاَ يبٰنىََِّ باَبٍ  مِنۡۢ تدَۡخُلوُۡا
احِدٍ    ادۡخُلوُۡاوَّ  وَّ قةٍَ  ابَوَۡابٍ مِنۡ   ؕمُّتفََرِّ

ۤ وَ  ِ  مِّنَ عنَكُۡمۡ    اغُۡنىِۡ   مَا ّٰ ءٍؕ   مِنۡ   ا   شَۡ
ِ   الاَِّ   الحۡكُۡمُ   انِِ  ّ   ۚتوََكلَّتُۡ   �لَيَهِۡ    ِٰؕ



trust, and upon Him let all 
the trusting put their trust.”   َالمۡتُوََكِّلوُۡنَ   فلَيۡتَوََكلَِّ  �لَيَهِۡ و      
68.   And when they entered 
from where their father had  
ordered them, it did not     
avail  them  against (the will 
of) Allah in anything, except  
(it  was)  a need  in  Jacob’s 
soul which he thus 
discharged. And indeed,  he  
was possessor of knowledge 
because of what We  had  
taught him, but   most   of  
mankind  do  not  know.  

   دخََلوُۡا  لمَاَّ وَ  امَرََهُمۡ   حَيثُۡ  مِنۡ
     كاَنَ     ◌مَؕا ابَُوۡهُمۡ   مِّنَ      عنَهُۡمۡ    يغُنىِۡۡ

 ِ ّٰ ءٍ    مِنۡ      ا    فىِۡ        حَاجَةً       الاَِّ      شَۡ
    نفَۡسِ  لذَُوۡ   انِهَّٗ   وَ  ؕقضَٰٮهاَ يعَۡقُوۡبَ

اَ   �لِمٍۡ      لمِّ  اكَۡثرََ    وَلكِٰنَّ   �لَمَّۡنهُٰ
      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ    الناَّسِ 

69. And when  they entered   
before Joseph, he took his   
brother to himself, he  said:   
“Indeed, I am  your brother, 
so do not despair for what 
they used to do.”  

  لمَاَّ وَ    �َٰ� دخََلوُۡا الِيَهِۡ  اوٰىٰٓيوُۡسُفَ
ۤ    قاَلَ     ؕاخََاهُ  ۡ    انىِِّ فلاََ   اخَُوۡكَ  انَاَ

      يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ   تبَتۡٮَسِٕۡ 
70.  Then when he furnished 
them with their provisions, 
he  put   the   drinking cup 
in his brother’s saddlebag. 
Then called out an 
announcer: “O you caravan, 
surely you are thieves.”  

ا   فلَمََّ جَعلََ  بجِهَاَزِهِمۡ جَهَّزَهُمۡ
قاَيةََ    السِّ اذََّنَ  ثُمَّ  اخَِيهِۡ  رَحۡلِ فىِۡ

  مُؤَذِّنٌ  انِكَُّمۡ  العۡيرُِۡ ايَتَُّهاَ
      لسََارِقُوۡنَ 



71.    They  said  while 
turning  to  them: “What is 
it you have lost.”  

    وَ قاَلوُۡا مَّاذاَ  �لَيَهِۡمۡ اقَبۡلَوُۡا
   تفَۡقدُِوۡنَ 

72.  They  said: “We have 
lost the king’s goblet, and   
whoever brings it back 
(shall have) a camel load (of 
provisions), and I (said 
Joseph)   guarantee for it.”  

لمِنَۡ   وَ   المۡلَكِِ    صُوَاعَ    نفَۡقدُِ    قاَلوُۡا
  جَآءَ    حمِۡلُ بهِٖ  بهِٖ  انَاَ وَّ بعَيرٍِۡ

      زعَِيمٌۡ 
73. They said: “By Allah, 
certainly  you  know  that  
we did not come to make 
corruption in the land, and 
we are no thieves.”  

  ِ قاَلوُۡا ّٰ   تاَ َـقدَۡ   �لَمِۡتمُۡ ل  جِئنۡاَمَّا
    فىِ لـِنفُۡسِدَ   وَ الاۡرَۡضِ كُناَّ ماَ

      سَارِقينَِۡ 
74.    They said: “Then what 
is  the penalty for it, if you 
are liars.”  

  قاَلوُۡا   جَزَاؤُۤهۤٗ فمََا  كُنتۡمُۡ انِۡ
      كذِٰبينَِۡ 

75.  They said:  “Its penalty 
should be that he,  in whose 
bag it (the goblet) is found, 
so he is the penalty for it. 
Thus do we recompense the 
wrongdoers.” 

 رَحۡلهِٖ   فىِۡ    وُّجِدَ    منَۡ    جَزَاؤُۤهٗ  قاَلوُۡا 
     ؕجَزَاؤُۤهٗ فهَُوَ نجَزِۡى كَذلٰكَِ

   الظّلمِِينَۡ 
76.  Then  he (Joseph) began 
(the search) with their bags  َ  اخَِيهِۡ   وِ�آَءِ   قبَلَۡ   باِوَۡ�ِيتَهِِمۡ    فبَدََا



before his brother’s bag,  
then he brought it out of his 
brother’s bag. Thus did We 
plan for Joseph.  He could 
not have taken his brother 
by the law of the king, 
except that Allah willed (it). 
We raise by degrees whom 
We will. And over all those 
endowed with knowledge is 
the All-Knowing (Allah). 

    اسۡتخَۡرَجَهاَثُمَّ �آَءِ مِنۡ   ؕاخَِيهِۡ  وِّ
    ؕلِيوُۡسُفَ    كِدۡناَ  لكَِ ذٰ كَ   كاَنَ  مَا

    اخََاهُ لِياَخُۡذَ   دِينِۡ فىِۡ ۤ المۡلَكِِ انَۡ  الاَِّ
ُ  يشََّآءَ  ّٰ    ؕا   درََجٰتٍ نرَۡفعَُ   ؕنشََّآءُ مَّنۡ

      �لَيِمٌۡ   �لِمٍۡ    ذِىۡ    كلُِّ    فوَۡقَ وَ 
77.     They  said:  “If  he  
steals, so indeed,  a brother 
of his did steal before. But 
Joseph kept his secret to 
himself and did not reveal  
it to them. He said (within  
himself): “You are in a 
worse  plight.”  and  Allah   
knows best   that  which  
you  assert.  

 اخٌَ    سَرَقَ     فقَدَۡ    يسَّۡرِقۡ    انِۡ   قاَلوُۡاۤ
  هَا   ۚقبَلُۡ   مِنۡ   لهَّٗ فىِۡ   يوُۡسُفُ   فاَسََرَّ

  لمَۡ وَ   نفَۡسِهٖ   انَـۡتمُۡ   قاَلَ  ۚلهَمُۡ يبُدِۡهَا
  كاَناًشَرٌّ ُ  وَ   ۚمَّ ّٰ َ  ا  ا  بمِاَ�لۡمَُ

      تصَِفُوۡنَ 
78. They  said:  “O  ruler  of  
the  land,  indeed,  he  has a 
father, an age-stricken man.  
So  take  one of us in his  
place.  Indeed,  we see you 
of those who do kindness.”  

ابَاً   لهَۤٗ    انَِّ    العۡزَِيزُۡ    ياٰۤيَهُّاَ  قاَلوُۡا
  شَيخًۡا   فخَُذۡ كبَيرِۡاً انِاَّ  مَكاَنهَٗۚ احََدَناَ

      المۡحُۡسِنِينَۡ   مِنَ  نرَٰٮكَ 



79.    He said:  “(I seek)  
refuge in Allah, that we 
should take any except him 
with whom we found our 
property, then indeed, we 
should be wrongdoers.”  

    معَاَذَ قاَلَ ِ ّٰ   انَۡ ا منَۡ  الاَِّ ناَّخُۡذَ
جَدۡناَ   وَّ   عِندَۡهۤٗ مَتاَعنَاَ ۤ  انِاَّ  اذِاً◌ۙ

      لظَّٰلمُِوۡنَ 
80.   So when they had 
despaired of him, they 
conferred together in 
private. The  eldest of them  
said:  “Do  you   not   know   
that  your  father  has  taken 
from you an  oath by  Allah. 
And before that which you 
failed in (regard to) Joseph.  
So   I  shall  never   leave   
(this)  land  until  my  father  
permits me, or Allah  judges  
for  me.  And  He  is   the   
best   of   the  Judges.”  

ا   فلَمََّ   منِهُۡ اسۡتيَـۡٴَسُوۡا   ؕنجَِياًّخَلصَُوۡا
     تعَلۡمَُوۡاۤ  الَمَۡ   كبَيرِۡهُُمۡ  قاَلَ انََّ

  ابَاَكُمۡ    اخََذَ قدَۡ مِّنَ  مَّوۡثقِاً�لَيَكُۡمۡ
 ِ ّٰ   وَ   ا طْتُّمۡ   مَا  قبَلُۡ   مِنۡ فىِۡ   فرََّ

   ۚيوُۡسُفَ    ابَرَۡحَ فلَنَۡ  تىّ حَ الاۡرَۡضَ
ۤ    ياَذۡنََ  ۤ   لىِۡ ُ     يحَكُۡمَ    اوَۡ   ابىَِۡ ّٰ   ۚلىِۡ     ا

      الحۡكِٰمِينَۡ  خَيرُۡ   هُوَ وَ 
81. “Return  to your  father 
and say:  “O our father, 
indeed  your son has stolen. 
And  we  do  not  testify    
except  to  that  which we 
know, and we are not 
guardians of the unseen.”  

   ارِۡجِعُوۡاۤ ۤ   فقَُوۡلوُۡا  ابَِيكُۡمۡ  الىِٰٓ ياٰۤبَاَناَ

  انَِّ    مَاوَ   ۚسَرَقَ ابنۡكََ ۤ بمِاَ  الاَِّ شَهِدۡناَ

  حفِٰظِينَۡ   للِغۡيَبِۡ  كُناَّ مَا وَ   �لَمِۡناَ



82.    “And ask  (the people 
of) the township, that (town) 
wherein we  were,  and   
that caravan in which we 
returned. And indeed, we 
are truthful.” 

   وَسۡـٴلَِ   فيِهۡاَ  كُناَّ  التىَِّۡ  القۡرَۡيةََ
  العۡيرَِۡ وَ  انِاَّ  وَ   ؕفيِهۡاَ اقَبۡلَنۡاَالتىَِّۡ

   لصَٰدِقُوۡنَ 
83.   He (Jacob)  said: “But  
your ownselves have enticed 
you to something. So (for 
me is) patience in grace. 
May be that Allah will bring  
them  to me all together.  
Indeed, it is He who is All-
Knowing, All-Wise.”  

    بلَۡ قاَلَ لتَۡ َـكُمۡ سَوَّ انَفُۡسُكُمۡ  ل
   ؕامَۡرًا    ؕجمَِيلٌۡ فصََبرٌۡ ُ عَسَ ّٰ انَۡ  ا

  ياَّتِۡينىَِۡ    ؕجمَِيعۡاًبِهِمۡ العۡلَيِمُۡ  هُوَ  انِهَّٗ
   الحۡكَِيمُۡ 

84.  And he turned away 
from them and  said:  “Alas,  
my grief for Joseph.” And  
his eyes whitened with 
sadness, so he was choked  
trying to suppress  his  grief. 

  وَ    وَ  عنَهُۡمۡ توََلىّ  قاَلَ  �َٰ� ياٰۤسََفٰ
تۡ    وَ   يوُۡسُفَ  مِنَ   �يَنۡهُٰ   ابۡيـَضَّ
ُـزۡنِ        كَظِيمٌۡ  فهَُوَ    الحۡ

85.    They  said:  “By Allah, 
you will continue 
remembering Joseph until 
you become one whose  
health  is   ruined   or   you 
become of those who perish.”  

  ِ  قاَلوُۡا ّٰ يوُۡسُفَ   تذَۡكُرُ   تفَۡتؤَُا  تاَ
   حَتىّ   حَرَضًاتكَُوۡنَ مِنَ  تكَُوۡنَ اوَۡ

   الهۡاَلكِِينَۡ 



86.    He  said:  “I  only 
complain of  my  grief  and  
my  sorrow  to Allah,  and  I  
know  from  Allah  that 
which you do not know.”  

ۤ  قاَلَ  اَ   اشَۡكُوۡاانمَِّ ۤ وَ بثَـِّىۡ ۡ  حُزۡنىِ  الىَِ ِ ّٰ ا

   مِنَ  اَ�لۡمَُ وَ  ِ ّٰ    تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   مَا ا
87.   “O my sons,  go  and 
enquire about Joseph  and  
his   brother,  and  do not 
despair  of  the   mercy  of    
Allah. Certainly, no  one  
despairs of  the  mercy of  
Allah,   except  the people 
who  disbelieve.” 

    اذۡهَبوُۡايبٰنىََِّ سُوۡا يوُّۡسُفَ  مِنۡ فتَحََسَّ
 وَ   وَ اخَِيهِۡ   تاَيـۡٴَسُوۡالاَ وۡحِ مِنۡ ِ  رَّ ّٰ   ؕا

  انِهَّٗ    ياَيـۡٴسَُ لاَ وۡحِ مِنۡ ِ  رَّ ّٰ  الاَِّ  ا
      الكۡفِٰرُوۡنَ  القۡوَۡمُ 

88. Then, when they entered 
(back) to him (Joseph), they 
said: “O ruler, distress has 
struck us and our family, 
and we have come with 
meager merchandise. So 
give  us   in  full  measure 
(of provisions) and be 
charitable  towards us. 
Indeed, Allah rewards those 
who are charitable.”  

ا    فلَمََّ    �لَيَهِۡ  دخََلوُۡا  ياٰۤيَهُّاَ قاَلوُۡا
  ناَالعۡزَِيزُۡ   اهَۡلنَاَوَ  مَسَّ رُّ جِئنۡاَ  وَ الضُّ

  ببِضَِاعةٍَ    فاَوَۡفِ مُّزۡجٮٰةٍ  الكَۡيلَۡ لنَاَ
قۡ وَ  َ  انَِّ  �لَيَنۡاَؕ تصََدَّ ّٰ  يجَزِۡى ا

قينَِۡ        المۡتُصََدِّ
89. He  said:  “Do  you know 
what  you  did with Joseph  
and  his brother, when  you  
were  ignorant.” 

    هَلۡ قاَلَ  بِيوُۡسُفَ  فعَلَتۡمُۡ  مَّا�لَمِۡتمُۡ
      جٰهِلوُۡنَ    انَتۡمُۡ   اذِۡ   اخَِيهِۡ وَ 



90. They said:  “Are you 
indeed   Joseph.” He said: “I 
am Joseph and this is my 
brother. Allah has surely 
been gracious to us. Indeed, 
He who fears (Allah) and 
remains patient, then surely, 
Allah does not (allow to go 
to) waste the reward of 
those who do good.” 

 ۤ  قاَلَ      ؕيوُۡسُفُ      لاَنَتَۡ       ءاَنِكََّ    اقاَلوُۡ
ۤ    وَ    يوُۡسُفُ     انَاَ ۡ    هذَٰا     قدَۡ    اخَِ منََّ

  ُ ّٰ  يصَۡبرِۡ   وَ    يتَّقَِّ    منَۡ    انِهَّٗ     �لَيَنۡاَؕ  ا
  َ فاَِنَّ ّٰ   ا اجَۡرَ  يضُِيعُۡ لاَ

      المۡحُۡسِنِينَۡ 
91. They said: “By Allah, 
certainly Allah has 
preferred you above us, and 
we indeed have been 
sinners.”  

ِ   قاَلوُۡا ّٰ ُ   اثٰرََكَ   لقَدَۡ    تاَ ّٰ  �لَيَنۡاَ  ا
ٰـطِـِٕينَۡ   كُناَّ  انِۡ وَ        لخَ

92.   He said: “No reproach 
on   you   this   day.  May 
Allah  forgive  you,  and  He 
is the  Most  Merciful  of 
those who show mercy.”  

  قاَلَ    تثَرِۡيبَۡ لاَ  يغَفِۡرُ  ؕاليۡوَۡمَ �لَيَكُۡمُ

 ُ ّٰ َـكُمۡ  ا ينَۡ  ارَۡحَمُ هُوَ وَ   ل   الرّحمِِ
93.       “Go   with  this  shirt 
of    mine,    then   lay  it  on 
the  face  of  my  father, he 
will become  seeing.  And 
come  to  me with your 
family, all together.” 

    بقَِمِيصِۡۡ اذِۡهَبوُۡا �َٰ�  فاَلَقُۡوۡهُ هذَٰا

  وَجۡهِ  اتُۡوۡنىِۡ  وَ   ۚبصَِيرۡاً ياَتِۡ ابىَِۡ
   اجمَۡعَينَِۡ   باِهَۡلكُِمۡ 



94. And when the caravan 
departed,  their  father   
said: “I  do  indeed  feel the  
smell   of  Joseph,  if  you 
think me not that I am 
doting.”  

 وَ    فصََلتَِ لمَاَّ   قاَلَ العۡيرُِۡ ۡ ابَوُۡهُمۡ  انىِِّ
    لوَۡ   يوُۡسُفَ  رِيحَۡ لاَجَِدُ ۤ  انَۡ لاَ

      تفُـَنِّدُوۡنِ 
95.  They said: “By Allah, 
you   indeed    are   in   your 
old   error.”  

  ِ قاَلوُۡا ّٰ   تاَ ضَللٰكَِ  لفَِۡ انِكََّ
      القۡدَِيمِۡ 

96.      Then,  when    the 
bearer  of  good  news  
came,  he laid it on  his face 
and his sight was restored.  
He  said: “Did   I not  say  to  
you, that I know  from  
Allah  that  which  you do 
not know.”  

 ۤ ا   فلَمََّ   جَآءَ انَۡ �َٰ�  الَقۡٮٰهُ البۡشَِيرُۡ
  الَمَۡ    قاَلَ   ۚ   بصَِيرۡاً    فاَرۡتدََّ     وَجۡهِهٖ 

َّـكُمۡ   اقَُل ۤ     ۚل ۡ ِ    مِنَ     اَ�لۡمَُ   ◌ۙ انىِِّ ّٰ ماَ    ا
      تعَلۡمَُوۡنَ   لاَ 

97.  They said: “O our 
father, ask forgiveness for 
us of our sins, indeed we 
have been sinners.” 

ۤ       لنَاَ    اسۡتغَفِۡرۡ      ياٰۤبَاَناَ    قاَلوُۡا  ذُنوُۡبنَاَ
   خٰـطِـِٕينَۡ    كُناَّ  انِاَّ 

98.   He said: “Soon I shall 
ask forgiveness for you of 
my Lord. Indeed, it is He 
who is the Oft-Forgiving, 
the Most Merciful.”  

َـكُمۡ     اسَۡتغَفِۡرُ    سَوۡفَ     قاَلَ  ۡؕ   ل   رَبىِّ
حِيمُۡ   الغۡفَُوۡرُ   هُوَ    انِهَّٗ        الرَّ



99.    Then, when they 
entered before Joseph, he 
took  his parents  to  
himself,  and said: “Enter 
you in Egypt, if Allah wills, 
safely.”  

  ا   دخََلوُۡافلَمََّ   يوُۡسُفَ �َٰ�  الِيَهِۡ اوٰىٰٓ
 انِۡ     مِصۡرَ     ادۡخُلوُۡا    قاَلَ    وَ      ابَوََيهِۡ 

ُ   شَآءَ  ّٰ ؕ   ا       امٰنِِينَۡ
100.    And  he raised his 
parents  on  the  throne  and 
they fell down before him 
prostrate,  and he said: “O 
my father, this is the 
interpretation of  my  dream  
of before. Indeed, My  Lord  
has made it come true.  And  
He  was certainly kind to  
me,  when  He  took  me  out 
of the prison, and has 
brought you from  bedouin  
life  after that Satan  had  
sown enmity between me 
and my brothers. Certainly, 
my Lord is Most Courteous 
to whom  He wills.  Indeed, 
it is  He  who  is  the  All-
Knowing, the All-Wise.” 

     وَ        ابَوََيهِۡ     رَفعََ   العۡرَۡشِ     �ََ�
وۡا وَ  دًا   لهَٗ    خَرُّ ياٰۤبَتَِ    قاَلَ  وَ     ۚسُجَّ

 قبَلُۡ     مِنۡ      رُءۡياَىَ     تاَوِۡيلُۡ    هذَٰا 
 َۡجَعلَهَاَ     قد        ۡ قدَۡ     وَ        ؕحَقًّا       رَبىِّ

    احَۡسَنَ  ۤ  مِنَ    اخَۡرَجَنىِۡ    اذِۡ    بىِۡ
جۡنِ  َ   مِّنَ    بكُِمۡ    جَآءَ   وَ    السِّ وِ دۡ البۡ

   بعَدِۡ   انَۡ مِنۡۢ يطٰۡنُ نزََّغَ   الشَّ بيَنىِۡۡ
ۡ   وَبينََۡ  ۡ   انَِّ    ؕاخِۡوَتِ اَ لطَِيفٌۡ   رَبىِّ  لمِّ
    الحۡكَِيمُۡ   العۡلَيِمُۡ  هُوَ   انِهَّٗ   ؕ يشََآءُ 

101.  “My Lord, You have 
indeed bestowed on me of     وَ المۡلُكِۡ مِنَ  اتٰيَتۡنىَِۡ قدَۡ رَبِّ �لَمَّۡتنىَِۡ



the sovereignty, and taught 
me of the interpretation of 
dreams. Creator of the 
heavens and the earth. You 
are my protecting Guardian 
in this world and the 
Hereafter. Cause me to die 
as Muslim, and join me to 
the righteous.”  

 تاَوِۡ  مِنۡ  فاَطِرَ   ۚالاۡحََادِيثِۡ يلِۡ
موٰتِٰ  فىِ   وَلىِّٖ   انَتَۡ  الاۡرَۡضِ  وَ   السَّ

نيۡاَ     ؕالاۡخِٰرَةِ  وَ  الدُّ  مُسۡلمًِاتوََفَّنىِۡ
      باِلصّلحِِينَۡ   الحَۡقِۡنىِۡ وَّ 

102.  That is from the news 
of the unseen that We reveal 
to you (Muhammad). And 
you were not with them 
when they agreed on their 
affair while they were 
plotting.  

نوُۡحِيهِۡ    الغۡيَبِۡ   انَبۡۢآَءِ    مِنۡ    ذلٰكَِ 
 وَ   ۚالِيَكَۡ    كُنتَۡ مَا  لدََيهِۡمۡ اجمَۡعَُوۡاۤ اذِۡ

       يمَكُۡرُوۡنَ   هُمۡ  وَ   امَۡرَهُمۡ 
103.   And most of mankind 
will  not  become believers, 
even if  you desire it eagerly. 

ۤ  وَ     مَا  حَرَصۡتَ  لوَۡ  وَ  الناَّسِ اكَۡثرَُ
   بمُِؤۡمنِِينَۡ 

104.  And you do not ask 
them for it any payment.  
This is not but a reminder 
for the worlds.  

  انِۡ  ؕ اجَۡرٍ  مِنۡ    �لَيَهِۡ    تسَۡـٴَلهُُمۡ   مَاوَ 
ّـِلعۡلٰمَِينَۡ    ذِكۡرٌ    الاَِّ   هُوَ        ل

105.  And   how   many of 
the  signs  are  in the 
heavens and the earth they 
pass over. Yet they turn 

ِّنۡ  وَ    كاَيَ   ايٰةٍَ مِّنۡ مٰوتِٰ فىِ  السَّ
وۡنَ يمَُ    الاۡرَۡضِ وَ  ۡ �َ    رُّ هُمۡ  وَ    هاَليَ



(their faces) away from 
them.  َمُعۡرِضُوۡنَ   عنَهۡا   
106.  And most of them do 
not believe in Allah except 
that they attribute partners 
(unto Him).  

  وَ  ِ     اكَۡثرَُهُمۡ    يؤُۡمِنُ   مَا ّٰ      باِ الاَِّ
      مُّشۡرِكُوۡنَ   هُمۡ وَ 

107. Then do they feel secure,  
that there will (not)  come to 
them an overwhelming of  
the punishment of Allah, or  
that the Hour will (not) 
come upon them  suddenly, 
while they do not perceive. 

     انَۡ افَاَمَنِوُۡاۤ مِّنۡ    �اَشِيةٌَ   تاَتِۡيهَُمۡ  

ِ     �ذََابِ  ّٰ اعةَُ    تاَتِۡيهَُمُ    اوَۡ    ا  السَّ

      يشَۡعُرُوۡنَ    لاَ    هُمۡ    وَّ   بغَتۡةًَ 
108. Say: (O Muhammad):  
“This is my Way. I do invite 
unto Allah with sure insight,  
I and whosoever follows me. 
And Glorified be Allah.  
And I am not of those who 
associate (with Allah).” 

ۤ     هذِٰهٖ    قُلۡ   الىَِ    ادَۡعُوۡاۤ   سَبِيِۡ�ۡ
 ِ ّٰ   �َٰ�  ا   ؕاتبَّعَنىَِۡ  منَِ  وَ  انَاَبصَِيرۡةٍَ

 وَ  ِ سُبحٰۡنَ ّٰ ۤ  وَ  ا   مَا  مِنَ انَاَ
      المۡشُۡرِكِينَۡ 

109. And We  have  not sent 
before you (as messengers) 
except men to whom We 
revealed from among the 
people of   townships. Have 
they not then traveled in the 

ۤ   وَ      قبَلۡكَِ     مِنۡ     ارَۡسَلنۡاَ    مَا الاَِّ
  ً ۤ    رِجَالا  اهَۡلِ    مِّنۡ    الِيَهِۡمۡ    نوُّۡحِۡ
  افَلَمَۡ   ؕالقُۡرٰٓى الاۡرَۡضِ  فىِ يسَِيرۡوُۡا



land and observed how was  
the end  of those  who  were 
before them. And surely, the 
abode of the Hereafter is the 
best for those who fear 
(Allah). Do you not then 
understand. 

  فيَنَۡظُرُوۡا   كاَنَ كَيفَۡ  الذَِّينَۡ �اَقبِةَُ
   قبَلۡهِِمۡؕ  وَ مِنۡ خَيرٌۡ  ةِ الاۡخِٰرَ لدََارُ

ّـِلذَِّينَۡ        تعَقۡلِوُۡنَ   افَلاََ      ؕاتَّقوَۡا  ل

110.  Until, when the 
messengers despaired,  and  
thought  that  they had been 
denied,   (then)  came  to  
them  Our help. So  We 
saved, whomever We willed. 
And Our wrath can not be 
averted from the people 
who are criminals.  

   حَتىّۤ   اسۡتيَـۡٴسََ اذِاَ سُلُ ظَنوُّۡاۤ وَ الرُّ
مُۡ  ََّقدَۡ  ا   ◌ۙ  نصَۡرُناَ جَآءهَُمۡ كُذِبوُۡا
 َ  باَسُۡناَ   يرَُدُّ    لاَ  وَ     ؕنشََّآءُ    منَۡ   فنَُجِّ
   المۡجُۡرِمِينَۡ  القۡوَۡمِ عنَِ 

111.  Indeed,  in  their 
stories,   there  is  a  lesson  
for  men   of understanding.  
It  (the Quran) is not  a 
forged  statement but a 
confirmation of what was   
before it, and a detailed 
explanation  of  every thing, 
and aguidance, and a mercy   
for  the  people who believe.  

  َـقدَۡ   قصََصِهِمۡ  فىِۡ  كاَنَ ل وُلىِ �برِۡةٌَ  لاِّ
  ؕالاۡلَبۡاَبِ   مَا        حَدِيثۡاًكاَنَ   يفُّۡترَىٰ    

ٰـكِنۡ   وَل         الذَِّىۡ تصَۡدِيقَۡ يدََيهِۡ   بينََۡ  
ءٍ   كلُِّ   تفَۡصِيلَۡ وَ  هُدًى    وَّ    شَۡ
ّـِقوَۡمٍ    رَحمَۡةً وَّ              يؤُّۡمنِوُۡنَ    ل

 
 



 
    ArRaad 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Alif. Lam. Mim. Ra. 
These  are   the    verses   of 
the  Book. And that which 
has been revealed to you  
from  your  Lord  is  the 
truth,  but  most  of  the 
people do not believe.  

ٓـمّٓرٰ    ال  وَ   ؕالكِۡتبِٰ  ايٰتُٰ تلِكَۡ الذَِّىۡۤ

ۡ اُ    زِلَ ن   مِنۡ الِيَكَۡ بكَِّ َـقُّ رَّ   الحۡ ٰـكِنَّ وَل

      يؤُۡمنِوُۡنَ    لاَ   الناَّسِ   اكَۡثرََ 
2.   Allah is He who raised   
the heavens without (any) 
pillars that  you  can  see, 
then He established upon 
the Throne. And He has 
subjected the sun and the 
moon. Each running for a 
term appointed. He 
arranges matter.  He  details  
the revelations, that you 
may believe with certainty 
in the meeting with your 
Lord. 

  ُ ّٰ َ    الذَِّىۡ  ا مٰوتِٰ  رَفعََ  بغِيرَِۡ   السَّ
  ثُمَّ    ترََوَۡاَ  عَمَدٍ   �ََ� اسۡتوَىٰ

  وَ   العۡرَۡشِ  رَ مۡسَ سَخَّ   ؕالقَۡمَرَ  وَ  الشَّ
رِۡىۡ   كلٌُّ     يجَّ يدَُبرُِّ   ؕمُّسَّ�ً لاِجََلٍ

  الاۡمَۡرَ  لُ   الاۡيٰتِٰ يفُصَِّ بلِقِآَءِ لعَلَكَُّمۡ
      تُوۡقنِوُۡنَ   رَبكُِّمۡ 



3.      And  He  it  is  who 
spread the earth, and placed 
therein firm mountains and 
flowing  streams.  And  of 
every  kind  of   fruits,  He   
has  made  in  them  two 
pairs. He  covers  the  night  
with the day.  Indeed,  in   
these are sure signs  for  a  
people who reflect.  

 هُ  وَ     الذَِّىۡ  وَ  جَعلََ  وَ  الاۡرَۡضَ  مَدَّ
    مِنۡ   وَ  ؕاَۡرًٰا وَ  رَوَاسَِ فيِهۡاَ كلُِّ

  الثمََّرٰتِ    اثنۡينَِۡ  زوَۡجَينِۡ  فيِهۡاَجَعلََ
  انَِّ   ؕالنهَّاَرَ   اليَّلَۡ   يغُۡشِ   ذلٰكَِ فىِۡ
ّـِقوَۡمٍ    لاَيَتٍٰ  رُوۡنَ    ل       يتَّفََكَّ

4.   And in the earth are 
neighboring tracts, and 
gardens of grapevines, and 
crop, and date palms, some 
growing  in  clusters  from 
one root, and others alone on 
one root, which are watered 
with one water. And We  
have  made  to excel some  
of  them  over  others in 
(quality of) fruits. Indeed, in  
these   are  sure  signs for a  
people  who  understand.  

  مُّتجَٰوِرٰتٌ   قطَِعٌ   الاۡرَۡضِ   فىِ  وَ

   جَنتٌّ وَّ      وَّ    اعَنۡاَبٍ  مِّنۡ  وَّ  زرَۡعٌ
   صِنوَۡانٍ وَّ  صِنوَۡانٌ نخَيِلٌۡ يسُّۡقٰ  �يرَُۡ

احِدٍ   بمِآَءٍ  لُ  وَ  وَّ �َٰ�   بعَضَۡهاَ  نفُضَِّ

  ذلٰكَِ    فىِۡ    انَِّ      ؕالاۡكُلُِ     فىِ   بعَۡضٍ
ِّ    لاَيَتٍٰ        يعَّۡقلِوُۡنَ    ـقوَۡمٍ ل

5.  And if you (O 
Muhammad) wonder, then 
wondrous is their saying:  
“When we are dust, shall we 

   وَ     تعَۡجَبۡ  انِۡ ءاَذِاَ  قوَۡلهُمُۡ  فعَجََبٌ
  كُناَّ   ءاَنِاَّتُرٰباً ◌ؕ  جَدِيدٍۡ  خَلقٍۡ لفَِۡ



indeed be (raised) in a new 
creation.” They are those 
who disbelieved in their 
Lord, and they shall have 
shackles upon their necks. 
And they are the dwellers of 
the Fire, wherein they will 
abide forever. 

ۤٮِٕكَ  ٰ   اوُل   ۚبرَِبِّهِمۡ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ
 وَ  ۤٮكَِٕ ٰ ۤ  الاَۡ�لۡلُٰ اوُل   ۚاعَنۡاَقهِِمۡ  فىِۡ
ۤٮكَِٕ وَ  ٰ   اوُل   ۚالناَّرِ اصَۡحٰبُ فيِهۡاَ  هُمۡ

   خٰلدُِوۡنَ 
6.     And   they   ask    you 
to   hasten  the  evil  before 
the good, while indeed 
exemplary (punishments) 
have occurred before them. 
And indeed, your Lord is 
full of forgiveness for 
mankind despite their 
wrongdoing. And indeed, 
your Lord is (also) severe in 
retribution. 

  يسَۡتعَۡجِلوُۡنكََ  وَ  ئةَِ يِّ  قبَلَۡ باِلسَّ
    وَ الحۡسََنةَِ  قبَلۡهِِمُ  خَلتَۡ قدَۡ مِنۡ

  انَِّ   وَ  ؕ المۡثَلُتُٰ   مغَفِۡرَةٍ رَبكََّ لذَُوۡ
  ّـِلناَّسِ   وَ   ۚهِمۡ ظُلمِۡ  �َٰ� ل  رَبكََّ انَِّ
      العِۡقاَبِ  لشََدِيدُۡ 

7.  And those who disbelieve 
say:  “Why is not sent down 
upon  him  a sign from  his 
Lord.” You are only a 
warner, and for every  
people  there  is  a  guide.  

  وَ    الذَِّينَۡ يقَُوۡلُ َ كفََرُوۡا ۤ وۡ ل انُزِۡلَ  لاَ
بهِّٖؕ    مِّنۡ    ايٰةٌَ    �لَيَهِۡ  ۤ     رَّ اَ  انَتَۡ   انمَِّ

      هَادٍ    قوَۡمٍ    لكُِلِّ    وَّ     مُنذِۡرٌ 
8.  Allah knows what every 
female carries  and  by  how   ُ ّٰ   يعَلۡمَُ ا   تحَۡمِلُ ماَ  مَاوَ  انُثۡىٰكلُُّ



much  the wombs fall short 
and what they may exceed. 
And every thing  with  Him  
is  in (due) proportion.  

   وَ   ؕتزَۡداَدُ  مَاوَ  الاۡرَۡحَامُ تغَِيضُۡ كلُُّ
ءٍ        بمِِقۡدَارٍ   عِندَۡهٗ   شَۡ

9.    All Knower of the 
unseen and the seen, the 
Most Great, the High 
Exalted.  

  �لٰمُِ    وَ الغۡيَبِۡ هاَدةَِ  الكَۡبيرُِۡ  الشَّ
      المۡتُعَاَلِ 

10.   It is the same (to Him) 
whether any one of you  
conceal  his  speech,  or  any  
one  openly declare  it,  and 
whether one who is hidden  
by night  or  goes  forth 
freely by day. 

    نكُۡمۡ مِّ سَوَآءٌ   اسََرَّ مَّنۡ منَۡ  وَ القۡوَۡلَ

  جَهرََ   وَ بهِٖ  باِليَّلِۡ  مُسۡتخَۡفٍۢ  هُوَ منَۡ

      باِلنهَّاَرِ    سَارِبٌۢ وَ 
11.   For  him  there are 
(angels) in succession, before 
him and  behind  him,  they 
guard him by the command 
of Allah. Indeed, Allah does 
not change the condition of 
a people until they change 
what  is in  themselves. And 
when  Allah  intends  to  a  
people some ill, no one  can 
avert it, nor do they have 
besides Him any defender.  

   مُعقَّبِتٌٰ   لهَٗ    مِّنۡۢ  مِنۡ  وَ   يدََيهِۡ  بينَِۡ
   لفِۡهٖ خَ     مِنۡ  يحَفَۡظُوۡنهَٗ ِ امَۡرِ ّٰ    ؕا انَِّ

 َ ّٰ    لاَ   ا ُ ّٰ   بقِوَۡمٍ    مَا  يغُيرَِّ ُوۡا   حَ يغُيرَِّ
  ۤ  وَ  ؕباِنَفُۡسِهِمۡ ماَ   اذِاَ ُ ارََادَ ّٰ بقِوَۡمٍ  ا

    سُوۡءۤاً مِّنۡ   لهَمُۡ   مَاوَ     ۚلهَٗ    مَرَدَّ   فلاََ
الٍ    مِنۡ    دُوۡنهِٖ        وَّ



12.       He   it   is  who  
shows  you   the  lightning   
as   a    fear   and   a hope, 
and He raises the heavy 
clouds.  

    الذَِّىۡ هُوَ خَوۡفاً  البرَۡۡقَ يرُِيكُۡمُ
 وَّ    وَّ طَمَعاً حَابَ ينُشِۡئُ  السَّ

        ۚالثقِّاَلَ 
13. And the thunder glorifies  
His praise  and  the  angels  
from fear  of  Him.  And He 
sends the thunderbolts then 
therewith He  strikes  whom 
He  wills, while  they  
dispute  about Allah, and  
He  is  severe  in  assault. 

�دُۡ   يسَُبحُِّ  وَ  ۤـٮِٕكَ  وَ   بحِمَۡدِهٖ   الرَّ ٰ ةُ المۡلَ
  وَ   ۚخِيفَۡتهِٖ  مِنۡ  وَاعِقَ يرُۡسِلُ الصَّ

يجُاَدِلوُۡنَ  هُمۡ وَ  يشََّآءُ منَۡ  بِهاَ فيَصُِيبُۡ 
ّٰ  فىِ        المۡحَِالِؕ  شَدِيدُۡ    هُوَ   وَ     ِۚا

14.   For Him is supplication 
of truth. And those they call 
upon besides Him do not 
respond to them a thing, 
except as one who stretches 
forth his hand toward water 
that it may come unto his 
mouth, and it will never 
reach it. And the prayers of 
the disbelievers is nothing 
but in error.  

    لهَٗ َـقِّ   دعَۡوَةُ  يدَۡعُوۡنَ    الذَِّينَۡ  وَ      ؕالحۡ
 لهَمُۡ    يسَۡتجَِيبۡوُۡنَ    لاَ     دُوۡنهِٖ    مِنۡ 

  ءٍ  الاَِّ بِشَۡ يهِۡ  كبَاَسِطِ   كفََّ  المۡآَءِ الىَِ
 مَا  وَ     ؕببِاَلـِغهِٖ    هُوَ     مَا   وَ    فاَهُ   ليِبَلۡغَُ 
   ضَللٍٰ    فىِۡ    الاَِّ    الكۡفِٰرِينَۡ   دُ�آَءُ 

15. And to Allah falls in 
prostration whoever is in  َو   ِ ّ   يسَۡجُدُ ِٰ مٰوتِٰ فىِ منَۡ  السَّ



the heavens and the earth, 
willingly and by 
compulsion, and  their 
shadows in the morning and 
the evening.    AsSajda 

 وَ   ظِللٰهُُمۡ  وَّ  كرَۡهًاوَّ  طَوۡ�اًالاۡرَۡضِ
      ۩الاۡصَٰالِ   وَ   باِلغۡدُُوِّ 

16.  Say (O Muhammad): 
“Who is  the  Lord   of   the  
heavens  and  the  earth.”  
Say: “(It is) Allah.” Say: 
“Have you then taken  other  
than  Him as protectors. 
They have no power  to 
benefit, nor to harm for 
themselves.” Say: “Can  the 
blind man and the one who 
sees be deemed equals, or 
are the darkness and light 
equivalent.” Or do they 
assign to Allah partners 
who created the like of His 
creation so that the creation 
(of each) seemed alike to 
them. Say: “Allah is the 
Creator of all things, and He 
is the One, the Prevailing.”  

    منَۡ قُلۡ بُّ موٰتِٰ رَّ  الاۡرَۡضِؕ وَ  السَّ

  ُ قُلِ ّٰ    ؕا ذَۡتُمۡ قُلۡ   افَاَتخَّ دُوۡنهِٖۤ مِّنۡ

     اوَۡلِيآَءَ     لاَ  لاِنَفُۡسِهِمۡ   يمَلۡكُِوۡنَ

  لاَ نفَۡعاً ا وَّ   قُلۡ   ؕضَرًّ  يسَۡتوَِىهَلۡ

     البۡصَِيرُۡ وَ الاۡعَٰۡ�  هَ  امَۡ ◌ۙ  تسَۡتوَِىلۡ

  لمُٰتُ   جَعلَوُۡا امَۡ   ۚالنوُّۡرُ وَ الظُّ ِ ّ ِٰ

    خَلقَُوۡاشُرَكآَءَ  فتَشََابهََ كَخَلقۡهِٖ

  َـلقُۡ   ؕ�لَيَهِۡمۡ الخۡ ُ  قُلِ ّٰ   ا  كلُِّ خَالـِقُ

ءٍ        القَۡهاَّرُ    الوَۡاحِدُ   هُوَ   وَّ    شَۡ
17. He sends down water 
from the sky, so that valleys  َانَزَۡل   مَآءِ مِنَ   السَّ فسََالتَۡ مَآءً



flow according to their 
measure, then the flood 
carries away the foam that 
mounts up to the surface. 
And (also) from that (ore) 
which they heat in the fire 
desiring ornaments or 
utensils, (rises) a foam like  
it. Thus does Allah (by 
parables) show forth truth  
and falsehood. Then, as for 
the foam, it passes away as 
scum upon the banks, while, 
as for that which is of use to 
mankind, it remains on the 
earth. Thus Allah sets forth 
parables.  

    بقِدََرِهَااوَۡدِيةٌَۢ يلُۡ فاَحۡتمََلَ  السَّ
ابِياً    زبَدًَا �لَيَهِۡ   يوُۡقدُِوۡنَ   ممِاَّ    وَ     ؕرَّ

   فىِ  الناَّرِ   حِليۡةٍَ ابتۡغِآَءَ زبَدٌَ  مَتاَعٍ اوَۡ
  ؕمِّثلۡهُٗ    يضَۡرِبُ  كَذلٰكَِ ُ ّٰ َـقَّ ا  الحۡ

ا  ◌ؕ  البۡاَطِلَ وَ  بدَُ   فاَمََّ فيَذَۡهَبُ   الزَّ
    امََّا  وَ     ۚ جُفَآءً    مَا الناَّسَ   ينَفَۡعُ

  فيَمَۡكُثُ   كَذلٰكَِ  ؕالاۡرَۡضِ فىِ
ُ   يضَۡرِبُ  ّٰ       الاۡمَۡثاَلَؕ  ا

18. For those who responded 
to (the call of) their Lord is 
the best (reward). And those 
who did  not  respond to 
Him,  if  indeed they  had  
whatever  is  on  the  earth 
entirely, and with that the 
like thereof, they would   
ransom themselves thereby. 
Those will have the worst 
reckoning. And their refuge 

    اسۡتجََابوُۡاللِذَِّينَۡ   ؕالحۡسُۡنىٰ لرَِبِّهِمُ
  الذَِّينَۡ وَ    يسَۡتجَِيبۡوُۡالمَۡ   لوَۡ لهَٗ  لهَمُۡ انََّ

  ا   فىِ مَّ معَهَٗ  مِثلۡهَٗ وَّ  جمَِيعۡاًالاۡرَۡضِ
  لاَفۡتدََوۡا ۤٮِٕكَ بهِٖؕ ٰ  سُوۡءُۤ  لهَمُۡ  اوُل

   الحِۡسَابِ   بِئسَۡ  وَ  ؕجَهـَنمَُّ  ماَوۡٮٰهُمۡ وَ ◌ۙ



is Hell,  and worst  is the 
resting place.  ِ       هاَدُ المۡ
19. Then is he who knows 
that what has been revealed 
unto you (O Muhammad) 
from your Lord is the truth, 
like him who is blind. They 
will only pay heed who are 
people of understanding. 

  افَمََنۡ  ۤ يعَّلۡمَُ اَ   انمََّ مِنۡ  الِيَكَۡ انُزِۡلَ

  بكَِّ رَّ  َـقُّ   كَمَنۡ الحۡ اَ  ٰ�ؕعۡ اَ هُوَ انمَِّ

      الاۡلَبۡاَبِۙ   اوُلوُا  يتَذََكَّرُ 
20. Those who fulfill the 
covenant  of  Allah  and do 
not break  the treaty. 

    يوُۡفُوۡنَ الذَِّينَۡ ِ بعِهَدِۡ ّٰ  لاَ  وَ  ا
      المۡيِثۡاَقَۙ  ينَقُۡضُوۡنَ 

21.  And those who  join 
that  with   which   Allah  
has  commanded to be 
joined,  and  fear  their  
Lord, and dread the terrible 
reckoning.  

ۤ    يصَِلوُۡنَ   الذَِّينَۡ  وَ  ُ   امََرَ   مَا ّٰ بهِٖۤ    ا
   يخَۡشَوۡنَ   وَ   يوُّۡصَلَ   انَۡ   وَ رَبَّهُمۡ

      الحِۡسَابِؕ    سُوۡءَۤ    نَ يخَاَفُوۡ 
22. And those who are 
patient, seeking the 
countenance of their Lord, 
and  establish prayer,  and  
spend  of  that  which  We  
have  provided them 
secretly and  openly, and 
who ward off evil with good. 

  ابتۡغِآَءَ  صَبرَُوا الذَِّينَۡ  وَ   رَبِّهِمۡ وَجۡهِ
  اقَاَمُواوَ  لوٰةَ   وَ الصَّ  ممِاَّانَفَۡقُوۡا

  ارَزقَنۡهُٰمۡ  يدَۡرَءُوۡنَ  وَّ  �لاََنِيةًَ  وَّ  سِرًّ
يِّئةََ    باِلحۡسََنةَِ  ۤٮكَِٕ    السَّ ٰ  لهَمُۡ    اوُل



Those shall have the 
ultimate abode.  َارِۙ   عُقۡبى    الدَّ
23.  Gardens  of Eden which 
they shall  enter,  and (also) 
those who acted righteously 
from   among  their  fathers,  
and    their    wives,   and 
their offspring. And angels 
shall enter unto them from 
every  gate. 

  جَنتُّ  صَلحََ  منَۡ وَ  يدَّۡخُلوَُۡاَ�دَۡنٍ
  مِنۡ  هِمۡ   وَ ابٰآَٮِٕ يتّهِِمۡ  وَ ازَۡوَاجِهِمۡ   ذُرِّ

 وَ   مِّنۡ    �لَيَهِۡمۡ     يدَۡخُلوُۡنَ   المۡلَٮِٰٕٓكَةُ
       ۚباَبٍ    كلُِّ 

24. (Saying): “Peace be 
upon you for that you 
persevered in patience. And 
excellent is the final abode.” 

    مۡ �لَيَكُۡ سَلمٌٰ تُمۡ بمِاَ فنَعِمَۡ   صَبرَۡ
ارِؕ  عُقۡبىَ        الدَّ

25.   And  those who break 
the covenant of Allah after 
firmly confirming it, and 
sever that which Allah has 
commanded  that  it should 
be joined, and  spread 
corruption  in  the  land.  
Those  are,  on them is the 
curse, and  for them  is  the  
ill  abode.  

َ   الذَِّينَۡ وَ     قُضُوۡنَ نۡ ي ِ  عَهۡدَ ّٰ   ا مِنۡۢ
  ۤ    يقَۡطَعُوۡنَ   وَ   مِيثۡاَقهِٖ   بعَۡدِ  امََرَ   مَا
  ُ ّٰ   بهِٖۤ ا فىِ  يفُۡسِدُوۡنَ وَ  يوُّۡصَلَ انَۡ

   ۙالاۡرَۡضِ  ۤٮكَِٕ ٰ لهَمُۡ  وَ  اللعَّنۡةَُ  لهَمُُ اوُل
ارِ   سُوۡءُۤ        الدَّ

26. Allah increases the 
provision for whom He   ُ ّٰ َ     يبَسُۡطُ  ا زۡقَ يشََّآءُ    لمِنَۡ   الرِّ



wills, and  straitens  (it    for 
whom He wills),  and  they   
rejoice  in  the life of the 
world. While the life of the 
world is not, as compared 
with the Hereafter, except  
an  enjoyment.  

   وَ     ؕيقَۡدِرُ وَ  نيۡاَؕ    باِلحۡيَوٰةِ  فرَِحُوۡا الدُّ

 وَ    الحۡيَوٰةُ مَا نيۡاَ  الاَِّ  الاۡخِٰرَةِ  فىِ الدُّ

      مَتاَعٌ 
27. And those who 
disbelieve say: “Why is not 
a sign sent down to him 
(Muhammad) from his 
Lord.” Say: “Indeed, Allah 
sends astray whom He wills, 
and guides unto Himself  
whoever turns to Him.” 

  وَ    الذَِّينَۡ يقَُوۡلُ  لوَۡ كفََرُوۡا ۤ  انُزِۡلَ لاَ
  بهِّٖؕ    مِّنۡ    ايٰةٌَ  �لَيَهِۡ َ   انَِّ   قُلۡ    رَّ ّٰ ا

  الِيَهِۡ     يهَدِۡىۡۤ   وَ      يشََّآءُ     منَۡ   يضُِلُّ
    ۚ  ۖانَاَبَ   منَۡ 

28.   Those   who   believe 
and whose hearts find 
satisfaction in the 
remembrance of Allah. 
Behold, in the remembrance  
of Allah do hearts find 
satisfaction.  

  قُلوُۡبُهُمۡ   تطَۡمَٮنُِّٕ  وَ  امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ

ِ  بذِِكۡرِ  ّٰ   الاََ   ؕا ِ بذِِكۡرِ ّٰ   ا تطَۡمَٮنُِّٕ

      القُۡلوُۡبُؕ
29.   Those who believe and 
do  righteous  deeds,  joy is 
for them, and bliss (their) 
journey’s end.  

  الَذَِّينَۡ    وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
      مَابٍٰ   حُسۡنُ  وَ    لهَمُۡ   طُوۡبىٰ 



30.   Thus  have  We  sent 
you to a nation before which 
(other) nations  have  passed  
on,  that   you   might   
recite  unto them that which 
We have revealed to you, 
while they  disbelieve   in   
the Beneficent. Say: “He is 
my Lord, there is no god but 
Him. In Him I put my trust 
and to Him is my return.” 

    ارَۡسَلنۡكَٰ كَذلٰكَِ ۤ   امَُّةٍ فىِۡ  خَلتَۡ قدَۡ

ۤ قَ  مِنۡ    امَُمٌ  بلۡهِاَ ّـِتتَلۡوَُا۟ َ �َ ل   يهِۡمُ ل الذَِّىۡۤ

 ۤ   اوَۡحَينۡاَ   وَ الِيَكَۡ  يكَۡفُرُوۡنَ هُمۡ

   ؕحمۡنِٰ باِلرَّ   قُلۡ ۡ هُوَ   رَبىِّ ۤ   الِهَٰ لاَ هُوَۚ الاَِّ

      مَتاَبِ    الِيَهِۡ   وَ    توََكلَّتُۡ    �لَيَهِۡ 
31.    And if indeed there 
was a Quran with which 
mountains could be moved, 
or the earth could be torn 
asunder by it, or the  dead 
could be made to speak by 
it,  (this  Quran  would have 
done so). But to Allah 
belongs the command 
entirely.  Do  not  those  who  
believe despair that, if Allah  
had willed, He would have 
guided  mankind, all of 
them. And will  not cease  to  
strike, those who disbelieve, 
a disaster for what they 

تَۡ     قُرۡانٰاً    انََّ    لوَۡ  وَ   الجۡبِاَلُ   بهِِ    سُيرِّ

عَ  اوَۡ    تۡ قُطِّ بهِِ  كلُمَِّ  اوَۡ  الاۡرَۡضُ بهِِ

ِ  بلَۡ  ◌ؕ  المۡوَۡتٰ  ّ افَلَمَۡ   ؕجمَِيعۡاً الاۡمَۡرُ  ِّٰ

   ياَيـۡٴسَِ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ يشََآءُ  لوَّۡ انَۡ

 ُ ّٰ   ا   الناَّسَ لهَدََى  وَ جمَِيعۡاًؕ  يزََالُ لاَ

    رُوۡاكفََ الذَِّينَۡ صَنعَُوۡا  بمِاَتُصِيبۡهُُمۡ

  ةٌ قاَرِعَ    تحَُلُّ اوَۡ داَرِهِمۡ  مِّنۡ قرَِيبۡاً



have done,  or it (the 
disaster) will settle close to 
their homes, until the 
promise of Allah comes to 
pass. Indeed, Allah does not 
fail in (His) promise. 

 ّٰ َ    حَ ِ   وَ�دُۡ    ياَتِۡ ّٰ َ    انَِّ     ؕا ّٰ  لاَ   ا

      المۡيِعۡاَدَ   يخُلۡفُِ 

32. And indeed messengers 
(of Allah) were ridiculed 
before you, but I granted 
respite to those who 
disbelieved, then I seized 
them, so how (awful) was 
My punishment.  

َـقدَِ وَ    ل  قبَلۡكَِ  برُِسُلٍ اسۡتُهۡزِئَ مِّنۡ

  فاَمَۡليَتُۡ    فرَُوۡاكَ للِذَِّينَۡ ثُمَّ

      عِقاَبِ  كاَنَ فكََيفَۡ   اخََذُۡمُۡ 
33.  Then is He who watches 
over every soul  what it has 
earned (like others). But 
they ascribe partners to 
Allah. Say: “Name them.  
Or you inform Him of that 
which He knows not on  the  
earth,  or  is  it  a show of  
words.” Nay, their plotting is 
made fair seeming to those 
who disbelieve, and they 
have been hindered from 
the path. And he whom 
Allah sends astray, then for 
him, there is not any guide. 

    كلُِّ    �َٰ�    قآَٮِٕمٌ      هُوَ     افَمََنۡ  نفَۡسٍۢ

ِ   جَعلَوُۡا   وَ     ۚكَسَبتَۡ  بمِاَ ّ شُرَكآَءَؕ    ِٰ

  امَۡ   ؕسمَّوُۡهُمۡ  قُلۡ  لاَ  بمِاَتنُـَبـِّٴوُۡنهَٗ
  يعَلۡمَُ    الاۡرَۡضِ فىِ مِّنَ  بِظَاهِرٍ امَۡ

  القۡوَۡلِؕ    زُيِّنَ بلَۡ  كفََرُوۡاللِذَِّينَۡ
وۡا وَ مَكۡرُهُمۡ  بِيلِۡ  عنَِ صُدُّ منَۡ وَ   ؕالسَّ

ُ   يضُّۡللِِ  ّٰ       هَادٍ   مِنۡ  لهَٗ   فمََا   ا



34.  For them is a 
punishment in  the   life   of   
the  world, and the 
punishment of the Hereafter 
is more severe. And they do 
not have against Allah any 
protector.  

     �ذََابٌ    لهَمُۡ  نيۡاَ    الحۡيَوٰةِ   فىِ   الدُّ

    اشََقُّ    الاۡخِٰرَةِ    لعَذََابُ وَ   لهَمُۡ    مَا  وَ ◌ۚ

ِ   مِّنَ  ّٰ اقٍ   مِنۡ    ا       وَّ
35. The example of the 
Garden, which the righteous 
have been promised, is 
beneath  it  rivers  flow.  Its 
fruit  is  eternal,  and (so is) 
its  shade.  Such  is  the  end 
of those who are righteous, 
and     the  disbelievers’  end 
is  the  Fire.  

َـنةَِّ   مَثلَُ  َّ   الجۡ ۡ ال ِٰ      ؕالمۡتُقَُّوۡنَ  وُ�دَِ

   تحَۡتهِاَتجَۡرِىۡ دآَٮِٕمٌ  اكُلُهُاَ  ؕالاَۡۡرُٰ  مِنۡ

  تلِكَۡ   ؕظِلهُّاَوَّ    ۖ اتقَّوَا الذَِّينَۡ عُقۡبىَ

      الناَّرُ   الكۡفِٰرِينَۡ   عُقۡبىَ وَّ 
36.  And  those to whom We 
have given the Book rejoice 
in  that  which is revealed  
to you. And among the 
factions  are  those who 
reject part of it. Say (O 
Muhammad):  “I am only 
commanded that I worship 
Allah and not to join 
partners with Him. To Him 
I call, and unto Him is my 
return.”  

  وَ   الذَِّينَۡ يفَۡرَحُوۡنَ  الكِۡتبَٰ اتٰيَنۡهُٰمُ
 ۤ   مِنَ        وَ           الِيَكَۡ         انُزِۡلَ         بمِاَ

قُلۡ     ؕبعَضَۡهٗ   يـُّنكِۡرُ    منَۡ   الاۡحَۡزَابِ 
 ۤ اَ َ   اعَۡبدَُ   انَۡ   امُِرۡتُ    انمَِّ ّٰ ۤ   وَ    ا  لاَ

    بهِٖؕاشُۡرِكَ الِيَهِۡ  وَ  ادَۡعُوۡاالِيَهِۡ
      مَابِٰ 



37.    And  thus  have We 
sent it (the Quran) down, a 
judgment of authority in 
Arabic. And if you were to 
follow their desires after 
that which has come to you 
of the knowledge, you will 
not have against Allah any 
protector, nor a defender.  

◌ؕ   عرََبِياًّ   كۡمًاحُ    انَزَۡلنۡهُٰ   كَذلٰكَِ   وَ 

  لٮَنِِٕ وَ   مَا بعَدَۡ  اهَۡوَآءهَُمۡ اتبَّعَتَۡ

َـكَ    مَا    العۡلِمِۡۙ    مِنَ    جَآءكََ   مِنَ    ل

  ِ ّٰ لىٍِّ     مِنۡ   ا لاَ    وَّ       وَاقٍ    وَّ
38. And indeed We sent 
messengers  before you,  
and We made for them 
wives and offspring. And it 
was not (given) to (any) 
messenger  that  he should 
bring a sign except  by  the 
command of Allah.  For 
every term there is a decree.    

  وَلقَدَۡ  ً ارَۡسَلنۡاَ   رُسُلا  قبَلۡكَِ  وَ مِّنۡ

يةًَّ  وَّ    ازَۡوَاجًا    لهَمُۡ    جَعلَنۡاَ مَا  وَ     ؕ ذُرِّ

َ     انَۡ     لرَِسُوۡلٍ    كاَنَ      باِيٰةٍَ     ياَّتِۡ الاَِّ

ِ    باِِذۡنِ  ّٰ      كِتاَبٌ  اجََلٍ    لكُِلِّ      ؕا
39. Allah eliminates what He 
wills, and establishes (what 
He wills), and with Him is 
the Mother of the Book.  

    يمَۡحُوا ُ ّٰ    مَا   ا   ۚ   ۖيثُبۡتُِ   وَ   يشََآءُ
   الكِۡتبِٰ    امُُّ   عِندَۡهٗۤ وَ 

40.  And  whether  We  show  
you (O Muhammad) part of 
what  We  have promised 
them, or We cause you to 
die,  then upon you is only 

   مَّا انِۡ   وَ  الذَِّىۡ    بعَضَۡ   نرُِيـَنكََّ

  نعَِدُهُمۡ  َـتوََفَّينَكََّ اوَۡ   ن اَ  �لَيَكَۡ فاَِنمَّ



to convey (the message), and 
upon Us is the reckoning.   ُٰالحِۡسَابُ    �لَيَنۡاَ  وَ    البۡلَغ      
41.  Do they not see that We 
are advancing in the land 
(while) diminishing it from 
its outlying borders. And 
Allah commands, there is 
none to put back His 
command. And He is swift 
in calling to account. 

 الاۡرَۡضَ    ناَتِۡ     انَاَّ  يرََوۡا   اوََلمَۡ 
َـنقُۡصُهاَ     ن ُ  وَ     اطَۡرَافهِاَؕ مِنۡ ّٰ ا

    يحَكُۡمُ  هُوَ  وَ    ؕلحِكُۡمِهٖ    مُعقَّبَِ    لاَ
   الحِۡسَابِ    رِيعُۡ سَ 

42.   And  indeed, those who 
were  before  them  did 
devise plots, but to Allah 
belongs the plan entirely. He 
knows what every soul 
earns. And the disbelievers 
will soon know for whom 
will be the final home.   

َّ     مَكَرَ    قدَۡ  وَ  قبَلۡهِِمۡ    مِنۡ     ذِينَۡ ال
  فلَلِهِّ    ؕجمَِيعۡاًالمۡكَۡرُ تكَۡسِبُ  مَا يعَلۡمَُ

  كلُُّ   وَ نفَۡسٍؕ ۡـكُفّرُ سَيـَعلۡمَُ لمِنَۡ  ال
ارِ    عُقۡبىَ        الدَّ

43.  And those who 
disbelieve  say:  “You  are 
not a Messenger.” Say: 
“Sufficient is Allah as a 
witness between me and 
you, and those with whom is 
the knowledge of the Book.”  

  وَ    الذَِّينَۡ يقَُوۡلُ     لسَۡتَ كفََرُوۡا
 ً ِ   كَفٰ    قُلۡ     ◌ؕ  مُرۡسَلا ّٰ شَهِيدًۡاۢ      باِ

 بيَنىِۡۡ       منَۡ  وَ  بيَنۡكَُمۡۙوَ  �لِمُۡ عِندَۡهٗ
  الكِۡتبِٰ 

 
 



 
       Ibrahim 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Ra. A Book 
which We have revealed to 
you (Muhammad) that  you  
might  bring mankind out 
from darknesses into the 
light, by the permission of 
their Lord,  to the path of 
the All Mighty, the Owner 
of Praise.  

   الرٰۤ    انَزَۡلنۡهُٰ كِتبٌٰ  لـِتُخۡرِجَ الِيَكَۡ
لمُٰتِ   مِنَ   الناَّسَ  ◌ۙ   النوُّۡرِ   الىَِ    الظُّ

  باِِذۡنِ    الىِٰ رَبِّهِمۡ  العۡزَِيزِۡ صِرَاطِ
      الحۡمَِيدِۡۙ 

2.     Allah it is,  to  whom 
belongs all  that  is  in the 
heavens and all  that  is  on 
the earth. And woe unto the 
disbelievers from severe 
punishment. 

  ِ ّٰ موٰتِٰ      فىِ      مَا   لهَٗ      الذَِّىۡ   ا   السَّ
    مَاوَ  ّـِلكۡفِٰرِينَۡ   وَيلٌۡ وَ    ؕالاۡرَۡضِ  فىِ ل

   ◌ۨ ۙ  شَدِيدِۡ    �ذََابٍ   مِنۡ 
3.       Those  who  love  the 
life   of   this    world   over 
the Hereafter, and hinder 
(people)  from  the   path       

  الذَِّينَۡ   يسَۡتحَِبوُّۡنَ  الالحۡيَوٰةَ نيۡاَ  َ� �َ دُّ
   وَ الاۡخِٰرَةِ وۡنَ   عنَۡ يصَُدُّ ِ سَبِيلِۡ ّٰ  ا



of Allah and seek therein 
crookedness,  such  are  in  
error, far  away.  

ۤٮكَِٕ   ؕعِوَجًا يبَغۡوَُۡاَوَ  ٰ   اوُل  ضَللٍٰۢ فىِۡ
     بعَِيدٍۡ 

4.   And  We  have  not sent 
any messenger except in the 
language of his people, that 
he might state (the message) 
clearly for them. Then Allah 
sends astray whom He wills, 
and guides whom He wills. 
And  He is the All Mighty, 
the All Wise. 

ۤ وَ    مَا   مِنۡ ارَۡسَلنۡاَ سُوۡلٍ بلِسَِانِ  الاَِّ رَّ
  قوَۡمِهٖ  َ   ؕلهَمُۡ لِيبُينَِّ ُ  فيَضُِلُّ ّٰ منَۡ  ا

 هُوَ  وَ    ؕيشََّآءُ   منَۡ   يهَدِۡىۡ  وَ   آءُ يشََّ 
      الحۡكَِيمُۡ   العۡزَِيزُۡ 

5. And indeed We sent 
Moses with Our signs, 
(saying) that: “Bring out 
your people from darknesses  
into light. And remind them  
of the days of Allah.” Indeed, 
in that are sure signs for 
each steadfast, thankful.  

َـقدَۡ وَ  ۤ  مُوۡسٰ  ارَۡسَلنۡاَل  اخَۡرِجۡ انَۡ  باِيٰتٰنِاَ
    مِنَ قوَۡمَكَ لمُٰتِ ◌ۙ   النوُّۡرِ  الىَِ الظُّ

 وَ  رۡهُمۡ ِ  باِيَٮّمِ ذكَِّ ّٰ   انَِّ   ؕا  ذلٰكَِ فىِۡ
كُلِّ   لاَيَتٍٰ  ِّـ       شَكُوۡرٍ   صَباَّرٍ   ل

6.      And  when Moses said  
to  his people: “Remember 
Allah’s  favor  upon you 
when He saved you from  
Pharaoh’s people who were 
afflicting you with dreadful 

   اذِۡ  وَ   اذۡكُرُوۡا  لـِقوَۡمِهِ   مُوۡسٰ  قاَلَ
  ِ  نعِۡمَةَ ّٰ    ا  �لَيَكُۡمۡ  اذِۡ مِّنۡ انجَۡٮٰكُمۡ

    فرِۡعوَۡنَ الِٰ َـكُمۡ سُوۡءَۤ يسَُوۡمُوۡن



torment, and were 
slaughtering your sons and 
letting  your  women live. 
And  in   that   was   for   
you a  tremendous  trial 
from your Lord.”  

    وَ العۡذََابِ وُۡنَ  ابَنۡآَءكَُمۡ يذَُبحِّ
  وَ   ؕنِسَآءكَُمۡ  يسَۡتحَۡيوُۡنَ وَ   ذلٰكُِمۡ فىِۡ

بكُِّمۡ    مِّنۡ   بلآََءٌ        عَظِيمٌۡ   رَّ
7. And when your Lord 
proclaimed: “If you are 
grateful,  I will  surely 
increase you (in favor), and  
if you deny, indeed, My 
punishment is severe.” 

  وَ    تاَذََّنَ اذِۡ شَكَرۡتُمۡ  لٮَنِٕۡ رَبكُُّمۡ
   كفََرۡتُمۡ   لٮَنِٕۡ   وَ    لاَزَِيدَۡنـَّكُمۡ  انَِّ

      لشََدِيدٌۡ   �ذََابىِۡ 
8.   And Moses said: “If you 
disbelieve, you  and whoever 
is  on the earth together, 
then certainly,  Allah   is   
indeed Self Sufficient, 
Owner of all Praise.”  

    قاَلَ  وَ   انَـۡتمُۡ   تكَۡفُرُوۡاۤ  انِۡ  مُوۡسٰٓ
   منَۡ وَ    جمَِيعۡاً  الاۡرَۡضِ فىِ َ   فاَِنَّ  ◌ۙ ّٰ  ا

َـغنىٌَِّ  يدٌۡ    ل       حمَِ
9.   Has there not reached 
you the news of those before  
you, the people of Noah, and 
Aaad,  and Thamud, and 
those  after  them.  None 
knows them but  Allah. To 
them came their messengers 
with clear   proofs,   but   
they thrust  their  hands  

    نبَـَؤُا   ياَتِۡكُمۡ   الَمَۡ  مِنۡ  الذَِّينَۡ
  قبَلۡكُِمۡ  ◌ؕ    ۛثمَوُۡدَ  وَّ  �اَدٍ  وَّ  نوُۡحٍ قوَۡمِ

   ۛبعَۡدِهِمۡ    مِنۡۢ    الذَِّينَۡ وَ  يعَلۡمَُهُمۡ   لاَ ◌ؕ
ُ  لاَّ اِ  ّٰ   جَآءَۡمُۡ   ؕا  باِلبۡيَنِّتِٰ رُسُلهُُمۡ

ۤ      ايَدِۡيهَُمۡ        فرََدّوُۡاۤ  افَۡوَاهِهِمۡ       فىِۡ



into their mouths, and said: 
“Indeed,  we  disbelieve in 
that with which  you  have  
been sent,  and  indeed we 
are in grave  doubt of  that 
to which you invite us.”  

  قاَلوُۡاۤوَ    كفَرَۡناَانِاَّ ۤ بهِٖ  مۡ ارُۡسِلـۡتُ بمِاَ
اَّ       شَكٍّ       لفَِۡ      انِاَّوَ  ۤ         ممِّ َـناَ  تدَۡعُوۡن

      مُرِيبٍۡ     الِيَهِۡ  
10.  Their  messengers  said: 
“Can  there  be  any doubt   
about Allah, the Creator of 
the heavens  and  the  earth.  
He   calls  you  that   He    
may  forgive   you  of   your 
sins  and   give  you respite 
for a term appointed.” They  
said: “You are not but 
mortals  like  us. You wish 
to turn  us  away  from what 
our fathers used to worship. 
Then bring to us a clear 
authority.”  

  َ  رُسُلهُُمۡ قاَلتَۡ  ا ِ فىِ ّٰ   ا  فاَطِرِ شَكٌّ
  موٰتِٰ  يدَۡعُوۡكُمۡ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ

  َـكُمۡ لِيـَغفِۡرَ   ل  ذُنوُۡبكُِمۡ مِّنۡ
رَكُمۡ وَ     يؤَُخِّ  قاَلوُۡاۤ   ؕمُّسَّ�ً   اجََلٍ  الىِٰٓ

 تُرِيدُۡوۡنَ   مِّثلۡنُاَؕ  بشََرٌ    الاَِّ    انَتۡمُۡ  انِۡ 
  وۡناَانَۡ   تصَُدُّ ا َ عَمَّ ُ  نَ اك  يعَبۡ ابٰآَؤُناَ دُ

      مّبُينٍِۡ    بِسُلطٰۡنٍ   فاَتُۡوۡناَ 
11.   Their  messengers  said  
to them:  “We  are  not  but 
mortals like yourselves, but 
Allah  bestows  favor upon 
whom He wills of His slaves. 
And  it  is  not ours that we 
bring  you  an  authority, 

    رُسُلهُُمۡ    لهَمُۡ   لتَۡ اقَ  نُۡ   انِۡ     نحَّ الاَِّ
 مِّ  بشََرٌ  ٰـكِنَّ ثلۡكُُمۡ   وَل َ ّٰ �َٰ�  يمَنُُّ ا

ۤ   كاَنَ   مَا  وَ     ؕعِباَدِهٖ   مِنۡ   يشََّآءُ   منَۡ  لنَاَ



except by  the  permission of 
Allah. And upon  Allah  let 
those who believe  put  their  
trust.”  

  انَۡ    بِسُلطٰۡنٍ ناَّتِۡيكَُمۡ ِ  باِذِۡنِ الاَِّ ّٰ   ؕا
ِ   �ََ� وَ  ّٰ     المۡؤُۡمنِوُۡنَ   فلَيۡتَوََكلَِّ    ا

12.  “And  what is it with us 
that we should  not put  our  
trust upon Allah, and indeed 
He has  guided us our ways. 
And we shall certainly bear 
with  patience  of what  hurt  
you  may  cause  us.  And  
upon  Allah  let  those who 
trust put their trust.” 

  وَ  ۤ مَا َـناَ   ل َـتوََكلََّ الاََّ   ن �ََ� ِ ّٰ قدَۡ  وَ  ا
  وَ   ؕسُبلُنَاَ هَدٮٰناَ ۤ  �َٰ� لـَنصَۡبرَِنَّ مَا

 َ   �ََ�   وَ  ؕااذٰيَتُۡمُوۡن ِ ّٰ  فلَيۡتَوََكلَِّ ا
      المۡتُوََكِّلوُۡنَ 

13. And those who 
disbelieved said to their 
messengers: “We will surely 
drive you out from our land, 
or you must return to our 
religion.” So their Lord 
revealed to them: “Surely, 
We shall destroy the wrong 
doers.”  

  وَ    الذَِّينَۡ قاَلَ  لرُِسُلهِِمۡ كفََرُوۡا
  َـنُخۡرِجَنكَُّمۡ ۤ  مِّنۡ ل   اوَۡ ارَۡضِناَ َـتعَُوۡدُنَّ ل

َ   ؕمِلتَّنِاَ فىِۡ  ۤ فاَ   وۡحٰ  رَبّهُُمۡ الِيَهِۡمۡ
  ۙ لـَنُهلۡكَِنَّ       الظّلمِِينَۡ

14.    “And surely, We shall 
make you dwell in the land 
after them. That is for him 
who fears standing before 
Me and fears My threat.”  

َـنُسۡكِننَكَُّمُ   وَ   مِنۡۢ    الاۡرَۡضَ    ل
  ؕبعَۡدِهِمۡ    لمِنَۡ  ذلٰكَِ  مَقاَِ�ۡ خَافَ

      وَعِيدِۡ     خَافَ وَ 



15. And they sought victory 
(from their Lord), and was 
bought to a complete loss 
every obstinate, arrogant 
dictator. 

  وَ    وَ اسۡتفَۡتحَُوۡا جَباَّرٍ   كلُُّ خَابَ
نِيدٍۡۙ     عَ

16.    Beyond him there is 
Hell,    and  he  will  be  
made to  drink  of  festering 
water.  

رَآٮِٕهٖ   مِّنۡ  مِنۡ    يسُۡقٰ   وَ    نمَُّ جَهـَ    وَّ
      صَدِيدٍۡۙ   مَّآءٍ 

17.      He  will  sip  it 
unwillingly, and not quite 
swallow it, and death will 
come to him from every 
side, yet he will not die. And  
beyond  him  will be a great 
punishment. 

عُهٗ  ياَتِۡيهِۡ وَ  يسُِيـۡغهُٗ  يكَاَدُ  لاَ وَ  يتَجََرَّ
    مِنۡ المۡوَۡتُ   مَاوَّ  مَكاَنٍ كلُِّ   بمَِيِّتٍؕهُوَ

رَآٮِٕهٖ   مِنۡ وَ        �لَيِظٌۡ    �ذََابٌ    وَّ
18.   The parable of those 
who  disbelieve  in  their  
Lord  is (that)  their deeds 
are  like ashes, which the 
wind   blows   furiously     on  
a   stormy  day.  No  power 
have   they  over  anything 
that they have earned. That  
is  the  straying,  far away. 

    الذَِّينَۡ مَثلَُ   برَِبِّهِمۡ كفََرُوۡا
 ُ  ۨ دِ كَرَماَمۡ اعَۡمَالهُ تۡ  ◌َ يحُۡ بهِِ اشۡتدََّ الرِّ

   فىِۡ   ؕ�اَصِفٍ يوَۡمٍ ممِاَّ  يقَۡدِرُوۡنَ  لاَ
  كَسَبوُۡا ءٍ �َٰ�    ؕشَۡ للُٰ  هُوَ ذلٰكَِ الضَّ
      البۡعَِيدُۡ 

19.       Have  you  not  seen 
that Allah has created the  َۡالَم     انََّ ترََ َ ّٰ مٰوتِٰ  خَلقََ ا السَّ



heavens and the earth in 
truth.  If    He   wills,   He 
could take you away and 
bring  in  a  new  creation.  

 وَ  َـقِّ الاۡرَۡضَ يذُۡهِبكُۡمۡ  يشََّاۡ   انِۡ  ؕباِلحۡ
      جَدِيدٍۡۙ   بخِلَقٍۡ    ياَتِۡ وَ 

20.  And that is not at all 
difficult for Allah.   َّذلٰكَِ    مَا  و    �ََ�     ِ ّٰ       بعِزَِيزٍۡ     ا
21.  And they shall appear 
before Allah all together, 
then the weak ones  will  say  
to those who were arrogant: 
“Indeed, we were following 
you, so can you  avail us 
against the punishment of 
Allah any thing.” They will 
say: “If Allah had guided 
us, we would have guided 
you. It is all the same for us, 
whether we rage or have 
patience.  For us  (there is) 
not any place of refuge.” 

 وَ   برََزُوۡا ِ ّ ِٰ  عفَؤُٰۤا  فقَاَلَ جمَِيعۡاً الضُّ
وۡاۤ  للِذَِّينَۡ  َـكُمۡ    كُناَّ   انِاَّ   اسۡتكَۡبرَُ  ل

    فهَلَۡ تبَعَاً   مّغُـۡنوُۡنَ انَـۡتمُۡ  مِنۡ عنَاَّ
ِ     �ذََابِ  ّٰ ءٍ    مِنۡ     ا  لوَۡ    قاَلوُۡا    ؕشَۡ

  ُ هَدٮٰناَ ّٰ ۤ  سَوَآءٌ   ؕلهَدََينۡكُٰمۡ  ا �لَيَنۡاَ
 ۤ   اجََزِعنۡاَ   صَبرَۡناَامَۡ مِنۡ  لـَناَمَا

ِيصٍۡ        محَّ
22.   And  Satan  will say 
when the  matter  has   been  
decided: “Indeed, Allah 
promised you the promise of  
truth. And  I (too)  promised     
you, then I betrayed you. 

يطٰۡنُ   قاَلَ  وَ  ا   الشَّ َـمَّ    ل  الاۡمَۡرُ  قُضَِ
  َ انَِّ ّٰ   ا   وَ�دَۡ وَ�دََكُمۡ َـقِّ الحۡ

 وَ    مَا وَ  ؕفاَخَۡلفَۡتكُُمۡ وَ�دَتكُُّمۡ  لىَِ كاَنَ



And I did not have over  you 
any   authority  except  that  
I invited  you  and   you 
responded  to  me.  So   do 
not  blame   me,  and blame 
yourselves. I can not help   
you,  and  you  can  not  help  
me. Indeed, I disbelieved   in 
that which you ascribed to 
me before. Indeed, the  
wrong  doers, for them is a 
painful punishment.”  

  ۤ   سُلطٰۡنٍ    مِّنۡ  �لَيَكُۡمۡ انَۡ   الاَِّ
فلاََ    ۚلىِۡ   فاَسۡتجََبتۡمُۡ   دعَوَۡتُكُمۡ 

 ۡ ۤ وَ  تلَوُۡمُوۡنىِ ۤ   ؕانَفُۡسَكُمۡ  الوُۡمُوۡ انَاَ  ماَ
ۤ وَ  بمُِصۡرِخِكُمۡ  َّ  انَتۡمُۡ مَا ۡ   بمُِصۡرِخِ  انىِِّ ؕ◌

ۤ  كفََرۡتُ   انَِّ   ؕمِنۡ قبَلُۡ  اشَۡرَكۡتُمُوۡنِ بمِاَ
      الَِيمٌۡ    �ذََابٌ    لهَمُۡ    الظّلمِِينَۡ 

23.  And  those who believed 
and did righteous deeds will 
be admitted to gardens 
underneath which rivers 
flow, abiding therein with  
the   permission  of their 
Lord. Their greeting therein 
will be: “Peace.”  

  وَ    الذَِّينَۡ ادُۡخِلَ عَمِلوُا  وَ امٰنَوُۡا
  الصّلحِٰتِ   تحَۡتهِاَ  تجَرِۡىۡ جَنتٍّ مِنۡ

  الاَۡۡرُٰ    فيِهۡاَخٰلدِِينَۡ   ؕرَبِّهِمۡ باِِذۡنِ
      سَلمٌٰ    فيِهۡاَ   تحَِيتَُّهُمۡ 

24.    Have  you   not seen 
how Allah sets forth a 
parable. A  good  saying  
like  a   good  tree,  its root 
sets firm, and its branches 
(reaching)  into  sky.  

   الَمَۡ  كَ ترََ   يفَۡ ُ   ضَرَبَ ّٰ ً    ا مَثلاَ
    طَيبِّةًَ كلَمَِةً اصَۡلهُاَ  طَيبِّةٍَ كَشَجَرَةٍ
مَآءِۙ  فىِ    فرَۡعُهاَ  وَّ   ثاَبتٌِ        السَّ



25.       Giving   its  fruit  at  
all  times, by the permission 
of  its  Lord.  And   Allah   
sets forth parables for 
mankind that perhaps they 
will reflect.  

 ۤ ۡ   تُؤۡتِ   كلَُّ اكُلُهَاَ ۢ   ؕرَبِّهاَ باِذِۡنِ حِينٍۡ
ُ    يضَۡرِبُ وَ  ّٰ  للِناَّسِ    الاۡمَۡثاَلَ   ا

      يتَذََكَّرُوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ 
26.   And  the  parable  of  
an evil  saying  is  like  an  
evil   tree,  uprooted  from  
above the  earth,  not  
possessing any stability.  

    مَثلَُ  وَ  كَشَجَرَةٍ   خَبيِثۡةٍَ   كلَمَِةٍ
 ۨ    خَبيِثۡةٍَ   ضِ الاۡرَۡ   فوَۡقِ   مِنۡ   اجۡتثُتَّۡ  ◌َ

      قرََارٍ    مِنۡ    لهَاَمَا 
27.    Allah  keeps firm those 
who  believe, by a firm 
saying, in  the life of this 
world and in the Hereafter. 
And  Allah  will  cause   to   
go astray those who are 
wrong  doers.  And Allah 
does what He wills.  

 يُ  ُ ثبَتُِّ ّٰ   ا باِلقۡوَۡلِ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
    الثاَّبتِِ      فىِ نيۡاَ  الحۡيَوٰةِ فىِ  وَ    الدُّ
  يضُِلُّ وَ   ۚالاۡخِٰرَةِ  ُ ّٰ  ۙ الظّلمِِينَۡ ا

ُ    يفَۡعلَُ وَ  ّٰ       يشََآءُ     مَا   ا
28.   Did  you  not  see  at 
those  who have exchanged 
Allah’s favor with  
ingratitude, and settled  
their  people  to  the abode 
of ruin.  

لوُۡا   الذَِّينَۡ    الىَِ   ترََ    الَمَۡ  نعِۡمَتَ     بدََّ
 ِ ّٰ   ا   وَّ كُفۡرًا داَرَ  قوَۡمَهُمۡ احََلوُّۡا

      البۡوََارِۙ



29.  Hell, in which they will 
(enter to) burn,  and  an evil 
place to settle in. 

    القۡرََارُ  بِئسَۡ  وَ  ؕيصَۡلوََۡاَ  ۚجَهـَنمََّ 

30.  And they set up rivals to 
Allah that they may mislead 
(people) from His path. Say: 
“Enjoy for a while, then 
certainly, your journey’s 
end will be to the Fire.”  

  وَ  ِ جَعلَوُۡا ّ ِٰ   ِّيـُضِلوُّۡاانَدَۡاداً عنَۡ  ل
    ؕسَبِيلۡهِٖ    تمَتَعَُّوۡا قُلۡ  مصَِيرۡكَُمۡ  فاَنَِّ

      الناَّرِ  الىَِ 
31. Say  to My those slaves 
who have believed that they 
should establish prayer and 
spend from what We have 
provided them, secretly and 
publicly, before that  there 
comes a day in which there 
will be no bargaining, nor 
friendship.  

  ّـِعبِاَدِىَ قُل   ل يقُِيمُۡوا  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ

لوٰةَ    ينُفِۡقُوۡاوَ  الصَّ ا  رَزقَنۡهُٰمۡ ممِاَّ سِرًّ

ۡ     انَۡ  قبَلِۡ    مِّنۡ    �لاََنِيةًَ وَّ  َ ياَّ  يوَۡمٌ    تِ
      خِللٌٰ    وَلاَ    فيِهِۡ    بيَعٌۡ    لاَّ 

32.  Allah   is   He    who  has  
created the heavens and the 
earth, and He sent down 
water from the sky, 
producing thereby of the 
fruits as provision for you. 
And  He has made the ships 
to be of service  to you, that 
they may sail through the 

 ُ ّٰ َ    ا موٰتِٰ   خَلقََ   الذَِّىۡ السَّ
مَآءِ    مِنَ    انَزَۡلَ     وَ     الاۡرَۡضَ وَ  السَّ

   مَرٰتِ الثَّ   مِنَ   بهِٖ     فاَخَۡرَجَ    مَآءً
  َّـكُمۡ رِزۡقاً رَ   وَ  ۚل   سَخَّ َـكُمُ ۡـفُلكَۡ ل  ال

    فىِ لتِجَۡرِىَ رَ   وَ  ۚباِمَۡرِهٖ البۡحَۡرِ  سَخَّ



sea by His command, and 
He has made rivers  to be of 
service to you.  

َـكُمُ         ۚالاَۡۡرَٰ    ل

33.   And   He   has made to 
be of service to you the sun 
and  the  moon, constantly 
pursuing their courses. And 
He has   made  of  service  to  
you, the night and the day.  

رَ  وَ    سَخَّ َـكُمُ مۡسَ ل  القَۡمَرَ  وَ  الشَّ
  وَ   ۚدآَٮِٕبينَِۡ  رَ َـكُمُ سَخَّ اليَّلَۡ  ل

    ۚالنهَّاَرَ وَ 
34.     And  He  gave  you  
from all  that  you  asked  of  
Him. And if  you  would 
count the blessings of Allah, 
never will you be able to 
count them. Certainly,  man 
is indeed a wrong doer, 
exceedingly ungrateful. 

    مِّنۡ     اتٰٮٰكُمۡ    وَ  ۡـتُمُوۡهُ    مَا كلُِّ   ؕسَالَ
 وَاِ  وۡا   نۡ ِ    نعِۡمَتَ     تعَُدُّ ّٰ لاَ   ا

  تحُصُۡوۡهَاؕ َـظَلوُۡمٌ  انَ الاۡنِسَۡ انَِّ ل
      كفََّارٌ 

35.   And when Abraham 
said: “O  my  Lord, make 
this city (Makkah) secure, 
and keep me  and my sons 
away from worshipping 
idols.”  

  اذِۡ  وَ    ابِرٰۡهِيمُۡ قاَلَ هذَٰا  اجۡعلَۡ رَبِّ
    وَّ    امٰنِاً  البۡلَدََ   انَۡ   بنىََِّ  وَ   اجۡنبُنىِۡۡ
      الاۡصَۡناَمَؕ   نـَّعبۡدَُ 

36. “O my Lord,  they 
indeed have led astray many 
among mankind.  So 
whoever follows me, then he 

  نَُّ    رَبِّ َِّمِّنَ    كَثيرِۡاً   اضَۡللَنَۡ    ا 
ۡ    فاَِنهَّٗ     تبَعِنىَِۡ      فمََنۡ     ۚالناَّسِ    ۚمِنىِّ



is indeed of me. And 
whoever  disobeys  me, then 
You are certainly Oft 
Forgiving, Most Merciful.”  

 وَ    عصََانىِۡ منَۡ  غفَُوۡرٌ فاَِنكََّ
حِيمٌۡ        رَّ

37.  “O  our  Lord,  I  have  
indeed  settled   some  of  my  
offspring in  an uncultivated  
valley near your  sacred    
House.  O  our Lord, that 
they may establish  prayer.   
So  make the hearts among 
the people affectionately 
inclined toward them, and 
provide  for them from the  
fruits  that they might be 
thankful.”  

 ۤ بنَّاَ ۤ      رَّ ۡ يتىَِّۡ      نۡ مِ      اسَۡكنَتُۡ      انىِِّ   ذُرِّ
  بوَِادٍ   زرَۡعٍ  ذِىۡ بيَتۡكَِ  عِندَۡ �يرَِۡ

مِۙ   المۡحَُرَّ لوٰةَ  لِيقُِيمُۡوارَبنَّاَ الصَّ
  فاَجۡعلَۡ    مِّنَ افَۡـٮِٕدَةً  َوِۡىۡۤ الناَّسِ
    وَ الِيَهِۡمۡ الثمََّرٰتِ  مِّنَ ارۡزُقۡهُمۡ

      يشَۡكُرُوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ 
38.   “O our Lord,  certainly 
You know  that   which   we    
conceal and  that  which  we   
proclaim. And  is not hidden  
from Allah any thing on  the  
earth, nor in  the  heavens.”  

 ۤ      تعَلۡمَُ     انِكََّ   رَبنَّاَ  مَا وَ    فِۡ نخُۡ   مَا
ِ  �ََ�    فٰ يخَۡ    مَا   وَ     ؕنعُلۡنُِ  ّٰ ءٍ   مِنۡ   ا  شَۡ

مَآءِ    فىِ    وَلاَ    الاۡرَۡضِ  فىِ        السَّ
39.    “All  the  praises be to 
Allah who has given me, in 
my old age, Ishmael and 
Isaac. Surely, my Lord is 

ِ    الحَۡمَۡدُ  ّ ِٰ     �ََ�    لىِۡ    وَهَبَ  الذَِّىۡ
  ۡـكِبرَِ    ؕاسِۡحٰقَ  وَ  اسمِۡعِٰيلَۡ ال ۡ انَِّ  رَبىِّ



indeed the All Hearer of 
supplication.”   ُۡالدُّ�آَءِ   لسََمِيع      
40. “O  my  Lord,  make  me  
to establish prayer, and 
from my  offspring  (also). O 
our Lord,  and  accept  my  
supplication.”  

  رَبِّ    مُقِيمَۡ اجۡعلَنىِۡۡ لوٰةِ مِنۡ  وَ الصَّ

      دُ�آَءِ    تقَبَلَّۡ   وَ    رَبنَّاَ    ۖ يتىَِّۡ ذُرِّ 

41.   “O  our  Lord,  forgive 
me  and   my   parents and 
the  believers on the day 
when the reckoning will be 
established.” 

   لىِۡ رَبنَّاَ وَالدَِىَّ وَ  اغۡفِرۡ  للِمُۡؤۡمنِِينَۡ وَ  لِـ
      الحِۡسَابُ   مُ وۡ يقَُ    يوَۡمَ 

42.  And  do  not  think that   
Allah  is  unaware  of what   
the   wrong    doers   do.  He  
merely  gives  them  respite   
until   a  day  wherein   eyes    
will  stare in horror. 

  وَ    تحَۡسَبنََّ لاَ َ ّٰ ً �َ ا  عَ  افلاِ ا  يعَۡمَلُ مَّ
   الظّلمُِوۡنَ  اَ◌ؕ   انمَِّ رُهُمۡ  لِيوَۡمٍ يؤَُخِّ
   الاۡبَصَۡارُۙ   فيِهِۡ   تشَۡخَصُ 

43. (They will be) hastening 
forward,  their  heads  lifted   
up, their  gaze not returning   
towards  them,  and  their  
hearts as empty.  

    قنِۡعِۡ مُ مُهطِۡعينَِۡ   لاَ رُءُوۡسِهِمۡ يرَۡتدَُّ

ُ وَ   ۚطَرۡفُهُمۡ  ليَهِۡمۡ اِ  َُد   هَوَآءٌؕمۡ افَٕۡـِ
44. And warn mankind of a 
day  when  the punishment 
will come  upon  them, then 
those who did wrong will 

 ياَتِۡيهِۡمُ    يوَۡمَ   الناَّسَ    انَذِۡرِ   وَ 
    فيَـَقُوۡلُ العۡذََابُ ۤ رَ  ظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ بنَّاَ



say: “Our Lord,  reprieve us 
for a little while.  We  will 
answer Your call and will 
follow the messengers.” (It 
will be answered): “And 
had you not sworn before 
(that there)  would   not   be   
any   decline for you.”  

 ۤ رۡناَ   اخَِّ   اجََلٍ الىِٰٓ ِبۡ قرَِيبٍۡۙ  نجُّ
    وَ دعَۡوَتكََ َـتبَّعِِ سُلَ ن اوََلمَۡ   ؕالرُّ

 قبَلُۡ    مِّنۡ   اقَۡسَمۡتمُۡ   تكَُوۡنوُۡاۤ
َـكُمۡ        زوََالٍۙ   مِّنۡ    مَال

45. “And you dwelt in the 
dwellings of those who 
wronged themselves (of old) 
and it became clear to you 
how We dealt  with  them.  
And We put forth  parables 
for you.” 

  سَكَنتۡمُۡ وَّ    مَسٰكِنِ فىِۡ  ظَلمَُوۡاۤالذَِّينَۡ
   وَ انَفُۡسَهُمۡ َ َـكُمۡ تبَينََّ  فعَلَنۡاَ كَيفَۡ  ل

َـكُمُ   ضَرَبنۡاَ وَ   بِهِمۡ        الاۡمَۡثاَلَ   ل
46.   And  indeed,  they 
plotted their plot, and their 
plot was with Allah. And 
even though their plot was 
such whereby the mountains 
should be moved.  

  وَ    مكََرُوۡاقدَۡ  وَ مَكۡرَهُمۡ ِ عِندَۡ ّٰ  ا
   وَ مَكۡرُهُمۡؕ   كاَنَ انِۡ  لتِزَُوۡلَ مكَۡرُهُمۡ

      الجۡبِاَلُ  منِهُۡ 
47.    So  do  not  think  that 
Allah will  fail  to  keep  His  
promise to His messengers. 
Certainly, Allah is All 
Mighty, Able of Retribution. 

    تحَۡسَبنََّ فلاََ َ ّٰ   مخُلۡفَِ ا  رُسُلهَٗؕ وَ�دِۡهٖ
  َ   انَِّ ّٰ       ذُوۡ انتقِاَمٍؕ  عزَِيزٌۡ    ا



48. The day when the earth 
will be changed to another 
earth, and the heavens (also) 
and  they  will   come   forth  
to Allah, the One, the 
Irresistible.  

  يوَۡمَ  لُ   الاۡرَۡضُ تبُدََّ  الاۡرَۡضِ �يرََۡ
موٰتُٰ وَ    برََزُوۡا وَ   السَّ ِ ّ  الوَۡاحِدِ ِٰ

   القَۡهَّارِ 
49.    And you will see the 
criminals on that day bound 
together in shackles.  

   يوَۡمٮَِٕذٍ    المۡجُۡرِمِينَۡ   ترََى وَ  نِينَۡ مُّقرََّ
       ۚالاۡصَۡفَادِ  فىِ 

50.      Their  garments   of 
pitch (tar),  and  fire 
covering their faces.  

  سَرَابِيلۡهُُمۡ   تغَۡشٰ  وَّ  طِرَانٍ قَ مِّنۡ
      الناَّرُۙ  وُجُوۡهَهُمُ 

51.   That Allah may 
recompense each soul for  
what it  has earned. Truly, 
Allah is swift at reckoning.  

  لِيجَۡزِىَ  ُ ّٰ ا  نفَۡسٍ   كلَُّ  ا   ؕبتَۡ كَسَ   مَّ
  َ   انَِّ ّٰ       الحِۡسَابِ   سَرِيعُۡ   ا

52.  This is a proclamation 
for  mankind and that they 
may be warned  by it,  and 
that they may  know  that  
He  is  only One God, and 
that those of understanding  
may  take  heed.  

ٰ  هذَٰا  بلَ   ّـِلناَّسِ غٌ  ل  ليِنُذَۡرُوۡا وَ   بهِٖ   
اَ لِيـَعلۡمَُوۡاۤوَ   انمََّ  هُ     ٰـهٌ وَ  الِ احِدٌ    وَّ
رَ  وَّ  كَّ       الاۡلَبۡاَبِ    اوُلوُا   لِيذََّ

 
 



 

    AlHijr 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Alif. Lam. Ra.  These  
are the verses of the Book 
and a clear Quran.  

  الرٰۤ    ايٰتُٰ تلِكَۡ ۡـكِتبِٰ قُرۡانٍٰ  وَ ال
      مّبُينٍِۡ 

2.      Perhaps  those who 
disbelieve will wish if they 
were Muslims.  

  بمَاَ   يوََدُّ رُّ   كفََرُوۡاالذَِّينَۡ  كاَنوُۡالوَۡ
      مُسۡلمِِينَۡ 

3.   Leave them to eat  and 
enjoy, and let false hope 
distract them. Soon they will 
come to know.  

  ذرَۡهُمۡ    وَ ياَكۡلُوُۡا يلُهِۡهِمُ  وَ يتَمََتعَُّوۡا
      يعَلۡمَُوۡنَ  فسََوۡفَ    الاۡمَلَُ 

4.  And We did not destroy 
any township but that for it 
there was a known decree.  

ۤ  وَ     مِنۡ   اهَۡلكَۡناَ   مَا  لهَاَوَ    الاَِّ   قرَۡيةٍَ
      علۡوُۡمٌ مَّ   كِتاَبٌ 

5.     Any nation will not 
precede its term, nor will 
they ever postpone it.  

  مَا   مِنۡ تسَۡبقُِ ةٍ وَماَ  اجََلهَاَامَُّ
      يسَۡتاَخِْرُوۡنَ 



6.  And they say: “O you 
upon whom the admonition 
has been sent down, surely  
you are indeed a mad man.”  

    الذَِّىۡ   ياٰۤيَهُّاَ  قاَلوُۡا  وَ  لَ �لَيَهِۡ   نزُِّ
كۡرُ        لمَجَۡنوُۡنٌؕ     انِكََّ    الذِّ

7.      Why  do  you  not   
bring   to   us   the     angels    
if   you   are  among  the  
truthful.  

   لوَۡ  ماَ  باِلمۡلَٮِٰٕۤكَ تاَتِۡينۡاَ  ةِ  انِۡ  مِنَ كُنتَۡ
دِقينَِۡ  ّٰ       ال

8.    We do not send down 
the angels except with truth, 
and they would not then be 
reprieved.   

لُ   مَا    نَُ�ِّ   الاَِّ المۡلَٮِٰٕۤكَةَ َـقِّ مَا  وَ باِلحۡ
      مّنُۡظَرِينَۡ    اذِاً   كاَنوُۡاۤ

9.  Certainly We, It is We 
who have sent down the 
admonition, and certainly 
We are indeed its guardian.  

  انِاَّ لنۡاَنحَنُۡ   نزََّ كۡرَ   وَ الذِّ  لهَٗ انِاَّ
ٰـفِظُوۡنَ        لحَ

10. And surely, We sent 
(messengers) before you (O 
Muhammad) among the 
factions of the former people.  

  وَ  َـقدَۡ  ل  ارَۡسَلنۡاَ  قبَلۡكَِ  مِنۡ  شِيعَِ فىِۡ
لينَِۡ        الاۡوََّ

11. And never came to them 
any messenger except that  
they did ridicule him.  

سُوۡلٍ      مِّنۡ    ياَتِۡيهِۡمۡ    مَا  وَ      رَّ الاَِّ
      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   بهِٖ    كاَنوُۡا

12.  Thus do We make it 
enter into the hearts of the     نسَۡلكُُهٗ كَذلٰكَِ  قُلوُۡبِ فىِۡ



criminals. ۙ       المۡجُۡرِمِينَۡ
13.   They would not believe 
in it, and indeed the 
example of the former 
people has gone before.  

  لاَ   قَ   وَ  ۚبهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَ  دۡ  سُنةَُّ خَلتَۡ
لينَِۡ     الاۡوََّ

14.    And  (even)  if  We 
opened to  them  a  gate  
from the heaven and they 
continued therein to ascend. 

  لوَۡ  وَ  مَآءِ  مِّنَ  باَباً �لَيَهِۡمۡ فتَحَۡناَ السَّ
      يعَرُۡجُوۡنَۙ    فيِهِۡ    فظََلوُّۡا

15. They would say: “Our 
eyes have only been dazzled.  
Nay, but we are a people 
bewitched.”  

َـقاَلوُۡاۤ   ل اَ   سُكِّرَتۡ انمَِّ ارُناَ َٰ  بلَۡ ابَۡ
سۡحُوۡرُوۡنَ    قوَۡمٌ    نحَنُۡ        مَّ

16.  And  indeed, We have 
set within the heaven 
mansions of  stars, and We 
have beautified it for the 
beholders.  

  وَ  َـقدَۡ  ل   فىِ جَعلَنۡاَ مَآءِ بُرُوۡجًا السَّ

      للِنظِّرِينَۡۙ   َيَـَّنهّاَوَّ 
17.     And   We  have 
guarded it from every 
accursed devil.  

  وَ    مِنۡ حَفِظۡنهٰاَ  شَيطٰۡنٍ كلُِّ
جِيمٍۡۙ        رَّ

18. Except him who steals 
the hearing (eavesdrop), he 
is then  pursued by a clear 
flaming fire.   

     الاَِّ     اسۡترَقََ  منَِ مۡعَ فاَتَبۡعَهَٗ   السَّ
   مّبُينٌِۡ   شِهاَبٌ 



19. And the earth,  We have 
spread it out, and We have 
placed on it firm mountains, 
and We have  caused  to  
grow  therein of all kinds of 
things in due proportion. 

  وَ  فيِهۡاَ   الَقَۡينۡاَ وَ  مَدَدٰۡاَالاۡرَۡضَ
  انَبۡۢتَنۡاَ وَ  رَوَاسَِ    مِنۡ فيِهۡاَ ءٍ كلُِّ  شَۡ
َُوۡنٍ  وۡ       مَّ

20.  And  We  have made for 
you therein means of 
livelihood, and those  for 
whom you are not providers.  

  جَعلَنۡاَ وَ  َـكُمۡ   فيِهۡاَل منَۡ  وَ معَاَيِشَ
قينَِۡ    لهَٗ    لسَّۡتمُۡ  َِ       برِٰ

21.     And  there is not any 
thing, but  that with Us are  
its  treasuries. And  We  do  
not send it down except in a 
known measure.  

  وَ    مِّنۡ انِۡ ءٍ   الاَِّ شَۡ  خَزَآٮِٕنهُٗ عِندَۡناَ
    مَاوَ  لهُٗۤ       مَّعلۡوُۡمٍ    بقِدََرٍ    الاَِّ   نَُ�ِّ

22. And We send the winds 
fertilizing, then We send 
down water from  the  sky,  
then We  give  you  drink 
from it. And you are not the 
guardians of its stores.    

  ارَۡسَلنۡاَ وَ   يحَٰ   الرِّ   لوََاقحَِ  مِنَ فاَنَزَۡلنۡاَ
مَآءِ  ۤ  وَ   ۚفاَسَۡقَينۡكُٰمُوۡهُ   مَآءً   السَّ مَا

      بخِزِٰنينَِۡ    لهَٗ    انَتۡمُۡ 
23. And certainly We, We it 
is who give life, and cause 
death, and We are the 
Inheritors. 

  وَ  َـنحَۡنُ انِاَّ   ل   وَ نحُىٖۡ يتُۡ نحَنُۡ  وَ نمُِ
      الوۡرِٰثُوۡنَ 

24.  And certainly, We know 
the preceding (generations)  ََـقدَۡ  و   ل منِكُۡمۡ  المۡسُۡتقَۡدِمِينَۡ �لَمِۡناَ



among you, and certainly 
We know those who will 
come later. 

َـقدَۡ وَ        المۡسُۡتـَاخِْرِينَۡ   �لَمِۡناَ ل

25.   And indeed, your Lord, 
it  is He  who  will  gather 
them. Indeed, He is All 
Wise, All Knowing. 

  وَ  انِهَّٗ    ؕيحَۡشُرُهُمۡ   هُوَ   رَبكََّ  انَِّ
   �لَيِمٌۡ   حَكِيمٌۡ 

26.   And  indeed,  We  
created man  from sounding 
clay, from mud molded into 
shape. 

 وَ  َـقدَۡ  ل  خَلقَنۡاَ  الاۡنِسَۡانَ الٍ مِنۡ َٰ ۡ صَل
سۡنوُۡنٍ    حمََاٍ   مِّنۡ         ۚمَّ

27.      And  the jinn, We had 
created  before, from the 
fire of a scorching wind. 

َـآنَّ  وَ    خَلقَنۡهُٰ  الجۡ  قبَلُۡ ناَّرِ  مِنۡ مِنۡ
مُوۡمِ        السَّ

28.   And   when  your  Lord  
said  to   the  angels: 
“Indeed  I   will  create  a 
man from sounding clay, 
from mud molded into 
shape.” 

ۡ     للِمَۡلٮِٰٕۤكَةِ      رَبكَُّ      قاَلَ    اذِۡ  وَ  انىِِّ
 خَ  قٌۢ   بشََرًاالِـ  مِّنۡ لٍ ٰٰ ۡ  صَل  حمََاٍ مِّنۡ

سۡنوُۡنٍ        مَّ
29. “So when I have 
fashioned him and have 
breathed into him of My 
Spirit,  then  fall down, to 
him in prostration.”  

يتۡهُٗ    فاَِذاَ مِنۡ    فيِهِۡ    نفََخۡتُ   وَ    سَوَّ
وۡحِۡ        سٰجِدِينَۡ    لهَٗ    وۡافقَعَُ    رُّ



30. So the angels fell 
prostrate, all of them 
together.  

     اجمَۡعَُوۡنَۙ كلُهُُّمۡ المۡلَٮِٰٕۤكَةُ فسََجَدَ 

31.   Except  Iblis.  He  
refused  to  be  with  those 
who prostrated.  

  ۤ  الاَِّ  ابِلۡيِسَۡؕ  يَّ ابىَٰٓ  انَۡ  مَعَ كُوۡنَ
   السّجِدِينَۡ 

32.    He (Allah) said: “O 
Iblis, what is (matter) with 
you that you are not with 
those who prostrate.” 

َـكَ    مَا   ياِٰۤبلۡيِسُۡ   قاَلَ   تكَُوۡنَ    الاََّ    ل
      السّجِدِينَۡ    مَعَ 

33.  He   said:  “Never would 
I   prostrate   to   a  man 
whom You  created  from 
sounding clay, from mud 
molded  into  shape.”  

  قاَلَ   لمَۡ  اكَُنۡ سَۡجُدَ خَلقَۡتهَٗ  لبِشََرٍ لاِّ
الٍ   مِنۡ  َٰ ۡ سۡنوُۡنٍ  حمََاٍ   مِّنۡ   صَل    مَّ

34.  He (Allah) said: “Then  
get  out from here. Indeed, 
you are  rejected.”  

    رَجِيمٌۡۙ  فاَِنكََّ منِهۡاَ فاَخۡرُجۡ قاَلَ 

35.   “And  indeed, the curse 
shall  be  upon  you  until 
the Day of Recompense.”  

  وَ    �لَيَكَۡ انَِّ يوَۡمِ  الىِٰ اللعَّنۡةََ
ينِۡ        الدِّ

36.   He said: “My Lord,  
then reprieve me until the 
day they will be 
resurrected.”  

    رَبِّ قاَلَ ۤ ۡ يوَۡمِ  الىِٰ فاَنَظِۡرۡنىِ
      يبُعۡثَوُۡنَ 



37.   He  (Allah) said:  “So  
indeed,  you are of those 
reprieved.” 

      المۡنُۡظَرِينَۡۙ  مِنَ   فاَِنكََّ    قاَلَ 

38. “Until  the Day of the 
appointed  time.”   ِٰالمۡعَلۡوُۡمِ   الوَۡقتِۡ   يوَۡمِ  الى      
39.  He said: “My Lord,  
because You have sent me 
astray, I  shall  indeed adorn 
(the path of error) for them   
on  the earth, and I shall 
indeed mislead them all.”  

ۤ بمَِ    رَبِّ   قاَلَ     ا   اغَۡوَيتۡنىَِۡ لاََُيَنِّنََّ
    فىِ لهَمُۡ لاَغُۡوِيـَنهَُّمۡ  وَ الاۡرَۡضِ

ۙ       اجمَۡعَِينَۡ
40.   “Except your sincere 
slaves among them.”    ينَۡ    منِهُۡمُ    عِباَدكََ   الاَِّ ِٰ َ    المۡخُۡل
41. He (Allah) said: “This is 
the path to Me, straight.”   َمُسۡتقَِيمٌۡ    �ََ�َّ   صِرٰطٌ  هذَٰا   قاَل   
42.  “Certainly  My slaves,  
you shall have no authority 
over them, except those who 
may follow you from among 
the misguided.” 

  َـيسَۡ عِباَدِىۡ انَِّ سُلطٰۡنٌ �لَيَهِۡمۡ  لكََ ل

     الغۡوِٰينَۡ   مِنَ   اتبَّـَعكََ    منَِ   الاَِّ

43.  “And certainly, Hell is 
the  promised  place  for 
them all.”  

  وَ  لمَوَۡ�ِدُهُمۡ  جَهـَنمََّ انَِّ
ۙ       اجمَۡعَِينَۡ

44.   “There are seven gates 
in  it. To  each  gate,   a     بعۡةَُ سَ لهَاَ   لكُِلِّ ابَوَۡابٍؕ  مّنِهُۡمۡ باَبٍ



portion of them has been 
designated.”   ٌمَّقۡسُوۡمٌ    جُزۡء      
45.   Indeed,  the righteous  
will be amidst gardens and 
springs.  

   عُيوُۡنٍؕ  وَّ   جَنتٍّ    فىِۡ   المۡتُقَّينَِۡ    انَِّ 

46. (It will be said): “Enter 
therein, in peace, security.”   امٰنِِينَۡ    بِسَلمٍٰ   ادُۡخُلوُۡهَا      
47.    And  We shall remove 
whatever is in their breasts 
of  resentment. As brothers, 
(they will rest) on raised 
couches, facing each other.  

 وَ    مَانزََعنۡاَ   صُدُوۡرِهِمۡ فىِۡ  ِ�لٍّ مِّنۡ
      مُّتقَبٰلِينَِۡ    سُرُرٍ    �َٰ�   اخِۡوَاناً 

48.  No  fatigue  shall  touch 
them therein, nor shall they 
be driven out of it. 

  هُمۡ  لاَ    يمَسَُّ بٌ فيِهۡاَ َٰ َـ  هُمۡ   مَاوَّ   ن
      بمُِخۡرَجِينَۡ   مّنِهۡاَ

49.  Inform (O Muhammad) 
to   My  slaves   that I am 
the  Oft Forgiving, the Most 
Merciful. 

  نبَئِّۡ  ۤ عِباَدِىۡۤ ۡ   انىَِّ  الغۡفَُوۡرُ انَاَ
حِيمُۡۙ       الرَّ

 50.    And  that  My 
punishment,  it  is the 
painful punishment.  

  الاۡلَِيمُۡ العۡذََابُ  هُوَ   �ذََابىِۡ   انََّ  وَ 

51. And inform them about 
Abraham’s guests.   َئهُۡمۡ  و     ۘابِرٰۡهِيمَۡ   ضَيفِۡ   عنَۡ نبَِّ
52.    When they entered 
upon him and said: “Peace.”  ِۡسَلمًٰاؕ      فقَاَلوُۡا      �لَيَهِۡ       دخََلوُۡا    اذ   



He said: “Indeed we are 
afraid of you.”   َوَجِلوُۡنَ    كُمۡ منِۡ    انِاَّ   قاَل      
53. They said: “Do not be 
afraid, indeed we give you 
good tidings of a boy 
possessing knowledge.”  

رُكَ    انِاَّ    توَۡجَلۡ     لاَ     قاَلوُۡا  نبُشَِّ
      �لَيِمٍۡ    بغِلُمٍٰ 

54.  He said: Do you give me 
good tidings of (a son)  when  
old age has overtaken me. 
Of what then do you give 
good tidings.”  

  ۡ قاَلَ رۡتمُوُۡنىِ   ابَشََّ نىَِ  انَۡ �َٰ�ٓ سَّ مَّ
رُوۡنَ    فبَمَِ    الكِۡبرَُ        تبُشَِّ

55.  They said: “We bring 
you  good  tidings  in truth. 
So  do  not be  of the 
despairing.”  

رۡنكَٰ    قاَلوُۡا َـقِّ     بشََّ  تكَُنۡ     فلاََ    باِلحۡ
      القۡنِٰطِينَۡ   مِّنَ 

56. He said: “And who 
despairs of the mercy of his 
Lord, except those who are 
astray.”  

  حمۡةَِ     مِنۡ     يقَّنۡطَُ     منَۡ    وَ   قاَلَ  رَّ
آلوُّۡنَ     الاَِّ    رَبهِّٖۤ     الضَّ

57.     He    said: “What  is 
then your business, O 
messengers.” 

  قاَلَ  ايَهُّاَ  خَطۡبكُُمۡ فمََا
      المۡرُۡسَلوُۡنَ 

58. They said: “Indeed, we 
have  been   sent   to   a 
criminal  people.”  

  ُـوۡاۤ ۤ قاَل   انِاَّ ۤ قوَۡمٍ  الىِٰ ارُۡسِلنۡاَ
ۙ رِۡمِينَۡ       مجُّ



59.  “Except  the family of 
Lot.  Indeed, we will  save 
them all.   

 ۤ   الاَِّ   لوُۡطٍؕالَٰ وۡهُمۡ انِاَّ  لمَنُجَُّ
ۙ       اجمَۡعَِينَۡ

60.  “Except his wife. We 
have decreed  that  she shall 
be of those who remain  
behind.”  

    امۡرَاتَهَٗ الاَِّ رۡناَۙ اَقدََّ َِّلمَنَِ  ا
      الغۡبرِِٰينَۡ 

61. Then when the 
messengers came  to the 
family of Lot.  

ا  ۨ    لوُۡطِ    الَٰ  جَآءَ    فلَمََّ    المۡرُۡسَلوُۡنَۙ◌َ

62. He said: “Indeed, you are 
people unknown (to me).”   َمّنُكَۡرُوۡنَ   قوَۡمٌ    انِـَّكُمۡ   قاَل      
63.    They said: “But, we 
have brought to you that 
about which they have been 
in doubt.” 

  قاَلوُۡا   جِئنۡكَٰ بلَۡ فيِهِۡ  كاَنوُۡابمِاَ
      يمَترَُۡوۡنَ 

64.  “And we have come to 
you  with  truth,  and indeed 
we are truthful.”  

   اتَيَنۡكَٰ وَ  َـقِّ دِقُوۡنَ  انِاَّ  وَ  باِلحۡ ٰٰ َ   ل

65.   “So  travel with your 
family in a part of the night,   
and you follow behind them. 
And let not anyone  among 
you look back,  and  go on to 
where you are commanded.”  

   فاَسَۡرِ  باِهَۡلكَِ  بقِطِۡعٍ  مِّنَ اتبَّعِۡ وَ اليَّلِۡ
   وَ ادَۡباَرَهُمۡ  لاَ  يلَـۡتفَِتۡ  احََدٌ منِكُۡمۡ

      تُؤۡمَرُوۡنَ  حَيثُۡ   امۡضُوۡاوَّ 



66. And We conveyed to him   
this  decree that the root of 
those (sinners) was to be cut 
off in the early morning. 

ۤ  وَ    قضََينۡاَ   ذلٰكَِ الِيَهِۡ داَبرَِ  انََّ الاۡمَۡرَ
بحِِينَۡ    مَقۡطُوۡعٌ    هؤُٰٓلآَءِ  ٰۡ       مُّ

67.     And    the  people  of 
the city came rejoicing.  

  وَ  المۡدَِينۡةَِ  اهَۡلُ جَآءَ
   يسَۡتـَبشِۡرُوۡنَ 

68.   He (Lot) said:  “Indeed,   
they  are  my guests. So  do  
not  humiliate me.”  

  قاَلَ   انَِّ  هؤُٰٓلآَءِ  فلاََ ضَيفِۡۡ
      تفَۡضَحُوۡنِۙ

69. “And fear Allah and do 
not disgrace me.”  َاتَّقُوا  و    َ ّٰ    تخُزُۡوۡنِ    لاَ   وَ    ا
70.   They   said: “Have we 
not forbidden you from 
(guarding) people.”  

ُـوۡاۤ َـنهۡكََ   اوََلمَۡ   قاَل عنَِ   ن
      العۡلٰمَِينَۡ 

71.    He  said:  “These  are 
my  daughters,  if  you  must 
be doing (so).”  

ۤ  هؤُٰٓلآَءِ قاَلَ  ؕكُنتۡمُۡ  انِۡ بَنتىِٰۡ   فعٰلِينَِۡ

72. By your life (O 
Muhammad), indeed,  they 
were in their intoxication, 
wandering  blindly. 

  لعَمَۡرُكَ  مُۡ َِِّمۡ  لفَِۡ اَِسَكۡر
      يعَۡمَهُوۡنَ 

73. Then the awful cry 
seized them at the time of 
sunrise.  

يحَۡةُ فاَخََذَۡمُُ  َّٰ ۙ  ال       مُشۡرِقينَِۡ



74.  So We turned the 
highest (part) of it (city) to 
its lowest, and rained  upon 
them stones of baked clay.  

  فجََعلَنۡاَ هاَ يَـ
  سَافلِهَاَ�اَلِ  امَۡطَرۡناَوَ

يلٍۡؕ    مِّنۡ    حِجَارَةً   �لَيَهِۡمۡ        سِجِّ
75.  Indeed, in that are sure 
signs for those who, by 
signs, do understand. 

  ينَۡ   لاَيَتٍٰ   ذلٰكَِ  فىِۡ انَِّ ِ ّـِلمُۡتوََسمِّ    ل

76.  And indeed, they (the 
towns) are (situated) on an 
established road.  

اَ  وَ  َِّمُّقِيمٍۡ   لبَِسَبِيلٍۡ    ا      

77. Indeed, in that is a sure   
sign for those who believe.   َِّلاَيٰةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ    ان   ؕ ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ    ل
78.   And indeed the   
dwellers  in  the wood were    
wrongdoers.  

  وَ    كاَنَ انِۡ  الاۡيَكَۡةِ اصَۡحٰبُ
ۙ       لظَٰلمِِينَۡ

79.   So We took vengeance 
on them. And  indeed,  both 
(towns) are (located) on a 
clear highway.  

  ُ اِ   وَ  ۘمنِهُۡمۡ فاَنتقََمۡناَ َّلبَاِِمَامٍ  مَا
ؕ       مّبُينٍِۡ

80.        And   certainly,    
did the companions of 
AlHijr (Thamud) deny the 
messengers.  

  وَ  َـقدَۡ بَ ل   كَذَّ  الحۡجِۡرِ اصَۡحٰبُ
ۙ       المۡرُۡسَلينَِۡ

81.    And  we  gave  them 
Our signs, but they turned  َاتٰيَنۡهُٰمۡ  و   عنَهۡاَ  فَكاَنوُۡاايٰتٰنِاَ



away from them. ۙ       مُعۡرِضِينَۡ
82.    And   they  used to 
carve  dwellings   from     
the mountains,  feeling  
secure.  

     كاَنوُۡا  وَ      ينَحِۡتوُۡنَ الجۡبِاَلِ   مِنَ
      امٰنِِينَۡ    بُيوُۡتاً

83. So the awful cry seized 
them at the morning hour.   ُُمَۡيحَۡةُ   فاَخََذ َّٰ ۙ   ال بحِِينَۡ ٰۡ    مُ
84.        So    did   not   avail 
them that which they used 
to earn.    

  ۤ  اَ فمََا  غۡنىٰ  عنَهُۡمۡ  كاَنوُۡامَّا
      يكَۡسِبوُۡنَؕ

85.   And We have not 
created the heavens and the 
earth  and  all  that  is 
between them except with 
truth. And indeed, the Hour 
is surely coming, so forgive 
(O Muhammad), with a 
gracious forgiveness.  

موٰتِٰ    خَلقَنۡاَ    مَا   وَ   الاۡرَۡضَ   وَ    السَّ
ۤ     مَاوَ  َـقِّ    الاَِّ    بيَنۡهَُمَا     وَ      ؕباِلحۡ انَِّ

اعةََ  فۡحَ  فاَصۡفَحِ   لاَتَِيةٌَ  السَّ َّٰ ال
      الجۡمَِيلَۡ 

86.  Indeed, your Lord, He 
is the Creator, All Knowing.   ََِّـلقُّ    هُوَ    رَبكََّ    ان ۡۡ    العۡلَيِمُۡ   ا
87. And indeed, We have 
given  you seven of the oft-
repeated (verses) and the 
great Quran.  

  وَ  َـقدَۡ  ل  اتٰيَنۡكَٰ  سَبعۡاً المۡـَثاَنىِۡ مِّنَ
ۡـقُرۡانَٰ وَ        العۡظَِيمَۡ   ال



88. Do not extend  your eyes 
ambitiously  towards  that 
which We  have  bestowed 
on different kinds of people 
of them (the disbelievers), 
nor grieve over them, and 
lower your wings (in 
kindness) for the believers.   

نَّ    لاَ  مَتعَّنۡاَ     ماَ    الىِٰ      �يَنۡيَكَۡ     تمَدَُّ
  َۡوَاجً  بهِٖۤ َ  ا          ا        مّنِهُۡمۡ         تحَۡزَنۡ      وَلاَ

          وَ �لَيَهِۡمۡ             جَناَحَكَ اخۡفِضۡ
      للِمُۡؤۡمنِِينَۡ 

89.  And say:  “Indeed, I am 
certainly a clear warner.”   َقُلۡ   و    ۤ ۡ        ۚالمۡبُينُِۡ   النذَِّيرُۡ    انَاَ  انىِِّ
90.  Just as We had sent 
down  on those who  divided 
(scripture into fragments). 

 ۤ ۙ   �ََ�    انَزَۡلنۡاَ   كَمَا    المۡقُۡتسَِمِينَۡ

91.   Those who have made 
the Quran into pieces.   َۡۡـقُرۡانَٰ   جَعلَوُا  الذَِّين    عِضِينَۡ   ال
92.  So, by your Lord,  We 
shall certainly question 
them all.  

َـنسَۡـٴَلـَنهَُّمۡ   رَبكَِّ  فوََ  ۙ  ل    اجمَۡعَينَِۡ

93.   About what they used 
to do.  ا       يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   عَمَّ
94.     So  proclaim  that 
which you are commanded, 
and withdraw from the 
idolaters.  

  عۡ فاَصۡدَ    تُؤۡمَرُ بمِاَ عنَِ  اعَۡرِضۡ وَ
      المۡشُۡرِكِينَۡ 

95. Indeed, We will suffice 
you against those who scoff.  َّالمۡسُۡتهَۡزِءِينَۡۙ   كفََينۡكَٰ   انِا      



96.   Those  who  adopt,  
along with Allah,  another 
god. Then soon they will 
come to know.  

  الذَِّينَۡ    مَعَ يجَعۡلَوُۡنَ ِ ّٰ   ۚاخَٰرَ  الهِٰاًا
      يعَلۡمَُوۡنَ   فسََوۡفَ 

97.   And indeed, We know  
that  your  breast  is 
straitened  of   what  they 
say.  

 وَ  َـقدَۡ  ل َـعلۡمَُ  ن  انَكََّ صَدۡرُكَ   يضَِيقُۡ
      يقَُوۡلوُۡنَۙ     بمِاَ

98.  So glorify the praises of 
your Lord and be of those 
who prostrate themselves 
(to Him). 

 فسََبحِّۡ              رَبكَِّ  بحِمَۡدِ      كُنۡ  وَ       مِّنَ  
        السّجِدِينَۡۙ

99.     And  worship your 
Lord   until  there  comes 
unto you the certainty 
(death). 

 اعۡبدُۡ  وَ                  حَتىّ رَبكََّ     ياَتِۡيكََ  
  اليۡـَقينُِۡ 

 
 



 

  AnNahal 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  The command of Allah 
will  come  to  pass,  so  do 
not seek  to hasten it. 
Glorified be He and Exalted 
above what they associate 
(with Him).  

 َ  ا    تٰۤ     امَۡرُ ِ ّٰ     ا ◌ؕ   تسَۡتعَۡجِلوُۡهُ   فلاََ
  ا    تعَٰٰ�    وَ    سُبحٰۡنهَٗ  عَمَّ

      يشُۡرِكُوۡنَ 
2.     He sends down the 
angels, with  the  Spirit  of  
His  command,  upon  whom 
He wills of His slaves, 
(saying) that: “Warn  that  
there  is  no  god  except  
Me,  so  fear Me.”  

لُ  وۡحِ    المۡلَٮِٰٕۤكَةَ    يَُ�ِّ امَۡرِهٖ   مِنۡ   باِلرُّ
 �َٰ�     ۤ    مِنۡ    يشََّآءُ   منَۡ انَۡ    عِباَدِهٖ

ۤ    انَهَّٗ   انَذِۡرُوۡاۤ ۤ    الِهَٰ    لاَ انَاَ    الاَِّ
      فاَتَّقُوۡنِ 

3.  He created the heavens 
and the earth with truth.  
Exalted is He above what 
they associate  (with Him).  

  خَلقََ  موٰتِٰ   وَ السَّ َـقِّ الاۡرَۡضَ   ؕباِلحۡ
ا   تعَٰٰ�       يشُۡرِكُوۡنَ    عَمَّ



4.    He  created  man  from  
a drop of  fluid,  then  
behold, he is an open 
disputer.  

    الاۡنِسَۡانَ خَلقََ    نـُّطۡفةٍَ مِنۡ  هُوَ فاَِذاَ
   مّبُينٌِۡ    خَصِيمٌۡ 

5.  And the cattle, He has 
created them, for you, in 
them there is warmth 
(clothing), and benefits, and  
from  them you  eat. 

  وَ     ۚخَلقََهاَالاۡنَعۡاَمَ َـكُمۡ دِفۡءٌ  فيِهۡاَل
   تاَكۡلُوُۡنَ    منِهۡاَ   وَ   منَاَفعُِ وَّ 

6. And for you in them is 
beauty, when you bring 
them (home), and when you 
take them out (to pasture).  

  وَ   لكَُمۡ   جمََالٌ فيِهۡاَ تُرِيحۡوُۡنَ حِينَۡ
 وَ        تسَۡرَحُوۡنَ   حِينَۡ

7.   And they carry your 
loads    to  a  land you could 
not reach except with great 
difficulty to yourselves. 
Truly, your Lord is indeed  
Kind, Most Merciful.  

  وَ  َـكُمۡ تحَۡمِلُ   اثَۡقاَل لمَّۡ  بلَدٍَ الىِٰ
  ؕالاۡنَفُۡسِ   بِشِقِّ    الاَِّ   بلٰغِِيهِۡ   تكَُوۡنوُۡا

  حِيمٌۡۙ   لرََءُوۡفٌ    رَبكَُّمۡ   انَِّ       رَّ
8.   And (He created) horses 
and mules and donkeys that 
you may ride them, and as 
adornment. And He creates 
that which you have no 
knowledge.  

َـيلَۡ   وَّ   الحۡمَِيرَۡ  وَ   البۡغِاَلَ  وَ   الخۡ
     زِينۡةًَ  وَ لترَِكۡبَوُۡهَا   وَ ◌ؕ لاَ  مَايخَلۡقُُ

      تعَلۡمَُوۡنَ 



9.  And upon Allah is the 
straight path. And among 
them (side ways) are those 
deviating. And if He had 
willed, He could have 
guided you, all together.  

ِ       �ََ�        وَ  ّٰ بِيلِۡ        قصَۡدُ          ا  السَّ
  وَ   ؕجَآٮِٕرٌ  منِهۡاَوَ  لهَدَٮٰكُمۡ  شَآءَ لوَۡ

      اجمَۡعَِينَۡ 
10.     He  it  is who sends 
down water from the sky, 
from it is drink for you, and 
from it (grows) foliage on 
which you pasture (your 
cattle).  

    الذَِّىۡۤ هُوَ مَآ مِنَ انَزَۡلَ  السَّ   مَآءً ءِ
  َّـكُمۡ   مّنِهُۡ ل  وَّ شَرَابٌ فيِهِۡ  شَجَرٌ منِهُۡ

     تُسِيمُۡوۡنَ 
11.   He  causes  to  grow  
for  you  with  it (water) the 
crops,   and  the  olives,  and 
the  date palms,  and  the  
grapevines,  and  of all  
kinds  of  fruits.  Indeed,  in  
that is a sure  sign for a 
people who reflect.  

  يُنبۡۢتُِ  َـكُمۡ   بهِِ ل رۡعَ يتۡوُۡنَ  وَ الزَّ الزَّ
 وَ    وَ النخَِّيلَۡ   وَ الاۡعَنۡاَبَ  كلُِّ مِنۡ

   لاَيَةًَ      ذلٰكَِ      فىِۡ       انَِّ      ؕالثمََّرٰتِ 
ّـِقوَۡمٍ  رُوۡنَ  ل       يتَّفََكَّ

12.  And He has subjected 
for you the night, and the 
day, and the sun, and the 
moon. And the stars are 
made subservient by His 
command.  Indeed,  in  that 

رَ  وَ    سَخَّ َـكُمُ  النهَّاَرَۙ  وَ  اليَّلَۡ ل
مۡسَ وَ   النجُُّوۡمُ  وَ   ؕالقَۡمَرَ  وَ  الشَّ

  رٰتٌۢ ذلٰكَِ   فىِۡ    انَِّ    باِمَۡرِهٖؕ  مُسَخَّ



are sure signs for a people 
who understand.   ٍّٰـِقوَۡمٍ    لاَيَت       يعَّقۡلِوُۡنَۙ   ل
13. And that which He has 
scattered  for  you  on  the 
earth of  diverse  colors.  
Indeed, in that is  a  sure  
sign for a people who 
remember.  

  وَ    ذرََاَ مَا َـكُمۡ   فىِ ل  مخُتۡلَفِاًالاۡرَۡضِ
  انَِّ   ؕالَوَۡانهُٗ    ذلٰكَِ فىِۡ قوَۡمٍ لاَيَةًَ ِّـ  ل

كَّرُوۡنَ        يذََّّ
14.   And  He  it  is   who has   
subjected the  sea  that  you   
may  eat  from  it  tender   
meat,  and bring forth from 
it ornaments  which  you  
wear. And you see  the ships 
plowing through  it,  and  
that  you may  seek  of  His  
bounty,  and  that  you  may 
be grateful. 

رَ     الذَِّىۡ   هُوَ   وَ  لتِاَكۡلُوُۡا    البۡحَۡرَ    سَخَّ
   منِهُۡ  لحَمًۡا   وَّ طَرِياًّ  منِهُۡ تسَۡتخَۡرِجُوۡا

     وَ  ۚتلَبۡسَُوَۡاَحِليۡةًَ ۡـفُلكَۡ ترََى ال
  مَوَاخِرَ    وَ فيِهِۡ  لتِبَتۡغَوُۡا فضَۡلهِٖ مِنۡ

      تشَۡكُرُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ وَ 
15.   And He has placed on 
the  earth  firm mountains 
lest it should shake with 
you,  and  streams  and  
roads  that  you  may  be  
guided.  

  وَ    فىِ الَقٰۡ   رَوَاسَِ الاۡرَۡضِ يدَۡ انَۡ  تمَِ
    وَ بكُِمۡ   وَّ اَۡرًٰا ً  لعَّلَكَُّمۡ  سُبلاُ

     َ تۡدَُوۡنَۙ
16. And landmarks, and by 
the stars they are guided.   َيهَۡتدَُوۡنَ هُمۡ باِلنجَّۡمِ  وَ  ؕ�لَمٰٰتٍ و  



17.    Is He then who creates 
like  him  who  does not 
create. Will   you   then  not 
be reminded.  

  افَمََنۡ  لۡقُُ   كَمَنۡ يخَّ  افَلاََ  ؕيخَلۡقُُ لاَّ
      تذََكَّرُوۡنَ 

18. And if you should count 
the favors of Allah, you 
could not  enumerate  them. 
Indeed, Allah is Forgiving,  
Merciful.  

وۡا  انِۡ  وَ     نعِۡمَةَ   تعَُدُّ ِ ّٰ تحُصُۡوۡهَاؕ   لاَ   ا

َ  انَِّ  ّٰ َـغفَُوۡرٌ    ا حِيمٌۡ    ل       رَّ
19. And Allah knows what 
you conceal and what  you 
proclaim.  

ُ  وَ  ّٰ   ا   مَايعَلۡمَُ وۡنَ ماَ  وَ تُسِرُّ
      تعُلۡنِوُۡنَ 

20.   And those whom they 
call upon other  than  Allah, 
they have not created any 
thing, and they are created.  

 وَ    يدَۡعُوۡنَ الذَِّينَۡ   دُوۡنِ مِنۡ ِ ّٰ  لاَ ا
     يخُلۡقَُوۡنَؕ   هُمۡ  وَّ    شَيـۡٴًا  يخَلۡقُُوۡنَ 

21. (They are) dead, not 
living. And they do not 
perceive when they will be 
raised.  

    وَّ   ۚاحَۡيآَءٍ  �يرَُۡ امَۡوَاتٌ  يشَۡعُرُوۡنَ مَا
      يبُعۡثَوُۡنَ   ايَاَّنَ 

22.     Your  god  is One 
God. Then those who do not 
believe  in  the Hereafter, 
their hearts refuse (to 
know), and they are 
arrogant.  

     الهِٰكُُمۡ احِدٌ   الِهٌٰ  لاَ     فاَلذَِّينَۡ    ◌ۚ   وَّ
   يؤُۡمنِوُۡنَ  باِلاۡخِٰرَةِ مّنُكِۡرَةٌ قُلوُۡبُهُمۡ

وۡنَ   هُمۡ وَّ     مُّسۡتكَۡبرُِ



23.  Undoubtedly, that Allah 
knows  what  they conceal 
and what  they  proclaim. 
Indeed,  He  does  not  love   
the arrogant.  

َ   انََّ   لاَ جَرَمَ  ّٰ وۡنَ   مَا  يعَلۡمَُ   ا يسُِرُّ
   ؕيعُلۡنِوُۡنَ  مَاوَ   انِهَّٗ  يحُبُِّ لاَ

      المۡسُۡتكَۡبرِِينَۡ 
24.  And  when it  is said  to 
them: “What  is it  that your 
Lord has sent down.” They 
say:  “Legends of the former 
people.”  

ۤ لهَمُۡ   قِيلَۡ   اذِاَ وَ    ۙرَبكُُّمۡ    انَزَۡلَ    مَّاذاَ
ُـوۡاۤ  ۙ    اسََاطِيرُۡ    قاَل لينَِۡ       الاۡوََّ

25.   That  they  may  bear  
their burdens  (of   their  
sins) in full on the Day of 
Resurrection, and of the 
burdens of those whom they  
mislead without knowledge.  
Behold, evil  is  that which 
they bear.  

    اوَۡزاَرَهُمۡ لِيحَۡمِلوُۡاۤ  يوَّۡمَ كاَمِلةًَ
  وَ   ۙالقِۡيمَٰةِ  الذَِّينَۡ  اوَۡزاَرِ مِنۡ

  يضُِلوَُّۡمُۡ    ؕ�لِمٍۡ بغِيرَِۡ ماَ  سَآءَ  الاََ
      يزَِرُوۡنَ 

26.  Certainly, those before 
them   plotted,  so  Allah  
came at their building from 
the foundations,  then the 
roof fell upon them  from  
above  them,  and  the  
punishment  came to them 
from where they did not 
perceive. 

  قدَۡ   قبَلِۡ  الذَِّينَۡ مَكَرَ  مِنۡ ُ  فاَتََ هِمۡ ّٰ ا
نيۡاََمُۡ    بُ   القۡوََا�ِدِ مِّنَ  �لَيَهِۡمُ فخََرَّ

  قۡفُ   مِنۡ السَّ اتَٮٰهُمُ  وَ فوَۡقهِِمۡ
    يشَۡعُرُوۡنَ لاَ  حَيثُۡ مِنۡ  العۡذََابُ 



27.      Then  on  the   Day of 
Resurrection, He will 
disgrace them and will say: 
“Where are My those (so 
called) partners, you used to 
oppose (guidance) for whose 
sake.” Those who were 
given knowledge will say: 
“Indeed, disgrace, this day, 
and evil are upon the 
disbelievers.”  

   ثُمَّ  يوَۡمَ  القِۡيمَٰةِ يقَُوۡلُ  وَ يخُزِۡيهِۡمۡ

   ايَنَۡ َّ شُرَكآَءِىَ  ال  كُنتۡمُۡ ذِينَۡ
    ؕفيِهِۡمۡ تُشَآقوُّۡنَ   قاَلَ اوُۡتُوا الذَِّينَۡ

وۡءَۤ  وَ  اليۡوَۡمَ  الخۡزِۡىَ     انَِّ   العۡلِمَۡ  السُّ
      الكۡفِٰرِينَۡۙ  �ََ� 

28. Those whom  the angels 
take in death, (while) they 
are doing wrong to them 
selves. Then, they will make 
full submission: “We were 
not doing any evil.” Yes, 
indeed, Allah is Knower of 
what you used to do.  

  الذَِّينَۡ    المۡلَٮِٰٕۤكَةُ تتَوََفٮّهُمُ ظَالمِىِۡۤ
   انَفُۡسِهِمۡ  لمََ فاَلَقۡوَُا   السَّ  كُناَّماَ

    مِنۡ   نـَعۡمَلُ  َ    انَِّ     بَٰ�ٓ    سُوۡءٍۤؕ ّٰ  ا
      تعَۡمَلوُۡنَ كُنتۡمُۡ   بمِاَ   �لَيِمٌۡۢ 

29.    So  enter  the gates of 
Hell, to abide for ever 
therein. Then evil indeed  is 
the lodging of the arrogant.  

   ابَوَۡابَ   فاَدۡخُلوُۡاۤ  خٰلدِِينَۡ جَهنَمََّ
ِينَۡ   مَثوَۡى  فلَبَِئسَۡ    ؕفيِهۡاَ   المۡتُكََبرِّ

30. And it is said  to those 
who fear (Allah): “What is 
it that your Lord has sent 
down.” They say: “Good.” 

  وَ    للِذَِّينَۡ قِيلَۡ ۤ اتَّقوَۡا انَزَۡلَ  مَاذاَ
ّـِلذَِّينَۡ    خَيرۡاًؕ    قاَلوُۡا    ؕرَبكُُّمۡ  ل



For those who  do  good  in 
this world there  is a good 
(reward), and the home of 
the Hereafter is better.  And 
excellent indeed is the abode 
of the righteous. 

  احَۡسَنوُۡا   هذِٰهِ فىِۡ نيۡاَ ◌ؕ   حَسَنةٌَ الدُّ
  لدََارُ وَ  داَرُ  لنَعِمَۡ  وَ   ؕخَيرٌۡ الاۡخِٰرَةِ

ۙ       المۡتُقَّينَِۡ
31.  Gardens of Eden which 
they will enter, beneath 
which  rivers flow, they will 
have therein whatever they 
wish. Thus does Allah 
reward the righteous.  

    �دَۡنٍ جَنتُّ مِنۡ  تجَرِۡىۡ يدَّۡخُلوَُۡاَ
     الاَۡۡرُٰ تحَۡتهِاَ   فيِهۡاَلهَمُۡ   ؕنَ يشََآءُوۡ مَا

ُ   يجَزِۡى كَذلٰكَِ  ّٰ ۙ  ا       المۡتُقَّينَِۡ
32.  Those  whom  the angels 
take  in   death,    (while)   in 
a   state   of    purity.  They 
say: “Peace  be  upon you. 
Enter  the  Garden  because 
of  what  you  used  to  do.”  

َ  الذَِّينَۡ   تتَ   ۙطَيبِّينَِۡ  المۡلَٮِٰٕۤكَةُ وَفٮّهُمُ
  يقَُوۡلوُۡنَ    �لَيَكُۡمُۙسَلمٌٰ َـنةََّ ادۡخُلوُۡا  الجۡ

      تعَۡمَلوُۡنَ  كُنتۡمُۡ بمِاَ 
33.       Do   they  (the 
disbelievers) await  except  
that the angels should come 
to them, or your Lord's 
command should come to 
pass. Thus did those before 
them. And Allah wronged 
them not, but they used to 
wrong themselves.  

ۤ  ينَۡظُرُوۡنَ هَلۡ   المۡلَٮِٰٕۤكَةُ تاَتِۡيهَُمُ  انَۡ الاَِّ
   اوَۡ َ  ياَتِۡ    ؕرَبكَِّ امَۡرُ  فعَلََ كَذلٰكَِ

   قبَلۡهِِمۡ الذَِّينَۡ  ظَلمََهُ  مَا وَ  ؕمِنۡ ُ مُ ّٰ  ا
ٰـكِنۡ     يظَۡلمُِوۡنَ انَفُۡسَهُمۡ  كاَنوُۡاۤوَل



34.  So that the evils, of what 
they did, overtook them, 
and surrounded them that 
which they used to ridicule.  

  فاَصََابهَُمۡ    ماَسَياِّتُٰ حَاقَ وَ عَمِلوُۡا
ا  بِهِمۡ      تهَۡزِءُوۡنَ يسَۡ   بهِٖ   كاَنوُۡا  مَّ

35.   And  those  who 
associate (others with Allah) 
say:  “If  Allah  had  willed, 
we would not have 
worshipped other than  Him 
any  thing.  (Neither)  we,  
nor our fathers. Nor would 
we have forbidden without 
His (command) any thing.” 
Thus  did  those   before 
them. So is there (anything) 
upon the messengers except 
clear conveyance.     

    قاَلَ   وَ   شَآءَ   لوَۡ    اشَۡرَكُوۡا  الذَِّينَۡ
 ُ ّٰ  مِنۡ       دُوۡنهِٖ       مِنۡ   عبَدَۡناَ     مَا      ا

ءٍ   نُۡ   شَۡ ۤ    نحَّ مۡناَ  وَلاَ    ناَابٰآَؤُ    وَلاَ  حَرَّ
   دُوۡنِهٖ ءٍ  مِنۡ مِنۡ فعَلََ  كذَلٰكَِ   ؕشَۡ

�ََ�   فهَلَۡ   ۚ قبَلۡهِِمۡ    مِنۡ    الذَِّينَۡ 

سُلِ       الرُّ       المۡبُينُِۡ     البۡلَغُٰ   الاَِّ
36. And certainly, We raised  
in every nation a messenger, 
(saying) that: “Worship 
Allah and avoid the Evil  
One.”  Then  among them 
were those whom Allah 
guided,  and  among  them  
were those upon  whom  the  
straying was  justified. So 
travel  in  the   land,  then   

 وَ  َـقدَۡ   ثنۡاَبعََ ل   لِّ كُ فىِۡ ةٍ ً امَُّ سُوۡلا انَِ  رَّ
  اعۡبدُُوا َ ّٰ  وَ ا اغُوۡتَ اجۡتنَبِوُا   ۚالطَّ

    مَّنۡ فمَِنهُۡمۡ ُ هَدَى ّٰ مَّنۡ  منِهُۡمۡ وَ  ا
  حَقَّتۡ  للٰةَُ �لَيَهِۡ    الضَّ  فسَِيرۡوُۡا  فىِ ◌ؕ

    فاَنظُْرُوۡاالاۡرَۡضِ �اَقبِةَُ  كاَنَ كَيفَۡ



see  how  was   the   end   of   
those  who denied.  َِۡبين       المۡكَُذِّ
37.  (Even) if you are eager 
for their guidance, still 
Allah assuredly does not 
guide  those whom He sends 
astray. And for them there 
are not any helpers.  

    تحَرِۡصۡ انِۡ   هُدٮٰهُمۡ �َٰ� َ فاَنَِّ ّٰ لاَ  ا
  يهَۡدِىۡ    مَا وَ   يضُِّلُّ منَۡ  مِّنۡ لهَمُۡ

      رِينَۡ نصِّ 
38.      And  they  swear  by 
Allah their  most  binding  
oaths  (that)  Allah will  not  
resurrect  him who dies. 
Yes, it is a promise  
(binding)  upon  Him  in  
truth, but  most  of  
mankind  do not know.  

  وَ  ِ اقَۡسَمُوۡا ّٰ  لاَ  ۙايمَۡاَِِمۡ  جَهدَۡ  باِ
ُ    يبَعۡثَُ  ّٰ ُوۡتُ   منَۡ    ا وَ�دًۡا   بَٰ�    ؕيمَّ

  �لَيَهِۡ  ٰـكِنَّ حَقًّا ل   وَّ لاَ  الناَّسِ اكَۡثرََ
   يعَلۡمَُوۡنَۙ

39.    That  He  may  make 
clear   to   them  that  
wherein  they   differ,  and 
that those who disbelieved  
may  know  that  indeed  
they  were  liars.  

  َ   لهَمُُ لِيبُينَِّ فيِهِۡ  يخَتۡلَفُِوۡنَ الذَِّىۡ
 وَ    الذَِّينَۡ لِيـَعلۡمََ مُۡ كفََرُوۡاۤ ََّكاَنوُۡا  ا

      كذِٰبينَِۡ 
40.   Indeed,   Our   word  
unto  a  thing,   when  We   
intend  it,  is  only that We 
say unto it: “Be” And  it  is.  

اَ ُـناَ   انمَِّ ءٍ    قوَۡل ۤ    لشَِۡ انَۡ    ارََدۡنهُٰ   اذِاَ
      فيَكَُوۡنُ    كُنۡ   لهَٗ    نقَُّوۡلَ 



41. And those who 
emigrated for (the cause of) 
Allah after what they had 
been wronged, We will 
surely settle them in this 
world in a good (place). And 
surely the reward of the 
Hereafter is greater, if 
(only) they could know.  

    فىِ    هَاجَرُوۡا    الذَِّينَۡ   وَ  ِ ّٰ  مِنۡۢ    ا
  بعَۡدِ    ظُلمُِوۡامَا ئنَهَُّمۡ َـنبُوَِّ نيۡاَ  فىِ ل الدُّ

ٰ   لاَجَۡرُ   وَ    ◌ؕ  حَسَنةًَ   لوَۡ  ۘ  اكَۡبرَُ   خِرَةِ الاۡ
      يعَلۡمَُوۡنَۙ    كاَنوُۡا

42. Those who remain  
steadfast, and put their trust 
in their Lord.  

  الذَِّينَۡ  وۡا   وَ صَبرَُ  رَبِّهِمۡ �َٰ�
      يتَوََكلَّوُۡنَ 

43.  And  We  did  not  send   
(as Our messengers) before 
you except  men to whom 
We inspired. So ask those 
who possess knowledge if 
you do not know. 

ۤ  وَ    مَا  قبَلۡكَِ ارَۡسَلنۡاَ   مِنۡ ً الاَِّ  رِجَالا
  ۤ    الِيَهِۡمۡ نوُّۡحِۡ كۡرِ  اهَۡلَ فسَۡـٴَلوُۡاۤ الذِّ

   تعَلۡمَُوۡنَۙ    لاَ    كُنتۡمُۡ  انِۡ 
44.   With  clear  proofs and 
Books. And We have sent 
down unto you (O 
Muhammad) the reminder 
(the Quran) that you may 
make clear to mankind 
what is sent down to them, 
and that they might reflect.  

  برُِ  وَ باِلبۡيَنِّتِٰ   وَ   ؕالزُّ ۤ  الِيَكَۡ انَزَۡلنۡاَ

  كۡرَ َ   الذِّ      لتِبُينَِّ لَ    مَا للِناَّسِ نزُِّ

رُوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ     وَ    الِيَهِۡمۡ        يتَفََكَّ



45.  Then,  do those who plot  
evil deeds feel secure that   
Allah  will  (not)  cause the   
earth to swallow them, or 
the punishment will (not) 
come  upon  them from 
where they do not perceive.  

  افَاَمَِنَ    مكََرُواالذَِّينَۡ يِّاتِٰ  انَۡ السَّ

ۡسِفَ  ُ يخَّ ّٰ   الاۡرَۡضَ بهِِمُ  ا  ياَتِۡيهَُمُ اوَۡ

   يشَۡعُرُوۡنَۙ لاَ حَيثُۡ مِنۡ العۡذََابُ 
46.  Or He would (not) seize 
them in the midst of their 
going to and fro, so there  
can  be  no escape for them.  

    ياَخُۡذَهُمۡ اوَۡ   تقَلَبُّهِِمۡ فىِۡ  هُمۡ فمََا
      بمُِعۡجِزِينَۡۙ

47.  Or that He would (not) 
seize them with a gradual 
wasting (of life and wealth). 
But indeed, your Lord is  
Kind,  Merciful.  

    �َٰ�    هُمۡ ياَخُۡذَ    اوَۡ   فاَِنَّ  تخَوَُّفٍؕ
حِيمٌۡ    لرََءُوۡفٌ    رَبكَُّمۡ        رَّ

48.    And have  they  not 
seen at what Allah has 
created among things, (how) 
their shadows incline to the 
right and (to) the left, 
making prostration  to 
Allah, and they are in utter 
submission.  

     مَا   الىِٰ    يرََوۡا  اوََلمَۡ ُ  خَلقََ ّٰ مِنۡ   ا
ءٍ    شَۡ   ظِللٰهُٗ يتَّفََيؤَُّا  اليۡمَِينِۡ عنَِ

مَآٮِٕلِ وَ    الشَّ دًا ِ سُجَّ َّ  هُمۡ  وَ  ِّٰ
      دخِٰرُوۡنَ 

49. And to Allah makes  
prostration whatever   is   in  َو     ِ ّ موٰتِٰ     فىِ    مَا     يسَۡجُدُ    ِٰ  السَّ



the heavens  and  whatever  
is  on the earth, of living 
creatures, and the angels, 
and they are  not  arrogant.  

  وَ    فىِ مَا  الاۡرَۡضِ  مِنۡ المۡلَٮِٰٕۤكَةُ  وَّ  دآَبةٍَّ
وۡنَ   لاَ   هُمۡ وَ        يسَۡتكَۡبرُِ

50.   They fear their Lord 
from above them, and they 
do what they are 
commanded.    AsSajda 

    رَبَّهُمۡ   يخَاَفُوۡنَ   فوَۡقهِِمۡ   مِّنۡ
       ۩  يؤُۡمَرُوۡنَ    مَا    يفَۡعلَوُۡنَ وَ 

51.    And   Allah  said:   “Do 
not take  for  yourselves  
two  gods.  He  (Allah)  is  
only  One   God.   So  you  
fear  only  Me.”  

 وَ  ُ قاَلَ ّٰ   ا   تتََّخِذُوۡاۤلاَ   ۚاثنۡينَِۡ الهِٰينَِۡ
  اَ   هُوَ انمَِّ ٰـهٌ احِدٌ الِ  فاَِياَّىَ   وَّ ۚ◌

      فاَرۡهَبوُۡنِ 
52.   And to Him belongs 
what is in the heavens and 
the earth, and religion is His 
for ever. Will you then fear 
other than Allah.  

  لهَٗ وَ    فىِ مَا مٰوتِٰ   وَ السَّ لهَُ وَ الاۡرَۡضِ

ينُۡ    افَغَيرََۡ   ؕوَاصِباً الدِّ ِ ّٰ   تتَقَُّوۡنَ  ا
53.   And whatever of 
blessings you  have,  it  is 
from Allah. Then, when 
harm touches you, so unto 
Him you cry for help.  

عۡمَةٍ مِّنۡ  بكُِمۡ مَا وَ  ِّـ ِ فمَِنَ  ن ّٰ    ا  اذِاَثُمَّ

كُمُ  رُّ  مَسَّ     ۚتجَْئرَُوۡنَ    فاَِليَهِۡ    الضُّ
54. Then, when He removed 
the harm from you, behold,     اذِاَثُمَّ رَّ كَشَفَ   الضُّ  اذِاَعنَكُۡمۡ



a group among you attribute 
partners with their Lord.   ٌۡيشُۡرِكُوۡنَۙبرَِبِّهِمۡ  مّنِكُۡمۡ فرَِيق   
55.  So they deny that which 
We have bestowed on them. 
So enjoy for a while, then 
soon you will know.  

  لِيكَۡفُرُوۡا ۤ    فتَمََتعَُّوۡا ؕاتٰيَنۡهُٰمۡ بمِاَ
      تعَلۡمَُوۡنَ    سَوۡفَ فَ 

56. And they assign, to what 
they do not know (false 
deities), a portion of that 
which We have provided 
them. By Allah, you will 
indeed be asked about what 
you used to invent.  

 نصَِيبۡاً  يعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    لمِاَ   يجَعۡلَوُۡنَ   وَ 

  اَّ   ؕرَزقَنۡهُٰمۡ ممِّ ِ ّٰ َـُُسۡـٴَلنَُّ  تاَ ا  ل عَمَّ

      تفَۡترَُوۡنَ    كُنتۡمُۡ 
57. And they assign 
daughters for Allah.  Be He 
glorified. And for themselves 
what they desire.  

    يجَعۡلَوُۡنَ   وَ  ِ ّ ِٰ       ۙسُبحٰۡنهَٗ   البۡـَنتِٰ
   يشَۡتهَُوۡنَ    مَّا   لهَمُۡ وَ 

58.  And when news is 
brought to  one  of  them (of 
the birth) of a female, his 
face becomes dark, and he is 
filled with grief.  

  اذِاَ وَ  رَ  بُشِّ  احََدُهُمۡ  ظَلَّ باِلاۡنُثۡىٰ

    ۚكَظِيمٌۡ   هُوَ   وَّ    مُسۡوَدًّا  وَجۡهُهٗ 
59. He hides himself from 
the people because of the 
evil of that which he has 
been informed. (Asking 

ماَ   سُوۡءِۤ   مِنۡ   القۡوَۡمِ     مِنَ    يتَوََارٰى
    رَ شِّ بُ  امَۡ   هُوۡنٍ    �َٰ�    ايمَُۡسِكُهٗ  بهِٖؕ



himself), shall he keep her 
with dishonor, or bury her 
in the ground. Certainly, 
evil is whatever they decide. 

هٗ    يدَُسُّ اَبِ فىِۡ    ؕالترُّ مَا  سَآءَ الاََ
      يحَكُۡمُوۡنَ 

60.    For those who do not 
believe in the Hereafter is 
an evil similitude. And for 
Allah is the highest  
similitude. And  He  is  the 
All Mighty, the All Wise. 

    لاَ للِذَِّينَۡ مَثلَُ  باِلاۡخِٰرَةِ يؤُۡمنِوُۡنَ
وۡءِ  ِ   وَ  ۚالسَّ ّ ِٰ    وَ   الاَۡ�ٰۡ� المۡثَلَُ  هُوَ  ◌ؕ

      الحۡكَِيمُۡ   العۡزَِيزُۡ 
61.  And if Allah were to 
seize mankind for their 
wrong doing, He would not 
leave on it (the earth)  any  
living  creature,  but He 
reprieves them to an 
appointed term. Then when 
their term comes, neither 
can they delay an hour nor 
can they advance.  

ُ   يؤَُاخِذُ   لوَۡ  وَ  ّٰ بِظُلمِۡهِمۡ   الناَّسَ    ا
  مَّا   �لَيَهۡاَترََكَ ٰـكِنۡ  دآَبةٍَّ مِنۡ ل وَّ

رُهُمۡ     يؤَُّخِّ  فاَِذاَ   ۚ مُّسَّ�ً    اجََلٍ   الىِٰٓ
   جَآءَ  اجََلهُُمۡ  لاَ   سَاعةًَ يسَۡتـَاخِۡرُوۡنَ

لاَ        يسَۡتقَۡدِمُوۡنَ   وَّ
62.  And  they  assign  to 
Allah that which they 
dislike (for themselves), and 
their tongues assert the lie 
that the better things will be 
theirs. Assuredly that, theirs 

 وَ   يجَعۡلَوُۡنَ ِ ّ   ماَِٰ تصَِفُ وَ يكَۡرَهُوۡنَ
   الَسِۡنـَتُهُمُ ۡـكَذِبَ   انََّ ال   ؕالحۡسُۡنىٰ لهَمُُ

    الناَّرَ  لهَمُُ  انََّ لاَجَرَمَ مُۡ وَ ََّا 



will be the Fire, and that 
they will be abandoned to it.   َمّفُۡرَطُوۡن   
63.  By Allah, We did indeed 
send (messengers)  to the 
nations before you, but 
Satan made their deeds fair 
seeming  to them.  So  he  is  
their patron this day, and 
theirs will be a painful  
punishment.  

 ِ ّٰ َـقدَۡ   تاَ ۤ    ل     ارَۡسَلنۡاَ مِّنۡ    امَُمٍ   الىِٰٓ
    فزََينََّ قبَلۡكَِ يطٰۡنُ لهَمُُ  الشَّ

    فهَُوَ اعَۡمَالهَمُۡ  لهَمُۡ  وَ  اليۡوَۡمَ وَلِيهُُّمُ
      الَِيمٌۡ   �ذََابٌ 

64.   And  We have not sent 
down the Book (the Quran) 
to you except that you may  
make clear unto them that  
in which they  differ,  and  
(as) a guidance, and a mercy 
for a people who believe.  

ۤ وَ    مَا   �لَيَكَۡ انَزَۡلنۡاَ ۡـكِتبَٰ   الاَِّ ال َ لتِبُينَِّ
  لهَمُُ  هُدًى وَ   ۙفيِهِۡ  اخۡتلَـَفُوۡاالذَِّى

ّـِقوَۡمٍ   رَحمَۡةً وَّ        يؤُّۡمنِوُۡنَ    ل
65.  And Allah sends down  
from   the  sky  water, then 
He revives therewith the 
earth after its death. Indeed, 
in  this  is  a  sure  sign  for  
a  people  who listen.  

 وَ  ُ ّٰ   انَزَۡلَ ا مَآءِ مِنَ   السَّ  فاَحَۡياَمَآءً
    الاۡرَۡضَ بهِِ   ؕوِۡاَمَ بعَدَۡ ذلٰكَِ  فىِۡ  انَِّ

      يسَّۡمَعُوۡنَ  لقِّوَۡمٍ    لاَيَةًَ 
66.     And   indeed,  for  you 
in  the  cattle  there  is a 
lesson.  We give  you  to  
drink    of    that   which      

  انَِّ  وَ  َـكُمۡ   فىِ ل ً الاۡنَعۡاَمِ ◌ؕ   لعَبرِۡةَ
  اَّنسُّۡقِيكُۡمۡ   ممِّ   بطُُوۡنِهٖ فىِۡ  بينَِۡ مِنۡۢ



is  in  their  bellies, between 
excretions and the blood, 
pure milk, palatable to the  
drinkers.  

 سَآٮِٕغاً خَالصًِا لبَّنَاً دمٍَ  وَّ  فرَۡثٍ 
      للِّشّرِبينَِۡ 

67.   And   from   the  fruits 
of   date  palm  and  
grapevines,  you  take  
intoxicants  out of them,  
and  a  good  provision. 
Certainly, in that is a sure 
sign for a people who have 
wisdom.  

  وَ    ثمَرَٰتِ مِنۡ الاۡعَنۡاَبِ  وَ النَّخِيلِۡ
 رِزۡقاً وَّ    سَكَرًا   منِهُۡ    تتََّخِذُوۡنَ 

    ذلٰكَِ  فىِۡ  انَِّ حَسَناًؕ  لقِّوَۡمٍ لاَيَةًَ
      يعَّۡقلِوُۡنَ 

68.   And your Lord  
inspired  to the bee, (saying) 
that: “Set up hives in  the 
mountains, and in the trees, 
and in that which they erect 
(the trellises).”  

    الىَِ     رَبكَُّ     اوَۡحٰ   وَ   انَِ   النحَّۡلِ
  ِذِىۡ   مِنَ اتخَّ  مِنَ  وَّ  بُيوُۡتاًالجۡبِاَلِ

جَرِ        يعَۡرِشُوۡنَۙ   ممِاَّ   وَ    الشَّ
69.   “Then  eat  of  all the  
fruits, and follow the ways 
of your Lord, made smooth 
(for you).” There comes 
forth from their bellies a 
drink of varying colors, 
wherein is healing for 
mankind. Certainly, in this 

  ثُمَّ    مِنۡ كُِ�ۡ فاَسۡلکُِۡ  الثمََّرٰتِ كلُِّ
  سُبلَُ  ً رَبكِِّ   ◌ؕ  ذُللاُ بطُُوِۡاَ  مِنۡۢ يخَرُۡجُ

  شَرَابٌ  تۡلَفٌِ   الَوۡنٰهُٗ مخُّ  شِفَآءٌ فيِهِۡ
 ِّ   انَِّ   ؕلناَّسِ ل   ذلٰكَِ فىِۡ  لقِّوَۡمٍ لاَيَةًَ



is a sure  sign for a people 
who give thought.   َرُوۡن       يتَّفََكَّ
70.   And  Allah  has created 
you, then He causes you to 
die, and  among  you  is  he  
who  is brought back to a  
feeble age, so that he will 
not know a thing after 
having known (much). 
Indeed, Allah is All 
Knowing, All Powerful. 

ُ  وَ  ّٰ   ا   ۙيتَوََفٮّكُمۡ  ثُمَّ خَلقَكَُمۡ

 ارَۡذلَِ       الىِٰٓ       يرَُّدُّ       مَّنۡ        منِكُۡمۡ وَ 

�لِمٍۡ    بعَدَۡ    يعَلۡمََ   لاَ   لکَِۡ   العُۡمُرِ  

َ    انَِّ     ؕشَيـۡٴًا ّٰ       دِيرٌۡ قَ    �لَيِمٌۡ    ا
71. And Allah has preferred 
some of you above others in 
provision. Then, those who 
are preferred do not hand 
over their provision to those 
(slaves) whom their right 
hands possess, so they  
become equal (partners) in 
it. Is it then the bounty of 
Allah that they deny.  

 وَ  ُ ّٰ لَ ا   فضََّ   �َٰ� بعَضَۡكُمۡ  فىِ بعَضٍۡ
زۡقِ    فمََا  ۚالرِّ لوُۡاالذَِّينَۡ برَِآدِّىۡ  فضُِّ

 ايمَۡاَُمُۡ   ملَـَكَتۡ   مَا  �َٰ�   رِزۡقهِِمۡ 
     سَوَآءٌ  فيِهِۡ فهَُمۡ   افَبَنِعِۡمَةِ ◌ؕ ِ ّٰ ا

      يجَحَۡدُوۡنَ 
72.   And  Allah  has  made 
for  you     from    among 
yourselves wives, and has 
made for  you,  from  your 
wives, sons and grandsons, 
and has made provision for 

  وَ  ُ ّٰ  ا  جَعلََ َـكُمۡ  ل انَفُۡسِكُمۡ مِّنۡ
َـكُمۡ جَعلََ  وَّ ازَۡوَاجًا  ازَۡوَاجِكُمۡ مِّنۡ  ل

 نَ مِّ   رَزقَكَُمۡ  وَّ   حَفَدَةً  وَ   بنَِينَۡ 



you of good things.  Is  then 
in falsehood that they  
believe,   and  in the  bounty  
of Allah that they disbelieve.  

يبِّتِٰ  يؤُۡمنِوُۡنَ  افَبَاِلبۡاَطِلِ   ؕالطَّ
ِ  بنِعِۡمَتِ وَ  ّٰ    يكَۡفُرُوۡنَۙ  هُمۡ   ا

73. And they worship other 
than Allah that which has 
no control over provision 
for them, (with) anything 
from the heavens and the 
earth, nor are they able. 

 وَ    مِنۡ يعَبۡدُُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ   ا يمَلۡكُِ  لاَ مَا
  لهَمُۡ    مِّنَ رِزۡقاً موٰتِٰ الاۡرَۡضِ وَ السَّ

لاَ   اشَيـۡٴً         ۚيسَۡتطَِيعُۡوۡنَ   وَّ
74.         So  do  not  make  
up any similitudes for Allah. 
Indeed,  Allah  knows  and  
you do not know.  

   فلاََ  تضَۡرِبُوۡا ِ ّ   ؕالاۡمَۡثاَلَ ِٰ َ  انَِّ ّٰ ا
      تعَلۡمَُوۡنَ  لاَ انَـۡتمُۡ وَ يعَلۡمَُ 

75. Allah sets forth a 
parable. A slave who is 
owned, he has no power 
over anything, and him (the 
other one) on whom we have 
bestowed from Us a good 
provision, so he spends 
thereof secretly and openly. 
Can they be equal. Praise be 
to Allah. But most of them 
do not know.  

  ضَرَبَ  ُ ّٰ ً ا   مَثلاَ لۡوُۡكاًعبَدًۡا   ممَّ لاَّ
ءٍ    �َٰ�    يقَۡدِرُ  زقَنۡهُٰ     منَۡ   وَّ    شَۡ   رَّ

  منِاَّ   حَسَناًرِزۡقاً   ينُفِۡقُ فهَُوَ امنِهُۡ  سِرًّ
  ؕجَهۡرًاوَّ    ؕيسَۡتوَٗنَ  هَلۡ ِ  الحَۡمَۡدُ ّ بلَۡ   ِٰؕ

   نَ يعَلۡمَُوۡ    لاَ    اكَۡثرَُهُمۡ 
76. And Allah sets forth a 
parable of two men, one of  َضَرَبَ و   ُ ّٰ ً ا   مَثلاَ جُلينَِۡ ۤ رَّ احََدُهمَُا



them dumb, he has no 
power over anything,  and 
he is a burden to his master. 
Whichever way he (master) 
directs him, he brings no 
good. Is he equal with him, 
and who enjoins justice, and 
he is on a straight path. 

  لاَ   ابَكَۡمُ   يقَۡدِرُ �َٰ�  ءٍ  وَّ شَۡ  كلٌَّ هُوَ
  �َٰ�   ايَنۡمََا موَۡلٮٰهُۙ ههُّ   ؕبخِيرٍَۡ ياَتِۡ لاَ يوَُجِّ

   هَلۡ  يسَۡتوَِىۡ  وَ هُوَۙ  منَۡ   ۙباِلعۡدَۡلِ ياَّمُۡرُ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ   صِرَاطٍ   �َٰ�   هُوَ وَ 

77.   And to Allah belongs  
the  unseen of the heavens 
and the earth. And the 
matter  of  the  Hour is not 
but  as  a   twinkling    of    
the eye, or it is nearer. 
Indeed,  Allah has Power 
over all things.  

  وَ  ِ ّ  ا  غَيبُۡ  ِٰ موٰتِٰ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ  لسَّ
ۤ وَ     امَۡرُ  مَا اعةَِ  البۡصََرِ  كلَمَۡحِ   الاَِّ  السَّ

    انَِّ   ؕاقَۡرَبُ  هُوَ اوَۡ َ ّٰ   �َٰ� ا ءٍ كلُِّ  شَۡ
      قدَِيرٌۡ 

78.     And Allah has 
brought you  out    from   
the   wombs  of  your    
mothers,  (while)  not  
knowing  anything, and He         
made    for     you   hearing,   
and  sight,   and  hearts  that  
you  might give thanks.  

ُ  وَ  ّٰ   ا بطُُوۡنِ  مِّنۡۢ اخَۡرَجَكُمۡ
  امَُّهتٰكُِمۡ    تعَلۡمَُوۡنَ لاَ جَعلََ  وَّ شَيـۡٴاًۙ

َـكُمُ    ل مۡعَ   وَ السَّ َ  وَ الاۡبَصٰۡرَ دَةَ الاۡ ◌ۙ   فٕۡـِ
      تشَۡكُرُوۡنَ   لعَلَكَُّمۡ 

79.    Do  they  not  see  at  
the  birds held (flying) in the  َۡالىَِ يرََوۡا  الَم   يرِۡ رٰتٍ مُسَ الطَّ  جَوِّ فىِۡ  خَّ



midst of the sky. None holds 
them except Allah. Indeed, 
in  that  are  sure signs for a 
people who believe.  

  مَآءِؕ   مَاالسَّ ُ  الاَِّ يمُۡسِكُهُنَّ ّٰ فىِۡ  انَِّ   ؕا
      يؤُّۡمنِوُۡنَ    لقِّوَۡمٍ    لاَيَتٍٰ   ذلٰكَِ 

80.  And Allah has made for 
you in your homes an 
abode, and has made for 
you from  the skins of the  
cattle dwelling (tents), which 
you find light (to carry) on 
the day    when   you  travel,  
and on the  day when you 
camp. And of their wool, 
and  their fur, and their 
hair, (are) furnishings and 
commodities for a while.  

ُ   وَ  ّٰ َـكُمۡ    جَعلََ    ا  بُيوُۡتكُِمۡ    مِّنۡۢ   ل
 سَ    وَّ كنَاً َـكُمۡ جَعلََ   ل  جُلوُۡدِ مِّنۡ

    بُيوُۡتاًالاۡنَعۡاَمِ  يوَۡمَ تسَۡتخَِفُّوَۡاَ
    وَ ظَعنِۡكُمۡ  مِنۡ   وَ  ۙاقِاَمَتكُِمۡ يوَۡمَ
    وَ اصَۡوَافهِاَ ۤ  وَ اوَۡباَرِهَا  اثَثٰاًاشَۡعاَرِهَا

      حِينٍۡ   الىِٰ   مَتاَ�اًوَّ 
81.  And Allah has made for 
you, of that which He has 
created, shade. And He has 
made for you resorts  in  the  
mountains. And He made 
for you garments to protect 
you from the heat, and 
armor coats to protect you 
from your battle. Thus does 
He perfect His favor upon 
you, that you might submit.  

 وَ  ُ ّٰ   جَعلََ ا َـكُمۡ اَّل   ممِّ ً خَلقََ  ظِللاٰ
  جَعلََ وَّ  َـكُمۡ   مِّنَ ل  اكَۡناَناًالجۡبِاَلِ
  جَعلََ وَّ  َـكُمۡ َـرَّ تقَِيكُۡمُ  سَرَابِيلَۡ ل  الحۡ
  سَرَابِيلَۡ وَ   كَذلٰكَِ  ؕباَسَۡكُمۡ تقَِيكُۡمۡ

  مُّ يتُِ  لعَلَكَُّمۡ  �لَيَكُۡمۡ نعِۡمَتهَٗ
      تُسۡلمُِوۡنَ 



82.     So  if  they  turn away   
(O Muhammad), then upon 
you  is only to  convey  (the 
message) in a clear way. 

    توََلوَّۡافاَِنۡ اَ البۡلَغُٰ  �لَيَكَۡ فاَِنمَّ
   المۡبُينُِۡ 

83.   They  recognize  the  
favor of Allah,  then  they 
deny  it. And most of them 
are disbelievers.  

   يعَۡرِفُوۡنَ  نعِۡمَتَ ِ ّٰ  ا ينُكِۡرُوَۡاَ ثُمَّ
   الكۡفِٰرُوۡنَ اكَۡثرَُهُمُ وَ 

84.   And the Day when We 
shall raise from each nation 
a witness,  then permission 
will not be granted (to put 
forward excuses) to those 
who disbelieved, nor will 
they be allowed to repent.  

َـبعۡثَُ    يوَۡمَ  وَ   امَُّةٍ    كلُِّ     مِنۡ    ن
    ثُمَّ شَهِيدًۡا   يؤُۡذنَُ لاَ  كفََرُوۡاللِذَِّينَۡ

      يسُۡتعَُۡبَوُۡنَ    هُمۡ   وَلاَ 
85.    And   when  those  who  
did wrong will see the 
punishment, then it will not 
be lightened for them, nor 
will they be reprieved.  

 وَ    رَاَ اذِاَ   ظَلمَُواالذَِّينَۡ  فلاََ العۡذََابَ
    ينُۡظَرُوۡنَ  هُمۡ وَلاَ  عنَهُۡمۡ يخُفََّفُ 

86. And when those who 
associated partners will see 
those partners of theirs, 
they will say: “Our Lord, 
these are our partners whom 
we used to call besides you.” 
But they will throw back at 

    اذِاَ  وَ  َ اشَۡرَكُوۡا   الذَِّينَۡ   رَا
  شُرَكآَءهَُمۡ  ءِ  رَبنَّاَقاَلوُۡا هؤُٰٓلاَۤ

 َ   آؤُناَشُرَك   كُناَّالذَِّينَۡ مِنۡ ندَۡعُوۡا
   القۡوَۡلَ       الِيَهِۡمُ        فاَلَقۡوَۡا       ۚدُوۡنِكَ 



them the word: “Surely, you 
indeed are liars.”  َۡـكذِٰبوُۡنَ    انِكَُّم        ۚل
87. And they will offer unto 
Allah submission  that day, 
and  will have vanished 
from them   what  they  used   
to invent.  

ِ   الىَِ   الَقۡوَۡا وَ  ّٰ  ۨ ذِ يوَۡمٮَِٕ   ا لمََ ◌َ   السَّ

 وَ     يفَۡترَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَّا عنَهُۡمۡ  ضَلَّ
88.  Those who disbelieved  
and hindered  (others)  from 
the path of Allah, for them 
We will increase punishment 
over punishment, for that 
they used to spread 
corruption. 

  وۡاوَ  كفََرُوۡاالَذَِّينَۡ   صَدُّ  سَبِيلِۡ عنَۡ

  ِ ّٰ   زِدٰۡمُۡ ا   فوَۡقَ �ذََاباً  بمِاَالعۡذََابِ

      يفُۡسِدُوۡنَ كاَنوُۡا 
89. And the Day when We 
shall raise from each nation 
a witness  against them from 
amongst themselves, and 
We shall bring you (O 
Muhammad) as a witness 
against these.  And We have 
sent down to you the Book 
as clarification for all 
things, and a guidance, and 
a mercy, and good  tidings 
for those who have 
submitted (to Allah).  

 وَ   يوَۡمَ َـبعۡثَُ   كلُِّ  فىِۡ ن ةٍ شَهِيدًۡا امَُّ
   �لَيَهِۡمۡ  وَ   انَفُۡسِهِمۡ مِّنۡ  بكَِ جِئنۡاَ
   شَهِيدًۡا ءِ �َٰ�   وَ   ؕهؤُٰٓلاَۤ لنۡاَ  �لَيَكَۡ نزََّ
  ۡـكِتبَٰ ّـِكُلِّ    تِبيۡاَناً ال ءٍ       ل      شَۡ وَّ

 بُشۡرٰى  وَّ   رَحمۡةًَ   وَّ  هُدًى
      للِمُۡسۡلمِِينَۡ 



90.   Indeed, Allah enjoins 
justice  and kindness, and 
giving (their  due)  to  near 
relatives, and forbids from 
lewdness, and abomination, 
and rebellion. He 
admonishes   you  that you 
may take heed.  

  َ انَِّ ّٰ   ا  الاۡحِۡسَانِ  وَ  باِلعۡدَۡلِ ياَمُۡرُ
 ا ايِتۡآَىِٕ وَ   ذِى ٰ   وَ لقُۡرۡبىَ  عنَِ ينَٰۡ�

 يعَِظُكُمۡ    ۚالبۡغَِۡ  وَ المۡنُكَۡرِ  وَ الفَۡحۡشَآءِ 
      تذََكَّرُوۡنَ   لعَلَكَُّمۡ 

91. And fulfill the covenant 
of Allah when you have 
covenanted, and do not 
break the oaths after you 
have confirmed them, and 
indeed you have appointed 
Allah as a surety for 
yourselves. Indeed, Allah 
knows what you do.  

  وَ    بعِهَدِۡ اوَۡفُوۡا ِ ّٰ   اذِاَا لاَ وَ عهٰدَتمُّۡ
توَۡكِيدِۡهَا    بعَۡدَ     الاۡيمَۡاَنَ   تنَقُۡضُوا

 وَ    جَعلَتۡمُُ قدَۡ َ ّٰ ً  �لَيَكُۡمۡ ا    كفَِيلاۡ  انَِّ ◌ؕ
 َ ّٰ َ    ا       تفَۡعلَوُۡنَ    مَا   علۡمَُ ي

92.   And  do not be  like her 
who unravels her yarn, after 
it has become strong, into 
pieces. You take  your  oaths  
as (means of) deception 
among yourselves, lest a 
nation may be more 
numerous than (another) 
nation.  Allah  only tries you 
thereby. And He will 

نقَضََتۡ    كاَلتىَِّۡ     تكَُوۡنوُۡا   لاَ    وَ 
ةٍ     بعَدِۡ     مِنۡۢ       غَزۡلهَاَ انَكۡاَثاًؕ       قُوَّ

ۢ   ايمَۡاَنكَُمۡ     تتََّخِذُوۡنَ  ً بيَنۡكَُمۡ    دخََلا
  ؕامَُّةٍ    مِنۡ    ارَۡبىٰ    ِ�َ   مَّةٌ اُ    تكَُوۡنَ    انَۡ 

  اَ ُ    يبَلۡوُۡكُمُ   انمَِّ ّٰ  ليَبُيَنِّنََّ   وَ    ؕبهِٖ    ا



certainly make clear to you, 
on the Day of Resurrection, 
that wherein you used to 
differ.    

  َـكُمۡ   يوَۡمَ ل   ماَالقِۡيمَٰةِ  فيِهِۡ كُنتۡمُۡ
      تخَتۡلَفُِوۡنَ 

93.      And  if Allah  had   
willed,  He   could  have  
made  you (all) one nation, 
but He sends  astray  whom 
He wills and guides  whom  
He  wills. And  you  shall 
certainly be asked of what 
you used to do.  

 وَ    شَآءَ لوَۡ ُ ّٰ َـعلَكَُمۡ ا   لجَ احِدَةً امَُّةً  وَّ
ٰـكِنۡ  ل  يهَۡدِىۡ  وَ   يشََّآءُؕ  منَۡ    يضُِّلُّ    وَّ

  َـُُسۡـٴَلنَُّ  وَ  ؕيشََّآءُ منَۡ   ل ا  كُنتۡمُۡ عَمَّ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

94.  And do not make  your 
oaths as (means of) 
deception among yourselves, 
lest a foot may slip after 
having been firm, and you 
may have to taste the evil 
(consequences) because of  
hindering (others) from the 
path of Allah. And yours 
should be a great 
punishment (in Hereafter).  

ۢ   ايمَۡاَنكَُمۡ    تتََّخِذُوۡاۤ    لاَ   وَ  ً دخََلا
  بيَنۡكَُمۡ    قدََمٌۢ فتَزَِلَّ  ثُبوُِۡاَبعَدَۡ

 السُّ  تذَُوۡقُواوَ    بمِاَوۡءَۤ  عنَۡ صَدَدتّمُۡ
  ِ سَبِيلِۡ ّٰ    ۚا َـكُمۡ وَ �ذََابٌ  ل

      عَظِيمٌۡ 
95.     And  do  not  barter  
the   covenant  of  Allah   for 
a   small   gain.   Indeed, 
that which is with Allah is 

  وَ    ترَوُۡاتشَۡ لاَ ِ بعِهَدِۡ ّٰ   ا ً ثمَنَاً ◌ؕ   قلَيِلاۡ
  اَ   عِندَۡ انمَِّ ِ ّٰ   هُوَ ا َّـكُمۡ خَيرٌۡ انِۡ  ل



better for  you,  if  you  only  
knew.   ُۡتعَلۡمَُوۡنَ   كُنتۡم      
96.  Whatever is with you, 
will be exhausted, and 
whatever is with  Allah  will 
remain. And We will  
certainly  reward  those, 
who  are steadfast, their 
recompense according to the 
best of what they used to do.  

    عِندَۡ    مَا  وَ    ينَفَۡدُ      عِندَۡكُمۡ   مَا  ِ ّٰ ا
َـنجَۡزِينََّ  وَ  باَقٍؕ   ل وۡاۤالذَِّينَۡ  صَبرَُ

    باِحَۡسَنِ اجَۡرَهُمۡ  كاَنوُۡاماَ
      يعَۡمَلوُۡنَ 

97. Whoever acts 
righteously, among  male  or 
female,  while  he   (or   she) 
is  a believer. Then indeed, 
We  will   give  to him (or 
her)  a  good  life. And We 
will  certainly  reward  them 
their recompense to the best  
of what they used to do.  

  منَۡ  ًـاصَ عَمِلَ   الحِ   ذكََرٍ مِّنۡ  انُثۡىٰاوَۡ
  هُوَ وَ    فلَـَنُحۡيِينَهَّٗ مُؤۡمِنٌ   ۚطَيبِّةًَ حَيوٰةً
َـنجَۡزِيـَنهَُّمۡ وَّ    ل ماَ  باِحَۡسَنِ اجَۡرَهُمۡ

      يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا
98.      So  when you recite  
the Quran, seek refuge with 
Allah  from Satan the 
outcast.  

     فاَسۡتعَذِۡ   القُۡرۡانَٰ   قرََاتَۡ   فاَِذاَ ِ ّٰ باِ
يطٰۡنِ    مِنَ  جِيمِۡ   الشَّ       الرَّ

99.      Indeed, there is for 
him  no   authority  over 
those who believe and put 
trust in their Lord.  

َـيسَۡ   انِهَّٗ     لهَٗ   ل  الذَِّينَۡ   �ََ�  سُلطٰۡنٌ
    يتَوََكلَّوُۡنَ   رَبِّهِمۡ   �َٰ�  وَ   امٰنَوُۡا



100.   His authority is only 
over those who make a 
friend of him, and those 
who ascribe partners to 
Him (Allah).  

  اَ   سُلطٰۡنهُٗ انمَِّ يتَوََلوَّۡنهَٗ  الذَِّينَۡ �ََ�

    كُوۡنَ مُشۡرِ  بهِٖ   هُمۡ  الذَِّينَۡ وَ 
101. And when We change a 
revelation in place of 
(another) revelation, and 
Allah knows best  what  He 
sends down, they say: “You 
(O Muhammad) are only a 
fabricator.”  But  most  of 
them do not know. 

ۤ     اذِاَ  وَ  لنۡاَ كاَنَ     ايٰةًَ     بدََّ  وَّ      ۙايٰةٍَ      مَّ
  ُ ّٰ لُ    بمِاَ    اَ�لۡمَُ   ا ۤ    يَُ�ِّ ۤ    اقاَلوُۡ اَ  انمَِّ

  ؕانَتَۡ   مُفۡترٍَ لاَ  اكَۡثرَُهُمۡ بلَۡ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

102. Say: “The Holy Spirit 
(Gabriel) has brought it 
down from  your  Lord with 
truth, that it may make firm 
(the faith of) those who 
believe, and a guidance and 
good tidings for those who 
submitted (to Allah).”  

  لهَٗ   قُلۡ مِنۡ   القُۡدُسِ     رُوۡحُ     نزََّ
بكَِّ       رَّ َـقِّ الذَِّينَۡ     لِيثُبَتَِّ     باِلحۡ
  بُشۡرٰى        وَّ        هُدًى       وَ       امٰنَوُۡا

      للِمُۡسۡلمِِينَۡ 
103.  And  certainly,  We  
know that   they    say:     “It  
is  only a  human being  who  
teaches him.”  The tongue     
of   him    at   whom they 
falsely hint is foreign, and  

  وَ  َـقدَۡ  ل  نـَعلۡمَُ مُۡ ََّا  اَ يقَُوۡلوُۡنَ انمَِّ
الذَِّىۡ    لسَِانُ   ؕ   بشََرٌ    يعُلَمُِّهٗ 

    يلُحِۡدُوۡنَ     الِيَهِۡ ٌ هذَٰا   وَّ   اعَۡجَِ�ّ



this    (the  Quran)  is clear 
Arabic tongue.   ٌلسَِان    ٌ       مّبُينٌِۡ    عرََبىِّ
104.    Indeed,  those  who 
do not   believe  in   the 
revelations of Allah, Allah 
will   not   guide  them, and 
for them will be a painful 
punishment. 

   باِيٰتِٰ       يؤُۡمنِوُۡنَ      لاَ       الذَِّينَۡ     انَِّ
   ۙ ِ ّٰ   ا ُ     يهَۡدِيهِۡمُ   لاَ ّٰ لهَمُۡ    وَ    ا

      الَِيمٌۡ    �ذََابٌ 
105.   Only they invent 
falsehood,  who  do  not 
believe in  Allah’s  
revelations.  And  it is  they  
who  are  the   liars.  

اَ   انمَِّ  يفَۡترَِى ۡـكَذِبَ  ال  لاَ الذَِّينَۡ
   يؤُۡمنِوُۡنَ ِ باِيٰتِٰ ّٰ  وَ   ۚا ۤٮِٕكَ ٰ  هُمُ اوُل
      الكۡذِٰبوُۡنَ 

106.   Whoever  disbelieves  
in    Allah      after    his  
belief,  except   him  who  is  
forced  thereto   and  whose  
heart  is  still  content  with  
faith.  But  as   for   those  
who open  their breasts  to 
disbelief,  upon  them   is  
wrath   from  Allah.  And   
for   them   will   be   a   
great  punishment.  

ِ    رَ فَ كَ   منَۡ  ّٰ ايمِۡاَنهِٖۤ    بعَدِۡ     مِنۡۢ     باِ
  الاَِّ    قلَبۡهُٗ  وَ  اكُۡرِهَ منَۡ ۢ مُطۡمَٮنٌِّٕ

  باِلاۡيمِۡاَنِ  ٰـكِنۡ   مَّنۡ وَل  باِلكُۡفۡرِ شَرَحَ
   صَدۡرًا  فعَلَيَهِۡمۡ ِ  مِّنَ غضََبٌ ّٰ   ۚا

   عَظِيمٌۡ    �ذََابٌ لهَمُۡ وَ 
107.  That is because they  
love   the      life    of   the  َِذلٰك   مُُ ََِّاسۡتحََبوُّابا   نيۡاَالحۡيَوٰةَ  الدُّ



world   over the Hereafter, 
and that Allah  does not 
guide  the  people  who  
disbelieve. 

َ   انََّ   وَ   الاۡخِٰرَةِۙ  �ََ�  ّٰ يهَدِۡى    لاَ    ا
      الكۡفِٰرِينَۡ  القۡوَۡمَ 

108.   They  are  those, Allah       
has   set   a     seal   upon   
their   hearts,  and their  
hearing  (ears),  and  their   
sight     (eyes).   And   it   is  
they  who  are  the heedless. 

  ۤٮِٕكَ ٰ َّ    اوُل ُ    طَبعََ    ذِينَۡ ال ّٰ �َٰ�     ا

  ۚابَصَۡارِهِمۡ  وَ  سمَۡعِهِمۡ  وَ  قُلوُۡبِهِمۡ 
ۤٮكَِٕ وَ  ٰ       الغۡفِٰلوُۡنَ   هُمُ    اوُل

109.   Assuredly, it  is  they,  
in  the  Hereafter,  they will 
be the losers.  

  لاَجَرَمَ  مُۡ ََّفىِ ا    هُمُ الاۡخِٰرَةِ
 ٰ       سِرُوۡنَ الخۡ

110. Then indeed, your 
Lord,  for  those   who 
emigrated  after that they 
had  been  persecuted,  and 
then  fought and were 
steadfast, indeed, your Lord   
after that is (for them) Oft 
Forgiving,  Most Merciful. 

    انَِّ ثُمَّ   نَ للِذَِّيۡ رَبكََّ  مِنۡۢ هَاجَرُوۡا
    بعَدِۡ    جٰهدَُوۡا   ثُمَّ    فُُنِوُۡا  مَا

وۡاۤۙوَ  بعَدِۡهَا  مِنۡۢ    رَبكََّ    انَِّ    صَبرَُ
حِيمٌۡ    لغَفَُوۡرٌ     رَّ

111.     On  the  Day  when 
every  soul  will come 
pleading   for  itself,  and 
every  soul  will  be   repaid  

  يوَۡمَ  ۡ   كلُُّ تاَتِۡ عنَۡ  تجُاَدِلُ نفَۡسٍ
  تُوَفىّ وَ  نفَّۡسِهاَ   نفَۡسٍ كلُُّ  عَمِلتَۡ مَّا



in full   for  what it did, and 
they  will  not  be  wronged.   َيظُۡلمَُوۡنَ    لاَ   هُمۡ و      
112.    And  Allah  sets  forth 
a  parable,  a  township that  
was  secure, well content,  
its  provision coming to it in 
abundance  from  every  
side,  but it denied  the  
bounties of Allah,  so  Allah  
made it taste   the   extreme  
of  hunger and fear because 
of what  they  used  to  do.  

ُ    ضَرَبَ  وَ  ّٰ ً    ا  كاَنتَۡ    قرَۡيةًَ    مَثلاَ
    مُّطۡمَٮنِٕةًَّ امٰنِةًَ رَ�دًَا  رِزۡقُهاَياَّتِۡيهۡاَ

  مِّنۡ    مَكاَنٍ كلُِّ   باِنَعُۡمِ فكََفَرَتۡ ِ ّٰ ا
  فاَذَقٰهَاَ ُ ّٰ   لبِاَسَ ا ُـوۡعِ َـوۡفِ وَ الجۡ الخۡ

      يصَۡنعَُوۡنَ    كاَنوُۡا   بمِاَ
113. And indeed, there had 
come  to them a messenger 
from among themselves, but 
they  had  denied  him,  so  
the punishment seized them 
and they were wrong doers.  

  وَ  َـقدَۡ   جَآءهَُمۡ ل  مّنِهُۡمۡ رَسُوۡلٌ
  بوُۡهُ   فاَخََذَهُمُ فكََذَّ هُمۡ  وَ العۡذََابُ

      ظٰلمُِوۡنَ 
114.      Then  eat  of  what 
Allah   has  provided   you, 
lawful  (and)  good.  And 
thank  the   bounty  of  
Allah if  it  is  He  whom  
you  worship. 

ُ     رَزقَكَُمُ    ممِاَّ  فَكُلوُۡا ّٰ ً    ا حَللاٰ
  اشۡكُرُوۡا وَّ  طَيبِّاً ِ نعِۡمَتَ ّٰ انِۡ  ا

َّ    كُنتۡمُۡ        تعَبۡدُُوۡنَ    اهُ ايِ
115.  He has only forbidden  
to you carrion, and blood, َا   انمَِّ مَ   �لَيَكُۡمُ حَرَّ مَ  وَ المۡيَتۡةََ الدَّ



and  swine flesh, and that 
over which has been 
invoked (a name) other than 
Allah.  Then  him  who is 
obliged (to do so), without   
disobedience, and not going  
to excess, then indeed, Allah 
is Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

يرِۡ    لحَمَۡ وَ  ۤ   وَ     الخِۡۡ�ِ       مَا  لغِيرَِۡ   اهُِلَّ
 ِ ّٰ  باَغٍ    �يرََۡ     اضۡطُرَّ     فمََنِ       ۚبهِٖ     ا

َ     فاَِنَّ      �اَدٍ     لاَ وَّ  ّٰ  غفَُوۡرٌ      ا
حِيمٌۡ      رَّ

116.    And   do  not say,  
about  what  your  own 
tongues  put  forth  falsely. 
“This  is  lawful,  and   this   
is  forbidden,”  so  that you 
invent against Allah a lie. 
Indeed,  those  who  invent    
against  Allah   a  lie  will 
not prosper.  

  لاَ  وَ    لمِاَتقَُوۡلوُۡا  الَسِۡنـَتكُُمُ تصَِفُ
    هذَٰاالكَۡذِبَ   وَّ حَللٌٰ  حَرَامٌ هذَٰا
  ّـِتفَۡترَُوۡا ِ     �ََ�   ل ّٰ      ؕالكَۡذِبَ    ا انَِّ

    �ََ�    يفَۡترَُوۡنَ    الذَِّينَۡ  ِ ّٰ  الكَۡذِبَ   ا
      يفُۡلحُِوۡنَؕ   لاَ 

117.  A  brief  enjoyment 
(will be theirs),  and  they  
will  have  a painful  
punishment. 

  وَّ  قلَيِلٌۡ   مَتاَعٌ   �ذََابٌ لهَمُۡ
      الَِيمٌۡ 

118. And to  those  who  are 
Jews, We have  forbidden 
that which We have 
mentioned  to  you  (O 

مۡناَ  هَادُوۡا  الذَِّينَۡ   �ََ�  وَ   مَا  حَرَّ
   قبَلُۡ  �لَيَكَۡ قصََصۡناَ مَا  وَ   ۚمِنۡ



Muhammad) before. And  
We  did  not wrong  them, 
but they used to wrong 
themselves.  

  ظَلمَۡنهُٰمۡ  ٰـكِنۡ انَفُۡسَهُمۡ  كاَنوُۡاۤوَل
      يظَۡلمُِوۡنَ 

119.  Then  indeed, your 
Lord,   for  those  who  do  
evil  in ignorance,  then 
repent after that and do 
righteous deeds, indeed  
your  Lord,  thereafter,  is  
Oft  Forgiving,  Most 
Merciful. 

  ثُمَّ    رَبكََّ انَِّ وۡءَۤ  عَمِلوُاللِذَِّينَۡ السُّ
  بجِهَاَلةٍَ    مِنۡۢ  تاَبُوۡاثُمَّ  ذلٰكَِ بعَدِۡ

  اصَۡلحَُوۡاۤوَ   بعَۡدِهَا  رَبكََّ انَِّ مِنۡۢ
حِيمٌۡ   لغَفَُوۡرٌ        رَّ

120.   Indeed,   Abraham  
was a whole community (by 
himself), obedient to Allah, 
exclusively devoted.  And he 
was not of those who 
associated (others with 
Allah). 

قاَنِتاً        امَُّةً       كاَنَ       ابِرٰۡهِيمَۡ     انَِّ 
 ِ َّ ِّٰ     وَ حَنِيفۡاًؕ مِنَ  يكَُ لمَۡ

ۙ       المۡشُۡرِكِينَۡ

121. Thankful for His 
bounties. He (Allah) chose 
him, and He guided him  to 
a straight path.  

نَعُۡمِهِ    شَاكِرًا هَدٮٰهُ   وَ    جۡتبَٮٰهُ اِ   ؕ    لاِّ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ    صِرَاطٍ    الىِٰ 

122. And We gave him good 
in the world. And certainly, 
in the Hereafter, he shall be 
among the righteous.  

 وَ   اتٰيَنۡهُٰ  فىِ نيۡاَ    حَسَنةًَ الدُّ   وَ ◌ؕ  فىِ انِهَّٗ
ؕالصّ    لمَنَِ    الاۡخِٰرَةِ        لحِِينَۡ



123.  Then, We inspired  
you (O Muhammad) that: 
“Follow   the   religion  of 
Abraham, exclusively 
devoted.  And he was not of 
those who associated (others 
with Allah). 

  ثُمَّ  ۤ   الِيَكَۡ اوَۡحَينۡاَ مِلةََّ  اتبَّعِۡ انَِ
 وَّ   ؕيفۡاًحَنِ  ابِرٰۡهِيمَۡ  مِنَ  كاَنَ ماَ

      المۡشُۡرِكِينَۡ 
124.    The   Sabbath  was 
only  prescribed  for  those 
who   differed  in  it.  And  
indeed,  your   Lord   will 
judge between   them  on  
the Day of Resurrection 
about that  wherein   they   
used   to  differ.  

  اَ   جُعلَِ انمَِّ بتُۡ الذَِّينَۡ  �ََ� السَّ
 وَ   ؕفيِهِۡ  اخۡتلَفَُوۡا ليَحَۡكُمُ  رَبكََّ انَِّ

 كاَنوُۡا   فيِمَۡا   القِۡيمَٰةِ    يوَۡمَ    بيَنۡهَُمۡ 
      يخَتۡلَفُِوۡنَ    فيِهِۡ 

125.   Call  (O Muhammad)    
to  the  way of your Lord 
with wisdom and good 
instruction, and argue with 
them  in a way that is better.  
Indeed your Lord, He 
knows best of him who has 
gone astray from His way, 
and He is best Aware of 
those who are guided.  

   ادُۡعُ  الىِٰ  سَبِيلِۡ باِلحۡكِۡمَةِ رَبكَِّ
 وَ   الحۡسََنةَِ  المۡوَۡعِظَةِ وَ   باِلتىَِّۡ جَادِلهۡمُۡ

    ؕاحَۡسَنُ ِ�َ   رَبكََّ  انَِّ بمِنَۡ  اَ�لۡمَُ هُوَ
  ضَلَّ  اَ�لۡمَُ  هُوَ  وَ   سَبِيلۡهِٖ عنَۡ

      باِلمۡهُۡتدَِينَۡ 
126.  And if you punish, 
then punish with the like of  َانِۡ  و     فعَاَقبِوُۡا�اَقبَتۡمُۡ  مَابمِِثلِۡ



that wherewith you were 
afflicted. And if you endure 
patiently, that is indeed the 
best for those who are 
patient.  

  تُمۡ     لٮَنِٕۡ   وَ     ۚبهِٖ عُوۡقبِتۡمُۡ  لهَوَُ   صَبرَۡ
      للِّصّبرِِينَۡ     خَيرٌۡ 

127. And endure you 
patiently (O Muhammad), 
and your patience is not but 
from Allah. And do not 
grieve over them, and be not 
in distress because of what 
they plot. 

  وَ    وَ اصۡبرِۡ   صَبرُۡكَ مَا ِ الاَِّ ّٰ   باِ  لاَ وَ  
 ضَيقٍۡ    فىِۡ     تكَُ    لاَ  وَ    �لَيَهِۡمۡ تحَۡزَنۡ  

اَّ        يمَكُۡرُوۡنَ   ممِّ
128. Indeed, Allah is with 
those who fear (Him) and 
those who do good.  

      َ انَِّ ّٰ  ا            الذَِّينَۡ مَعَ  الذَِّينَۡ      وَّ   اتَّقوَا 
سِۡنوُۡنَ    هُمۡ      محُّ

 
 



 

      AlIsra 

                

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Glorified be He who took 

for  a  journey  His  servant 

(Muhammad) by night from  

the  Sacred  Mosque to  the 

Farthest Mosque, that the 

surroundings whereof We 

have blessed, that We might 

show him of Our signs. 

Indeed,  He  (Allah)  is the 

All Hearer, the All Seer.  

ً َ    بعِ بدِۡهَ َ   ا سۡرٰى   ال  ذِىَۡ  َ سُبحٰۡن َ ل يلۡا
َ َم ِن   َالۡۡ سۡجِدِ  امِ  َالۡۡ ـر  َالِ  الۡۡ سۡجِدِ  

ا كۡن اَ َ      ال  ذِىََۡ     الۡۡ قۡص  وۡل هَ      برٰ   ح 
َ َلنِرُِي ه   ََؕايٰتٰنِ امِنۡ   َ َهُوَ انِ  ه   مِيعَُۡ   الس  
 ََ البۡ صِيَُۡ

2. And We gave Moses the 

Scripture,  and  We  made it 

a guidance for the Children 

of Israel, (saying): “That do 

not  take  other  than  Me  

as a guardian.”  

ََ   اتٰ ينۡ ا وَ  ََ  مُوۡس  ۡـكِتبٰ  ع لنۡهََُٰ   وَ َ   ال  ج 
َ َل بِ نِۡ َهُدًى   َ آءيِلۡ   َاسِۡر  َا لۡ   ت ت  خِذُوۡا  
َۡ   مِنَۡ ًؕو كَِ   دُوۡنِ  َََ يلۡا

3. the descendants of those 

whom We carried (in the َ ي  ة َذُر ِ  َ َحَ  لنۡ اَم نۡ   َ ََؕنوُۡحَ م ع    َ َ ك انَ انِ  ه  



ship)  with Noah. Indeed, he 

was a grateful servant.  ش كُوۡرًا   ع بدًۡا َََ 
4. And We decreed for the 

Children of Israel in the 

Scripture that indeed you 

would cause corruption on 

the earth twice, and you 

would surely be elated with 

mighty arrogance.  

ينۡ ا َ  وَ  َ  َ ب نِۡ ََ  الَِٰ َ ق ض   فََِ   اسِۡرا ءيِلۡ 
 الۡۡ رۡضَِ  فِ َ َ  ل ـتفُۡسِدُن  َ َ  الكِۡتبَِٰ
ت يَِۡ َ  وَ    م ر   اَعَُ   ل ت عۡلنُ    َََ ك بيِۡاًَ   لوُ ً

5.  Then  when  the (time of) 

promise came  for  the first 

of the two, We sent against 

you servants of Ours, of 

great might. So they entered 

the very innermost parts of 

your homes. And it was a 

promise  fulfilled. 

َف اذِ ا َ ء َج آ   َو عدَُۡ  ا   َ  اوُۡلٮٰهُم   ب ع ثنۡ اَ 
َ  َ اوُلَِۡ  ل  ن ا َ َ     عِب اداًَ   ع ل يكُۡمَۡ  َ ب اسۡ 
َ  ش دِيدَۡ  اسُوۡا  َ  ف ج   َ َ  خِللٰ  ي ارَِ   ََؕالد ِ

 َََ م  فۡعُوۡلًَۡ   و عدًۡاَ   ك انَ وَ 
6. Then We gave back to 

you a return (victory) over 

them, and We helped you 

with wealth and sons and 

We made you more 

numerous in manpower. 

َ د دۡن اثُم    َر   َ ة َل ـكُمُ  َالكۡ ر   ع ل يهِۡمَۡ  
َوَ  ٰـكُمۡ  دۡن َا مۡد  َباِ مۡو ال   ب نِيَۡ  و َ  
 ََََ ن فِيۡاًَ   ا كۡث ر َ   ج ع لنۡكُٰمَۡوَ 

7. (Saying): “If you do good, 

you do good for yourselves, 

and if you do evil, so it is for 

them (who do it).” Then, 

َانَِۡ  َ نتۡمُۡ  نتۡمَُۡا حۡس   ا حۡس 
اتُۡمََۡ    انَِۡ  وَ لِۡ نفُۡسِكُمَۡ    ََؕف ل ه اَ     ا س 



when the final (second) 

promise came, (We raised 

against you other enemies) 

to disfigure your faces, and 

to enter the temple  as they 

entered it the first time, and 

to destroy what they took 

over, with full destruction. 

َف اذِ ا  َ آء   َو عدَُۡج   َ ةِ   اَليِ سُـوْءالۡۡخِٰر 
كُمَۡ  اَ َ الۡۡ سۡجِدَ ليِ دۡخُلوُاَ  وَ وُجُوۡه  ك م 

لوُۡهَُ لَ   َ د خ  ةَ َ    ا و   وۡا و َ     َ م ر   ُ م ا َ   ليِتُ بّ ِ
 َََ بيِۡاًَت تَۡ    ع ل وۡا

8.   It  may be that your 

Lord will have mercy upon 

you. And if you revert (to 

sin), We shall revert (to 

punishment). And We have 

made Hell a prison for the 

disbelievers.  

َ ب كُُمَۡع سٰٰ  َر   َ ََۚي  رۡحَ  كُمَۡا نۡ  َ انَِۡ وَ  
َ وَ ََ عدُۡن اعدُت مُۡ  ع لنۡ ا   َج    َ ه ن  م  ج 
صِيۡاً   للِكۡفِٰرِينۡ َ  َََ ح 

9.   Indeed,   this  Quran  

guides to  that  which  is  

most  just,  and gives good 

tidings  to the believers  who  

do  righteous  deeds  that  

theirs  will  be  a great 

reward.  

ا َ     انِ  َ  َ للِ  تَِۡ     ي هۡدِىََۡ      القُۡرۡانَٰ      هذٰ 
َ َا قۡو مَُهِِ    َ رَُو   َيبُ ش ِ  َ  ال  ذِينۡ َالۡۡؤُۡمنِِيۡ  

َ لوُۡن   لحِٰتَِي عۡم  َالصّٰ  َ مَُۡا ن    َلَ  ا جۡرًا  
 َََ ك بيِۡاً َ

10. And  that  those  who  do 

not believe in the Hereafter, 

We have prepared for them 

a painful punishment.  

َا ن  َ و َ   َ َال  ذِينۡ   َلۡ   َ ةَِيؤُۡمنِوُۡن    باِلۡۡخِٰر 
مَُۡ   ا عۡت دۡن ا اباً    لَ   َََ ا ليِمًۡا  ع ذ 



11.  And  man  supplicates  

for  evil  as  he  supplicates 

for good. And man is ever 

hasty.  

َ وَ  انَُ ي دۡعُ  َ الۡۡنِسۡ   َ  ِ ر   ء هَ دُع آباِلش  
انَُ  ك انَ  وَ   َؕباِلۡۡ يَِۡ  ع جُوۡلًَۡ   الۡۡنِسۡ 

12.  And We have made the 

night and the day as two 

signs. Then We have 

obscured the sign of the 

night, and made the sign of 

the day radiant that you 

may seek the bounty of your 

Lord, and that you may 

know the numbers of the 

years, and  the account (of 

time). And every thing We 

explained in details.  

ع لنۡ ا وَ  َج   َ َ وَ ال  يلۡ    ايٰ ت يَِۡالن  ه ار  
َ وۡن ا   َايٰ ة َ ف م ح    َ َ وَ ال  يلِۡ  ع لنۡ ا    ايٰ ة َ ج 
َ ةًَالن  ه ارِ  َمُبصِۡر   َ َف ضۡلاًَل تِ بتۡ غوُۡا   م ِنَۡ 
ب كُِمَۡ َر   َلتِ عۡل مُوۡا وَ    َ د   نِيَۡ ع د  ِ  الس 

َوَ  اب  ََؕالِۡۡس  َ وَ   َكلُ    َ ء   ۡ لنۡهَُٰشَ   ف ص  
ًَ  َََ ت فۡصِيلۡا

13. And to every man, We 

have fastened his fate to his 

neck. And We shall bring 

forth for him on the Day of 

Resurrection a book which 

he will find spread open.  

َ وَ  ََ  كلُ   ان  مۡنهَُٰ   َ انِسۡ  هَ   ا لزۡ  ٮ ِر  فَِۡ  َ  طٰ 
ةِ َ  ي وۡمَ َ  ل هَ َ   نُُرِۡجَُ  وَ   َ َؕعُنقُهَِ  القۡيِمٰ 
 َََ م نشُۡوۡرًا  ي  لقۡٮٰهَُ    كِتبٰاً

14. (It will be said): “Read 

your book. Sufficient is your 

own self this Day against 

you  as a reckoner.”  

َ اۡ  ؕاقِۡر  َكِتبٰ ك   َ َك فٰٰ  َبنِ فۡسِك  اليۡ وۡم   
َ سِيبۡاًؕ   ع ل يكۡ   َََ ح 



15.   Whoever  is  guided,  so  

he is guided only for his own 

self. And whoever goes 

astray, so he goes astray  

only  against  it (his  own 

self). And no bearer of 

burdens will bear another’s  

burden. And We would 

never punish until We have 

sent a messenger.    

َم  نَِ  َ َف اِنّ   ااهۡت دىٰ   َ  َۚلنِ فۡسِهَ ي هتۡ دِىۡ 
ََ   م نَۡوَ  ل   ََ     ف انِّ   اَ    ض  ُ  ََؕع ل يهۡ اََ   ي ضِل 
َوَ  ةَ َ     ت زِرَُ    َ لۡ  زۡرَ َ      و ازِر  َ   َؕاخُۡرٰىَ      و ِ
بيَِۡ    كُن  ا َ َ م اوَ  َ   َمُع ذ ِ َ َ  ح تّٰ  ن بعۡ ث 

سُوۡلًَۡ  َََ ر 
16.  And  when  We  intend  

to destroy a town, We 

command its affluent, so 

they commit abomination 

therein, then the word 

(decree) is  justified  against  

it, then We destroy it, a 

(complete) destruction.  

دۡن ا ََ    اذِ ا َ   وَ  ََ   ا نََۡ    ا ر  لۡكِ  ُ  ق رۡي ةًََ   نّ 
قُوۡاََ     مُتۡۡ فيِهۡ ا   ا م رۡن اَ  َ فيِهۡ اَ   ف ف س 

َ ق    َع ل يهۡ اَف ح   َ َ ف د م  رۡنّٰ االقۡ وۡلُ 
 َََ ت دۡمِيۡاً

17.   And  how  many have 

We destroyed from the 

generations after Noah. And 

Sufficient is your Lord of 

the sins of His servants as 

Knower, All Seer.  

َ َا هۡل كۡن اك مۡ َوَ  ب عۡدَِ  َالقُۡرُوۡنَِمِن   مِنۡۢۡ 
ََؕنوُۡحَ  َك فَٰٰوَ    َ ب كِ   َبذُِنوُۡبَِبرِ  عِب ادِه   
ۢۡا ً بيِۡ  َََ ب صِيۡاً    خ 

18.  Whoever should desire 

what hastens away (worldly َ َك انَ م نۡ   َ َالعۡ اجِل ة َيرُِيدُۡ   َ لنۡ ا  َ ل هَ ع ج  



life), We hasten for him 

therein what We will, for 

whom We intend. Then We 

have appointed for him 

Hell. He will (enter to) burn 

therein, condemned rejected. 

آءََُ    م اَ  فيِهۡ ا ثُم   َ   ن رُِيدََُۡ    لِۡ نََۡ     ن ش 
ع لنۡ ا َج   َ ه ن  مَ ل ه   ََۚج   َ  م ذۡمُوۡماًي صۡلٮٰه ا 

 ََََ م  دۡحُوۡرًا
19. And whoever desires the 

Hereafter and strives for it 

with the effort due to it, 

while he is a believer, then it 

is those whose effort shall be 

appreciated.     

اد ََ    م نَۡ  وَ  ة َ   َ ا ر  عَٰ  وَ   الۡۡخِٰر   لَ  اََ   س 
عۡي ه ا َ   وَ َ  س  َ هُو  ََ   مُؤۡمِن  ٰ ٮ ِك  َ ك انَ َ   ف اوُل
عۡيهُُمَۡ شۡكُوۡرًا   س   َََ م  

20.   To  each  We  bestow,  

these and (as well as) those, 

from the bounty of your 

Lord.  And the bounty of 

your Lord can not be 

restricted. 

ِد َُ   كلُا ًَ  ُ ءَِ َ    نّ  ٰٓؤُلۡ   ءَِ  وَ    هٰ ٰٓؤُلۡ    مِنََۡ  هٰ
آءَِ  َ   ع ط  ب كِ  َ   َ م ا   وَ َ    َؕر  آءَُ    ك ان  َ ع ط 
َ ب كِ  ظُۡوۡرًا   ر   َََ َ مَ 

21.   Look  how  We  have 

exalted   some  of them 

above  others,  and the 

Hereafter  will  be  greater 

in degrees and greater in 

preference.  

َ َانُظُْرَۡ لنۡ ا َ ك يفۡ  هُمَۡ َ ف ض    ع لَٰ َ ب عضۡ 
َ ََؕب عضۡ  َ وَ   ةُ  َُل ـلۡاخِٰر  َا كۡبّ  جتٰ    د ر 

َُو َ  ًَ   ا كۡبّ   َََ ت فۡضِيلۡا
22.  Do  not make  with  

Allah any other god, lest َ عۡ لَۡلۡ    َتَ   َ َِم ع   َاللّّٰ  َ ر َالَِٰاً  َاخٰ  ف ت قۡعُد   



you will sit in humiliated, 

forsaken.  ًذُۡوۡلًَۡ    م ذۡمُوۡما  َ مّ  
23. And your Lord has 

decreed  that  you  worship 

none except Him, and (show)  

kindness to parents. If  they  

attain  old age (while)  with  

you,  one  of  them  or  both  

of them, do not say to them 

a word of disrespect, nor 

shout at  them, and speak to 

them a gracious word.  

َوَ  َق ضٰٰ  ب كُ  َر   َ َا لۡ    َت عبۡدُُوۡ ا  َ ايِ  اهَُالِۡ    
َوَ  اناًباِلوۡ الدِ ينِۡ  ََاحِۡس  اؕؕ  َامِ    َۡ ب  ـ َ ي لغُ ن  

 َ دُهُُ ا َ  الكِۡبّ  َ   عِندۡ ك  اَ   ا وَۡ   ا ح  كِلهُٰم 
َ ا َ َ  ت قُلََۡ   ف لا  مُ  َ لَ   ََ  افُ   لۡ   ت نهۡ رۡهُُ اَ  و  
ا   قُلَۡوَ  مُ   َََ ك رِيۡۡاًَ   ق وۡلًَۡ   لَ  

24. And lower unto them the 

wing of submission through 

mercy, and say: “My Lord, 

have mercy on them both as 

they did care for me (when I 

was) little.”  

َ وَ  َاخۡفِضۡ  ا  مُ  َج ن احَ لَ   َ  مِن َالذ ُل ِ 
حَۡ ةَِ ََ   قُل   وَ َ   الر   ب ِ اَ   َ ر   ۡهُم  ارۡحَ 
ا ب  ينَِٰۡ   ك م  غيِۡاًؕ   ر   َََ ص 

25.    Your  Lord  is best 

aware of  what  is  within 

yourselves. If you  should be  

righteous,  then  indeed He 

is ever Forgiving to those 

who turn  (to Him). 

ب كُُمَۡ َر    َ َبِِ اا علۡ مُ   َ انَِۡ َؕنفُُوۡسِكُمَۡفِۡ   
َ  ت كُوۡنوُۡا َ  صٰلحِِيَۡ   َ  ف انِ  هَ   ك ان   
ابيَِۡ   َ غ فُوۡرًا    للِۡا و  

26. And give to the near of 

kin his right, and the needy,  ََاتَِٰو  َ القُۡرۡبٰٰ  ق  هَ ذ ا  َح   الۡۡسِۡكِيَۡ  وَ  



and  the  wayfarer, and do 

not squander (your wealth) 

extravagantly. 
بِيلَِۡوَ  َوَ  ابنۡ  الس   رۡ  لۡ   َ ت بذِۡيرًۡاتبُ ذ ِ

27.   Indeed, the 

squanderers are   brothers  

of  Satan,  and Satan  is  

ever ungrateful to his Lord.  

َ َ انِ  َ رِينۡ  َ َ ك انوُۡ االۡۡبُ ذ ِ يطِٰيَِۡاخِۡونٰ   َؕالش  
يطٰۡنُ  نَ ك اَوَ  ب هَِ الش    َ ك فُوۡرًاَ لرِ 

28.    And  if  you have to 

turn away from them 

(needy), awaiting mercy 

from your Lord, which you 

expect, then speak  to  them 

a  word  of kindness. 

َامِ  اوَ   َ ن    َع نهُۡمَُتعُۡرِض   َ حَۡ ةَ ابتۡغِ آء    ر 
َ َم ِنۡ  ب كِ  َر    َ ا  َف قُلت رۡجُوۡه   َ مُۡ   ق وۡلًَۡلَ  

يۡسُوۡرًَ  َََ ام  
29.  And  Do  not keep your 

hand  fastened  to  your 

neck, nor outspread it 

altogether widespread, for 

you   will   then   be   sitting 

rebuked, destitute.  

عۡ لَۡلۡ  َوَ  َ َتَ  َ َم غلۡوُۡل ةًَي د ك   َالِٰ   عُنقُكِ 
َ َت بسُۡطۡه او لۡ    َ َالبۡ سۡطَِكلُ    ف ت قۡعُد   
سُۡوۡرًاَ   م لوُۡماً  َََ مَ  

30. Indeed, your Lord 

enlarges the provision for 

whom He wills, and straitens 

(it for whom He wills). 

Indeed, He is All Knower, 

All Seer of His servants. 

َ َانِ    ب  ك  َر   َ َي بسُۡطُ  زۡق  ِ َالر   َ آءَُلِۡ نۡ  َ ي  ش 
ََؕي قۡدِرَُوَ   َ َك انَ انِ  ه    َ ۢۡاَبعِبِ ادِه   ً بيِۡ  خ 

 َََ ب صِيۡاً



31.   And do not kill your  

children   for   fear  of 

poverty. We provide for 

them   and   for  you. 

Indeed,   the   killing   of 

them is a great sin. 

َوَ  َت قۡتلُوُۡ الۡ    َ د كُمۡ  شۡي ة َا وۡلۡ  َخ   َ ق   َؕامِۡلا 
نَُۡ َنَ   َ ََؕايِ  اكُمَۡوَ ن رۡزُقُهُمۡ  َانِ  َ  ق تلۡ هُمَۡ  
ً    ك انَ   َََ ك بيِۡاً  خِطۡا

32.    And    do   not   come 

near  to   adultery.  Indeed,  

it    is  an  abomination   and 

an evil way.  

َ وَ  َلۡ  بُوا   َ  ت قۡر  نَٰٰٓ  َ  الز ِ َ  انِ  هَ   َ ك انَ  
ةًَ آء َ  و َ   ؕؕ َف احِش  ًَ   س  بِيلۡا  َ س 

33. And do not kill a person, 

whom Allah has forbidden,     

except by right. And him 

who is killed wrongfully, We 

indeed  have  granted  his  

heir the authority (of 

retribution), so let him not 

exceed limits in taking life. 

He shall be surely helped 

(by the law). 

َ  وَ  َ  ت قۡتلُوُاَ   لۡ  م     َ ال  تَِۡ   الن  فۡس  ر   ح 
َ  ُ َاللّّٰ َِالِۡ    ََؕباِلۡۡ ـق  َوَ   َم نۡ  م ظۡلوُۡماً قُتلِ  
ع لنۡ ا َ  ف ق دَۡ ف لا   َ  سُلطٰۡناً َ لـِو ليِ ِهَ  َ  ج 

َ َيسُۡرِف  ََؕالقۡ تلَِۡف ِ   َ َ ك انَ انِ  ه  
 َََ م نصُۡوۡرًا

34.   And  do  not   go   near 

the wealth  of the orphan, 

except  in a way that is  the 

best until he comes to his 

strength. And fulfill the 

covenant. Indeed, the 

covenant will be questioned.  

َ وَ  بُوۡاَ لۡ  َاليۡ تِيمَِۡ َ م الَ ت قۡر  َ الِۡ   باِل  تِۡ َ هِِ َ 
َ نُ  َا حۡس  َح تّٰ  هَ ي بلۡغُ   َا شُد   ا وۡفُوۡا  وَ  
 َ م سۡــوُۡلًَۡ ك انَ  العۡ هۡدَ ن   اَِ َۚباِلعۡ هۡدَِ



35.   And  give  full measure 

when you measure, and 

weigh   with   a   balance 

that   is  straight.  That  is 

fair, and better in 

consequence.  

َوَ  َا وۡفُوا  ۡـك يلۡ  َال  َ َكِلتۡمَُۡاذِ ا  زِنوُۡا  وَ  
اسَِ َباِلقِۡسۡط  ََؕالۡۡسُۡت قيِمَِۡ   َٰ َذ َلكِ  يۡ    خ 

نَُو َ  ًَ   ا حۡس   َََ ت اوِۡيلۡا
36.   And  do  not  follow  

that of which you have no 

knowledge. Indeed, the 

hearing, and the sight, and 

the heart, each of these shall 

be called to account. 

َ وَ  ََ   م اَ َ ت قۡفَُ َ لۡ  ََ   ل ـيسۡ   َؕلمۡ َعََِ   بهَِ    ل ـك 
َ مۡعَ انِ    َالس   ر َ وَ   َالبۡ ص  اد َ وَ   َالفُۡؤ    ُ كلُ 

َ ٰ ٮ ِك  وۡلًَۡ    ع نهَُۡ   ك انَ    اوُل  َََ م سۡــُ
37.  And do not walk  upon 

the earth in arrogance. 

Indeed, you can  never  tear 

the earth (apart), and never 

can you reach to the 

mountains in height.   

َ وَ  شََِۡ  لۡ  حًاَ الۡۡ رۡضَِفَِ َ  تَ  ََ َۚم ر   انِ  ك 
َ َ ل نَۡ رِۡق  َ َ  تَ  َ ت بلۡغَُ   ل نۡ َ  وَ  َ  الۡۡ رۡض 

 َََ طُوۡلًَۡ  الۡۡبِ ال  
38.    All  such  (things),  its   

evil  is  hateful  in  the  sight  

of  your Lord. 

َ  ُ َكلُ  َذلٰكِ   َك ان   ي ِئهُ   َعِندَۡ س   َ ب كِ   ر 
 َََ م كۡرُوۡهًا

39.    That   is  from  what 

your Lord  has  revealed  to  

you (O Muhammad) from 

the wisdom. And do not 

َ َذلٰكِ   َ َا وۡحٰ َمِ  ا    َۡ َالِ ي َك   ب كُ  َر  مِن   
َ  وَ   ََؕالۡۡكِۡم ةَِ عۡ لََۡ    لۡ  َ   َ م عَ  َ تَ  ِ  الَِٰاً  اللّّٰ



take with Allah any other 

god,  lest  you  are   thrown 

into Hell, blameworthy, 

abandoned.  

َ ر   َف تلُقَٰۡاخٰ   َ ه ن  مَ فِۡ  َج  م لوُۡماً  
 َََ م  دۡحُوۡرًا

40. Has your Lord then 

chosen you for (having) 

sons, and has taken (for 

Himself) daughters from 

among the angels.  Indeed, 

you  say  a dreadful saying.  

ب كُُمَۡا ف ا صۡفٮٰكُمۡ َ  ـنِيۡ  َ َر  اتَ   ذ   َوَ باِلبۡ
َمِن َ  َ ٰ ٮ ِك ةِ  ََؕؕانِ اثاًالۡۡ ل  َ  ل ت قُوۡلوُۡنَ انِ  كُمۡ 
 َََ ع ظِيمًۡا ق وۡلًۡ 

41. And indeed, We have 

fully explained in this 

Quran that they may take 

admonition, but it does not 

increase them except in 

aversion.  

َ وَ  َل ق دۡ  فنۡ ا  ر   َص  َفِۡ  ا  القُۡرۡانِٰ هذٰ 
َ ك  رُوۡاؕ  َم ا وَ ليِ ذ    َ َي زِيدُۡهُمۡ  َ الِۡ  

 َََ نفُُوۡرًا
42. Say (O Muhammad): “If 

there had been (other) gods 

along with Him, as they say, 

then they would have sought 

a way to the Lord of the 

Throne.”  

َ َ ل  وَۡ قُل  َ ك انَ   َم ع ه َ   َ  الَِٰ ةَ      ا  َ ك م 
َ َ   اذِاً ي قُوۡلوُۡن   بتۡ غ وۡا  َ  لۡ   َ  الَِٰ  ذِىَ  
ًَ   العۡ رۡشَِ بِيلۡا  َََ س 

43.      Glory   be  to  Him,  

and   He    is   high   above 

what they say, Exalted,  

Great. 

َسُبحٰۡن هَ  َت علَٰٰ وَ    َ ا  َي قُوۡلوُۡنَ ع م   ا   علُوُ ً
 َ ك بيِۡاًَ



44.    Glorify   Him   the  

seven   heavens   and   the  

earth  and  whatever is 

therein.   And     there   is   

not  any   thing   but    

glorifies   His     praise,   but   

you   do  not understand 

their glorification. Indeed, 

He is ever Clement,  

Forgiving.  

ب حَُِ َ تُس  َ  ل هَُ   َ مٰوتُٰ  بعَُۡ  الس    الس  
ََ   م نَۡ  وَ َ   الۡۡ رۡضَُوَ   م ِنََۡ  انَِۡ وَ   ََؕفيِهِۡن  

َ ء   ۡ َشَ  َالِۡ    َ ب حُِ  َبِِ مۡدِهَ يسُ   َ ٰـكِنۡ  ل َو   لۡ  
َ ت فۡق هُوۡنَ  هُمَۡ  ََؕت سۡبِيحۡ  َ انِ  هَ    َ ك انَ  
ليِمًۡا   َََ غ فُوۡرًا  ح 

45.  And when you recite  

the Quran, we place 

between  you and  those  

who   do   not  believe   in 

the  Hereafter,  a hidden 

barrier.  

َ وَ  َاذِ ا  اتۡ   َق ر  َالقُۡرۡانٰ   ع لنۡ ا  ب ينۡ ك  ج 
َب َوَ  ال  ذِينۡ   َيۡ   َلۡ  يؤُۡمنِوُۡن   ةَِ   باِلۡۡخِٰر 

اباً  سۡتوُۡرًا   حِج   َََ م  
46. And We have placed 

upon their hearts coverings, 

lest they should understand 

it, and in their ears a 

deafness. And when you 

make  mention of your Lord 

alone in the Quran, they 

turn on their backs in 

aversion.  

ع لنۡ ا و َ  َج   َ َقُلوُۡبِهِمَۡع لٰ   َ  ا نَۡا كِن  ةً 
اذِ ا   وَ َ  َؕو قۡرًاَ  اذٰ انِّمَِۡ فِۡ َ   وَ َ  ي  فۡق هُوۡهَُ
َ َذ ك رۡت     َ ب  ك  َ ر  َفَِ   َ  و حۡد هَ القُۡرۡانِٰ 
ل  وۡا  َو   َََ نفُُوۡرًا   ا دۡب ارِهِمَۡ   ع لٰٰٓ

47.    We  know  best  of  

what they  listen  to, when  َ نُۡ  َنَ   َبِِ اَا علۡ مُ   َ َي سۡت مِعُوۡن   اذِۡ بهِ   



they  listen   to  you  and  

when they take secret 

counsel. When   the  wrong  

doers  say:  “You   follow  

none but  a  man  

bewitched.”  

َ َي سۡت مِعُوۡن   َالِ يكۡ  َوَ   َاذِۡ  َهُمۡ  وٰٰۡٓى   اذَِۡنَ 
َ َي قُوۡلُ  لمُِوۡن   َالظّٰ َانِۡ  َ ت ت  بعُِوۡن   الِۡ  
جُلاً  سۡحُوۡرًاَ  ر   َََ م  

48.  Look how they put 

forward for you  similitudes.  

So they have  gone  astray, 

then they can not find a 

way. 

َ َانُظُْرۡ  َك يفۡ   َ بُوۡا  ر  َض  َل ك  مۡث ال َ الۡۡ َ 
ل وُۡا َ   ف ض  ًَ  ي سۡت طِيعُۡوۡنَ   ف لا  بِيلۡا   َ س 

49.   And  they  say: “When 

we are bones  and fragments,  

shall we really be raised  

(as)  a new creation.” 

اماًكُن  ا َ َء اذِ اق الوُۡ ا َوَ  ا ءنِ  اَ  َرُف اتاً و َ  َعِظ 
لقًَۡ  لۡ  بعُۡوۡثُوۡنَ  دِيدًۡا ا خ   ََ ج 

50.   Say (O Muhammad): 

“Be you stones or iron.”   ۡةً   كُوۡنوُۡاقُل ار  دِيدًۡا   ا وَۡ حِج   َََ ح 
51. “Or  some  created thing    

that is yet  greater  in   your   

breasts.” Then they will say: 

“Who  shall  bring  us  back  

(to life).”  Say: “He  who  

created you  in  the  first  

instance.” Then they  will 

shake their heads at you  and 

say: “When will it be.” Say: 

“perhaps that it is near.”  

َا وَۡ  َ لقۡاً  ِ  اخ  َم   َ َفَِۡي كۡبُُّ   َۚصُدُوۡرِكُمَۡ 
قُوۡلوُۡنَ   ـ ي َف س   َ قََُؕي عُِيدُۡن ام نۡ   َ َ ال  ذِىَۡلِ 
َ كُمۡ  ر  لَ ف ط  َا و   ةَ   ََۚم ر   ينُغۡضُِوۡنَ   َ ف س 

َ هُمَۡالِ يكۡ   وَ رُءُوۡس  َي قُوۡلوُۡنَ     َ  َؕهُوَ م تٰ 
َقُلۡ   َََ ق رِيبۡاً   ي  كُوۡنَ  ا نۡ   ع سٰٰٰٓ



52.  On the  day (when) He 

will call you, then you will 

answer with His praise, and 

you will think  that you had 

not stayed (in the world)  

except for a little.  

َ َ  ي دۡعُوۡكُمَۡ ي وۡم   ف ت سۡت جِيبۡوُۡن   
َ َ وَ بِِ مۡدِه   َت ظُن وُۡن   َانِۡ  َل  بثِتۡمُۡ   الِۡ  
ًَ  َََ ق ليِلۡا

53.    And   say  to  My  

servants  to  speak  that 

which  is   best.  Indeed, 

Satan  sows   discord  

among   them.  Indeed,  

Satan  is  to  mankind   a  

clear  enemy. 

هِِ َ   َ  ال  تَِۡ ي قُوۡلوُا َ َ ل عِبِ ادِىَۡ َ  قُلَۡ وَ 
نَُ ََ         انِ  َ       ََؕا حۡس  يطٰۡن   َ ي نۡۡ غَُ        الش  
ََؕب ينۡ هُمَۡ انِ    يطٰۡن َ  َالش    َ انَِك ان   َ للِۡاِنسۡ 
ا  ََََ م بُيِنۡاً   ع دُو ً

54.  Your Lord  knows  you 

best.  If  He wills, He will 

have mercy upon you, or if 

He wills, He will punish you. 

And We have not sent you 

(O Muhammad) over them 

as a guardian.   

َ ب كُُمۡ  َا علۡ مَُر  ََؕبكُِمَۡ  َانَِۡ  اَۡ   ي  ش 
َۡ اَۡ  َ انََِۡ   ا وََۡ  كُمَۡي رۡحَ  بكُۡمََۡ  ي  ش   َؕيعُ ذ ِ

َ  م ا َوَ  لنۡكٰ  ًَ  ع ل يهِۡمَۡ  ا رۡس   ََََ و كِيلۡا
55.  And your Lord knows 

best of whoever is in the 

heavens and the earth. And 

indeed, We have preferred 

some of the prophets above 

others,  and  to  David We 

gave the Psalms.  

َ وَ  ب كُ   َا علۡ مَُر   َ َفَِبِِ نۡ  مٰوتِٰ   الس  
لنۡ ال ق دَۡ وَ َ َؕالۡۡ رۡضَِوَ  َ َ ف ض   َ ب عضۡ   الن  بيِ  

َ  ع لَٰ َٰ و َ   ب عضۡ   ََ ز بُوۡرًاَ  د او د َ  ت ينۡ اا



56.  Say:  “Call  unto  those 

whom you claim (to be gods) 

other than Him. For they 

have no power to remove 

the adversity from you,  nor 

to shift it.”  

ََ    ادۡعُواََ   قُلَِ م ِنَۡ َ   ز ع مۡتمََُۡ   ال  ذِينۡ 
َ َدُوۡنِه   َف لا   لۡكُِوۡن   َيۡ  َِك شۡف   ر   الض ُ
َ    ع نكُۡمَۡ ًََ    و لۡ  وِۡيلۡا  َََ تَ 

57. Those unto whom they 

call upon, are themselves 

seeking to their Lord the 

means of access,  as to which 

of them should be the 

nearest, and  they hope for 

His  mercy  and  they  fear 

His punishment. Surely, 

punishment of your Lord is 

to be feared.  

َ ٰ ٮ ِك  ََ    اوُل ن  ي بتۡ غوََُۡ  ي دۡعُوۡنَ َ    ال  ذِينۡ 
َ َالِٰ  ب ِهِمُ  َر  َالوۡ سِيلۡ ة   بُ ا ي هُُمۡ  ا قۡر 
َوَ  َ  ي رۡجُوۡن   حَۡ ت ه   َ    وَ    ر  يَ  افُوۡن 

َ  ؕ اب ه  َع ذ  َانِ    َع ذ اب   َ ب كِ   َ ك انَ ر 
ذُۡوۡرًا  َََ مَ 

58.     And   there   is   not  

any township but that We 

shall destroy it before the 

Day of Resurrection,  or 

punish it with a severe 

punishment. This is written 

down  in the Book (of our 

decrees). 

َانَِۡ وَ   َ َق رۡي ةَ م ِنۡ   َ نَُۡالِۡ    َنَ  ا   مُهۡلكُِوۡه 
َ ةَِ َ ي وۡمَِ   َق بلۡ  ا َ ا وَۡ َ القۡيِمٰ  بوُۡه   مُع ذ ِ
اباً َ  ع ذ  َ  ك انَ    ََؕش دِيدًۡا   َ َ  ذلٰكِ  فَِ  
َٰ ۡـكِت  َََ م سۡطُوۡرًا   بَِال

59.  And nothing prevented 

Us from sending signs but  َا نَۡ م ن ع ن ا َ م اَ و َ ا نۡ الِۡ   َ باِلۡۡيٰتَِٰ ن رُۡسِل 



that  the  people  of old 

denied them. And We gave 

Thamud the she-camel, a 

clear sign, but they wronged 

her.  And  We do not send  

the signs except to cause 

(people to) fear. 

َ َك ذ  ب   َ لوُۡنَ بِه ا  ََؕالۡۡ و   َوَ   وُۡد  اتٰ ينۡ ا  ثَ 
َالن  اق ة َ  َ ةً  َمُبصِۡر  ل مُوۡا  ََؕبِه اف ظ  م ا  وَ  
وِۡيفۡاً  الِۡ     باِلۡۡيٰتَِٰ  نرُۡسِلَُ  َََ تَ 

60.   And (O Muhammad) 

when We  said  to   you:  

“Indeed,  your Lord has 

encompassed mankind.” 

And We did not make   the  

vision  which   We  have  

shown  you  except as a trial  

for  mankind,  and  the tree  

accursed in the Quran. And 

We warn them, but it does 

not increase them  except in 

greater transgression. 

َاذَِۡ وَ  َ قُلنۡ ا   َ َل ـك   َ َانِ    ب  ك  َر    َ اط  ا ح 
وَ َؕباِلن  اسَِ َم ا    َ ع لنۡ ا  ءۡي اج  ُ َالر  ال  تِۡ   
َ ينۡكٰ  َا ر   َ َفتِنۡ ةًَالِۡ     َ َوَ ل لِن  اسِ  ة َ   ر  ج  الش  
فُهُمَۡ  وَ    َ َؕالقُۡرۡانََِٰ    فََِ   الۡۡ لعُۡوۡن ة َ َ نُُ و ِ

ا َ  ف م  َ  ي زِيدُۡهُمَۡ   َ َ غيۡ اناًَطَُ  الِۡ   
 َََ ك بيِۡاًَ

61.  And when We said to 

the angels: “Prostrate unto 

Adam,” so they fell prostrate 

except Iblis.  He said: “Shall 

I prostrate to one whom 

You created from clay.”  

َ وَ  َاذِۡ  َقُلنۡ ا  ٰ ٮ ِك ةِ  ل َللِمۡ  لِۡ د م  اسۡجُدُوۡا 
دُوۡ َ ج  َف س  َا  َالِۡ     َابِلۡيِسۡ   ء ا سۡجُدُ ق ال  

َ  َ لِۡ نَۡ ل قۡت   َََ َۚطِينۡاً   خ 
62.  He  (Iblis)  said: “See  

You, this one whom You َ َق ال   ء يتۡ ك  َا ر   َ ا  َال  ذِىَۡهذٰ  مۡت    ك ر  



have honored above  me,  if  

You  give me  respite  until  

the Day of Resurrection, I 

will surely seize his 

offspring, except a few.”  

َع ل  َ   َ رۡت نَِل ٮ نِۡ  َا خ    َ َي وۡمَِالِٰ  ةِ   القۡيِمٰ 
َ ي  ت ه      لۡ  حۡت نِك ن   َ  ذُر ِ ًَ   الِۡ    َََ ق ليِلۡا

63.   He    (Allah)   said:  

“Go,  so  whoever  of  them  

follows you,  then   indeed   

Hell    will   be  your  

recompense, an ample 

recompense.”  

بَۡ   َ ق الَ  نَۡ   اذۡه  َ   َ ف م  َ منِهُۡمََۡ   ت بعِ ك 
َ ن  مَ ف انِ    ه ـ َج   َ َ ج ز آءًَج ز آؤُكُمۡ 
وۡفُوۡرًا  َ م  

64. “And entice whoever 

you can among them, with 

your voice, and  make 

assaults on them with your 

cavalry and your  infantry,  

and  be a partner  with  

them  in  wealth and 

children, and promise 

them.” And Satan does not 

promise them except  deceit.  

َ وَ  َاسۡت فۡزِزۡ  َم نِ  عتۡ   منِهُۡمَۡ اسۡت ط 
َ وۡتِك   َ وَ بصِ  َا جۡلبِۡ  بِِ يلۡكِ  ع ل يهِۡمۡ 

َوَ  جِلكِ  َر  َ وَ   َش ارِكۡهُمۡ  الۡۡ مۡو الِ فِ 
َوَ  دِ  وَ َؕعِدۡهُمَۡ وَ الۡۡ وۡلۡ  َم ا   ي عِدُهُمُ  

يطٰۡنَُ َ   الش    َََ غُرُوۡرًا   الِۡ  
65.   “Indeed, My servants, 

you have no authority over 

them. And sufficient is your 

Lord  as  a  Guardian.” 

َانِ  َ َ عِب ادِىَۡ    َ َل ـيسۡ   ع ل يهِۡمَۡ ل ـك  
َ َ   ك فَٰٰ وَ    َؕسُلطٰۡن  ب كِ  ًَ   برِ   ََ و كِيلۡا

66.     (O mankind), your 

Lord   is   He    who  drives َُ ب  َ َ ل ـكُمَُيزُۡجَِِۡ َ ال  ذِىَۡكُمَُ ر   فَِالفُۡلكۡ 



for  you  the ship upon the 

sea  that  you  may seek of 

His bounty. Indeed, He is 

ever Merciful  towards  you.  

َ َلتِ بتۡ غوُۡاالبۡ حۡرِ   َ ؕمِنۡ  َف ضۡلهِ   َ َ ك انَ انِ  ه  
حِيمًۡابكُِمۡ   َََ ر 

67. And when distress 

touches you  at  sea,  those 

whom   you   call   upon  

vanish  except   Him. But 

when  He  brings  you   safe 

to  land,   you  turn away. 

And  man  is  ever 

ungrateful.  

َوَ  كُمَُاذِ ا  َم س    َ  ُ ر  َفَِالض ُ  َ َالبۡ حۡرِ  ل    ض 
اَ َۚ  ايِ  اهَُ   الِۡ    َ   َ ت دۡعُوۡنَ  َ   م نَۡ ف ل م    

ّٰٮكُمَۡ َنَ   َ َالبّۡ  َِالِ   ضۡتمَُۡ  ََؕا عۡر  َ  وَ   ك ان 
انَُ  َََ ك فُوۡرًا الۡۡنِسۡ 

68.   Then do you feel secure 

that He will not cause a part 

of the land to swallow you, 

or send upon you a sand-

storm, then you will not find 

a protector for you.  

َ َا نَۡا ف ا مِنتۡمُۡ   َ ۡسِف   َبكُِمَۡيَ     َ انبِ  ج 
ََ    ا وََۡ   البّۡ  َِ اصِباًَ   ع ل يكُۡمَۡ  َ يرُۡسِل   َ ح 
َ  ثُم  َ ِدُوۡا   لۡ  ً َ   ل ـكُمَۡ  تَ   َََ و كِيلۡا

69.   Or  do you feel  secure  

that  He  will  (not) return 

you into that a second  time,  

and send upon you a 

hurricane of wind,  then  

drown you for your  

ingratitude.  Then you  will 

not find for yourselves  any 

avenger therein against Us.  

َ َا مۡ  َا مِنتۡمُۡ  َا نۡ  َي عُِيدۡ كُمۡ  ةً فيِهِۡ  ت ار 
 م ِن َق اصِفاً َع ل يكُۡمۡ َف يُسِۡل  َاخُۡرٰى َ
يحَِۡ  ِ بِِ اَ ف يغُرِۡق كُمَۡالر  َ َ َ ك ف رۡتُمَۡ  َثُم    لۡ 
ِدُوۡا   َََ ت بِيعۡاً  بهَِ   ع ل ينۡ ا  ل ـكُمَۡتَ 



70. And indeed, We  have 

honored the children of 

Adam, and We have carried 

them on the land and the 

sea, and We have provided 

them with good things, and 

We have preferred them 

above many of those whom 

We created, (a sure) 

preference.  

منۡ ا   َ ل ـق دَۡ    وَ   وَ َ    ادٰ مَ     َ نِۡ َب ََ    ك ر  
 وَ     البۡ حۡرَِ      وَ     َ البّۡ  َِ    َ فََِ      حَ  لنۡهُٰمَۡ
ز قنۡهُٰمَۡ ي بِتََِٰ   م ِن ََ   ر  لنۡهُٰمَۡ  وَ َ   الط   ف ض  

ِ  نََۡ         ك ثيَِۡ َ       ع لَٰ ل قنۡ اَ        َ م  خ 
ًَ  َََ ت فۡضِيلۡا

71. The day (when) We shall 

summon all mankind with 

their leaders (or their 

record of deeds). Then 

whoever is given his book in 

his right hand, such will 

read their book and they 

will not be wronged a shred.  

َي وۡمَ   َ َن دۡعُوۡا  َكلُ    َ  ۡۢ  ََۚباِِم امِهِمَۡانُ اس 
َ نۡ  َاوُۡتِ َف م   َ َبِي مِينِۡهَ كِتبٰ ه   ٰ ٮ ِك    ف اوُل
ءُوۡنَ  َي قۡر   َ َوَ كِتبٰ هُمۡ   يظُۡل مُوۡنَ لۡ  
ًَ  ََََ ف تِيلۡا

72.  And  whoever  is  blind 

(to see the truth) in this 

(life), he will be blind in the 

Hereafter, and even farther 

astray from the path.  

َم نَۡ وَ   َ َك ان   َفِۡ  َهذِٰه     ٰ َف َا عۡمَ  َ فَِهُو  
ةِ  َ وَ   ا عۡمََٰ الۡۡخِٰر  ُ ل  ًَ  ا ض  بِيلۡا  َس 

73. And indeed, they were 

about to tempt you away 

from that which We have 

revealed (the Quran) to you, 

ََ    ك ادُوۡاَ    انَِۡ   وَ  فۡتنِوُۡن ك   ـ  ع نََِ     ل ي
ينۡ ا َ   َال  ذِىَۡ  ِى     الِ يكۡ  َ    َا وۡح  لتِ فۡتۡ 



that you should invent 

against Us  other than it, 

and then they would surely 

have taken you a friend.  

َ ََۖغ يۡ هَ ع ل ينۡ ا  َ وَ   تَ   ذُوۡك  اذِاً  لۡ  
ًَ ليِلۡا  َََ خ 

74.    And   if   that  We   

had  not strengthened you, 

indeed, you  might   have   

inclined   to  them  a  little.  

َ ل وَۡ وَ  َا نَۡ لۡ      َ َ ث ب  تنۡكٰ  َل ق دَۡ  كِدت    
يـۡاـًَ   الِ يهِۡمَۡ   ت رۡك نَُ ًَ   ش   ََ ؕ َ َق ليِلۡا

75. Then, We should have 

made you taste a double 

(punishment) in this life and 

a double (punishment) after 

death, then you would have 

found none to help you 

against Us.  

َ َ اذِاً َ َ لۡ   ذ قنۡكٰ  ضِعفۡ   وَ  الۡۡ يوٰةَِ  َ ضِعۡف 
َالۡۡ م اتَِ  َ َثُم    َلۡ   َ ِدُ  َتَ  َل ـك  ع ل ينۡ اَ  
 َََ ن صِيۡاً

76. And indeed, they were 

about to scare you off the 

land that they might drive 

you out from there. And 

then they would not have 

stayed after you but a little.  

َانَِۡ وَ   َ َك ادُوۡا  وۡن ك  ُ َل ي سۡت فِز  مِن   
َ َالۡۡ رۡضِ  َمنِهۡ اليِخُۡرِجُوۡك   َاذِاً وَ   لۡ    
َ  خِلفٰ ك   ي لبۡ ثوُۡن   ًَ  َ الِۡ    َََ ق ليِلۡا

77.   (Such was Our) way for 

those whom We had sent 

before you (O Muhammad) 

among the messengers. And 

you will not find any change 

in Our way.  

لنۡ ا     ق دَۡ    م نَۡ        سُن  ة َ   ق بلۡ كَ      ا رۡس 
َ سُلنِ ا  مِنۡ  ُ َ  ر  َ وَ   ِدَُ لۡ   َ  تَ  لسُِن  تنِ ا  

ًَ ۡوِيلۡا  َ تَ 



78.  Establish prayer from 

the  decline  of   the  sun to 

the  darkness of the night, 

and (recite) the Quran at 

dawn. Indeed, (reciting) the 

Quran at dawn is ever 

witnessed.  

َ َا قمِِ  لوٰة   َالص   َلدُِلوُۡكِ  مۡسِ  الِٰ الش  
قَِ َغ س    َ َ وَ  ال  يلِۡ  ۡـف جۡرَِقُرۡانٰ   اََِؕال ن    
ۡـف جۡرَِؕ   قُرۡانٰ    َََ م شۡهُوۡداً   ك انَ  ال

79. And at night, wake up 

and pray with (Quran) it, an 

additional prayer for you. It 

may be that your Lord will 

raise you to an honored 

position.  

دََۡ    ال  يلََِۡ   مِن َ   وَ  ةً ن افلِ ََ  بهَِ َ   ف ت ه ج  
َ َ  َ ا نَۡ  ع سٰٰ َ   َ َۖل  ك  ث ك  ََ   ي  بعۡ ـ ب كُ   ر 

مُۡوۡداً  م ق اماً   َََ مَ  
80.  And  say: “My Lord, 

cause to enter me with a  

true entrance, and to exit me  

with a true exit. And grant 

me from Your presence a 

supporting authority.”  

َ َقُلوَ  ب ِ ل  َ َا دۡخِلنَِۡۡ َر   َمُدۡخ  و    َصِدۡق 
َا خۡرِجۡنَِۡ  َ ج   َمُّرۡ  َصِدۡق  َاجۡع لو َ     ۡ ل ِ

َ  مِنَۡ  َََ ن  صِيۡاً  سُلطٰۡناً  ل  دُنكۡ 
81. And say: “Truth has 

come and falsehood has 

vanished away. Indeed, 

falsehood is ever bound to 

vanish.”  

آء َ   قُلَۡ   وَ  َ َ   ج  ُ َ   وَ   الۡۡ ـق   َؕالبۡ اطِلَُ ز ه ق 
َ  انِ     َََ ز هُوۡقاً  ك انَ   البۡ اطِل 

82.   And We send down of 

the Quran that which is a  َلَُ و َننُۡ  ِ  َ َۡمِن   َال َـقُرۡانِٰ  َهُوَ م ا  شِف آء   



healing and a mercy for 

those who believe. And it 

does not increase but loss to 

the wrong doers.  

َو َ  حَۡ ة   ََ ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَۡ ر  َ وَ   َلۡ  ي زِيدُۡ  
لمِِيَۡ  َ  الظّٰ ارًا   الِۡ   س   َََ خ 

83.  And when We bestow   

favor  upon  man, he turns 

away   and    drifts   off to 

one side. And when evil 

touches him, he is in 

despair.  

َ  وَ  َ  ا نعۡ مۡن ا  اذِ ا    َ انَِ   ع ل   الۡۡنِسۡ 
 َ ض  بِِ انبِهَِ    وَ   ا عۡر   ٰ هََُ   اذِ ا  وَ َ   َۚن ا  م س  
َُ ر  وـُۡسًا    ك انَ    الش    ـ  َََ ي

84. Say: “Each one does 

according to his rule of 

conduct. And your Lord  

knows best him who is best 

guided on the way.” 

َقُلَۡ  لَُ َ كلُ   َؕ َ ع لَٰي  عۡم  ب كُُمَۡش اكِل تهِ   ف ر 
ًَ   ا هۡدىٰ  هُوَ   بِِ نَۡ  ا علۡ مَُ بِيلۡا  َ س 

85.    And  they  ask  you 

about the soul.  Say: “The 

soul is by the command of 

my Lord. And you have not 

been given of the knowledge 

except a  little.”  

وۡحَِ َ ع نَِ  ي سۡــ لوُۡن ك  َ  وَ   قُلَِ َ  َؕالر ُ
وۡحَُ َۡ   ا مۡرَِ َ    مِنََۡ   الر ُ بٰ ِ اوُۡتِيتۡمَُۡ  م ا َ  وَ   ر 
َ  العِۡلمَِۡ    م ِن َ ًََ    الِۡ    َََ ق ليِلۡا

86. And if We willed, We 

could surely take away that 

which We have revealed to 

you, then you would not 

find for you in that respect a 

defender against Us.  

َل ٮ نَِۡ وَ     َ َ   شِئنۡ ا  َ  ل ن ذۡه ب      َ باِل  ذِىۡ 
ينۡ ا َ َ   َ ا وۡح  َ  َ ثُم  َ  الِ يكۡ  ِدَُ لۡ  َ َ تَ  َ بهَِ َ   ل ـك 
ً َ    ع ل ينۡ ا  َََ و كِيلۡا



87.   Except as a mercy from 

your Lord. Indeed, His 

kindness upon you is ever 

great.  

َ حَۡ ةًَ   َ الِۡ   َ   َ م ِنَۡ   ر  ب كِ  ف ضۡل ه    َ انِ  َ   ََؕر  
 َََ ك بيِۡاً ع ل يكۡ    ك انَ 

88.     Say: “Surely, if men 

and   jinn  were  to get 

together in  order  to   

produce  the  like  of   this   

Quran,  they will  not  (be   

able  to) produce the like of  

it, even  if   some  of  them  

were helpers to  others.”  

َ وَ  َ الۡۡنِسَُۡ اجۡت م ع تَِ  َ ل  ٮ نَِِ  قُلَ  ُ  الۡۡنِ 
ا َ َ  بِِِثلَِۡ َ   ي  اتُۡوۡا َ  ا نَۡ  ع لٰٰٓ َ   هذٰ 

َالقُۡرۡانَِٰ  َ َي اتُۡوۡنَ لۡ   َبِِِثلَِۡ  َوَ ه   َ ك انَ ل وۡ 
َب عضُۡهُمۡ  هِيۡاً   لبِ عضۡ   َََ ظ 

89. And indeed, We have 

fully explained for mankind 

in  this  Quran   of  every  

(kind of) similitude, but  

most mankind refuse 

(anything) except disbelief.  

فنۡ اَ   ل ق دَۡ  وَ  ر   ا  َ  فَِۡ َ للِن  اسَِ َ  ص  هذٰ 
َالقُۡرۡانَِٰ  َ َمِنۡ  ِ َكلُ   َ َم ث ل   َ َف ا بٰٰٰٓ ا كۡث رُ  
َ    الن  اسَِ  َََ كُفُوۡرًا  الِۡ  

90.  And  they  say: “We 

shall never believe you until 

you cause  to  gush  forth for 

us from the earth a spring.”  

َ  َ ن ـُؤۡمِن َ  ل نَۡ َ   ق الوُۡاَ وَ  َ ل ـك  ت فۡجُر   َ ح تّٰ
َ    ل ن ا ۢۡبوُۡعاً َ   الۡۡ رۡضَِ  مِن   َََ ي نۡ

91.  “Or  that  there  be  for 

you a garden of date-palms 

and grapes, and cause to 

gush forth rivers in their 

midst,  abundantly.”  

َ َ ا وَۡ َت كُوۡن  َ َ ل ـك  َ َ م ِنَۡج ن  ة  يِلۡ  عِن ب  و َ نُ  
ر َف َ  َََ ت فۡجِيۡاً َ   خِللٰ ه االۡۡ نّۡرٰ    تفُ ج ِ



92.   “Or  you  cause the 

heaven to  fall, as you have 

claimed,  upon  us  in pieces, 

or you bring Allah  and  the  

angels before (us) face to 

face.”  

َ َا وۡ  َتُسۡقطِ   آء   م  االس   َك م    َ ز ع مۡت 
فاً ن اَ ع ل يَۡ َ  َ ت اتِۡ َ   ا وَۡ َ كِس  ِ ٰ ٮ ِك ةَِوَ باِللّّٰ  الۡۡ ل

    ً  َََ ق بِيلۡا
93.   “Or that there come to 

be for you a house of gold, 

or you ascend up into 

heaven, and (even then) we 

will never believe in your 

ascension until you bring 

down to us a book that we 

can read.” Say: “Glory be to 

my Lord.  Am I but a man, 

(sent as) a Messenger.”  

ََ  ي كُوۡنَ َ  ا وَۡ ََ   ل ـك  زُخۡرُف  َ  م ِنََۡ   ب يتۡ 
َا وَۡ  َ َفَِت رۡقٰٰ   َ آءِؕ  م  َوَ الس    ن ـُؤۡمِن َل نۡ 

َ َلرُِقيِ ِك   َح تّٰ  َ ل   َع ل ينۡ اتُنۡ  ِ كِتبٰاً  
ؤُهَ  انَ  َ  قُلَۡ َ َؕن  ـقۡر  َۡ   َسُبحۡ  بٰ ِ لَۡ َ  ر   ه 
َ  كُنتُۡ  رًا  َ الِۡ   سُوۡلًَۡ   ب ش   َََ ر  

94. And nothing prevented 

mankind from believing 

when the guidance came to 

them except that they said: 

“Has Allah sent a human 

being as messenger.”  

َ م ا وَ  َ م ن عَ    َ َالن  اس  َ نَۡا َ   َ ي ؤُۡمنِوُۡ ا  اذَِۡ  
آء هُمَُ ٰٓىَ َ   ج  ُـوۡ ا  ا نَۡ   َ الِۡ   َ  الَۡدُٰ  ق ال
َ َُ   ا ب ع ث  رًا    اللّّٰ سُوۡلًَۡ    ب ش   َََ ر  

95.  Say:  “If  there  were  in   

the   earth   angels walking   

in   peace,  We would  surely  

have  sent down to them  

َقُل  َ َك انَ ل  وۡ   َ َالۡۡ رۡضَِفِ  ٰ ٮ ِك ة    م ل
ۡشُوۡنَ  َ َ  يۡ   ٮ نِ ِيۡ  لنۡ اَ مُطۡم  ع ل يهِۡمَۡ َ  ل ـنۡ   



from the heavens an angel 

as messenger.”  َ آءِ    م ِن م  كاً  الس    ـ سُوۡلًَۡ   م ل  َََ ر  
96.  Say: “Sufficient is Allah   

as  a  witness  between  me   

and   you.  Indeed  He  is,  of  

His servants, the Knower,  

the  Seer.” 

َ ك فَٰٰ قُلَۡ  ِ ۢۡاَ باِللّّٰ َ ش هِيدًۡ  َؕب ينۡ كُمَۡوَ ب ينِۡۡ
ۢۡا  َ بعِبِ ادِهَ   ك انَ   انِ  هَ  ً بيِۡ  َ ب صِيۡاًَ خ 

97. And he whom Allah 

guides, so he is rightly 

guided. And he whom He 

sends astray, you will never  

then find for them 

protectors other than Him. 

And We shall assemble them 

on the Day of Resurrection 

on their faces, blind, and 

dumb, and deaf. Their 

refuge is Hell. Whenever it 

abates, We shall increase 

them in blazing fire.  

َ َ     ي  هۡدََِ    م نَۡ   وَ  ُ  َۚ  الۡۡهُتۡ دََِ     ف هُوَ     اللّّٰ
ِدَ َ     ف ل نََۡ   ي ضُۡللََِۡ   م نَۡوَ  مُۡ    َ تَ  لَ 

َا وۡليِ آء َ  َ ََؕدُوۡنِهَ مِنۡ  شُۡرُهُمَۡوَ   َنَ  ي وۡم   
ةَِ َالقۡيِمٰ  َ ع لَٰ    َ  وُجُوۡهِهِمَۡ  عُمۡياًَ  

ا  و َ َ   بُكۡمًاو َ  ن  ََ  م اوۡٮٰهُمَۡ َ َؕصُم ً ه ـ  ََؕمَُج 
ا ب تَۡ    كلُ  م  عِيۡاًَ      زِدۡنّٰمَُۡ   خ   َََ س 

98.    That  is  their 

recompense because they 

disbelieved  in Our verses 

and said: “Is it, when we are 

bones and fragments, shall 

we    be    raised   up  as  a 

new creation.”  

 َ مَُۡ َ هُمَۡج ز آؤَُذلٰكِ  باِيٰتٰنِ ا َ ك ف رُوۡاباِ نّ  
اماًَ   كُن  اَ   اذِ اء ََ   ق الوُۡ اوَ  َ رُف اتاًَ  و َ َ   عِظ 

لقۡاً   لۡ  بعُۡوۡثُوۡنَ    ء انِ  ا دِيدًۡا  خ   َ ج 



99.       Have  they  not  seen  

that Allah, who created the 

heavens and the earth has 

Power over that He can 

create the like of them. And 

He has decreed for them an 

appointed term, whereof 

there is no doubt. But 

wrong doers refuse except 

disbelief.  

ل مَۡ َا و   َ وۡا  َا ن  َي ر   َ َال  ذِىَۡاللّّٰ   ل ق    خ 
مٰوتَِٰ َالس   َوَ   َالۡۡ رۡض   َ َق ادِر   َع لٰٰٓ ا نۡ  

َ لۡقُ  َيَ   َمِثلۡ َ  َوَ هُمۡ  مَُۡج ع ل   َلَ   َ َا ج لاً  َ لۡ  
َ يبۡ   َفيِهِۡؕر   َ لمُِوۡنَ ف ا بٰ   َالظّٰ   َ الِۡ  
 َ كُفُوۡرًا

100.     Say: “If you owned 

the treasures of the mercy of 

my Lord, behold, you would 

surely hold them back for 

fear of spending.” And man 

is ever grudging.  

لۡكُِوۡنَ ا نتۡمَُۡ َ ل  وَۡقُلَ  َ َ تَ  ز آٮ ِن  حَۡ ةَِخ   ر 
َ   ۡ بٰ ِ َاذِاًر   َ كۡتمُۡ  شۡي ة َلۡ   مۡس  َخ   ََؕالۡۡنِفۡ اقَِ 
انَُ  ك ان  وَ   َََ ق توُۡرًاَ   الۡۡنِسۡ 

101.  And  indeed, We gave  

to  Moses nine clear signs. 

Ask then the Children of 

Israel, when  he  came  to 

them, then  Pharaoh  said  

to him:  “Indeed,  I consider 

you, O Moses, one 

bewitched.”  

َ   َ تِسۡعَ َ    مُوۡسَٰ   َ اتٰ ينۡ ا  ل ق دَۡ  وَ  ۡۢ ايٰتٰ 
َ َب ي نِتٰ   َ َب نِۡ َف سۡــ لۡ   َ ا ءيِلۡ    اذَِۡاسِۡر 

َ آء هُمۡ  َف ق الَ ج   َ َفرِۡع وۡنَُل ه     ۡ انِ ِ
َ  َََ م سۡحُوۡرًاَ    وۡسَٰيَُٰۡ    لۡ  ظُن كُ 

102.  He (Moses) said: 

“Certainly, you know that  َ ََ     ل ق دَۡ     ق ال  َ   ا نزۡ لَ        َ م ا ََ       ع لمِۡت 



no one has sent down these 

(signs) except the Lord of 

the heavens and the earth as 

evidence. And  indeed  I 

think of you, O Pharaoh, as 

doomed.”  

ءَِ ٰٓؤُلۡ   َهٰ    َ َ  الِۡ    ُ ب  َر  مٰوتِٰ    الس  
َوَ  آٮ ِر َالۡۡ رۡضِ  ََۚب ص  َۡ وَ   َانِ ِ لۡ  ظُن كُ   

 َ م ثبۡوُۡرًا   يفِٰرۡع وۡنَُ
103. So he intended to scare 

them  away  from  the  land, 

then  We drowned him and 

those with him, all together.  

اد َ َف ا ر   َ َا نۡ  هُمۡ  َي  سۡت فِز   الۡۡ رۡضِ م ِن  
قنۡهَُٰ ِيعۡاً    م  ع هَ   م نَۡ    وَ    ف ا غۡر   َ جَ 

104.  And  We  said,  after 

him, to the Children of 

Israel: “Dwell in the land, 

then when the promise of 

the Hereafter comes to pass, 

We shall bring you forth as 

one  gathering.  

َ و َ  َقُلنۡ ا  ب عدِۡه   َمِنۡۢۡ  ا ءيِلۡ  لبِ نِۡ   اسِۡر 
َ َاسۡكُنوُا  َف اذِ االۡۡ رۡض    َ آء   و عدَُۡ ج 
ةِ   َََ ل فِيفۡاًؕ   بكُِمَۡ   جِئنۡ اَ  الۡۡخِٰر 

105. And with truth have 

We sent it (Quran) down, 

and with truth has it 

descended. And We have 

not sent you but a bearer of 

good tidings and a warner.  

َِ   وَ  لنۡهََُٰ    باِلۡۡ ـق  َِ  وَ َ    ا نزۡ   َؕن ز لَ َ   باِلۡۡ ـق 
َ م ا َوَ   َ لنۡكٰ  َ  ا رۡس   َ َ  الِۡ   رًا   مُب ش ِ
 َََ َ ن ذِيرًۡاو َ 

106. And (it is) a Quran that 

We have divided (into 

parts), that you may  recite 

it  to mankind at intervals. 

قنۡهََُٰ     قُرۡانٰاًَ   وَ  ا هَ َ     ف ر  ع ل    َ لتِ قۡر 
َ الن  اسَِ  َ َ ع لٰ  َ مُكۡث  لنۡهَُٰ  و َ   َ ن ز  



And We have sent it down 

as a successive revelation.  ًَ يلۡا  َ ت نِۡۡ
107.   Say: “Believe in it, or 

do  not  believe.” Indeed, 

those who were given 

knowledge before it, when it 

is recited to them, they fall 

down upon their faces in 

prostration.   

َا وۡ   بهِ  َ  امٰنِوُۡا  قُلَۡ ٰٓاَ  لۡ  َ  انِ  َ  َؕتُؤۡمنِوُۡ ال  ذِينۡ 
َ اوُۡتُواَ    ع ل يهِۡمَۡيتُۡلَٰ اذِ اَ نۡ ق بلۡهِ  َ مَِالعِۡلمۡ 
وۡن   رِ ُ دًا للِۡا ذۡق انَِ  يَ   َ سُج  

108.   And they say: “Glory 

be to our Lord.  Surely, the 

promise of our Lord must 

be fulfilled.”  

ََ    ي قُوۡلوُۡنَ   و َ  ب نِ ا َ َ   سُبحٰۡن  َ ك انَ َ  انَِۡ ر 
ب نِ ا   و عدَُۡ  َََ لۡ  فۡعُوۡلًََۡ   ر 

109.   And they fall down 

upon their faces, weeping, 

and it increases them in 

humility.          AsSajda 

وۡنَ   وَ  رِ ُ َ يَ  َ للِۡا ذۡق انَِ  ي بكُۡوۡن   
 َََ  َ۩   خُشُوۡعاً   ي زِيدُۡهُمَۡوَ 

110.  Say: “Call upon Allah, 

or call upon the Beneficent. 

By whichever (name)  you 

call upon.   To  Him  belong 

the best names. And (O 

Muhammad), do not recite 

(too) loudly in your prayer, 

and be not (too) quiet in it, 

but seek between it a way.”  

حَۡنٰ ََ ادۡعُواا وَِ اللّّٰ َ ادۡعُواَ قُلَِ  َ ا ي اًََ َؕالر  
َ وَ  ََۚالۡۡسُۡنَٰالۡۡ سۡۡ آءَُ َ ف ل هَُت دۡعُوۡاَ م  اَ  َ لۡ 

َ ۡه رۡ  َتَ  تِك  لا  َبصِ  َ وَ   َلۡ   َ َ بِه اَتَُ افتِۡ 
َ   ب يَۡ   ابتۡ غَِوَ  ًَ   ذلٰكِ  بِيلۡا  َََ س 



111.  And say: “Praise be to 

Allah, who has not taken to 

Himself  a  son,  and  He  

has no partner in the 

sovereignty, and He has no 

(need of a) protector out of 

weakness. And magnify 

Him with all magnificence.”  

َ وَ  َالۡۡ مۡدَُقُلِ   َ  ِ َال  ذِىَۡلِلّّٰ  َ  ي ت  خِذَۡل مۡ 
ل دًا َ ل  هَ   َي كُنَۡ َ ل مَۡ و َ  َ و   فَِۡ  َش رِيكۡ 
لِ  ََ   ل  هَ َ   ي كُنََۡ  ل مَۡ وَ َ   الۡۡلُكَِۡ  م ِن َ  َ و 
َ ۡهَُ  وَ    الذ ُل ِ  ت كۡبيِۡاًَ    ك بّ ِ

 
 



 

      AlKahaf 

                

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   All the praises be to 

Allah, who has sent down 

upon  His  slave the Book, 

and has not placed therein 

any deviance.  

دُ  مَح ُالَۡح  ُ  ٰ ُ ال َُلِٰلّه ُذٰىح  ُ حزَلَ  ُعَلُٰانَ حدٰهٰ   عبَ
حكٰتبَُٰ  ُ عٰوَجَاؕ  ُ ل هَُ  ُ يََحعلَ  لمَحُ وَُ  ال

2.   (He has made it)  

straight in order that He 

may warn (the disbelievers) 

of a severe punishment from 

Him, and that He may give 

good tidings to the believers 

who do righteous deeds that 

theirs will be a fair reward.  

حسًاُ    ل يٰ نحذٰرَُُ   قيَ ٰمًا م ٰنح ُ   شَدٰيحدًاُ   باَ
ُ حه   ن ُ وَُل دَ  رَ  َُي بشَ ٰ منٰٰيح ُالۡح ؤح ال ذَٰيحنَ  
ُيعَحمَل وحنَُ  ُ لحٰٰتٰ  ُانَ َُالصه  ُ رًالََ مح   اجَح
 ُُُُ حَسَناًۙ

3. They shall remain therein 

forever.  َُ م َ حهُٰ  اكٰثيٰح  ُُُ ابَدًَاۙ    فيٰ
4.  And He may warn those 

who say: “Allah  has  taken  

a son.”  

ُي نحذٰرَُ و َُ  ُ ُقاَل واال ذَٰيحنَ   ُ ذََ  ُ اتّ َ  الِلّه
 ُُُُ وَلدًَا



5.   They do not have any 

knowledge of it, nor (had) 

their forefathers.  Dreadful 

is the word that comes out 

of their mouths.  They do 

not speak  except a lie.  

ُماَ  ُ ُبهُٰ لََ مح   ُ ُعٰلحم ُمٰنح  لَُ  ُ و َ  ُ  ُُؕلٰبَآَٮ ٰهٰمح
ُ َتح جُ  ُ كلَمَٰةًُُ  كَبُ  ُُ  تَّحر  ُُ  مٰنح  ُُؕافَحوَاهٰهٰمح

نَ    انٰحُ ل وح ُ  ي قَ وح  ُُُ كذَٰباًُ  ُ الٰ َ
6.       Then   perhaps    you 

(O Muhammad) would 

torment yourself to death, 

following after them, in 

grief, if they do not believe 

in this message. 

سَكَ ُ ُباَخٰعُ فلَعَلَ كََ ُ ُن ـَفح اثٰاَرٰهٰمح  ُعَلٰٓ
ُانٰحُ  ُ ال مَح  منٰ وح ُي ؤح  ُ َـدٰيحثُٰبٰهذَٰا   الۡح
 ُ اسََفاً

7.  Indeed, We have made   

that which is on the earth an 

adornment for it, that We 

may test them, (as to) which 

of them are best in deeds. 

ُانٰ اَ  ُ حناَ  ُمَاجَعلَ  ُ ُعَلَ  ضٰ  رَح ُالح اَُزٰيحنةًَ   لَ َ
محُ حل وَه  ُ  ايَ  ه محُ  لنٰبَ سَن   ُ عَمَلًُ  احَح

8.     And  indeed,  We shall 

make that which is upon it 

(earth) a barren dry soil. 

ُانٰ اَ وَُ  ُ نَ  ُماَلَعَٰٰل وح  ُ حهاَ   صَعٰيحدًاُعلَيَ
زاًؕ ر   ُُُ ج 

9.  Or do you think that   the   

companions of  the cave and 

the inscription were a  

wonder  among  Our  signs.   

ُ ُحَسٰبحتَُامَح   ُ حٰبَُانَ َ  ُاصَح حـكَهحفٰ ا  ل
حمٰۙ وَُ قيٰ االر َ  ُُ عجََباً  ايٰتٰنٰاَ مٰنح   كاَن وح

10. When the youths 

retreated to the cave and ُ ُاذٰح  ُاوََى  حفٰتحيةَ   ُال حـكَُالََٰ  ُال ا هحفٰ  فقَاَل وح



said: “Our Lord, bestow on 

us mercy from Yourself, 

and facilitate for us from 

our affair right guidance.”  

ُ  اتٰنٰاَُ   رَب نَاَ ُ  حكَُ ُ مٰنح ن َةًُ  ُ ل دَ  ُ  و َُ رَحۡح هَي ئٰح
َـناَ  ُُُ رَشَدًا  امَحرٰناَ   مٰنح   ل

11. So  We cast  (sleep)  over   

their ears  in  the  cave  (for) 

a number of years.  

ُ ُفضََرَبحناَ  ُعَلٰٓ  ُ ُفُٰاذٰاَنِٰمٰح  حـكَهحفٰ   ال
َُسُٰ  ُُُ عدََداًُۙ   نٰيح

12. Then We raised them up 

that We might know which 

of the two factions would 

best calculate what (extent) 

of time  they had tarried.  

ُث م َُ  ُ ُبعَثَحنهٰ مح  ُلنٰعَحلمََ  ٰ اىَ    بيَح زٰح الۡح
صٰٰ   ُُُ امََدًاُ  لبَٰث وح ا    لٰۡاَ   احَح

13. We narrate unto you (O 

Muhammad) their story 

with truth. Indeed, they 

were  youths who believed 

in their Lord, and We 

increased them in guidance.  

ُ ُ نََحن   ُنقَ ص    ُ حكَ  ُعلَيَ مح  ُٰنبَاَهَ  َـق   ُؕباٰلۡح
ُ ُانِٰ َ مح  ُفتٰحيةَ   ا  ُامٰنَ وح ُ زٰدحُ وَُبرَٰب ٰهٰمح  نِٰ مح
دًى  ُ ُۖه 

14. And We gave strength to 

their hearts when they stood 

and said:  “Our  Lord is the 

Lord of the heavens and the 

earth.  Never  shall we call 

upon any god other than 

Him. Certainly, we would   

then have said an enormity.”  

ناَرَبَُ و َُ ُ طح ُ عَلُٰ  بٰهٰمحُ  ُ ق ل وح ُ اذٰحُ  ا   وح قاَم 
ا ُ فقَاَل وح ُ رَب  ناَُ   ُ ُ رَب   موٰتٰٰ   الس َ

ضُٰوَُ رَح ُُ  الح وَا ُُ     لنَح ع  ُُ  ن دَح نٰه   ُ  مٰنح د وح
ًـا حناَ     ل َـقدَحُ   الَٰٰ  ُُُ شَطَطًا    اذٰاً  ق ل



15.    “These  our  people, 

have taken  gods other  than  

Him. Why  do  they not 

bring for them  a  clear  

authority.   So  who   does  

greater  wrong  than he  

who  invents  against  Allah  

a lie.”  

ءُٰ  لَ  م ناَ  هؤٰٓ  اُ   قوَح وح ذَ  ُُ    اتّ َ نٰه   ُ   مٰنح د وح
ُُؕؕالَٰٰةًَُ  ُ ُلَُلوَح   ُ نَ  حت وح حهٰمحُياَ ُعلَيَ   ٍۢ لحطٰن  بٰس 
 ُ ٰ ُ ُ    ُؕبيَ  ُ فمََنح لمَ  عَلَ  ُ افحتََىٰ ُ مٰ نَُٰ ُ اظَح
ُٰ  ُُُ كذَٰباًؕ  الِلّه

16. “And when you have 

withdrawn from  them,  and  

that which they worship 

except  Allah,  then  retreat  

to the cave, your  Lord  will    

spread out for you of His 

mercy, and will make easy  

for  you  of  your affair.”  

ُُ   اذُٰٰ وَُ مح وحه  حـت م  نَُ ُ   ماَ وَُُ   اعحتزََل وح يعَحب د 
ُ َُ   ُ الٰ َ حو  ا  الِلّه حـكَهحفُٰ الََُٰ ُ  فاَ رح ُ   ال ينَحش 

َـك محُ ُل  ُ مح  ُرَب  ك  ُم ٰنح  ُ تَهٰ   حۡح ي هيَ ئٰحُ  وَُر َ
َـك محُ ُ    ل فقَاً   امَحرٰك محُ  م ٰنح  ُُُ م ٰرح

17.  And  (if you were there) 

you would see the  sun  

when  it rose, moving away 

from their cave on the right, 

and when it set, passing 

away from them  on  the  

left,   while  they were 

(laying)  in the midst of it. 

That was  from the signs of 

Allah. He whom Allah 

guides, so he is (rightly) 

ُ ُترََى وَُ سَ  مح ُاذٰاَالش َ  ُ ُ ت َزوَٰرُ طَلعَتَح 
ُ ُكَهحفٰهٰمحُعنَح   ُ  ٰ حيمَٰيح ال اذٰاَُ  وَُذاَتَ 

ُ ُغَرَبتَح  ُ ه مح  مَالُٰت َقحرٰض  الش ٰ ُ ذاَتَ 
محُوَُ وَةُ ُ    فٰحُُ   ه  مٰنح ُ  ذلٰكَُٰ  ُ ُؕم نٰحهُ ُ    فجَح

ُايٰتُٰٰ  ُٰ ُُؕالِلّه  ُ ُمنَح  ُ ُ ي هَحدٰ  ُ ُالِلّه  ُۚالۡح هحتدَُٰفهَ وَ 



guided. And he whom  He  

sends  astray, then for him  

you  will  never  find a 

guiding friend.  

ُمَُوَُ ُنح  ُ للٰح ُي  ضح  ُ ُفلَنَح  ُ ُلهَُ تََٰدَ  وَليٰ اًُ  
شٰدًا  ُُُ م  رح

18. And you would have 

thought them awake while 

they were asleep. And We 

turned them  to the right 

and to the left. And their 

dog stretched out his 

forelegs at the entrance. If 

you had looked at them, you 

would have turned back 

from them in flight, and 

would certainly have been 

filled with awe of them.  

ُوَُ  ُ ُتََحسَب ه مح  ُو َُايَحقاَظًا  مح  دُ ه  ق وح  ُۖر 
ُوَُ قلَ بٰ ه مح   ـ ُن  ٰ حيمَٰيح ال ُوَُذاَتَ  ذاَتَ  

مَالُٰ ُُۖالش ٰ حب ه محُ وَُ  ُكلَ  ُ ُباَسٰط  ذٰرَاعَيحهٰ  
حوَصٰيحدُٰ لعَحتَُلوَُٰ ُ ُؕباٰل ُ ُ اط َ حهٰمح حتَُعلَيَ  لوََل يَ
ُ ُفرَٰارًاُمنٰحه مح  ُلَۡ لئٰحتَُ و َُ    ُ منٰحه مح
عحباً  ُُُ ر 

19.    And   in   like   

manner,  We   awakened  

them  that  they  might   

question  one  another.  A 

speaker from among them 

said: “How long have you 

stayed.” They said: “We 

have stayed  a  day  or  some  

part  of  a  day.  (Others) 

said: “Your Lord best 

knows how long you have  

ُ  كذَلٰكَُٰ  وَُ ُ  بعَثَحنهٰ محُ  ا   ليٰتَسََآءلَ وح
ُ ُ   قاَلَُ   ُُؕبيَحنهَ محُ كمَح   ُم نٰحه محُ ُ قآَٮ ٰل 
 ُؕ حناَُ    قاَل وحا  لبَثٰحت مح ماً  ُ لبَثٰ بعَحضَُ ُ   اوَحُُ   يوَح
ُُؕيوَحمُ   ُ ا  محُقاَل وح ُرَب  ك  اعَحلمَ   ُبِٰاَ    ُؕ لبَثٰحت مح

ُُ   فاَبحعثَ وح ا هذٰٰه   ُ    محُبوَٰرٰقكُٰ ُ    احََدَك مح



stayed.  So  send one of you 

with this your silver coin to 

the  city,  then  let  him  see  

what food is purest there 

and bring you a provision 

from it. And let him be 

careful, and let no one know 

of you.”  

دَٰيحنةَُٰ ُ   الََُٰ رح ُ ُ الۡح حينَحظ  ازَحكٰٰ  ايَ  هاَ  ُ فلَ
ُ ُطَعاَماً  حتٰك مح  حياَ ُفلَ ُ برٰٰزحق   م نٰحه 

ُوَُ فح  حيتَلَطَ َ ُلَُ وَُل  ُ عٰرَن َ   بكٰ محُي شح
 ُ احََدًا

20.   Indeed,  if   they   come 

to know of you, they will 

stone you or they will turn 

you back to their religion,  

and  you will never then be 

successful, ever.  

ُ ُانِٰ َ مح  ُانٰح  ا  وح هرَ  حك مح ي ظَح علَيَ
وحك مح ُ جُ   ك محُاوَح ُيرَح وح فٰح ُي عٰيحد    ُ مٰل تَهٰٰمح

ُوَُ وح اُ   لنَح  ُُُ ابَدًَاُ    اذٰاً   ت فحلحٰ 
21. And similarly, We made 

their case known to them 

(the people) that they might 

know that the promise of 

Allah is true. And that, the 

Hour, there is no doubt 

about it. When they 

disputed among themselves 

of their affair, they said: 

“Build over them a building. 

Their Lord knows best about 

them.” Those who prevailed 

in their matter said, “We 

ناَُ كذَلٰكَُٰ  وَُ حهٰمحُ اعَحثرَح وح ا ُ  علَيَ ليٰـَعحلمَ 
ُٰ  وَعحدَُ   ُ انَ َُ ُ ُ    الِلّه اعةََُُ   انَ َُ و َُ   حَق    الس َ
حهاَ   رَيحبَ ُ  لَ ُ ُُۚفيٰ نَ  ُ  اذٰحُ  يتَـَناَزعَ وح

محُبيَحنهَ مح ُ ا ُ ُفقَاَل وا ُامَحرَه  حهٰمحُابحن وح ُ علَيَ
نحياَناً ُ  ُب   ُؕؕ ب  ه مح ُر َ اعَحلمَ   قاَلَُ ُؕهٰمحُبُٰ    
ا ُ ُال ذَٰيحنَُ ُغلَبَ وح َـنـَت َخٰذَن َُامَحرٰهٰمح ُ ُعَلٰٓ  ل



surely shall make over them 

a place of worship.”  ُحهٰمح جٰدًا  علَيَ  ُُُُ م َسح
22. They will say: “(They 

were) three, their dog the 

fourth of them.” And 

(others) will say: “Five, 

their dog the sixth of them.” 

Guessing at the unseen. And 

(others) will say: “Seven, 

and  their   dog   the  eighth 

of them.” Say (O 

Muhammad): “My Lord is 

best aware of their number. 

None knows them but a 

few.” So debate not about 

them except with the clear 

proof. And do not inquire, 

about them, anyone of these.  

ل وحنَُ ُسَيـَق وح  ُ ابعٰ ه محُثلَثٰةَ   ُر َ حب ه محُ   ُُۚكلَ
ُوَُ نَ  ل وح ُخََحسَةُ يقَ وح  ُ ه مح  حب ه محُسَادٰس  ُ كلَ

ُ ٍۢا  ً حبُٰرَجُح حغيَ وَُُُۚباٰل   ُ نَ  ل وح سَبحعةَ  يقَ وح
ُو َُ حب ه محُثاَمنٰ ه مح  ُُؕكلَ ق لح  ح ُ  ب ٰ ُر َ اعَحلمَ   

تِٰٰمحُ اُ   بعٰٰد َ ُُ   م َ ه مح ُ ُ  يعَحلمَ  ُ  الٰ َ حل   قلَيٰ
ُُ اَرُٰفلََ  ُتُ   ُ حهٰمح  ُفيٰ ُالٰ َ مٰرَآءً   ظَاهٰرًا 
ُ لَُو َُ تفَحتُٰ  ُ  تسَح حهٰمحُ  ُ  فيٰ   ُ م نٰحه مح

 ُ احََدًا
23.   And  do not say of 

anything:    “I   shall   surely 

do   that   tomorrow.” 

ُ    ُ لَُ   وَُ لنَ َ ء ُ     تقَ وح حُ    لشَٰاىح ُُ     انٰ ٰ  فاَعٰل 
 ُُُ غدًَاُۙ   ذلٰكَُٰ

24.   Except if Allah wills. 

And remember your Lord 

when  you  forget, and say: 

“It  may  be  that  my  Lord 

ُ   ي شََآءَُ ُ    انَحُ  الٰ َ ُ  ب كََُ ُ اذحك ر ُ   وَُ ُ الِلّه  ر َ
ُ َُاذٰاَ  ُن ُوَُسٰيحتَ  ُق لح  ُعَسٰٰٓ  ي هَحدٰينَٰ انَح 



will guide me  unto a nearer 

way of truth than this.”   ح  ُ رَشَدًاُ   هذَٰا  مٰنح    لٰقَحرَبَُ   رَب ٰ
25.    And  they stayed in 

their cave three hundred 

years and add nine.  

ُ مٰائةَُ ُ   ثلَثَُُٰ   كَهحفٰهٰمحُ   فٰحُ ُ   لبَٰث وحا  وَُ
َُ ا  وَُ    سٰنٰيح عًُ    ازحداَد وح  ُ اتٰسح

26.  Say: “Allah  knows  best 

how long they stayed. With 

Him is (knowledge of) the 

unseen of the heavens and 

the earth. How  well  Seeing  

is He, and how well Hearing. 

They do not have other than 

Him any protector, and He 

does not share in His 

authority anyone.”  

ُ ُق لٰ  ُالِلّه   ُبِٰاَاعَحلمَ   ا  ُُۚلبَٰث وح  ُ غَيحب  لهَ  
ُ مٰوتٰٰ  ضُٰ وَُالس َ رَح ُُؕالح ابَحصٰرح    ُ بهٰ 

عحُوَُ ٰ ُ ُ    لََ محُ  ماَُ ُ    ُؕاسَۡح نٰهُ    م ٰنح ُ  ُ  د وح مٰنح
لَٰ ُ  ُو َ ُلَُ و َُ   ُ رٰك   مٰه   فٰحُي شح كح ح   

 ُ احََدًا
27.  And  recite  that  which  

has  been revealed to you of 

the Book  of  your Lord. 

There is none who can 

change His words, and  

never will you find in other 

than Him  a refuge.  

ُ وَُ ُماَ ُاتحل    ُ حَِٰ  حكَُا وح ُالٰيَ  ُ  كٰتاَبُٰمٰنح 
لَُُ لَُ ُُؕرَب كَُٰ وَُُ لكٰلَمٰتٰهُٰ ُ  م بدَ ٰ  ۚؕ ُ تََٰدَ  ُ لنَح
ُ نٰهُ    مٰنح حتحََدًا   د وح ل  ُُُ م 

28. And keep yourself 

patient  with  those  who  

call   upon  their Lord  in  

the  morning  and the 

بُٰحُوَُ ُاصح  ُ سَكَ  ُمعََُنفَح  ُ ع وحنَُال ذَٰيحنَ   يدَح
ُ حغدَوٰةُٰرَب َه مح  ُباٰل حعَشٰ ُٰوَُ  ُال نَُ   وح ي رٰيحد 



evening, seeking His 

countenance. And let not 

your eyes overlook them, 

desiring adornments  of  the  

life of the  world.  And do 

not  obey him whose heart 

We have made heedless of 

Our remembrance, and who 

follows his desire and whose 

affair has been abandoned.  

ههَُ  ُ    ُ لَُ وَُ  ُ وَجح ُُ   عيَحناَكَُ تعَحد   ُُۚعنَحه مح
يَوٰةُٰ    زٰيحنةََُ ُ    ت رٰيحدُ  حياَ   الۡح ن لَُ ُ   وَُُ   ُۚالد  
ُ ُت طٰعح  ُمَنح  حناَ  ُاغَحفَل حبهَ   ُقلَ ذٰكحرٰناَُ عنَح 

ُ   ات بَعََُوَُ ُ   هوٰٮهُ   ُ كاَنَُ  وَُ  ه    امَحر 
طًا  ُُُ ف ر 

29.   And  say: “The truth is 

from your Lord. Then 

whoever wills, let him 

believe, and whoever wills, 

let him disbelieve.” Indeed, 

We have prepared for the 

wrongdoers a fire, its walls 

will be surrounding them. 

And if they ask for water, 

they will be showered with 

water like molten lead 

which will burn the faces. 

Dreadful is the drink and 

evil is the resting place.  

ُ    ق لُٰ   وَُ َـق   ُ   الۡح ب كٰ محُ  مٰنح فمََنح ُ ر َ
ُ ُ   شَآءَُ مٰنح حي ؤح شَآءَُ    منَح ُ   و َُ ُ    فلَ

 ُ حيكَحف رح ناَ   انٰ اَ ُ ُۙ فلَ َ ُ    اعَحتدَح لمٰٰيح للٰظه
ُ ُاحََاطَُناَرًاۙ   ُ رَادٰق هاَبٰهٰمح  وَُُؕس  انٰح   

ُ ا  تغَٰيحث وح ُي سَح ا  ُي غاَث وح كاَلۡح هحلٰ بِٰآَء  
وُٰ ُيشَح وحهَُى  حو ج  ُُؕال  ُ ُبٰئحسَ  رَاب   الش َ
ُوَُ تفََقاً   سَآءتَح  ُُُ م رح

30. Indeed, those who believe 

and do righteous deeds,  

certainly We shall not  cause  

 ُ اُ ُ ال ذَٰيحنَُانٰ َ لُٰعَمٰل واُ وَُامٰنَ وح  حٰتُٰالصه
ُ ُلَُانٰ اَ  ن ضٰيحع   رَُ  ُاجَح  ُ سَنَُمنَح  ُ احَح



to be lost the reward of 

those who did good in deeds.   
 ُُُ ُۚعَمَلًُ

31. (For) such, theirs will be  

Gardens  of  Eden,  beneath 

of them rivers will flow. 

They will be adorned therein 

with bracelets of gold and 

they will wear green  

garments of fine silk and 

gold embroidery, reclining 

therein upon thrones. 

Excellent is the reward, and 

good is the  resting place. 

ٰ ٮ ٰكَُ ُ ُ   ا ول ُلََ مح ُ ُ جَنهت  ن  ُُ   عدَح ُ  ُ تََحرٰىح مٰنح
ُ ُ تََحتهٰٰم ُ رٰ  نَِح لَ وَحنَُالح حهاَُ ُ يُ  ُفيٰ اسََاوٰرَ ُ مٰنح
ُ ُمٰنح  ُ ُو َُذهََب    ُ نَ  وح حبسَ  ُثٰياَباًيلَ رًا   ضح خ 
ُ ُم ٰنح  ُ نحد س   ُ و َُس  قَ   تبَُح َُاسٰح  م  ت كَٰـ ٰيح
حهاَُ  رََآٮ ٰكُُٰ عَلَُفيٰ ُُ نعٰحمَُ ُُؕالح  وَُُ   الث وََاب 

نتَح  تفََقاً  حَس   ُُُ م رح
32.   And set forth to them 

the parable of two men.  We 

had provided, to one of 

them, two gardens of 

grapes, and We had 

surrounded both with date 

palms and had placed 

between them green crops.  

ُ وَُ رٰبح  ًُلََ مح ُاضح ُم َثلَ  ُ  ٰ ليَح ج  حناَ ر َ جَعلَ
ُ ُلٰحََدٰهَِٰا   ٰ ُجَن تَيَح اعَحناَب  مٰنح 

ُو َُ ُحَففَحنهٰ مَا  ل   ُو َُبنٰخَح حناَ  بيَحنهَ مَاُ جَعلَ
عاًؕ  ُُُُ زرَح

33. Each of the gardens 

brought forth its produce, 

and did not fall short 

thereof in anything. And We 

caused to gush forth in the 

midst of them a river.   

حتاَُ  ُٰ   كٰل َـن تَيَح ُُ   الَح ُ  وَُُ   ا ك لهَاَُ  اتٰتَح لمَح
لمٰح ُ ًًام نٰحه  ُتظَح حـ و َُُشَي  ُۙؕ ناَ  رح خٰللٰهَ مَاُ فجَ َ
 ُُُ نَِرًَاۙ



34. And he had fruit. So he 

said to  his  companion, 

while  he was conversing 

with him: “I am more than 

you in wealth, and stronger 

in (number of)  men.”  

ُُ    لهَُ ُ   كاَنَُ  وَُ لصَٰاحٰبهٰ    فقَاَلَُ  ُُۚ   ثََرَ 
وَُوَُ ه ُ ُ   ه  اَوٰر  َُُ   يُ  ُ اُ انَ  ماَلًُُ   منٰحكَُُ   اكَحثرَ 
ُ و َُ  ُُُُ نفََرًاُ   اعَزَ 

35. And he entered his 

garden while he  was unjust 

to  himself.  He said: “I do 

not think that (all)  this will 

ever perish.”  

وَُوَُ ُ جَن تَهَُ  ُ دخََلَُ وَُ سٰهُ  ُ ظَالمٰ ُ ُه   ُۚل نٰفَح
ُ ماَ ُ قاَلَُ ن    ُابَدًَاۙ هذٰٰه  ُتبَٰيحدَ   انَحُ اظَ 

36. “And I do not think  that 

the Hour will ever come. 

And if I am brought back to 

my Lord, I surely shall find 

better than this as a return.”   

ُماَ ُ و َُ  ُ ن    اعةََُاظَ  ُالس َ مَةًُ  ُُقآَٮ ٰ لٮَ نٰح  و َُؕۙ 
ُ دٰدت   حُُ    الَُٰٰ  ُ ر   اًُُ   لَجَٰدَن َُُ    رَب ٰ  خَيۡح
 ُُُ م نحقلَبَاً  م نٰحهاَ 

37.   His  companion  said  

to him, while he was 

conversing with him: “Have  

you disbelieved in Him who 

created  you from dust, then 

from a sperm drop, then 

proportioned you as a man.”  

ُ قاَلَُ  ُ ُ صَاحٰب هُ  لهَ   وَُ وَُ  ُ ه  ه     اَوٰر  يُ 
تَ ُ ُ ُخَلقَكََُباٰل ذَٰىح ُاكَفََرح ُمٰنح   ت رَاب 

فَة  مٰنح ث م َ  لًؕ سَوهٮكَ ث م َُن  ـطح  ُ رَج 
38.     But   He   is    Allah,  

my Lord, and  I do  not  

associate anyone (as 

partner) with  my  Lord.  

هـكُٰ وَُُ    ن اَل ُ    ُ ه  حُ   الِلّه  ا شحرٰك     ُ لَ ُ  وَُُ   رَب ٰ
ح ُ  ُ احََدًا   برَٰب ٰ



39. And why did you not 

say, when  you  entered your 

garden: “What Allah wills 

(comes to pass). There is no 

power  except  with Allah. If 

you see me less than you in 

wealth and children.”  

 ق لحتَُ ُ   جَن تَكََُُ    دخََلحتَُ ُ   اذٰحُ   لَ ُ   لوَحُ وَُ
ُۙ   شَآءَُ  ماَُ  ةَُ ُ   لَُُ   الِلّه  ُ   ق و َ ُُٰ    الٰ َ انٰح    ُُۚباٰلِلّه

ُ ُ  انَاَ ُ  ترََنُٰ  و َُ ماَلً ُ ُ منٰحكَُ ُ  اقَلَ َ
 ُ ُۚوَلدًَا

40.  “So   it  may be that  my 

Lord will give me better 

than your garden, and He  

will send  on  it  a bolt  from  

heaven so  it  will become a 

barren dusty ground.” 

ُ ُفعَسَٰٰ  ح   ُرَب ٰ ُانَح  تيَٰٰ  ُي  ؤح اً  م ٰنح خَيۡح
سٰلَ ُوَُجَن تَكَٰ ُ حهاَ ُي رح باَناً ُعلَيَ سح  م ٰنَُح 
مَآءٰ  بحَُٰ الس َ َـقاًۙزَُ  صَعٰيحدًاُ  فتَ صح  ل

41. “Or the water of it will 

be drained deep (in the 

ground)  so  you would 

never be  able to seek  it.”  

ُ  اوَحُ بحَُٰ  ُ ي صح هَا  ُ مآَؤ  رًاُ  ُ  غَوح فلَنَح  
تطَٰيحعَُ  ُُُ طَلبَاً    لهَُ  ُ   تسَح

42. And his fruit were 

encircled (with destruction). 

Then began he turning his 

hands over what he had 

spent on it, and which had 

(now) tumbled to pieces 

upon its foundations. And 

he could only say, “Would 

that I had not associated 

anyone with my Lord.”  

ُ ُ   ا حٰيحطَُ  وَُ بحََُ بثٰمََرٰه  ي قلَ بٰ  ُ   فاَصَح
يحهٰ ُكَُ حفقََُ  ماَ  ُ ُ عَلَُٰ ف َ حهاَ ُ انَ  هَُٰ وَُ ُ فيٰ

 ُ شٰهاَُ عَلُٰخَاوٰيةَ  وح يلٰيَحتنَِٰح  ُ يقَ وحلُ  وَُ ع ر 
ُلمَح  ح     ا شحرٰكح  ُُ احََدًا  برَٰب ٰ



43. And he had no troop of 

men to  help  him   other 

than Allah, nor could he 

defend himself.  

ُ  وَُ ُ لمَح نهَُ ُ  فئٰةَُ ُ  ل هَُ ُ  تكَ نح وح ر  ُُ  ي ـَنحص   مٰنح
نٰ  ُٰ د وح نحتصَٰرًاؕ  ُ كاَنَُ  ماَ وَُ  الِلّه  ُ م 

44    There, the authority is 

with Allah, the True One.  

He   is   the   Best   for  

reward,  and  the  Best for  

the  final  end.  

ناَلكَُٰ حوَليٰةَُ  ُ ه  ُٰ  ُال ُٰ ُلِٰلّه َـق  وَ ُ ُ ُؕالۡح  خَيۡح ُ ه 
 ُُُ ع قحباً خَيۡح ُ  و َُ  ثوََاباً

45. And set forth to them 

the similitude of the life of 

the world, as water which 

We send down from the sky, 

so the vegetation of the 

earth mingles with it, then it 

becomes dry stubble that 

the winds scatter. And Allah 

is Perfect in Ability over all 

things.  

ُوَُ رٰبح ُاضح  ُ ُم َثلََُلََ مح   ُ يَوٰةٰ  حياَُالۡح ن ُ الد  
حنهُٰ    كَمَآء  ُ حزَل مَآءُٰ ُ   مٰنَُ ُ   انَ  ُ الس َ

ُ تلَطََ  ُبهُٰ فاَخح  ُ ضُٰنبَاَت   رَح ُالح بحََ   فاَصَح
ُ ُ   هَشٰيحمًا ه  وح ر  يحُٰ  تذَح ٰ ُ  ُ كاَنَُ  وَُُ   ُؕالر  الِلّه 

ٰ    عَلُٰ ء ُ   ك ل   ُُُ م  قحتدَٰرًا   شََح
46.   Wealth and children 

are the adornment of the life 

of this world. And the 

righteous deeds which 

endure are better with your 

Lord for reward, and better 

in respect of hope.  

اَلُ  ُالَۡح  ُ حبـَن وحنَُوَ  ُال  ُ يَوٰةُٰزٰيحنةَ   ُالۡح حياَُ  ن  ُُۚالد  
ُ وَُ حبقٰيٰتٰ  ُال لحٰٰت  رَب كَٰ ُ عٰنحدَُخَيۡح ُ ُ الصه

ًُ  ُ خَيۡح ُ  و َُ   ثوََاباً  ُُُ امَلَ



47. And that Day We shall 

cause the mountains to pass 

away (like clouds of dust), 

and you will see the earth as 

a leveled plain, and we shall 

gather them, and shall not 

leave out from them anyone. 

ُ يوَحمَُ  وَُ  ُ ُ الَحبٰاَلَُ  ن سَيۡ ٰ   ُ و   ترََى 
ُ ضَ  رَح ُباَرٰزةًَُالح ُ و َُ  نِٰ مح  فلَمَح حَشَرح

 ُُُُ ُۚاحََدًا   منٰحه محُ   ن غاَدٰرحُ
48.  And they will be 

presented before your Lord 

in ranks (it will be said): 

“Indeed, you have come to 

Us just as We created you 

the first time. But you 

claimed that We would 

never make for you an 

appointment.”  

ُ وَُ ا  وح ُعَلُٰع رٰض   ُ ُصَف ًاؕرَب كَٰ  ل قَدَح   
ناَُ وح لَُ ُ خَلقَحنكٰ محُكَمَاُ ُ جٰئحت م  ٍُۢمَُاوَ َ ة  ُ ُر َ
ُ ت محُبلَح  ُزعََمح  ُ حعلََُالَ نَح  ُنّ َ مح   َـك  ل
عٰدًا  ُُُ م َوح

49.   And  the book (of 

deeds) will  be  placed,  and  

you will see  the  criminals 

fearful of that which is 

(recorded) therein, and they 

will  say: “Woe to us, what 

is this  book  that  leaves  

neither a small  thing nor a  

big  thing,  except takes 

account thereof.” And they 

will  find what they did, 

presented (before them). 

ضٰعَُ وَُ ُو   ُ حكٰتبٰ   ُفتَََىَال   ُ َ رٰمٰيح الۡح جح
َُ فٰقيٰح حهُٰ ُ   اُمٰ َُ   ُم شح ل وحنَُ ُ  وَُ ُ فيٰ  يقَ وح
حـكٰتبُٰٰ هذَٰاُ ُ    ماَلُُٰ   يوَٰيحلـَتـَناَ لَُ ُ   ال
ًُ ُ   ي غاَدٰرُ  ةَ لَُ ُ  صَغيٰۡح ًُ ُ  و َ ةَ ُ الٰ َ ُ ُ  كبَيٰۡح

صٰٮهاَ ا  وَُ   ُُُۚاحَح وح ا  ُ  ماَ ُ  وَجَد  عَمٰل وح
ُ  ُؕحَاضٰرًا  ُ ُ  وَ  ُ  لَ  لمٰ  ُ يظَح  رَب  كَُ 



And your Lord does not do 

injustice to  anyone.  احََدًا ُ 
50.  And  when  We said  to 

the angels: “Prostrate 

before  Adam,”  so   they  

fell prostrate,  except Iblis. 

He   was   of   the  jinns,   so 

he departed from  the 

command of his Lord. Will 

you then take him and his 

offspring as your protecting 

friends other than Me, and  

they are an enemy  to you. 

Evil would be the exchange 

for the wrongdoers.  

ُ وَُ حناَاذٰح  ُق ل  ُ ٰ ٮ ٰكَةٰ  حمَل اللٰ وح د  ج  ُاسح لٰدَمََ  
وح ا  مٰنَُُ   كاَنَُُ  ابٰحليٰحسَؕ   الٰ َ ُ ُ   فسََجَد 
ُ نٰ ٰ  ُففََسَقَُالَح  ُ ُامَحرُٰعنَح    ُؕ رَب هٰ 

نهَُ  وح ي تَهَ ُ  وَُ  ُ افَتَـَت َخٰذ  ليٰآَءَُ ُ   ذ ر ٰ ُ  اوَح  مٰنح
ُ ح  نٰ ُ وَُد وح مح  َـك محُه  ُل   ُ و  ُُعدَ   بٰئحسَُؕؕ 
لُٰ َ للٰظه  ُُُ بدََلًُ  مٰيح

51. I did not make them    

witness to the creation of the 

heavens and the earth, nor 

their  own creation, nor was 

I to take the misleaders as 

helpers.   

ُ ا   ُم َ هدَتِ   مح  ُاشَح حقَ  مٰوتٰٰ خَل الس َ
ُوَُ ضٰ  رَح ُالح ُوَلَ  حقَ  سٰهٰمحُخَل حف  ُانَ وَماَُ  

ُ ت َخٰذَُ  ك نحت  َ   م  دًا  الۡح ضٰل يٰح  ُ عضَ 
52. And the Day He will say: 

“Call those (so called) 

partners of Mine whom you 

pretended.” Then they will 

cry unto them, but they will 

not answer them, and We 

ُ  يوَحمَُ  وَُ ُ  يقَ وحلُ   ا  ُ ناَد وح رَكآَءىَُٰ  ُ ش 
ُ ت محُال ذَٰيحنَ  ُزعََمح  ُ مح   فلَمَحُفدََعوَحه 

ُ ا  تجَٰيحب وح ُلََ محُيسَح حناَ وَُ  ُجَعلَ   ُ بيَحنهَ مح



shall put a barrier (enmity) 

between them.  ًبقٰا  ُُُ م َوح
53.   And  the  criminals  

shall see the Fire and 

apprehend that they have to 

fall therein. And they will 

find no way of escape from 

there.  

ُرَاَُ وَُ  ُ نَ  رٰم وح ُالن اَرَُالۡح جح  ُ ُ انَِ َ محُفظََن  وح ا 
ُ هَا  ُوَُم  وَاقعٰ وح  ُ المَح  وح ُيََٰد  عنَحهاَُ  

رٰفاً  ُُُ مَصح
54.  And  indeed  We have 

put  forth,  in  this  Quran,  

for mankind, example of 

every  kind.  And  man  is 

ever more quarrelsome than 

anything. 

فحناَُُ   لقَدَحُ وَُ انٰٰ ُ   هذَٰاُُ    فٰحُُ   صَر َ حق رح ال
ُللٰن اَسُٰ    ُ ُ  مٰنح  ُ ٰ ُ ك ل   ُ ُ ُؕمثَلَ  كاَنَُ  وَُ 

حسَان ُ نٰ ء ُ   اكَحثرََُ   الح  ُُُُ جَدَلًُ   شََح
55.   And nothing prevents 

the people from believing 

when guidance has come to 

them, and from asking 

forgiveness of their Lord, 

except that there should 

befall them precedent of the 

former people, or that the 

punishment should come to 

them face to face.   

منٰ وح ا       انَحُُ      الن اَسَُُ      منَعََُُ       ماَُ  وَُ  ُ ي  ؤح
 ُ ُ  اذٰح م  ا    وَُ  الَح دىُٰ  ُ جَآءهَ  وح تغَحفٰر  يسَح

ُ رَب َه محُ ُ   الٰ َ ُ  ُ   انَحُ  حتٰيهَ محُ  ُ تاَ ن ةَُ    س 
ُ  َ ليٰح وَ َ ُاوَحُ الح   ُ حتٰيهَ م  ُ ياَ  ُ حعذََاب   ال

 ُ ق ب لًُ
56.  And We do not send  

the messengers except as َُسٰل  ُماَ ُو َ ُن رح سَليٰح ُالۡح رح رٰيحنَ  ُالٰ َ م بشَ ٰ



giver of good tidings and 

warners. And those who 

disbelieve dispute with false 

argument in order to refute 

the truth thereby. And they 

take My revelations and 

that with which they are 

warned as  mockery. 

ُُۚم نحذٰرٰيحنَُوَُ ُ وَُ  اَدٰل   ُيَ  ا ال ذَٰيحنَ  وح كفََر 
ُ حباَطٰلٰ  ُباٰل ا  وح حٰض  ُبهُٰٰليٰ دح  ُ َـق َ  الۡح

وح اوَُ ذَ  ُ اتّ َ ُ ايٰتٰٰحُ  ُ وَُ  ا  ماَ   وح حذٰر  ا ن
وًا ز   ُ ه 

57. And who does greater 

wrong than he who has been 

reminded of the revelations 

of his Lord, yet turns away 

from them and forgets what 

his hands have sent forth.   

Indeed, We have placed 

coverings over their hearts 

lest they should understand 

this, and in their ears a 

deafness. And if you  call 

them to guidance,   they will 

never be guided, then ever. 

ُ وَُ ُمنَح  ُ لمَ  ُاظَح  ُ ُمٰ نَح  ُ رَ  ُباٰيٰتُٰٰذ ك ٰ   ُ رَب هٰ 
ُ  وَُ عنَحهاَُ  ُ فاَعَحرَضَُ متَح ُ  ماَُ نسََٰٰ قدَ َ

حناَ  انٰ اَُ    ُُؕيدَهُٰ  بٰهٰمحُ ُ عَلُُٰ   جَعلَ اكَٰن ةًَُ ُ ق ل وح
هُ ُ   انَحُ ُُ    فٰح ُ   وَُُ   ي فَحقَه وح  و َُ   ُُؕوَقحرًاُ   اذٰاَنِٰمٰح
ع ه محُ ُ انٰحُ ُ ُ  الَح دىٰ ُ   الََُٰ ُ  تدَح  فلَنَح

وح ا  ُ ابَدًَا   اذٰاً    ي هَحتدَ 
58. And your Lord is Most 

Forgiving, Owner of Mercy. 

If He were to call them to 

account for what they have 

earned, surely He would 

have hastened for them the 

ُ وَُ حغفَ وحرُ رَب  كَ  ُال  ُ َةُٰذ وح  حۡح ُ ُؕالر َ لوَح  
محُ ه  اُُ    بِٰاَُ   ي ؤَاخٰذ  لَ ُ    كَسَب وح لعَجَ َ

ُ ُلََ م  حعذََابَُ  ُُؕال ُبلَ   ُ ُم َوحعٰدُ لَ َ مح  ل نَح  



punishment. But for them is 

an appointed time, they will 

never find beyond which an 

escape.  

ا وح ٰد  نٰهُ    مٰنح    يَ َ ٮ ٰلًُ   د وح  ُُُ مَوح

59. And (all) those 

townships, We destroyed 

them when they did  wrong,  

and  We appointed a fixed 

time for their destruction.  

حق رٰٓى ُ ُتٰلحكَُوَُ لكَحنهٰ محُال لَۡ اَ ُاهَح ا  وح  ظَلمَ 
حناَوَُ عٰدًاُ   لٰۡهَحلكٰٰهٰمحُ  جَعلَ  ُُُ م َوح

60.    And when Moses said  

to   his    servant:  “I  will  

not  give up until I reach 

where   the   two   seas  

meet, or I march on for 

ages.”  

ُ ابَحرَحُ    لَ  ُ    لفَٰتٮٰهُ    م وحسٰٰ ُ     قاَلَُُ   اذٰحُ  وَُ
ُ حمَعَُُ    ابَحل غَُُ   حَته  رَيحنُُٰ   مََ حبحَح ُ   ُ ال اوَح
ق باً   امَحضَُٰ  ُ ح 

61.   Then  when  they 

reached the junction 

between   them  (two seas),   

they forgot  their  fish,  and  

it took its way into the sea as 

in a tunnel.  

ُ ا  ُبلَغَاَفلَمَ َ  ُ حمَعَ  ُبيَحنٰهٰمَامََ نسَٰياَُ  
تَِ مَا وح ُح   ُ ذََ  ُسَبٰيحلهَُ فاَتّ َ  ُ رُٰفٰ  حبحَح  ال
 ُُُ سَرَباً

62.   So  when  they  had 

gone further, he said  to his 

servant: “Bring us our 

morning meal. Certainly we 

have suffered fatigue in this, 

our journey.”  

ا ُ فلَمَ َ ُ جَاوَزاَ  ُ قاَلَُ   ُ ُ اتٰنٰاَُلفَٰتٮٰه  
ُُ    لقَيٰحناَُ    لقَدَحُُ    غدََآءنَاَ   سَفَرٰناَُ    مٰنح
 ُُُ باًنصََُ    هذَٰا



63.  He  said:  “Did  you see,  

when   we  took refuge on 

the  rock,  so  indeed I  

forgot the fish.  And  none 

made  me  forget but  Satan,  

that I should  mention it.  

And  it   took   its way into 

the  sea   amazingly.” 

ُ ُقاَلَ  ُاُٰارََءيَحتَ  ُذح  ُاوََيحناَ   رَةُٰ الََٰ  خح الص َ
ُ ح  ُفاَنٰ ٰ ُوَُُالۡح وحتَُنسَٰيحت    ُ حسٰٮنٰيحه  ماَ   انَ
 ُ ُ الٰ َ يحطٰن  ُُ   الش َ رَهُ ُ   انَح ذََُ وَُُ    ُۚاذَحك   اتّ َ

ر  فُٰ   سَبٰيحلهَ   حبحَح  ُُُُ عجََباً  ُُٰۖال
64.  He said: “That is what 

we have been seeking.” So 

they went back on their 

footsteps following (the way).  

حغُُٰ     ك ن اَ   ُ ماَُ   ذلٰكَُُٰ   قاَلَُ ا ُ   ُۖنبَ تدَ َ فاَرح
 ُُُ قصََصًاۙ   اثٰاَرٰهَِٰا  عَلٰٓ 

65.  Then they found a 

servant among Our 

servants, unto whom We 

had bestowed mercy  from  

Us,  and We had taught him 

knowledge from Us.  

حدًا ُ فوََجَدَا اتٰيَحنهٰ   ُ  عٰباَدٰناَ ُ م ٰنح ُُ   عبَ
َةًُ ُ   ُ رَحۡح نهُٰ   وَُُ   عٰنحدٰناَ  م ٰنح مٰنح ُ   علَ مَح
ن اَ حمًا   ل دَ   ُُُ عٰل

66. Moses said to him: “May  

I follow you on that you  

teach me of what you have 

been taught of wisdom.”  

ُقاَلَُ  ُ ُم وحسُٰٰلهَ    ُ ُاتَ بَعٰ كَُهَلح   ُ ُ انَحُعَلٰٓ 
تَ    مٰ اَ  ت علَ مَٰنٰ  دًا  ع ل مٰح شح  ُ ر 

67.    He   said: “Indeed,  

you   will     never   be  able 

to  have   patience  with 

me.”  

ُ ُانٰ كََُقاَلَ   ُ تطَٰيحعَُلنَح  ُتسَح مَعَِٰ  
ًُ  ُُُ اصَبُح



68.  “And how can you have 

patience  with  that  whereof  

you can  not encompass in 

knowledge.”  

بُُٰ ُ    كَيحفَُ   وَُ ُُ   لمَحُُ   ماَُ    عَلُُٰ    تصَح ٰطح  تَ 
 ُ اًُ  بهٰ  بُح  ُُُ خ 

69. He (Moses) said: “You 

shall find me, if Allah wills, 

patient and I shall not 

disobey you in (any) order.”  

ح ُُ   قاَلَُ نٰ ُُ    سَتجَٰد  ُ ُ   شَآءَُُ     انٰح الِلّه 
 ُ امَحرًاُ  ُ لكََُ   اعَحصٰٰحُ  لَ ُ  و َُ   صَابرًٰا

70. He said: “So if you 

follow  me, then do not ask 

me about anything until I 

myself  make   mention  to 

you  about  it.”  

ُ ُقاَلَُ ُ ُات بَعَحتنَِٰحُفاَٰنٰ  حنِٰحُفلََ  ـًَل عنَح  ُتسَح
ء ُ ٓ  شََح دٰثَُحَته َـكَ  ا حح  ُ ذٰكحرًا منٰحهُ ل

71. So they both proceeded, 

until,  when they embarked 

on  the  ship,  he  made  a 

hole in it. He (Moses) said: 

“Have you made a hole 

therein so as to drown its 

people. Certainly, you have 

done a  grave thing.”  

ُ  ُ فاَنطَلقَاَ فُٰ ُ    رَكٰباَ   اذٰاَُ ُ   حَته 
فٰيحنةَُٰ ُالس َ ُُؕخَرَقهَاَ  ُقاَلَُ  اخََرَقحتهَاَُ  
ُلتٰ غحرٰقَُ لهَاَ  ُُۚاهَح ُلقَدَحُ   ُ اًًجٰئحتَ   شَيحـ
 ُُُ امٰحرًا

72. He  said:  “Did  I not say  

that you would never be 

able to have patience with 

me.” 

ُُ   قاَلَُ ُُ   الَمَح ُ ُ    انٰ كََُُ   اقَ لح حعَُ  لنَح تطَٰي تسَح
اًُ  مَعَِٰ   ُُُ صَبُح

73.  He (Moses) said: “Call 

me not to account for what I ُ ُلَُقاَلَ   ُ ح  نٰ ُبِٰاَت ؤَاخٰذح  ُ لَُ وَُنسَٰيحت  



forgot,  and  do not be  hard 

upon  me  for  my  affair.”  ُهٰقحنِٰح ُ   ت رح ُ   مٰنح رًا   امَحرٰىح  ُُ ع سح
74.   So they both proceeded   

until, when they met a boy, 

so he killed him. He (Moses) 

said: “Have you  killed  an  

innocent soul without (him 

killing another) soul.   

Certainly, you  have done a 

horrible thing.”  

ُفاَن طَلقَاَ ُحَته  ُ  اذٰاَ    ُ لقَيٰاَ  ُ غ لمًٰا 
 ُۙ حتَُ ُ  ُ قاَلَُُ  فقَتَلَهَ  سًاُ  اقَتَلَ ٍۢ ُ ُ  نفَح زكَٰي ةًَ
ُٰ ُبغٰيَۡح  ُ ُ ل َـقدَحُ  ؕ نفَحس    ُ ُ جٰئحتَ  اًً  حـ  شَي
رًا ُن  كح

75.    He  said: “Did I not 

say to  you  that   you  would 

never be able to have 

patience with me.”  

ُ ُ   قاَلَُ ُ ُ    انٰ كََُُ   ل كََُُ   اقَ ل  الَمَح لنَح
تطَٰيحعَُ اًُ    مَعَُِٰ    تسَح  ُُُ صَبُح

76.  He (Moses) said: “If I 

ask you about anything 

after this, then do not keep 

me in your company. 

Indeed, You have received 

from me an excuse.”  

ُ  ُ قاَلَُ حـت كَُ  انٰح ُُ   سَالَ ٍُُۢ   عنَح ء  بعَحدَهَا ُ   شََح
حنِٰحُُ   فلََُ ُ   بلَـَغحتَُ ُ    قدَحُ  ُ ُۚت صٰحٰب  مٰنح
حُ ن ٰ رًا   ل دَ   ُ ع ذح

77. So they both proceeded   

until,  when  they came to 

the people  of  a  town,  they 

asked  its  people for food, 

but they refused to make 

them guests. And they found  

لَ   اتَيَاَ ُ     اذٰاَ ُ   حَته  ُُ فاَنطَلقَاَُ اهَح
يةَُٰ َُؕ ۨ  قرَح عمََا   تطَح ُاسح لهَاَ  ُاهَح ا  انَح فاَبَوَح

ُ َا  ُفوََجَدَاي  ضَي فٰ وحهِ   ُ حهاَ   جٰدَارًافيٰ



therein a wall that  was 

about to collapse, so  he  set  

it  up  straight. He (Moses) 

said: “If you had wished, 

you could have taken 

payment for it.”  

ُُ   ي  رٰيحدُ  ُ    ُ انَح    قاَلَُُؕ    فاَقَاَمَهُ ُ     ي ـَنحقضَ َ
ُ   لوَحُ    ُ تَُ  شٰئحتَ  َـت َخَذح ُل حهٰ عَُ     ليَ

رًا  ُ اجَح
78. He said: “This is the 

parting between me and 

you. I will inform you of the 

interpretation of that over 

which you were not able to 

have patience.”  

ُقاَلَُ  ُ ُهذَٰا  ُفرَٰاق   ُ حنِٰح   ُۚبيَحنٰكَُ وَُبيَ
ئ كَُ َـب ٰ ُسَا ن  ُ حوٰيحلٰ  ُماَبتٰاَ  ُ تطَٰعُتَُلمَح  ُ سح

حهٰ  اًُ  ع لَيَ  ُُُ صَبُح
79.   “As  for  the  ship, it 

belonged to poor people 

working  at  the  sea, so I 

intended  to cause a defect 

in    it,     for    there    was a 

king    behind   them   who 

was taking every ship by 

force.”  

ُ ُفٰيحنةَُ الس َُامَ َا   ُ َُفَكاَنتَح   لٰۡسَٰكٰيح
ُ نَ  ُفُٰ يعَحمَل وح   ُ رٰ  حبحَح ُ ال ُ فاَرََدت   انَح  
ُُ     كاَنَُ   وَُُ     اعَٰيحبهَاَ مح ُُ    وَرَآءهَ   ُ م َلكٰ 
ذُ  ُ   ي اَحخ  باً  سَفٰيحنةَ    ُ ك ل َ  ُ غَصح

80.     “And   as    for   the  

boy,   so  his   parents  were  

believers  and  we   feared  

lest   he   would  oppress 

them by  rebellion  and  

disbelief.”  

ُ وَُ ُامَ َا  حغ لمٰ   ُال ُفكَاَنَ  ٰ ابَوَهٰ   منٰيَح م ؤح
ُ ُفخََشٰيحناَ   ُانَح  هٰقَه مَا  غحياَناًُ ي  رح ط 

 ُُُ ُۚفحرًاكُ و َُ



81.  “So we intended that 

their Lord should change for 

them one better than him in 

purity and nearer to mercy.”  

اً ُ   رَب  ه مَاُ   ي  بحدٰلََ مَاُ   انَحُ  فاَرََدحناَ ُ  خَيۡح
اً    اقَحرَبَُ  و َُ  زكَوٰةًُ    م نٰحهُ  حۡح  ُُُ ر 

82.  “And  as for the wall, so 

it belonged to two youths, 

orphans   in  the  city, and 

there was beneath it a 

treasure for them, and their 

father had been righteous. 

So your Lord intended that 

they should reach to their 

full strength and should 

take out their treasure, as a 

mercy from your Lord. And 

I did not do this upon my 

own command. That is the 

interpretation of that for 

which you could not keep 

patience.”  

ُ ُ    امَ َا  وَُ دَٰار  ٰ ُ    فَكاَنَُ   الَح لغٰ لمَٰيح
ُٰ دَٰيحنةَُُٰ    فُُٰ   يتَٰيحمَيح ُ ُ   كاَنَُ وَُُ   الۡح تََحتهَ 

 ُ َاُ ُ  كاَنَُ  وَُُ   لَ َ مَاُ   كَنح ُ ُ   ابَ وحهِ  ًـاۚ صَالٰۡ
ُفاَرََادَُ  ُ ُانَحُرَب  كَ   ُ حل غاَ   َاي بَ هِ  د َ  اشَ 

رٰجَاوَُ تخَح ُيسَح َاۖ  َهِ  ُكَنح َةًُ  ُرَحۡح م ٰنح  
ب كَُٰ حت هُ   ُ ماَ  وَُُ  ُۚر َ ُُ   فعَلَ ُُ   عنَح  ُؕ امَحرٰىح
ُذلٰكَُٰ  ُ حوٰيحل   ُماَتاَ  ُ طٰعُ لمَح  ُتسَح حهٰ   ع لَيَ
اًؕ  ُُُ صَبُح

83.  And  they  ask you 

about Dhul-Qarneyn. Say: 

“I shall recite to you story 

about him.”  

ـًَل وحنكََُ وَُ ُيسَح ُُٰ عنَح نيَح حقرَح ال ى  ُُ ُُؕذٰ   ق لح
ا  حك محُ  سَاتَحل وح  ُُُ ذٰكحرًاُؕ  م نٰحهُ    علَيَ

84.  Indeed, We  established 

him upon the earth, and We  َُضُٰ   ُ فُُٰ    لهَُ ُ    مَك َن اَ  انٰ ا رَح اتٰيَحنهٰ    وَُ  الح



gave him the means of every 

thing.  ُُٰم ُ    نح ٰ ء ُ    ك ل   ُ سَببَاًۙ  شََح
85. So he followed a way. َُ  ُُُُ سَببَاً   تحبعََُُفاَ
86.   Until,  when  he  

reached  the   setting place 

of the sun, he found it 

setting in a muddy spring, 

and he found  near it a 

people. We said: “O Dhul-

Qarneyn, either that you 

punish (them) or that adopt   

among  them  (a way of)  

kindness.”  

ُ  ٓ ُاذٰاَحَته  ُ ُمغَحرٰبَُبلَغََ  سُٰ   مح الش َ
ُ ُ  وَجَدَهَا ب  ُ   ُفٰحُ ُ  تغَحر  ئةَُ  ُ  عيَح  حَٰۡ

ُوَجَدَُو َُ  ُ حُُُقوَحماًعٰنحدَهَا  ق ل  ُؕؕ ُ يذَٰاُناَ 
ُٰ نيَح حقرَح ُال ا ُ  ُامٰ َ ُانَحُ  بَُ  ُت عذَ ٰ ُامٰ َا ُوَُ    ُ انَح
حهٰمح    تتَ َخٰذَُ ناًفيٰ سح  ُُُ ح 

87.   He said: “As for him 

who does wrong, we shall 

punish him. Then he will be 

brought back  to  his Lord, 

so He will punish him with 

an awful punishment.”  

ُ ُ  امَ َا   ُقاَلَُ  ُ فسََوحفَُ ُ  ظَلمََُ ُ   منَح
ب هُ  ُُ   ن عذَ ٰ ب هُ ُ   رَب هُٰ ُ   الَُٰٰ   ي رَد  ُ  ُ ث م َ  فيَ عذَ ٰ
رًاُ  عذََاباً   ُ ن  كح

88.     “And  as  for  him  

who believes and  does  

righteously, so his  will  be a 

goodly reward. And we  

shall  speak  to  him   gently 

about our command.”  

ُامَ َاوَُ  ُ ُامٰنََُمَنح  ُعَمٰلَُوَُ   ُ ًـا   فلَهَُ صَالٰۡ
نُِٰ  َؕ ۨ    ءَُجَزَآ ُُ   لهَُ   ُ سَنقَ وحلُ   وَُ ُ ُۚالۡح سح ُ مٰنح
رًاؕامَحرٰناَ   ُُُ ي سح



89.   Then  he  followed  a 

way.  َُ سَببَاً  اتَحبعََُ    ث م ُُُ 
90.   Until,  when  he  

reached the  rising   place  

of  the  sun,  he  found it 

rising on a people for whom 

We had not provided any 

shelter from it. 

ُ  ٓ ُ بلَغََُ  اذٰاَُ  حَته لعَُٰ  ُمطَح سٰ    مح الش َ
ُ ُ   وَجَدَهَا ل ع  ُ  ُ عَلُٰ تطَح نَّحعلَ  ُ  ل مَحُ قوَحم 
ُ   لَ َ محُ نِٰاَ   م ٰنح اًُۙ   د وح  ُُُ سٰتَح

91.   Thus  (it  was). And 

indeed, We had 

encompassed  what he had 

in knowledge.  

ُكذَلٰكَٰؕ ُقدَحُ وَُ   ُ ناَ  ُبِٰاَاحََطح لدََيحهٰ  
اً بُح  ُُُ خ 

92.   Then  he  followed a 

way.  َُ سَببَاً    اتَحبعََُ   ث م ُُُ 
93.   Until,  when  he 

reached between   the  two  

mountains, he  found  beside 

them  a   people   who   

could   scarcely  understood 

a word.  

ُ ٓ ُ     بلَغََُُ    اذٰاَُ   حَته َ يحنُٰ   بيَح د َ وَجَدَ  ُ الس َ
ُ ُ  مٰنح نِٰٰمَا  ُ  د وح  ُ ماًۙ  ُ قوَح ُل َ نَُ    ُ يكَاَد وح

 ُُُ قوَحلًُ   يفَحقَه وحنَُ
94. They said: “O Dhul- 

Qarneyn, indeed Gog and 

Magog  are  causing  

mischief  in  the  land.   

Shall  we then  pay  you  a  

tribute in order that you 

ُ ا  ُقاَل وح  ٰ نيَح حقرَح ال ُيذَٰا  حُانٰ َ  جَ ياَ وح ج 
ُوَُ جَ  وح ُ ماَحج  نَ  وح ُفُٰم فحسٰد  ضٰ   رَح الح

 ُ ُ   فهَلَح جًا ُ لكََُ  نَّحعلَ  ُ ُ  خَرح ُ  عَلٰٓ انَح



might set  between  us  and  

them a barrier.” ََُا   بيَحنهَ محُ  وَُ   بيَحنـَناَ   تََحعل  ُُُ سَد ً
95. He said: “That in which 

my  Lord  has  established  

me  is  better.  So  help me 

with strength (of men), I 

will set between you and 

them a strong barrier.”  

ُ ُ    ماَُُ   قاَلَُ ح ٰ حهُٰ  مَك َنِ  حُ ُ   فيٰ خَيۡح ُ   رَب ٰ
ُ ح  نٰ ُفاَعَٰيحن وح ة   ُبقٰ و َ علَح  بيَحنكَ مح اجَح

 ُُُ رَدحماًۙ   بيَحنهَ محُوَُ
96.   “Bring  me  sheets of 

iron.”  Until,  when  he  had  

filled up (the gap) between 

the cliffs, he said: “Blow.”  

Until, when  he  had  made  

it  a fire, he said: “Bring me 

that I may pour over it 

molten  copper.”   

ُ ح  نٰ ُز برََُاتٰ وح دَٰيحدُٰ  ُُؕالۡح  ُ ٓ ُحَته  ُ ُ سَاوىُٰاذٰاَ 
َُ ُُٰ   بيَح دَفيَح وحا قاَلَُ ُ   الص َ خ  ُ ُ  ُؕان ف  ٓ حَته
ُ   ُ اذٰاَ ح ُُ  قاَلَُُ  ناَرًاۙ  جَعلَهَ  نٰ ا فحرٰغح  ُ اتٰ وح

حهُٰ رًاؕ   علَيَ  ُُُُ قطٰح
97. So they (Gog and 

Magog) were not able to 

surmount it, nor were  they 

able to pierce it.  

ُفمََا  ُ طَاع وح ا  ُانَحُاسح  ُ ه   وح هرَ   وَماَي ظَح
ا تطََاع وح َـقحباً   لهَُ    اسح  ُُُ ن

98. He said: “This is a 

mercy from my Lord. Then 

when the promise of my 

Lord shall come  to pass, He 

shall  make   it  into  dust. 

And  the promise of my 

Lord is true.”  

َةُ    هذَٰاُ ُ    قاَلَُ ُ ُ   رَحۡح حُ   م ٰنح ب ٰ فاَذٰاَ    ُُۚر َ
حُُ   وَعحدُ   جَآءَُ  كاَنَُ  وَُُ   ُۚدكَ آَءَُُ    جَعلَهَُ ُ   رَب ٰ
حُ  وَعحد    ُُُ حَق ًاؕ   رَب ٰ



99.  And  We  shall  leave 

some of them, that day, to 

surge like waves on others, 

and the Trumpet will be 

blown. Then We shall 

gather them all together.  

ُُ    ناَترََكحُ   وَُ ُ ُ    بعَحضَه مح مٮَ ذٰ  يّ َ وحج       يوَح
ُ    فٰحُ  وحرُٰ     فٰحُ      ُ ن فٰخَُ    و َُُ     بعَحض   الص  

 ُُُ جَُحعاًۙ    فجََمَعحنهٰ محُ
100. And we shall present 

Hell that day to the 

disbelievers, plain to view.  

ُو َُ ناَ  ُعرََضح مٮَ ُٰجَهـَن مََ  ُيوَح ل ـٰلحكفٰٰرٰيحنَ ذ  
ضَاۙ  ُ عرَح

101.  Those  whose eyes had 

been within a cover from 

remembrance  of  Me,  and   

who  had   not   been    able  

(even)  to  hear.  

ُ  ال ذَٰيحنَُ َؕ ۨ     ُُ   كاَنتَح غٰطَآء ُ ُ   فٰحُ ُ اعَحي ن ه مح
ُ ُ  عنَح نَ لَُ ُ   اكاَن وحُ  وَُ  ذٰكحرٰىح تطَٰيحع وح يسَح
 ُُُ سَۡحعاً

102. Do then those who 

disbelieve  think  that they 

can  take  My slaves  instead 

of   Me   as  protecting 

friends. Indeed, We have 

prepared  Hell  for  the  

disbelievers  as a lodging.  

وح اُ كَُال ذَٰيحنَُ افَحََسٰبَُ  ُ فَر  ا انَح وح ي تَ َخٰذ 
ُ ُ ُ  عٰباَدٰىح ح  ُ ُ  مٰنح نٰ ليٰآَءَُ   د وح انٰ اَ     ُُؕاوَح
ناَ  حكفٰٰرٰيحنَ جَهـَن مََُ اعَحتدَح لًُ  للٰ  ُ ن ز 

103.    Say: “Shall We 

inform you of the greatest 

losers in respect of (their) 

deeds.”  

ُ ُق لح  ُ ئ ك محُهَلح   ـنبَ ٰ ُن سَرٰيحنَ بُٰ  خَح الح
 ُ اعَحمَالًؕ



104.  Those whose efforts 

have     been     wasted   in  

the    life    of    the  world, 

and    they    think   that 

they are doing good in 

work.  

ُ  الَ ذَٰيحنَ ُ يَوٰةٰ   ُفُٰ ُ سَعحي ه محُ  ُضَل َ الۡح
حياَ ن ُ  الد   محُ  وَُ  ُه    ُ نَ  ُ انَِ َ محُ يَُحسَب وح

نَ  حسٰن وح نحعاً   يُ   ُ ص 
105.  Those are they who 

disbelieve in the revelations 

of their Lord and in the 

meeting with Him. So 

worthless will be their 

deeds. Then We  shall not  

assign  to them any weight 

on the Day of Judgment.    

ٰ ٮ ٰكَُ ُا ول    ُ اُ  ال ذَٰيحنَ  وح ُ  كفََر  باٰيٰتُٰٰ  
ُلقٰآَٮ ٰهُ  وَُ ُرَب ٰهٰمحُ  ُ  اعَحمَالَ  محُفحََبطَٰتح 
ُ ُ فلََ  حم  ُن قيٰ  ُ ُيوَحمَُلََ مح  حقيٰمَٰةٰ   ال
ًـا  ُُُ وَزحن

106.  That is their 

recompense, Hell, because 

they  disbelieved, and took 

My revelations and My 

messengers in ridicule.  

ُ محُذلٰكَٰ  ه  ُجَزَآؤ  جَهنَ مَ   ُبِٰاَ  ا   وح كفََر 
وح ا وَُ ذَ  لٰحُ  وَُ   ايٰتٰٰحُ  اتّ َ س  وًاُ   ر  ز   ُ ه 

107. Indeed, those who 

believe and do righteous 

deeds,   theirs    will    be    

the  Gardens  of  Paradise  

as  a  lodging.  

 ُ اُ ال ذَٰيحنَُ انٰ َ لحٰٰتٰ ُ عَمٰل واوَُامٰنَ وح الصه
ُ ُكاَنتَح  ُلََ مح  سٰ جَنهت   دوَح حفٰرح ال

لًۙ  ُُُ ن ز 
108.  Wherein they will 

abide  (forever), no desire ُ ُخٰلدٰٰيحنَ  حهاَ  ُفيٰ ُلَ  نَ  عنَحهاَُ يـَبحغ وح



will they have to be removed 

there from.  ًُحٰوَل ُُُ 
109.  Say:  “If  the  sea  were  

ink  for (writing)  the  words  

of my Lord, surely, the sea 

would  be exhausted  before 

that the  words  of  my Lord 

would be finished,  even  if  

we brought  (another  sea)  

like it as aid.” 

ُ ُ   ق لح َُ ُ ل وَحُ  ُُ   انَُك ر  حبحَح ل ـٰكلَمٰتُٰٰ  ُ مٰدَاداًُ ُ ال
ُ ح  ُرَب ٰ َـنفَٰدَ  ُل ر   حبحَح ُال حلَ  ُقبَ ُانَح    تـَنحفَدَ 

ُ حُ ُ    كلَمٰٰت  ُ   بِٰٰثحلهُٰ  جٰئحناَُ   لوَحُ  وَُ  رَب ٰ
 ُ مَدَداً

110.     Say:  “I  am  only  a   

man like you. It has been 

inspired  to  me  that your 

god is only One God. So 

whoever is expecting for  the  

meeting  with  his Lord, let 

him do righteous deed,  and  

not associate anyone as a  

partner  in  the  worship  of 

his Lord.”  

ُ اَ ُُ   ق لح ُُ    انَاَُ    انّٰ َ ُُ   م ٰثحل ك محُ ُ بشََر  حِٰٓ  ي وح
اَ ُ  الََٰ َُ  ٰـهُ  ُ الَٰٰ ك محُ ُ انَّ َ احٰدُ ُ   الٰ ُ   ُ ۚو َ  فمََنح
وحا كاَنَ ُ ج  حيـَعحمَلح     ُرَب هُٰ  لقٰآَءَ ُ  يرَح فلَ
ًـا  مَلًُعَُ ُ ُ  و َُ صَالٰۡ ُلَ  رٰكح ُ ي شح بعٰبٰاَدةَٰ     

 احََدًاُ   رَب هٰ  ُ

 
 



 

     Maryam 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Kaf.  Ha.  Ya.  A’in.  Sad.   ٓۚكهٓيٰـٰعـٓص       
2.  (This is) a mention of the 
mercy  of your Lord  to His 
slave Zachariah. 

    رَحمَۡتِ ذِكۡرُ  عـَبدَۡهٗ رَبكَِّ
        ۚ  ۖ زكََرِياَّ

3. When he called to his 
Lord, a call in secret.   ِۡخَفِياًّ  نِدَآءً    رَبهَّٗ    ناَدىٰ   اذ      
4. He said: “My Lord, indeed 
my bones have grown feeble 
and grey hair has spread on 
my head, and I have never 
been in my supplication to   
You,  my Lord, unblest.”  

    رَبِّ قاَلَ ۡ   وَهَنَ انىِِّ  العۡظَۡمُ ۡ مِنىِّ
 وَ   اشۡتعَلََ اسُۡ  الرَّ  وَّ شَيبۡاً  لمَۡ اكَُنۡۢ

      شَقِياًّ   رَبِّ    بدُِ�آَٮِٕكَ 
5.    “And   indeed,  I   fear 
my    relatives   after  me.  
And   my    wife  is  barren. 
So   give  me  from  Yourself 

  وَ  ۡ  انىِِّ  خِفۡتُ رَآءِىۡ المۡوََالىَِ  وَّ مِنۡ
ۡ   كاَنتَِ وَ  لىِۡ    فهَبَۡ     �اَقرًِا   امۡرَاتَِ



an heir.”  ۡوَلِياًّۙ  لدَُّنكَۡ   مِن   
6. “Who shall inherit me 
and inherit from the family 
of Jacob. And make him, 
my Lord, pleasing (to You).”  

    وَ يرَِّثُنىِۡ  يرَِثُ  مِنۡ   يعَۡقُوۡبَ الِٰ
      رَضِياًّ  رَبِّ   اجۡعلَهُۡ وَ 

7.    “O  Zachariah, indeed 
We  give  you  the good 
tidings of a son  whose  
name  will be John. We have 
not given to any (this) name 
before.”  

  ۤ  يزَٰكَرِياَّ رُكَ انِاَّ ٰ  نبُشَِّ  ۨ مِ بغِلُ هٗ ◌َ اسمُۡ
     لمَۡ  يحَيىٰۡۙ   نجَعۡلَ قبَلُۡ   مِنۡ   لهَّٗ
ياًّ       سمَِ

8.     He said:  “My  Lord,  
how  would   be    for    me    
a  son,  while  my  wife   has  
been   barren,   and  indeed 
I have  reached  to  an 
extreme  old  age.”  

     يكَُوۡنُ    انىَّ    رَبِّ  قاَلَ �لُمٌٰ   لىِۡ
  كاَنتَِ وَّ  ۡ   وَّ  �اَقرًِاامۡرَاتَِ بلَـَغتُۡ قدَۡ

ۡـكِبرَِ    مِنَ        �ِتِياًّ  ال
9.    He  said: “So  shall  it  
be.”  Said Your  Lord:  
“That  is    easy   for   Me,    
and  indeed  I  did  create  
you  before, and you were 
not  anything.”  

  هُوَ   رَبكَُّ    قاَلَ     ۚكَذلٰكَِ   قاَلَ  َّ�ََ�
 ٌ   قدَۡ  وَّ   هَينِّ  لمَۡ  وَ  قبَلُۡ   مِنۡ خَلقَۡتكَُ
      شَيـۡٴًا تكَُ 

10. He said: “My Lord, 
appoint for me a sign.” He  َاجۡعلَ   رَبِّ   قاَل    ۤ ۡ    ايٰةًَ    لىِّ قاَلَ  ◌ؕ



said: “Your sign is that you 
shall not speak  to people 
for three nights, (having) no 
bodily defect.” 

   الاََّ ايٰتَكَُ   الناَّسَ  تُكلَمَِّ  ليَاَلٍ ثلَثَٰ
      سَوِياًّ

11.    So  he  came  out  to  
his people from the 
sanctuary and directed by 
gestures to them to glorify 
(Allah’s) praises (in) the 
morning and the evening. 

  فخََرَجَ  �َٰ�   قوَۡمِهٖ المۡحِۡرَابِ مِنَ
    الِيَهِۡمۡ فاَوَۡحٰٓ  سَبحُِّوۡا بكُۡرَةً انَۡ

      عَشِياًّوَّ 
12.  “O John,  take the Book  
with  might.” And We gave  
him  wisdom  (while  yet)  a 
child. 

    خُذِ ييٰحَۡيىٰ ةٍ الكِۡتبَٰ اتٰيَنۡهُٰ  وَ   ؕبقُِوَّ
      صَبِياًّۙ الحۡكُۡمَ 

13.   And  compassion  from     
Us,  and  purity. And he was 
righteous.  

  وَّ  ًـا  حَناَن  مِّنۡ  كاَنَ  وَّ   ؕ زكَوٰةً  وَ لدَُّناَّ
   تقَِياًّۙ 

14.  And dutiful to his 
parents. And he was not 
arrogant, disobedient.  

  وَّ  ا ۢ  برًَّ   وَ بوَِالدَِيهِۡ  لمَۡ جَباَّرًا يكَُنۡ
      عصَِياًّ

15. And peace be upon him 
the day he was born, and 
the day he dies, and the day 
he shall be raised up to life. 

   وَ   يوَۡمَ   وَ   وُلدَِ    يوَۡمَ    �لَيَهِۡ سَلمٌٰ
      حَياًّ   يبُعۡثَُ    يوَۡمَ   وَ    يمَُوۡتُ 



16.    And  mention  in the 
Book,  Mary. When she had 
withdrawn from her family 
to a place toward east.  

ۡـكِتبِٰ فىِ  اذۡكُرۡ وَ     ۘمَرۡيمََ ال انتبَذََتۡ اذِِ
   شَرۡقِياًّۙ    مَكاَناً    اهَۡلهِاَ   مِنۡ 

17.    So  she  had  chosen 
seclusion from them. Then 
We sent  to her  Our  Spirit.  
So  he appeared before her 
as a perfect man.  

  ذََتۡ  دُوۡ فاَتخَّ  مِنۡ  حِجَاباًِِمۡ
 َۡفاَر  ۤ رُوۡحَناَ    الِيَهۡاَ سَلنۡاَ

      سَوِياًّ   بشََرًا   لهَاَ فتَمََثلََّ 
18. She said: “Indeed, I seek 
refuge in the Beneficent 
from you,  if  you  should be 
fearing (Allah).” 

ۤ    قاَلتَۡ  ۡ حمۡنِٰ     اعَُوۡذُ    انىِِّ منِكَۡ   باِلرَّ
      تقَِياًّ   كُنتَۡ  انِۡ 

19. He said: “I am only a 
messenger from your Lord 
that I  may  bestow on you a 
pure son.”  

  قاَلَ   ۤ اَ   انَاَانمَِّ لاِهََبَ   ۖرَبكِِّ رَسُوۡلُ
َـكِ        زكَِياًّ   �لُمًٰا   ل

20.   She  said:  “How  can I  
have   a  son,  and no man  
has  touched  me,  and  I  
have  not  been  unchaste.”  

   قاَلتَۡ  انىَّ  لىِۡ  يكَُوۡنُ لمَۡ  وَّ �لُمٌٰ
   بغَِياًّ   اكَُ   لمَۡ  وَّ   بشََرٌ   يمَۡسَسۡنىِۡ 

21.  He  said:  “Thus  shall it 
be.”  Your  Lord  says:  “It 
is easy  for  Me.  And  that 
We may   make  of   him   a  
sign   for  mankind  and  a  

    هُوَ    رَبكُِّ    قاَلَ      ۚكَذلٰكِِ    قاَلَ  َّ�ََ�

 ٌ  رَحمۡةًَ  وَ   للِّناَّسِ    ايٰةًَ   لنِجَۡعلَهَۤٗ  وَّ     ۚهَينِّ



mercy from Us. And it is a 
matter decreed.”  َّمَّقضِۡياًّ   امَۡرًا   كاَنَ   وَ     ۚمّنِا      
22.   So  she  conceived  him,  
then  she  withdrew  with  
him  to a far place.  

   فحََمَلتَهُۡ  فاَنتبَذََتۡ  مَكاَناًبهِٖ
      قصَِياًّ

23. Then the pains of 
childbirth drove her to the 
trunk of the palm tree.  She 
said: “Oh, would that I had 
died before this and had 
become (a thing) forgotten, 
out of sight.”  

    فاَجََآءهََا جِذۡعِ    الىِٰ  المۡخََاضُ
     ۚالنَّخۡلةَِ   قبَلَۡ    مِتُّ   يلٰيَتۡنىَِۡ   قاَلتَۡ

نسِۡياًّ   نسَۡياً   كُنتُۡ  وَ    هذَٰا       مَّ
24. Then he called her from 
below her, “That do not 
grieve, your Lord has placed 
a brook beneath you.”  

  ۤ    مِنۡ   فنَاَدٮٰهاَ ۡ   الاََّ  تحَۡتهِاَ  قدَۡ   تحَۡزَنىِ
      سَرِياًّ  تحَۡتكَِ    رَبكُِّ    جَعلََ 

25.    “And  shake  toward 
you  the  trunk of the palm 
tree,  it  will drop on you 
fresh  dates.” 

ىۡۤ  وَ      الِيَكِۡ    هُزِّ النَّخۡلةَِ   بجِِذۡعِ
      جَنِياًّ   رُطَباً   �لَيَكِۡ   تُسٰقطِۡ 

26.   So  eat  and  drink  and  
keep cool  (your)  eyes.  
Then  if  you  see of  any  
person,  say: “Indeed,  I  
have vowed  a  fast  to  the  
Beneficent,  so  I  shall not  

  ىۡ  وَ    اشۡرَبىِۡ   وَ  فَكُِ�ۡ ا    ۚ�يَنۡاً  قرَِّ فاَِمَّ
  ترََيِنَّ    البۡشََرِ مِنَ ۤ احََدًاۙ ۡ  فقَُوۡلىِۡ انىِِّ

  نذََرۡتُ  حمۡنِٰ   صَوۡماًللِرَّ  اكُلَمَِّ فلَنَۡ



speak  today  to  (any)  
man.”  ۚانِسِۡياًّ  ليۡوَۡمَ ا       
27.  Then she brought him 
to her  people,  carrying 
him. They said: “O Mary, 
indeed  you  have  brought  
something hard to believe.”  

    فاَتَتَۡ   قاَلوُۡا    ؕتحَۡمِلهُٗ    قوَۡمَهاَ  بهِٖ
    فرَِياًّ  شَيـۡٴًا جِئتِۡ   لقَدَۡ  يمٰرَۡيمَُ 

28. “O sister of Aaron, your 
father  was  not  a   man  of 
evil, nor was your mother  
unchaste.” 

   ياٰۤخُۡتَ  هرُٰوۡنَ   كاَنَ مَا امۡرَاَ ابَوُۡكِ
مَا  سَوۡءٍ         ۚ ◌ۖ  بغَِياًّ    امُُّكِ   كاَنتَۡ    وَّ

29. So she pointed to him. 
They  said:  “How  can  we 
talk to him  who  is  in  the  
cradle,  a  child.”  

   قاَلوُۡا   ؕالِيَهِۡ   فاَشََارَتۡ  نـُكلَمُِّ  كَيفَۡ
      صَبِياًّ   المۡهَۡدِ   فىِۡ    كاَنَ   منَۡ 

30.  He said: “Indeed, I am a 
slave of Allah. He has given 
me the Book and has made 
me a prophet.”  

   قاَلَ ۡ  انىِِّ ِ عبَدُۡ ّٰ   ا  اتٰٮٰنىَِ الكِۡتبَٰ ◌ؕ
      نبَِياًّۙ   جَعلَنىَِۡ وَ 

31.  “And  He  has   made  
me  blessed  wherever  I  
may  be,  and  He  has 
enjoined upon me prayers  
and   charity   as  long  as  I  
am alive.” 

  وَ    ايَنَۡ  مُباَرَكاًجَعلَنىَِۡ  كُنتُۡ مَا
 وَ  لوٰةِ    اوَۡصٰنىِۡ   وَ    باِلصَّ كوٰةِ  مَا  الزَّ

       ۖحَياًّ  دُمۡتُ 



32.  “And  dutiful  to  my 
mother, and  He  has  not  
made  me  arrogant,  
unblest.”  

ا وَّ  ۡ  برًَّ   وَ  بوِۢلٰدَِتِ جَباَّرًا  يجَعۡلَنىِۡۡ لمَۡ
      شَقِياًّ

33.  “And   peace  be  upon  
me  the day I was  born,  
and the day I die, and  the  
day I shall be  raised alive.”  

  وَ  لمُٰ   �ََ�َّ السَّ  يوَۡمَ  وَ  وُلدِْتُّ يوَۡمَ
      حَياًّ   ابُعۡثَُ    يوَۡمَ   وَ  امَُوۡتُ 

34. Such is Jesus, son of 
Mary.  (This is) a statement 
of   truth,  that  in  which  
they  doubt.  

   ذلٰكَِ  �ِيۡسَ   ؕمَرۡيمََ ابنُۡ   قوَۡلَ َـقِّ الحۡ
    يمَترَُۡوۡنَ    فيِهِۡ    الذَِّىۡ 

35.  It befits not for Allah 
that He should take anyone 
as a son. Glory be to Him.  
When He decrees  a  matter,  
He  only  says  to  it,   “Be”  
And it is.  

   مَا ِ   كاَنَ ّ لدٍَ   مِنۡ   يتََّّخِذَ   انَۡ   ِٰ   ۙوَّ
اَ  امَۡرًا  قضَٰٓ    اذِاَ   ؕسُبحٰۡنهَٗ   يقَُوۡلُ   فاَِنمَّ

      فيَكَُوۡنُؕ    كُنۡ  لهَٗ 
36. “And indeed, Allah is 
my Lord and your Lord, so 
worship Him. That is the 
straight path.”  

َ   انَِّ  وَ  ّٰ ۡ   ا   ؕفاَعۡبدُُوۡهُ   رَبكُُّمۡ  وَ   رَبىِّ
      مُّسۡتقَِيمٌۡ    صِرَاطٌ    هذَٰا

37. Then the factions have 
differed  among  themselves. 
So a dreadful woe for those 
who   disbelieved,  from  the 

  فاَخۡتلَفََ    ۚبيَنِۡهِمۡ  مِنۡۢ الاۡحَۡزَابُ
  فوََيلٌۡ  ّـِلذَِّينَۡ   كفََرُوۡال شۡهدَِ مِنۡ  مَّ



meeting  of  a  tremendous 
Day.   ٍعَظِيمٍۡ  يوَۡم      
38.   (How  well)  they will 
hear and  see  on  the  Day  
they  come  to Us. But today 
the  wrong  doers  are in 
error manifest.  

عۡ  ٰـكِنِ   ياَتُۡوۡننَاَيوَۡمَ  ابَصِۡرۡۙوَ  بهِِمۡ اسمَِۡ ل
   مّبُينٍِۡ ضَللٍٰ  فىِۡ اليۡوَۡمَ  الظّلمُِوۡنَ 

39. And (O Muhammad)  
warn them of the Day of 
anguish when the matter 
will be decided. And (now) 
they are in heedlessness, and  
they do not believe.  

  وَ    يوَۡمَ انَذِۡرۡهُمۡ   اذِۡ الحۡسَۡرَةِ قُضَِ
  هُمۡ  وَ  ۘ الاۡمَۡرُ  لاَ  هُمۡ  وَّ  غفَۡلةٍَ فىِۡ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
40.   Indeed,  it is We  who 
will  inherit the earth and 
whatever is upon it. And to 
Us they shall be returned.  

    نحَنُۡ انِاَّ �لَيَهۡاَ  منَۡ وَ  الاۡرَۡضَ نرَِثُ
َـينۡاَ وَ        يرُۡجَعُوۡنَ  الِ

41. And mention  in the 
Book,   Abraham. Indeed, 
he was a man of truth, a 
prophet.  

 انِهَّٗ    ابِرٰۡهِيمَۡ   الكِۡتبِٰ    فىِ   اذۡكُرۡ   وَ  ؕ◌ 
يقۡاً   كاَنَ  َّ    صِدِّ       بِياًّن

42.   When  he  said  to his 
father: “O  my father,  why 
do you worship that which 
does not hear and does not  
see, and cannot avail you in 
anything.” 

    قاَلَ اذِۡ   ياٰۤبَتَِ لاِبَِيهِۡ   تعَبۡدُُ لمَِ  لاَ مَا
 وَ  يسَۡمَعُ    يبُصِۡرُ لاَ   لاَ وَ  عنَكَۡ يغُنىِۡۡ

      شَيـۡٴًا



43. “O my father, indeed 
there  has   come  to   me  of 
the  knowledge  that  which 
has not come to you. So 
follow me,  I  will guide you 
to a straight path.”  

ۡ    ياٰۤبَتَِ  ۡ     قدَۡ    انىِِّ العۡلِمِۡ    مِنَ     جَآءنىَِ
ۤ   ياَتِۡكَ   لمَۡ   مَا اهَۡدِكَ   فاَتبَّعِنىِۡۡ

      سَوِياًّ   صِرَاطًا
44.      “O  my  father,  do   
not worship Satan. Indeed, 
Satan is disobedient to the 
Beneficent.”  

يطٰۡنَ   تعَبۡدُِ   لاَ    ياٰۤبَتَِ       ؕالشَّ انَِّ
يۡ  حمۡنِٰ   كاَنَ   طٰنَ الشَّ     عصَِياًّ  للِرَّ

45.   “O  my  father, indeed  
I fear   that  there  would  
touch  you  a  punishment  
from the  Beneficent,  so 
that  you  would  become  a 
companion of Satan.”  

ۤ    ياٰۤبَتَِ  ۡ كَ   انَۡ   اخََافُ   انىِِّ سََّ  يمَّ
 َ�    مِّنَ ذَابٌ حمۡنِٰ فتَكَُوۡنَ الرَّ

يطٰۡنِ     وَلِياًّ   للِشَّ
46. He said: “Have you 
turned away from my gods, 
O Abraham. If you do not 
desist, I will surely stone 
you. And leave me a long 
while.”  

    ارََاغِبٌ قاَلَ  انَتَۡ  عنَۡ الهِٰتىَِۡ
  ۚياِٰۤبرٰۡهِيمُۡ    لٮَنِٕۡ  لمَّۡ   لاَرَۡجمُنَكََّ تَنتۡهَِ

ۡ وَ        ملَيِاًّ   اهۡجُرۡنىِ
47. He said: “Peace be upon 
you. I shall ask forgiveness 
of my Lord for you. Indeed,  
He is gracious to me.”  

َـكَ   سَاسَۡتغَفِۡرُ    ۚ�لَيَكَۡ    سَلمٌٰ    قاَلَ   ل
 ۡؕ َّ   رَبىِّ       حَفِياًّ   بىِۡ    كاَنَ    هٗ انِ



48. “And I shall withdraw 
from you and what you call 
upon  other  than   Allah.  
And  I shall  call  upon my 
Lord. It may be that I shall 
not be unblest, in calling 
unto my Lord.”  

   وَ ُـكُمۡ   ماَوَ اعَۡتزَِل دُوۡنِ  مِنۡ تدَۡعُوۡنَ

  ِ ّٰ  وَ ا ۡ ادَۡعُوۡا    ۖ رَبىِّ  عَسٰٓ ۤ اكَُوۡنَ الاََّ

ۡ    بدُِ�آَءِ        شَقِياًّ   رَبىِّ
49. So when he had 
withdrawn from them and 
that which they worshipped 
other than Allah, We gave 
him Isaac and Jacob. And 
each We made a prophet.  

 َ افلَ    مَّ   وَ اعۡتزََلهَمُۡ مِنۡ   يعَبۡدُُوۡنَ مَا
  دُوۡنِ  ۙ ِ ّٰ   وَهَبنۡاَا   ؕيعَۡقُوۡبَ وَ  اسِۡحٰقَ لهَٗۤ

      نبَِياًّ   جَعلَنۡاَ   كلاًُّ وَ 
50.  And We bestowed on 
them of Our mercy, and We 
made for them a sublime 
tongue (for telling) truth.  

  مِّنۡ   لهَمُۡ   هَبنۡاَوَ  وَ  حمَۡتنِاَ جَعلَنۡاَ   وَ  رَّ
      �لَيِاًّ   صِدۡقٍ    لسَِانَ    لهَمُۡ 

51.   And mention in the 
Book, Moses. Indeed, he was 
chosen, and he was a 
messenger, a prophet.  

  وَ    فىِ اذۡكُرۡ  كاَنَ   انِهَّٗ   مُوۡسٰٓ الكِۡتبِٰ
ً   كاَنَ   وَّ    مخُلۡصًَا      نبَِّياًّ   رَسُوۡلا

52.  And  We  called  him 
from the right side of the 
mount, and We brought him 
near to confide in.  

  وَ   ناَديَنۡهُٰ   جَانِبِ مِنۡ وۡرِ الاۡيمَۡنَِ الطُّ
بنۡهُٰ وَ        نجَِياًّ  قرََّ

53.  And  We  bestowed  on 
him     out   of    Our   mercy  َمِنۡ    لهَٗ    وَهَبنۡاَ  و   ۤ حمَۡتنِاَ اخََاهُ    رَّ



his  brother Aaron, a 
prophet.   َنبَِياًّ  هرُٰوۡن      
54.   And  mention  in the 
Book,       Ishmael.   Indeed, 
he     was    true   to    (his)  
promise, and he was a 
messenger,  a  prophet.  

   اذۡكُرۡ  وَ  ۡـكِتبِٰ فىِ  انِهَّٗ   اسمِۡعِٰيلَۡ  ال
    صَادِقَ كاَنَ   وَ الوَۡ�دِۡ ً كاَنَ  رَسُوۡلا

       ۚنبَِّياًّ
55.     And he used to enjoin 
on his family prayers and 
charity, and he was pleasing  
to his Lord.  

    كاَنَ   وَ    ياَمُۡرُ    اهَۡلهَٗ لوٰةِ  وَ  باِلصَّ
كوٰةِ  َ وَ الزَّ   مَرۡضِياًّرَبهِّٖ عِندَۡ  نَ اك

56.   And mention in the 
Book,    Idris.    Indeed,    he 
was a man of truth, a 
prophet. 

 انِهَّٗ     ادِۡرِيسَۡ   الكِۡتبِٰ   فىِ    اذۡكُرۡ   وَ 
يقۡاً   كاَنَ  َّ    صِدِّ       بِياًّۙن

57.  And We raised him to 
high station.   َّلَيِاًّ   مَكاَناً    رَفعَنۡهُٰ   و�      
58. Those were they upon 
whom Allah bestowed favor 
from among the prophets, of 
the offspring of Adam, and 
of those whom We carried 
(on the ship) with Noah, and 
of the offspring of Abraham 
and Israel, and from among 
those whom We guided and 

  ٓٮِٕكَ ٰ   اوُل   الذَِّينَۡ ُ  انَعۡمََ ّٰ �لَيَهِۡمۡ   ا
   مِّنَ  َ  النبَّينِّٖ  مِنۡ يةَِّ ممِنَّۡ  وَ  ادٰمََ ذُرِّ

  يةَِّ    مِنۡ   وَّ    نوُۡحٍ    مَعَ  حمَلَنۡاَ  ذُرِّ
   وَ  اسِۡرآءِيلَۡ وَ ابِرٰۡهِيمَۡ  هَدَينۡاَممِنَّۡ



chose. When the revelations 
of the Beneficent were 
recited  unto   them, they 
fell down  prostrating and 
weeping.  AsSajda 

   ؕاجۡتبَيَنۡاَوَ   اذِاَ  تُتٰۡ� ايٰتُٰ �لَيَهِۡمۡ
حمۡنِٰ  وۡا الرَّ دًا خَرُّ   ۩ياًّ بُكِ وَّ سُجَّ

59. Then after them there 
followed a posterity, who 
have   ruined  the prayers 
and have followed lusts. So 
they shall meet with the 
doom. 

  فخََلفََ   بعَۡدِهِمۡ  مِنۡۢ اضََاعُوا خَلفٌۡ
  لوٰةَ هوٰتِ  اتبَّعَُوا وَ الصَّ فسََوۡفَ   الشَّ

ًّ   يلَقۡوَۡنَ        اۙغَي
60.  Except those who 
repent and believe  and  do 
righteousness. So  such  
shall  enter  Paradise, and  
they  shall  not  be  wronged 
in the least.  

    منَۡ الاَِّ   وَ تاَبَ  وَ امٰنََ ًـاعَمِلَ  صَالحِ
  ٓٮكَِٕ ٰ   يدَۡخُلوُۡنَ فاَوُل َـنةََّ  لاَ  وَ الجۡ
      شَيـۡٴًاۙ  يظُۡلمَُوۡنَ 

61.  Gardens  of  Eden, 
which the Beneficent has 
promised  to His slaves in 
the unseen. Indeed, His 
promise  must  come  to 
pass. 

 ۨ نِ �دَۡ   جَنتِّ  حمۡنُٰ   وَ�دََ   التىَِّۡ ◌َ  الرَّ
  وَ�دُۡهٗ   كاَنَ   انِهَّٗ    ؕباِلغۡيَبِۡ عِباَدهَٗ

   مَاتِۡياًّ
62. They  shall  not  hear 
therein idle talk, except 
(greeting  of) peace.  And 
they will have their 

   لاَّ  يسَۡمَعُوۡنَ  فيِهۡاَ َـغوۡاً  ل   ؕسَلمًٰاالاَِّ
 وَ   لهَمُۡ  رِزۡقُهُمۡ كۡرَةً بُ فيِهۡاَ



sustenance therein, morning   
and   evening.   َّعَشِياًّو      
63. That is the Paradise 
which We give as an 
inheritance to those of Our 
slaves who are fearing  
(Allah). 

   تلِكَۡ َـنةَُّ  الجۡ  التىَِّۡ  نوُۡرِثُ عِباَدِناَ مِنۡ

      تقَِياًّ   كاَنَ    منَۡ 
64.   And  We  (angels)  do 
not descend except by the 
command of your Lord. To 
Him belongs what is before 
us and what is behind us 
and what is between those 
two, and your Lord is never 
forgetful.  

   ۚ رَبكَِّ      باِمَۡرِ       الاَِّ     نتَََ�َّلُ      مَا   وَ 
ۡ     بينََۡ    مَا   لهَٗ   وَ    خَلفۡنَاَ  مَا  وَ     دِينۡاَايَ

  مَا   رَبكَُّ    كاَنَ   مَا وَ    ۚذلٰكَِ  بينََۡ
       ۚنسَِياًّ

65. Lord of the heavens and 
the earth and whatever is 
between them. So worship 
Him, and be steadfast in His 
worship. Do you know (any 
of) same name as He.  

بُّ    رَّ موٰتِٰ   وَ السَّ مَا  وَ الاۡرَۡضِ
  بيَنۡهَُمَا   وَ فاَعۡبدُۡهُ   ؕلـِعبِاَدتَهِٖ اصۡطَبرِۡ

ياًّ   لهَٗ    تعَلۡمَُ    هَلۡ        سمَِ
66.   And  man  says: “When 
I  am  dead, shall I be 
brought forth alive.”  

   وَ    يقَُوۡلُ     ءاَذِاَمَا الاۡنِسَۡانُ مِتُّ
      حَياًّ  اخُۡرَجُ    لسََوۡفَ 

67.  Does not man 
remember that  We created   َاوََلا        يذَۡكُرُ خَلقَنۡهُٰ   انَاَّ  الاۡنِسَۡانُ



him  before, and he was not 
a thing.   ۡشَيـۡٴًا   يكَُ    لمَۡ   وَ    قبَلُۡ   مِن      
68. So by your  Lord,  surely 
We  shall  gather them and  
the devils,  then  We shall  
bring them around Hell  
upon their knees. 

مُۡ فوََرَبكَِّ  َََّـنحَۡشُر  وَ  ل يطِٰينَۡ  الشَّ ثُمَّ
مُۡ  َََّـنُحۡضِر    ۚجِثِياًّ جَهـَنمََّ حَوۡلَ ل

69. Then indeed, We shall 
drag  out  from   every  sect 
all those who were worst 
against  the  Beneficent  in 
rebellion. 

  ثُمَّ  عنََّ َـنَۡ�ِ  ل  مِنۡ  كلُِّ ايَهُُّمۡ شِيعۡةٍَ

حمۡنِٰ    �ََ�    اشََدُّ         ۚ�ِتِياًّ  الرَّ
70.   Then  certainly We 
know best   of  those  who  
are  most worthy of being 
burned therein.  

    ثُمَّ  َـنحَۡنُ هُمۡ    باِلذَِّينَۡ     اَ�لۡمَُ   ل
      صِليِاًّ    بِهاَ   اوَۡلىٰ 

71. And there is none among 
you except he will pass over 
it (Hell). That is upon your 
Lord, a decree which must 
be accomplished. 

      مِّنکُْمْ     انِۡ   وَ     كاَنَ  ؕ    وَارِدُهَا   الاَِّ
       ۚمَّقضِۡياًّ    حَتمًۡا    رَبكَِّ    �َٰ� 

72.  Then  We  shall save 
those who used to fear 
(Allah). And We shall leave 
the wrongdoers therein  on 
their knees.  

    نـُنجَِّ ثُمَّ  نذََرُ  وَّ  وْااتقََّ الذَِّينَۡ
        جِثِياًّ    فيِهۡاَ  الظّلمِِينَۡ



73. And when Our clear 
revelations are recited to 
them, those who disbelieve 
say to  those  who  believe: 
“Which  of the two groups 
has a better status and 
grander  in  assemblies.”   

 وَ   تُتۡ اذِاَ �ٰ   �لَيَهِۡمۡ  ايٰتٰنُاَ  قاَلَ بيَنِّتٍٰ
   الذَِّينَۡ  كفََرُوۡا  للِذَِّينَۡ  امٰنَوُۡاۤۙ اىَُّ

   الفَۡرِيقۡينَِۡ احَۡسَنُ  وَّ  مَّقاَماًخَيرٌۡ
      ندَِياًّ

74. And how many a 
generation before them  
have We destroyed,  who 
were better in wealth and 
(outward) appearance.  

  كَمۡ وَ    قبَلۡهَُمۡ اهَۡلكَۡناَ  قرَۡنٍ  هُمۡ مِّنۡ
      رِءۡياً  وَّ    اثَاَثاً  احَۡسَنُ 

75. Say: “Whoever is in 
error, the Beneficent will 
surely prolong span (of his 
life)  for  him, until  when 
they behold that which they 
were promised, either a 
punishment (this world), or 
the Hour (of Resurrection). 
Then they will  know who  it  
is,  worst in position  and   
weaker in forces.”  

َ    منَۡ   قُلۡ  للٰةَِ   فىِ     نَ اك فلَيۡمَۡدُدۡ     الضَّ
 َ حمۡنُٰ     هُ ل ا    الرَّ       ۚ  مَدًّ رَاوَۡا    اذِاَ   حَتىّٓ

  مَا   امَِّايوُۡ�دَُوۡنَ  وَامَِّاالعۡذََابَ
اعةََ    السَّ   فسََيـَعلۡمَُوۡنَ ◌ؕ   هُوَ منَۡ شَرٌّ

      جُندًۡا   اضَۡعفَُ    وَّ     اناًكَ مَّ 
76.  And Allah increases  
those  who  were  guided, in  
guidance. And the enduring 
righteous  deeds  are better 

  وَ   يزَِيدُۡ ُ ّٰ  ا  الذَِّينَۡ   ؕهُدًىاهۡتدََوۡا
 الصّلحِٰتُ البۡقِٰيتُٰ وَ   خَيرٌۡ  رَبكَِّ عِندَۡ



with your Lord for reward, 
and better for resort.  ًمَّرَدًّا   خَيرٌۡ    وَّ    ثوََابا      
77.   Then,  have  you seen 
him who disbelieved in Our 
verses and he said: 
“Assuredly I shall be given 
wealth and children.”  

  افَرََءيَتَۡ    كفََرَ الذَِّىۡ قاَلَ وَ باِيٰتٰنِاَ
ً     لاَوُۡتينَََّ        وَلدًَاؕ  وَّ     مَالا

78.    Has  he  obtained 
knowledge of the unseen, or 
has he taken a covenant 
with the Beneficent. 

  لعََ   الغۡيَبَۡ اطََّ ذََ امَِ   اتخَّ حمۡنِٰ عِندَۡ  الرَّ
      عَهۡدًاۙ 

79.   Nay, We shall record 
what  he says  and We shall 
increase for him a span of 
punishment.  

   كلاََّ   لهَٗ   نمَدُُّ   وَ   يقَُوۡلُ    مَا    سَنكَۡتبُُ   ◌ؕ
ۡ    مِنَ  اۙ   عذََابِ ال    مَدًّ

80.   And  We  shall  inherit  
from him what he talks, and 
he shall come to Us  alone.  

   فرَۡداً  ياَتِۡينۡاَ وَ   يقَُوۡلُ  مَا   نرَِثُهٗ  وَ 

81. And they have taken 
other than Allah  (false)   
gods   that   they  may  be  a  
strength  for  them.  

ذَُوۡا  وَ      مِنۡ    اتخَّ ِ   دُوۡنِ ّٰ الهِٰةًَ    ا
ِّيكَُوۡنوُۡا اۙ   لهَمُۡ    ل       عِزًّ

82.     Nay,  they  will  deny 
their worship of them and 
will become opponents  
against  them.  

مۡ بعِبِاَدَِِ    سَيكَۡفُرُوۡنَ     ؕكلاََّ 
ا   �لَيَهِۡمۡ    يكَُوۡنوُۡنَ وَ        ضِدًّ



83.     Do you not see that 
We have sent the devils 
upon the disbelievers who 
incite  them  (with great) 
incitement. 

  الَمَۡ  ۤ ترََ   انَاَّ يـٰطِينَۡ ارَۡسَلنۡاَ �ََ�  الشَّ
      ازًَّاۙ    تؤَُزّهُُمۡ     الكۡفِٰرِينَۡ 

84. So make no haste over 
them. We only count out to 
them a (limited) number (of 
days).  

  اَ  ؕ�لَيَهِۡمۡ  تعَجَۡلۡ فلاََ   انمَِّ َـعُدُّ  لهَمُۡ ن
ا  ◌ۙ       ۚ�دًَّ

85.     The day We shall 
gather   the   righteous  to 
the Beneficent,  like a 
delegate.  

  يوَۡمَ    المۡتُقَّينَِۡ نحَشُۡرُ حمۡنِٰ الىَِ  الرَّ
       ۙوَفۡدًا

86.    And  We  shall  drive 
the criminals to Hell, like 
thirsty cattle.  

  نسَُوۡقُ  وَّ  جَهـَنمََّ  الىِٰ المۡجُۡرِمِينَۡ
       ۘوِرۡداً

87. They will have no power 
of intercession, except him 
who has made a covenant 
with the Beneficent.  

  لاَ  فَاعةََ يمَلۡكُِوۡنَ   الشَّ ذََ  منَِ الاَِّ اتخَّ
حمۡنِٰ    عِندَۡ         ۘعَهۡدًا  الرَّ

88. And they say: “The 
Beneficent has taken a son.”   َذََ     قاَلوُا  و حمۡنُٰ    اتخَّ َ     الرَّ     دًاؕ وَل
89. Indeed, you have 
brought forth an atrocious 
thing.  

َـقدَۡ        ادًِّاۙ   شَيـۡٴًا    جِئتۡمُۡ    ل



90.   The  heavens  are  
almost torn therefrom, and 
the  earth is split asunder, 
and the mountains fall in 
ruins.  

  موٰتُٰ تَكاَدُ    السَّ رۡنَ  وَ   منِهُۡ  يتَفَطََّ
 وَ الاۡرَۡضُ  تـَنۡشَقُّ  اۙ الجۡبِاَلُ تخَِرُّ    هَدًّ

91. That they ascribe to the 
Beneficent a son.   َۡحمۡنِٰ    دعَوَۡا    ان        ۚوَلدًَا   لـِلرَّ
92. And it is not appropriate 
for (the Majesty of) the 
Beneficent that He should 
take a son.  

  مَا وَ   ينَبۡۢـَغِۡ حمۡنِٰ  للِرَّ  يتَّخَِّذَ انَۡ
      وَلدًَاؕ 

93.  Every  one  who  is  in  
the  heavens   and  the  earth  
shall not come to the 
Beneficent, except as a slave.  

   كلُُّ   منَۡ انِۡ موٰتِٰ فىِ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
 ۤ حمۡنِٰ     اتِٰ    الاَِّ       عبَدًۡاؕ  الرَّ

94. Indeed, He encompasses 
them and has counted them 
a (full) counting.  

َـقدَۡ  هُمۡ  وَ   احَۡصٰٮهُمۡ   ل اؕ   �دََّ       �دًَّ

95.  And each one of them 
will come to Him on the Day 
of Resurrection, alone.  

  فرَۡداً  القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ    اتِٰيهِۡ   كلُهُُّمۡ وَ 

96.    Indeed, those who 
believe and do righteous 
deeds, the Beneficent  will  
bestow  love   for  them. 

    الذَِّينَۡ انَِّ الصّلحِٰتِ  عَمِلوُاوَ امٰنَوُۡا
حمۡنُٰ    لهَمُُ    سَيجَۡعلَُ        وُدًّا   الرَّ



97.   So, We have only made  
this  (Quran) easy   in   your   
tongue that you may give  
good  tidings therewith  to  
those  who  are righteous, 
and warn  with it a 
contentious people.  

اَ     فاَِنمَّ رۡنهُٰ     يسََّ رَ    بلِسَِانكَِ لتِبُشَِّ

قوَۡماً       بهِٖ         تنُذِۡرَ    وَ    لمۡتُقَّينَِۡ ا  بهِِ 

ا        لدًُّّ
98.      And    how   many   of 
generations have We 
destroyed before them. Do 
you    perceive  any  one   of   
them,  or   you   hear    a  
whisper  of  them. 

َ     كَمۡ    وَ    قرَۡنٍؕ   مِّنۡ    قبَلۡهَُمۡ    ا اهَۡلكَۡن
  اوَۡ    احََدٍ    مِّنۡ    منِهُۡمۡ    تحُِسُّ      هَلۡ 

  رِكۡزًا   لهَمُۡ     تسَۡمَعُ 

 
 



 

    Taaha 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Ta. Ha.   ٰۚطٰه       
2.  We  have  not sent down  
to you (Muhammad) the 
Quran that you should be 
distressed.  

  ۤ ۡـناَ مَا    انَزَۡل ۡ ـ �لَيَكَۡ  قُرۡانَٰ ال
 ۙ قٰٓ ۡۡ َ تَ       ل

3.  But as a reminder for 
those who fear (Allah).   َّرَةً    اتلا نَۡ    تذَۡكت ۡشٰۙ    لمّت َّّ      
4. A revelation from Him 
who  created the earth and 
the high heavens.  

  ً يلاۡ  تَۡ�ت نَّۡ  ممّت الاۡرَۡضَ خَلقََ
موٰتٰت وَ     العَُۡ�ؕ   السَّ

5.  The  Beneficent, (He is) 
on the Throne, established.   ُٰحمۡن       اسَۡوَىٰ  العۡرَۡشت   �ََ�   الَرَّ
6. To Him belongs whatever  
is  in the heavens,  and 
whatever  is  on  the  earth,  
and   whatever  is  between 

موٰتٰت     فىت     مَا   لهَٗ      مَا  وَ    السَّ فىت
  مَا وَ  الاۡرَۡضت    وَ بيَنۡهَُمَا  تحَۡتَ مَا



them, and whatever  is  
beneath the soil.  الثرَّٰى      
7.  And if you speak out 
aloud, then indeed He 
knows the secret  and  (what 
is yet) more hidden.  

يعَلۡمَُ     فاَتنهَّٗ    بتالقۡوَۡلت     تجَۡهرَۡ   اتنۡ  وَ 
رَّ        اخَۡفٰ   وَ    السّت

8.     Allah,    there  is  no  
god      except   Him.     His  
are  the  most   beautiful  
names.  

  ُ ّٰ َ ۤ ا   لاَ َـهُ   ؕهُوَ  اتلاَّ اتلهَٰ الاۡسمَۡآَءُ  ل
      الحۡسُۡنىٰ 

9.  And has there  come  to 
you the story of Moses.   َيثُۡ   اتَٮٰكَ  هَلۡ  و        ۘمُوۡسٰٓ  حَدت
10.   When  he  saw a fire,  
so  he said  to his family: 
“Wait,  indeed,  I  see a fire, 
perhaps  I  may  bring  to  
you  from it some burning 
brand, or I may find 
guidance at  the  fire.”  

  ٰ  اتذۡ     فقَاَلَ   ناَرًا  رَا هَۡلتهت   امۡكُثوُۡاۤ   لات

  ۤ ۡ  اتنىّت  انٰسَۡتُ  ناَرًا ۤ ۡ  لعََّّ�ت مّتنهۡاَ اتٰتيكُۡمۡ

دُ  اوَۡ   بتقبَسٍَ     هُدًى  الناَّرت   �ََ� اجَت
11.  Then  when  he  came to  
it, he was called: “O Moses”   ََّفلَم ۤ ُوۡسٰؕ   نوُۡدتىَ    اتَٮٰهاَ  ا ٰٰ      
12.   “Indeed,  I  am  your 
Lord,  so  take  off your 
shoes.   Indeed,  you   are  in  
a  sacred  valley  of  Tuwa.”  

  ۤ ۡ   انَاَاتنىّت َـعلۡيَكَۡ  فاَخۡلعَۡ رَبكَُّ  اتنكََّ   ۚن
      طُوىًؕ   المۡقُدََّست   بتالوَۡادت 



13. “And I have chosen  you,  
so  listen  to that which is 
inspired.”  

عۡ  اخۡترَتُۡكَ انَاَ وَ  اَ فاَسَۡمَت   يوُۡحٰ  لمت

14.   “Indeed, I  am Allah, 
there is  no  god   except  
Me, so worship Me and 
establish prayer for My 
remembrance.”  

 ۤ ۡ ُ     انَاَ   اتننىَّت ّٰ ۤ     ا ۤ    اتلهَٰ    لاَ انَاَ     اتلاَّ
 ۡ لوٰةَ  اقَتمت ◌ۙ وَ  فاَعۡبدُۡنىت ىۡ  الصَّ كۡرت تذت   ل

15. “Indeed, the Hour is 
coming. I will keep it 
hidden,  so that every soul 
may be recompensed for 
what it strives.” 

  اتنَّ  اعةََ   اتٰتيـَةٌ السَّ يهۡاَ اكَاَدُ اخُۡفت
جُۡزىٰ تَ    ل اَ  نفَۡسٍۢ  كلُُّ     تسَۡعٰ   بمت

16.  “So do not  let  him  
turn you  away from it who 
does not believe in it, and 
follows his  desire,  lest  you  
then perish.”  

نكََّ   فلاََ     منَۡ   عنَهۡاَ   يصَُدَّ  يؤُۡمتنُ   لاَّ
      فترََدۡىٰ  هوٰٮهُ    اتبَّعََ وَ    بتهاَ

17.  “And  what is  that  in 
your right hand, O Moses.”   َينۡتكَ    تتلكَۡ   مَا   و ُوۡسٰ   بتيمَت ٰٰ   
18.   He  (Moses) said:  
“This  is  my  staff,  I  lean  
upon  it,  and  I shake down 
leaves with it for my sheep,  
and  for me   there are other 
uses with it.”  

  َ قاَلَ ؤُا  ۚعصََاىَ  �ت �لَيَهۡاَ  اتَوََكَّ
 وَ    بتهاَاهَُشُّ ٰ �ََ� ۡ َ  وَ  غَـنَ�ت فتيهۡاَ  لىت

بُ        اخُۡرٰى مَارٰت



19.  He (Allah) said: “Throw 
it down, O Moses.”   َالَقۡتهاَ    قاَل   ُ       وۡسٰ ٰٰ
20.    So  he  threw  it  down,  
then behold, it was a 
serpent, moving  swiftly.  

َ    فاَتذاَ   فاَلَقۡٮٰهاَ    تسَۡعٰ   حَيةٌَّ    �ت

21.  He  (Allah) said:  “Seize  
it   and  do  not  fear.  We 
shall return it to its former 
state.”  

   سَنعُتيدُۡهَا  تخَفَۡ   لاَ  وَ  خُذۡهَاقاَلَ
يرََۡاَ       الاۡوُۡلىٰ    ست

22.   “And  draw in your 
hand to your side, it will 
come out white without 
disease,  another sign.”  

 وَ    يدََكَ اضۡمُمۡ ٰ كَ اتلىَ تخَرُۡجۡ  جَناَحت
 بيَضَۡآءَ    اخُۡرٰىۙ ايٰةًَ  سُوۡءٍٓ متنۡ �يرَۡت

23. “That We may show you 
of Our greater signs.”   ََيك تنرُت ۡـكُبرَۡى  ايٰتٰتناَ   متنۡ  ل        ۚال
24. “Go to Pharaoh. Indeed, 
he has transgressed.”   ۡطَغٰ   اتنهَّٗ    فترۡعوَۡنَ    اتلىٰ   اتذۡهَب   
25.  He said: “My Lord, 
open up for me my chest.”   َاشۡرَحۡ   رَبّت   قاَل   ۡ ىۙ   لىت       صَدۡرت
26.  “And ease for me my 
task.”   َرۡ    و ۤ   يسَّت ۡ ىۙ    لىت       امَۡرت
27.  “And untie the knot 
from my tongue.”   َمّتنۡ     عُقۡدَةً    احۡللُۡ و    ۙ ّتسَانىت       ل
28.   “That they may 
understand my speech.”  قوَۡلىت    يفَۡقَهُوۡا      



29. “And appoint for me an 
assistant from my family.”  َاجۡعلَۡ  و     ۡ يرًۡا   لىّت ۙ  مّتنۡ    وَزت    اهَۡ�ت
30.  “Aaron, my brother.”   َهرُٰوۡن   ۙ       اخَت
31.  “Increase through him 
my strength.”   ۡىۙ  بتهٖۤ    اشۡدُد       ازَۡرت
32.  “And  let  him  share in 
my task.”   َكۡهُ   و ۤ     اشَۡرت ۡ ىۙ   فىت      امَۡرت
33. “That we may glorify 
You much.”    َّۡتحَكَ    ک       كَثتيرۡاًۙ  نسَُب
34. “And remember You 
much.”   َّكَثتيرۡاًؕ   نذَۡكُرَكَ    و      
35.  “Indeed, You  are  ever 
seeing at us.”   ََّيرۡاً   بتناَ  كُنتَۡ    اتنك       بصَت
36. He (Allah) said: “Indeed, 
you  have been  granted 
your request, O Moses.”  

َـكَ  اوُۡتتيتَۡ قدَۡ  قاَلَ  ُوۡسٰ سُؤۡل ٰٰ   

37.  “And indeed, We have 
done favor upon you 
another time.”  

َـقدَۡ وَ  ةً   �لَيَكَۡ   منَـَناَّ ل ىۙ  مَرَّ   اخُۡرٰٓ

38.  “When  We  inspired  to 
your mother that which is 
inspired.”  

ۤ   اتذۡ  ۙ  مَا  امُّتكَ    اتلىٰٓ    اوَۡحَينۡاَ    يوُۡحٰٓ

39. (Saying): “That put him 
into the chest, then put it  فتيهۡت   انَت    الَاَّبوُۡتت    فىت   اقذۡت فتيهۡت فاَقۡذت



into the river, then the river 
shall cast it onto the bank. 
There shall take him an 
enemy to Me and an enemy 
to him. And I bestowed 
upon you love from Me, and 
that you would be brought 
up under My sight.”  

  فىت   اليۡمَّت   اليۡمَُّ فلَيۡلُقۡتهت لت احت بتالسَّ
    �دَُوٌّ ياَخُۡذۡهُ ۡ  الَقَۡيتُۡ  وَ   ؕلهَّٗ  وٌّ �دَُ  وَ لىّت

  ۡ  محَـَبةًَّ �لَيَكَۡ   وَ   ۚ مّتنىّت صُۡنعََ تَ  �َٰ� ل
ۘ ۡ       �يَنىۡت

40. “When  your  sister went 
and she said: ‘Shall  I  direct 
you to someone who will  be 
responsible for him.’  So We  
restored you to your mother,  
that she might cool her  eyes   
and she  might   not  grieve.  
And  you  did   kill  a man, 
then  We  saved  you  from   
great distress, and We tried 
you  with a trial. Then you 
stayed (some) years among 
the people of Midian. Then 
you  came  (now) at (the 
time) ordained, O Moses.”  

  ۤ  اتذۡ ۡ شۡت    اخَُۡكَُ   ََ هَلۡ فََقَُوۡلُ
ُـكُمۡ  ّ فرََجَعنۡكَٰ     ؕيكَّۡفُلهُٗ    منَۡ   �َٰ� ادَُل

   اتلىٰٓ  امُّتكَ  کَۡ  تقَرََّ ◌ؕ    تحَۡزَنَ  لاَ وَ �يَنُۡهاَ
 وَ    نفَۡسًاقََلَتَۡ ينۡكَٰ   متنَ فنَجََّ الغۡمَّت
 وَ     فَُوُۡناًفََـَنكَّ ۤ  ستنتينَۡ فلَبَتثتَۡ ۡ فىت

   مَدۡينََ  اهَۡلت    ثُمَّ ◌ۙ ئتَۡ ٰ جت قدََرٍ  �ََ�
ُوۡسٰ  ّٰ      

41.   “And  I  have chosen 
you for Myself.”   َتنفَۡست    اصۡطَنعََۡكَُ  و        ۚل
42. “Go, you and your 
brother, with My signs, and  ۡاخَُوۡكَ  وَ    انَتَۡ   اتذۡهَب   ۡ  لاَ  وَ    بتايٰتىٰت



do not slacken in My 
remembrance.”   َيا ۡ   تَنت ى   فىت        ۚذتكۡرت
43. “Go both of you to 
Pharaoh. Indeed, he has 
transgressed.”  

 ۤ          ◌ۚ  ۖ طَغٰ    اتنهَّٗ    فترۡعوَۡنَ    اتلىٰ    اتذۡهَباَ

44.   “Then speak  to him a 
gentle speech, that  perhaps 
he may take heed or fear 
(Allah).”  

ً        لهَٗ        فقَُوۡلاَ     لعَّلَهَّٗ         ليَّّتناً         قوَۡلا
رُ  ۡشٰ     اوَۡ     يََذََكَّ َّ      

45.  They (Moses and 
Aaron) said: “Our Lord, 
indeed, we fear that he may 
commit excesses against us, 
or that he may transgress all 
bounds.”  

ۤ    قاَلاَ  يفَّۡرُطَ   انَۡ   نخَاَفُ    اتنـَّناَ   رَبنَّاَ

 ۤ       يطَّۡغٰ    انَۡ   اوَۡ    �لَيَنۡاَ

46.    He  (Allah) said:  “Do 
not fear,   indeed,  I   am   
with   you   both,   I  hear  
and I  see.”  

  قاَلَ     تخَاَفآَلاَ ۡ  اتننىَّت ۤ اسمَۡعَُ معَكَُمَا
   ارَٰىوَ 

47.   So  go  you  both  to  
him and say: “Indeed, we 
are   messengers  of  your  
Lord,  so send  with us the  
Children of Israel, and  do 
not punish  them. We  have  
indeed  come  to  you  with  
a sign from your Lord. And  

  ۤ  فاَتۡتيهُٰ    فقَُوۡلاَ رَبّتكَ  رَسُوۡلاَ اتناَّ
لۡ    فاَرَۡست ۤ معَنَاَ ۡ    اتسۡرآءتيلَۡ  بنىَت لاَ  وَ ◌ۙ

بۡهُمۡ  ئنۡكَٰ    قدَۡ     ؕتعُذَّت    جت  مّتنۡ   بتايٰةٍَ
بّتكَ  ٰ  وَ   ؕرَّ ل  السَّ  مُ �َٰ�   اتبَّعََ منَت



peace will be upon him who  
follows  the  guidance.”  ٰالهۡدُى      
48.  “Indeed, it has been 
revealed to us that the 
punishment will be upon 
him who denies and turns 
away.”  

   اتناَّ َ قدَۡ ۤ  اوُۡحت َـينۡاَ   انََّ اتل  �َٰ� العۡذََابَ
بَ منَۡ        توََلىّ  وَ   كَذَّ

49. He (Pharaoh) said: 
“Who then is your Lord, O 
Moses.”  

بكُُّمَا   فمََنۡ    قاَلَ  ُوۡسٰ    رَّ ٰٰ      

50.   He said: “Our Lord is 
He   who  gave to every 
thing its nature, then guided 
(it).”  

  قاَلَ  ىۡۤ رَبنُّاَ   الذَّت ءٍ  كلَُّ اعَۡطٰـى شَۡ
      ىهَدٰ    ثُمَّ    خَلقۡهَٗ 

51.  He said: “What then is 
the  state of the generations 
of old.”  

   الاۡوُۡلىٰ   القُۡرُوۡنت   باَلُ   فمََا   قاَلَ 

52. He said: “The knowledge 
thereof is with my Lord in a 
Record. My Lord does not 
err, nor does He forget.”  

 �تلمُۡهَ  قاَلَ   ا ندَۡ  عت ۡ  رَبىّت ۡ َبٍٰ فىت  لاَّ   ۚ كت
لُّ  ۡ   يضَت       ينَۡسَ   وَلاَ    رَبىّت

53.  “(He it is)  who  has 
made for you the earth as a 
bed (spread), and made for 
you in it roadways, and sent 
down water from the sky.” 
Then We brought forth 

  ىۡ   جَعلََ الذَّت َـكُمُ مَهۡدًا  الاۡرَۡضَ ل
َـكُمۡ   سَلكََ وَّ  ً    فتيهۡاَ   ل  انَزَۡلَ   وَّ   سُبلاُ

  مَآءت   متنَ     السَّ بتهٖۤ    فاَخَۡرَجۡناَ  مَآءًؕ



through it species of diverse 
plants.   شَتىّ    نبَّاَتٍ    مّتنۡ    ازَۡوجًٰا      
54.   Eat you and pasture 
your cattle. Indeed, in that 
there are certainly signs for 
those of understanding.  

ۡ   اتنَّ    ؕانَعۡاَمَكُمۡ     ارۡعوَۡا  وَ   كلُوُۡا فىت
تكَ  وُلىت    لاَيَتٍٰ    ذلٰ       الـنُّٰ�    لاتّ

55. From it We created  you, 
and into it We shall return 
you, and from it We shall 
bring you out another time. 

  نعُتيدُۡكُمۡ  فتيهۡاَ وَ  خَلقَنۡكُٰمۡ متنهۡاَ
جُكُمۡ    متنهۡاَوَ     اخُۡرٰى تاَرَةً   نخُرۡت

56.  And indeed, We showed 
him (Pharaoh) Our signs, all 
of them, but he denied  and 
refused.  

  وَ  َـقدَۡ  ل  ايٰتٰت ارََينۡهُٰ بَ  كلُهَّاَناَ فكََذَّ
      ابىَٰ وَ 

57.  He said: “Have you 
come to us that you drive us 
out of our land with your 
magic, O Moses.”  

  ئۡتنَاَقاَلَ   اجَت جَناَ ُخۡرت تَ ناَ  متنۡ ل ارَۡضت
كَ  حۡرت وُۡسٰ   بتست ٰٰ   

58.  “Then  we  will surely  
bring  you   magic   the  like  
thereof. So make between us   
and  you an appointment, 
which we shall  not fail  to  
keep, (neither) we,  nor  you, 
in an open wide place.”  

حۡرٍ    فلَنَاَتۡتينَكََّ  فاَجۡعلَۡ    مّتثلۡتهٖ   بتست
نخُلۡتفُهٗ    لاَّ     مَوۡ�تدًا    بيَنۡكََ   وَ   بيَنۡنَاَ
ۤ    نحَنُۡ  ًـا    انَتَۡ   وَلاَ كاَن       سُوىً  مَ



59. He (Moses) said: “Your 
appointment shall be the 
day of the festival, and let 
the people be assembled at 
mid morning.”  

    موَۡ�تدُكُمۡ قاَلَ ينۡةَت يوَۡمُ  انَۡ  وَ  الزّت
رَ  َۡ ۡ       ضُحً    سُ الناَّ   يحُّ

60.   So  Pharaoh  withdrew, 
then  he  devised his plot, 
then came.    

  فََوََلىّ   ثُمَّ  كَيدَۡهٗ  فجََمَعَ فترۡعوَۡنُ
      اتَٰ 

61. Moses said to them 
(magicians): “Woe  unto  
you,  do not invent a lie 
against Allah,  lest  He  
should destroy  you  by   a  
punishment. And surely,  he 
will fail who invents  a  lie.” 

  لهَمُۡ   قاَلَ    وَيلۡكَُمۡ مُّوۡسٰ  تفَۡترَُوۡالاَ
  ت �ََ� ّٰ   ا باً َكَُمۡ كَذت   ۚبتعذََابٍ  فيَُسۡحت

   خَابَ  قدَۡ وَ        افۡترَىٰ منَت
62.  So they disputed their 
affair  among themselves, 
and they kept secret the 
private counsel.  

   فتَنَاَزعَُوۡاۤ  امَۡرَهُمۡ وا وَ بيَنۡهَُمۡ  اسََرُّ
      النجَّۡوىٰ

63. They said: “Indeed, 
these are two magicians, 
they  intend that they  drive   
you  out  from your land 
with their magic, and  do  
away with your exemplary   
traditions.”  

    اتنۡ قاَلوُۡاۤ رٰنت هذٰٮٰنت   لسَٰحت يدۡنٰت  انَۡ يرُت
  جكُٰمۡ رۡت ُ   مّتنۡ ّّ كُمۡ َاارَۡضت

حۡرتهمت  بتست
يقََۡتكُمُ   يذَۡهَباَوَ     المۡثُٰۡ�  بتطَرت



64.    “So  resolve upon your 
plot, then come in rank. And  
certainly  he will succeed 
this day who  is uppermost.”  

  ۚصَفًّا   ائَۡوُۡا   ثُمَّ   كَيدَۡكُمۡ   فاَجمَۡتعُوۡا
   اليۡوَۡمَ   افَلۡحََ   قدَۡ وَ     اسَۡعَٰۡ�  منَت

65.   They said:  “O Moses, 
either that  you  throw,  or  
that  we  will  be  the first 
who  throw.”  

  وُۡسٰٓ قاَلوُۡا ٰٰ   ۤ ا   انَۡ اتمَّ َ ۤ تُلقۡت  انَۡ  وَاتمَّا
لَ    نكَُّوۡنَ        الَقٰۡ    منَۡ   اوََّ

66. He said: “Rather, you 
throw.” Then behold, their 
ropes and their staffs  
appeared to him, from their 
magic, as though they 
moved (like snakes).  

  قاَلَ    ۚالَقُۡوۡابلَۡ باَلهُمُۡ  فاَتذاَ  حت
يهُُّمۡ وَ  صت   عت يَلَُّ   اتليَهۡت ُّ مۡ متنۡ هت حۡرت  ست

اَ  ََّتسَۡعٰ  ا   
67.   So Moses conceived a 
fear within himself.   َفاَوَۡجَس  ۡ هٖ   فىت يفۡةًَ  نفَۡست   مُّوۡسٰ  خت
68.  We said: “Do not fear, 
indeed, it is you who will 
prevail.”  

   الاَۡ�ٰۡ�   انَتَۡ   اتنكََّ   تخَفَۡ  لاَ   قُلنۡاَ

69. “And  throw  what  is  in   
your   right   hand,   it  will 
swallow up what they have  
crafted.  They have  crafted    
only a trick of  a magician.  
And the magician will not 
succeed wherever he is.”  

ۡ   مَا  الَقۡت  وَ  تينۡتكَ   فىت مَا    تلَقۡفَۡ   َٰ
   ؕصَنعَُوۡا اَ   صَنعَُوۡااتنمَّ رٍ كَيدُۡ  لاَ   وَّ  ؕسٰحت

رُ  يفُۡلتحُ        اتَٰ   حَيثُۡ  السّحت



70.  So the magicians fell 
down in prostration. They 
said: “We have believed in 
the Lord of Aaron and 
Moses.”  

 َ   فاَلُقۡت حَرَةُ دًاالسَّ   سُجَّ  امٰنَاَّقاَلوُۡاۤ
        مُوۡسٰ  وَ   هرُٰوۡنَ  بترَبّت

71.  He  (Pharaoh)  said: 
“Believe you in him before 
that I give permission to 
you. Indeed, He is your chief 
who taught you magic. So 
surely, I shall cut off your 
hands and your feet on 
opposite sides, and I shall 
surely crucify you on the 
trunks of palm trees, and 
you shall know for certain 
which of us is more severe 
in (giving) punishment and 
more enduring.” 

نَۡمُۡ    قاَلَ      قبَلَۡ    لهَٗ    امَٰ  اذٰنََ   انَۡ
َـكُمۡ  َـكَبتيرۡكُُمُ    اتنهَّٗ     ؕل ىۡ    ل  الذَّت

  حۡرَ �لَمََّكُمُ    ۚالسّت عنََّ فلاََقُطَّت
  يكَُمۡ   وَ ايَدۡت  ارَۡجُلكَُمۡ لاَفٍ مّتنۡ  خت

 وَّ  ّتبـَنكَُّمۡ  لاَصَُل ۡ  فىت  النخَّۡلت جُذُوۡعت
َـَعَلۡمَُنَّ وَ     ل ۤ  �ذََاباً  شَدُّ اَ   ايَنُّاَ
      ابَقٰۡ وَّ 

72. They said: “We shall 
never prefer you above 
what has come to us of the 
clear proofs,  and (above) 
Him who created us. So 
decree whatever you will 
decree. You can only decree 
(in) this life of the world.”  

جَآءنَاَ     مَا   �َٰ�      نؤُّۡثترَكَ    لنَۡ   قاَلوُۡا
ىۡ    وَ     البۡيَّتنتٰت    متنَ    فطََرَناَ    الذَّت

  ۤ فاَقضۡت   مَا   ؕقاَضٍ انَتَۡ اَ ۡ  اتنمَّ  تقَۡضت
هت  نيۡاَؕ    الحۡيَوٰةَ   هذٰت       الدُّ



73.  “Indeed, We have 
believed in our Lord, that 
He may forgive us our 
faults, and that upon which  
you have compelled us, of 
the  magic. And Allah is 
better and more enduring.”  

 ۤ  اتناَّ  امٰنَاَّ  بترَبّتناَ  لتيـَغفۡترَ َـناَ  ل ۤ  وَ خَطٰينٰاَ مَا

   اكَۡرَهَۡـَناَ  �لَيَهۡت ؕ متنَ حۡرت ُ  وَ   السّت ّٰ ا

      ابَقٰۡ  وَّ  خَيرٌۡ 
74.    Indeed,  he  who  
comes  to  his  Lord  as  a  
criminal, then surely, for 
him is Hell. He will  neither  
die  therein  nor  live. 

  اتنهَّٗ    ياَّتۡت منَۡ ماًرَبهَّٗ   مجُرۡت  لهَٗ فاَتنَّ
وُۡتُ  لاَ    ۚجَهـَنمََّ     يحَيىٰۡ   وَ لاَ  فتيهۡاَ  َٰ

75.   And  he  who  comes  to 
Him as a believer, who has 
indeed done righteous 
deeds.  Then  for such  there  
will  be  the high ranks (in 
the Hereafter). 

  منَۡ  وَ    مُؤۡمتناًياَّتۡتهٖ لَ قدَۡ  عَمت
  ٓٮٕتكَ الصّلتحٰتت ٰ   فاَوُل رَجتُٰ لهَمُُ  الدَّ

      العُٰۡ�ۙ 
76.  Gardens of Eden, 
beneath which  rivers  flow,  
wherein they will abide 
forever. And that is the 
reward for those who purify 
themselves.  

  جَنتُّ  ىۡ �دَۡنٍ   تجَرۡت  تحََۡتهاَ  الاَۡۡرُٰ متنۡ
  ينَۡ تكَ  وَ   ؕفتيهۡاَخٰلتدت   ذلٰ  منَۡ جَزَآءُ

      تزََکّ 
77.  And indeed, We 
inspired to Moses, (saying): 
“That travel by night with 

  وَ   لقَدَۡ ۤ  ات اوَۡحَينۡاَ    مُوۡسٰٓ لىٰ ۙ◌   انَۡ اسَۡرت



My slaves, then strike for  
them  a dry path through 
the   sea,  you    will    not    
fear  being overtaken (by 
Pharaoh), nor be afraid (of 
drowning).”  

   بتعتباَدتىۡ بۡ   لهَمُۡ فاَضۡرت يقۡاً  فىت طَرت
    يبَسًَاالبۡحَۡرت  لاَّ ۙ◌   تخَفُٰ لاَ درََكاً  وَّ

      تخَۡشٰ 
78. So Pharaoh pursued them 
with his forces, then covered 
them of the sea water that 
which did cover them.  

 فاَتَبۡعََ   هُمۡ  فترۡعوَۡنُ نُوُۡدتهٖ يهَُمۡ بجت تۡ َ فغَ
يهَُمۡؕ   مَا  اليۡمَّت   نَ مّت  تۡ       غَ

79. And Pharaoh led his 
people astray, and he did 
not guide.  

   هَدىٰ ماَوَ  قوَۡمَهٗ فترۡعوَۡنُ  اضََلَّ وَ 

80. O Children of Israel, 
indeed, We delivered you 
from your enemy, and We 
made a covenant with you   
on the right side of the 
mount, and We sent down 
to you the manna and the 
quails.  

 ۤ ۡ   يبٰنىَت   قدَۡ اتسۡرآءتيلَۡ  مّتنۡ انجَۡيَنۡكُٰمۡ
  كُمۡ   وَ �دَُوّت   جَانتبَ وٰ�دَۡنكُٰمۡ وۡرت الطُّ

نََ  ٰۡ َ   وَ  الاۡ لنۡاَ  نزََّ  �لَيَكُۡمُ المۡنََّ
لوۡىٰوَ        السَّ

81. (Saying): “Eat from the 
good things with which We 
have provided you, and do 
not transgress therein, lest 
My anger should descend 
upon you.  And he upon 

 كلُوُۡ    متنۡ ا   مَاطَيّتبتٰت لاَ  وَ رَزقَنۡكُٰمۡ
  تطَۡغوَۡا لَّ فتيهۡت   فيَحَت ۡ �لَيَكُۡمۡ   ۚغضََبىت

  منَۡ وَ  لۡتلۡ   �لَيَهۡت يحَّ ۡ  فقَدَۡ غضََبىت



whom My anger descends  
has  then indeed  fallen.”  ٰهَوى      
82. “And indeed, I am Most 
Forgiving towards him who 
repents and believes and 
does righteous deeds, then 
keeps to the right way.”  

ۡ   وَ  َـغفََّارٌ     اتنىّت     ل نَۡ امٰنََ   وَ    تاَبَ   لمّت

لَ وَ  ًـا   عَمت       اهَۡدَىٰ  ثُمَّ    صَالحت
83. (It was said): “And what 
has made you hasten from 
your people, O Moses.”  

ۤ وَ  ُوۡسٰ قوَۡمتكَ  عنَۡ اعَۡجَلكََ  مَا ٰٰ  

84.  He said:  “They are 
those (close) upon my 
footsteps. And I hastened  to 
You,  my  Lord, that You 
might  be  pleased.”  

  قاَلَ   هُمۡ  اوُلآَءت ٓ�َٰ�  ىۡ  اثَرَت لتُۡ وَ عجَت

تترَضٰۡ    رَبّت   اتليَكَۡ        ل
85. He said: “Then indeed, 
We have tried your people 
in your absence, and 
AsSamiri has misled them.”  

    قوَۡمَكَ   فََـَناَّ   قدَۡ   فاَتناَّ  قاَلَ  متنۡۢ
كَ  ىُّ   اضََلهَُّمُ   وَ    بعَۡدت امترت    السَّ

86.    So  Moses  returned  to 
his  people,   angry  (and)  
sad.  He   said:  “O my 
people,  did  your Lord not 
promise  you a fair promise. 
Did  then   the    promise 
seem   too   long    to     you 
(in fulfillment), or did you 

    فرََجَعَ  ۤ  غضَۡباَنَ   وۡمتهٖ قَ   اتلىٰ  مُوۡسَٰ
   قاَلَ    ◌ۙ  اسَتفاً يعَتدۡكُمۡ   الَمَۡ  يقٰوَۡمت

  رَبكُُّمۡ      حَسَناًوَ�دًۡا  افَطََالَ  �لَيَكُۡمُ ◌ؕ
    امَۡ العۡهَۡدُ    انَۡ ارََدتّْمُۡ تلَّ  �لَيَكُۡمۡ يحَّ



desire that wrath from your 
Lord should descend upon 
you, so you broke your 
promise to me.”  

    مّتنۡ غضََبٌ بّتكُمۡ  فاَخَۡلفََۡمُۡ رَّ
ىْ        مَّوۡ�تدت

87. They said: “We did not 
break  the  promise  to  you 
by  our  own will, but we 
were  laden   with   burdens 
of ornaments of the people,  
so  we threw them (in the 
fire),  and  that  was  what 
AsSamiri  suggested.”  

  ۤ قاَلوُۡا   ماَ لَكۡتناَ  مَوۡ�تدَكَ اخَۡلـَفۡناَ بمت
ٰـكتنَّ  ۤ   اوَل لنۡاَ ينۡةَت    مّتنۡ   اوَۡزاَرًا  حمُّت  زت

    فقَذََفنۡهٰاَالقۡوَۡمت تكَ  الَقَۡ فكََذلٰ
ۙ ىُّ امترت    السَّ

88.  Then he brought out  
for them, a statue of a calf, 
which had a lowing (sound).  
So they  said: “This  is  your 
god and the god of Moses, 
but he has forgotten.” 

  ً    لهَمُۡ   فاَخَۡرَجَ جۡلا لهَّٗ    جَسَدًا عت
   خُوَارٌ   فقَاَلوُۡا ۤ  هذَٰا اتلهُٰ  وَ اتلهٰكُُمۡ
ؕ    مُوۡسٰ  َ       فَنسَت

89.  Did  they  not  see that  
it could not return  to them  
a  word (for answer),  and  it  
had  no  power  for  them   
to   harm,  nor to benefit. 

   افَلاََ   يرََوۡنَ  الاََّ عُ  يرَۡجت ً اتليَهۡتمۡ ◌ۙ   قوَۡلا
لۡتكُ   لاَ وَّ  ا لهَمُۡ   َٰ لاَ  ضَرًّ    نفَۡعاً  وَّ

90. And Aaron  indeed  had 
said  to them before:  “O my 
people,  you  are  only being 
tried by this. And indeed, 

 وَ  َـقدَۡ   قاَلَ ل  قبَلُۡ  هرُٰوۡنُ لهَمُۡ متنۡ
   يقٰوَۡمت اَ  اتنمَّ  وَ   ۚبتهٖ فَُتنَۡمُۡ  رَبكَُّمُ اتنَّ



your Lord is the  Beneficent,  
so  follow  me  and  obey my 
order.”  

حمۡنُٰ  ۡ  الرَّ يعُۡوۡاۤوَ فاَتبَّتعُوۡنىت ىْ اطَت   امَۡرت

91. They said: “We shall   
never cease being devoted to 
it (the calf) until Moses 
returns  to us.”  

    لنَۡ قاَلوُۡا   �لَيَهۡت نبرََّۡحَ ٰ عكٰتفتينَۡ  حَتىَّ
عَ        مُوۡسٰ    اتليَنۡاَ  يرَۡجت

92. He (Moses) said: “O 
Aaron, what  prevented  you   
when you saw them going  
astray.”  

  قاَلَ    ماَيهٰرُٰوۡنُ رَايََۡهَُمۡ  اتذۡ منَعَكََ
      ضَلوُّۡآۙ

93.    “That  you  did  not 
follow me. Have you then 
disobeyed  my  order.” 

  ىْ    افَعَصََيتَۡ  ؕ  تتَبَّتعنَت   الاََّ       امَۡرت

94. He (Aaron) said: “O son 
of my mother, Seize (me) 
not by my beard nor by my 
head. Indeed, I feared that 
you would say, you caused  
division among the Children 
of Israel, and you have not 
respected  my word.”  

  قاَلَ    لاَ يبَنۡؤَُمَّ ۡ تاَخُۡذۡ وَلاَ  بتلتحۡيتىَت
 ۡ ۡ    ۚبترَاسۡت يتُۡ   اتنىّت تۡ    خَ  قُوۡلَ تَ  انَۡ

  قۡتَ   بينََۡ فرََّ ۤ ۡ  لمَۡ  وَ  اتسۡرآءتيلَۡ بنىَت
      قوَۡلىت  ترَۡقُبۡ 

95. He (Moses) said: “Then 
what have you to say, O 
Samiri.”  

ىُّ   خَطۡبكَُ    فمََا  قاَلَ     يسَٰامترت



96.  He said:  “I saw that 
what  they  did   not   see.  
So  I  took   a  handful  
(dust) from the footprint of 
the  messenger,     then   I    
threw  it   (in  the  fire).  
And thus  did  my  soul 
suggest  to  me.”  

  قاَلَ  اَبصَُرۡتُ   بمت بتهٖ  يـَبصُۡرُوۡالمَۡ
  فقَبَـَضۡتُ    مّتنۡ قبَضَۡةً سُوۡلت اثَرَت  الرَّ

    وَ فَنبَذَُۡاَ تكَ لتَۡ كَذلٰ ۡ  سَوَّ لىت
      نفَۡست 

97.   He  (Moses)  said:  “So 
go  away.  Then  indeed, for  
you  in  this  life   it   is  to  
say,  touch  me not.  And  
indeed,  there  is  for  you  a  
promise which will not be 
broken.  And  look  at  your   
god,   that  to  which    you  
have  been  devoted.   We  
will certainly  burn  it,  then  
we  will  surely scatter its  
dust  in  the  sea.”  

َ    فاَتنَّ     فاَذۡهَبۡ    قاَلَ     ـكَ ل   فىت الحۡيَوٰةت
   انَۡ  تقَُوۡلَ َـكَ  اتنَّ وَ   متسَاسَ لاَ ل

  انظُْرۡ   وَ     ۚتخُلۡفَهَٗ     لنَّۡ    مَوۡ�تدًا اتلىٰٓ
  اتلهٰتكَ  ىۡ   ظَلتَۡ الذَّت فاً�لَيَهۡت   ؕ�اَكت

  قنَهَّٗ َّـنُحَرّت   ثُمَّ ل فنَهَّٗ َـننَسۡت  فىت ل  اليۡمَّت
      نسَۡفاً

98.   Your  god is only Allah, 
Whom, there is  no  deity 
except  Him.  He has 
encompassed  all things in 
knowledge.  

 ۤ اَ ُ    اتلهٰكُُمُ    اتنمَّ ّٰ ىۡ    ا ۤ   الذَّت    لاَ ٰـهَ   اتل
عَ     ؕهُوَ  اتلاَّ      وَست ءٍ   كلَُّ       �تلمًۡا   شَۡ

99.    Thus  do  We  relate   
to you (Muhammad) from  َتك    نقَُصُّ   كَذلٰ   متنۡ �لَيَكَۡ  مَاانَبۢۡآَءت



the news  of  what has 
preceded of  old.  And  
indeed, We  have given  you  
from  Us  a reminder.  

    قدَۡ  وَ   ۚسَبقََ قدَۡ لدَُّناَّ  متنۡ اتٰيَنۡكَٰ
       ۚ ◌ۖ  ذتكۡرًا

100.   Whoever  turns  away  
from it,  then  indeed  he    
will  bear  on the Day of 
Resurrection  a burden. 

  مَّنۡ    عنَهُۡ اعَۡرَضَ لُ فاَتنهَّٗ يوَۡمَ  يحَمۡت
زۡرًاۙ   القۡتيمَٰةت        وت

101.   Abiding    in   it.  And 
evil   will   be  the   load  for  
them  on  the Day of 
Resurrection. 

ينَۡ   يوَۡمَ   لهَمُۡ   سَآءَ  وَ     ؕفتيهۡت    خٰلتدت
ۡ    القۡتيمَٰةت  ًۙ حمت       لا

102. The day when the 
Trumpet will be blown. And 
We shall gather criminals 
that day, their eyes turned 
blue with terror. 

وۡ ينُۡ  يوَّۡمَ   الصُّ  فىت رُ  وَ   رت فَخُ ُۡ نحَۡ

متينَۡ         ۚ ◌ۖ    زُرۡقاً   يوَۡمٮَٕتذٍ    المۡجُۡرت
103. They shall whisper 
among themselves: “You 
stayed  not except ten (days 
in the world).” 

    بيَنۡهَُمۡ يََّخََافـََوُۡنَ   لبَّتثَۡمُۡ اتنۡ اتلاَّ
رًا ۡۡ      عَ

104.  We   know  well  what  
they will say, when the best 
among  them in conduct will 
say:  “You  stayed  not  
except   a  day.”  

   نُۡ  نحَّ اَاَ�لۡمَُ   بمت  يقَُوۡلوُۡنَ يقَُوۡلُ اتذۡ
   امَۡثلَهُُمۡ يقۡةًَ  طَرت  اتنۡ  اتلاَّ لبَّتثَۡمُۡ

      يوَۡماً



105. And they ask you about 
the mountains. Say: “My 
Lord will blow them away 
with a blast.”  

 عَ  يسَۡـٴَلوُۡنكََ  وَ  فقَُلۡ  الجۡتباَلت نت
فُهاَ ۡ    ينَسۡت       نسَۡفاًۙ     رَبىّت

106. “Then He shall leave 
them as plains, smooth.”  صَفۡصَفاًۙ   قاَ�اً   فيَذََرُهَا      
107.    “Wherein   you   will  
see  neither  curve  nor 
ruggedness.”  

ۤ   وَجًاعت   فتيهۡاَ  ترَٰى  لاَّ  لاَ       امََۡاًؕ وَّ

108.   That  Day,  they shall 
follow the summoner, no 
crookedness (can they show) 
to   him.  And  the  voices 
shall humble before the 
Beneficent, so you will hear 
nothing but a faint murmur.  

   يوَۡمٮَٕتذٍ َ يتَّبَّتعُوۡنَ اعت   الدَّ وَجَ لاَ   ؕلهَٗ  عت
 وَ  َۡعتَت  خَ  الاۡصَۡوَاتُ حمۡنٰت تلرَّ فلاََ ل

  تسَۡمَعُ  سًا اتلاَّ       همَۡ
109.  That Day, no 
intercession shall  benefit,  
except  the  one  for whom 
the Beneficent has given 
permission, and whose word 
is acceptable to Him. 

فَاعةَُ     تنَفۡعَُ     لاَّ     يوَۡمٮَٕتذٍ  َّۡ   اتلاَّ        ال
    اذَتنَ منَۡ َـهُ حمۡنُٰ ل َ  وَ  الرَّ َـهٗ  رَضت ل
 ً       قوَۡلا

110.   He  (Allah)  knows   
what is before them and 
what is behind them, and 
they cannot encompass it 
with (their) knowledge.  

  يعَلۡمَُ  يهۡتمۡ ماَ  ايَدۡت خَلفَۡهُمۡ  مَا وَ  بينََۡ
تيطُۡوۡنَ    لاَ وَ        �تلمًۡا  بتهٖ    يحُ



111. And faces shall be 
humbled before the Ever 
Living, the Eternal.  And 
indeed, he will be a failure 
who carries (a burden of) 
wrongdoings.    

  عنَتَت وَ   الوُۡجُوۡهُ تلحَّۡت قدَۡ وَ   ؕالقَۡيوُّۡمت ل

      ظُلمًۡا   حمَلََ    منَۡ    خَابَ 

112.    And  he who does  
any righteous deeds,  and  
he  is a believer  then  he  
will  have  no  fear   of    
injustice,    nor   curtailment 
(of his reward). 

 وَ    عۡمَلۡ يَّ منَۡ  هُوَ وَ  الصّلتحٰتت متنَ
    فلاََ مُؤۡمتنٌ فُٰ لاَ  ظُلمًۡاَّ وَّ

      هَضۡمًا
113. And thus have We sent 
it down a Quran in Arabic, 
and We have explained in 
details therein of the 
warnings, that perhaps they 
may fear, or that it may 
cause them to remember. 

تكَ وَ    كَذلٰ   قُرۡانٰاًانَزَۡلنۡهُٰ  وَّ عرََبتياًّ

  فنۡاَ   فتيهۡت صَرَّ يدۡت متنَ لعَلَهَُّمۡ  الوَۡعت

ثُ    اوَۡ   يََقَُّوۡنَ      ذتكۡرًا   لهَمُۡ    يحُدۡت
114. So exalted be Allah, the 
Sovereign, the Truth. And 
do not hasten (Muhammad) 
with the Quran before that 
its revelation has been 
completed  to  you, and say: 
“My Lord, increase me in 
knowledge.”  

  ُ فََعََٰ� ّٰ   ا َـقُّ المۡلَتكُ تعَجَۡلۡ  لاَ  وَ  ۚالحۡ

  بتالقُۡرۡانٰت   قبَلۡت   انَۡ متنۡ  اتليَكَۡ يقُّۡضٰٓ

بّت   قُل وَ   وَحۡيهُٗ  ۡ   رَّ دۡنىت       �تلمًۡا زت



115.  And   indeed, We made 
a covenant with Adam 
before,  but  he  forgot,  and 
We did not find in him 
determination.  

َـقدَۡ  وَ  ۤ    ل قبَلُۡ    متنۡ   ادٰمََ   اتلىٰٓ    عَهتدۡناَ

 َ       عزَۡماً   لهَٗ    نجَتدۡ    لمَۡ   وَ    فَنسَت
116. And when We said  to 
the angels: “Fall prostrate 
before Adam.” So they fell 
prostrate (all)  except  Iblis.  
He refused.  

  اتذۡ  وَ  تلمَۡلٮٰٕٓتكَةت قُلنۡاَ   ل دٰمََ اسۡجُدُوۡا  لات
ۤ    فسََجَدُوۡاۤ       ابىَٰ   اتبلۡتيسَۡ    اتلاَّ

117. So We said: “O Adam, 
indeed,  this  is  an enemy  
to you  and  to  your wife. So 
let him not drive you out 
from the Paradise, so you 
would suffer.”  

  فقَُلنۡاَ   اتنَّ ياٰۤدٰمَُ لكََّ  �دَُوٌّ هذَٰا
 وَ  كَ تزَوۡجت    فلاََ  ل جَنكَُّمَا رۡت  متنَ ُّ

َـنةَّت  قٰ    الجۡ ۡۡ َ    فََ
118. “Indeed, there is 
(enough provision) for you, 
that you will not be hungry 
therein, nor you will be 
unclothed.” 

َـكَ   اتنَّ     ل    تجَُوۡعَ  الاََّ  وَلاَ  فتيهۡاَ
      تعَۡرٰىۙ 

119. “And indeed, you will  
not suffer from thirst 
therein, nor from the sun's 
heat.” 

وَلاَ   فتيهۡاَ  تظَۡمَؤُا  لاَ   انَكََّ  وَ 
      تضَۡحٰ 

120.  Then Satan whispered 
to   him,    he  said:   “O     اتليَهۡت فوََسۡوَسَ يطٰۡنُ َّۡ ياٰۤدٰمَُ  الَ قَ ال



Adam, shall I lead you to 
the   tree   of   eternal  life 
and   a  kingdom  that  will 
not waste away.”  

    هَلۡ   الخۡلُدۡت    شَجَرَةت    �َٰ�   ادَُلكَُّ
    مُلكٍۡ وَ        يبَٰۡ�   لاَّ

121. Then they both ate of 
that (tree), so their shameful 
parts became apparent to 
them, and they began to 
cover  themselves with  the 
leaves of the Paradise. And 
Adam disobeyed his Lord, 
so he went astray.  

 فاَكَلاََ    فبَدََتۡ  متنهۡاَ  سَوۡءاٰتُہُمَالهَمَُا
فنٰت      طَفتقاَوَ  صۡت مَا      َّ   متنۡ      �لَيَهۡت

رَقت  َـنةَّت  وَّ   وَ   الجۡ رَبهَّٗ  ادٰمَُ عصَٰۤ
       ۖفغَوَىٰ

122.      Then  his  Lord  
chose him,   and    turned  to  
him  in forgiveness and  
guided (him).  

   ثُمَّ  اجۡتبَهُٰ   فََاَبَ رَبهُّٗ �لَيَهۡت
      هَدىٰوَ 

123.     He  said:  “Go  down, 
both of you, from it 
(Paradise), all together,  
some  of  you will be an 
enemy to others. Then if 
there comes to you from Me 
a guidance, then whoever 
follows My guidance, he will 
then not go astray, nor fall 
into misery.”  

  قاَلَ   اهۡبتطَا  بعَضُۡكُمۡ   ۢجمَتيعۡاًمتنهۡاَ

     �دَُوٌّ لتبعَضٍۡ ا  فاَتمَّ ۚ◌   ياَتۡتينَكَُّمۡ ۡ مّتنىّت

   هُدًى  فلاََ    هُدَاىَ     اتبَّعََ     فمََنت  ◌ۙ

لُّ  قٰ    وَلاَ    يضَت ۡۡ َ       ي



124. And whoever turns 
away from My 
remembrance,  indeed  then 
for him is a life of hardship, 
and We shall gather him on 
the Day of Resurrection 
blind.” 

  منَۡ  وَ    عنَۡ اعَۡرَضَ ىۡ َـهٗ  فاَتنَّ ذتكۡرت ل
ةً معَتيۡ     وَّ    ضَنۡكاً   َۡ رُهٗ ُۡ  يوَۡمَ   نحَۡ

      اعَٰۡ�    القۡتيمَٰةت 
125.     He will  say:  “My 
Lord, why  have  you  raised  
me    blind,   and   indeed  I  
was seeing (in the world).”  

  قاَلَ  تمَ رَبّت   ل ۤ ۡ رۡتنىَت َۡ قدَۡ وَ  اعَٰۡ� حَ
يرًۡ    كُنتُۡ        ابصَت

126.  He (Allah) will say:  
“Thus did  Our revelations 
come  to you, but you did 
forget them. And  thus,  this  
Day  you will be forgotten.”  

  تكَ قاَلَ   كَذلٰ يَۡهَاَ ايٰتٰنُاَاتَـََكَۡ   ۚفَنسَت

تكَ وَ        تُنسٰۡ    اليۡوَۡمَ   كَذلٰ
127.  And thus do We 
recompense him who 
transgresses  and does not  
believe  in  the  sings  of  his  
Lord.   And  the punishment 
of the Hereafter is far more 
severe and more enduring.  

 وَ  تكَ  كَذلٰ ىۡ  نجَزۡت  منَۡ لمَۡ وَ اسَۡرَفَ

  لعَذََابُ   وَ     ؕرَبّتهٖ    بتايٰتٰت  يؤُۡمتنۡۢ

رَةت     الاۡخٰت       ابَقٰۡ   وَ   اشََدُّ
128. Is it not then a guidance 
for them (to know) how  
many   of  the generations, 
before them, We have 

    يهَۡدت افَلَمَۡ   كَمۡ لهَمُۡ  قبَلۡهَُمۡ اهَۡلكَۡناَ
    القُۡرُوۡنت مّتنَ وۡنَ ُۡ ۡ َٰ ۡ   ؕمَسٰكتنتهتمۡ  فىت



destroyed, in whose 
dwellings they walk. Surely, 
in  that  are  indeed  signs  
for  those of understanding.  

ۡ    اتنَّ  تكَ    فىت ۡ   لاَيَتٍٰ     ذلٰ وُلىت  لاتّ
      النُّٰ� 

129.  And if it was not for a 
word that went forth before 
from your Lord, the 
judgment would  have come 
to pass, and (if not) a term 
already fixed. 

   متنۡ      سَبقَتَۡ       كلَتمَةٌ       لاَ     لوَۡ   وَ 
بّتكَ    رَّ تزَاماًلـَكاَنَ  اجََلٌ  وَّ  ل

 ؕ       مُّسَّ�ً
130. So bear patiently (O 
Muhammad),  over what 
they say, and glorify the 
praise of your  Lord  before  
the  rising   of  the  sun and 
before its setting.  And some 
hours  of  the  night  glorify 
Him, and  at   the  two   ends   
of  the day, that you may 
find  acceptance.  

 ۡ ّتحۡ   وَ    يقَُوۡلوُۡنَ    مَا   �َٰ�    فاَصۡبرت  سَب
  مَۡدت   رَبّتكَ بحت   طُلوُۡعت قبَلَۡ مۡست َّۡ ال

 وَ    متنۡ وَ   ۚغُرُوۡبتهاَقبَلَۡ  اليَّلۡت انٰآَىٕت
  ّتحۡ  وَ فسََب لعَلَكََّ  النهَّاَرت اطَۡرَافَ

      ترَۡضٰ 
131.   And  do not strain     
your  eyes towards  that  by 
which We have given 
enjoyment to various groups 
of them, the splendor of the 
life of this world, that We 
may test them thereby. And 

نَّ    لاَ  وَ  دَُّ  مََعَّنۡاَ   مَا   اتلىٰ    �يَنۡيَكَۡ     ََ
    ازَۡوَاجًابتهٖۤ َ  زهَۡرَةَ مّتنهُۡمۡ يوٰةت الحۡ

نيۡاَ    الدُّ تنفَۡتتنهَُمۡ  ل زۡقُ  وَ    ؕفتيهۡت ◌ۙ رَبّتكَ  رت



the provision of your Lord 
is better and more enduring.   ٌۡابَقٰۡ   وَّ    خَير   
132. And enjoin upon your 
household prayers, and be 
steadfast  therein.  We do 
not ask of you a provision. 
We provide  for  you.  And 
the (best) outcome is for 
righteousness.  

 وَ   امُۡرۡ  اهَۡلكََ لوٰةت  وَ بتالصَّ ۡ اصۡطَبرت

  لاَ   ؕ�لَيَهۡاَ لكَُ زۡقاًنسَۡـٴَ   ؕرت نُۡ   ؕنرَۡزُقُكَ  نحَّ

تلَقَّۡوىٰ   العۡاَقتبةَُ وَ        ل
133.  And  they  say:  “Why 
does  he not bring to us a 
sign from his Lord.”  Has 
there not come  to  them  the 
proof of what  is  in the 
former scriptures.”  

  مّتنۡ    بتايٰةٍَ    ياَتۡتينۡاَ     لاَ  لوَۡ      قاَلوُۡا    وَ 
بّتهٖ    اوََلمَۡ     ؕرَّ  فىت    مَا  بيَّتنةَُ  تاَتۡتہتمۡ

  حُفت       الاۡوُۡلىٰ    الصُّ
134.   And  if   indeed,  We  
had destroyed them  with a 
punishment before  this,  
they  would  assuredly have 
said:  “Our  Lord,  why did 
You  not  send  to  us a 
messenger, so we could have 
certainly followed Your 
revelations, before that  we 
were   humiliated and we 
were disgraced.”  

ۤ     لوَۡ   وَ   مّتنۡ    بتعذََابٍ    اهَۡلكَۡنهُٰمۡ     انَاَّ

َـقاَلوُۡا  قبَلۡتهٖ  ۤ  لوَۡ    رَبنَّاَ   ل ارَۡسَلتَۡ   لاَ

َـينۡاَ ً    اتل    متنۡ      ايَٰٰتكَ      فنَتَبَّتعَ       رَسُوۡلا

لَّ   انَۡ    قبَلۡت         نخَزۡىٰ   وَ     نذَّت



135.  Say: “Each  one is  
waiting, so wait you (too).  
Then soon you shall  know  
who are the people on the 
straight path, and who are 
guided.” 

     قُلۡ    كلٌُّ                 ۚفترََبَصَُّوۡامُّترَبَّتصٌ
رَاطت اصَۡحٰبُ    منَۡ    فسَََعَلۡمَُوۡنَ      الصّت

ىّت  وت   اهَۡدَىٰ    منَت   وَ    السَّ

 
 



 

       AlAnbia 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Draws  near  for  
mankind their reckoning, 
while they in heedlessness 
turn away.  

  اقِۡترَبََ  فىِۡ  هُمۡ  وَ  حِسَابُهُمۡ للِناَّسِ
 َ        ۚمّعُۡرِضُوۡنَ    ةٍ غفَۡل

2. There does not come to 
them any admonition from 
their Lord as a new 
(revelation) except they 
listen to  it  while  they  play.  

  ياَتِۡيهِۡمۡ   مَا   ذِكۡرٍ مِّنۡ بِّہِمۡ مِّنۡ  رَّ
  دَۡثٍ   الاَِّ محُّ هُمۡ  وَ اسۡتمََعُوۡهُ

 ُ       وۡنَۙ يلَعۡبَ
3.    Their hearts distracted.  
And they confer in secret. 
Those who do wrong (say): 
“Is this (Muhammad)  other 
than a man like you. Will 
you then submit to magic 
while you see  (it).”  

  وَ   ؕقُلوُۡبُهُمۡ  لاَهِيةًَ  وا   ۖالنجَّۡوَىاسََرُّ
 َّ  ال    ۖظَلمَُوۡاذِينَۡ ۤ هَلۡ   هذَٰا  بشََرٌ الاَِّ

  افَتَاَتُۡوۡنَ   ۚمِّثلۡكُُمۡ  حۡرَ انَتۡمُۡ  وَ السِّ
      تبُصِۡرُوۡنَ 

4. He (Muhammad) said: 
“My Lord  knows  whatever   َٰقل  ۡ   رَبىِّ   القۡوَۡلَ يعَلۡمَُ مَآءِ فىِ  السَّ



is said in the heavens and 
the earth. And He is the All 
Hearer, the All Knower.”  

مِيعُۡ وَهُوَ   الاۡرَۡضِ وَ       العۡلَيِمُۡ  السَّ

5.   But  they say: mixed up 
dreams. Rather, he has  
invented it.  Rather,  he is  a 
poet.  Let him then bring to 
us a sign like  the  ones that 
were sent to (the prophets) 
of old.” 

   اضَۡغاَثُ   قاَلوُۡآ  بلَۡ   بلَِ  احَۡلاَمٍۢ
    بلَۡ افۡترَٮٰهُ  باِيٰةٍَ  فلَيۡاَتۡنِاَ ◌ۖ◌ۚ    شَاعِرٌ هُوَ

 ۤ لوُۡنَ   ارُۡسِلَ  كَمَا       الاۡوََّ
6.   Not  any  township 
which We destroyed 
believed  before them.  Will  
they then believe.  

 ۤ   امٰنَتَۡ مَا   مِّنۡ قبَلۡهَُمۡ   ۚاهَۡلـَكۡنهٰاَقرَۡيةٍَ
      يؤُۡمنِوُۡنَ افَهَُمۡ 

7.   And  We  did  not  send 
before you (O Muhammad) 
except men, to whom We 
revealed  (the  message).  So  
ask   the  people  of    the   
reminder if you do not know.  

  وَ  ۤ   ارَۡسَلنۡاَمَا ً الاَِّ قبَلۡكََ ۤ   رِجَالا  نوُّۡحِۡ
  فسَۡـٴَلوُۡاۤ  الِيَهِۡمۡ  كۡرِ اهَۡلَ انِۡ  الذِّ
      تعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   كُنتۡمُۡ 

8.  And   We    did  not  give  
them bodies that  would  not  
eat   food,  nor   were  they  
immortals.  

 مَ  وَ   ا  جَعلَنۡهُٰمۡ ياَكۡلُوُۡنَ  لاَّ جَسَدًا
عاَمَ        خٰلدِِينَۡ   كاَنوُۡا   مَا وَ   الطَّ

9.  Then We fulfilled the 
promise to them. So We  َّصَدَقنۡهُٰ    ثُم  فاَنجَۡيَنۡهُٰمۡ   الوَۡ�دَۡ  مُ



saved  them and those 
whom  We  willed,  and We 
destroyed those who 
transgressed beyond bounds.  

 وَ    اهَۡلكَۡناَ   وَ   نشََّآءُ   منَۡ
      المۡسُۡرِفينَِۡ 

10. Indeed, We have sent 
down  to  you   the   Book   
(the Quran), wherein is your 
reminder. Will you not then 
understand.  

  ۤ  لقَدَۡ    انَزَۡلنۡاَ ٰ الِيَكُۡمۡ فيِهِۡ  باًكِت
      تعَۡقلِوُۡنَ    افَلاََ    ؕذِكۡرُكُمۡ 

11.  And how many among 
township have We destroyed   
that  were  wrong  doers,  
and We raised up  after  
them  another people. 

 ظَالمِةًَ كاَنتَۡ  قرَۡيةٍَ مِنۡ  قصََمۡناَكَمۡ وَ 
      اخَٰرِينَۡ   قوَۡماً  دَهَابعَۡ   انَشَۡانۡاَوَّ 

12.  Then, when they 
perceived  Our punishment, 
behold, they (tried to) flee 
from it. 

  ۤ ا وۡافلَمََّ   احََسُّ ۤ   اذِاَباَسَۡناَ  مّنِهۡاَهُمۡ
      يرَۡكُضُوۡنَؕ 

13.   “Flee  not,  and  return  
to    that  wherein  you  lived 
a   luxurious  life,  and  (to) 
your dwellings, perhaps you 
will  be  questioned.”  

    لاَ  ۤ    الىِٰ   ارۡجِعُوۡاۤ  وَ  ترَۡكُضُوۡا مَا
  اتُۡرِفۡتمُۡ    وَ فيِهِۡ  لعَلَكَُّمۡ مَسٰكِنِكُمۡ

      تُسۡـٴَلوُۡنَ 
14.   They   said: “O woe to 
us, indeed we were 
wrongdoers.”  

ۤ    قاَلوُۡا     ظٰلمِِينَۡ    كُناَّ  انِاَّ    يوَٰيلۡنَاَ



15.    So   that   crying  of 
theirs did  not cease,  until  
We  made  them  as  a  field  
that is reaped,  extinct.  

  فمََا   تلِّكَۡ زاَلتَۡ ّٰ دعَۡوٮٰهُمۡ  حَ
دِينَۡ   صِيدًۡاحَ جَعلَنۡهُٰمۡ        خمِٰ

16.  And We did not create 
the heaven and the earth 
and what is between them 
for a play.  

  مَا وَ  مَآءَ خَلقَنۡاَ  ماَوَ  الاۡرَۡضَ وَ  السَّ
   لعٰبِينَِۡ   بيَنۡهَُمَا

17.    If  We  had intended 
that We take a pastime, We 
could surely have taken it in 
Our presence, if We were 
going to do (that). 

ۤ  لوَۡ  ذَۡنهُٰ   لاَّ   لهَوۡاً   نـَّتَّخِذَ   انَۡ  ارََدۡناَ تخَّ
ۤ   مِنۡ        فعٰلِينَِۡ   كُناَّ انِۡ  ◌ۖ   لدَُّناَّ

18.      But  We  fling  the 
truth against the falsehood, 
so it crushes it, then behold, 
it  is  vanished.  And woe to 
you for that (lie) which you 
ascribe.    

  َـقۡذِفُ بلَۡ   ن َـقِّ البۡاَطِلِ  �ََ� باِلحۡ
   فيَدَۡمغَهُٗ  َـكُمُ   وَ    ؕزاَهِقٌ   هُوَ  فاَِذاَ ل

      تصَِفُوۡنَ  ممِاَّ   الوَۡيلُۡ 
19. And to Him belongs 
whoever is in the heavens 
and the earth. And those 
who are with Him (angels) 
are not too proud to 
worship Him, nor are they 
weary (of His worship). 

  وَ     لهَٗ   منَۡ موٰتِٰ فىِ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ
 وَ   منَۡ   لاَ عِندَۡهٗ وۡنَ عنَۡ يسَۡتكَۡبرُِ

       ۚيسَۡتحَۡسِرُوۡنَ    وَلاَ  عِباَدتَهِٖ 



20.    They  glorify  His 
praises night and day, they 
do not slacken (to do so). 

  لاَ  النهَّاَرَ  وَ  اليَّلَۡ يسَُبحُِّوۡنَ
      يفَۡترُُوۡنَ 

21.   Or   have   they   taken  
gods from the earth who can 
resurrect (the dead).  

  امَِ  ذَُوۡاۤ   الهِٰةًَ اتخَّ هُمۡ  الاۡرَۡضِ مِّنَ
      ينُۡشِرُوۡنَ 

22. If there were therein 
gods besides Allah, then 
they both (the heavens and 
earth) would have been 
ruined. So glorified be Allah, 
the Lord of the Throne, from 
what they ascribe (to Him).  

ۤ     كاَنَ    لوَۡ  ٰ    فيِهِۡمَا  ا    لهِةٌَ ُ    الاَِّ ّٰ ا
َـفَسَدَتاَ    ۚل  فسَُبحٰۡنَ ِ ّٰ العۡرَۡشِ  رَبِّ ا

ا       يصَِفُوۡنَ   عَمَّ
23.  He  will  not be 
questioned as to what He 
does,  and  they will be 
questioned.  

    يسُۡـٴلَُ لاَ ا  هُمۡ  وَ  علَُ يفَۡ عَمَّ
      يسُۡـٴَلوُۡنَ 

24.     Or  have  they  taken  
besides Him gods. Say 
“Bring  your  proof.  This  
(Quran) is  the  admonition  
for those with me and 
admonition for those before 
me.” But most of them do 
not know the truth, so they 
have turned away.  

  ذَُوۡا امَِ     مِنۡ   اتخَّ ۤ    الهِٰةًَ  دُوۡنهِٖ قُلۡ  ◌ؕ
  هذَٰا  ۚبرُۡهَانكَُمۡ  هَاتُوۡا عَِ  منَۡ ذِكۡرُ مَّ

 وَ    بلَۡ   ؕقبَِۡ�ۡ  منَۡ ذِكۡرُ  لاَ اكَۡثرَُهُمۡ
َـقَّ   يعَلۡمَُوۡنَۙ    مّعُرِۡضُوۡنَ  فهَُمۡ   الحۡ



25.   And  We  did  not  send  
before you any  messenger 
except  that We  revealed  to 
him that, “There is no god 
except Me, so worship Me.”  

ۤ وَ  سُوۡلٍ   مِنۡ    قبَلۡكَِ    مِنۡ    ارَۡسَلنۡاَ مَا رَّ
ۤ     الاَِّ         الِيَهِۡ      نوُۡحِۡ ۤ       انَهَّٗ    الِهَٰ    لاَ
 ۤ       دُوۡنِ فاَعۡبُ   انَاَ    الاَِّ

26. And they say: “The 
Beneficent has taken a son.” 
Be He glorified. But  they  
are honored slaves.  

  قاَلوُا وَ  ذََ  اتخَّ حمۡنُٰ   ؕسُبحٰۡنهَٗ   وَلدًَاالرَّ
      مُّكۡرَمُوۡنَۙ   عِباَدٌ   بلَۡ 

27.   They   do   not  precede 
Him in speech,  and they act 
by His command.  

  لاَ  باِمَۡرِهٖ  هُمۡ  وَ  باِلقۡوَۡلِ يسَۡبقُِوۡنهَٗ
   يعَۡمَلوُۡنَ 

28.    He  knows  what  is  
before them and  what  is  
behind them, and they 
cannot intercede except  for  
him  whom He is pleased 
with. And they, for fear of 
Him stand in awe. 

   مَا   يعَلۡمَُ    مَا  وَ   ايَدِۡيهِۡمۡ  بينََۡ
 ارۡتضَٰ لمِنَِ  الاَِّ يشَۡفعَُوۡنَۙ  لاَ وَ  خَلفَۡهُمۡ 

      مُشۡفِقُوۡنَ    خَشۡيـَتهِٖ   مِّنۡ  هُمۡ وَ 
29. And whoever of them 
should  say: “Indeed I am a 
god other than Him.” Then  
such a one We shall 
recompense with Hell. Thus 
do We recompense the 
wrongdoers. 

ۤ    منِهُۡمۡ     يقَُّلۡ    منَۡ   وَ  ۡ ٰـهٌ      انىِِّ  مِّنۡ      الِ
    فذَلٰكَِ دُوۡنِهٖ  كَذلٰكَِ  ؕجَهـَنمََّ نجَزِۡيهِۡ
لمِِينَۡ   نجَزِۡى ّٰ       ال



30.  And have those, who 
disbelieved,  not  seen  that  
the heavens and the earth 
were joined together, then 
We parted them. And We 
made from water every  
living thing. Will they not 
then believe.  

  كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ  يرََ اوََلمَۡ  موٰتِٰ انََّ  السَّ
  الاۡرَۡضَ وَ    ؕففََتقَنۡهُٰمَا ارَتۡقً كاَنتَاَ
 وَ    مِنَ جَعلَنۡاَ   كلَُّ المۡآَءِ ءٍ افَلاََ   ؕحٍَّ شَۡ

      يؤُۡمنِوُۡنَ 
31. And We have placed in 
the earth firm mountains 
lest it should shake with 
them, and We have made 
therein broad highways to 
pass through, that they may 
be guided. 

  رَاوسَِ  الاۡرَۡضِ  فىِ  جَعلَنۡاَوَ  يدَۡ انَۡ  تمَِ
  وَ  بِهِمۡ    فيِهۡاَجَعلَنۡاَ ً فجَِاجًا  سُبلاُ

   يهَۡتدَُوۡنَ   لعَّلَهَُّمۡ 
32.     And  We  have  made 
the heaven a secure canopy, 
and  yet  they  turn away 
from  its  signs.   

مَآءَ ال  جَعلَنۡاَ  وَ  فُۡوۡظًا   سَقۡفاً   سَّ ◌ۖ◌ۚ  محَّ
      مُعۡرِضُوۡنَ    ايٰتٰهِاَ   عنَۡ هُمۡ وَّ 

33.    And   He  it   is  who  
created the night  and  the 
day, and  the  sun  and  the  
moon. Each  in  an  orbit  
floating.  

  وَ    الذَِّىۡ هُوَ  هاَرَ النَّ  وَ  اليَّلَۡ خَلقََ
مۡسَ وَ    ؕالقَۡمَرَ  وَ  الشَّ فلَكٍَ  فىِۡ  كلٌُّ

      يسَّۡبحَُوۡنَ 
34.  And  We  did  not grant 
to any human being  َمَا و     لبِشََرٍ جَعلَنۡاَ  مِّنۡ ُـلدَۡ قبَلۡكَِ   ؕالخۡ



immortality before you (O 
Muhammad),  then  if you 
die, would they live forever. 

ٰـلدُِوۡنَ    فهَُمُ     مِّتَّ    افَاَئِ۟ن       الخۡ

35.   Every   soul   must   
taste     death.  And  We  test  
you  by evil   and   by  good  
as  a trial.  And  unto  Us  
you  will be returned.  

   كلُُّ  نفَۡسٍ نبَلۡوُۡكُمۡ وَ   ؕالمۡوَۡتِ ذآَٮِٕقةَُ
 بِ  رِّ   وَ الشَّ  وَّ   فتِنۡةًَ الخۡيرَِۡ الِيَنۡاَ  ◌ؕ

      تُرۡجَعُوۡنَ 
36.    And   when    those 
who disbelieve see you 
(Muhammad), they take you  
not  except  for  mockery:  
“Is  this he who talks  about 
your gods.”  While they, at  
the mention of the 
Beneficent, they   disbelieve.  

  وَ    رَاكَٰ اذِاَ انِۡ  كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ
  يتََّّخِذُوۡنكََ    هُزُوًاؕالاَِّ  الذَِّىۡ اهَذَٰا

  َـتكَُمۡ  يذَۡكُرُ بذِِكۡرِ  هُمۡ   وَ  ۚالهِٰ
حمۡنِٰ        كفِٰرُوۡنَ هُمۡ   الرَّ

37.   Man  is  created  of 
haste. I  shall   soon  show 
you  My  signs,  so  ask Me 
not  to  hasten.  

◌ؕسَاوُرِيكُۡمۡ  عجََلٍ مِنۡ  الاۡنِسَۡانُ  خُلقَِ 
 ۡ ِٰ ٰ     تسَۡتعَۡجِلوُۡنِ    فلاََ   ايٰ

38.   And they say: “When 
will this  promise  be 
(fulfilled), if you are 
truthful.”  

ٰٰ    يقَُوۡلوُۡنَ   وَ  انِۡ   الوَۡ�دُۡ   ذَاهٰ    مَ
   صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ 

39. If  those  who disbelieved   
only  knew  the time  when      الذَِّيۡ  يعَلۡمَُ لوَۡ   كفََرُوۡانَ  لاَ حِينَۡ



they   will   not  be   able   to  
drive off the fire from  their  
faces, nor from their  backs,  
nor will they be helped.  

 عنَۡ وَلاَ  الناَّرَ وُّجُوۡهِهِمُ  عنَۡ يكَُفُّوۡنَ 
      ينُصَۡرُوۡنَ   هُمۡ   وَلاَ   ظُهُوۡرِهِمۡ 

40.    But  it  will  come  
upon them unexpectedly 
and will perplex  them,  then  
they will not  be able to 
repel it, neither will they be 
reprieved.  

  بلَۡ     بغَتۡةًَ تاَتِۡيهِۡمۡ  فلاََ فتَبَهۡتَُهُمۡ
    رَدَّهَايسَۡتطَِيعُۡوۡنَ  هُمۡ وَلاَ

رُوۡنَ  َٰ       ينُۡ
41. And indeed, messengers  
were  ridiculed   before  you, 
so   those  who mocked  
them  (the  messengers) 
were  surrounded  by that 
which they used  to  ridicule.  

َـقدَِ وَ    ل  قبَلۡكَِ  برُِسُلٍ اسۡتُهۡزِئَ مِّنۡ
  فحََاقَ   باِلذَِّينَۡ مَّا  منِهُۡمۡ سَخِرُوۡا

   يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ  بهِٖ   كاَنوُۡا
42.  Say: “Who can  protect  
you   at  the night and the 
day from the Beneficent.”  
But  they  are turning away 
from the remembrance of 
their Lord. 

النهَّاَرِ  وَ    باِليَّلِۡ    يكَّلۡؤَُكُمۡ     منَۡ    قُلۡ 
حمۡنِٰ   مِنَ    بلَۡ    ؕالرَّ ذِكۡرِ  عنَۡ هُمۡ

      مّعُۡرِضُوۡنَ   رَبِّهِمۡ 
43.     Or  do   they  have  
gods  who  can  guard  them 
against Us. They have no 
power  to  help  themselves, 

  ؕدُوۡننِاَ مِّنۡ    تمَنۡعَُهُمۡ    الهِٰةٌَ     لهَمُۡ    امَۡ 
  لاَ    نـَصۡرَ يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ  وَلاَ انَفُۡسِهِمۡ



nor can they be protected 
from Us.   ۡيصُۡحَبوُۡنَ    مّنِاَّ  هُم      
44. But We gave the luxuries   
of this life to these and  their  
fathers  until  life  prolonged 
for them. Then do  they  not  
see that We gradually reduce 
the land from its outlying   
borders. Is it then they who 
will overcome.   

   بلَۡ    هؤُٰٓلآَءِ  مَتعَّنۡاَ   هُمۡ ابٰآَءَ وَ ّٰ حَ
  طَالَ    ؕالعُۡمُرُ �لَيَهِۡمُ انَاَّ  يرََوۡنَ  افَلاََ

  ناَتِۡ  َـنقُۡصُهاَالاۡرَۡضَ   ن   اطَۡرَافهِاَؕ مِنۡ
      الغۡلٰبِوُۡنَ  افَهَُمُ 

45.  Say  (O Muhammad): 
“I warn  you  only by the 
revelation.” And  the  deaf  
do   not   hear  the  call  
whenever  they are warned.  

  ۤ قُلۡ اَ   انمَِّ  لاَ  وَ   ۖ باِلوَۡحِۡ انُذِۡرُكُمۡ
  مُّ يسَۡمَعُ   الصُّ  ماَ اذِاَالدُّ�آَءَ
   ينُذَۡرُوۡنَ 

46.   And  if  a  breath  of 
your Lord’s punishment 
were to touch them, they 
assuredly would say: “O 
woe to us, indeed we have 
been wrongdoers.”  

 وَ   لٮَنِٕۡ تهُۡمۡ سَّ  مَّ  نفَۡحَةٌ �ذََابِ مِّنۡ
  رَبكَِّ   ليَقَُوۡلنَُّ ۤ  يوَٰيلۡنَاَ  كُناَّانِاَّ

    ظٰلمِِينَۡ 
47.  And We shall set up 
balances  of  justice on the 
Day  of  Resurrection,   so  
not a  soul  will   be   dealt   
with  unjustly  in  anything.  

  نضََعُ  وَ   المۡوََازِينَۡ لِيوَۡمِ القِۡسۡطَ
   القِۡيمَٰةِ  فلاََ لمَُ ٰۡ  تُ انِۡ وَ   ؕشَيـۡٴًانفَۡسٌ



And  if there be the weight 
of a mustard seed, We will 
bring it forth. And sufficient  
are We as Reckoners.  

     حَبةٍَّ   مِثقۡاَلَ  كاَنَ اتَيَنۡاَ   خَرۡدلٍَ مِّنۡ
     حٰسِبينَِۡ بنِاَ   كَفٰ وَ    ؕبِهاَ

48.   And  surely, We  gave 
Moses and Aaron the 
criterion and a light and  a 
reminder for the righteous.    

 وَ  َـقدَۡ   اتٰيَنۡاَل  وَ مُوۡسٰ  الفُۡرۡقاَنَ هرُٰوۡنَ
ۙ  ذِكۡرًا وَّ   ضِيآَءً وَ  ّـِلمُۡتقَّينَِۡ       ل

49.  Those who fear their 
Lord   in    unseen,    and  
they   are   afraid  of  the 
Hour. 

   الذَِّينَۡ  يخَۡشَوۡنَ  رَبَّهُمۡ  هُمۡ وَ باِلغۡيَبِۡ
اعةَِ مِّنَ       مُشۡفِقُوۡنَ    السَّ

50. And this is a blessed 
reminder (the Quran)  
which We  have  sent down. 
Will you  then  reject  it.  

افَاَنَتۡمُۡ    ؕانَزَۡلنۡهُٰ  مُّبرَٰكٌ   ذِكۡرٌ  هذَٰا  وَ 
   مُنكِۡرُوۡنَ  لهَٗ 

51. And indeed, We gave 
Abraham his guidance 
before, and We were well 
acquainted  with  him.  

َـقَ  وَ  ۤ   دۡ ل  مِنۡ   رُشۡدَهٗ   ابِرٰۡهِيمَۡ   اتٰيَنۡاَ
       ۚ�لٰمِِينَۡ   بهِٖ   كُناَّوَ   قبَلُۡ 

52.     When   he    said   to  
his   father  and   his    
people:  “What   are   these    
images, those  to  which  you  
are  devoted.”  

   اذِۡ  قاَلَ   وَ لاِبَِيهِۡ  قوَۡمِهٖ هذِٰهِ ماَ
   التمََّاثِيلُۡ ۤ ۡ ِٰ َّ  ال  لهَاَانَتۡمُۡ

      عكِٰفُوۡنَ 



53. They said: “We found  
our fathers worshipping of 
them.”  

ۤ قاَلوُۡا    عبٰدِِينَۡ  لهَاَ  ابٰآَءنَاَ وَجَدۡناَ

54.     He  said:  “Indeed  
you have been, you and 
your fathers,  in manifest  
error.”  

  قاَلَ  َـقدَۡ   كُنتۡمُۡ ل   وَ انَتۡمُۡ  فىِۡ ابٰآَؤُكُمۡ
    مّبُينٍِۡ ضَللٍٰ 

55. They said: “Have you 
brought  us  the truth,  or 
are you of those who jest.” 

    اجَِئۡتنَاَقاَلوُۡاۤ َـقِّ   امَۡ باِلحۡ  مِنَ انَتَۡ
   اللعّبِينَِۡ 

56.    He  said: “But your 
Lord is the Lord of the 
heavens and the earth, He 
who created them.  And  I 
am, to  that,  among  those 
who  testify.”  

  قاَلَ  بكُُّمۡ بلَ   رَّ موٰتِٰ رَبُّ  السَّ
  الاۡرَۡضِ وَ  �َٰ�  انَاَوَ   ۖفطََرَهُنَّ الذَِّىۡ

      الشّهِدِينَۡ   نَ مِّ   ذلٰكُِمۡ 
57. “And by Allah, certainly 
I have a plan  (against) your  
idols   after that you  have  
turned  (and) gone away.”  

ِ   وَ  ّٰ بعَۡدَ    اصَۡناَمَكُمۡ     لاَكَِيدَۡنَّ    تاَ
      مُدۡبرِِينَۡ    تُوَلوُّۡا  انَۡ 

58.   So  he  reduced  them 
into  pieces,  except  the 
biggest of them, that they 
might  turn  to  it.  

     جُذذٰاًفجََعلَهَُمۡ مُۡ  كبَيرِۡاًالاَِّ لهَّ
      يرَۡجِعُوۡنَ   الِيَهِۡ    لعَلَهَُّمۡ 



59. They said: “Who has 
done this to our gods.   
Indeed,   he   is  surely  of    
the wrongdoers.”   

    قاَلوُۡا ۤ     هذَٰا    فعَلََ    منَۡ     باِلهِٰتَنِاَ
لمِِينَۡ  لمَنَِ    انِهَّٗ  ّٰ    ال

60.   They  said:  “We  heard 
a   young   man   mentioning  
of them, who is called 
Abraham.”  

عنۡاَ     قاَلوُۡا    سمَِ ًٰ  يقُاَلُ   كُرُهُمۡ يذَۡ  فَ
        ابِرٰۡهِيمُۡؕ  لهَٗۤ

61.   They  said:  “Then 
bring him   before   the    
eyes   of  the people  that  
they  may testify.”  

    فاَتُۡوۡاقاَلوُۡا   �َٰ�ٓ بهِٖ  الناَّسِ اَ�ينُِۡ
      يشَۡهدَُوۡنَ لعَلَهَُّمۡ 

62.   They  said: “Is it you 
who has  done  this  to our 
gods, O Abraham.”  

  قاَلوُۡآ   فعَلَتَۡ ءاَنَتَۡ  باِلهِٰتَنِاَهذَٰا
      ياِٰۤبرٰۡهِيمُۡؕ

63.      He   said: “But  this 
has  done   it,  biggest of 
them,   this   one.  So  ask 
them,  if  they  can  speak.”  

هذَٰا  كبَيرُِۡهُمۡ   ۖ فعَلَهَٗ  بلَۡ  قاَلَ 
  ينَطِۡقُوۡنَ   كاَنوُۡا  انِۡ   فسَۡـٴَلوُۡهُمۡ 

64.  So they turned to 
themselves and said: 
“Indeed  you,  yourselves  
are  the wrongdoers.”  

  فرََجَعُوۡاۤ   انَفُۡسِهِمۡ الىِٰٓ  انِكَُّمۡ فقَاَلوُۡاۤ
لِ  انَتۡمُُ  ّٰ       مُوۡنَۙال

65.  Then their minds tuned 
upside down, (they said):   َـقدَۡ  ۚرُءُوۡسِہِمۡ  �َٰ�  نكُِسُوۡاثُمَّ  ل



“Indeed, you know well that 
these do not speak.”   َينَطِۡقُوۡنَ    هؤُٰٓلآَءِ    مَا   �لَمِۡت      
66. He  said:  “Do   you  then 
worship other than Allah  
that which  does  not benefit  
you  at  all,  nor  harm you.”  

  قاَلَ    مِنۡ افَتَعَبۡدُُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ   ا  لاَ مَا
كُمۡؕ   لاَ  وَّ   شَيـۡٴًا  ينَفۡعَُكُمۡ     يضَُرُّ

67.  “Fie  upon  you,  and  to 
what you  worship  other 
than  Allah.  Have  you  then 
no sense.”  

  َّـكُمۡ  افٍُّ دُوۡنِ   مِنۡ   تعَبۡدُُوۡنَ   لمِاَ وَ   ل
 ِ ّٰ       تعَۡقلِوُۡنَ   افَلاََ    ؕا

68.   They  said:  “Burn  him  
and  help  your  gods,  if  
you will be doing.”  

قُوۡهُ    قاَلوُۡا َ   انصُْرُوۡاۤ  وَ    حَرِّ  تكَُمۡ الهِٰ
   فعٰلِينَِۡ   كُنتۡمُۡ انِۡ 

69.  We  (Allah)   said: “O 
fire, be coolness and peace 
upon Abraham.”  

    ينٰاَرُ قُلنۡاَ ۡ   سَلمًٰا وَّ  برَۡداًكُوۡنىِ ٓ�َٰ�
      ابِرٰۡهِيمَۡۙ

70.   And  they  intended  for     
him  a  plan,  so  We  made  
them  the  worst  losers. 

  وَ    بهِٖ ارََادُوۡا  فجََعلَنۡهُٰمُ كَيدًۡا
       ۚالاۡخَۡسَرِينَۡ 

71. And We delivered him 
and   Lot    to    the  land, 
that whereupon We had 
bestowed blessing for the 
nations.  

  لوُۡطًا وَ  نجَيَّنۡهُٰ  وَ  ۡ  الاۡرَۡضِ الىَِ ِٰ َّ  ال
      للِعۡلٰمَِينَۡ    فيِهۡاَ   برَٰكۡناَ



72.   And  We  bestowed  
upon  him Isaac, and  Jacob 
in addition. And  each  We 
made righteous.  

 وَ    لهَۤٗ وَهَبنۡاَ  وَ اسِۡحٰقَؕ ◌ؕ   ناَفلِةًَ يعَۡقُوۡبَ
ًّ وَّ        صٰلحِِينَۡ   جَعلَنۡاَ  كلاُ

73.   And We made them 
leaders, guiding by Our 
command, and We inspired 
to  them  to  do  good deeds, 
and to establish prayers, 
and to give charity. And 
they  were  worshippers of 
Us.     

  وَ   جَعلَنۡهُٰمۡ ةً مَّ  اٮَِٕ باِمَۡرِناَ يهَّدُۡوۡنَ
 وَ  ۤ الخۡيرَۡتِٰ   فعِلَۡ    الِيَهِۡمۡ   اوَۡحَينۡاَ
    اقِاَمَ وَ  لوٰةِ كوٰةِ     ايِتۡآَءَ   وَ   الصَّ   ۚالزَّ
َـناَ    كاَنوُۡاوَ      ۚ ◌ۙ عبٰدِِينَۡ   ل

74.  And Lot, We gave him 
judgment and knowledge, 
and  We  saved   him   from   
the  town  which was 
committing  abominations.  
Indeed,    they     were       a 
wicked people, exceedingly 
disobedient. 

   وَ     لوُۡطًا �لِمًۡا    وَّ    حُكۡمًا   اتٰيَنۡهُٰ
 وَّ    نجَيَّنۡهُٰ   مِنَ ۡ  القۡرَۡيةَِ ِٰ َّ كاَنتَۡ   ال

       ؕالخۡبَٮِٰٕٓثَ   تعَّۡمَلُ مُۡ َِّا  قوَۡمَ  كاَنوُۡا
ۙ  سَوۡءٍ        فسِٰقينَِۡ

75.    And  We  admitted  
him  into Our mercy. 
Indeed, he was of the 
righteous.  

  وَ   ادَۡخَلنۡهُٰ   ؕرَحمَۡتنِاَفىِۡ  مِنَ  انِهَّٗ
      الصّلحِِينَۡ 

76.    And Noah, when he 
called  upon  (Us)  before.    َقبَلُۡ    مِنۡ     ناَدىٰ   اذِۡ   نوُۡحًا و 



So We responded to him.  
Then We saved him and his 
household from the great 
affliction.  

    لهَٗ فاَسۡتجََبنۡاَ ينۡهُٰ   وَ فنَجََّ  مِنَ اهَۡلهَٗ
يمِۡ الكَۡرۡبِ  ِٰ        ۚالعَۡ

77. And We helped him 
against  the  people, those 
who denied Our revelations. 
Indeed, they were an evil 
people,  So  We  drowned 
them,  all  together.  

  نصََرۡنهُٰ وَ    القۡوَۡمِ مِنَ بُوۡاالذَِّينَۡ  كذََّ
مُۡ   ؕباِيٰتٰنِاَ َِّا   سَوۡءٍ  قوَۡمَ كاَنوُۡا

      اجمَۡعَينَِۡ   فاَغَۡرَقنۡهُٰمۡ 
78. And David and 
Solomon, when they judged 
regarding   the  field. When 
(at  night)   the  sheep   of 
certain people had pastured 
in it. And We were witnesses  
to  their  judgment.  

  وَ    وَ داَوٗدَ   اذِۡ سُليَمۡنَٰ  فىِ يحَكُۡمنِٰ
  َـرۡثِ   اذِۡ الحۡ   فيِهِۡ نفََشَتۡ   ۚالقۡوَۡمِ غنَمَُ

      ينَۡۙشهِٰدِ لحِكُۡمِهِمۡ  كُناَّوَ 
79.  And We gave 
understanding of it to 
Solomon, and to each (of 
them)  We gave judgment 
and knowledge. And We 
subjected along with David  
the  mountains  to praise 
(Us), and (also) the birds. 
And We were the doers. 

  ۡ    ففََهَّمۡنهٰاَ ًّ    وَ    ۚ منَٰ سُليَ اتٰيَنۡاَ     كلاُ
رۡناَ وَ   �لِمًۡا وَّ  حُكۡمًا   سَخَّ  داَوٗدَ مَعَ

   الجۡبِاَلَ يرَۡ  وَ يسَُبحِّۡنَ  كُناَّ وَ   ؕالطَّ
   فعٰلِينَِۡ 



80. And We taught him the 
art of making the coats of 
armor for you to protect 
you in your fighting (against 
your enemy). Will you then 
be grateful. 

  وَ    صَنعۡةََ �لَمَّۡنهُٰ َّـكُمۡ لبَوُۡسٍ  ل
  انَـۡتمُۡ  فهَلَۡ   ۚباَسِۡكُمۡ  مِّنۡۢ لتُِحۡصِنكَُمۡ

      شكِٰرُوۡنَ 
81.  And  (We subjected) for 
Solomon  the  raging  wind, 
which blew at his command 
towards the land, that 
whereupon We bestowed 
blessing. And We are All 
Knower of every thing.  

  لسُِليَمۡنَٰ  وَ  يحَۡ تجَۡرِىۡ  �اَصِفَةً الرِّ

 ۤ    باِمَۡرِهٖ ۡ    الاۡرَۡضِ   الىَِ ِٰ َّ  برَٰكۡناَ   ال
ءٍ   بِكُلِّ    كُناَّ وَ     ؕفيِهۡاَ    �لٰمِِينَۡ  شَۡ

82.    And  of   the   devils   
were those  who dived  (into 
the sea) for  him,   and  
carried  out  (other)  jobs  
besides  that.   And  We  
were  guardian  over   them.  

  وَ  يطِٰينِۡ مِنَ   الشَّ لهَٗ  يغَّوُۡصُوۡنَ منَۡ
ً   يعَۡمَلوُۡنَ وَ     عَمَلا  كُناَّ وَ    ۚذلٰكَِ  دُوۡنَ

ۙ  لهَمُۡ  ينَۡ ِٰ    حفِٰ
83.     And Job, when he 
called to his Lord, (saying): 
“Indeed  adversity  has  
afflicted  me,  and You  are  
the Most Merciful of those 
who are merciful.”  

    ايَوُّۡبَ    وَ        ناَدىٰ   اذِۡ ۡ    رَبهَّٗۤ  انىَِّ
  نىَِ رُّ مَسَّ ارَۡحَمُ  انَتَۡ  وَ  الضُّ
ينَۡ      ۚ ◌ۖ  الرّحمِِ

84.  So  We  responded to 
him,  and  We  removed  َفاَسۡتجََبنۡا     مِنۡ    بهِٖ   مَا   فكََشَفۡناَ لهَٗ



what was on him, of the 
adversity.  And  We  gave 
him (back) his household 
and the  like  thereof   along  
with  them,  a  mercy from 
Us,   and  a  reminder  for  
the  worshippers.  

مِثلۡهَُمۡ   و  اهَۡلهَٗ      اتٰيَنۡهُٰ     وَّ     ضُرٍّ 
  مَّعهَُمۡ    مِّنۡ رَحمَۡةً ذِكۡرٰى  وَ عِندِۡناَ

      للِعۡبٰدِِينَۡ 

85.      And  Ishmael, and 
Idris,  and  Dhul  Kifl. All 
were of  the  steadfast.  

 الكِۡفۡلِ  وَ   ادِۡرِيسَۡ  وَ   اسمِۡعِٰيلَۡ  وَ    ؕذاَ
       ۚ ◌ۖ  الصّبرِِينَۡ   مِّنَ    كلٌُّ 

86.    And  We  admitted 
them into  Our  mercy. 
Indeed, they  were  among  
the  righteous.  

  وَ    فىِۡ ادَۡخَلنۡهُٰمۡ ُ رَحمَۡتنِاَؕ َِّمِّنَ  مۡ ا
      الصّلحِِينَۡ 

87.   And  Dhun  Nun 
(Jonah),  when  he  went  off  
in  anger, then he thought  
that  We  had  no  power  
over  him. Then  he   called 
out in  the darkness, 
(saying) that: “There  is  no  
god  except You.  Be You 
glorified. Indeed, I have 
been of the wrongdoers.”  

نَّ   مُغاَضِباً  ذَّهَبَ   اذِ  ذاَالنوُّۡنِ    وَ  َٰ  فَ
   انَۡ  لنَّۡ  نـَّقۡدِرَ  �لَيَهِۡ  فىِ فنَاَدىٰ

  لمُٰتِ ُ ّٰ  ال  انَۡ ۤ  لاَّ  الِهَٰ ۤ انَتَۡ الاَِّ
   ۖ سُبحٰۡنكََ  ۡ  انىِِّ  مِنَ كُنتُۡ

لمِِينَۡ  ّٰ        ۚ ◌ۖ  ال
88.   So  We responded  to 
him,   and  We  saved  him    فاَسۡتجََبنۡاَ   وَ لهَٗۙ ۡـغمَِّ  مِنَ نجَيَّنۡهُٰ   ؕال



from the anguish. And thus 
do  We  save  the  believers.   َالمۡؤُۡمنِِينَۡ    نـُنجِْ    كَذلٰكَِ و      
89. And Zachariah, when he  
called   to   his   Lord: “My 
Lord, do not leave  me alone 
(without heir),  and  You are 
the best of the inheritors.”  

ۤ    وَ      زكَرَِياَّ لاَ    رَبِّ   رَبهَّٗ   ناَدىٰ اذِۡ
 ۡ   تذََرۡنىِ   وَّ فرَۡداً  خَيرُۡ انَتَۡ

       ۚ ◌ۖ  الوۡرِٰثينَِۡ 
90. So We responded to him,   
and  We bestowed upon him 
John, and We cured his wife 
for him. Indeed, they used 
to hasten in doing good 
deeds, and they used to call 
on Us with hope and fear. 
And they used to humble 
themselves before Us.  

    وَهَبنۡاَ وَ  لهَٗ فاَسۡتجََبنۡاَ  يحَيىٰۡ لهَٗ
  ناَاصَۡلحَۡ وَ     ؕزوَۡجَهٗ لهَٗ مُۡ َِّكاَنوُۡاا 

    فىِ يسُٰرِعُوۡنَ َـناَ  وَ الخۡيرَۡتِٰ يدَۡعُوۡن
  وَّ    ؕرَهَباً وَّ   رَغبَاً لنَاَ كاَنوُۡا

     خٰشِعينَِۡ 
91. And she (Mary) who 
guarded  her chastity, so We 
breathed into her through 
Our Spirit (angel), and We  
made her and her son  a  
sign  for peoples.  

ۤ  وَ  ۡ ِٰ َّ  فـَنفََخۡناَ  فرَۡجَهاَ  احَۡصَنتَۡ   ال
وۡحِناَ   مِنۡ    فيِهۡاَ ۤ  وَ   جَعلَنۡهٰاَ  وَ   رُّ ابنۡهَاَ

ّـِلعۡلٰمَِينَۡ    ايٰةًَ        ل
92.  Indeed, this your 
religion, is one religion, and 
I am your Lord, so worship 
Me.  

ۤ   انَِّ     هذِٰهٖ احِدَةً   امَُّةً امَُّتكُُمۡ  وَّ   ۖ  وَّ
      فاَعۡبدُُوۡنِ   رَبكُُّمۡ  انَاَ 



93. And they have divided  
their affair  (religion,  into 
factions) among  themselves. 
They shall all return to Us. 

عُوۡاۤ  وَ  َ     تقَطََّ  كلٌُّ    ؕبيَنۡهَُمۡ    مۡرَهُمۡ ا
َـينۡاَ        رٰجِعُوۡنَ   الِ

94.   So  whoever  does of 
righteous deeds and he is a 
believer, then  there will be 
no rejection of his effort. 
And indeed, We record (it) 
for him.  

    يعَّۡمَلۡ فمََنۡ  هُوَ  وَ  الصّلحِٰتِ مِنَ
 انِاَّ   وَ  ۚ  لسَِعۡيهِٖ     كُفۡرَانَ     فلاََ    مُؤۡمِنٌ 

      كتٰبِوُۡنَ   لهَٗ 
95.  And there is a 
prohibition upon (people of) 
a town, which We have 
destroyed. Certainly, they 
shall not return.  

     �َٰ�     حَرٰمٌ     وَ  ۤ    قرَۡيةٍَ  اهَۡلكَۡنهٰاَ
مُۡ  ََّيرَۡجِعُوۡنَ    لاَ    ا      

96.    Until,  when  Gog and 
Magog  are  let  loose, and 
they descend  from  every  
mound.  

  ٓ ّٰ   اذِاَحَ  مَاجُۡوۡجُ  وَ  ياَجُۡوۡجُ فُتحَِتۡ
      يَّنسِۡلوُۡنَ حَدَبٍ  كلُِّ مِّنۡ  هُمۡ وَ 

97.  And   the   true  promise 
shall draw near. Then 
behold, these   eyes  of  those 
who  disbelieved  will  stare  
in  horror.  (They  will  say):   
“O woe   to  us,  indeed    we   
were in heedlessness  of this,   
but we  were  wrongdoers.”  

  وَ   اقترَۡبََ  الوَۡ�دُۡ َـقُّ ِ�َ  اِذاَفَ الحۡ
  شَاخِصَةٌ   ابَصَۡارُ كفََرُوۡاؕ الذَِّينَۡ

هذَٰا   مِّنۡ    غفَۡلةٍَ    فىِۡ    كُناَّ   قدَۡ  يوَٰيلۡنَاَ 
   ظٰلمِِينَۡ  كُناَّبلَۡ 



98.  Indeed, you 
(disbelievers) and  that  
which  you  worship  other 
than  Allah are   fuel  for  
Hell.  You   will  (surely) 
come to it.  

    تعَبۡدُُوۡنَ     مَا   وَ   انِكَُّمۡ   دُوۡنِ  مِنۡ
  ِ ّٰ   حَصَبُ ا لهَاَ  انَـۡتمُۡ جَهـَنمََّؕ

      وَارِدُوۡنَ 
99.    If  these  (idols) had 
been gods, they would not 
have  come  there,  and all 
will  abide  therein.  

  ؕوَرَدُوۡهَا   مَّا    الهِٰةًَ    هؤُٰٓلآَءِ     كاَنَ     لوَۡ 
   خٰلدُِوۡنَ    فيِهۡاَ    كلٌُّ وَ 

100.   For them,  therein,  
will be  wailing. And they, 
therein, will not hear 
(anything else).  

    فيِهۡاَلهَمُۡ   وَّ زفَيرٌِۡ لاَ  فيِهۡاَهُمۡ
      يسَۡمَعُوۡنَ 

101. Indeed, those to whom 
kindness  has  gone  forth  
before from Us, they  will be  
far removed  from  it  (Hell).  

  انَِّ    سَبقَتَۡ الذَِّينَۡ ۙ  مّنِاَّلهَمُۡ الحۡسُۡنىٰٓ
ٓٮِٕكَ  ٰ       مُبعۡدَُوۡنَۙ    عنَهۡاَ   اوُل

102.    They  will  not  hear 
the slightest sound of it 
(Hell). And they will be in 
that  which  their  selves 
desire,  abiding  forever. 

   وَ   ۚحَسِيۡسَهاَ يسَۡمَعُوۡنَ لاَ مَا  فىِۡ هُمۡ
       ۚخٰلدُِوۡنَ انَفُۡسُهُمۡ  اشۡتهَتَۡ 

103.   They will not be 
grieved by the greatest 
horror,  and   the   angels  

ۡـفزََعُ    يحَزُُۡمُُ    لاَ      ال الاۡكَۡبرَُ
 وَ    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ تتَلَقَّٮهُمُ  هذَٰا  يوَۡمُكُمُ ◌ؕ



will meet them, (saying): 
“This  is  your  Day which 
you  have  been  promised.”  

   تُوۡ�دَُوۡنَ    كُنتۡمُۡ    الذَِّىۡ 

104.   The  Day when We 
shall fold  the heaven as a 
recorder folds  up  a  
written scroll. As We  began 
the first creation,  We  shall  
repeat  it. (That is)  a 
promise  (binding)  upon  
Us.  Indeed,  We  shall do it.  

   يوَۡمَ  نطَۡوِى مَآءَ جِ  طَـىِّ كَ السَّ  السِّ لِّ
   كَمَا   ؕللِكُۡتبُِ  ۤ   بدََانۡاَ لَ خَلقٍۡ اوََّ

 كُناَّ  انِاَّ   ؕ�لَيَنۡاَ  �دًۡاوَ    ؕنعُِّيدُۡهٗ 
   فعٰلِينَِۡ 

105.  And indeed, We have 
written  in the Scripture, 
after  the   Reminder,  that 
the earth shall be inherited 
by My righteous  slaves.  

  وَ  َـقدَۡ  ل  كَتبَنۡاَ  فىِ بوُۡرِ  بعَدِۡ الزَّ مِنۡۢ
  كۡرِ  الذِّ  انََّ  الاۡرَۡضَ  عِباَدِىَ يرَِثُهاَ

      الصّلحُِوۡنَ 
106.   Indeed, in this 
(Quran) there is a  plain   
message  for a people who 
worship (Allah).  

ّ   لبَلَغٰاً   هذَٰا   فىِۡ   انَِّ  قوَۡمٍ ل  ِـ
      عبٰدِِينَۡؕ 

107.   And  We  have  not  
sent you except  as  a  mercy  
for all the  worlds.  

  وَ  ۤ   ارَۡسَلنۡكَٰ مَا  رَحمۡةًَ الاَِّ
ّـِلعۡلٰمَِينَۡ     ل

108.    Say:  “It  is  only 
revealed  to  me  that  your   اَقُلۡ   انمَِّ ۤ   الىََِّ يوُۡحٰ ۤ اَ ٰـهٌ  الهِٰكُُمۡ انمََّ الِ



god  is  only  one  God.  Will 
you then surrender.”   ٌاحِد    مُّسۡلمُِوۡنَ  انَـۡتمُۡ ◌ۚ فهَلَۡ   وَّ
109.  So, if  they  turn  away,  
then say: “I have announced 
to you all alike. And I do not  
know, whether  it  is near  
or  far that  which  you  are 
promised.” 

  فاَِنۡ    ؕسَوَآءٍ  �َٰ�  اذٰنَـۡتكُُمۡ  فقَُلۡ توََلوَّۡا
  انِۡ وَّ    اقَرَِيبٌۡ ادَۡرِىۡۤ ا  بعَِيدٌۡ امَۡ مَّ

      تُوۡ�دَُوۡنَ 
110.  Indeed, He knows of 
that  which  is said  loudly, 
and He knows what  you 
conceal.  

     انِهَّٗ  َـهۡرَ  يعَلۡمَُ  وَ   القۡوَۡلِ    مِنَ   الجۡ
   تكَۡتُمُوۡنَ    ماَيعَلۡمَُ 

111. “And I do not know, 
perhaps this  may be  a  trial 
for you  and  an  enjoyment 
for a fixed time.”  

   ادَۡرِىۡ     انِۡ   وَ       لعَلَهَّٗ َّـكُ     فتِنۡةٌَ مۡ  ل
   الىِٰ      وَمَتاَعٌ         حِينٍۡ

112. He (Muhammad)  said: 
“My Lord, judge with truth. 
And our Lord is the 
Beneficent, whose help is 
sought against that which 
you ascribe.”  

     رَبِّ قلَٰ   َـقِّ    احۡكُمۡ     ؕباِلحۡ        رَبنُّاَ  وَ  
  حمۡنُٰ    المۡسُۡتعَاَنُ   الرَّ      مَا �َٰ�

     تصَِفُوۡنَ 

 
 



 

      AlHajj 

             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. O mankind, fear your 

Lord. Indeed, earthquake of 

the Hour (of Judgment) is a 

tremendous thing.  

ٰۤايَ ُّهاَ    انِ َ      ۚرَب كَُّمۡ     ات قَُّوۡا    الن اَسُّ  ي 
اعةَِ   زلَزَۡلةََ  ءٌ    الس َ      عَظِيمٌۡ   شََۡ

2.   On  the  day  you   see  it,  

every   nursing  mother will   

be  distracted  from  what   

she was nursing, and every 

pregnant female will drop  

her  burden, and you shall 

see mankind as drunken, yet 

they will not be drunken, 

but the punishment of Allah 

is severe.  

ُّ  تذَۡهَلُّ     ترََوۡنََاَ   يوَۡمَ  مُّرۡضِعةٍَ    كُّل 
  ٰۤ ا ُّ    تضََعُّ  وَ    ارَۡضَعتَۡ  عَم َ ذاَتِ     كُّل 
ى   الن اَسَ ترََى   وَ حََۡلهَاَ    حََۡلٍ  ك ر  سُّ

مۡ  مَا  وَ  ى    هُّ ك ر  عذََابَ   وَل ـكِن َ بِسُّ
     شَدِيدٌۡ    لٰلِّ ا

3.   And   among   mankind  

is  he  who  disputes  about 

Allah without knowledge, 

and follows  every rebellious 

devil.  

اَدِل مَنۡ    الن اَسِ مِنَ  وَ  ُّ بغِيَِۡۡ   الٰلِّ فِِ    يّ 
نٍ    كُّل َ    يتَ بَعُِّ  و َ  عِلمٍۡ      م َرِيدٍۡ    شَيطۡ 



4.  It is decreed for him that 

whoever  takes  him  for  

friend, he will then indeed 

misguide him and will lead 

him to the punishment of 

the Flame.  

تبَِ   هُّ     مَنۡ    انَ هَ     علَيَهِۡ  كُّ   فاَنَ هَ   توََلّ َ
عذََابِ   الِ  يهَۡدِيهِۡ   وَ يُّضِل ُّه   
عِيِۡۡ       الس َ

5.    O   mankind,   if  you  

are  in doubt about the 

Resurrection, then indeed 

We have created you  from 

dust, then from a drop  of  

sperm,  then  from  a  clot, 

then from a lump of flesh,  

formed  and unformed, that  

We  may  make (it) clear for 

you.  And  We  cause  to 

remain in the wombs, what 

We will, for an appointed 

term, then We bring you 

forth  as  infants,  then  (give  

you  growth) that you reach 

your full strength. And 

among you there is he who 

dies (young), and among 

you there is he who is 

brought back to the 

miserable old age, so that 

 ٰۤ نتُّۡمۡ     انِۡ   اسُّ  الن َ    ايَ ُّهاَي  رَيبٍۡ     فِِۡ    كُّ
مۡ    فاَنِ اَ    البۡعَثِۡ    م ِنَ    م ِنۡ     خَلقَۡن كُّ

  مِنۡ   ثُّم َ      ن ّـُطۡفَةٍ      مِنۡ    ثُّم َ    تُّرَابٍ 
لَ قَةٍَ        م ُّضۡغةٍَ     مِنۡ       ثُّم َ    علَقَةٍَ   ُّ      مّ 

لَ قَةٍَ و َ  َ     غَيِۡۡ مُّّ ِ َـكُّمۡ      ل ـِنُّبيَ  ُّ    وَ       ؕل ُّقرِ  ن
ٓ  نشََآءُّ     مَا   الّۡرَۡحَامِ    فِِ  اجََلٍ    الِ 

مۡ ثُّم َ    م ُّسَم ً  كُّ رِۡجُّ   ثُّم َ طِفۡلاً    نُُّ
ٰۤا   ُّغُّوۡ مۡ لتِبَلۡ كُّ د َ وَ  ۚاشَُّ مۡ   م َنۡ  مِنكُّۡ ُّتوََفِٰ    ي 

ُّ م َنۡ    مِنكُّۡمۡ وَ  ُّرَد  ٓ    ي  رِ   ارَۡذلَِ الِ  العُّۡمُّ
ٔـً عِلمٍۡ    بعَدِۡ   مِنۡ  يعَۡلمََ    لكَِيلَۡا  ۡ   ؕاشَي



after knowledge, he does not 

know anything. And you  

see  the earth barren, but 

when We send down  water  

on it,  it does thrill and swell 

and puts forth of every 

lovely kind (of growth).  

ٰۤ  هَامِدَةً  الّۡرَۡضَ  ترََى  وَ  انَزَۡلنۡاَ  فاَِذاَ
تۡ  الۡۡآَءَ   علَيَهۡاَ   رَبتَۡ  وَ    اهۡتزَ َ

ۡ بـَتتَۡ وَ  ِ    مِنۡ    انَ     بهَِيجٍۡ    زوَۡجٍ     كُّل 
6.   That  is  because  Allah,  

He is  the  Truth,  and  it  is  

He  who   gives  life  to  the 

dead, and  it  is  He  who has 

Power  over all things. 

وَ الٰلَّ    باِنَ َ ذ لكَِ   ُّ    هُّ َـق  ىِۡ انَ هَ   وَ الۡۡ   يُُّ
ِ  عَل   انَ هَ   وَ  الۡۡوَۡتٰ    ءٍ    كُّل     قدَِيرٌۡ     شََۡ

7.   And certainly, the Hour 

is coming, there is no doubt 

about it. And certainly, 

Allah will  resurrect  those  

who  are  in the graves. 

اعةََ     انَ َ  و َ  فيِهۡاَ      رَيبَۡ    لّ َ     ا تِيةٌَ     الس َ
 القُّۡبُّوۡرِ   فِِ   مَنۡ   يـَبعۡثَُّ  الٰلَّ    انَ َ وَ 

8.    And   among  mankind  

is  he who disputes about 

Allah without knowledge, 

and without guidance, and 

without a Book giving light.  

اَدِلُّ    مَنۡ الن اَسِ    مِنَ وَ  ُّ  بغِيَِۡۡ الٰلِّ    فِِ يّ 
دًى  لَّ و َ عِلمٍۡ  ُّنِيٍۡۡ     كِت بٍ    لَّ وَ   هُّ    م 

9.  Turning  away  his neck 

(in arrogance) to lead (men) 

astray from the way of 

Allah. For him in this world 

is disgrace, and  We  shall  

 َ  سَبِيلِۡ   عنَۡ      لِيُّضِل َ     عِطۡفِه      ثاَنِ
نيۡاَ     فِِ     لهَ       ؕالٰلِّ  ُّ ُّذِيقُّۡه     و َ     خِزۡىٌ     الد  ن



make  him  taste,  on the 

Day of Resurrection, the 

punishment of burning.  

َ   عذََابَ    القِۡي مَةِ   يوَۡمَ       رِيقِۡ الۡۡ
10.  That is because of what 

your hands have sent 

before, and  indeed  Allah is  

not oppressor of His slaves.  

متَۡ    بِِاَذ لكَِ   الٰلَّ    انَ َ  وَ   يدَ كَ قدَ َ
َـيسَۡ  مٍ     ل      ل لِعۡبَِيدِۡ   بِظَلا َ

11.   And  among  mankind  

is  he  who  worships  Allah 

upon a narrow edge, so if 

good befalls him, he is 

content therewith. And if a 

trial befalls him,  he  turns  

back   on   his  face.  He   

has lost  (both)  the world  

and the Hereafter. That is 

what  the manifest loss is.  

  عَل      الٰلَّ    ي عَبُّۡدُّ  مَنۡ     ن اَسِ ال   مِنَ  وَ 
  ۚبهِ  اطۡمَانَ َ   ۨ َخَيٌۡۡ اصََابهَ     فاَنِۡ    ۚحَرۡفٍ 

  عَل  انقلَبََ   ۨ َ فتِنۡةَُّ اصََابتَهُّۡ    انِۡ وَ 
نيۡاَ    خَسِرَ    ۚوَجۡهِه   ُّ ؕؕ  الّۡ خِرَةَ وَ الد 
وَ    ذ لكَِ  ُّسۡرَانُّ   هُّ       الُّۡۡبيُِّۡ    الۡۡ

12.  He calls  upon  other 

than  Allah  that  which  

does not hurt  him,  and  

that  which  does not profit 

him. That is what is the 

straying far away. 

ه      لَّ    مَا  الٰلِّ    دُّوۡنِ    مِنۡ  يدَۡعُّوۡا   ُّ ر  يضَُّ
وَ    لكَِ ذ     ؕينَفۡعَُّه    لَّ مَا  وَ  ل لُّ هُّ  الض َ

      ۚالبۡعَِيدُّۡ 
13.  He calls unto him whose 

harm  is  nearer  than  his 

benefit.  Certainly  an  evil 

ه ٰۤ لَۡنَۡ    يدَۡعُّوۡا ُّ   ؕن ـَفۡعِه    مِنۡ اقَۡرَبُّ    ضَر 



patron and certainly an evil 

associate.   َۡالعۡشَِيُّۡۡ   لبَِئسَۡ  وَ   الۡۡوَۡل    لبَِئس   
14.  Indeed, Allah will admit 

those who believe and do 

righteous   deeds   into   

gardens beneath which 

rivers flow.  Indeed, Allah 

does what He intends.  

عَمِلُّوا وَ ا منَُّوۡا    ال ذَِينَۡ يُّدۡخِلُّ    الٰلَّ انِ َ  
تََتۡهِاَ  تََۡرِىۡ جَنتٍٰ    الصٰلحِ تِ    مِنۡ 

   يُّرِيدُّۡ مَا     يفَۡعلَُّ  الٰلَّ     انِ َ    ؕالّۡنََۡ رُّ 
15.  Whoever should think  

that Allah will not help him 

(Muhammad) in this world 

and the Hereafter, so let him  

stretch a rope up to the sky, 

then cut it off. Then let  him  

see if his strategy will take 

away what enrages (him).  

ُّ    كاَنَ    مَنۡ  ن  رَهُّ  ل نَۡ  انَۡ     يظَُّ فِِ  الٰلُّّ  ي ـَنصُّۡ
نيۡاَ   ُّ دۡ    الّۡ خِرَةِ  وَ الد  بِسَببٍَ     فلَيۡمَۡدُّ
مَآءِ  الَِ   رۡ    ليۡقَۡطَعۡ    ثُّم َ   الس َ فلَيۡنَظُّۡ
ه    يُّذۡهِبَ َ   هَلۡ        يغَِيظُّۡ     مَا  كَيدُّۡ

16.  And thus  have  We  

sent  it down as clear signs, 

and surely, Allah guides 

whom He intends.  

انَ َ و َ بيَ نِ تٍ     ا ي تٍ  انَزَۡلنۡ هُّ    كَذ لكَِ  وَ 
ُّرِيدُّۡ   منَۡ   يهَدِۡىۡ   الٰلَّ       ي 

17. Indeed, those who 

believe (in the Quran), and 

those who are Jews, and the 

Sabaeans, and the Christians  

and the Magians, and those 

who associate (with Allah), 

هَادُّوۡا   ال ذَِينَۡ  وَ   ا منَُّوۡا ال ذَِينَۡ    انِ َ 
ــِيَۡ وَ  ى  وَ   الصٰبِ ر  وۡسَ  وَ الن صَ  الۡۡجَُّ
ٰۤاال ذَِينَۡ  وَ  وۡ يفَۡصِلُّ الٰلَّ  انِ َ     ۖ اشَۡرَكُّ



indeed Allah will  judge  

between them on the Day of 

Resurrection. Indeed,  Allah 

is Witness over all things.  

عَل    الٰلَّ     انِ َ     ؕالقِۡي مَةِ    يوَۡمَ    بيَنۡهَُّمۡ 
 ِ ءٍ    كُّل       شَهِيدٌۡ   شََۡ

18.  Do you not see  that  to  

Allah prostrates whoever is 

in the heavens and whoever 

is on the earth, and the sun, 

and the moon, and the stars, 

and the mountains,  and  the  

trees, and the beasts, and 

many of mankind. And there 

are many on whom the 

punishment is justified. And 

he whom Allah disgraces, so 

for him there is not any       

bestower of honor. Indeed, 

Allah does what He wills.   

AsSajda 

دُّ    الٰلَّ انَ َ    ترََ الَمَۡ     فِِ منَۡ    لهَ  يسَۡجُّ
م و تِ   الّۡرَۡضِ   فِِ منَۡ   وَ الس َ

مۡسُّ  وَ  وۡمُّ   وَ القَۡمَرُّ   وَ الش َ  وَ الن ُّجُّ
جَرُّ   وَ  الۡۡبِاَلُّ   ُّ   وَ الش َ وَآب  كَثيٌِۡۡ  وَ الد َ
  ؕالعۡذََابُّ علَيَهِۡ    حَق َ كَثيٌِۡۡ  وَ    ؕالن اَسِ   م ِنَ 
ُّهِنِ     مَنۡ وَ    ؕم ُّكۡرِمٍ مِنۡ  لهَ   فمََا     الٰلُّّ  ي 
     ؕ۩ؕ يشََآءُّ   ماَ   يفَۡعلَُّ   الٰلَّ انِ َ 

19.   These twain are two 

adversaries who dispute 

with each other about their 

Lord. Then as for those who 

disbelieve, garments of fire 

will be cut out for them. 

Boiling fluid will be poured 

upon their heads.  

وۡا     خَصۡم نِ    ه ذ نِ  فِِۡ    اخۡتصََمُّ
وۡافاَل ذَِينَۡ    رَب ِهِمۡ  عتَۡ    كفَرَُّ ِ ُّمۡ قُّط    لََ
ُّ ن اَرٍؕ    م ِنۡ ثِياَبٌ   ُّ ي  فوَۡقِ   صَب  مِنۡ 

ءُّوۡسِهِمُّ      ۚالۡۡمَِيمُّۡ   رُّ



20.   With  it will  melt   

away what  is  within  their 

bellies, and the  skins.      
وۡنَِِمۡ فِِۡ مَا بهِ  يُّصۡهرَُّ   ؕ وَ بُّطُّ ُّلُّوۡدُّ  الۡۡ

21. And for them are 

hooked rods of iron.   َُّمۡ  و    حَدِيدٍۡ   مِنۡ      م َقاَمِعُّ    لََ
22.  Whenever they would 

want that they get out of it, 

from anguish, they will be 

driven back therein. (It will 

be said): “And taste the 

punishment of burning.”  

  ٰۤ ٰۤا  كُّل مََا وۡا  انَۡ  ارََادُّوۡ جُّ رُّۡ مِنۡ  مِنهۡاَ  يّ َ
وۡا  غَم ٍ    عذََابَ ذُّوۡقُّوۡا   وَ   فيِهۡاَاُّعِيدُّۡ

     الۡۡرَِيقِۡ 
23.    Indeed,  Allah will 

admit  those  who  believe 

and   do     righteous   deeds 

to   gardens  underneath 

which   rivers   flow. They 

will  be   adorned  therein 

with    bracelets    of   gold 

and pearls, and their 

garments  therein  will  be 

silk.  

 عَمِلُّواوَ   ا منَُّوۡاال ذَِينَۡ    يُّدۡخِلُّ الٰلَّ    انِ َ 
تََتۡهِاَتََۡرِىۡ    جَنتٍٰ الصٰلحِ تِ     مِنۡ 

لَ وَۡنَ الّۡنََۡ رُّ   مِنۡ  اسََاوِرَ  مِنۡ  فيِهۡاَ    يُُّ
ُّـؤًا  و َ ذهََبٍ   ُّـؤۡل هُّمۡ   وَ    ؕل   فيِهۡاَلبِاَسُّ
     حَرِيرٌۡ 

24.   And   they  are  guided  

(in this world) unto  purest  

of  the  speeches, and  they  

are   guided    to   the path  

of  the   Praiseworthy.  

ٰۤا   وَ  وۡ دُّ ي بِِ الَِ  هُّ ؕۖؕۚ  القۡوَۡلِ مِنَ    الط َ
وٰۡۤاوَ  دُّ      الۡۡمَِيدِۡ    صِرَاطِ   الِ    هُّ



25. Indeed, those who 

disbelieve and hinder from 

the way of Allah  and   al-

Masjid al-Haram, which We 

have appointed for the 

mankind, equally for those 

who dwell therein and those 

who come from outside. 

And whoever intends 

therein evil  wrongfully,  We 

shall make him taste of a 

painful punishment.  

وۡا    ال ذَِينَۡ   انِ َ  د ُّوۡنَ    وَ     كفََرُّ  عنَۡ  يصَُّ
َـرَامِ     الۡۡسَۡجِدِ  وَ  الٰلِّ   سَبِيلِۡ     الۡۡ

العۡاَكِفُّ   ۨ َسَوَآءَ للِن اَسِ   جَعلَنۡ هُّ  ال ذَِىۡ 
ُّرِدۡ      مَنۡ     وَ       ؕالبۡاَدِ    وَ      فيِهِۡ    فيِهِۡ       ي 

َـادٍ    لمٍۡ باِلِۡۡ ُّذِقۡهُّ    بِظُّ عذََابٍ   مِنۡ ن 
     الَِيمٍۡ 

26. And when We 

designated for Abraham the 

site of the House (saying) 

that: “Do not associate  with 

Me anything, and purify My 

House (Kabah) for those 

who walk around it and 

those who stand and those 

who  bow (and)  make 

prostration.”  

انۡاَ      اذِۡ  وَ  هِيمَۡ   بوَ َ  البۡيَتِۡ    كاَنَ مَ    لِّبِرۡ 
ٔـًا     بِۡ      تُّشۡرِكۡ     لّ َ    انَۡ  ۡ رۡ    و َ    شَي طَه ِ
آٮـِفِيَۡ    بيَتَِۡ  مِيَۡ   وَ    للِط َ   وَ القۡآَٮـِ

عِ  ك َ وۡدِ  الر ُّ جُّ      الس ُّ
27.  “And proclaim to 

mankind the pilgrimage. 

They will come  to  you  on 

foot and on every lean 

camel, they will come from 

every deep ravine.” 

ياَتُّۡوۡكَ    باِلۡۡجَ ِ    الن اَسِ    فِِ     اذَ ِنۡ   وَ 
ِ     عَل      و َ      رِجَالًّ   ي اَتۡيَِۡ     ضَامِرٍ   كُّل 

ِ     مِنۡ        عَمِيقٍۡ      فجَ ٍ  كُّل 



28.  That they may witness 

things that are of benefit to 

them,  and  mention  the  

name of Allah   in appointed  

days over  what  He  has  

provided  for them  of  the  

beast  of  cattle. Then   eat  

of  them  and  feed the 

distressed (and) the needy.  

وۡا   ُّمۡ    منَاَفعَِ ل ِيشَۡهدَُّ وا  وَ لََ   اسۡمَ يذَۡكُّرُّ
ٰۤ الٰلِّ   رَزقَهَُّمۡ    ماَعَل     م َعۡلُّوۡم تٍ ايَ اَمٍ    فِِۡ
فَكُّلُّوۡا   ۚالّۡنَعۡاَمِ بهَِيمَۡةِ    م ِنۡ     مِنهۡاَ  
واوَ       الفۡقَيَِۡۡ    البۡآَٮـِسَ   اطَۡعِمُّ

29. Then let them complete 

the prescribed duties for 

them, and fulfill their vows, 

and go around the ancient 

House.  

وۡا    ثُّم َ  ُّوۡفُّوۡا  وَ   تفََثهَُّمۡ ليۡـَقضُّۡ   ليۡ
مۡ   وۡرَهُّ ُّذُّ فُّوۡا   وَ ن و َ  باِلبۡيَتِۡ ليۡطَ َ

   العۡتَِيقِۡ 
30.    Thus  (it is),  and  

whoever  honors  the sacred  

ordinance  of Allah, then    

that   is  better   for  him  

with  his Lord. And cattle 

have been made  lawful  for   

you except those recited to 

you (as unlawful).  So  avoid  

the  un-cleanliness  of  idols, 

and  avoid false speech.  

ُّعَ مَنۡ  وَ   ذ لكَِ  مۡ ي  ِ م تِ    ظ  رُّ فهَُّوَ    الٰلِّ حُّ
َـكُّمُّ اُّحِل تَۡ  وَ    ؕرَب هِ    عِندَۡ ل هَ     خَيٌۡۡ    ل
 علَيَكُّۡمۡ   يُّتۡل     مَا    الِّ َ  لّۡنَعۡاَمُّ  ا

جۡسَ    فاَجۡتنَِبُّوا ِ الّۡوَۡثاَنِ   مِنَ الر 
وۡرِ     قوَۡلَ  اجۡتنَِبُّوۡا وَ  ُّ      الز 

31. Turning unto Allah, not 

associating (partners) with 

Him. And whoever 
نفََآءَ  ِ     حُّ شۡرِكِيَۡ    غَيَۡۡ       لِلّٰ   ؕبهِ      مُّ



associates (partners)  with  

Allah,   it  is then  as  if  he  

had  fallen  from  the  sky, 

then he was snatched by the  

birds, or the wind had blown  

him  to  a far  off  place.  

اَ  باِلٰلِّ  ي ُّشۡرِكۡ  مَنۡ  وَ  مِنَ    خَر َ فَكاَنَّ َ
مَآءِ  يُّۡۡ     طَفُّهُّ فتَخَۡ   الس َ بهِِ   تََوِۡىۡ  اوَۡ الط َ

يحُّۡ    ِ      سَحِيقٍۡ    مَكاَنٍ     فِِۡ   الر 
32. Thus (it is), and whoever  

honors the symbols (rites) of 

Allah, then indeed it is from 

the piety of the hearts.  

مۡ   مَنۡ   وَ   ذ لكَِ  ِ   الٰلِّ    شَعآَٮـِرَ     ي ُّعظَ 
اَ فَ  لُّوۡبِ   تقَۡوَى     مِنۡ    انَِ َ      القُّۡ

33.  For you therein are 

benefits for an appointed 

term, and afterwards their 

place of sacrifice is at the 

ancient House.  

مۡ  َـكُّ ٓ     منَاَفعُِّ فيِهۡاَ   ل م ُّسَم ً   اجََلٍ الِ 
ٰۤ    ثُّم َ  َ   الَِ  مََِل ُّهاَ      العۡتَِيقِۡ  يتِۡ البۡ

34. And for every nation 

have We appointed a ritual, 

that they may mention the 

name of Allah over what He 

has provided them of the 

beast of cattle. For your god 

is one God, so surrender 

unto Him. And give good 

tidings (O Muhammad) to 

those who humble 

themselves (to Allah). 

ِ  وَ  ةٍ    لكُِّل  وامَنسَۡكاً    جَعلَنۡاَاُّم َ  ل ِيذَۡكُّرُّ
  م ِنۡ  رَزقَهَُّمۡ    ماَ    عَل     الٰلِّ    اسۡمَ 

ُّكُّمۡ     الّۡنَعۡاَمِؕ بهَِيمَۡةِ    الِ ـهٌ     فاَِلَ 
احِدٌ   وۡا   فلَهَ ٰۤ و َ رِ   وَ    ؕاسَۡلمُِّ بشَ ِ
     الُّۡۡخۡبِتيَِۡ  



35.   Those who, when Allah 

is mentioned, their hearts  

are filled  with  fear,  and 

who are patient over  what  

may afflict them, and who 

establish  prayer,  and of 

what We have provided 

them, they spend.  

الٰلُّّ  ذُّكِرَ اذِاَ    ال ذَِينَۡ    َ قُّلُّوۡبُّهُّمۡ    تۡ وَجِل
ٰۤ    عَل  الصٰبِِِينَۡ  وَ    اصََابهَُّمۡ مَا
ل وةِ     الُّۡۡقِيمِۡ وَ    رَزقَنۡ هُّمۡ مِ اَ   وَ الص َ

     يُّنفِۡقُّوۡنَ 
36. And the camels, We have 

appointed them for you 

among the symbols (rites) of 

Allah,  in them is much good 

for you. So mention the 

name of Allah over them 

when they are lined up (for 

sacrifice). Then, when they 

are down on their sides 

(after slaughter), then eat 

from them, and  feed  those 

that are content and those 

that mention their needs. 

Thus have We made them 

(animals) subject to you, 

that you may give thanks.  

مۡ    جَعلَنۡ هاَ    البُّۡدۡنَ  وَ  َـكُّ م ِنۡ  ل   شَعآَٮـِرِ   
َـكُّمۡ    الٰلِّ  وا      ۖ خَيٌۡۡ   فيِهۡاَ       ل فاَذۡكُّرُّ
  فاَِذاَ     ۚصَوَآف َ     علَيَهۡاَ    الٰلِّ     اسۡمَ 

نُّوۡبُّهاَ    وَجَبتَۡ    منِهۡاَ    فَكُّلُّوۡا      جُّ
واوَ  ِ    ؕالُّۡۡعۡتَ َ  وَ  القۡاَنعَِ    اطَۡعِمُّ  كَ كَذ ل

اَ   رۡنَ  مۡ سَخ َ َـكُّ مۡ    ل لعَلَ كَُّ
وۡنَ  رُّ      تشَۡكُّ

37.   Neither their meat that 

reaches Allah nor their 

blood,  but what reaches 

هاَ    الٰلَّ ي نَاَلَ    لنَۡ  ُّـوۡمُّ هَا    وَلَّ لُّۡ دِمآَؤُّ



Him is the piety from you. 

Thus have We made them 

subject to you that you may 

glorify Allah for that (to) 

which He has guided you. 

And give good tidings to 

those who do good.  

ُّهُّ    وَل ـكِنۡ   كَذ لكَِ    ؕمِنكُّۡمۡ   الت قَۡو ىي نَاَل
رَهَا   مۡ سَخ َ َـكُّ ُّوا    ل   مَا عَل     الٰلَّ لتُِّكَبِ ِ
رِ  وَ    ؕهَد ٮكُّمۡ       الُّۡۡحۡسِنِيَۡ   بشَ ِ

38.  Indeed,  Allah defends 

those who believe.  Indeed, 

Allah does not like each 

treacherous ingrate.  

انِ َ  ؕا منَُّوۡآ ال ذَِينَۡ    عنَِ يُّد فعُِّ  الٰلَّ  انِ َ    
ُّ لَّ  الٰلَّ  بِ       كفَُّوۡرٍ خَو َانٍ كُّل َ  يُُّ

39.  Permission  is given  to 

those who fight because they 

have been wronged. And 

indeed, Allah surely has 

Power over giving them 

victory.  

ُّوۡنَ للِ ذَِينَۡ     اُّذِنَ  ُّمۡ    يُّق تلَ وۡاباِنََ َ لمُِّ   ؕظُّ
َـقدَِيرُّۡ    نـَصۡرِهِمۡ    عَل   الٰلَّ  انِ َ وَ     ل

40. Those who have been 

expelled from their homes 

unjustly only because they 

said: “Our Lord is Allah.”   

And  if  it  was not for 

Allah’s repelling of people,  

some of them by  means  of  

others, assuredly would 

have been demolished 

monasteries, and churches, 

وۡا    ال ذَِينَۡ   ۨ َ     دِياَرِهِمۡ     مِنۡ      اُّخۡرِجُّ
ٍ بغِيَِۡۡ   ٰۤ   حَق  ُّوۡا  انَۡ    الِّ َ وۡل ُّناَي قَُّ   ؕالٰلُّّ   رَب 

َ وَ    بعَضَۡهُّمۡ الن اَسَ  الٰلِّ  دفَعُّۡ    لَّ وۡ ل
متَۡ  ببِـَعۡضٍ   ُّد ِ بِيعٌَ  وَ صَوَامِعُّ  لَ َ

َ و َ  فيِهۡاَ     يُّذۡكَرُّ    مَس جِدُّ   و َ   تٌ  اوَ صَل



and synagogues, and 

mosques, wherein the name  

of Allah is much mentioned. 

And Allah surely helps those  

who help Him. Indeed, Allah 

is All Strong, All Almighty.    

رَن َ      وَ       ؕكَثيِۡۡاً     الٰلِّ    اسۡمُّ     ليَنَصُّۡ
ه ؕ  منَۡ  الٰلُّّ   رُّ ٌ   الٰلَّ   انِ َ ي نَصُّۡ لقَوَِى 
     عزَِيزٌۡ 

41.  Those  who,  if  We give 

them authority in the land, 

establish prayer and give   

charity and enjoin what is 

right   and     forbid    what  

is  wrong. And to Allah 

belongs the outcome of (all) 

matters.  

 الّۡرَۡضِ    فِِ م َك َنهُّٰمۡ   انِۡ   الَ ذَِينَۡ  
وۡا   ل وةَ    اقَاَمُّ ا  وَ  الص َ ك وةَ    ا توَُّ الز َ

وۡ وَ  وۡفِ    اامََرُّ عنَِ   نََوَۡا   وَ    باِلۡۡعَۡرُّ
ِ    وَ   ؕ  الُّۡۡنكَۡرِ  وۡرِ    عاَقبِةَُّ    لِلّٰ       الُّّۡمُّ

42.   And  if  they  deny you, 

so surely have denied before  

them the people of Noah, 

and (the tribes of) Aad  and  

Thamud.     

بُّوۡكَ     انِۡ   وَ  بتَۡ     فقَدَۡ     ي ُّكَذ ِ كَذ َ
ُّوۡحٍ     قوَۡمُّ   قبَلۡهَُّمۡ   ثََُّوۡدُّ  و َ    عاَدٌ و َ    ن

43. And the people of 

Abraham and the people of 

Lot.  
هِيمَۡ    قوَۡمُّ   وَ  ُّوۡطٍ     قوَۡمُّ   وَ    ابِرۡ       ل

44.  And  the dwellers of 

Midian. And Moses was 

denied, so I gave respite  to 

the disbelievers, then I 

seized them.  So how 

بَ  وَ    ۚمدَۡينََ اصَۡح بُّ   و َ  مُّوۡسٰ   كُّذ ِ
ُّمۡ ثُّم َ  للِكۡ فِرِينَۡ  فاَمَۡليَتُّۡ     ۚاخََذۡتَُّ



(terrible) was My rejection 

(of them).  ََنكَِيِۡۡ     كاَنَ   يفَۡ  فك     
45.   Then how  many  of the 

township have We destroyed 

while they were wrong 

doers. So they tumbled 

down on their roofs. And 

(How many) wells (lie) 

abandoned and (how many) 

lofty palaces (lie in ruins). 

 هَِ   وَ     اهَۡلكَۡن هاَ   قرَۡيةٍَ     نۡ م ِ    فَكاَيَ ِنۡ  
وۡشِهاَ     عَل   خَاوِيةٌَ     فهََِ   ظَالِۡةٌَ   عُّرُّ

لةٍَ      بِئرٍۡ وَ  شِيدٍۡ  قصَۡرٍ     و َ    م ُّعطَ َ    م َ
46.  So have they not  

traveled in the  land, so  

they  have  their hearts by 

which they might 

understand, or ears by 

which they might  listen.   

For indeed, it is not the eyes 

that  are    blinded,     rather 

blinded are the hearts which 

are within the breasts. 

وۡنَ الّۡرَۡضِ  فِِ  يسَِيُّۡۡوۡا  افَلَمَۡ   فتَكَُّ
ُّمۡ   ُّوۡنَ  قُّلُّوۡبٌ  لََ ٰۤ  ي عَقۡلِ ا ذاَنٌ اوَۡ  بِهاَ
اَ     ۚبِهاَ    مَعُّوۡنَ ي سَۡ  تعَۡمَ  لَّ     فاَنَِ َ

ال تَِۡ القُّۡلُّوۡبُّ  تعَۡمَ  وَل ـكِنۡ  الّۡبَصَۡارُّ  
وۡرِ  فِِ  دُّ    الص ُّ

47.  And  they  ask  you  to 

hasten on the punishment, 

and Allah  will never fail in 

His promise. And indeed, a 

day  with your Lord  is  like  

a  thousand  years  of that 

which you count.  

 لنَۡ  وَ   باِلعۡذََابِ يسَۡتعَۡجِلُّوۡنكََ   وَ 
لۡفَِ   ُّ عِندَۡ    يوَۡماًانِ َ   وَ    ؕوَعدَۡه    الٰلُّّ يّ 

ِ اَ    سَنةٍَ   كاَلَفِۡ      ب كَِ رَ     تعَُّد ُّوۡنَ   م 



48.   And how many of the  

township  did I give respite 

to, while they were wrong 

doers,  then I seized them. 

And to Me is the return.  

 هَِ  وَ   لََاَامَۡليَتُّۡ    قرَۡيةٍَ م ِنۡ    كاَيَ ِنۡ وَ 
اَ ثُّم َ   ظَالِۡةٌَ     الۡۡصَِيُّۡۡ   الَِ َ وَ   ۚ  اخََذۡتَُّ

49.    Say:  “O  mankind,   I   

am only a clear warner to 

you.”  

ٰۤايَ ُّهاَ     قُّلۡ  ٰۤ    لن اَسُّ ا   ي  اَ مۡ     انَاَ    انِّ َ َـكُّ ل
ُّبيٌِۡ  نذَِيرٌۡ      ۚم 

50.  So  those  who  believe 

and  do righteous deeds, for 

them is  forgiveness  and a 

noble provision.  

الصٰلحِ تِ   عَمِلُّواوَ    ا منَُّوۡا فاَل ذَِينَۡ  
ُّمۡ     كَرِيمٌۡ   رِزۡقٌ  و َ    م َغفِۡرَةٌ   لََ

51.  And those who strive 

against Our revelations to 

frustrate them, they are 

companions of the Fire. 

ٰۤ    سَعوَۡا ال ذَِينَۡ  وَ  مُّع جِزِينَۡ    ا ي تنِاَ فِِۡ
ٓٮكـَِ       الۡۡحَِيمِۡ اصَۡح بُّ  اُّول 

52. And We did not send 

before you any messenger, 

nor a prophet except that 

when he recited, Satan threw 

into that which he recited 

thereof. But Allah abolishes 

that which Satan throws in, 

then Allah establishes His 

revelations. And Allah is All 

Knower, All Wise.  

ٰۤ  وَ  َ    مَا قبَلۡكَِ رۡسَلنۡاَ  ا وۡلٍ مِنۡ    مِنۡ  سُّ  ر َ
لَّ   ٰۤ       نبَِ ٍ   و َ  الَقَۡ    تََنَّٰٓ    اذِاَ  الِّ َ

نُّ   يطۡ  ٰۤ الش َ   مَاالٰلُّّ    فيَنَسَۡخُّ    ۚاُّمۡنِي تَهِ    فِِۡ
نُّ يُّلقِۡ   يطۡ  كِۡمُّ ثُّم َ    الش َ   ؕا ي تهِ  الٰلُّّ    يُُّ

    حَكِيمٌۡ  علَيِمٌۡ    الٰلُّّ وَ 



53. That He (Allah) may 

make that which the Satan 

throws in a trial for those in 

whose hearts there is a 

disease, and those whose 

hearts are hardened. And 

surely, the wrong doers are 

too far in their dissension. 

نُّ    يُّلقِۡ مَا    ل ِيجَۡعلََ   يطۡ   فتِنۡةًَ الش َ
 م َرَضٌ    قُّلُّوۡبِهِمۡ     فِِۡ    ينَۡ ل ـِل ذَِ 
 الظٰلمِِيَۡ    انِ َ   وَ     ۚقُّلُّوۡبُّهُّمۡ     القۡاَسِيةَِ و َ 

   بعَِيدٍۡ      شِقاَقٍ     لفَِۡ 
54.  And that those who 

have been  given  knowledge  

may know that it is the 

truth  from your Lord, so 

that they may believe in it, 

and their hearts may submit 

humbly to Him. And  

certainly Allah  is  the 

Guide of those who believe 

to the straight path.  

انَ هَُّ العِۡلمَۡ  اُّوۡتُّوۡا  ال ذَِينَۡ  لِيـَعۡلمََ  وَ 
 ُّ َـق  ب كَِ      مِنۡ     الۡۡ ُّؤۡمِنُّوۡا  ر َ بهِ      فيَ

     انِ َ     وَ       ؕقُّلُّوۡبُّهُّمۡ         لهَ       فـَتُّخۡبتَِ 
ٰۤا  ال ذَِينَۡ    لََاَدِ الٰلَّ   صِرَاطٍ الِ   ا منَُّوۡ

     م ُّسۡتقَِيمٍۡ 
55. And those who 

disbelieve will  not  cease  to  

be  in   doubt about  it until   

the  Hour comes to them 

unexpectedly or there comes  

to  them  the punishment of 

a disastrous day.  

وۡا    ال ذَِينَۡ يزََالُّ     لَّ  وَ  مِرۡيةٍَ    فِِۡ كفَرَُّ
اعةَُّ    تاَتِۡيهَُّمُّ حَتٰ    م ِنهُّۡ  اوَۡ   بغَتۡةًَ الس َ

     عقَِيمٍۡ   يوَۡمٍ    عذََابُّ   ياَتِۡيهَُّمۡ 
56.    The   Sovereignty   that 

day  will  be  for  Allah.  He   ُّۡيوَۡمَٮذـٍِ الَُّۡۡلك    ؕ ِ   ؕبيَنۡهَُّمۡ   يَُكُّۡمُّ لِلّ  َ



will judge between them. 

Then  those  who believed 

and did righteous  deeds will  

be  in Gardens of Delight.  

 الصٰلحِ تِ    عَمِلُّوا    وَ    ا منَُّوۡا    فاَل ذَِينَۡ 
      الن عَِيمِۡ    جَنتِٰ   فِِۡ 

57. And those who 

disbelieved and  denied  Our  

revelations,   so  they,  for 

them will be a humiliating 

punishment.  

وۡا  ال ذَِينَۡ   وَ  بُّوۡا  وَ  كفََرُّ باِ ي تنِاَ كَذ َ
ٓٮكـَِ  ُّمۡ     فاَُّول  ُّهِيٌۡ     عذََابٌ    لََ      م 

58. And those who 

emigrated in the way of 

Allah and then were slain or 

died, Allah will certainly 

grant them a goodly 

provision. And indeed, it is 

Allah who surely is the best 

of  those who provide. 

وۡا     ال ذَِينَۡ  وَ    الٰلِّ سَبِيلِۡ       فِِۡ     هَاجَرُّ
ٰۤاثُّم َ   ُّوۡ   الٰلُّّ قنَ هَُّمُّ  ليََۡزُّۡ   مَاتُّوۡااوَۡ    قُّتلِ

وَ  ؕحَسَناً رِزۡقاً   ُّوَ الٰلَّ    انِ َ    خَيُّۡۡ    لََ
     الرٰزِقيَِۡ 

59.   Surely, He will admit 

them to a resort with which 

they shall be well pleased. 

And indeed, Allah  is  All 

Knowing, Most Forbearing. 

وَ  ؕي رَۡضَوۡنهَ    م ُّدۡخَلاً   ليَُّدۡخِلـَن هَُّمۡ   انِ َ  
     حَليِمٌۡ    لعَلَيِمٌۡ   الٰلَّ  

60.   That  is. And whoever 

retaliated with the like of 

that he was made to suffer 

with, and thereafter wrong 

was done to him, Allah will 

  مَا      بِِِثلِۡ     عاَقبََ    مَنۡ     وَ     ۚذ لكَِ 
رَن هَُّ علَيَهِۡ    بُّغَِ ثُّم َ    بهِ  عُّوۡقبَِ     ليَنَصُّۡ



surely help him. Indeed, 

Allah is Oft Pardoning, Oft 

Forgiving.  

ٌ   الٰلَّ     انِ َ     ؕالٰلُّّ  و  وۡرٌ    لعَفَُّ      غفَُّ
61. That is because Allah 

causes the night to enter 

into the day, and causes the 

day to enter  into  the  night.  

And  indeed Allah  is  All  

Hearer, All Seer.   

ُّ       الٰلَّ    باِنَ َ      ذ لكَِ  فِِ      ال يَلَۡ    يُّوۡلِِ
ُّ   وَ     الن هَاَرِ  ال يَلِۡ     فِِ     الن هَاَرَ     يُّوۡلِِ

يعٌۡ       الٰلَّ   انَ َ وَ       بصَِيٌۡۡ    سََِ
62.   That  is  because  Allah, 

He is the Truth, and that 

what they call other than  

Him, it is the false, and 

indeed Allah, He  is the 

Most High, the Most Great.  

وَ الٰلَّ    باِنَ َ ذ لكَِ   ُّ    هُّ َـق    مَا انَ َ   وَ الۡۡ
وَ     دُّوۡنِه       مِنۡ     يدَۡعُّوۡنَ  لُّ البۡاَطِ    هُّ

وَ      الٰلَّ   انَ َ وَ  ُّ   هُّ      الكَۡبيُِّۡۡ     العَۡلِ 
63.   Do  you not see that 

Allah sends  down  water  

from  the sky and then the 

earth becomes green. 

Indeed, Allah is Subtle, All 

Aware.  

مَآءِ   مِنَ انَزَۡلَ    الٰلَّ انَ َ  ترََ    الَمَۡ   الس َ
ة   الّۡرَۡضُّ    فتَُّصۡبحُِّ     مَآءً  ضَۡر َ  انِ َ  ؕؕ ًؕ  مُّّ
      ۚخَبيٌِۡۡ    لطَِيفٌۡ    الٰلَّ 

64.  To  Him  belongs 

whatever is in the heavens 

and whatever is on the 

earth. And indeed Allah, He 

certainly is the Absolute, the   

Praiseworthy.  

م و تِ   فِِ   مَال هَ      ؕالّۡرَۡضِ فِِ    مَاوَ   الس َ
ُّوَ      الٰلَّ    انِ َ وَ  ُّ     لََ     الۡۡمَِيدُّۡ   الغۡنَِّ 



65.    Do you  not  see  that  

Allah  has subjected to you 

(mankind) whatever  is  on  

the earth, and the ships that 

sail through the sea by His 

command. And He 

withholds the heaven from 

falling on the earth, except 

by His  permission.  Indeed  

Allah,   for mankind, is full 

of Kindness, Most Merciful. 

رَ الٰلَّ    انَ َ ترََ    الَمَۡ  مۡ    سَخ َ َـكُّ فِِ   م َا ل
لكَۡ وَ   الّۡرَۡضِ  ۡـفُّ البۡحَۡرِ    فِِ تََرِۡىۡ    ال
 ؕ ۡسِكُّ  وَ    باِمَۡرِه  مَآءَ    يُُّ تقَعََ   انَۡ الس َ
ؕ     الِّ َ الّۡرَۡضِ     عَلَ  الٰلَّ    انِ َ باِِذۡنِه 

حِيمٌۡ   لرََءُّوۡفٌ    باِلن اَسِ       ر َ
66.     And  He  it is who 

gave   you   life,  then  He 

will cause you to die,   then 

He  will  give  you  life 

(again). Indeed, mankind is 

certainly an ingrate.  

وَ وَ  مۡ ال ذَِىٰۡۤ    هُّ ِيتُّۡكُّمۡ ثُّم َ    احَۡياَكُّ   يُُّ
يِۡيكُّۡمۡ ثُّم َ   انِ َ   ؕيُُّ  الّۡنِسَۡانَ  
وۡرٌ  َـكَفُّ    ل

67. For every nation We 

have appointed religious 

rites which they perform. So 

let them not dispute with 

you on the matter, but invite  

to your Lord. Indeed you, 

certainly are  on  the  right  

guidance.  

ِ ل ـِ ةٍ      كُّل  مۡ     مَنسَۡكاً   جَعلَنۡاَ    اُّم َ  هُّ
وۡهُّ    ؕالّۡمَۡرِ   فِِ يُّناَزِعُّن كََ    فلََا   ناَسِكُّ

دًىلعََل     انِ كََ    ؕرَب كَِ   الِ  ادۡعُّ  وَ   هُّ
     مٍ م ُّسۡتقَِيۡ 

68.   And if they argue with 

you, then say: “Allah is Best  َُّوۡكَ    انِۡ و بِِاَ   اعَلۡمَُّ الٰلُّّ    فقَُّلِ ج دَل



Aware of what you do.”   َتعَۡمَلُّوۡن     
69.  Allah will judge 

between you on the Day of 

Resurrection about  that  

wherein  you  used to differ.  

مُّ     الَٰلُّّ   القِۡي مَةِ    يوَۡمَ    بيَنۡكَُّمۡ    يَُكُّۡ
نتُّۡمۡ  فيِمَۡا       تََتۡلَفُِّوۡنَ     فيِهِۡ     كُّ

70.   Do you  not  know  that  

Allah  knows  whatever  is 

there in the heavens and the 

earth. Indeed,  that  is in a 

Record. Indeed,  that  is  

easy  for  Allah.  

فِِ      مَا    يعَۡلمَُّ     الٰلَّ  انَ َ    تعَۡلمَۡ   الَمَۡ 
مَآءِ  فِِۡ     ذ لكَِ    انِ َ     ؕالّۡرَۡضِ   وَ     الس َ
 يسَِيٌۡۡ   الٰلِّ  عَلَ    ذ لكَِ    انِ َ    ؕكِت بٍ 

71.  And they worship other 

than  Allah  that  for  which  

He  has not  sent  down  

authority. And that of which 

they have no knowledge.  

And for wrong doers there 

is not any helper.  

وۡنَ  وَ   لمَۡ     مَا    الٰلِّ   دُّوۡنِ      مِنۡ     يعَبُّۡدُّ
لۡ   ناً    بهِ  يُّنَ ِ لطۡ  َـيسَۡ مَا  و َ سُّ ُّمۡ    ل   بهِ  لََ
   ن صَِيٍۡۡ   مِنۡ    للِظٰلمِِيَۡ   مَا وَ   ؕعِلمٌۡ 

72. And when Our clear 

revelations are recited  to 

them, you  will  recognize in 

the faces of  those who 

disbelieve, a denial. They 

are almost ready to attack 

with violence those who 

recite to them Our verses. 

 بيَ نِ تٍ      ا ي تُّناَ    علَيَهِۡمۡ     تُّتۡل       اذِاَ   وَ 
وۡهِ    فِِۡ تعَۡرِفُّ   جُّ وۡا   ال ذَِينَۡ وُّ كفَرَُّ
يكَاَدُّوۡنَ   ؕالُّۡۡنكَۡرَ  وۡنَ   باِل ذَِينَۡ    يسَۡطُّ
ُّوۡنَ  ئُّكُّمۡ قُّلۡ     ؕا ي تنِاَعلَيَهِۡمۡ    يتَلۡ ُّنبَ ِ   افَاَ



Say: “Then certainly, shall I 

inform you worse  than  

that.  The Fire, which Allah  

has  promised those  who  

disbelieve. And worst 

indeed is that destination.”  

 ٍ   الٰلُّّ  وَعدََهَا     الن اَرُّ   ؕ  ذ لكُِّمُّ    م ِنۡ   بِشَر 
وۡا    ال ذَِينَۡ     بِئسَۡ    وَ    ۚ  كفََرُّ
     الۡۡصَِيُّۡۡ 

73.   O  mankind,  a parable 

is  set  forth,  so listen  to   it.   

Indeed,   those   whom you    

call   other   than   Allah  

cannot create a fly though 

they  gather together  for  it.  

And  if   the   fly  snatched  

away  a  thing from them, 

they  would have  no  power 

to  release   it   from  him  

(the fly).  Weak are (both) 

the seeker  and  the  sought.  

ٰۤايَ ُّهاَ  رِبَ الن اَسُّ    ي   فاَسۡتمَِعُّوۡامَثلٌَ    ضُّ
ؕ  دُّوۡنِ     مِنۡ    تدَۡعُّوۡنَ      ال ذَِينَۡ     انِ َ    لهَ 
ُّقُّوۡا     لنَۡ     الٰلِّ  لۡ لوَِ     ذُّباَباً    يّ َ  اجۡتمََعُّوۡا و َ
باَبُّ  بهُّۡمُّ  ي سَۡلُّ انِۡ  وَ    ؕلهَ   ٔـًا  الذ ُّ ۡ لّ َ شَي

وۡهُّ   البُِّ   ضَعُّفَ    ؕمِنهُّۡ يسَۡتنَقۡذُِّ الط َ
   الۡۡطَۡلُّوۡبُّ وَ 

74.  They have not 

appraised Allah His rightful 

appraisal. Indeed,  Allah  is  

All  Strong,  All Mighty. 

وامَا   ؕ    حَق َ الٰلَّ    قدََرُّ   الٰلَّ   انِ َ قدَۡرِه 
 ٌ      عزَِيزٌۡ  لقَوَِى 

75.   Allah chooses 

messengers from the angels 

and   from  men.  Indeed, 

Allah  is  All  Hearer, All 

Seer. 

لاً    الۡۡلَ ٮٓـِكَةِ    مِنَ  يصَۡطَفِۡ     الَٰلُّّ  سُّ   رُّ
يعٌۡ  الٰلَّ  انِ َ   ؕالن اَسِ  مِنَ و َ      ۚبصَِيٌۡۡ  سََِ



76.  He  knows  what  is 

before them and what is 

behind them. And to Allah 

return  all matters.  

ايَدِۡيهِۡمۡ    مَايعَۡلمَُّ     ؕخَلفَۡهُّمۡ مَا  وَ بيََۡ 
وۡرُّ  تُّرۡجَعُّ الٰلِّ  الَِ وَ       الُّّۡمُّ

77.    O  those  of   you   who   

believe,   Bow  down  and 

prostrate yourselves, and 

worship your Lord,  and  do 

good, that you may succeed.         

AsSajda  

ٰۤايَ ُّهاَ   ارۡكعَُّوۡا ا منَُّوۡا  ال ذَِينَۡ  ي 
وۡا  وَ  دُّ وۡا    وَ اسۡجُّ مۡ  اعۡبُّدُّ ُّوا وَ رَب كَُّ افعۡلَ

مۡ الۡۡيََۡۡ  وۡنَ لعَلَ كَُّ      ؕ۩ ۚ تُّفۡلحُِّ
78.  And strive in  (the cause 

of) Allah  with the  striving 

due to Him. It is He who  

has chosen you and has not  

placed upon you in religion 

any hardship. (It is) the  

faith  of  your father 

Abraham. It  is He  (Allah)  

who has named you 

Muslims, of old time  and  in 

this (Scripture) so that the 

messenger may be a witness 

against you, and that you 

may be witnesses against 

mankind. So establish 

prayer,  and give  charity,  

and hold fast to Allah. He is 

وۡا  وَ  وَ  ؕجِهاَدِه  حَق َ  الٰلِّ  فِِ  جَاهِدُّ هُّ  
مۡ   مۡ  جَعلََ    ماَ وَ اجۡتبَ ٮكُّ فِِ علَيَكُّۡ
ينِۡ   مۡ  مِل ةََ     ؕحَرَجٍ مِنۡ  الد ِ ابَِيكُّۡ
هِيمَۡ  وَ   ؕابِرۡ  مُّ  هُّ ؕ  مِنۡ    الُّۡۡسۡلمِِيَۡ سََٰٮكُّ
وۡنَ    ه ذَافِِۡ   وَ قبَلُّۡ   وۡلُّ لِيكَُّ سُّ  الر َ

مۡ شَهِيدًۡا   وَ علَيَكُّۡ ُّوۡاتَ   وۡن هدََآءَ    كُّ شُّ
واؕۚ   ۖالن اَسِ   عَلَ  ل وةَ    فاَقَِيمُّۡ ا تُّوا وَ الص َ

ك وةَ    وۡا    وَ  الز َ ؕ    اعۡتصَِمُّ وَ باِلٰلِّ    هُّ



your Protecting friend. An 

excellent Patron  and  an 

excellent Helper.  

مۡ      الن صَِيُّۡۡ  نعِۡمَ وَ الۡۡوَۡل         فنَِعۡمَ    ۚموَۡل ٮكُّ
 

 
 



 

       AlMominoon 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Certainly, successful are 

the believers.   َۡنَ ۡ   افَ لحََ    قد منِوُ  ؤُ   ۡۡۡ الۡ 
2.   Those  who  are humble 

in their prayers.  َۡال ذَِي ن  ۡ نَ ۡ صَلََتِِِم ۡفِِ   هُم    خٰشِعُو 
3. And those  who turn away 

from vain conversation.  َۡنَ ۡ الل غَ وِۡعنَِ  هُم ۡال ذَِي نَ و   مُع رِضُو 
4. And those who pay poor 

due.  َۡكوٰةِۡ   هُم ۡ   ال ذَِي نَۡو نَ ۡ    للِز َ  ۡ فعٰلِوُ 
5.   And those who guard 

their private parts. َۡجِهِم ۡهُم  ال ذَِي نَ و نَ  لفُِرُو   حفِٰظُو 
6.   Except  from  their  

wives  or that  their right 

hands possess,  then indeed, 

they are not blameworthy.  

ۡالِّ َ  ۡماَ  اوَۡ ازَ وَاجِهِم   عَلٰٓ  ملَـَكَت 
اَنُُۡ ۡ  م ۡايَۡ  مُ  ُ   فاَنِ َ َۡ غَيۡ   ۡۡۡ ملَوُ مِي 

7.  Then whoever seeks 

beyond that, so it is they 

who are the  transgressors.  

ٓٮ كَِۡ   ذلٰكَِۡ   وَرَآءَۡ   اب تغَٰۡ  فمََنِۡ ٰ  فاَوُل
نَۡ  هُمُۡ  ۡۡۡ ال عدُٰو 



8.  And those who, to their 

trusts  and their covenants, 

are faithfully true.  

عَه دِهِم   وَۡلِّمَنٰتٰهِِم   هُم ۡال ذَِي نَ  وَۡ
نَ ۡ  ۡۡۡ رٰعُو 

9.   And   those   who   guard 

over  their prayers.  
 صَلوَتِِِٰم ۡعَلٰ  هُم ۡال ذَِي نَ  وَۡ

  يُُاَفظُِو نَۡ
10.   It is those who are  the 

inheritors. َِۡٓٮ ك ٰ نَ    هُمُۡ   اوُل  ۡۡۡ ال ورِٰثُو 
11.  Who shall inherit  

paradise. They shall abide 

therein forever. 

نَ  ال ذَِي نَۡ سََؕيرَِثُو  دوَ   فيِ هاَهُم   ال فِر 
نَۡ  ۡۡۡ خٰلدُِو 

12.  And   certainly,  We  

created man  from   an  

extract  of  clay. 

نِ سَانَۡ  خَلقَ ناَ  لقَدَۡ  وَۡ  سُللٰةَۡ   مِن    الّ 
ۡ ۡ    م ِن   ۡۡۡ طِي 

13. Then We placed him as 

a (sperm) drop in a firm 

lodging.  

فةًَ جَعلَ نهُٰ  ثُم َۡ  قرََارۡ فِِ  نطُ 
 ۡ  ۡۡۡ م َكِي 

14.  Then  We fashioned  the 

drop  into  a  clot,  then We 

fashioned    the clot   into   a  

lump  (of flesh), then We 

fashioned the lump into 

bones, then We clothed  the 

فَةَ  خَلقَ ناَثُم َ  فخََلقَ ناَ  ةًۡعلَقََۡالن طُ 
غةًَ   ال علَقَةََۡ غةََ   فخََلقَ ناَ مُض  ضُ  الۡ 
ناَ  عِظٰمًا  ثُم َۡ لََ مًا ال عِظٰمَۡفكََسَو 



bones with flesh, then We 

brought it forth as another 

creation. So blessed be 

Allah, the best of creators.  

ُ  فتَبَٰٰكََۡ اخَٰرَۡ خَل قاًانَ شَا نهُٰ  اللّٰه
سَنُۡ َؕ  احَ  َ  ۡۡۡ الۡ لٰقِيِ 

15. Then indeed you, after 

that,  will surely die.  َۡ نََؕ   ذلٰكَِۡ  بعَ دَۡ  كُم ۡانِ َۡ  ثُم  ۡۡۡ لَۡيَ ِتوُ 
16.  Then  indeed you,  on  

the Day of Judgment,  will 

be raised.  

 ۡتبُ عثَوُ نَۡ ال قِيمَٰةِ   يوَ مَۡ  انِ كَُم ۡ ثُم َۡ
17. And certainly, We have 

created above you seven 

heavens, and We are not 

unaware of the creation.  

 طَرَآٮ ِقَۡسَب عَ فوَ قكَُم  خَلقَ ناَ لقَدَ  وَۡ
َـل قِۡ  عنَِۡ كُن اَ   ماَوَۡ َۡ  الۡ   ۡۡۡ غفِٰليِ 

18.    And  We  sent  down 

from the sky water in a 

measured amount, then We 

gave it lodging in the earth. 

And indeed, We certainly 

have Power over taking it 

away.  

مَآءِ  مِنَۡانَ زَل ناَ  وَۡ بقِدََر   مَآءً ۡالس َ
كنَههُۡ ضِۡ فِِ   فاَسَ  رَ  عَلٰ  انِ اَ وَۡ  الّ 
ۡ نَۡ  بهِۡ   ذهََاب    ۡۡۡ لقَدِٰرُو 

19.  Then  We  brought  

forth for  you  therewith  

gardens of date-palms and 

grapevines, wherein is much 

fruit  for  you, and from 

which you eat.  

َـكُم ۡ فاَنَ شَا ناَ  ۡ بهِ    ل ۡ   جَنهت  يِ ل    م ِن  نّ َ
ۡو َ  َـكُم  اعَ ناَب  ةٌَ كِهُ اوَۡفَۡفيِ هاَ  ل كَثيِۡ 
نَ    منِ هاَو َۡ  ۡۡۡ تاَ كلُوُ 



20.       And  a  tree   that 

springs forth from Mount 

Sinai,  that grows oil and 

relish  for  those  who  eat.  

سَي نآَءَ  طُو رِۡمِن   تََ رُجُۡشَجَرَةً  وَۡ
نِۡ  تَن  بتُُۡ ُه  َۡ صِب غ  وَۡ  باِلد  كِٰليِ   ۡل لَِ 

21. And indeed, in the cattle 

there is surely a lesson for 

you. We give you to drink 

(milk) of what is in their 

bellies. And for you in them 

there are many benefits,  

and of them you eat. 

َـكُم   ن َۡاِۡوَ  نَ عاَمِ  فِِۡل ًۡالّ  ةَ َؕؕ ۡلعَبِٰ 
قِي كُم   ِ اَنسُ  نِاَفِِ   م  َـكُم ۡوَۡ بطُُو  فيِ هاَ  ل

ةٌَۡ  منَاَفعُِۡ نَ    منِ هاَ و َۡ    كَثيِۡ    تاَ كلُوُ 
22.  And on them and on the 

ship you are carried.  َۡتُُ مَلوُ نَۡ  ال ـفُل كِۡعَلَ  وَۡ  علَيَ هاَ و  
23. And certainly, We sent  

Noah  to his people, so he 

said: “O my people, worship 

Allah. You do not have any  

god other than Him. Will 

you then not fear (Him).”  

سَل ناَ لقَدَ  وَۡ حًا ارَ  مِه  الِٰٰ نوُ  فقَاَلَ قوَ 
مِ  ا يقٰوَ  َ اع بدُُو  َـكُم  ماَ اللّٰه الِهٰ  م ِن  ل
ُه َؕ    تتَ قَُو نَۡ   افَلَََۡ  غَيۡ 

24.  But  the  chiefs  of  those 

who disbelieved among his 

people said:  “This  is  not 

but a human being like you, 

he seeks that he could make 

himself superior to you. And 

if Allah had willed, He 

surely would have sent 

لَؤَُا   فقَاَلَۡ ا   ال ذَِي نَۡ الۡ  ۡكفَرَُو   مِن 
مِه   ۡ  هذَٰا ۡ  امَۡ قوَ   م ِث لكُُم  ۡبشََرٌ   الِّ َ
ۡ  يرُِي دُۡ لَ   انَ  َؕۡ ي ـَتفَضَ َ  لوَۡ  وَۡ  علَيَ كُم 
ُۡشَآءَ  ا ۡ ملَٮٰٓ ِكَةًۡلَّنَ زَلَ  اللّٰه ع ناَؕ ؕ  م َ  سََِ



down angels. We have not 

heard of this among our 

fathers of old.”  

َۡ  ابٰآَٮ ِناَ  فِِ  ۡ  بِهذَٰا ليِ  وَ َ  ۡۡۡ الّ 
25.  He  is  not but a man in 

whom is a madness, so  wait  

regarding him for a while.  

ۡالِّ َ  هُوَۡ انِ   ا  جِن ةٌَۡبهِ   رَجُلٌ  فتَََبَ صَُو 
ۡ  بهِۡ  ۡ   حَتّه   حِي 

26.   He said: “My Lord, 

help me because they have 

denied me.”  

نِ ۡ رَب ِ   قاَلَۡ نِۡبِِاَ  انصُْر  بُو    كَذ َ
27. So We inspired him 

that: “Make the ship within 

Our sight and Our 

inspiration. Then, when Our 

command comes and the 

oven boils over, then take on 

board of every (kind) two 

spouses, and your household, 

except those  against whom 

the word has already gone 

forth, of them. And do not 

address Me for those who 

have done wrong. Indeed, 

they will be drowned.”  

حَي ناَ   نعَِۡانَِ  الِيَ هِۡفاَوَ  ال فُل كَ  اص 
ينِاَ  وَۡ  باِعَ يُننِاَ امَ رُناَ   جَآءَۡ  فاَِذاَ  وَح 

لكُ  الت ـَن وُ رُۡفاَرَ وَۡ ۡمِن   فيِ هاَ فاَس   كلُ  
 ِ جَي  ِۡ زوَ  لكََۡ وَۡ  اث نيَ  ۡ الِّ َ   اهَ   منَ 
 لَّۡ  وَۡمنِ هُم ۡ  ال قوَ لُۡ  علَيَ هِۡ سَبقََ 

اال ذَِي نَ  فِِۡاطِب نِِ  تََُۡ مُ  ظَلمَُو   انِ َ
 ۡۡۡ م غُ رَقُو نَۡ

28. “Then when you are 

firmly seated, you and 

whoever is with you, in the 

ship,  then say, praise be to 

توََي تَۡ  فاَِذاَ ۡ وَۡ  انَ تَۡ  اس   م َعكََ    منَ 
دُ  فقَُلِۡال ـفُل كِ  عَلَۡ مَ  ِۡالَ  ال ذَِى   لِلّٰه



Allah who has saved us from 

the wrong doing people”  َال قوَ مِۡ مِنَ   نََهٮنا  َۡ لمِِي   ۡۡۡ الظه
29.  And say: “My Lord, 

cause me to land at a 

blessed landing place, and 

You are the best of those 

who bring to landing.”  

ب ِ   قُل وَۡ ًۡ   انَ زِل نِِۡ  ر َ لَّ ُبٰٰكَاً   مُنۡ   م 
ُۡ  انَ تَۡو َۡ َۡ  خَيۡ  ليِ  ِ نُۡ   ۡۡۡ الۡ 

30.  Indeed, in that are sure 

signs.  And indeed, We are 

ever putting (mankind) to 

the test.  

 كُن اَانِ   و َۡلَّيَتٰ  ذلٰكَِ فِِ   انِ َۡ
َۡ  ۡۡۡ لَۡبُ تلَيِ 

31.       Then     We   raised 

after them another 

generation.  

ۡ  انَ شَا ناَثُم َ  ناً بعَ دِهِم ۡ مِن   قرَ 
 ۡۡۡ اخَٰرِي نَۡ

32.  And We sent among 

them a messenger of their 

own, (saying) that: “Worship 

Allah, you do not have any 

god other than Him. Will 

you then not fear (Him)” 

سَل ناَ  انَِۡم نِ هُم   رَسُو لًّۡفيِ هِم   فاَرَ 
ا َۡ   اع بدُُو  َـكُم ۡ     ماَ   اللّٰه    الِهٰۡ     م ِن       ل
هُۡ   ۡۡۡ تتَ قَُو نَۡ   افَلَََۡ   غَيۡ 

33.      And    the   chiefs  of 

his people said, those 

(chiefs) who had disbelieved 

and denied the meeting of 

the Hereafter and  to  whom 

ُ   قاَلَۡ وَۡ لَََ ۡالۡ  مِهِ قَۡ مِن  ا  ال ذَِي نَۡو  كفَرَُو 
بوُ اوَۡ خِٰرَةِۡ بلِقِآَءِۡ  كَذ َ اتَ رَف نهُٰم   وَۡ  الّ 



We had  given  the  luxuries 

in the worldly life: “This is 

not but a human being like 

you. He   eats  of  that  from 

which  you  eat, and drinks 

of what you drink.”  

يَوٰةِ  فِِۡ ن ياَ الَ  ُ  بشََرٌۡالِّ َ  هذَٰا ۡماَ  الد 
منِ هُ  تاَ كلُوُ نَۡمِ اَ  ياَ كلُُۡم ِث لكُُم   

رَبُۡوَۡ رَبوُ نَۡ  مِ اَ  يشَ   ۡۡۡ تشَ 
34.  “And  if  you  should 

obey a man like yourselves, 

indeed, you would then be 

sure losers.”  

انِ كَُم  م ِث لـَكُم  بشََرًا اطََع تمُ  لٮَ نِ  وَۡ
نَ ۡ  اذِاً سِٰرُو   ۡۡۡ لۡ َ

35. “Does he promise you 

that  when you are dead and 

you have become dust and 

bones that you shall be 

brought forth.”  

 كُن تمُ ۡوَۡ مِت مُ ۡاذِاَ  انَ كَُم ۡايَعَدُِكُم  
ُ رَجُو نَۡ انَ كَُم ۡعِظَاماً و َۡتُرَاباً    ؕ مّ 

36. “How far, how far is that 

which you are promised.”  َۡنَۡ لِۡاَ هَي هاَتَۡ هَي هاَت  ۡ تُو عدَُو 
37.  “It  is  not   but  our  life  

of the world, we die and  we  

live,  and we shall not be 

raised.”  

ۡ  هَِۡ  انِ ۡ ن ياَ  حَياَتنُاَ  الِّ َ ُ  نََوُ تُۡالد 
َۡ  نََ نُۡ  ماَ وَۡ  نََ ياَوَۡ  ۡۡۡ بِِبَ عُو ثيِ 

38.  “He  is  not  but  a  man  

who  has  invented  against 

Allah a lie. And we will not 

believe in him.”  

ۡهُوَ  انِ ۡ ِۡعَلَ  اف تََىٰ ۨ َ رَجُلُۡالِّ َ  اللّٰه
َۡ لهَ    نََ نُۡ ماَ  و َۡ  كَذِباً منِِي   ۡۡۡ بُِِؤ 



39. He said: “O my Lord, 

help me because they denied 

me.”  

ۡقاَلَ  نِ   رَب ِ نِۡ بِِاَانصُْر  بُو   ۡۡۡ كَذ َ
40.  He (Allah)   said: “In a 

little, they will surely be 

regretful.”  

ا قاَلَ  بحُِن َ قلَيِ ل  عَم َ َۡل يَصُ    ؕ ندِٰمِي 
41. So an awful cry seized 

them in truth, then We 

made them as (plant) 

stubble. So a far removal 

for wrongdoing people.  

مُُ  ي حَةُۡافاَخََذَتِ  ِ  لص َ َـق   فجََعلَ نهُٰم ۡباِلَ 
َۡ  ل ـِل قوَ مِۡ  فبَعُ دًا   غُثآَءًۡ لمِِي   ۡ الظه

42.    Then  We  brought 

forth after them other 

generations.  

ناً مِن   بعَ دِهِم ۡانَ شَا ناَ  ثُم َۡ  قُرُو 
 ۡۡۡ اخَٰرِي نََؕ

43.  Never can precede any 

nation  its  term, nor can 

they delay it.  

بقُِ ماَ   وَماَاجََلهَاَ  امُ َةۡ مِن  تسَ 
نََؕۡ تـَا خِرُو   ۡۡۡ يسَ 

44. Then We sent Our 

messengers in succession. 

Whenever there came to a 

nation their messenger, they 

denied him, so We caused 

them to follow one another 

(to disaster) and We made 

them mere tales. A far 

سَل ناَ   ثُم َۡ اَ    رُسُلنَاَ    ارَ   كلُ مََا    تتََ 
لُُاَ  امُ َةًۡجَآءَ  سُو  هُۡر َ بُو  فاَتَ بعَ ناَ  كَذ َ

 ي ثَۡاحََادِۡجَعلَ نهُٰم   و َۡبعَ ضَهُم  بعَ ضًا 



removal for a people who do 

not believe.  ل ـِقوَ مۡ    فبَعُ دًا   ۡ منِوُ نَۡ    لّ َ  ۡۡۡ يؤُ 
45.   Then   We  sent  Moses 

and his brother Aaron with 

Our signs and a manifest 

authority. 

سَل ناَ ثُم َ  ؕ  ۡۡهرُٰو نَۡاخََاهُ وَۡمُو سٰٰ ارَ 
ۡ  وَۡ  باِيٰتٰنِاَ   ۡۡۡ م بُيِ      سُل طٰن 

46. To Pharaoh and his 

chiefs, but they were 

arrogant  and   were a 

people self-exalting.  

نَ  الِٰٰۡ عوَ  ِ۟ئِه  وَۡفرِ  امَلََِ و  بَُٰ تكَ   فاَس 
ماً    كاَنوُ اوَۡ َۡ  قوَ   ۡۡۡ عاَليِ 

47. So they said: “Shall we 

believe in two mortals like 

ourselves, and their people 

are slaves  to us.”  

ُـو  ا  مِنُ فقَاَل مِث لنِاَ لبِشََرَي نِ انَؤُ 
مُهُمَاوَۡ َـناَ    قوَ  نَۡ  ل  ۡۡۡ عبٰدُِو 

48.  So they denied them 

both, then became of those 

who were destroyed.  

هَُُا  بوُ  مِنَ  فَكاَنوُ افكََذ َ
َۡ هُ لـَكِي   ۡۡۡ الۡ 

49.    And  certainly,  We   

gave Moses the  Scripture   

that   they may be guided.  

َـقدَ  وَۡ لعَلَ هَُم   ال ـكِتبَٰۡمُو سَٰ  اتٰيَ ناَل
نَۡ  ۡۡۡ يهَ تدَُو 

50.   And  We made the son 

of Mary  and his mother a 

sign, and We gave them 

refuge on a high ground, a 

يمََ اب نَ جَعلَ ناَ وَۡ ايٰةًَ امُ َه    وَۡمرَ 
قرََار   ذاَتِۡرَب وَة  الِٰٰ اوَٰي نهُٰمَا  و َۡ



place of  security  and water 

springs.  َۡ و ۡ  ۡۡۡ معَيِ 
51.     O   (you)  messengers,  

eat  from  the   good  things,   

and   do  righteous  deeds. 

Indeed,  I  am  Aware  of  

what  you  do.  

ٰ ايَ هُاَ سُلُ  ي ُ االر  ي بِتِٰۡمِنَ  كلُوُ   الط َ
ًـا اع مَلوُْاوَۡ  تعَ مَلوُ نَۡبِِاَ  انِ ِ ۡ صَالَِ

 ۡۡۡ علَيِ مٌَؕۡ
52.  And  indeed,  this  

religion of yours is one 

religion,  and I am your 

Lord,  so  fear  Me.  

احِدَةًۡ   امُ َةً    امُ َتكُُم ۡ   هذِٰه      انِ َۡ  وَۡ    و َ
ۡ  انَاَو َۡ نِۡ  رَب كُُم   ۡۡۡ فاَت قَُو 

53.  But  they have divided 

their affair among them into 

sects. Each faction  rejoicing  

in what they have. 

عُو  ا  ۡ زُبرًُا بيَ نهَُم ۡامَ رَهُم  فتَقَطَ َ ُ  كلُ 
ب     ۡۡۡ فرَِحُو نَۡ  لدََي هِم ۡ  بِِاَ حِز 

54.  So  leave  them in their 

error until a time.    هُم رَتِِِم    فِِ ۡفذََر  ۡغَم  ۡ  حَتّه   حِي 
55.  Do they think that 

because We have granted 

them with abundance of 

wealth and sons. 

اَ  ايََُ سَبوُ نَۡ ۡ   انََ َ مِن    بهِ     نَُِد ُهُم 
ۡ َ  وۡ   م َال   ۡۡۡ َؕبنَِي 

56.   We  hasten  for  them  

with  good  things.  But they 

do not perceive.  

تِٰۡفِِ لَُمُ  نسَُارِعُ  لّ َ بلَ  الۡ يَۡ 
عُرُو نَۡ  ۡۡۡ يشَ 



57.  Indeed,  those who are   

apprehensive from fear of 

their Lord.  

يةَِۡم ِن   هُم ۡال ذَِي نَ  انِ َۡ رَب ِهِم   خَش 
نَ  فِقُو   ۡۡۡ م ُش 

58.   And  those  who believe 

in the revelations of their 

Lord.  

منِوُ نَۡرَب ِهِم   باِيٰتِٰۡهُم   ال ذَِي نَۡوَۡ  ؕ يؤُ 
59. And those who do not 

assign partners with their 

Lord.  

رِكُو نَۡلَّ برَِب ِهِم  هُم  ال ذَِي نَ وَۡ   ؕ يشُ 
60.  And   those   who   give   

that  which  they give  with  

their hearts  full   of  fear, 

because  they  will  return  

to their Lord.  

نَ ال ذَِي نَ وَۡ تُو  بُهُم  و َ اتٰوَا ماَ  يؤُ  قُلوُ 
مُ ۡ  وَجِلةٌَۡ نَ ۡرَب ِهِم  الِٰٰ   انَ َ  ۡ رٰجِعُو 

61.   It  is  those  who hasten 

in  good  deeds  and those 

who are foremost in them.  

ٓٮ كَِ  ٰ نَ اوُل تِٰ  فِِۡيسُٰرِعُو  هُم   وَۡالۡ يَۡ 
 ۡۡۡ سٰبقُِو نَۡ   لَُاَ

62.  And We  do  not  lay  a 

burden on  a soul  beyond  

his  capacity, and with Us is 

a record  which speaks with 

truth, and  they  will  not  be  

wronged.  

سًا نـُكلَ فُِ  لَّۡوَۡ عهَاَالِّ َ نفَ  لدََي ناَ  وَۡ وُس 
ِۡي ـَن طِقُ كِتبٌٰ  َـق   لَّۡهُم   وَۡ باِلَ 

َۡ ل  ۡۡۡ مُو نَۡيظُ 
63.  But their hearts are in 

ignorance of this (Quran), ۡ بُهُم ۡ  بلَ  رَة    فِِ ۡ  قُلوُ  ۡ غَم  هذَٰا   م ِن 



and they have deeds, other 

than  that (disbelief) which 

they are doing.  

نِۡ م ِن    اعَ مَالٌۡ  لَُمُ ۡوَۡ  هُم ۡ ذلٰكَِ   دُو 
ُۡلَُاَ   ۡۡۡ و نَۡعمِٰل

64.   Until, when We seize 

their affluent ones with the 

punishment, behold, they 

will groan in supplication.  

ناَ اذِاَ  حَتّه   فَيِ هِم  اخََذ  باِل عذََابِ مُتَ 
نََؕ  هُم ۡ  اذِاَ رـَُو   ۡۡۡ يََ ـ

65. “Do not groan in 

supplication this day. 

Assuredly, you will not be 

helped by Us.”  

رـَُوا  لَّۡ لَّ  م نِ اَانِ كَُم   ال يوَ مَۡتََ ـ
نَۡ  ۡۡۡ تنُ صَرُو 

66.    “Indeed, My verses 

were recited  to you, but you 

used to turn back on your 

heels.”  

ۡقدَ    ـكُن تمُ ۡفَۡعلَيَ كُم   تُت لٰۡايٰتِّٰ   كاَنتَ 
ۡ نَ ۡ  اعَ قاَبكُِم ۡ  عَلٰٓ   تـَن كِصُو 

67. “In arrogance regarding 

it (Quran), talking nonsense, 

telling fables (at night).” 

ي نَۡ بِِٰ تكَ  رًابهِ   مُس  نَۡ سَِٰ   تَِ جُرُو 
68.  Then have they not 

pondered over the word (the 

Quran), or has there come 

to them that which had not  

come  to their fathers of old.  

ب رَُواافَلَمَ   لَ  يدَ َ  م َا جَآءهَُم ۡ امَۡ ال قوَ 
َۡ  ابٰآَءهَُمُۡ  ياَ تِۡ  لمَ ۡ ليِ  وَ َ  ۡۡۡ الّ 

69.   Or  did  they  not 

recognize  their  messenger,   

so  they  reject  him.  

المَ   امَۡ  لَُمُ   يعَ رِفُو  لهَ   فهَُم ۡرَسُو 
نَۡ  ۡۡۡ مُن كِرُو 



70. Or  do  they  say: “There  

is  a madness in him.” But 

he brought them the  truth,  

and  most  of  them  are  

averse  to  the  truth.  

لوُ نَۡامَ    آءهَُم ۡجََۡؕؕ بلَ  ۡجِن ةٌَۡبهِ   يـَقُو 
 ِ َـق  ِۡاكَ ثرَُهُم  وَۡباِلَ   كرِٰهُو نَۡ للِ حَق 

71.   And  if  the  truth  had 

followed their desires, truly  

the  heavens   and  the  earth  

and whoever is therein 

would have been corrupted. 

But We have brought  them  

their reminder, then  they   

from their reminder  turn 

away.  

ُ  ات بَعََۡلوَِ وَۡ َـق  وَآءهَُم ۡالَ  لفََسَدَتِ  اهَ 
موٰتُٰۡ ضُۡ  وَۡ  الس َ رَ  ۡ وَۡ  الّ  ۡ  منَ   فيِ هِن َ

ۡ فهَُم ۡبذِِك رِهِم   اتَيَ نهُٰم ۡبلَ    عنَ 
نََؕۡ  ذِك رِهِم ۡ  ۡۡۡ م عُ رِضُو 

72. Or do you (O 

Muhammad)  ask  them for 

some recompense, but the 

recompense of your Lord is 

better, and He is the best of 

those who give sustenance.  

ۡ   امَۡ  ــَلهُُم  جًا     تسَ   فخََرٰجُۡ   خَر 
ٌۡ  رَب كَِ  ُ   هُوَۡ  و َۡ   خَيۡ  خَيۡ 
َۡ زِقيِ   ۡۡۡ الره

73.    And  indeed,   you   (O 

Muhammad) call them to 

the straight path. 

عُو هُم ۡانِ كََ  وَۡ َـتدَ  ۡالِٰٰ  ل  صِرَاط 
ۡ تقَِي م   ۡۡۡ م ُس 

74.    And   indeed, those 

who do not believe  in the 

Hereafter are surely 

deviating from the path.  

منِوُ نَۡ  لَّۡ  ال ذَِي نَۡ   انِ َۡ وَۡ خِٰرَةِ باِ  يؤُ  لّ 
رَاطِۡ عنَِ  ِ َـنكِٰبوُ نَۡ  الص   ۡۡۡ ل



75.  And even if We had 

mercy on them and 

removed what is upon  them  

of  the distress,  they would 

persist in their transgression 

wandering blindly.  

 بِهِم ۡ ماَ   كَشَف ناَ وَۡ   رَحِِ نهُٰم ۡ   لوَۡ   وَۡ
ۡ م ِن   ا  ضُر  و  ُ طُغ ياَنِمِ   فِِ ۡل َـلجَ 

 ۡۡۡ يعَ مَهُو نَۡ
76. And certainly, We seized 

them  with  punishment, but 

they did not humble  

themselves  to their Lord, 

nor did they supplicate with 

submission. 

نٰمُ  لقَدَ   وَۡ فمََا باِل عذََابِ اخََذ 
ا ا تكَاَنوُ   وَماَلرَِب ِهِم  س 

عُو نَۡ  ۡۡۡ يتَضََر َ
77.     Until   when  We  have 

opened   upon  them  the  

door of  severe  punishment,  

behold, they will be plunged  

in despair  therein. 

ۡ ٓ ناَاذِاَ  حَتّه ۡذاَ  باَباًعلَيَ هِم   فتَحَ   عذََاب 
 ۡۡۡ مُب لسُِو نَۡ  فيِ هِۡ هُم    اذِاَ  شَدِي دۡ 

78.   And He it is who has 

created  for  you   hearing 

(ears),  and sight (eyes),  and  

hearts (intellect).  Little   is  

what you thank. 

َ ال ذَِى    هُوَۡ وَۡ َـكُمُ انَ شَا عَ ل م  الس َ
بَ صَارَ وَۡ فَ ۡ وَۡالّ  دَةَۡالّ  ً ۡ ـِ اَؕؕ قلَيِ لَ  م َ

نَۡ كُرُو   ۡۡۡ تشَ 
79. And He it is who has 

dispersed you on the earth, 

and to Him you shall be 

gathered.  

ۡ هُوَ   وَۡ ۡ  ال ذَِى  ضِ   فِِۡ  ذرََاكَُم  رَ  الّ 
نَۡ الِيَ هِ وَۡ  ۡۡۡ تُُ شَرُو 



80.   And  He  it  is    who 

gives life  and  causes  death,  

and His is the alternation of 

the night and  the  day.  Will  

you  then not  understand. 

ۡال ذَِى   هُوَۡوَۡ ي تُۡوَۡ يُُ ى  َـهُۡوَۡ يُِۡ تلََِفُ  ل اخ 
 ۡۡۡ تعَ قلِوُ نَۡ افَلَََ   الن هَاَرِۡ وَۡ  ال يَ لِۡ

81.     But  they  say  the like 

of that  what  the  ancient  

(people)  said.  

ۡ ا  بلَ  لوُ نَۡ قاَلَۡماَ   مِث لَۡ  قاَلوُ  وَ َ  الّ 
82.  They  said:  “Is  it  that  

when we are dead and have  

become dust and bones, shall  

we  indeed  be raised again.”  

 عِظَاماًو َ  تُرَاباًا كُن َۡوَۡمِت ناَ  اذِاَقاَلوُ  ا ءَۡ
ثُو نَۡ ءاَنِ اَ   ۡۡۡ لَۡبَ عُو 

83.   “Certainly,    we  have  

been promised, we and our 

fathers this   before.    This  

is   not but the legends of the 

ancient (people).” 

َـقدَۡ  ناَ  ل ۡهذَٰا  ابٰآَؤُناَوَۡ نََ نُۡوُعدِ   مِن 
ُۡالِّ َ   هذَٰا ۡانِ   لُۡقبَ ۡ  اسََاطِيۡ 

َۡ ليِ  وَ َ  ۡۡۡ الّ 
84.   Say: “To  whom  

belongs the earth and 

whoever is therein, if you 

have knowledge.”  

نَِۡ   قُلْۡ ضُۡ  لۡ ِ رَ  ۡ  وَۡ  الّ  انِ     فيِ هاَ ۡ   منَ 
 ۡۡۡ تعَ لمَُو نَۡ كُن تمُ ۡ

85.  They will say: “To 

Allah.” Say: “Will you then 

not remember.”  

لوُ نَۡ ِۡ سَيقَُو  ۡ لِلّٰه نَۡافَلَََ  قُل    تذََك َرُو 
86.  Say: “Who is Lord of 

the  seven  heavens  and   قُل ۡ ۡ  منَ  ُ ب  موٰتِٰۡ  ر َ ب عِ  الس َ الس َ



Lord of the Tremendous 

Throne.”  َۡو ُ شِۡ رَب   ۡۡۡ عظَِي مِۡال ۡ  ال عرَ 
87.  They  will  say:  “To 

Allah.” Say: “Will you then 

not fear (Him).”  

لوُ نَۡ ِۡ   سَيقَُو  ۡ   لِلّٰه   تتَ قَُو نَۡافَلَََ   قُل 
88.   Say:  “Who  is in whose  

hand is the sovereignty of 

every thing and He protects, 

while  there  is  no  

protection against him, if 

you  should  know.”  

ۡ  قُل   تُۡ  بِيدَِهۡ    منَ  ۡ  ملَكَُو  ِ ءۡ   كلُ   شََ 
ُۡ    هُوَۡو َۡ ۡ    علَيَ هِۡ    يَُاَرُۡ    لَّۡ   وَۡ    يَُِيۡ     انِ 

 ۡ تعَ لمَُو نَۡ  كُن تمُ ۡ
89.  They  will say: “To 

Allah.”  Say: “How then are 

you deluded.”  

لوُ نَۡ ِۡ سَيقَُو  ۡ لِلّٰه نَۡفاَنَه  قُل  حَرُو   ۡ تُس 
90.  But  We  have  brought 

them  the  truth,  and indeed 

they are certainly liars.  

ِ  اتَيَ نهُٰم ۡبلَ   َـق  مُ   وَۡباِلَ  انِ َ
 ۡۡۡ لكَذِٰبوُ نَۡ

91.  Allah  has not taken any 

son,  nor  is there along with 

Him any god, else each god 

would have assuredly taken 

away that what  he  created, 

and some of them would 

assuredly have overcome 

others. glorified  be  Allah  

above all that they attribute.  

ذََۡ  ماَ ُۡ  اتَ َ ۡ  اللّٰه َۡ   مِن  ل ماَ    دۡ و َ  معَهَ   كاَنَۡ  و َ
ۡ ۡل ذََهَبَ  اذِاً الِهٰۡ  مِن  ُ خَلقََ  بِِاَالِهٰ ٍۭ  كلُ 
ۡعَلٰ  بعَ ضُهُم ۡلعَلَََ وَۡ    سُب حٰنَۡبعَ ض 

ِۡ ا  اللّٰه نَ   عَم َ  ۡۡۡ يصَِفُو 



92. Knower of the invisible 

and the visible.  So exalted 

be He over all that they 

ascribe as partners (to Him).  

هاَدةَِۡوَۡال غيَ بِ علٰمِِ  ا فتَعَلٰٰ  الش َ عَم َ
رِكُو نَۡ   يشُ 

93. Say: “My Lord, if You 

should  show me that which 

they are promised.”  

ب ِ قُل   ِ   امِ َار َ نَ  ماَتُرِينَِ    يوُ عدَُو 
94.  “My Lord, then do not 

make me among the 

wrongdoing people.”  

مِ  فِِۡتََ علَ نِِ   فلَََۡرَب ِ  ال قوَ 
َۡ لمِِي   ۡۡۡ الظه

95.   And  indeed, We 

certainly have Power over 

that We can show you what   

We have promised them.  

ۡانِ اَ  وَۡ  نعَدُِهُم ۡماَ  يكََۡن رُِۡانَ   عَلٰٓ
 ۡۡۡ نَۡلقَدِٰرُوۡ 

96.     Repel  the  evil  with 

that which is better. We are 

best Aware of that which 

they allege.  

سَنُۡ   هَِۡ   باِل تَِّۡ    ادِ فعَۡ  ي ِئةََۡ   احَ  َؕؕ ۡالس َ
 ۡۡۡ يصَِفُو نَۡ   بِِاَ   اعَ لمَُۡ   نََ نُۡ

97.  And   say:    “My  Lord, 

I seek refuge in You from 

the suggestions of the evil 

ones.”  

ۡقُل  وَۡ ب ِ ذُ  ر َ  هََُزتِٰۡمِن   بكَِۡاعَُو 
 ِ يطِٰي   ۡۡۡ الش َ

98.  “And  I  seek  refuge  in 

You, my Lord, lest they be 

present with me.”  

ذُۡوَۡ ۡ  بكَِۡ  اعَُو  نِۡ انَ    رَب ِ  يُ َ ضُرُو 



99.     Until,   when  death  

comes  to  one  of  them,  he 

says: “My Lord,  send me 

back.”  

 ٓ وَ تُ احََدَهُمُ جَآءَ اذِاَ حَتّه قاَلَ الۡ 
نِ ۡرَب ِ  جِعُو   ۡۡۡ ار 

100.   “That   I  might  do  

righteousness in that  which  

I have  left  behind.”  No,   it   

is merely a word that he 

speaks. And behind  them  is  

a  barrier  until  the  day  

when  they  will be raised.  

مَلُ  لعَلَ ِ    ًـا اعَ  ۡ ترََك تُۡفيِ مَا صَالَِ كلََ َ
اَ ۡ ۡ  وَۡقآَٮ ِلهُاَهُوَ  كلَمَِةٌَۡؕؕ انِ َ رَآٮ ِهِم ۡ مِن   و َ

زخٌَ    يبُ عثَوُ نَۡمِ يوَۡ  الِٰٰۡبرَ 
101. Then when the trumpet 

is blown, then there will be 

no kinship among them that 

day, nor will they ask of one 

another.  

رِ  فِِۡنفُِخَ  فاَِذاَ و  ُ انَ سَابَ فلَََ  الص 
مٮَ ذِۡ   بيَ نهَُم ۡ لَّۡ  يوَ   ۡۡۡ يتَسََآءلَوُ نَۡ  و َ

102.  Then those whose 

scales are  heavy,  so  it  is  

they,  who  are the 

successful.  

ۡفمََن   ٓٮ كَِۡمَوازِي نهُ   ثقَُلتَ  ٰ هُمُ  فاَوُل
فُ لحُِو نَۡ  ۡۡۡ الۡ 

103.  And  those  whose  

scales are  light,  so it is 

they, those who  have  lost   

their  own selves,  in  Hell  

will  they abide.  

ۡ وَۡ ۡ   منَ  ٓٮ كَِۡ   مَوازِي نهُۡ   خَف َت  ٰ  فاَوُل
ۡ   خَسِرُو  ا  ال ذَِي نَ   فِِ ۡ  انَ فُسَهُم 
نَۡ  جَهـَن مََۡ  ۡۡۡ خٰلدُِو 



104. The fire will burn their 

faces,  and  they  therein  

will grin  with  disfigured  

lips.  

هَهُمُۡتلَ فَحُ   فيِ هاَهُم  وَۡالن اَرُ  وُجُو 
 ۡۡۡ كلٰحُِو نَۡ

105.  (It will be said):  

“Were not My verses 

recited  to you,   then  you  

used to deny them.”  

 علَيَ كُم ۡ   تُت لٰ    ايٰتِّٰۡ   تكَُن     الَمَ ۡ
بوُ نَۡ    بِهاَ   فكَُن تمُ ۡ  ۡۡۡ تُكَذ ِ

106. They will say: “Our 

Lord, our evil fortune 

overcame us, and we were a 

people astray.”  

ۡ   رَب نَاَ   قاَلوُ ا شِق وَتنُاَ   علَيَ ناَ   غلَبَتَ 
ماً  كُن اَ وَۡ َۡ   قوَ   ۡۡۡ ضَآل يِ 

107.  “Our  Lord,  bring  us  

out of this, then if  we were  

to return (to evil), then 

indeed  we shall be 

wrongdoers.”  

ناَ  رَب نَاَ ۡ رِج  ناَفاَنِ   منِ هاَاخَ  فاَنِ اَ  عدُ 
 ۡۡۡ ظٰلمُِو نَۡ

108.   He  will  say: “Remain 

you in  it  with  ignominy,  

and do not speak to Me.”  

اقاَلَ  سَــوُ  نِۡلَّ وَۡ فيِ هاَ اخ    تُكلَ مُِو 
109.  Indeed,  there  was  a  

party of My slaves who said: 

“Our  Lord,  we have 

believed, so  forgive us, and 

have mercy  on  us, and You 

are the best of those who are 

merciful.”  

ۡم ِن   فرَِي قٌۡكاَنَ  انِ هَۡ  ُۡ عِباَدِى  ل نَ يقَُو  و 
ۡ  امٰنَ اَ  رَب نَاَ ۡ َـناَ  فاَغ فِر  حَِ ناَ  وَۡ  ل ار 
ُۡ انَ تَ وَۡ َۡ  خَيۡ  حِِِي    الره



110.     “So  you   took  them 

in mockery   until   they   

made you forget My 

remembrance, and you  

used  to  laugh  at  them.”   

تُُوُ هُم ۡ ذَ  رِي اً  فاَتَ َ ٓ    سِخ  حَتّه
 م نِ هُم ۡكُن تمُ   وَۡذِك رِى   انَ سَو كُم ۡ
حَكُو نَۡ  ۡۡۡ تضَ 

111. “Indeed, I rewarded 

them this day for their 

patience. Indeed, they are  

those   who  are successful.”  

و  ا    بِِاَ  ال يوَ مَۡ  جَزَي تُهُمُۡ انِ ِ   صَبَُٰ
ُۡ نَۡ  هُمُۡ  م ۡانَ َ  ۡۡۡ ال فَآٮ ِزُو 

112.   He  will say: “How 

long did you stay on earth, 

counting by years.”  

ضِ فِِ  لبَثِ تمُ  كمَ  قلَٰ  رَ   عدََدَۡالّ 
َۡ  ۡۡۡ سِنِي 

113. They will say: “We 

stayed  a day or part of a 

day. So ask of those who 

keep account.”  

ا ماً  لبَثِ ناَ   قاَلوُ  يوَ م     بعَ ضَۡ اوَ     يوَ 
لِۡ ــَ  ۡۡۡ ال عآَد ِي نَۡ  فسَ 

114.   He will say: “You 

stayed not  but  a  little,  if  

indeed you had  known.”  

ۡل بَثِ تمُ   انِ ۡقلَٰ  انَ كَُم   ل وَۡ   قلَيِ لًَۡالِّ َ
  لمَُو نَۡتعَ ۡ كُن تمُ ۡ

115.   “Did  you  then  think  

that We had created you 

without any purpose, and 

that you would not be 

brought back to Us” 

اَ  افَحََسِب تمُ ۡ عبَثَاً  خَلقَ نكُٰم ۡانََ َ
جَعُو نَۡلَّ    ليَ ناَاِۡ  ن كَُم ۡاَۡو َۡ  ۡۡۡ تُر 



116.    So   exalted   be  

Allah,  the Sovereign, the 

Truth. There is no god 

except Him, the Lord of the 

Noble Throne.  

ُۡ فتَعَلَٰ  لَكُِۡ   اللّٰه ۡ   الۡ  ُ َـق  الِّ َ    الِهَٰۡ  لَّ    الَ 
ۡ  هُوَۡ ُ شِۡ  رَب   ۡۡۡ ال ـكَرِي مِۡ  ال عرَ 

117. And  whoever   invokes 

any  other  god  along with 

Allah, for  which  he has no 

proof.  Then his reckoning 

is only with his Lord. 

Indeed, the  disbelievers will 

not be successful.  

ۡ وَۡ عُ   منَ  ِ  مَعَ  ي دَ  لَّ   اخَٰرَ   الُِٰاً اللّٰه
هَانَۡ اَ    بهِ  ۡ لهَ    برُ  دَ  عِن ۡحِسَابهُ   فاَنَِ َ
   َؕ نَ      يفُ لحُِ  لَّ   انِ هَ   رَب هِ   ۡ ال ـكفِٰرُو 

118. And (O Muhammad) 

say: “My Lord, forgive and 

have mercy, for You are the 

best of those who are 

merciful.”  

ب ِ   قُل وَۡ ۡر َ حَم ۡ وَۡ   اغ فِر      انَ تَۡ وَۡ    ار 
 ُ َۡ خَيۡ  حِِِي   الره

 

 



 

   AnNoor 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. (This is) a surah which 
We have sent down and 
which We have enjoined, 
and We have revealed in it 
manifest verses, that you 
may remember.   

   ةٌ سُوۡرَ    وَ انَزَۡلنۡهٰاَ انَزَۡلنۡاَ  وَ فرََضۡنهٰاَ
 ۤ   فيِهۡاَ لعَّلَكَُّمۡ  بيَنِّتٍٰ ايٰتٍٰۭ

      تذََكَّرُوۡنَ 
2.        The    adulteress   and 
the   adulterer,  lash  each  
one  of  them  (with)  a  
hundred   lashes.   And   let   
not   withhold   you  for  the   
twain  (any)  pity  in   the  
religion      of    Allah,      if    
you      believe   in    Allah  
and     the   Last  Day.  And  
let  a   group   of  the 
believers witness their 
punishment.  

انِيةَُ    وَ   الَزَّ ۡ انىِ    فاَجۡلدُِوۡا الزَّ كلَُّ
  حِدٍ وَا  لاَ وَّ  جَلدَۡةٍ  مِائةََ مّنِهُۡمَا

   دِينِۡ   فىِۡ   رَافۡةٌَ   بِهِمَا  تاَخُۡذۡكُمۡ  ِ ّٰ ا
  انِۡ    تُؤۡمنِوُۡنَ كُنتۡمُۡ ِ ّٰ اليۡوَۡمِ  وَ باِ

  ليۡشَۡهدَۡ  وَ  ۚالاۡخِٰرِ   طَآٮِٕفةٌَ �ذََابهَُمَا
      المۡؤُۡمنِِينَۡ  مِّنَ 



3. The adulterer shall not 
marry  but   an    adulteress 
or    an    idolatress,   and   
the adulteress shall not 
marry   but   an   adulterer  
or  an   idolater.  And  that  
has been forbidden to the 
believers.  

  ۡ انىِ  الَزَّ  لاَ  ينَكِۡحُ اوَۡ  زاَنِيةًَ الاَِّ
  مُشۡرِكَةً  انِ وَّ   يةَُ الزَّ ۤ لاَ   ينَكِۡحُهاَ الاَِّ

  زاَنٍ  مَ وَ   ۚمُشۡرِكٌ اوَۡ   حُرِّ �ََ� ذلٰكَِ
      المۡؤُۡمنِِينَۡ 

4.     And  those  who  accuse 
chaste    women    then    do 
not bring  four  witnesses,  
lash  them  (with) eighty 
lashes,  and   do  not  accept  
from them testimony ever 
after.   And  it   is  they  who 
are the  disobedient.  

  الذَِّينَۡ وَ    المۡحُۡصَنتِٰ يرَۡمُوۡنَ  لمَۡ ثُمَّ
    باِرَۡبعَةَِ ياَتُۡوۡا  فاَجۡلدُِوۡهُمۡ شُهدََآءَ
    لاَ وَّ  جَلدَۡةً ثمَنِٰينَۡ شَهاَدةًَ  لهَمُۡ تقَۡبلَوُۡا

 َ ٓٮِٕكَ  وَ  ۚدًاابَ ٰ       الفۡسِٰقُوۡنَۙهُمُ  اوُل
5.   Except those who repent 
after that  and  do righteous 
deeds,  then  indeed,  Allah 
is  Oft  Forgiving,  Most 
Merciful. 

  الاَِّ    تاَبوُۡاالذَِّينَۡ  بعَۡدِ  ذلٰكَِ مِنۡۢ

  ۚااصَۡلحَُوۡ وَ  َ  فاَِنَّ ّٰ حِيمٌۡ غفَُوۡرٌ  ا    رَّ
6.    And those who accuse 
their  wives  and  there  are 
no  witnesses  for  them, 
except themselves, then the 
testimony of one of them is 
four testimonies (swearing) 

  الذَِّينَۡ  وَ   لمَۡ  وَ  ازَۡوَاجَهُمۡ يرَۡمُوۡنَ
  مُۡ يكَُنۡ   لهَّ ۤ شُهدََآءُ انَفُۡسُهُمۡ  الاَِّ

   فشََهاَدةَُ     ارَۡبعَُ احََدِهِمۡ شَهدٰتٍٰۭ



by Allah, that indeed he 
surely is of the truthful.   ِ ّٰ       الصّدِقينَِۡ    لمَنَِ   انِهَّٗ    ۙباِ
7.   And the fifth 
(testimony), that the curse 
of Allah be on him if he is of 
the liars.  

َـامِسَ وَ  َـعنۡتََ     انََّ   ةُ الخۡ     ل ِ ّٰ �لَيَهِۡ   ا
      الكۡذِٰبينَِۡ    مِنَ   كاَنَ    انِۡ 

8.   And it shall avert from 
her  the  punishment  that  
she bears witness four 
testimonies (swearing) by 
Allah  that  indeed  he is 
surely of the liars.  

  ايدَۡرَؤُ  وَ    العۡذََابَ عنَهۡاَ  تشَۡهدََ انَۡ
  ِ  شَهدٰتٍٰۢ ارَۡبعََ ّٰ لمَنَِ  انِهَّٗ   ۙباِ

ۙ       الكۡذِٰبينَِۡ
9. And the fifth (testimony) 
that the wrath  of  Allah  be  
upon  her  if  he  is  of  the 
truthful.  

  وَ  َـامِسَةَ ِ  غضََبَ    انََّ   الخۡ ّٰ َ   ا ۤ �لَ يهۡاَ
      الصّدِقينَِۡ    مِنَ   كاَنَ   انِۡ 

10. And if  (it were)  not   for 
the favor of Allah upon you, 
and His mercy  (you  would 
be ruined  indeed), and that 
Allah is Clement, Wise.  

   فضَۡلُ    لاَ   لوَۡ  وَ  ِ ّٰ رَحمَۡتهُٗ وَ �لَيَكُۡمۡ ا

َ  وَ  َ   نَّ ا ّٰ       حَكِيمٌۡ    توََّابٌ    ا
11. Indeed, those who 
brought forth the slander 
are a group among you. Do 
not think this an evil for 
you. But it is good  for you. 

  انَِّ    جَآءُوۡ الذَِّينَۡ  عُصۡبةٌَ باِلاۡفِۡكِ
ا  تحَۡسَبوُۡهُ    لاَ    ؕمّنِكُۡمۡ  َّـكُمۡ    شَرًّ  بلَۡ     ؕل



For every man of  them is (a 
payment) what he earned of 
the sin.  And   he   who  took 
upon the greater share 
thereof among them, for 
him is a great punishment. 

  َّـكُمۡ  خَيرٌۡ هُوَ   لكُِلِّ   ؕل ٍ مَّا  مّنِهُۡمۡ امۡرِىٴ
 مِ  اكۡتسََبَ    الذَِّىۡ  وَ  ۚالاۡثِۡمِ نَ ّٰ توََ

   عَظِيمٌۡ  �ذََابٌ   لهَٗ   منِهُۡمۡ   كِبرَۡهٗ 
12. Why, when you  heard it 
(the slander), did not think 
the believing men and the 
believing women good of 
their own  people,  and said: 
“This  is a  clear  lie.”  

ۤ  لوَۡ    لاَ عۡتُمُوۡهُ اذِۡ   سمَِ  المۡؤُۡمنِوُۡنَ ظَنَّ
  المۡؤُۡمنِتُٰ وَ   قاَلوُۡا وَّ  خَيرۡاًۙباِنَفُۡسِهِمۡ

 ۤ       مّبُينٌِۡ    افِۡكٌ   هذَٰا
13. Why did they not bring 
to (prove) it four witnesses. 
Then when they (slanderers)  
did not produce the 
witnesses,  then it  is  they,  
with Allah, who are the liars.  

   جَآءُوۡ   لاَ  لوَّۡ    ۚشُهدََآءَ   باِرَۡبعَةَِ   �لَيَهِۡ
   ياَتُۡوۡا  لمَۡ  فاَِذۡ  هدََآءِ ٓٮِٕكَ  باِلشُّ ٰ  فاَوُل

ِ  عِندَۡ  ّٰ ۡـكذِٰبوُۡنَ هُمُ    ا       ال
14. And if (it were) not for 
the favor of Allah upon you,  
and  His  mercy in the world  
and the Hereafter, would 
surely have touched you, 
regarding that wherein you 
had indulged, a great 
punishment.  

    لوَۡ  وَ       فضَۡلُ   لاَ ِ ّٰ �لَيَكُۡمۡ   ا
     رَحمَۡتهُٗ وَ  نيۡاَ فىِ الاۡخِٰرَةِ   وَ   الدُّ
 َ كُمۡ لمَ ۤ     فىِۡ    سَّ    افَضَۡتمُۡ   مَا  فيِهِۡ

       ۚ ◌ۖ  عَظِيمٌۡ    �ذََابٌ 



15.    When  you  received  it 
with your tongues, and 
uttered with  your  mouths  
that  of which you had no 
knowledge, and  you  
thought of it insignificant,  
and with Allah it was 
tremendous.  

   اذِۡ تقَُوۡلوُۡنَ وَ  باِلَسِۡنتَكُِمۡ تلَـَقَّوۡنهَٗ
    مَّاباِفَۡوَاهِكُمۡ َـيسَۡ َـكُمۡ ل   ل �لِمٌۡ بهِٖ

  وَّ  ◌ۖ  هَينِّاً تحَۡسَبوُۡنهَٗ وَّ    عِندَۡ هُوَ ِ ّٰ ا
      عَظِيمٌۡ 

16.   And  why,  when  you  
heard  it,  did   you  not  say: 
“It is not  for us that we 
speak of this. Glory be to 
You (O Allah),  this is a 
great slander.”  

ۤ    لوَۡ   وَ  عۡتُمُوۡهُ    اذِۡ     لاَ ا    قُلتۡمُۡ    سمَِ مَّ
ۤ   يكَُوۡنُ  َـناَ   ۖبِهذَٰا  نـَّتكَلَمََّ   انَۡ   ل

      عَظِيمٌۡ   بُهۡتاَنٌ    هذَٰا  سُبحٰۡنكََ 
17. Allah admonishes you 
that you repeat not the like 
of it ever, if you should be 
believers.  

  يعَِظُكُمُ  ُ ّٰ  ا  انَۡ  تعَُوۡدُوۡا ابَدًَا  لمِثِلۡهِٖۤ
       ۚمُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ  انِۡ 

18. And Allah  makes clear  
to you the revelations. And 
Allah  is All Knowing, All 
Wise. 

ُ   وَ      يبُينَِّ ُ ّٰ َـكُمُ   ا ُ  وَ    ؕالاۡيٰتِٰ   ل ّٰ ا
      حَكِيمٌۡ   �لَيِمٌۡ 

19.  Indeed,  those  who  love 
that  indecency   should   
spread among  those who 
believe,  theirs  will be a 

الفۡاَحِشَةُ  تشَِيعَۡ انَۡ  يحُبِوُّۡنَ الذَِّينَۡ  انَِّ 
   ابٌ �ذََ     لهَمُۡ     امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ    فىِ 



painful punishment in the 
world  and the Hereafter. 
And  Allah knows, and you 
do not know.  

نيۡاَ    فىِ    الَِيمٌۡۙ  ُ  وَ    ؕالاۡخِٰرَةِ  وَ   الدُّ ّٰ ا
      تعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    انَـۡتمُۡ   وَ    يعَلۡمَُ 

20. And if  (it were) not for 
the favor of Allah upon you, 
and His mercy  (you would 
be ruined indeed), and that 
Allah is Clement, Merciful.  

  فضَۡلُ   لاَ   لوَۡ   وَ  ِ ّٰ  رَحمَۡتهُٗ  وَ  �لَيَكُۡمۡ ا

َ   انََّ   وَ  ّٰ حِيمٌۡ    رَءُوۡفٌ   ا       رَّ
21.   O   you,   who  believe, 
do not follow the footsteps 
of Satan. And whoever 
follows the footsteps of 
Satan,  then  indeed, he 
enjoins indecency and 
wrong.  And   if   (it   were)   
not   for  the  favor  of  Allah 
upon you, and  His   mercy,   
not any one among you 
would  have  been pure, 
ever. But Allah purifies 
whom He wills. And  Allah  
is  All Hearer,  All Knower.  

 ۤ ٰ   ايَهُّاَي خُطُوتِٰ  تتَبَّعُِوۡالاَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
يطٰۡنِ    منَۡ وَ   ؕالشَّ  خُطُوتِٰ يتَّبَّعِۡ
يطٰۡنِ    فاَِنهَّٗ  الشَّ ۡـفَحۡشَآءِ ياَمُۡرُ  باِل

 لوَۡ  وَ  ؕالمۡنُكَۡرِ وَ    فضَۡلُ لاَ ِ ّٰ  �لَيَكُۡمۡ ا
   رَحمَۡتهُٗ وَ    زکَٰ مَا احََدٍ  مِّنۡ منِكُۡمۡ

  ابَدًَا ٰـكِنَّ ل َ وَّ ّٰ   ا ۡ   ؕيشََّآءُ  منَۡ يزَُکِّ
ُ وَ  ّٰ يعٌۡ   ا       �لَيِمٌۡ    سمَِ

22.   And  let  not swear,  
those  of dignity among you 
and  (those  of)  wealth,  not 
to  give  to their  relatives  

  لاَ  وَ    اوُلوُاياَتۡلَِ ۡـفضَۡلِ  منِكُۡمۡ ال
عةَِ وَ    السَّ  القُۡرۡبىٰ  يؤُّۡتُوۡاۤانَۡ ِٰ اوُ



and   the  needy,   and  the  
emigrants  for the cause of 
Allah.  And  let  them   
forgive and  overlook.  
Would  you  not  love  that  
Allah  should forgive you.  
And  Allah is Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

 وَ   وَ المۡسَٰكِينَۡ سَبِيلِۡ  فىِۡ المۡهُجِٰرِينَۡ
 ِ ّٰ الاََ   ؕليۡـَصۡفَحُوۡا وَ   ليۡـَعفُۡوۡا وَ   ۖ ا

  تحُبِوُّۡنَ    يغَّفِۡرَ انَۡ ُ ّٰ َـكُمۡ ا ُ   وَ  ؕل ّٰ  ا
حِيمٌۡ  رٌ غفَُوۡ        رَّ

23.   Indeed,  those who 
accuse chaste, indiscreet,  
believing  women are  
cursed  in  the world  and  
the  Hereafter.  And  for   
them  is a great punishment. 

  انَِّ  المۡحُۡصَنتِٰ  يرَۡمُوۡنَ الذَِّينَۡ
  الغۡفِٰلتِٰ    نوُۡالعُِ المۡؤُۡمنِتِٰ نيۡاَفىِ  الدُّ

   عَظِيمٌۡۙ�ذََابٌ  لهَمُۡ وَ  الاۡخِٰرَةِ وَ 
24.     On    the  day  when, 
will bear witness against 
them their tongues, and 
their hands, and their feet 
as  to  what  they  used to 
do.  

    تشَۡهدَُ يوَّۡمَ  الَسِۡنـَتُهُمۡ �لَيَهِۡمۡ
  ارَۡجُلهُُمۡ وَ  ايَدِۡيهِۡمۡ وَ   كاَنوُۡابمِاَ

      يعَۡمَلوُۡنَ 
25.     On   that   day   Allah   
will   pay them in full their  
just  dues,   and   they  will  
know  that Allah, He is the 
manifest Truth.  

  يوَۡمٮَِٕذٍ  ُ يوَُّفّيِهِۡمُ ّٰ   ا َـقَّ ادِينۡهَُمُ  لحۡ
  يعَلۡمَُوۡنَ وَ  َ انََّ ّٰ   ا َـقُّ هُوَ  الحۡ

      المۡبُينُِۡ 



26.   Impure  women  are for 
impure   men,  and  impure   
men are for impure  women.  
And women of  purity  are  
for men of purity, and  men 
of purity are for women  of  
purity.  Such  are   innocent  
of   that   which they say. 
For them is pardon and a 
bountiful provision.  

   الخۡبَيِثۡوُۡنَ  وَ  للِخَۡبيِثۡينَِۡ الخَۡبَيِثۡتُٰ
  وَ   ۚللِخَۡبيِثۡتِٰ  يبِّتُٰ يبِّينَِۡ الطَّ  للِطَّ

يبِّوُۡنَ وَ  يبِّتِٰ   الطَّ ٓٮكَِٕ    ۚللِطَّ ٰ  اوُل
َّ   مُبرََّءُوۡنَ  مَّغفِۡرَةٌ   لهَمُۡ   ؕ   يقَُوۡلوُۡنَ    اممِ

      كَرِيمٌۡ رِزۡقٌ  وَّ 
27.     O   you,   who  believe, 
do not   enter  houses   other 
than your own houses,  until 
you have asked permission 
and   greeted  to those  in  
them. That  is  better for 
you, that  perhaps you may 
remember. 

 ۤ ٰ   ايَهُّاَي   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ بُيوُۡتاً  تدَۡخُلوُۡالاَ
  �يرََۡ  ّٰ بُيوُۡتكُِمۡ تسَۡتاَنِۡسُوۡا  حَ

 وَ  خَيرٌۡ  ذلٰكُِمۡ   ؕاهَۡلهِاَ �َٰ�ٓ تُسَلمُِّوۡا
َّـكُمۡ        تذََكَّرُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ   ل

28.        So   if   you   do  not 
find   anyone  therein, then 
do  not  enter  until 
permission  has  been  given 
to you.  And  if  it  is said  to 
you,  go  back,  then  go  
back,  for  it  is  purer for 
you.  And  Allah  knows  of 
what  you  do.  

    لمَّۡ فاَِنۡ ۡ تجَِدُوۡا ۤ فيِ   هاَ  فلاََ احََدًا
ّٰ تدَۡخُلوُۡهَا  َـكُمۡ  يؤُۡذنََ حَ قِيلَۡ  انِۡ  وَ  ۚل

َـكُمُ    ل   ۚفاَرۡجِعُوۡاارۡجِعُوۡا  ازَۡکٰ  هُوَ
َـكُمۡ  ُ وَ   ؕل ّٰ   �لَيِمٌۡ  تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ  ا



29.       (It  is)    no  sin  on   
you   that  you   enter 
uninhabited houses  wherein 
is  comfort  for you.  And  
Allah  knows what you  
reveal   and  what  you 
conceal.  

  َـيسَۡ  ل   جُناَحٌ �لَيَكُۡمۡ تدَۡخُلوُۡا انَۡ
   �يرََۡ   بُيوُۡتاً  مَتاَعٌ    فيِهۡاَ  مَسۡكُوۡنةٍَ
َّـكُمۡ    وَ   ؕل ُ ّٰ  ا  يعَلۡمَُ  مَا مَا  وَ تبُدُۡوۡنَ

      تكَۡتُمُوۡنَ 
30.    Say  to  the believing  
men   to    lower  of  their  
gaze and  guard  their  
private  parts.  That  is  
purer  for  them. Indeed,  
Allah  is  Aware  of  what  
they  do.  

    ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ قُلۡ وۡا  ل  مِنۡ   يغَـُضُّ
    ؕفُرُوۡجَهُمۡ   وۡايحَفَۡظُ  وَ  ابَصَۡارِهِمۡ

َ     انَِّ       ؕلهَمُۡ    ازَۡکٰ   ذلٰكَِ  ّٰ ۢ   ا  خَبيرٌِۡ
      يصَۡنعَُوۡنَ   بمِاَ 

31.  And  say  to  the  
believing  women  to  lower  
of their  gaze  and  guard 
their  private   parts,   and    
not    to  expose  their 
adornment except  that  
which  is  apparent thereof, 
and   to  draw   their  veils   
over   their bosoms,  and  
not  to  expose their 
adornment except  to their 
own husbands,  or  their  
fathers, or  their husbands’ 

  وَ    ّـِلمُۡؤۡمنِتِٰ قُلۡ   ل  مِنۡ يغَضُۡضۡنَ
   وَ ابَصَۡارِهِنَّ  لاَ وَ  فُرُوۡجَهنَُّ يحَفَۡظۡنَ

    زِيۡنتَهَنَُّ يبُدِۡينَۡ   مَاالاَِّ   منِهۡاَظَهرََ
  ليۡـَضۡرِبنَۡ وَ    جُيوُۡبِهِنَّ  �َٰ� بخُِمُرِهِنَّ
   الاَِّ   زِيۡنتَهَُنَّ    يبُدِۡينَۡ  لاَ وَ  لبِعُُوۡلتَهِِنَّ

  اوَۡ  هِنَّ   اوَۡ ابٰآَٮِٕ اوَۡ  بعُُوۡلتَهِِنَّ ابٰآَءِ



fathers, or their sons,  or  
their  husbands’ sons, or 
their brothers, or their 
brothers’  sons,  or  their 
sisters’ sons, or their 
women, or that which their 
right hands possess (slaves),  
or attendants, those of no 
physical desire from among 
men, or children, those  who     
are  not  yet  aware  of  the   
private parts of women. 
And  let  them   not   stamp    
their feet  so  as   to    reveal     
what   they hide of  their 
adornment. And  turn  to  
Allah in   repentance,   all    
together, O you who believe, 
that perhaps you may be 
successful.  

  هِنَّ  ابَنۡآَٮِٕ  اوَۡ  ابَنۡآَءِ اوَۡ بعُُوۡلتَهِِنَّ
   اخِۡوِٰنَِّ  اوَۡ ۤ  بنىَِۡ  اخِۡوَاِنَِّ ۤ اوَۡ بنىَِۡ
   اخََوِِٰنَّ  اوَۡ هِنَّ  ملَـَكَتۡ  اوَۡ نِسَآٮِٕ مَا
  ايمَۡاَُنَُّ    التبّعِينَِۡ اوَِ ِٰ اُ �يرَِۡ الاۡرِۡبةَِ  و

  مِنَ  جَالِ   وِ اَ الرِّ فۡلِ لمَۡ  الذَِّينَۡ الطِّ
  يظَۡهرَُوۡا لاَ  وَ   النِّسَآءِ  عوَۡرٰتِ �َٰ�
ماَ    لِيـُعلۡمََ     باِرَۡجُلهِِنَّ   يضَۡرِبنَۡ 

   تُوۡبوُۡاۤ وَ     ؕزِيۡنتَهِِنَّ     مِنۡ    يخُفِۡينَۡ  َٰ اِ
 ِ ّٰ   ا  المۡؤُۡمِ  ايَهَُّ جمَِيعۡاً  لعَلَكَُّمۡ نوُۡنَ

      تفُۡلحُِوۡنَ 
32.   And  marry  those who   
are   single   among   you,  
and  the  righteous  of your 
male slaves  and  maid  
servants. If they  are poor,   
Allah  will enrich them of 
His   bounty.  And Allah is 
all encompassing, Aware.  

 وَ منِكُۡمۡ الاۡيَاَٰ� انَكِۡحُوا وَ  الصّلحِِينَۡ
   مِنۡ   ؕامَِآٮِٕكُمۡ وَ عِباَدِكُمۡ يكَُّوۡنوُۡا  انِۡ

ُ    يغُنِۡهِمُ   فُقرََآءَ  ّٰ   ؕفضَۡلهِٖ    مِنۡ     ا
ُ وَ  ّٰ       �لَيِمٌۡ    وَاسِعٌ    ا



33.    And  let  those  keep  
chaste who  do not find (the 
means for) marriage, until 
Allah enriches them of His 
bounty. And those who seek 
a writing (of emancipation) 
among whom your right 
hands possess, so write it for 
them if you know any good 
in them, and give them of 
the wealth  of  Allah which 
He has given you. And do 
not compel your slave girls 
to prostitution if they would 
desire their chastity, that 
you may seek enjoyment of 
the life of the world. And  
whoever would compel  
them,  then indeed after 
their compulsion, Allah will 
be Forgiving, Merciful.  

 وَ    الذَِّينَۡ ليۡسَۡتعَفِۡفِ نِكاَحًا  يجَِدُوۡنَ لاَ
 ّٰ ُ يغُۡنِيهَُمُ  حَ ّٰ  الذَِّينَۡ  وَ  ؕفضَۡلهِٖ مِنۡ  ا

  ۡـكِتبَٰ يبَتۡغَوُۡنَ   ال  ملَـَكَتۡ ممِاَّ
    فَكاَتبِوُۡهُمۡ ايمَۡاَنكُُمۡ  �لَمِۡتمُۡ انِۡ

    اتُٰوۡهُمۡ وَّ   ۖ خَيرۡاًفيِهِۡمۡ ِ  مَّالِ مِّنۡ ّٰ  ا
 وَ   ؕاتٰٮٰكُمۡ  الذَِّىۡۤ  فتَيَتٰكُِمۡ  تُكۡرِهُوۡالاَ

 �ََ�         انِۡ   البۡغِآَءِ ناً  ارََدۡنَ  تحَصَُّ
  ّـِتبَتۡغَوُۡا   عرََضَ ل نيۡاَالحۡيَوٰةِ  منَۡ وَ   ؕالدُّ

    فاَِنَّ يكُّۡرِهْهنَُّّ َ ّٰ  بعَدِۡ ا  مِنۡۢ
  حِيمٌۡ    غفَُوۡرٌ   اكِۡرَاهِهِنَّ       رَّ

34.  And certainly, We   
have  sent  down  to  you 
clear revelations, and the 
examples of those who 
passed away before you. 
And an admonition for the 
righteous.  

  وَ   لقَدَۡ ۤ  انَزَۡلنۡاَ  الِيَكُۡمۡ مّبُيَنِّتٍٰ ايٰتٍٰ
ً وَّ    مَثلاَ  مِّنَ  الذَِّينَۡ  قَ خَلوَۡا بلۡكُِمۡ مِنۡ
ّـِلمُۡتقَّينَِۡ    مَوۡعِظَةً وَ        ل



35.  Allah is the Light  of the   
heavens and the earth. The   
similitude  of  His  Light  is  
as  a niche wherein  is  a 
lamp. The  lamp  is   in   a 
glass. The glass  is  as  it  
were  a  shining  star,  (the  
lamp) is  kindled  from  a  
blessed  tree,  an  olive,  
neither  of  the  east   nor  of  
the  west,  whose  oil   would  
almost glow  forth  (of  
itself)  even though  no  fire 
touched it. Light upon 
Light. Allah guides to His 
Light whom He wills. And 
Allah speaks to  mankind  in  
parables. And Allah is  
Knower of all things.  

  ُ ّٰ َ  ا  نوُۡرُ مٰوتِٰ  مَثلَُ  ؕالاۡرَۡضِ وَ السَّ
   نوُۡرِهٖ  كَمِشۡكوٰةٍ   ؕمِصۡباَحٌ فيِهۡاَ

   المَۡصِۡباَحُ    ؕزُجَاجَةٍ فىِۡ جَاجَةُ اَالَزُّ َََّكا 
  ىٌّ كَوۡكَبٌ   دُرِّ  يوُّۡقدَُ شَجَرَةٍ مِنۡ

 مُّبرَٰكَةٍ    لاَّ زيَتۡوُۡنةٍَ لاَ شَرۡقِيةٍَّ  غرَۡبِيةٍَّۙ وَّ
  ادُ يـَّكَ  ٓءُ زيَتُۡهاَ  تمَسَۡسۡهُ  لمَۡ  لوَۡ وَ  يضُِۡ

  نوُّۡرٌ   ؕناَرٌ    ؕنوُۡرٍ �َٰ� ُ  يهَدِۡىۡ ّٰ لنِوُۡرِهٖ  ا
  وَ   ؕيشََّآءُ  منَۡ  ُ يضَۡرِبُ ّٰ الاۡمَۡثاَلَ  ا

ُ وَ    ؕللِناَّسِ  ّٰ    ا ءٍ  بِكُلِّ       �لَيِمٌۡۙ   شَۡ
36. (The Light is) in houses 
which Allah has ordered 
that they should  be exalted 
and wherein His name is 
remembered. They do offer 
praise for Him, therein, in 
the mornings and in the 
evenings.  

      بُيوُۡتٍ  فىِۡ ُ    اذَِنَ ّٰ    ا  تُرۡفعََ   انَۡ

  يذُۡكرََ وَ  هٗۙ فيِهۡاَ   اسمُۡ ا فيِهَۡ  لهَٗ يسَُبحُِّ

   الاۡصَٰالِۙ  وَ   باِلغۡدُُوِّ 



37. Men whom neither 
merchandise nor sale 
distracts from remembrance 
of Allah  and  establishing   
prayer and  paying   the 
poor   due.  They fear a day 
in which the hearts and the 
eyes will be overturned.  

  رِجَالٌ  ۙ◌      تُلهِۡيهِۡمۡ  لاَّ لاَ  تجِاَرَةٌ بيَعٌۡ    وَّ
  عنَۡ  ِ ذِكۡرِ ّٰ   اقِاَمِ وَ  ا لوٰةِ ايِتۡآَءِ  وَ الصَّ

كوٰةِ     ۙالزَّ   يوَۡماًيخَاَفُوۡنَ  فيِهِۡ تتَقَلَبَُّ
    الاۡبَصَۡارُۙ وَ   القُۡلوُۡبُ 

38. That Allah may reward 
them  with  the  best of what 
they  did,   and  increase  for  
them  of His bounty. And 
Allah provides to whom He 
wills without measure. 

   لِيجَۡزِيهَُمُ ُ ّٰ  ا عَمِلوُۡا  مَااحَۡسَنَ
ُ    وَ    ؕفضَۡلهِٖ    مِّنۡ   يزَِيدَۡهُمۡ وَ  ّٰ ا

 يشََّآءُ   منَۡ  يرَۡزُقُ     حِسَابٍ بغِيرَِۡ
39.  And those who 
disbelieve, their deeds are as 
a mirage in a desert. The 
thirsty one thinks it to be 
water, until when he  comes  
up to it, he does not find it 
to be anything, and he finds 
Allah with him, so He will 
pay him his due. And Allah 
is swift at reckoning.  

 وَ    كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ  كَسَرَابٍۢ اعَۡمَالهُمُۡ
ۡسَبهُُ   بقِِيعۡةٍَ  مۡانُٰ   يحَّ ۤ   مَآءًؕ   الظَّ ّٰ حَ

 وَجَدَ  وَّ  شَيـۡٴًا  يجَِدۡهُ   لمَۡ   جَآءهَٗ   اذِاَ
 َ ّٰ    عِندَۡهٗ   ا ُ  وَ   ؕحِسَابهَٗ فوََفٮّهُ ّٰ  ا

      الحِۡسَابِۙ  سَرِيعُۡ 
40.     Or  as  darkness in a 
vast deep  ocean. There     كَظُلمُٰتٍ اوَۡ   بحَرٍۡ فىِۡ ىٍّ ُـجِّـ ّ  يغَّشٰۡٮهُ ل



covered  him a wave, on top 
of  which  is  (another) 
wave, on top of which is a 
cloud. Darkness, one above 
another. When he  stretches  
out  his  hand, he  almost 
can  not  see  it. And he for 
whom Allah has not 
appointed a light, then  for 
him there is not any light.  

    مِّنۡ مَوۡجٌ   موَۡجٌ فوَۡقهِٖ  فوَۡقهِٖ مِّنۡ
  فوَۡقَ   بعَضُۡهاَ  ظُلمُٰتٌۢ    ؕسَحَابٌ 

  ۤ  بعَۡضٍؕ  يكََدۡ   لمَۡ   يدََهٗ   اخَۡرَجَ    اذِاَ
 وَ   ؕايرَٰٮهَ    لمَّۡ منَۡ ُ يجَعۡلَِ ّٰ   ا  نوُۡرًالهَٗ

      نوُّۡرٍ  مِنۡ   لهَٗ   فمََا
41.     Have  you  not  seen 
that Allah, He it  is  Whom   
glorify whoever is in the 
heavens and the earth, and 
the birds with wings   
spread out. Each one indeed   
knows his prayer and his 
glorification.  And Allah is 
All Aware of what they do.  

 َ   لمَۡ ا   نَّ اَ ترََ َ ّٰ   سَبحُِّ يُ ا فىِ  منَۡ لهَٗ
موٰتِٰ  يرُۡ وَ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ فّتٍ  الطَّ   ؕصٰٓ

   كلٌُّ    مَ �لَِ قدَۡ   ؕتسَۡبِيحَۡهٗ  وَ صَلاَتهَٗ
ُ وَ  ّٰ       لوُۡنَ يفَۡعَ    بمِاَ  �لَيِمٌۡۢ  ا

42.   And  to Allah belongs 
the sovereignty of the 
heavens and the earth, and  
to Allah is the journeying.  

ِ   وَ  ّ ِٰ     موٰتِٰ  مُلكُۡ   ۚالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ
َٰ وَ      اِ ِ ّٰ       المۡصَِيرُۡ   ا

43.  Have you not  seen that 
Allah drives gently the 
clouds, then He joins them 
together, then He makes 

  الَمَۡ    انََّ ترََ َ ّٰ   يزُۡجِۡ ا  ثُمَّ سَحَاباً
    بيَنۡهَٗ يؤَُلفُِّ   يجَعۡلَهُٗ ثُمَّ  فترََىَرُكاَماً



them into a  heap of layers, 
then you see the rain coming 
forth  from between them.  
And He sends down from the 
sky mountains (of clouds) 
wherein is hail, then strikes 
therewith whom He wills, 
and averts it from whom  
He wills. It is almost (as) the 
flashing of His lightning 
snatches  away the sight.  

    يخَرُۡجُ الوَۡدۡقَ مِنَ  لُ يَُ�ِّ  وَ  ۚخِللٰهِٖ مِنۡ
مَآءِ    السَّ  برََدٍ  فيِهۡاَ جِباَلٍ مِنۡ  مِنۡۢ

   فيَـُصِيبُۡ     منَۡ بهِٖ يصَۡرِفُهٗ  وَ يشََّآءُ
 يكَاَدُ   يشََّآءُ   مَّنۡ   عنَۡ  برَۡقهِٖ   سَناَ  ◌ؕ

      باِلاۡبَصَۡارِؕ   يذَۡهَبُ 

44. Allah causes the 
revolution of the night and 
the day. Indeed, in that is  
surely a lesson for those who 
have vision. 

  ُ  يقُلَبُِّ ّٰ     ا فىِۡ   انَِّ    ؕالنهَّاَرَ  وَ   اليَّلَۡ
ۡ   لعَبرَِۡةً   ذلٰكَِ  ِٰ وُ       الاۡبَصَۡارِ    لاِّ

45.    And Allah has created 
every moving (living) 
creature  from water. Of 
them there are some that  
creep on their  bellies.  And  
of  them  there  are   some   
that  walk  on  two  legs.  
And  of  them     there    are    
some    that  walk   on four. 
Allah  creates  what  He  
wills.  Indeed,  Allah  has  
Power  over all  things. 

   وَ  ُ ّٰ  مَّآءٍ   مِّنۡ   دآَبةٍَّ   كلَُّ   خَلقََ  ا
ۡشِۡ   مَّنۡ   فمَِنهُۡمۡ  ۚ   ۚبطَۡنِهٖ  �َٰ�   يمَّ

 وَ    مَّنۡ منِهُۡمۡ ۡشِۡ   �َٰ� يمَّ رِجۡلينَِۡ
ۡشِۡ    مَّنۡ    منِهُۡمۡ وَ    ؕارَۡبعٍَ     �َٰ�ٓ     يمَّ

ُ    يخَلۡقُُ  ّٰ َ   انَِّ     ؕيشََآءُ     مَا    ا ّٰ  �َٰ�    ا
ءٍ    كلُِّ      قدَِيرٌۡ    شَۡ



46.   We have certainly sent 
down (in this Quran)  
manifest revelations. And 
Allah guides whom He wills  
to a straight path.  

  َـقدَۡ ۤ ل   انَزَۡلنۡاَ   ؕمّبُيَنِّتٍٰ ايٰتٍٰ ُ  وَ ّٰ  ا
    منَۡ يهَۡدِىۡ ٰٰ يشََّآءُ رَاطٍ صِ  اِ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ 

47.   And  they say: “We 
believe  in  Allah and  in  the  
Messenger, and  we  obey.”  
Then a faction of them turns   
away  after that.  And  they  
are not  those  who  believe.  

  وَ    امٰنَاَّيقَُوۡلوُۡنَ ِ ّٰ سُوۡ  وَ باِ لِ باِلرَّ
 وَ    ثُمَّ اطََعنۡاَ ّٰ   فرَِيقٌۡ يتَوََ  مِّنۡۢ مّنِهُۡمۡ

ۤ وَ   ؕذلٰكَِ  بعَۡدِ  ٓٮِٕكَ مَا ٰ     باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ  اوُل
48. And when they are 
called  to Allah  and His 
Messenger that  he (the 
Messenger)   may    judge  
between  them, behold,   a  
faction of  them turns away. 

َٰ   دُعُوۡاۤ    اذِاَ  وَ      اِ ِ ّٰ رَسُوۡلهِٖ   وَ  ا
  لِيحَۡكُمَ    اذِاَبيَنۡهَُمۡ  مّنِهُۡمۡ فرَِيقٌۡ

      مّعُۡرِضُوۡنَ 
49.  And  if  the  right  is  on  
their  side, they come to him 
with all submission. 

 وَ    يكَُّنۡ انِۡ مُُ َ لهَّ   ـقُّ الحۡ  الِيَهِۡ ياَتُۡوۡاۤ
ؕ       مُذۡعِنِينَۡ

50.    Is  there  a  disease  in  
their  hearts,  or  they have 
doubted, or do they fear   
that Allah  will be unjust to 
them, and  His  messenger.  

  ۡ   لوُۡبِهِمۡ قُ افىَِ   امَِ مَّرَضٌ  امَۡ ارۡتاَبوُۡاۤ
    انَۡ يخَاَفُوۡنَ يِفَۡ ُ يحَّ ّٰ �لَيَهِۡمۡ  ا

   ؕرَسُوۡلهُٗ وَ  ٓٮكَِٕ بلَۡ ٰ هُمُ  اوُل



But  it  is  they  who  are  the  
wrongdoers.   َالظّلمُِوۡن      
51. The only saying of the 
believers is, when they are 
called to Allah and His 
Messenger to judge between  
them   that   they   say:  “We  
hear and we obey.”  And   it  
is  they  who   are  the 
successful.  

اَ      قوَۡلَ     كاَنَ    انمَِّ    اذِاَ   المۡؤُۡمنِِينَۡ
  َٰ  دُعُوۡاۤ    اِ ِ ّٰ   لِيحَۡكُمَ    رَسُوۡلهِٖ    وَ   ا

    انَۡ بيَنۡهَُمۡ عنۡاَيقَُّوۡلوُۡا   ؕاطََعنۡاَ وَ  سمَِ
ٓٮكَِٕ وَ  ٰ       المۡفُۡلحُِوۡنَ  هُمُ   اوُل

52.  And  whoever obeys 
Allah and His Messenger, 
and fears Allah, and keeps 
his duty (to Him),  then  it is 
they who are the victorious.  

  منَۡ وَ  َ يطُِّعِ ّٰ َ  يخَشَۡ وَ  رَسُوۡلهَٗ وَ  ا ّٰ ا

َ وَ  ٓٮِٕكَ تقَّۡهِ ي ٰ       الفۡآَٮِٕزُوۡنَ هُمُ  فاَوُل
53. And they swear by Allah 
their strongest oaths that if  
you   ordered them, they 
will surely go forth (for 
Allah’s cause). Say: “Swear  
not, known obedience (is 
better).” Indeed, Allah is 
Informed of what you do.  

 وَ   اقَۡسَمُوۡا ِ ّٰ  باِ  جَهدَۡ لٮَنِٕۡ ايمَۡاَِِمۡ
  قُل  ۚليَخَۡرُجُنَّ  امََرَۡمُۡ    ۚتُقۡسِمُوۡالاَّ
     مَّعۡرُوۡفةٌَ طَاعةٌَ  انَِّ ؕ◌  َ ّٰ  ا ۢ  بمِاَخَبيرٌِۡ

      تعَۡمَلوُۡنَ 
54.  Say: “Obey  Allah  and 
obey the Messenger. So if 
you turn away, then upon 
him is only that (duty) 

  اطَِيعُۡوا قُلۡ  َ ّٰ  وَ ا سُوۡلَ اطَِيعُۡوا   ۚالرَّ
    توََلوَّۡافاَِنۡ اَ   �لَيَهِۡ فاَنمَِّ لَ مَا  حمُِّ



which is placed  on  him,  
and upon you  that  which is 
placed  on  you.  And  if you 
obey him, you will be rightly 
guided. And upon the 
Messenger there is no 
(responsibility) except to 
convey clearly.”     

  �لَيَكُۡمۡ وَ  لتۡمُۡ مَّا تُطِيعُۡوۡهُ  انِۡ   وَ  ؕحمُِّ
  مَا  وَ  َؕتۡدَُوۡا سُوۡلِ �ََ�   الرَّ  البۡلَغُٰ الاَِّ
      المۡبُينُِۡ 

55. Allah has promised 
those who have believed 
among  you,  and do  
righteous  deeds  that  He 
will certainly grant them 
succession (authority) upon 
the earth, just as He granted   
succession  to those before 
them. And that He will 
certainly  establish  for them  
their religion which He has 
chosen for them. And  that 
He  will certainly  give them 
in exchange security after 
their fear. (For) they 
worship Me, (and) do not 
associate with Me anything. 
And whoever disbelieved 
after that, then it is they 
who are the disobedient.  

ُ  وَ�دََ  ّٰ   ا  الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا وَ منِكُۡمۡ
َـيسَۡتخَۡلفَِـنهَُّمۡ   الصّلحِٰتِ   عَمِلوُا ل

   فىِ  الاۡرَۡضِ  كَمَا الذَِّينَۡ اسۡتخَۡلفََ
لهَمُۡ    ليَمَُكِّننََّ   وَ   قبَلۡهِِمۡ     مِنۡ 

   دِينۡهَُمُ  الذَِّىۡ لهَمُۡ ارۡتضَٰ
لـَنهَُّمۡ وَ  َـيبُدَِّ     ل خَوۡفهِِمۡ   بعَۡدِ   مِّنۡۢ

بىِۡ    يشُۡرِكُوۡنَ   لاَ   يعَبۡدُُوۡننىَِۡ     ؕامَۡناً
ذلٰكَِ    بعَدَۡ     كفََرَ   منَۡ  وَ    ؕشَيـۡٴًا

ٓٮكَِٕ  ٰ       الفۡسِٰقُوۡنَ     هُمُ     فاَوُل



56.  And  establish  worship 
and   pay    the   poor  due  
and  obey  the Messenger,  
that  you may receive 
mercy.  

  اقَِيمُۡوا وَ  لوٰةَ   وَ الصَّ كوٰةَ اتُٰوا  الزَّ
  اطَِيـۡعُواوَ  سُوۡلَ  لعَلَكَُّمۡ الرَّ

      تُرۡحمَُوۡنَ 
57.   Do   not  think  that 
those who  disbelieve  can 
escape  in  the  land. And 
their  abode  shall  be the 
Fire,  and  worst indeed is 
that destination. 

   لاَ   تحَۡسَبنََّ  الذَِّينَۡ مُعجِۡزِينَۡ كفَرَُوۡا
    ؕ الناَّرُ    مَاوۡٮٰهُمُ   وَ    ۚالاۡرَۡضِ  فىِ

      المۡصَِيرُۡ   لبَِئسَۡ وَ 
58.       O   you,  those    who  
believe,  let   them  ask  your   
permission,  those whom    
your   right   hands  possess, 
and  those    who    have  not 
come to puberty among you,     
at three  times (before  they   
come  to   your presence). 
Before the prayer  of dawn,  
and  when  you   lay   aside   
your clothes for the  heat  of  
noon, and after the prayer  
of  night. Three  times   of    
privacy for you. It is no sin  
upon you nor upon them 
beyond these  (times)  when  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  ليِسَۡتـَٴذِۡنكُۡمُ امٰنَوُۡا
 لمَۡ الذَِّينَۡ وَ ايمَۡاَنكُُمۡ  ملَكََتۡ الذَِّينَۡ 
ُـلمَُ يـَبلۡغُوُا   مِّنۡ   ؕمرَّتٍ  ثلَثَٰ منِكُۡمۡ  الحۡ

  قبَلِۡ  تضََعُوۡنَ  حِينَۡ وَ  الفۡجَۡرِ صَلوٰةِ
  ثِياَبكَُمۡ  هِيرۡةَِ مِّنَ  بعَدِۡ مِ وَ  الظَّ  نۡۢ

     ؕالعِۡشَآءِ صَلوٰةِ َّـكُمۡ  عوَۡرٰتٍ ثلَثُٰ   ؕل
َـيسَۡ    ل   وَلاَ �لَيَكُۡمۡ  احٌۢ جُنَ �لَيَهِۡمۡ

 �لَيَكُۡمۡ طَوّفُوۡ   ؕبعَۡدَهُنَّ   بعَضُۡكُمۡ  نَ



you  move about attending  
to each other. Thus  Allah     
makes  clear for you the  
revelations. And  Allah  is  
All  Knower, All Wise.  

ُ  كَذلٰكَِ   ؕ بعَضٍۡ �َٰ�  ُ  يبُينَِّ ّٰ َـكُمُ  ا  ل
ُ   وَ     ؕالاۡيٰتِٰ  ّٰ      حَكِيمٌۡ    �لَيِمٌۡ    ا

59. And  when  the  children 
among you reach puberty,  
then   let   them   ask  for  
permission just as those who  
used  to ask before them. 
Thus Allah makes clear His 
revelations  for  you. And 
Allah is All Knower, All 
Wise.  

 وَ   الاۡطَۡفَ  بلَغََ اذِاَ ُـلمَُ  منِكُۡمُ الُ الحۡ
  فلَيۡسَۡتـَٴذِۡنوُۡا الذَِّينَۡ  اسۡتـَاذْنََ كَمَا

 قبَلۡهِِمۡ    ؕمِنۡ ُ  كَذلٰكَِ   يبُينَِّ ُ ّٰ َـكُمۡ ا  ل
ُ  وَ    ؕايٰتٰهِٖ  ّٰ       حَكِيمٌۡ   �لَيِمٌۡ   ا

60. And  among  the  women 
past  child  bearing,  who 
have no  hope  of  marriage,  
it is  then   no  sin  for  them   
that they discard their 
(outer)  clothing, as not to 
show adornment. And if 
they remain  modest,  that is   
better  for  them. And Allah 
is  All Hearer,  All Knower. 

ۡـقوََا�ِدُ  وَ    ال   النِّسَآءِ مِنَ ۡ ِٰ ّ  لاَ ال
    نِكاَحًا  يرَۡجُوۡنَ   �لَيَهِۡنَّ فلَيَسَۡ
    انَۡ جُناَحٌ �يرََۡ  ثِياَبهَنَُّ يضََّعنَۡ

  وَّ   ؕبزِِينۡةٍَ  مُتبرََِّجٰتٍۭ   يسَّۡتعَفِۡفۡنَ انَۡ
نَُّ    خَيرٌۡ  ُ   وَ     ؕلهَّ ّٰ يعٌۡ    ا    �لَيِمٌۡ    سمَِ

61. No blame  is  there  upon        
the blind, nor  any blame   
upon  the  lame,  nor  any   

َـيسَۡ    ل   الاۡعَٰۡ� �ََ� لاَ حَرَجٌ �ََ�  وَّ



blame  upon the  sick, nor   
upon yourselves if you eat    
from your houses, or the    
houses of your  fathers, or     
the houses of your mothers,    
or the houses of your 
brothers, or the houses  of      
your sisters, or the houses  
of your    fathers’   brothers,    
or    the    houses   of     your   
fathers’  sisters,  or     the      
houses of     your    mothers’ 
brothers, or the houses  of      
your  mothers’  sisters,  or  
(from the  house)  whereof  
you  hold  the  keys,  or   
(from  the  house)  of   a   
friend.   No   sin   shall    it       
be  for  you  whether  you     
eat together or   separately.      
But when you enter houses, 
then  send   peace    upon   
one another with a greeting   
from  Allah,   blessed      and       
good.  Thus   does   Allah    
make  clear  for  you the    
revelations,   that   perhaps  
you  may understand.  

  الاۡعَۡرَجِ  لاَ حَرَجٌ  وَّ  المۡرَِيضِۡ  �ََ�
  لاَ حَرَجٌ  وَّ   كُمۡ انَفُۡسِ  �َٰ�ٓ  تاَكۡلُوُۡاانَۡ

    بُيوُۡتِكُمۡ مِنۡۢ   بُيوُۡتِ اوَۡ  اوَۡ ابٰآَٮِٕكُمۡ
  امَُّهتٰكُِمۡ بُيوُۡتِ  اخِۡوَانِكُمۡ  بُيوُۡتِ اوَۡ

  اوَۡ    اخََوتِٰكُمۡ بُيوُۡتِ  بُيوُۡتِ اوَۡ
    اوَۡ اعَۡمَامِكُمۡ اوَۡ  عَمّتكُِمۡ بُيوُۡتِ

  بُيوُۡتِ    اوَۡ اخَۡوَالكُِمۡ  مۡ خٰلتٰكُِ بُيوُۡتِ
    مَااوَۡ   مَّفَاتحِهَۤٗ ملَكَۡتمُۡ   ؕصَدِيقۡكُِمۡ اوَۡ

َـيسَۡ    �لَيَكُۡمۡ   ل تاَكۡلُوُۡا  انَۡ جُناَحٌ
  جمَِيعۡاً    اشَۡتاَتاًاوَۡ  فاَِذاَ بُيوُۡتاً  دخََلتۡمُۡ ◌ؕ

   فسََلمُِّوۡا   انَفُۡسِكُمۡ �َٰ�ٓ يةًَّ  مِّنۡ تحَِ
ِ   عِندِۡ  ّٰ    طَيبِّةًَ   مُبرَٰكَةً   ا  لكَِ كَذٰ ◌ؕ

  ُ ُ يبُينَِّ ّٰ   ا َـكُمُ لعَلَكَُّمۡ  الاۡيٰتِٰ ل
      تعَۡقلِوُۡنَ 



62.  The true  believers  are  
only  those  who  believe  in  
Allah  and  His Messenger, 
and when they are with him 
on some common matter, do  
not go away until  they  have  
asked his permission. 
Indeed, those who  ask  your  
permission (O Muhammad), 
those  are  they  who  believe   
in Allah and His Messenger.  
So, when they ask your 
permission for some affair 
of theirs, give permission to  
whom  you will of them, and 
ask forgiveness of Allah for 
them. Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

  اَ   المۡؤُۡمنِوُۡنَ انمَِّ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ ِ ّٰ باِ
  �َٰ�ٓ     معَهَٗ     كاَنوُۡا    اذِاَ   وَ     رَسُوۡلهِٖ وَ 

  ّٰ   يذَۡهَبوُۡا  لمَّۡ   امِعٍ جَ امَۡرٍ   حَ
   ؕيسَۡتاَذِۡنوُۡهُ  َّ انَِّ  ال يسَۡتـَاذِْنوُۡنكََ ذِينَۡ

ٓٮِٕكَ  ٰ    اوُل    يؤُۡمنِوُۡنَ  الذَِّينَۡ ِ ّٰ باِ
  فاَِذاَ  ۚرَسُوۡلهِٖ وَ  لبِعَضِۡ اسۡتاَذْنَوُۡكَ

   شَاِِۡمۡ  فاَذۡنَۡ نَۡ  لمِّ منِهُۡمۡ شِئتَۡ
 وَ  َ  لهَمُُ اسۡتغَفِۡرۡ ّٰ   انَِّ   ؕا َ ّٰ  غفَُوۡرٌ ا

حِيمٌۡ        رَّ
63.   Do  not  make  the  
calling  of  the  Messenger  
among  you as the calling of   
your   one  another. Indeed,  
Allah knows those who   slip   
away among  you  concealed  
by others.  Then  let    those  
beware  who oppose of his 
(Messenger) order, lest 
some     trial    befall   them   

  لاَّ    دُ�آَءَ تجَعۡلَوُۡا سُوۡلِ  بيَنۡكَُمۡ الرَّ
  يعَلۡمَُ   قدَۡ    ؕبعَضًۡا   بعَضِۡكُمۡ  كَدُ�آَءِ

 ُ ّٰ   ا   يتَسََللَّوُۡنَ الذَِّينَۡ   ۚلوَِاذاًمنِكُۡمۡ
    الذَِّينَۡ فلَيۡحَۡذَرِ امَۡرِهٖۤ  عنَۡ يخُاَلفُِوۡنَ

  انَۡ    فتِنۡةٌَ تُصِيبۡهَُمۡ  يصُِيبۡهَُمۡ اوَۡ



or  a   painful  punishment  
be  inflicted   on  them.  ٌالَِيمٌۡ  �ذََاب      
64. Behold, indeed to Allah 
belongs whatever is in the 
heavens and the earth. 
Surely, He knows well what 
(state) you are in. And (He 
knows)  the Day when they 
will be brought  back  to 
Him, then He will certainly 
inform  them  of  what they 
did. And Allah is Knower  
of  all  things.  

  ۤ     انَِّ   الاََ ِ ّ مٰوتِٰ   فىِ   مَا ِٰ   السَّ
     يعَلۡمَُ       قدَۡ       ؕ الاۡرَۡضِ وَ   ۤ   انَـۡتمُۡ    مَا

          وَ �لَيَهِۡؕ      يرُۡجَعُوۡنَ يوَۡمَ      الِيَهِۡ  
ئُهُمۡ       فيَنُبَِّ ُ  وَ     ؕعَمِلوُۡا بمِاَ ّٰ     ا بِكُلِّ

ءٍ    �لَيِمٌۡ    شَۡ

 
 



 

       AlFurqan 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Blessed is He who sent 
down the Criterion upon 
His servant that he may be 
a warner to all mankind.  

ۡـفُرۡ   لَ نزََّ   الذَِّىۡ   تبرََٰكَ   ال  �َٰ�  قاَنَ
   لِيكَُوۡنَ  عبَدِۡهٖ   ۨ   نذَِيرَۡا للِعۡلٰمَِينَۡ َ◌  ۙ◌   

2.  He is to whom belongs 
sovereignty of the heavens 
and the earth, and who has 
not taken a son, nor there is 
a partner to Him in the 
sovereignty, and He has 
created every thing, then 
has ordained its destiny.  

    لهَٗ الذَِّىۡ موٰتِٰ مُلكُۡ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
 لهَّٗ    يكَُنۡ   لمَۡ وَّ   وَلدًَا  يتََّخِذۡ   لمَۡ وَ 

ءٍ  كلَُّ  خَلقََ  وَ  المۡلُكِۡ  فىِ  شَرِيكٌۡ   شَۡ
رَهٗ        تقَۡدِيرًۡا   فقَدََّ

3.    And they have taken  
other than Him gods  which  
do not create  anything  and  
they  are  created,  and  
they do not possess for 
themselves any harm, nor 
benefit, and they do not 

 وَ  ذَُوۡا   مِنۡ اتخَّ   الهِٰةًَ دُوۡنِهٖۤ  يخَلۡقُُوۡنَ لاَّ
 شَيـۡٴً    وَّ ا يمَلۡكُِوۡنَ  لاَ  وَ  يخُلۡقَُوۡنَ هُمۡ

   لاِنَفُۡسِهِمۡ  ا لاَ  ضَرًّ  لاَ وَّ   نفَۡعاً  وَّ
    موَۡتاًيمَلۡكُِوۡنَ لاَ لاَ  حَيوٰةً وَّ وَّ



possess (power) over  death,  
nor  life, nor resurrection.    نشُُوۡرًا      
4. And those who disbelieve 
say: “This (Quran) is not  
except a falsehood that he 
has invented, and another 
people have  helped  him  
with it.” So certainly, they 
have produced an injustice  
and a lie.  

   قاَلَ  وَ   الذَِّينَۡ  كفََرُوۡاۤ  انِۡ ۤ ۤ هذَٰا الاَِّ
  ◌َ  افِۡكُ ۨ    وَ   افۡترَٮٰهُ قوَۡمٌ    �لَيَهِۡ   اَ�اَنهَٗ

 فقَدَۡ     اخَٰرُوۡنَ   ظُلمًۡا  جَآءُوۡ   ◌ۛ◌ۚ
       ۚ  ۛ زُوۡرًاوَّ 

5.  And they  say:  “Legends  
of  the  ancient  people, 
which  he  has written 
down, so they are dictated 
to him morning and 
evening.” 

    اسََاطِيرُۡ   قاَلوُۡاۤ وَ  لينَِۡ  اكۡتتَبَهَاَ الاۡوََّ
      تمُٰۡ�       فَِ�َ   وَّ      كۡرَةً بُ     �لَيَهِۡ

 ً       اصَِيلاۡ
6.    Say: “This has been 
sent down by Him, who 
knows the secret within the 
heavens and the earth. 
Indeed, He is All Forgiving,  
All Merciful.”  

    انَزَۡلهَُ قُلۡ   يعَلۡمَُ الذَِّىۡ رَّ  فىِ السِّ
  موٰتِٰ كاَنَ   انِهَّٗ    ؕالاۡرَۡضِ   وَ  السَّ

حِيمًۡا   غفَُوۡرًا       رَّ
7.   And  they  say:  “What  
is this  messenger that he 
eats food  and  he  walks  in  
the markets. Why  was  not    
sent  down   to   him   an  

  وَ   هٰ  مَالِ قاَلوُۡا سُوۡلِ ذَا ياَكۡلُُ  الرَّ
عاَمَ    يمَۡشِۡ وَ  الطَّ ۤ   لوَۡ  ؕالاۡسَۡوَاقِ فىِ  لاَ

    الِيَهِۡ انُزِۡلَ معَهَٗ  فيَكَُوۡنَ ملَكٌَ



angel, so he would be a 
warner  with  him.”  ۙنذَِيرًۡا      
8. “Or (why is not) is given 
to him a treasure, or (why) 
does he (not) have a  garden  
that  he may eat  from it.” 
And the wrongdoers say:  
“You  do  not  follow but a 
man bewitched.”  

    يلُقٰۡٓ اوَۡ   كَۡ�ٌ الِيَهِۡ   تكَُوۡنُ اوَۡ  جَنةٌَّ لهَٗ
    قاَلَ   وَ  ؕمنِهۡاَياَّكۡلُُ لمُِوۡنَ ّٰ  انِۡ ال

ً   الاَِّ   تتَبَّعُِوۡنَ  سۡحُوۡرًا  رَجُلا       مَّ
9.    See, how they bring 
forth similitudes for you, so 
they have gone astray, then 
they cannot  find  a  way.    

رۡ  ُٰ ْ   انُ   ضَرَبُوۡاكَيفَۡ َـكَ  الاۡمَۡثاَلَ ل
ً   يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ    فلاََ  فضََلوُّۡا     سَبِيلاۡ

10.   Blessed   is  He  who,  if  
He willed, could  have made 
for you better than that, 
gardens underneath which 
rivers  flow, and He could 
make  for you palaces.  

 تبرََٰكَ   الذَِّىۡۤ  انِۡ خَيرۡاً  لكََ جَعلََ شَآءَ
   مِّنۡ  ذلٰكَِ  جَنتٍّ  تحَۡتهِاَ تجَرِۡىۡ مِنۡ

      قُصُوۡرًا   لكََّ     يجَعۡلَۡ    وَ   الاَۡۡرُٰۙ
11. But they have denied 
the Hour. And We have 
prepared  for  those  who  
deny the Hour blazing Fire.  

بُوۡا  بلَۡ  اعةَِ كذََّ لمِنَۡ   اعَۡتدَۡناَ وَ   باِلسَّ
بَ كَ  اعةَِ    ذَّ        ۚسَعيرِۡاً   باِلسَّ

12. When it (the Fire) sees 
them from a distant place, 
they will hear its raging 
and roaring.  

كاَنٍۢ    مِّنۡ   رَاَۡمُۡ   اذِاَ     مَّ عُوۡا بعَِيدٍۡ  سمَِ
ا  لهَاَ ًٰ ُ ّ       زفَيرِۡاً  وَّ    تغَيَ



13.  And when they are 
thrown therein, a narrow 
place, bound in chains, they 
will call therein  for death.  

ۤ  وَ  ًـا   منِهۡاَ   الُقُۡوۡا   اذِاَ ضَيِّقاً    مَكاَن
  نِينَۡ       ثُبوُۡرًاؕ   هُناَلكَِ   دعَوَۡا  مُّقرََّ

14.   (It will be said):   “Do   
not  call  today  for  one 
death,  and call for many 
deaths.”  

  احِ    ثُبوُۡرًا  اليۡوَۡمَ   تدَۡعُوا   لاَ دًا وَّ
   كَثيرِۡاً   ثُبوُۡرًا   ادۡعُوۡاوَّ 

15.  Say: “Is that better or 
the Garden of Eternity 
which is promised to the 
righteous.” It will be their 
recompense and the final 
destination. 

   قُلۡ  اذَلٰكَِ  خَيرٌۡ  امَۡ  جَنةَُّ ُـلدِۡ  الخۡ التىَِّۡ
    ؕتقَُّوۡنَ المُۡ وُ�ِدَ   كاَنتَۡ جَزَآءً لهَمُۡ

      مصَِيرۡاًوَّ 
16.    For  them  will  be 
therein whatever they 
desire, abiding forever. It is 
upon your Lord  a promise 
that must be fulfilled. 

  مُۡ   فيِهۡاَلهَّ  كاَنَ   ؕخٰلدِِينَۡ  يشََآءُوۡنَ مَا
ً   وَ�دًۡا    رَبكَِّ   �َٰ�  وۡلا ُ سۡـٴ       مَّ

17.  And  on  the  Day  He  
will   gather  them and that 
which they worship other 
than Allah. Then He will 
say:  “Did  you  mislead 
these servants of Mine, or 
did they (themselves) stray 
from the path.” 

  وَ    وَ  رُهُمۡ يحَۡشُ يوَۡمَ مِنۡ  يعَبۡدُُوۡنَ مَا
ِ  دُوۡنِ  ّٰ  اضَۡللَتۡمُۡ  ءاَنَتۡمُۡ  فيَقَُوۡلُ  ا

 ضَلوُّۡا هُمۡ  امَۡ  هؤُٰٓلآَءِ  عِباَدِىۡ 
بِيلَۡؕ    السَّ



18.  They will say: 
“Glorified be You,  it  was  
not right for  us  that we 
would take other than You 
any guardian. But You 
provided comforts (of life) 
for  them  and  their  fore-
fathers, until they forgot 
the admonition.  And they 
became a  people  ruined.” 

ۤ    يَۢبۢۡغَِۡ    كاَنَ    مَا   سُبحٰۡنكََ    قاَلوُۡا لنَاَ
يآَءَ اوَۡلِ    مِنۡ    دُوۡنِكَ    مِنۡ    نـَّتَّخِذَ   انَۡ 

ٰـكِنۡ   ل تعَّۡتهَُمۡ     وَ حَتىّ   ابٰآَءهَُمۡ   وَ   مَّ
كۡرَ    نسَُوا قوَۡماًۢ    كاَنوُۡا  وَ   ۚ  الذِّ
   بُوۡرًا

19.    So certainly, they 
(false gods) will deny you in 
what you say, then you will 
not be able to avert 
(punishment), nor get help. 
And whoever does wrong  
among you, We shall make 
him taste great punishment.  

  فقَدَۡ  بُوۡكُمۡ  فمََا تقَُوۡلوُۡنَۙ بمِاَكَذَّ
َـصۡرًا   لاَ وَّ    صَرۡفاً  تسَۡتطَِيعُۡوۡنَ    ۚ ن

 وَ  لمِۡ منَۡ ٰۡ   مّنِكُۡمۡ  يَّ  �ذََاباًنذُِقهُۡ
      كبَيرِۡاً

20.  And  We  did  not  send  
before you   any  among the 
messengers, but indeed, 
they  verily  ate  food  and  
walked   in the  markets. 
And We have made  some  
of  you a trial  for  others.  
Will you be steadfast, and  
your  Lord  is ever Seer.  

ۤ وَ   مَا ۡ ارَۡسَلنۡاَ   لكََ قبَ ۤ  المۡرُۡسَلينَِۡ مِنَ الاَِّ
مُۡ  َِّا   عاَمَ ليَاَكۡلُوُۡنَ  وَ  الطَّ فىِ يمَۡشُوۡنَ

  وَ  ؕالاۡسَۡوَاقِ       جَعلَنۡاَ            لبِعَضٍۡ بعَضَۡكُمۡ
  فتِنۡةًَ        وۡنَ ◌ؕ   ۚاتَصَۡبرُِ    وَ      كاَنَ          رَبكَُّ  

                                                   بصَِيرۡاً



21.  And  those  who  do not 
expect  the meeting  with Us 
say: “Why  are  angels  not 
sent down to us, or (why) 
do we (not) see our Lord.” 
Certainly, they have 
become arrogant within 
themselves and are scornful 
with great insolence. 

لقِآَءنَاَ      يرَۡجُوۡنَ   لاَ   الذَِّينَۡ    قاَلَ    وَ 
ۤ   لوَۡ     انُزِۡلَ  لاَ نرَٰى   اوَۡ  المۡلَٮِٰٕٓكَةُ  �لَيَنۡاَ

  َـقدَِ رَبنَّاَؕ   ل   وۡا  اسۡتكَۡبرَُ ۤ انَفُۡسِهِمۡ  فىِۡ
    كبَيرِۡاً   عُتوًُّاعتَوَۡ  وَ 

22.  The day when  they will 
see  the  angels,  there will 
not be rejoicing that day  
for  the   criminals,  and 
they (angels) will say: “A 
barrier, forbidden (to you).” 

  بُشۡرٰى    لاَ    المۡلَٮِٰٕٓكَةَ    يرََوۡنَ   يوَۡمَ
ّـِلمُۡجۡرِمِينَۡ    يوَۡمٮَِٕذٍ  يقَُوۡلوُۡنَ    وَ   ل
جُۡوۡرًا   حِجۡرًا    محَّ

23.  And We shall turn to 
what they have done of 
deeds, then make them  as 
scattered dust.  

  وَ  ۤ  الىِٰ قدَِمۡناَ   عَمِلوُۡا ماَ  عَمَلٍ مِنۡ
ۢثۡوُۡرًا   هَبآَءً   فجََعلَنۡهُٰ        مَّ

24. The dwellers of 
Paradise on that Day have 
the best abode, and the 
fairest resting place.  

   خَيرٌۡ   يوَۡمٮَذٍِٕ     الجۡنَةَِّ   اصَۡحٰبُ
ا ً     احَۡسَنُ   وَّ   مُّسۡتقَرًَّ       مَقِيلاۡ

25. And the day when the 
heaven with the clouds will   
split open and the angels 
will be sent down in 
successive descent.  

مَآءُ  تشََقَّقُ  يوَۡمَ  وَ  ۡـغمََامِ  السَّ باِل
لَ وَ  ً    المۡلَٮِٰٕٓكَةُ   نزُِّ يلاۡ       تَۡ�ِ



26. The sovereignty on that 
Day will be the true, 
belonging to the Beneficent. 
And it will be a harsh Day 
for the disbelievers.  

َـقُّ يوَۡمٮَِٕذِ ۨ المَۡلُكُۡ  حمۡنِٰ  الحۡ كاَنَ وَ   ؕللِرَّ
      عَسِيرۡاً   الكۡفِٰرِينَۡ    �ََ�    يوَۡماً

27.   And  on  that   Day,  
the wrongdoer will bite on 
his hands, he will say:  
“Would  that  I  had taken 
a way along with the 
Messenger.”  

    يوَۡمَ   وَ  المُِ  يعَضَُّ َّٰ  يدََيهِۡ   �َٰ�   ال
 َ  ي   يلٰيَتۡنىَِ قُوۡلُ ذَۡتُ سُوۡلِ  مَعَ اتخَّ الرَّ

 ً     سَبِيلاۡ
28.    “O,  woe  to  me,  
would  that  I  had  not   
taken  so  and so  as a 
friend.”  

   يوَٰيلۡتىَٰ  ليَتۡنىَِۡ  لمَۡ ِذۡ  فُلاَناًاتخََّ
 ً       خَليِلاۡ

29.     “Certainly,  he  led  
me astray from  the  
reminder   after  when   it 
had  reached me. And 
Satan  was   ever  to   man,  
a betrayer.” 

كۡرِ    عنَِ    اضََلنىَِّۡ    لقَدَۡ   اذِۡ    بعَۡدَ    الذِّ
 ۡ   وَ   ؕجَآءنىَِ يطٰۡنُ كاَنَ للاِِۡنسَۡانِ  الشَّ

 ً       خَذُوۡلا
30.   And the Messenger 
will say: “O my Lord, 
indeed my people had taken 
this Quran as (an object) 
abandoned.”  

   وَ  سُوۡلُ  قاَلَ    الرَّ قوَِۡ�    انَِّ  يرَٰبِّ

ذَُوۡا     مَهۡجُوۡرًا   القُۡرۡانَٰ    هذَٰا   اتخَّ



31.   And thus have We 
made for every  prophet  an 
enemy from  among  the 
criminals. And  sufficient is 
your Lord as a guide and a 
helper.  

ا  نبىٍَِّ    لكُِلِّ     جَعلَنۡاَ    كَذلٰكَِ   وَ   �دَُوًّ
   كَفٰ وَ   ؕالمۡجُۡرِمِينَۡ مِّنَ  هَادِياً برَِبكَِّ

    نصَِيرۡاًوَّ 
32. And those who 
disbelieve say: “Why has 
not the (entire) Quran been 
sent down to him all at 
once.” Thus (it is), that We 
may strengthen thereby 
your heart. And We have 
revealed it gradually, in 
stages. 

لَ   لاَ   لوَۡ    كفََرُوۡا   الذَِّينَۡ   قاَلَ   وَ   نزُِّ
  ۡـقُرۡانُٰ  �لَيَهِۡ لةًَ    ال احِدَ    جمُۡ ◌ۚ  ۛ   ةً وَّ

  وَ      فُؤَادكََ      بهِٖ     لنُِثبَتَِّ     ◌ۚ  ۛ كَذلٰكَِ 
ً    رَتلَّنۡهُٰ        ترَۡتِيلاۡ

33. And no similitude do 
they bring to you, but We 
bring to you the truth and 
the better explanation. 

 جِئنۡكَٰ   الاَِّ    بمِثَلٍَ    ياَتُۡوۡنكََ    لاَ  وَ 
  َـقِّ َ   وَ   باِلحۡ       تفَۡسِيرۡاًؕ   حۡسَنَ ا

34.   Those  who  will be 
gathered   on  their  faces  
to   Hell,  those are the 
worst   in  plight   and  
farther  astray  from  the 
path. 

    يحُۡشَرُوۡنَ الَذَِّينَۡ الىِٰ  وُجُوۡهِهِمۡ �َٰ�
  جَهـَنمََّۙ ٓٮِٕكَ ٰ كَ  شَرٌّ اوُل  مَّ   وَّ اناً اضََلُّ
 ً       سَبِيلاۡ

35. And certainly, We gave 
Moses  the  Scripture,  and  َو     اتٰيَنۡاَلقَدَۡ  جَعلَنۡاَ وَ  الكِۡتبَٰ مُوۡسَ



We appointed with him his  
brother Aaron as counselor.           ۚ ◌ۖ    وَزِيرًۡا   هرُٰوۡنَ    اخََاهُ   معَهَٗۤ
36.  Then We said:  “Go  
both of  you  to  the people   
who have denied Our 
signs.”  Then We  destroyed  
them, a total  destruction. 

  ۤ فقَُلنۡاَ   اذۡهَباَ   القۡوَۡمِ الىَِ بوُۡاالذَِّينَۡ  كَذَّ
      تدَۡمِيرۡاًؕ   فدََمَّرٰۡمُۡ    باِيٰتٰنِاَؕ 

37. And the people of Noah, 
when they denied the 
messengers, We drowned 
them   and   We   made  
them  a  sign  for mankind. 
And We have prepared for 
the wrongdoers  a painful 
punishment.  

  وَ   قوَۡمَ  نوُۡحٍ اَّ بُواكَ لمَّ سُلَ  ذَّ الرُّ
◌ؕ   ايٰةًَ   للِناَّسِ     جَعلَنۡهُٰمۡ    وَ   اغَۡرَقنۡهُٰمۡ 

لمِِينَۡ       اعَۡتدَۡناَ    وَ  ّٰ    �ذََاباً    للِ
       ۚ  ۖ   الَِيمًۡا

38.        And  the  Aad and 
the Thamud and the 
companions of  the Rass, 
and many generations in 
between them.  

  ثمَوُۡداَ۟  وَّ  �اَداً وَّ    حٰبَ اصَۡ وَ سِّ الرَّ

      كَثيرِۡاً   ذلٰكَِ     بينََۡ    قُرُوۡناًۢوَ 
39.     And  each,  We 
presented to them examples 
(as warnings) and each  We 
destroyed to utter ruin. 

ًّ   وَ    الاۡمَۡثاَلَ    لهَُ    ضَرَبنۡاَ   كلاًُّ    وَ   كلاُ
ۡناَ ً    تبرََّ       اتـَتبۡيرِۡ

40.   And  certainly,  they  
have passed by  the  town   َاتَوَۡا    لقَدَۡ   و    َ� �َ    َ ۤ    ةِ القۡرَۡي  التىَِّۡ



which  was   rained   with  
an  evil  rain.  Can  then  it  
be  that  they  have   not  
seen   it.  But  they  are not 
expecting for resurrection. 

  وۡءِ  مطََرَ امُۡطِرَتۡ يكَُوۡنوُۡا  افَلَمَۡ   ؕالسَّ
   ۚيرََوَۡاَ   كاَنوُۡابلَۡ  يرَۡجُوۡنَ لاَ
      نشُُوۡرًا

41.  And  when they see 
you, (O Muhammad) they 
take you not except as a 
mockery. (Saying): “Is this 
the  one  whom  Allah  has  
sent  as  a messenger.”  

    رَاوَۡكَ    اذِاَ وَ     يتََّّخِذُوۡنكََ  انِۡ الاَِّ
  هُزُوًاؕ    الذَِّىۡ اهَذَٰا ُ بعَثََ ّٰ  ا

 ً       رَسُوۡلا
42.     “He   had almost led 
us    astray   from our gods, 
if it was not that we had  
remained firm with regard 
to (worshipping) them.” 
And   soon    they    will 
know   when   they   see  the 
punishment, who  is farther 
astray from the path. 

ۤ   لوَۡ      الهِٰتَنِاَ   عنَۡ     ليَضُِلنُّاَ   كاَدَ    انِۡ  لاَ
   انَۡ  وَ   ؕ�لَيَهۡاَصَبرَۡناَ يعَلۡمَُوۡنَ سَوۡفَ

   حِينَۡ  يرََوۡنَ  العۡذََابَ  منَۡ اضََلُّ
 ً       سَبِيلاۡ

43.  Have  you  seen him 
who has  taken  his  desire  
as his god. Then would you 
be   responsible  for  him. 

ذََ   منَِ   ارََءيَتَۡ   هَوٮٰهُؕ     الهِٰهَٗ    اتخَّ
ًۙ     �لَيَهِۡ     تكَُوۡنُ    افَاَنَتَۡ        وَكِيلاۡ

44.  Or do you think that 
most of them hear or    تحَۡسَبُ امَۡ اوَۡ يسَۡمَعُوۡنَ اكَۡثرََهُمۡ انََّ



understand. They are not 
except like the cattle.  But 
they are even farther astray 
from the path. 

بلَۡ    كاَلاۡنَعۡاَمِ   الاَِّ   هُمۡ   انِۡ    ؕيعَۡقلِوُۡنَ 
ً   لُّ اضََ   هُمۡ        سَبِيلاۡ

45.  Have you not turned 
your vision toward your 
Lord, how He lengthens out 
the shadow. And if He 
willed, He could have made 
it stationary. Then We made 
the sun  a guide upon it.  

   كَيفَۡ   رَبكَِّ   الىِٰ    ترََ   الَمَۡ  ِ  مَدَّ ّٰ   ۚلَّ ال
  لوَۡ وَ  َـعلَهَٗ شَآءَ جَعلَنۡاَ  ثُمَّ   ۚسَاكِناً لجَ

مۡسَ  ًۙ  �لَيَهِۡ   الشَّ    دلَِيلاۡ
46.    Then   We   withdraw 
it unto Us, a gradual 
withdrawal. 

  َـينۡاَ   قبَضَۡنهُٰ  ثُمَّ       يسَِّيرۡاً  قبَضًۡا الِ

47.    And  He  it  is  who 
has made  for you the night 
as a garment, and the sleep 
as a repose, and He has 
made the day as the return 
to life.  

  وَ   هُوَ  الذَِّىۡ َـكُمُ جَعلََ   ل  لبِاَسًااليَّلَۡ
 وَّ   النوَّۡمَ   وَّ سُباَتاً النهَّاَرَ جَعلََ

      نشُُوۡرًا
48.   And  He it  is who 
sends the winds as heralds 
of good tidings, before His 
mercy (rainfall), and We 
send down from the sky 
pure water.  

    ارَۡسَلَ    الذَِّىۡۤ   هُوَ  وَ  يحَٰ  بُشۡرًۢا  الرِّ
   يدََىۡ مِنَ  انَزَۡلنۡاَ وَ   ۚرَحمَۡتهِٖ بينََۡ

مَآءِ     طَهُوۡرًاۙ  مَآءً    السَّ



49.  That  We  may bring to 
life  with  it  the  dead  land,  
and We give it to drink  to 
those We created, numerous   
livestock  and  mankind.  

ّـنُ  ِ  َۦل   حِْ  بهِٖ  بلَدَۡةً يتۡاً  وَّ مَّ  ممِاَّنسُۡقِيهَٗ

 ۤ       كَثيرِۡاً   انَاَسَِّ  وَّ   انَعۡاَماً خَلقَنۡاَ
50. And certainly, We have 
repeated it among them 
that they may remember, 
then most of the people 
decline except ingratitude.  

َـقدَۡ  وَ    ل فنۡهُٰ كَّرُوْ  بيَنۡهَُمۡ صَرَّ   ا لِيذََّ
 ۖ◌ َٰٓالناَّسِ  اكَۡثرَُ   فاَبى           كُفُوۡرًا الاَِّ

51.  And if We had willed, 
We could  certainly have  
raised  in each township a 
warner.  

  وَ    شِئنۡاَلوَۡ   فىِۡ لبَـَعثَنۡاَ  قرَۡيةٍَ كلُِّ
       ۖنذَِّيرًۡا

52.   So do not obey the 
disbelievers,  and  strive 
against them with it 
(Quran), the great striving. 

    تُطِعِ فلاََ   وَ الكۡفِٰرِينَۡ  بهِٖ جَاهِدۡهُمۡ
      كبَيرِۡاً جِهاَداً 

53.     And  He   it   is  who  
has  let   loose   the  two   
seas, this one palatable  
sweet, and the other bitter  
salty, and He has set 
between them a partition, 
and an insurmountable  
barrier.  

  وَ    الذَِّىۡ هُوَ هذَٰا  البۡحَۡرَينِۡ مَرَجَ
  �ذَۡبٌ    وَّ فُرَاتٌ ◌ۚ  اجَُاجٌ   مِلحٌۡ هذَٰا

 وَ    بيَنۡهَُمَاجَعلََ حِجۡرًا  وَّ برَۡزخًَا
جُۡوۡرًا       محَّ



54. And He it is who has 
created man from water, 
then has appointed for him 
kindred by blood and 
kindred by marriage. And 
your Lord is All Powerful.  

  هُوَ  وَ    خَلقََ الذَِّىۡ  مِنَ بشََرًا المۡآَءِ
   فجََعلَهَٗ   وَ   ؕصِهۡرًا وَّ نسََباً  رَبكَُّ كاَنَ

      قدَِيرًۡا
55. And they worship other 
than Allah that which does 
not benefit them, nor harm 
them. And the disbeliever is 
a helper (to Satan) against 
his Lord.  

   مِنۡ   يعَبۡدُُوۡنَ  وَ  ِ  دُوۡنِ ّٰ  لاَ   مَا   ا
  هُمۡ  وَلاَ ينَفۡعَُهُمۡ  وَ   ؕيضَُرُّ ۡـكاَفرُِ كاَنَ  ال

      ظَهِيرۡاً  رَبهِّٖ  �َٰ� 
56. And We have not  sent 
you except as a bearer of 
good tidings and a warner. 

ۤ وَ  رًا  الاَِّ ارَۡسَلنۡكَٰ مَا    نذَِيرًۡاوَّ مُبشَِّ

57.       Say:   “I   do  not  
ask  of   you  for  this  any  
recompense,  except  that  
whoever    wills,  that   he 
may  take  a  path  to  his 
Lord.” 

  قُلۡ  ۤ  �َ  اسَۡـٴَلكُُمۡ مَا   مِنۡ ليَهِۡ  الاَِّ اجَۡرٍ
    شَآءَ  منَۡ   يـَّتَّخِذَ انَۡ  رَبهِّٖ الىِٰ

 ً       سَبِيلاۡ
58.    And  trust upon him 
who is Ever Living, who 
does not die. And glorify 
His praise. And sufficient is 
He  to be aware of the sins 
of His servants.  

 �َ  توََكلَّۡ  وَ  َـىِّ َ� يمَُوۡتُ  لاَ  الذَِّىۡ  الحۡ
 وَ    كَفٰ  وَ  ؕبحِمَۡدِهٖ  سَبحِّۡ  بذُِنوُۡبِ بهِٖ

      ◌ۚ◌ۙ    ◌ۨ ◌َ   خَبيرَِۡ ا  عِباَدِهٖ 



59.  He who created  the 
heavens  and  the  earth  
and   whatever  is between 
them in six days. Then He 
established (Himself) on the 
Throne. The Beneficent, so 
ask about Him anyone well 
informed.   

  الذَِّىۡ  مٰوتِٰ خَلقََ  مَاوَ  الاۡرَۡضَ وَ  السَّ
     فىِۡ    بيَنۡهَُمَا  اسۡتوَىٰ  ثُمَّ   ايَاَّمٍ  سِتةَِّ

    ◌ۚ  ۛالعۡرَۡشِ �ََ� حمۡنُٰ لۡ الَرَّ بهِٖ  فسَۡـٴَ
      خَبيرِۡاً

60. And when it is said to 
them: “Prostrate to the 
Beneficent.” They say: 
“And what is the 
Beneficent. Shall we fall 
down in prostration to that 
which you  command us.” 
And it increases them in 
hatred.         AsSajda 

حمۡنِٰ   اسۡجُدُوۡا  لهَمُُ   قِيلَۡ   اذِاَ  وَ   للِرَّ

 قاَ   وَ  لوُۡا حمۡنُٰ مَا   الرَّ  لمِاَانَسَۡجُدُ

      ۩ نفُُوۡرًا   زاَدهَُمۡ وَ    تاَمُۡرُناَ

61.      Blessed is He who 
has placed in the heaven 
mansions  of  the  stars,  
and placed therein a great 
lamp and a moon  giving  
light. 

   تبرََٰكَ  مَآءِ   فىِ   جَعلََ الذَِّىۡ  السَّ
    وَّ بُرُوۡجًا   فيِهۡاَجَعلََ قمََرًا  وَّ سِرٰجًا

      مّنُِيرۡاً
62. And He it is who has 
appointed  the  night  and 
the day  in  succession,  for 
him who desires that he 

  علََ جَ   الذَِّىۡ   هُوَ  وَ  النهَّاَرَ  وَ  اليَّلَۡ
  نَۡ   خِلفَۡةً      لمِّ كَّرَ      انَۡ    ارََادَ اوَۡ    يذََّّ



should remember, or 
desires thankfulness.     َشُكُوۡرًا    ارََاد      
63. And the slaves of the 
Beneficent  are  those  who  
walk  upon  the  earth  
humbly. And  when  the  
ignorant  people  address  
them,  they  say:  “Peace.”  

  وَ  حمۡنِٰ عِباَدُ   الرَّ �ََ�  يمَۡشُوۡنَ الذَِّينَۡ
   الاۡرَۡضِ    وَّ هَوۡناً  خَاطَبهَُمُ اذِاَ

      سَلمًٰا   قاَلوُۡا   الجۡهِٰلوُۡنَ 
64.    And  those  who  
spend  night before their 
Lord,  prostrating  and  
standing.  

  وَ   الذَِّينَۡ ِ يبَيِتۡوُۡنَ  ل دًا رَبِّهِمۡ سُجَّ
      قِياَماًوَّ 

65.   And those who say: 
“Our Lord,  avert  from us 
the punishment  of  Hell.  
Indeed, its  punishment  is  
anguish.”  

   الذَِّينَۡ  وَ   يقَُوۡلوُۡنَ   رَبنَّاَ عنَاَّ  اصۡرِفۡ
  انَِّ   ۖجَهـَنمََّ  �ذََابَ   كاَنَ �ذََابهَاَ
       ۖغَرَاماً

66.   “Indeed it is evil as an 
abode and as a place to 
dwell.” 

اَ  َِّا   سَآءتَۡ   ا    مُقاَماً  وَّ   مُسۡتقَرًَّ

67.  And those who when 
they spend are neither 
extravagant, nor miserly, 
and between those (two 
extremes) there is a 
medium (way). 

ۤ    الذَِّينَۡ  وَ      انَفَۡقُوۡا   اذِاَ يسُۡرِفُوۡا  لمَۡ
    ذلٰكَِ    بينََۡ    كاَنَ   وَ   يقَۡترُُوۡاوَلمَۡ

   قوََاماً



68.  And those who do not 
call upon along with Allah 
any other god, nor kill a 
soul, which Allah has 
forbidden, except in (course 
of) justice, nor commit 
adultery. And  he  who does 
this shall meet the penalty. 

 وَ    الذَِّينَۡ ِ    مَعَ    يدَۡعُوۡنَ   لاَ ّٰ الهِٰاً   ا
 ٰ  ا  خَرَ  وَلاَ  يقَۡتلُوُۡنَ  النفَّۡسَ مَ التىَِّۡ حَرَّ

  ُ ّٰ َـقِّ    الاَِّ  ا    باِلحۡ منَۡ  وَ    ۚيزَۡنوُۡنَ  وَلاَ
      اثَاَماًۙ  يلَقَۡ    ذلٰكَِ   يفَّۡعلَۡ 

69.  His punishment shall 
be doubled on the Day of 
Resurrection,  and he shall 
abide therein humiliated.  

   يضُٰعفَۡ  لهَُ  العۡذََابُ القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ
      ◌ۖ مُهاَناً   فيِهٖۡ    يخَلۡدُۡ وَ 

70.    Except   those   who 
repent   and    believe   and 
do   righteous deeds,  then  
for    those   Allah  will 
replace   their  evil deeds 
with  good  deeds.  And  
Allah  is  Oft Forgiving, 
Merciful.  

    منَۡ الاَِّ  وَ تاَبَ  وَ امٰنََ ً عَمِلَ  عَمَلا
  ًـا ٓٮكَِٕ فاَُ صَالحِ ٰ   ول لُ ُ يبُدَِّ ّٰ سَياِِِّٰمۡ  ا
  كاَنَ وَ   ؕحَسَنتٍٰ  ُ ّٰ  غفَُوۡرًاا
حِيمًۡا       رَّ

71.  And  whoever  repents 
and does righteous deeds, 
then indeed, he repents 
towards Allah with true 
repentance. 

ًـا  عَمِلَ  وَ   تاَبَ   منَۡ   وَ   فاَِنهَّٗ   صَالحِ
    الىَِ   يتَوُۡبُ  ِ ّٰ       مَتاَباً  ا

72.  And  those  who  do not 
bear witness  to  falsehood    َو   الذَِّينَۡ  لاَ  يشَۡهدَُوۡنَ وۡرَۙ اذِاَ  وَ الزُّ



and when they pass by 
what is vain, pass by like 
dignified people.  

وۡا       كِرَاماً  وۡا مَرُّ    باِللغَّوِۡ   مَرُّ

73.  And those,  when  they 
are reminded of the  
revelations  of their Lord,  
do  not fall  at them  deaf   
and blind. 

 وَ    اذِاَالذَِّينَۡ رُوۡا   باِيٰتِٰ ذُكِّ  لمَۡ رَبِّهِمۡ

وۡا  ا   �لَيَهۡاَ  يخَرُِّ      عُمۡياَناً  وَّ    صُمًّ
74. And  those  who  say: 
“Our Lord, grant us among 
our wives and  our children 
the comfort  of  our  eyes,  
and make us leaders for the 
righteous.” 

  وَ   الذَِّينَۡ   رَبنَّاَيقَُوۡلوُۡنَ َـناَهَبۡ مِنۡ  ل
يتّنِاَ  وَ   ازَۡوَاجِناَ ةَ    ذُرِّ     قُرَّ اَ�ينٍُۡ

      امَِاماً   للِمُۡتقَّينَِۡ    اجۡعلَنۡاَوَّ 
75.  Such are those who will 
be rewarded with high 
palaces because of their 
patience. And they will be 
welcomed wherein with 
greetings and salutations.  

  ٓٮِٕكَ ٰ  اوُل  يجُزَۡوۡنَ  الغۡرُۡفةََ وۡا بمِاَ صَبرَُ

يةًَّ     فيِهۡاَ   يلُقََّوۡنَ وَ        سَلمًٰاۙ  وَّ   تحَِ

76.  Abiding eternally 
therein, an excellent  abode  
and  resting  place.  

    ؕفيِهۡاَخٰلدِِينَۡ ا  حَسُنتَۡ مُسۡتقَرًَّ
      مُقاَماًوَّ 

77.  Say: “What would My  
Lord  care for you if you do 
not invoke Him. Then 
indeed,   you  have  denied,  

     قُلۡ    ماَ    يعَبۡـَؤُا    بكُِمۡ   ۡ  رَبىِّ    لاَ لوَۡ
  فقَدَۡ   ۚدُ�آَؤُكُمۡ    بتۡمُۡ فسََوۡفَ  كَذَّ



so  soon  will be the 
inevitable (punishment).”  ُلزَِاماً  يكَُوۡن  

 
 



 

      AshShuara 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Ta. Sin. Mim.   ٓطٰسٓم      
2. These are the verses of 
the manifest Book.   َۡالمۡبُينِِۡ  الكِۡتبِٰ   ايٰتُٰ  تلِك      
3.  Perhaps you (O 
Muhammad) would kill 
yourself with grief  that they 
will not be believers. 

  لعَلَكََّ    نـَّفۡسَكَ باَخِعٌ  يكَُوۡنوُۡاالاََّ
      مُؤۡمنِِينَۡ 

4.  If We willed, We could 
send down to them from the 
heaven a sign, so their necks 
would remain bowed down 
before it.  

   انِۡ  نشََّاۡ لۡ  نَُ�ِّ  �لَيَهِۡمۡ مَآءِ مِّنَ السَّ
   ايٰةًَ  فظََلتَّۡ  لهَاَاعَنۡاَقُهُمۡ

      خضِٰعينَِۡ 
5.     And does not come to 
them  any  newly  revealed 
reminder from the 
Beneficent, except they turn 
away from it. 

  وَ    هِمۡ ياَتِۡيۡ مَا   ذِكۡرٍ مِّنۡ حمۡنِٰ مِّنَ  الرَّ

   مُعۡرِضِينَۡ   عنَهُۡ كاَنوُۡا   الاَِّ   محُدَۡثٍ 



6.  So certainly they have 
denied, then will come to 
them the news of what they 
used to ridicule at.  

  بُوۡافقَدَۡ   كَذَّ ٓـؤُافسََياَتِۡيهِۡمۡ ٰ ماَ  انَبۡۢ
      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ   هٖ بِ    كاَنوُۡا

7. Have they not seen at the 
earth, how much We make 
to grow therein of every 
good kind.  

  اوََلمَۡ    الىَِ يرََوۡا انَبۡۢتَنۡاَ  كمَۡ الاۡرَۡضِ
      كَرِيمٍۡ  زوَۡجٍ   كلُِّ  مِنۡ   فيِهۡاَ

8.   Indeed,  in  that  is  
surely a sign.  And most of 
them are not believers.  

كاَنَ   مَا  وَّ    ◌ؕ  لاَيَةًَ    ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ 
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

9.  And indeed, your Lord,  
He surely is  the All Mighty, 
the Merciful.  

 وَ  حِيۡ  العۡزَِيزُۡ  لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ    مُ الرَّ

10. And when your Lord 
called Moses, (saying) that: 
“Go to the wrongdoing  
people.”  

  اذِۡ  وَ    رَبكَُّ ناَدىٰ ائۡتِ  انَِ مُوۡسٰۤ
ۙ  القۡوَۡمَ        الظّلمِِينَۡ

11.  “The people of Pharaoh. 
Will they not fear (Allah).”  َؕفرِۡعوَۡنَ   قوَۡم     َ     يتَقَُّوۡنَ    لاَ ا
12.  He said:  “My  Lord,  
indeed,  I fear that they will 
deny me.”  

ۤ  رَبِّ قاَلَ  ۡ بوُۡنِؕ انَۡ  اخََافُ انىِِّ    يكَُّذِّ

13. “And my breast 
straitens, and my tongue  َو    لاَ وَ  ىۡ صَدۡرِ يضَِيقُۡ ۡ ينَطَۡلقُِ  لسَِانىِ



expresses not well, so send 
unto Aaron.”   ۡهرُٰوۡنَ   الىِٰ   فاَرَۡسِل      
14.   “And   they   have 
against me a (claim of) sin, 
so I fear that they will kill 
me.”  

  لهَمُۡ  وَ    ذنَبٌۡۢ �ََ�َّ  انَۡ فاَخََافُ
       ۚيقَّۡتلُوُۡنِ 

15. He (Allah) said: “No, so 
go you both with Our signs. 
Indeed, We are with you, 
listening.”  

معَكَُمۡ  انِاَّ  باِيٰتٰنِآَ فاَذۡهَباَ  ۚكلاََّ  قاَلَ 
   مُّسۡتمَِعُوۡنَ 

16.      So   go   to   Pharaoh 
and say: “Indeed, we are 
messengers of the Lord of 
the worlds.” 

ۤ   وۡنَ فرِۡعَ   فاَتِۡياَ رَسُوۡلُ   انِاَّ  فقَُوۡلاَ
ۙ  رَبِّ        العۡلٰمَِينَۡ

17. “That, send with us the  
Children of Israel.”   َۡمعَنَاَ  ارَۡسِلۡ   ان   ۤ    اسِۡرآءِيلَۡؕ بنىَِۡ
18.  He (Pharaoh)  said:  
“Did we not  bring  you  up  
among us  as  a child, and 
you did dwell  among us  
many  years  of  your  life.”  

    قاَلَ     فيِنۡاَ   نرَُبكَِّ  الَمَۡ  وَّ وَلِيدًۡا
ۙ  عُمُرِكَ  مِنۡ  فيِنۡاَ  لبَِثتَۡ     سِنِينَۡ

19.    “And  then  you  did 
your deed, which you did.  
And you were of the 
ingrates.” 

  فعَلَتَۡ وَ   فعَلۡتَكََ  التىَِّۡ انَتَۡ وَ فعَلَتَۡ
   الكۡفِٰرِينَۡ   مِنَ 



20.  He (Moses) said: “I did 
it then, while I was of those 
who are astray.”  

ۤ  قاَلَ  ؕمِنَ  انَاَوَّ  اذِاًفعَلَتُۡهاَ آلينَِّۡ    الضَّ

21.     “Then   I   fled  from 
you when I feared you. 
Then my Lord  granted me 
judgment (wisdom) and 
appointed me (as one) of the 
messengers.” 

    منِكُۡمۡ ففََرَرۡتُ فوََهَبَ  خِفۡتكُُمۡ لمَاَّ
  لىِۡ  ۡ مِنَ  جَعلَنىَِۡ  وَّ  حُكۡمًارَبىِّ

      المۡرُۡسَلينَِۡ 
22.  “And this is the favor 
with which you reproach 
me, that you have enslaved 
the Children of Israel.”  

انَۡ   �ََ�َّ   تمَنُهُّاَ   نعِۡمَةٌ    تلِكَۡ   وَ 
ۤ    عبَدَّتَّ        اسِۡرآءِيلَۡؕ  بنىَِۡ

23.  Pharaoh said: “And 
what is Lord of the worlds.”   َماَوَ  فرِۡعوَۡنُ قاَل   ؕرَبُّ      العۡلٰمَِينَۡ
24.  He (Moses) said: “Lord 
of the heavens and the earth 
and whatever is between 
them, if you should be 
convinced.”  

  قاَلَ  مٰوتِٰ رَبُّ  مَاوَ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
      مُّوۡقنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ  بيَنۡهَُمَاؕ 

25. He (Pharaoh) said to 
those around him: “Do you 
not hear.”  

    لمِنَۡ  قاَلَ      تسَۡتمَِعُوۡنَ   الاََ  حَوۡلهَٗۤ

26.  He (Moses) said: “Your 
Lord and Lord of your 
forefathers, gone before.”  

  الَ قَ    وَ رَبكُُّمۡ  ابٰآَٮِٕكُمُ رَبُّ
لينَِۡ        الاۡوََّ



27. He (Pharaoh) said: 
“Indeed, your messenger 
who has been sent to you is 
surely a madman.”  

    انَِّ قاَلَ َـكُمُ ارُۡسِلَ  الذَِّىۡۤ رَسُوۡل
      لمَجَۡنوُۡنٌ  الِيَكُۡمۡ 

28. He (Moses) said: “Lord  
of the east and the west  and 
whatever is between them, if 
you should understand.”  

  قاَلَ   ماَوَ  المۡغَرِۡبِ وَ  المۡشَۡرِقِ رَبُّ
      تعَۡقلِوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   انِۡ   بيَنۡهَُمَاؕ 

29. He (Pharaoh) said: “If 
you take a god other than 
me, I will certainly put you 
among those imprisoned.”  

    لٮَنِِٕ قاَلَ ذَۡتَ ىۡ  الهِٰاًاتخَّ �يرَِۡ
      المۡسَۡجُوۡنينَِۡ   مِنَ    كَ لاَجَۡعلَـَنَّ 

30.   He  (Moses)   said:   
“Even  if  I bring you of 
something  manifest.”  

ءٍ   جِئتۡكَُ   اوََلوَۡ   قاَلَ      ۚمّبُينٍِۡ   بِشَۡ

31.  He (Pharaoh) said: 
“Then  bring  it, if you are 
of the truthful.” 

    فاَتِۡ قاَلَ ۤ  بهِٖ  انِۡ  مِنَ كُنتَۡ
دِقينَِۡ  ّٰ       ال

32.   So   he  (Moses)    threw   
his  staff,   then  behold  it   
was   a   serpent   manifest.  

اهُ  فاَلَقٰۡ   َٰ     ۚ  ◌ۖ  مّبُينٌِۡ  ثُعبۡاَنٌ ِ�َ  فاَذِاَعَ

33.    And    he  drew  out  
his   hand,   then   behold it 
was  white  to  the 
beholders.  

  نزََعَ  وَّ    فاَِذاَيدََهٗ  بيَضَۡآءُ ِ�َ
      للِنظِّرِينَۡ 



34.  He (Pharaoh)  said  to  
the chiefs  around  him: 
“Indeed, this is a well-
versed sorcerer.” 

  قاَلَ    حَوۡلهَۤٗ للِمَۡلاَِ رٌ لسَٰحِ  هذَٰاانَِّ
      �لَيِمٌۡۙ 

35.   “He  wants  that  he 
drives you out of your land 
by his sorcery, then what do 
you command.” 

    انَۡ يرُِّيدُۡ رِۡجَكُمۡ ارَۡضِكُمۡ  مِّنۡ يخُّ
       تاَمُۡرُوۡنَ  فمََاذاَ    ۖبِسِحۡرِهٖ 

36.   They  said: “Put him 
off and his brother, and 
send into the cities 
summoners.”  

  قاَلوُۡاۤ   وَ ارَۡجِهۡ   وَ اخََاهُ  فىِ ابعۡثَۡ
      حٰشِرِينَۡۙ المۡدََآٮِٕنِ 

37. “Who shall bring to you 
every well-versed sorcerer.”  َارٍ    بِكُلِّ    ياَتُۡوۡك       �لَيِمٍۡ    سَحَّ
38. So the sorcerers were 
assembled at a fixed time on 
a day appointed. 

  فجَُمِعَ  حَرَةُ يوَۡمٍ  لمِيِقۡاَتِ السَّ
      مَّعلۡوُۡمٍۙ 

39.  And it was said to the 
people: “Are you (also) 
gathering.”  

  قِيلَۡ  وَ  انَـۡتمُۡ  هَلۡ للِناَّسِ
تۡمَِعُوۡنَۙ    مجُّ

40.   “That perhaps we  
might  follow  the sorcerers 
if they are those who would 
be dominant.”  

  لعَلَنَّاَ َـتبَّعُِ حَرَةَ ن   السَّ هُمُ  كاَنوُۡاانِۡ
      الغۡلٰبِينَِۡ 



41.  Then when the 
sorcerers arrived, they said 
to Pharaoh: “Will  there  
indeed  be  for  us a sure 
reward  if we are the 
dominant.”  

  ا  فلَمََّ  جَآءَ حَرَةُ  السَّ لفِِرۡعوَۡنَ قاَلوُۡا
   اٮَِٕنَّ َـناَ  ل  لاَجَۡرًا نحَنُۡ  كُناَّانِۡ

      الغۡلٰبِينَِۡ 
42.   He  said:  “Yes, and  
indeed,  you    will  then  be 
of those brought near (to 
me).”  

  قاَلَ    وَ نعَمَۡ نَِ  اذِاًانِكَُّمۡ لمَّ
بينَِۡ        المۡقُرََّ

43. Moses said to them: 
“Throw what you are going 
to throw.”  

    لهَمُۡ قاَلَ   الَقُۡوۡامُّوۡسٰۤ ۤ  انَتۡمُۡ مَا
      مُّلقُۡوۡنَ 

44.   So   they   threw   down  
their  ropes  and   their 
staffs and  said:  “By the 
might of Pharaoh,  certainly  
it  is  we who will be the 
dominant.” 

  فاَلَقۡوَۡا   وَ حِباَلهَمُۡ يهَُّمۡ ِٰ قاَلوُۡا  وَ عِ
ةِ  َـنحَۡنُ   انِاَّ  فرِۡعوَۡنَ   بعِِزَّ ل

      الغۡلٰبِوُۡنَ 
45. Then Moses threw his 
staff, then behold, it 
swallowed up that which 
they did falsely fake.  

اهُ     مُوۡسٰ    فاَلَقَٰۡ  َٰ  ِ�َ       فاَِذاَ     عَ
       ۚ  ۖياَفۡكُِوۡنَ    مَا   تلَقۡفَُ 

46. Then did the sorcerers 
fall down in prostration.  َِۡحَرَةُ    فاَلُق       سٰجِدِينَۡۙ   السَّ



47.  They said: “We believe 
in the Lord of the worlds.”  ۤامٰنَاَّ   قاَلوُۡا     ۙ  برَِبِّ       العۡلٰمَِينَۡ
48. “The Lord of Moses and 
Aaron.”   ِّهرُٰوۡنَ   وَ    مُوۡسٰ    رَب      
49. He (Pharaoh) said: “You 
have believed in Him before 
that I give permission to 
you. Indeed, he is your 
chief, who has taught you 
magic. So surely you shall 
come to know. Surely, I will 
have your hands cut off and 
your feet of opposite sides, 
and surely I will have you 
crucified,  all together.  

نتۡمُۡ   قاَلَ  َـكُمۡ   اذٰنََ  انَۡ   قبَلَۡ  لهَٗ   امَٰ   ۚل
  انِهَّٗ  �لَمََّكُمُ  الذَِّىۡ لكََبيرُِۡكُمُ

حۡرَ   تعَلۡمَُوۡنَ   ۚالسِّ عنََّ  ؕ فلَسََوۡفَ   لاَقُطَِّ
   وَ ايَدِۡيكَُمۡ خِلفٍٰ  مِّنۡ ارَۡجُلـَكُمۡ

    ۚاجمَۡعَينَِۡ لاَصَُلبِّنَكَُّمۡ وَّ 
50. They said: “No matter. 
Indeed, to our Lord we shall 
return.”  

  قاَلوُۡا    ضَيرَۡ لاَ ۤ رَبنِّاَ  الىِٰ انِاَّ
       ۚمُنقۡلَبِوُۡنَ 

51. “Indeed,  we  hope   that  
our Lord   will   forgive   us   
our  sins  because  we  are  
the  first of the believers.”  

    نطَۡمَعُ انِاَّ   يغَّفِۡرَ انَۡ َـناَ ۤ  بنُّاَرَ ل خَطٰيـٰناَ
ۤ   انَۡ  لَ   كُناَّ       ؕالمۡؤُۡمنِِينَۡ    اوََّ

52.  And We inspired to 
Moses that: “Travel by 
night with My slaves,  
indeed you will be pursued.”  

ۤ   وَ  اسَۡرِ   انَۡ   مُوۡسٰٓ    الىِٰ    اوَۡحَينۡاَ
تَّ    انِكَُّمۡ    بعِبِاَدِىۡۤ        بعَُوۡنَ مُّ



53.    Then Pharaoh sent 
into  the  cities  summoners.      فرِۡعوَۡنُ فاَرَۡسَلَ  المۡدََآٮِٕنِ فىِ

       ۚحٰشِرِينَۡ 
54. “Indeed, these certainly 
are but a little troop.”          قلَيِلۡوُۡنَۙ    لشَِرۡذِمَةٌ    هؤُٰٓلآَءِ    انَِّ
55. “And indeed, they are 
offenders against us.”   َمُۡ   و ََِّـناَ   ا ظُوۡنَۙ    ل َـغآَٮِٕ       ل
56. “And indeed, we are a 
host always on guard.”   َحٰذِرُوۡنَؕ   لجَمَِيعٌۡ     انِاَّ  و      
57.  So We took them out 
from gardens and water 
springs.  

   عُيوُۡنٍۙ وَّ  جَنتٍّ مِّنۡ فاَخَۡرَجۡنهُٰمۡ 

58.  And treasures and 
honorable  place.   َكَرِيمٍۡۙ  مَقاَمٍ   وَّ    كُنوُۡزٍ  و      
59.   Thus.  And  We  caused 
the  Children  of  Israel to 
inherit  them.  

ۤ اوَۡرَثنۡهٰاَ وَ كَذلٰكَِؕ     اسِۡرآءِيلَۡؕ بنىَِۡ

60.   So they pursued them 
at sunrise.   ۡمُّشۡرِقينَِۡ   فاَتَبۡعَُوۡهُم      
61.  Then when the two 
hosts saw (each other), the 
companions of Moses said: 
“Indeed, we are sure to be 
overtaken.” 

  ا   ترََآءَ فلَمََّ اصَۡحٰبُ  قاَلَ الجۡمَۡعنِٰ
       ۚلمَدُۡرَكُوۡنَ    انِاَّ   مُوۡسٰٓ 



62.  He  (Moses) said:  “No,  
indeed,  my Lord  is  with   
me,  He will guide  me.”  

ۡ  مَعَِ  انَِّ  ◌ۚ    كلآََّ   قاَلَ     سَيهَۡدِينِۡ   رَبىِّ

63.    Then We inspired to 
Moses that:  “Strike the sea 
with your staff.” so it 
parted, then each portion 
was like a great towering  
mountain.  

  ۤ   الىِٰ فاَوَۡحَينۡاَ اضۡرِبْ  انَِ مُوۡسٰٓ
اكَ  َٰ َ   فاَنفْلَقََ   ؕالبۡحَۡرَ  بعِّ  كلُُّ فَكاَنَ

وۡدِ   فرِۡقٍ         ۚالعۡظَِيمِۡ    كاَلطَّ
64.  And We brought near 
to that place, the others.   ََـفۡناَ  و        ۚالاۡخَٰرِينَۡ   ثمََّ    ازَۡل
65.   And We saved Moses 
and those with him, all 
together.  

    ۚاجمَۡعَِينَۡ  مَّعهَۤٗ منَۡ وَ مُوۡسٰ انجَۡيَنۡاَ وَ 

66. Then We drowned the 
others.   َّؕلاۡخَٰرِينَۡ ا   اغَۡرَقنۡاَ   ثُم       
67.  Indeed, in  that  is truly 
a sign.  And  most  of  them  
are not believers.  

   لاَيَةًَ     ذلٰكَِ    فىِۡ    انَِّ  كاَنَ   مَا وَّ  ◌ؕ
   مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

68.  And indeed,  your Lord,   
He surely is the All Mighty, 
the Merciful.  

 وَ  حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ  رَبكََّ انَِّ      الرَّ

69.  And  recite  to them the 
story of Abraham.   َلَيَهِۡمۡ  اتلُۡ  و�   َ     ۘابِرٰۡهِيمَۡ    نبَاَ



70.   When   he  said  to his 
father and his people: 
“What  do  you  worship.”  

   تعَبۡدُُوۡنَ مَا  قوَۡمِهٖ وَ  لاِبَِيهِۡ   قاَلَ   اذِۡ 

71.   They  said: “We 
worship  idols,  and  we are 
ever devoted  to them.”  

  َـعبۡدُُ قاَلوُۡا   ن لهَاَ  فنَظََلُّ اصَۡناَماً
      عكِٰفِينَۡ 

72.  He (Abraham) said:  
“Do  they  hear you  when  
you  call.”  

  قاَلَ  اذِۡ  يسَۡمَعُوۡنكَُمۡ هَلۡ
      تدَۡعُوۡنَۙ 

73.  “Or do they benefit you 
or do they harm (you).”   َۡوۡنَ     اوَۡ    ينَفۡعَُوۡنكَُمۡ   او       يضَُرُّ
74.     They    said:    “But   
we  have  found   our   
forefathers  doing  the 
same.” 

  قاَلوُۡا ۤ بلَۡ   وَجَدۡناَ  كَذلٰكَِ ابٰآَءنَاَ
      يفَۡعلَوُۡنَ 

75.  He  said:   “Do   you  
then see what you have been 
worshipping.”  

ا  افَرََءيَتۡمُۡ قاَلَ     تعَبۡدُُوۡنَۙ  كُنتۡمُۡ مَّ

76. “You and your ancient  
forefathers.”   ُۡۖالاۡقَۡدَمُوۡنَ   ابٰآَؤُكُمُ   وَ    انَـۡتم      
77.    “Indeed,  they  are 
enemy to   me,   except   the  
Lord  of  the worlds.”  

مُۡ  ََِّدَُوٌّ فا�   ۤ ۡ  الاَِّ  لىِّ ۙ رَبَّ    العۡلٰمَِينَۡ

78. “Who created me, then 
it is He who guides me.”   ۡالذَِّى    َ       يهَدِۡينِۡۙ    فهَُوَ    قنىَِۡ خَل



79.  “And He it is who feeds 
me and gives me to drink.”   َوَ   يطُۡعِمُنىِۡ  هُوَ   الذَِّىۡ  و ۙ    يسَۡقينِِۡ
80.   “And  when  I am ill,  
then it is He who cures me.”   َفهَُوَ    مَرِضۡتُ   اذِاَ   و    ۙ    يشَۡفِينِۡ
81.  “And who will cause me 
to die,  then will bring me to 
life.”  

يتۡنىُِۡ   الذَِّىۡ   وَ  ۙ   ثُمَّ    يمُِ    يحُۡيِينِۡ

82.      “And  who,  I  hope 
that  He  will forgive  me  
my  faults  on the Day of 
Judgment.”  

  وَ   الذَِّىۡۤ  اطَۡمَعُ  يَّ انَۡ لىِۡ غفِۡرَ
يـْـٴتىَِۡ  ينِۡؕ    يوَۡمَ    خَطِٓ       الدِّ

83.  “My Lord,  bestow  on  
me wisdom  and  join  me  
with  the righteous.”  

    هَبۡ رَبِّ  الحَۡقِۡنىِۡ  وَّ  حُكۡمًالىِۡ
ۙ لحِِينَۡ ّٰ       باِل

84.  “And  grant  me an 
honorable mention among 
the  later generations.”  

  وَ  ۡ اجۡعلَْ   لىِّ فىِ  صِدۡقٍ لسَِانَ
      الاۡخِٰرِينَۡۙ

85.  “And place me among 
the inheritors of the Garden 
of Delight.”  

رَثةَِ مِنۡ  اجۡعلَنىِۡۡ وَ       النعَِّيمِۡۙجَنةَِّ  وَّ

86.  “And  forgive my 
father. Indeed,   he  is  from  
among those who have 
strayed.” 

  وَ  ۤ اغۡفِرۡ   لاِبىَِۡ مِنَ  كاَنَ انِهَّٗ
ۙ آلينَِّۡ       الضَّ



87. “And do not disgrace me  
on the Day  they are raised.”   َلاَ  و    ۡ       يبُعۡثَوُۡنَۙ    يوَۡمَ    تخُزِۡنىِ
88. The Day when there will 
not benefit wealth, nor sons.  َلاَ    مَالٌ   ينَفَۡعُ   لاَ   يوَۡم   بنَوُۡنَۙ    وَّ
89. Except  him  who  brings  
to Allah a clean heart.  َِّاتََ   منَۡ   الا  َ ّٰ    سَليِمٍۡؕ   بقِلَبٍۡ    ا
90.   And  the  Paradise will 
be brought near to the 
righteous. 

َـنةَُّ    ازُۡلفِتَِ   وَ  ۙ    الجۡ       للِمُۡتقَّينَِۡ

91.   And  Hellfire  will be 
placed  in full view for the 
deviators. 

زتَِ   وَ        للِغۡوِٰينَۡۙ   الجۡحَِيمُۡ   بُرِّ

92.     And  it   will  be  said  
to   them:   “Where   are 
those  whom you used to 
worship.”  

  وَ    لهَمُۡ قِيلَۡ  كُنتۡمُۡ ايَنۡمََا
   تعَبۡدُُوۡنَۙ

93.     “Other  than Allah. 
Can    they    help    you  or 
can  they  help  themselves.”  

    دُوۡنِ مِنۡ ؕ ِ ّٰ   هَلۡ ا رُوۡنكَُمۡ ُٰ  اوَۡ ينَۡ
رُوۡنَؕ  ِٰ َ       ينَتۡ

94. Then they will be 
thrown on their  faces  into 
it, they and the deviators.  

     الغۡاَوٗنَۙ  وَ   هُمۡ   فيِهۡاَ   فكَُبكِۡبوُۡا 

95.  And the hosts of Iblis, 
all together.   َاجمَۡعَُوۡنَؕ   ابِلۡيِسَۡ    جُنوُۡدُ   و      



96.  They  will say, while 
they are disputing therein.  مُوۡنَۙ    فيِهۡاَ   هُمۡ   وَ    قاَلوُۡا ِٰ َ     يخَتۡ
97.  “By Allah,  indeed,  we  
were truly in a manifest 
error.” 

  ِ ّٰ ۙ   ضَللٍٰ   لفَِۡ   كُناَّ  انِۡ  تاَ    مّبُينٍِۡ

98. “When we made you 
equal with the Lord of the 
worlds.”  

يكُۡمۡ    اذِۡ     العۡلٰمَِينَۡ    برَِبِّ    نسَُوِّ

99. “And none led us astray 
except the criminals.”   َو   ۤ ۤ   مَا    اضََلنَّاَ       المۡجُۡرِمُوۡنَ   الاَِّ
100.   “So for us there are 
none of the intercessors.” َـناَ   فمََا ۙشَ    مِنۡ    ل       افعِِينَۡ
101. “And not a loving 
friend.”   َيمٍۡ  صَدِيقٍۡ   لاَ  و    حمَِ
102.  “So if indeed for us 
there is  a return  (to  the 
world),  we  shall  then be  
among the true believers.” 

  فلَوَۡ  َـناَانََّ   ل ةً مِنَ  فنَكَُوۡنَ كَرَّ
      نِينَۡ المۡؤُۡمِ 

103.  Indeed, in that is 
surely a sign. And most of 
them are not believers.  

  كاَنَ   مَا  وَّ   ◌ؕ  لاَيَةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ   انَِّ
      مُّؤۡمنِِينَۡ    اكَۡثرَُهُمۡ 

104.  And indeed, your 
Lord, He is surely the All 
Mighty, the Merciful.  

حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ  لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ وَ     الرَّ



105. The people of Noah 
denied the messengers.  َۡبت  ۨ  حِ نوُۡ   قوَۡمُ   كَذَّ    ۚ ◌ۖ  المۡرُۡسَلينَِۡ   ◌َ
106.  When their brother 
Noah said  to  them: “Will 
you not fear (Allah).” 

  اذِۡ  ُ قاَلَ   مۡ لهَ الاََ  نوُۡحٌ اخَُوۡهُمۡ
     ۚتتَقَُّوۡنَ 

107.  Indeed, I  am  a trust-
worthy messenger to you.   ۡ َـكُمۡ    انىِِّ ۙ  رَسُوۡلٌ   ل       امَِينٌۡ
108.   “So fear  Allah,  and 
obey me.”  فاَتَّقُوا   َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ   ا
109.   “And  I  do  not  ask 
for it  any  payment.  My 
payment  is  not  but  from 
the Lord of the worlds.”  

ۤ وَ    مَا   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَلكُُمۡ  انِۡ  ۚاجَۡرٍ مِنۡ
   اجَۡرِىَ     �َٰ�  الاَِّ     ۚالعۡلٰمَِينَۡ  رَبِّ

110.   “So  fear  Allah,   and  
obey me.”   َّقُوا فاَت  َ ّٰ       اطَِيعُۡوۡنِؕ  وَ    ا
111. They said: “Shall we 
believe in you, while the 
lowest (of the people) follow 
you.”  

    انَؤُۡمِنُ قاَلوُۡاۤ اتبَّعَكََ  وَ لكََ
      الاۡرَۡذلَوُۡنَؕ

112.  He said:  “And  what  
is  my knowledge  of what 
they may have been doing.”  

  مَا وَ  قاَلَ  كاَنوُۡا  بمِاَ�لِِۡ�ۡ
       ۚيعَۡمَلوُۡنَ 

113.   “Their  account  is  
not  but upon  my  Lord,  if     حِسَابُهُمۡ انِۡ ۡ  �َٰ� الاَِّ  لوَۡ   رَبىِّ



you could (but) know.”  َۚتشَۡعُرُوۡن       
114. “And I am not (here) to 
drive away the believers.”   َو   ۤ        ۚالمۡؤُۡمنِِينَۡ   بطَِارِدِ    انَاَ مَا
115.  “I am not except a 
plain warner.”   ِۡانَاَ  ان    ؕ   نذَِيرٌۡ   الاَِّ       مّبُينٌِۡ
116. They said: “If you do 
not desist, O Noah, you will 
surely be among those who 
are stoned.”   

   قاَلوُۡا  لٮَنِٕۡ  لمَّۡ  تَنتۡهَِ  يـٰنوُۡحُ َـتكَُوۡننََّ ل
ؕ  مِنَ     المۡرَۡجُوۡمِينَۡ

117.  He said: “My Lord, 
indeed, my people have 
denied me.”  

بُوۡنِ    قوَِۡ�ۡ    انَِّ    رَبِّ    قاَلَ       ۚ ◌ۖ  كَذَّ

118.  “Then  judge  between 
me and them, a (conclusive)  
judgment,  and save  me  
and  those   who  are  with  
me  among  the believers.” 

   فاَفۡتحَۡ    وَ بيَنىِۡۡ  بيَنۡهَُمۡ   وَّ فتَحًۡا نجَِّنىِۡ

عَِ   منَۡ وَ        المۡؤُۡمنِِينَۡ    مِنَ    مَّ
119.   So We saved him and 
those   with   him   in   the    
laden  ship.  

    وَ فاَنجَۡيَنۡهُٰ   مَّعهَٗ منَۡ ۡـفُلكِۡ فىِ  ال
       ۚالمۡشَۡحُوۡنِ 

120.    Then We drowned 
thereafter those who 
remained.  

ؕ   بعَدُۡ    اغَۡرَقنۡاَ   ثُمَّ        البۡقٰينَِۡ



121.   Indeed,   in   that   is  
surely  a  sign.  And  most  
of  them  are  not believers.  

كاَنَ   مَا  وَّ   ◌ؕ  لاَيَةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ    انَِّ 
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

122. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty, 
the Merciful.  

حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ  وَ    الرَّ

123. A’ad denied the 
messengers (of Allah).   َۡبت  ۨ  �اَدُ   كَذَّ        ۚ  ۖالمۡرُۡسَلينَِۡ  ◌َ
124. When their brother 
Hud said  to  them: “Will 
you not fear (Allah).” 

  اذِۡ    لهَمُۡ قاَلَ الاََ  هُوۡدٌ اخَُوۡهُمۡ
    ۚتتَقَُّوۡنَ 

125. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ    انىِِّ        ۙامَِينٌۡ   رَسُوۡلٌ    ل
126.  “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا    َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
127.   “And  I  do  not  ask  
you  any  payment for it. My  
payment is  not  but  from  
the  Lord of the worlds.”  

ۤ وَ    مَا   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَلكُُمۡ انِۡ   اجَۡرٍ مِنۡ
   �َٰ�   الاَِّ   اجَۡرِىَ  ؕ رَبِّ    العۡلٰمَِينَۡ

128. “Do you build on every 
high place a sign for vain 
delight.”  

   تعَۡبثَوُۡنَۙ   ايٰةًَ   رِيعٍۡ   بِكُلِّ   وۡنَ اتَبَنُۡ 

129. “And you take 
strongholds, that you might     تتَخَِّذُوۡنَ وَ انِعَ َٰ  لعَلَكَُّمۡ مَ



live for ever.”   َۚتخَلۡدُُوۡن       
130. “And when you seize 
by force, seize you as 
tyrants.”  

    ۚجَباَّرِينَۡ بطََشۡتمُۡ  تمُۡ بطََشۡ اذِاَ وَ 

131. “So  fear  Allah,   and 
obey me.”  فاَتَّقُوا  َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
132.   “And fear Him who 
has provided you with (the 
good things) that which you 
know.”  

  وَ   اتَّقُوا  الذَِّىۡۤ كُمۡ  ابمَِ امََدَّ
       ۚتعَلۡمَُوۡنَ 

133. “He has provided you 
with cattle and sons.”   ۡكُم       ◌ۙ  ۚ بنَِينَۡ   وَّ    باِنَعۡاَمٍ    امََدَّ
134. “And gardens and 
water springs.”   َۚعُيوُۡنٍ  وَّ   جَنتٍّ  و       
135.   “Indeed,   I   fear   for   
you   the  punishment  of  a  
great day.”  

  ۤ ۡ   اخََافُ انىِِّ يوَۡمٍ  �ذََابَ �لَيَكُۡمۡ
      عَظِيمٍۡؕ 

136.  They said:  “It is all 
same to us whether you 
advise or be not of those 
who advise.”  

  قاَلوُۡا ۤ سَوَآءٌ   عَظۡتَ اوََ  �لَيَنۡاَ  لمَۡ امَۡ
ۙ   مِّنَ    تكَُنۡ        الوۡعِٰظِينَۡ

137.   “This  is  not  but  a  
fable of the ancients.”   ِۡان   ۤ     هذَٰا ۙ   خُلقُُ   الاَِّ لينَِۡ       الاۡوََّ



138.  “And we are not to be 
punished.”  َبينَِۡ   نحَنُۡ  مَا  و        ۚبمُِعذََّ
139.    So  they  denied  him,  
then We destroyed them. 
Indeed, in that is  surely a 
sign.  And  most of them are 
not believers.  

  بوُۡهُ   ؕفاَهَۡلـَكۡنهُٰمۡ فكََذَّ ذلٰكَِ  فىِۡ  انَِّ
  ◌ؕ  لاَيَةًَ    مَاوَ  اكَۡثرَُهُمۡ كاَنَ

    مُّؤۡمنِِينَۡ 
140. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty,  
the Merciful.  

حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ   رَبكََّ   انَِّ وَ    الرَّ

141. Thamud denied the 
messengers.   َۡبت        ۚ ◌ۖ  المۡرُۡسَلينَِۡ    ثمَوُۡدُ    كَذَّ
142. When their brother 
Salih said  to them:  “Will 
you not fear (Allah).” 

  ذۡ اِ    لهَمُۡ قاَلَ الاََ  صٰلحٌِ اخَُوۡهُمۡ
       ۚتتَقَُّوۡنَ 

143. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ   انىِِّ ۙ  رَسُوۡلٌ    ل       امَِينٌۡ
144. “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا    َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
145.    “And I do not ask you 
any  payment  for  it.  My  
payment  is not but from the 
Lord of the worlds.”   

ۤ وَ    مَا   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَلكُُمۡ انِۡ   ۚاجَۡرٍ مِنۡ
   �َٰ�   الاَِّ   اجَۡرِىَ  ؕ رَبِّ       العۡلٰمَِينَۡ



146.   “Will  you  be  left    in 
that what  is  here secured.”   َمَا  فىِۡ   اتَُترۡكَُوۡن   ۤ ۙ  هٰهنُاَ       امٰنِِينَۡ
147. “In gardens and water 
springs.”   ِۡعُيوُۡنٍۙ   وَّ    جَنتٍّ    فى      
148. “And tilled fields and 
date palms with juicy fruit 
laden.”  

   ۚهَضِيمٌۡ   طَلعُۡهاَ نخَلٍۡ  وَّ   زُرُوۡعٍ  وَّ 

149.   “And  you  carve out 
of  mountains  houses  with 
great skill.” 

  تـَنحِۡتوُۡنَ  وَ  بُيوُۡتاً  الجۡبِاَلِ مِنَ
       ۚفرِٰهِينَۡ 

150. “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا   َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
151.  “And  do  not  obey  
the command of the 
extravagant.”  

ۙ   امَۡرَ    تُطِيعُۡوۡاۤ   لاَ   وَ       المۡسُۡرِفينَِۡ

152.  “Those who spread 
corruption  in  the  land,  
and  do not reform.”  

  الذَِّينَۡ    فىِ يفُۡسِدُوۡنَ لاَ  وَ الاۡرَۡضِ
لحُِوۡ  ٰۡ       نَ يُ

153.  They said: “You are 
only of the bewitched.”   ۤقاَلوُۡا  ۤ اَ رِينَۡ  مِنَ انَتَۡ  انمَِّ    ۚالمۡسَُحَّ
154. “You are not but a 
human being like us. Then 
bring us a sign if you are of 
the truthful.” 

 ۤ     مَا      لنُاَمِّثۡ   بشََرٌ   الاَِّ   انَتَۡ   فاَتِۡ  ◌ۖ◌ۚ
دِقينَِۡ   مِنَ   كُنتَۡ  انِۡ   باِيٰةٍَ  ّٰ     ال



155.  He said:  “This is a she 
camel. For her is a (time of)   
drink, and for you is a (time 
of) drink, on a day known.”  

    هذِٰهٖ قاَلَ اَناَقةٌَ   لهَّ َـكُمۡ  وَّ شِرۡبٌ ل
       ۚمَّعلۡوُۡمٍ    مٍ يوَۡ    شِرۡبُ 

156.  “And do not touch her  
with harm, lest you be 
seized by the punishment of 
a great day.”  

  وَ  وۡهَالاَ   تمَسَُّ  فيَاَخُۡذَكُمۡ بِسُوۡءٍٓ
      عَظِيمٍۡ   يوَۡمٍ  �ذََابُ 

157. So they hamstrung her, 
then they became regretful.   فاَصَۡبحَُوۡا  فعَقَرَُوۡهَا   ۙ       ندِٰمِينَۡ
158.  Then the punishment 
seized them. Indeed, in  that  
is surely  a  sign. And most 
of them are not believers.  

    ؕالعۡذََابُ  فاَخََذَهُمُ  ◌ؕ   لاَيَةًَ ذلٰكَِ   فىِۡ  انَِّ
      مُّؤۡمنِِينَۡ   ثرَُهُمۡ اكَۡ   نَ كاَ مَا  وَّ 

159.  And indeed, your 
Lord, He surely is the All 
Mighty, the Merciful.  

حِيمُۡ العۡزَِيزُۡ  لهَوَُ رَبكََّ  انَِّ وَ       الرَّ

160. The people of Lot 
denied the messengers.   َۡبت  ۨ  طِ لوُۡ   قوَۡمُ   كَذَّ       ۚ ◌ۖ  المۡرُۡسَلينَِۡ  ◌َ
161.  When their brother 
Lot said   to  them:  “Will  
you not fear (Allah).”  

    قاَلَ اذِۡ  لهَمُۡ  اخَُوۡهُمۡ  الاََ لوُۡطٌ
       ۚتتَقَُّوۡنَ 

162. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ    انىِِّ ۙ   رَسُوۡلٌ    ل       امَِينٌۡ



163.   “So  fear  Allah  and 
obey me.”   فاَتَّقُوا   َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا
164.    “And  I  do  not  ask   
you any  payment  for it. My 
payment is not  but  from  
the  Lord  of   the worlds.” 

 وَ  ۤ  مَا لكُُمۡ  اسَۡـٴَ  مِ �لَيَهِۡ انِۡ   ۚاجَۡرٍ نۡ
ؕ  رَبِّ   �َٰ�   الاَِّ   اجَۡرِىَ      العۡلٰمَِينَۡ

165.  “Do  you  come  unto 
the males, of all the 
creatures.”  

كۡرَانَ اتَاَتُۡوۡنَ  ۙمِنَ  الذُّ     العۡلٰمَِينَۡ

166.     “And  leave  what 
your  Lord  has created for 
you   of   your wives.  But 
you are a trespassing 
people.”  

َـكُمۡ    خَلقََ   ماَ    تذََرُوۡنَ   وَ   رَبكُُّمۡ    ل
    ؕازَۡوَاجِكُمۡ مِّنۡ قوَۡمٌ  انَـۡتمُۡ  بلَۡ

      �دُٰوۡنَ 
167.   They said: “If you do 
not desist, O Lot, you will 
surely be of those who are 
driven out.” 

   لٮَنِٕۡ  قاَلوُۡا   لمَّۡ    يلٰوُۡطُ  تَنتۡهَِ َـتكَُوۡننََّ ل
      المۡخُۡرَجِينَۡ  مِنَ 

168.   He said:   “Indeed, I 
am towards your deeds, of 
those who disapprove (it).”  

ۡ  قاَلَ  ؕ  مِّنَ   لعِمََلكُِمۡ  انىِِّ    القۡاَلينَِۡ

169.  “My Lord, save me 
and my family from what 
they do.”  

    يعَۡمَلوُۡنَ   ممِاَّ  اهَِۡ�ۡ  وَ   نجَِّنىِۡ   رَبِّ 

170.  So We saved him and 
his family, all together.   ُٰينۡه     وَ    فنَجََّ ۙ  اهَۡلهَٗۤ       اجمَۡعَِينَۡ



171. Except an old woman of 
those who remained behind.   َِّۚالغۡبرِِٰينَۡ    فىِ    عجَُوۡزاً   الا       
172. Then We destroyed the 
others.   َّۚالاۡخَٰرِينَۡ    دمََّرۡناَ   ثُم       
173. And We rained upon 
them a rain (of stones). So 
evil was the rain of those 
who were warned.  

 وَ  مطََرُ  فسََآءَ   ۚمَّطَرًا �لَيَهِۡمۡ امَۡطَرۡناَ
      المۡنُذَۡرِينَۡ 

174.  Indeed,   in  that  is  
surely a  sign. And  most  of  
them  are not  believers.  

    فىِۡ    انَِّ  كاَنَ   مَا  وَّ   ◌ؕ  لاَيَةًَ   ذلٰكَِ
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

175.  And indeed, your 
Lord, He surely is the All 
Mighty, the Merciful.  

 وَ  حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ   رَبكََّ  انَِّ   الرَّ

176.  The dwellers in the 
wood (Madain) denied the 
messengers.  

  بَ لئْيَكَۡةِ  اصَۡحٰبُ كَذَّ
       ۚ  ۖ المۡرُۡسَلينَِۡ 

177. When Shueyb said  to 
them: “Will you not fear 
(Allah).”  

    ۚتتَقَُّوۡنَ   الاََ   شُعيَبٌۡ   لهَمُۡ  قاَلَ   اذِۡ 

178. “Indeed, I am a trust-
worthy messenger  to you.”   ۡ َـكُمۡ  انىِِّ ۙ   رَسُوۡلٌ    ل       امَِينٌۡ
179.  “So fear Allah and 
obey me.”  فاَتَّقُوا    َ ّٰ        ۚاطَِيعُۡوۡنِ   وَ    ا



180. “And I do not ask you 
any payment for it. My  
payment  is  not but from 
the Lord of the worlds.”   

ۤ  وَ    مَا لكُُمۡ   �لَيَهِۡ اسَۡـٴَ انِۡ   ۚاجَۡرٍ مِنۡ
   اجَۡرِىَ     �َٰ�  الاَِّ ؕ رَبِّ      العۡلٰمَِينَۡ

181.  “Give full measure, 
and do not be of those who 
cause loss.”    

  اوَۡفُوا ۡـكَيلَۡ   وَ ال مِنَ  تكَُوۡنوُۡالاَ
       ۚالمۡخُۡسِرِينَۡ 

182. “And weigh with the 
true balance.”   َۚالمۡسُۡتقَِيمِۡ  باِلقِۡسۡطَاسِ   زِنوُۡاو    
183.  “And do not deprive 
people by  reducing  their  
goods, nor do  evil  in  the 
land,  making  corruption.”  

  وَ    تبَخَۡسُوالاَ وَلاَ  اشَۡيآَءهَُمۡ الناَّسَ
       ۚمُفۡسِدِينَۡ   الاۡرَۡضِ   فىِ   تعَۡثوَۡا

184.  “And fear Him who 
created you and the 
generations of the former 
(people).”  

  اتَّقُوا وَ   الذَِّىۡ الجۡـِبلِةََّ  وَ خَلقَكَُمۡ
 ؕ لينَِۡ    الاۡوََّ

185.  They said: “You are 
only of those bewitched.”  ۤقاَلوُۡا  ۤ اَ رِينَۡۙمِنَ  انَتَۡ انمَِّ    المۡسَُحَّ
186.  “And you are not but a 
human being like us, and 
indeed, we think you are 
surely of the liars.” 

ۤ  وَ     مِّثلۡـُناَ  بشََرٌ  الاَِّ   انَتَۡ  مَا انِۡ  وَ
       ۚالكۡذِٰبينَِۡ  لمَنَِ   نظَُّنكَُّ 

187.  “So cause to fall  upon  
us a  piece  of  the  heaven,   ِۡمَآءِ   مِّنَ   كِسَفاً  �لَيَنۡاَ  فاَسَۡقط  السَّ



if  you are of the truthful.”  ِۡمِنَ    كُنتَۡ   ان  ؕ دِقينَِۡ ّٰ       ال
188.  He said: “My Lord is 
Best Knower of what you 
do.”  

ۤ  قاَلَ  ۡ    تعَۡمَلوُۡنَ   بمِاَ   اَ�لۡمَُ   رَبىِّ

189.   So   they  denied  him, 
then seized them the   
punishment   of  a  day  of  
the  gloomy cloud.  Indeed,  
that  was  the  punishment 
of a great day.  

بوُۡهُ    فكََذَّ يوَۡمِ  �ذََابُ فاَخََذَهُمۡ
لةَِّ     ؕالظُّ   كاَنَ انِهَّٗ  يوَۡمٍ �ذََابَ

      عَظِيمٍۡ 
190.    Indeed,  in  that  is 
surely a sign. And  most of 
them are not believers.  

    فىِۡ   انَِّ  كاَنَ    مَا  وَّ    ◌ؕ  لاَيَةًَ   ذلٰكَِ
      مُّؤۡمنِِينَۡ   اكَۡثرَُهُمۡ 

191. And indeed, your Lord, 
He surely is the All Mighty,  
the Merciful.  

 وَ  حِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ لهَوَُ  رَبكََّ انَِّ      الرَّ

192. And indeed, this is 
certainly a revelation from 
the Lord of the worlds.  

يلُۡ   انِهَّٗ  وَ  َـتَۡ�ِ ؕ  رَبِّ   ل    العۡلٰمَِينَۡ

193. The trustworthy Spirit 
(Gabriel) has brought it 
down.  

وۡحُ   بهِِ   نزََلَ  ۙ   الرُّ       الاۡمَِينُۡ

194. Upon your heart, (O 
Muhammad)  that you may  
be of the warners.  

   المۡنُذِۡرِينَۡۙ مِنَ لتِكَُوۡنَ  قلَبۡكَِ �َٰ� 



195. In a clear Arabic 
language.   ٍعرََبىٍِّ   بلِسَِان   ؕ       مّبُينٍِۡ
196. And indeed, it (Quran) 
is certainly in the Scriptures 
of the former people.  

لينَِۡ   زُبرُِ    لفَِۡ   انِهَّٗ   وَ        الاۡوََّ

197. And has it not been for 
them a sign that the scholars 
of the Children of Israel 
know it.  

    يكَُنۡ اوََلمَۡ مُۡ   ايٰةًَ لهَّ  يعَّلۡمََهٗ انَۡ
ۤ    �لُمَٰؤُٓا       اسِۡرآءِيلَۡؕ  بنىَِۡ

198.  And  if  We  had  
revealed  it  to  any  of   the 
non-Arabs.  

  وَ  لنۡهُٰ لوَۡ   نزََّ  بعَضِۡ �َٰ�
ۙ       الاۡعَۡجَمِينَۡ

199. And he had recited it 
unto them, they would not 
have believed in it.  

  بهِٖ  كاَنوُۡا مَّا �لَيَهِۡمۡ فقَرََاهَٗ
ؕ       مُؤۡمنِِينَۡ

200. Thus have We caused it  
(the denial of the Quran) to 
enter into the hearts of the 
criminals.  

  كَذلٰكَِ  قُلوُۡبِ  فىِۡ سَلكَۡنهُٰ
ؕ       المۡجُۡرِمِينَۡ

201.  They  will  not  believe  
in it until they see the 
painful punishment.  

    يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ   حَتىّ بهِٖ  العۡذََابَ يرََوُا
      الاۡلَِيمَۡۙ 

202.  So it will come upon 
them suddenly, while they    فيَاَتِۡيهَُمۡ   وَّ بغَتۡةًَ  لاَ هُمۡ



do not perceive.  َۙيشَۡعُرُوۡن      
203. Then they will say:  
“Can we  be reprieved.”  مُنۡظَرُوۡنَؕ   نحَنُۡ   هَلۡ   فيَـَقُوۡلوُۡا      
204. Would then for Our 
punishment, they  hasten.  َيسَۡتعَۡجِلوُۡنَ    افَبَعِذََابنِا      
205.  Have  you  then  seen, 
if We do let them enjoy for 
years.  

تعَّنۡهُٰمۡ    انِۡ   افَرََءيَتَۡ  ۙ  مَّ       سِنِينَۡ

206.  Then comes to them  
that which they were 
promised.  

  يوُۡ�دَُوۡنَۙ   كاَنوُۡا  مَّا جَآءهَُمۡ   ثُمَّ 

207.   It  shall  not  avail   
them,   that   which  they 
have been  enjoying. 

 ۤ    يمُتَعَُّوۡنَؕ كاَنوُۡا  مَّامۡ عنَهُۡ  اغَۡنىٰ مَا

208.   And  We  did   not  
destroy any township   
except  that  it had  warners.  

  وَ  ۤ  مَا  اهَۡلكَۡناَ  مِنۡ  قرَۡيةٍَ  لهَاَالاَِّ
       ۖ ◌ۛ      مُنذِۡرُوۡنَ 

209. As a reminder, and We 
have never been unjust.   ِۛكۡرٰىذ   َظٰلمِِينَۡ    كُناَّ   مَا  و      
210. And the devils have not 
brought it (Quran) down.  َلتَۡ   مَا و يطِٰينُۡ    بهِِ    تََ�َّ       الشَّ
211.  And it  would  neither 
suit them,  nor would they 
be able (to produce it). 

    يسَۡتطَِيعُۡوۡنَؕ وَمَا  لهَمُۡ  ينَبۡۢغَِۡ  مَاوَ 



212. Indeed, they have been 
removed far from hearing 
it.  

مُۡ  َِّمۡعِ   عنَِ   ا       لمَعَۡزُوۡلوُۡنَؕ    السَّ

213.  So do not call upon    
with  Allah any other god,  
then you will be among 
those punished. 

 فَ      تدَۡعُ  لاَ    معََ ِ ّٰ اخَٰرَ     الهِٰاً  ا
بينَِۡ    مِنَ    فتَكَُوۡنَ         ۚالمۡعُذََّ

214.   And warn your tribe  
(O Muhammad) of near 
kindred.  

ۙ   عَشِيرۡتَكََ    انَذِۡرۡ  وَ      الاۡقَرَۡبينَِۡ

215. And lower your wing 
(in kindness) unto those who 
follow you among the 
believers. 

 وَ   اخۡفِضۡ   لمِنَِ جَناَحَكَ  مِنَ اتبَّعَكََ
       ۚالمۡؤُۡمنِِينَۡ 

216.   So if they disobey you, 
then  say:  “Indeed,  I  am 
free of (the responsibility of)  
what you do.”  

وۡكَ    فاَِنۡ  َٰ ۡ    فقَُلۡ    عَ ءٌ     انىِِّ  برَِىۡٓ
اَّ        ۚتعَۡمَلوُۡنَ    ممِّ

217. And  put  your  trust  in  
the All Mighty, the Merciful.   َحِيمِۡۙ   العۡزَِيزِۡ  �ََ�   توََكلَّۡ  و      الرَّ
218.  He  who sees you when 
you stand  up  (to pray).   ۡتقَُوۡمُۙ    حِينَۡ    يرَٰٮكَ    الذَِّى      
219.  And (sees) your 
movements among those 
who fall prostrate.  

      السّجِدِينَۡ  فىِ    تقَلَبُّكََ   وَ 



220.  Indeed He, only He is 
the All Hearer, the All 
Knower.  

مِيعُۡ    هُوَ    انِهَّٗ        العۡلَيِمُۡ    السَّ

221.   Shall  I inform you 
upon whom the devils 
descend.  

  ـكُُمۡ هَلۡ   انُبَِّ تََ�َّلُ  منَۡ �َٰ�
ؕ يـٰطِينُۡ    الشَّ

222. They descend upon 
every lying,  sinful one.   ُاثَِيمٍۡۙ   افَاَّكٍ    كلُِّ    �َٰ�    تََ�َّل      
223.  They  whisper hearsay 
into  ears, and most of them 
are liars.  

   يلُقُۡوۡنَ مۡعَ اكَۡثرَُهُمۡ  وَ السَّ
      كذِٰبُوۡنَؕ 

224. And the poets, those 
straying in evil, follow them.   َعرََآءُ   و     الغۡاَوٗنَؕ    يتَبَّعُِهُمُ      الشُّ
225.  Have you not seen that 
they stray in every valley.   َۡمُۡ  ترََ الَم ََّفىِۡ ا      يهَِّيمُۡوۡنَۙ  وَادٍ كلُِّ
226. And  that  they   say   
what they do not do.   َمُۡ   و ََّيفَۡعلَوُۡنَۙ   لاَ  مَا   يقَُوۡلوُۡنَ   ا   
227.   Except  those  who 
believe and do righteous 
deeds, and  remember Allah 
much, and defend 
themselves after that they  
have   been   wronged.  And   
those  who   do  wrong  will  

  الذَِّينَۡ   الاَِّ  لحِٰتِ عَمِلوُا وَ امٰنَوُۡا ّٰ  ال
 ا  ذكََرُوا وَ  َ رُوۡا  وَّ    كَثيرِۡاً  ّٰ َٰ َ  انتْ

   مَا  بعَدِۡ    مِنۡۢ      سَيـَعلۡمَُ    وَ   ؕظُلمُِوۡا
 الذَِّينَۡ       اىََّ   ظَلمَُوۡاۤ    مُنقۡلَبٍَ      



come to  know   by  what   
over-turning   they  will be 
overturned.  

     يـَّنقۡلَبِوُۡنَ 

 
 



 

     AnNamal 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Ta. Seen. These are the 
verses of the Quran and a 
Book (making things) clear.  

    طٰسٓ     تلِكَۡ القُۡرۡانِٰ   ايٰتُٰ
ۙ   كِتاَبٍ وَ        مّبُينٍِۡ

2. A guidance and good 
tidings for the believers.  بُشۡرٰى   وَ     هُدًى    ۙ       للِمُۡؤۡمنِِينَۡ
3.  Those who establish 
prayer  and  give the poor-
due  and   they    regarding  
the  Hereafter, they have  
certainty. 

  الذَِّينَۡ  لوٰةَ ايقُِيمُۡوۡنَ  يؤُۡتُوۡنَ  وَ  لصَّ
  كوٰةَ   وَ الزَّ هُمۡ  باِلاۡخِٰرَةِ هُمۡ

      يوُۡقنِوُۡنَ 
4. Indeed,  those  who do not  
believe in the Hereafter, We 
have made fair seeming to 
them their deeds, so they 
stray about blindly.  

     الذَِّينَۡ  انَِّ الاۡخِٰرَةِ بِ    يؤُۡمنِوُۡنَ   لاَ
  زيَـَّناَّ فهَُمۡ  اعَۡمَالهَمُۡ لهَمُۡ

      يعَۡمَهُوۡنَؕ
5. They are those for whom 
there is the worst of  َٓٮِٕك ٰ   اوُل   لهَمُۡ الذَِّينَۡ  العۡذََابِ سُوۡءُٓ



punishment, and they in the 
Hereafter, they will be the 
greatest losers.  

  الاۡخَۡسَرُوۡنَ  هُمُ  الاۡخِٰرَةِ فىِ  هُمۡ وَ 

6. And indeed, 
(Muhammad) you  surely  
receive the Quran from   All   
Wise,  All Aware.  

  انِكََّ  وَ  َـتلُـَقَّ  لدَُّنۡ  القُۡرۡانَٰ ل مِنۡ
      �لَيِمٍۡ   حَكِيمٍۡ 

7.     When  Moses said to 
his  family:  “Indeed,   I   
have  seen  a  fire.  I  will  
soon bring you from there  
some  information, or I will  
bring  you  a burning brand, 
that you may warm 
yourselves.” 

   اذِۡ     مُوۡسٰ  قاَلَ ۤ ۤ  لاِهَۡلهِٖ ۡ انٰسَۡتُ  انىِِّ
    مّنِهۡاَ   سَاتِٰيكُۡمۡ    ناَرًاؕ اوَۡ   بخِبرٍََ

    بِشِهاَبٍ اتِٰيكُۡمۡ  لعَّلَكَُّمۡ قبَسٍَ
   تصَۡطَلوُۡنَ 

8.  So when he came to it, he  
was called that: “Blessed is 
whoever is in the fire, and 
whoever is around it. And 
glorified be Allah, the Lord 
of the worlds.”  

ا   منَۡ  بوُۡرِكَ   انَۡۢ   نوُۡدِىَ   جَآءهََا  فلَمََّ
    الناَّرِ فىِ   حَوۡلهَاَ منَۡ وَ   وَ ◌ؕ ِ سُبحٰۡنَ ّٰ  ا

        العۡلٰمَِينَۡ  رَبِّ
9.    “O  Moses,  indeed,  it  
is I, Allah, the All Mighty, 
the Wise.”  

ُوۡسٰۤ  ٰٰ     انَاَانِـَّهٗۤ ُ ّٰ  العۡزَِيزُۡ ا
      الحۡكَِيمُۡۙ 

10. “And throw down your 
staff.” Then when he saw it  َا    ؕعصََاكَ    الَقِۡ  و  َتۡزَُّ   رَاهَٰا   فلَمََّ



writhing as if it were a 
snake, he fled turning his 
back  and did not look back. 
“O Moses, do not fear. 
Indeed, the messengers do 
not fear in My presence.”  

  اَ َََّجَآنٌّ كا   ّٰ َ وَّ  مُدۡبرًِاوَّ   ؕيعُقَّبِۡ  مۡ ل
ُوۡسٰ  ٰٰ     تخَفَۡ لاَ ۡ   لاَ انىِِّ  لدََىَّ يخَاَفُ

       ۖ المۡرُۡسَلوُۡنَ 
11. “Except him who did   
wrong, then has changed 
evil for good afterwards, so  
indeed, I  am  Oft Forgiving, 
Most Merciful.” 

   الاَِّ    ظَلمََ منَۡ لَ ثُمَّ   بدََّ  بعَدَۡ حُسۡناًۢ
ۡ    سُوۡءٍٓ  حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ    فاَنىِِّ       رَّ

12.   “And  put your hand 
into  your bosom, it will 
come out white without 
disease. (These are) among 
nine signs  to Pharaoh  and  
his people. Indeed, they 
have been disobedient 
people.”  

  ادَۡخِلۡ  وَ    فىِۡ يدََكَ  تخَرُۡجۡ جَيبۡكَِ
تِسۡعِ   فىِۡ   سُوۡءٍٓ     �يرَِۡ    مِنۡ   بيَضَۡآءَ 

ٰٰ    ايٰتٍٰ  مُۡ   قوَۡمِهٖؕ  وَ    فرِۡعوَۡنَ    اِ َِّا
      فسِٰقينَِۡ   قوَۡماً  كاَنوُۡا

13. Then when Our signs 
came to them, plain to see, 
they said: “This is an 
obvious magic.”  

ا   فلَمََّ ٰ جَآءَۡمُۡ   يتٰنُاَا  قاَلوُۡامُبصِۡرَةً
       ۚمّبُينٌِۡ    سِحۡرٌ   هذَٰا

14.     And  they  rejected 
them,   while    their     souls  
had acknowledged them, 
wrongfully and arrogantly. 

  جَحَدُوۡاوَ  ۤ وَ بِهاَ  انَفُۡسُهُمۡ اسۡتيَقۡنَـَتهۡاَ
ا وَّ   ظُلمًۡا   فاَنظُْرۡ    ؕ�لُوًُّ  كاَنَ كَيفَۡ



Then see how was the end of 
those who acted corruptly.  َُالمۡفُۡسِدِينَۡ   �اَقبِة      
15.   And certainly, We gave 
knowledge to David and 
Solomon, and they said: 
“Praise  be   to  Allah, who 
has favored us  above  many 
of  His   believing   slaves.”  

  وَ  َـقدَۡ  ل  اتٰيَنۡاَ   وَ داَوٗدَ   ۚ�لِمًۡاسُليَمۡنَٰ
  قاَلاَ وَ   الحۡمَۡدُ ِ ّ ِٰ  لنَاَالذَِّىۡ �َٰ�  فضََّ

     منِِينَۡ المۡؤُۡ   عِباَدِهِ   مِّنۡ كَثيرٍِۡ
16. And Solomon inherited 
David, and he said: “O 
people,  we  have  been 
taught the language of  
birds,  and  we   have  been  
bestowed of all things.  
Indeed this, it surely is an 
evident favor.”  

  وَرِثَ وَ  َ  قاَلَ وَ   داَوٗدَ سُليَمۡنُٰ يهُّاَ ياٰۤ
  الناَّسُ    منَطِۡقَ �لُمِّۡناَ يرِۡ اوُۡتِينۡاَ وَ الطَّ

  مِنۡ  ءٍؕكلُِّ    شَۡ   هذَٰاانَِّ  الفۡضَۡلُ لهَوَُ
      المۡبُينُِۡ 

17. And there were gathered 
before Solomon his armies 
of the  jinn  and men, and 
the birds,  and they were set 
in battle order.  

  وَ    لسُِليَمۡنَٰ حُشِرَ   مِنَ جُنوُۡدُهٗ الجۡنِِّ
 وَ الاۡنِسِۡ وَ  يرِۡ   يوُۡزعَُوۡنَ  فهَُمۡ الطَّ

18.  Until,   when  they  
came upon    the  valley  of  
the  ants,  an  ant  said:  “O 
ants,  enter your  dwellings  
lest  Solomon and  his  
armies  crush you, while  

  ٓ ّٰ ۤ حَ   اذِاَ   �َٰ� اتَوَۡا قاَلتَۡ  النمَّۡلِۙوَادِ
  نمَلۡةٌَ  ادۡخُلوُۡا  النمَّۡلُ ياّۤيَهُّاَ

  ۚمَسٰكِنكَُمۡ    لاَ سُليَمۡنُٰ يحَطِۡمَنكَُّمۡ



they  are not  perceiving.”  َيشَۡعُرُوۡنَ    لاَ    هُمۡ   وَ    جُنوُۡدُهٗۙ و      
19. So he (Solomon) smiled, 
laughing at her speech, and 
said: “My Lord, bestow 
upon me that I may be 
thankful for your favor with 
which You have favored 
upon me and upon my 
parents, and that I may do 
righteous deeds that will 
please You. And admit me 
by Your mercy among Your 
righteous slaves.” 

مَ     ضَاحِكاً  فتَبَسََّ  مِّنۡ قاَلَ  وَ قوَۡلهِاَ
  رَبِّ  ۤ  اوَۡزِعۡنىِۡ  انَۡ نعِۡمَتكََ اشَۡكُرَ
 ۤ ۡ ِٰ َّ     انَعۡمَۡتَ   ال   وَالدَِىَّ    �َٰ�   وَ   �ََ�َّ

ًـا   اعَۡمَلَ   انَۡ  وَ  ترَۡضٰٮهُ   صَالحِ
 وَ   ادَۡخِلنىِۡۡ  برَِحمَۡتكَِ  عِباَدِكَ فىِۡ

      الصّلحِِينَۡ 
20.  And  he  inspected  the  
birds   and  said:  “How  is  
it of me,  I  do  not see  the  
hoopoe,  or is he among the 
absentees.”  

  تفََقَّدَ  وَ  يرَۡ   فقَاَلَ الطَّ َ مَا ِٰ   ۤ  ارََىلاَ
      الغۡآَٮِٕبينَِۡ  مِنَ كاَنَ امَۡ   ۖالهۡدُۡهُدَ 

21.  “I will  surely punish 
him  with a  severe 
punishment, or I will 
certainly slaughter him, or 
he   must  bring to me a 
clear reason (for absence).” 

بـَنهَّٗ  اوَۡ    شَدِيدًۡا   �ذََاباً  لاَُ�ذَِّ
  لاَاَذۡبحَنَهَّۤٗ  ۡ اوَۡ بِسُلطٰۡنٍ  ليَاَتِۡينىَِّ

      مّبُينٍِۡ 
22. But he (bird) did not 
take long when he came and  َاحََطْتُ   فقَاَلَ   بعَِيدٍۡ   �يرََۡ   فمََكَث



said: “I have grasped (in 
knowledge) that which you 
have not grasped, and I 
have come to you from  
Sheba with a true news.”  

   تحُِطۡ    لمَۡ    بمِاَ مِنۡ    جِئتۡكَُ    وَ  بهِٖ
      يقَّينٍِۡ     بِنبَاٍَ    سَباٍَۭ 

23.    “Indeed, I have found 
a   woman  ruling  over 
them, and she has been 
given (abundance) of all 
things,  and  hers  is  a 
mighty throne.”  

 ۡ    انىِِّ ً  وَجَدۡتُّ    امۡرَاةَ  وَ تمَلۡكُِهُمۡ
 اُ    مِنۡ وۡتِيتَۡ ءٍ كلُِّ عرَۡشٌ  لهَاَ وَّ  شَۡ

    عَظِيمٌۡ 
24.    “I  found  her  and  her 
people prostrating to the 
sun other than Allah, and 
Satan has made  their deeds 
fair-seeming to them, and 
has kept them away from 
the way (of truth), so they 
are not guided.” 

  اَ ُّْوَ وَجَد   يسَۡجُدُوۡنَ قوَۡمَهاَ
  مۡسِ  للِشَّ  مِنۡ ِ دُوۡنِ ّٰ لهَمُُ  زيَنََّ وَ  ا
  يطٰۡنُ  الشَّ هُمۡ اعَۡمَالهَمُۡ عنَِ  فصََدَّ

بِيلِۡ     يهَۡتدَُوۡنَۙ    لاَ    فهَُمۡ    السَّ
25.   “So  they  do  not  
prostrate to Allah, who 
brings  forth  the hidden  in   
the  heavens and  the earth, 
and   knows    what you hide  
and what you proclaim.” 

ِ    يسَۡجُدُوۡا  الاََّ  ّ يخُرِۡجُ    الذَِّىۡ   ِٰ
    فىِ الخۡبَۡءَ موٰتِٰ الاۡرَۡضِ  وَ السَّ

   تعُلۡنِوُۡنَ   مَا وَ  تخُفُۡوۡنَ    مَا  يعَلۡمَُ وَ 
26.    “Allah,  there  is  no  
god   but   Him,   Lord   of     ُ ّٰ َ  ا ۤ  لاَ   لاَّ اِ الِهَٰ العۡرَۡشِ  رَبُّ هُوَ



the Supreme Throne.”                       
AsSajda  ِۡالعۡظَِيم ۩      
27.   He (Solomon) said: 
“We shall soon see whether 
you speak the truth or you 
are of the liars.”  

    اصََدَقۡتَ    سَنـَنۡظُرُ   قاَلَ   كُنتَۡ امَۡ
      الكۡذِٰبينَِۡ    مِنَ 

28.   “Go  with   this  letter 
of mine and cast it down to 
them, then turn away from 
them and see what (answer) 
they return.”  

الِيَهِۡمۡ   فاَلَقۡهِۡ   هذَٰا   بكِِّتبىِٰۡ   اذِۡهَبۡ 
  ثُمَّ   توََلَّ  عنَهُۡمۡ  مَاذاَفاَنظُْرۡ

    يرَۡجِعُوۡنَ 
29. She (The Queen of 
Sheba) said “O chiefs, 
indeed, there has been cast 
to me a noble letter.”  

ۤ    المۡلَؤَُا   ياٰۤيَهُّاَ     قاَلتَۡ  ۡ َّ     الُقَِۡ    انىِِّ َٰ اِ
 ٰ       كَرِيمٌۡ  بٌ كِت

30. “Indeed, it is from 
Solomon, and  indeed  it  is,  
in the name of Allah, the 
Beneficent, the Merciful.”  

    مِنۡ انِهَّٗ   وَ سُليَمۡنَٰ   بِسۡمِ انِهَّٗ ِ ّٰ ا
حمۡنِٰ  حِيمِۡۙ  الرَّ       الرَّ

31. “That exalt not against 
me, and come to me in 
submission.”  

  ۡ وَ   �ََ�َّ تعَلۡوُۡا الاََّ     مُسۡلمِِينَۡ   اتُۡوۡنىِ

32.  She said: “O chiefs, 
advise me in my affair. I do 
not  decide  a   matte until 
you are present.”  

  ۡ    المۡلَؤَُا   ياٰۤيَهُّاَ قاَلتَۡ ۤ    افَۡتوُۡنىِ  فىِۡ
   ۚامَۡرِىۡ    كُنتُۡ ماَ   امَۡرًاقاَطِعةًَ ّٰ حَ



      تشَۡهدَُوۡنِ 
33. They said: “We are men 
of great strength, and of 
great military might,  but  it  
is  for you to command,  so  
consider what you will 
command.”  

   قاَلوُۡا  نحَنُۡ  اوُلوُۡا ةٍ   وَّ قُوَّ اسٍۡ بَ اوُلوُۡا
   شَدِيدٍۡ     وَّ ◌ۙ فاَنظُْرِىۡ   الِيَكِۡ   الاۡمَۡرُ

      تاَمُۡرِينَۡ    مَاذاَ
34.   She said: “Indeed 
kings, when they enter a 
township, they ruin it, and 
make most honorable 
amongst its people low. And 
thus will they do.”  

  ُ  انَِّ قاَلتَۡ  المۡلُ   اذِاَوۡكَ  قرَۡيةًَ دخََلوُۡا
  ةَ   جَعلَوُۡاۤ   وَ  افَۡسَدُوۡهَا ۤ    اعَِزَّ اهَۡلهِاَ

      يفَۡعلَوُۡنَ    كَذلٰكَِ   وَ   ۚ اذَِلةًَّ 
35.  “And  indeed, I will  
send to them a gift, then see 
with what (reply) the 
messengers return.”  

ۡ    وَ   بِهدَِيةٍَّ   الِيَهِۡمۡ   سِلةٌَ مُرۡ    انىِِّ
    المۡرُۡسَلوُۡنَ   يرَۡجِعُ   بمَِ   فنَاَظِرَةٌۢ 

36.  So when they came to 
Solomon, he said: “Would  
you help me with wealth. 
But  that  which  Allah   has  
given  me  is  better  than  
that  which He has given 
you. But, it is you who 
rejoice in your gift.”  

  ا   جَآءَ فلَمََّ وۡننَِ  قاَلَ سُليَمۡنَٰ دُّ اتمَُِ
  بمِاَلٍ  ۤ  َۦفمََا   اتٰٮٰن ُ ّٰ ۤ  خَيرٌۡ ا اَّ ممِّ

  ۚاتٰٮٰكُمۡ  بِهدَِيتَّكُِمۡ  انَـۡتمُۡ  بلَۡ
      تفَۡرَحُوۡنَ 



37. “Return to them, then 
we will  surely  come  to  
them  with  hosts  that they 
cannot resist them, and we 
will surely drive  them  out 
from there  in  disgrace,  
and they will be abased.”  

 لاَّ    بجِنُوُۡدٍ   فلَنَاَتِۡينَهَُّمۡ   الِيَهِۡمۡ    ارِۡجِعۡ 
    لهَمُۡ قبِلََ  وَ بِهاَ َـنُخۡرِجَنهَُّمۡ ۤ ل  مّنِهۡاَ

      صٰغرُِوۡنَ    هُمۡ   وَّ    اذَِلةًَّ 
38.     He (Solomon) said:  
“O chiefs,  which of  you  
will  bring to me her throne  
before that they  come  to 
me,  surrendering.”  

   قاَلَ  ياٰۤيَهُّاَ  المۡلَؤَُا  ايَكُُّمۡ ياَتِۡينىِۡۡ
   بعِرَۡشِهاَ  قبَلَۡ اتُۡوۡنىِۡ يَّ انَۡ

      مُسۡلمِِينَۡ 
39. A mighty one from 
among the jinn said: “I will 
bring it to you  before that 
you  rise  from  your  place.  
And  indeed, I  am  for  such    
surely strong, trustworthy.”  

ٰ   انَاَ  الجۡنِِّ    مِّنَ    عِفۡرِيتٌۡ  قاَلَ  تِيكَۡ ا
    قبَلَۡ    بهِٖ     انَۡ   ۚمَّقاَمِكَ   مِنۡ   تقَُوۡمَ

ۡ وَ  َـقوَِىٌّ    �لَيَهِۡ   انىِِّ       امَِينٌۡ    ل
40.   He who had knowledge 
from the Scripture said: “I 
will bring it to you before 
that your gaze returns to 
you.” Then when he saw it 
placed before him, he  said: 
“This is from the favor of 
my Lord, that He may test 
me whether I give thanks or 

    الذَِّىۡ قاَلَ   �لِمٌۡ عِندَۡهٗ ۡـكِتبِٰ مِّنَ  ال
    اتِٰيكَۡ انَاَ   قبَلَۡ بهِٖ الِيَكَۡ  يرَّۡتدََّ انَۡ

   ؕطَرۡفُكَ  ا   رَاهُٰ فلَمََّ ا  عِندَۡهٗ مُسۡتقَرًِّ
    هذَٰاقاَلَ ۡ  فضَۡلِ مِنۡ ٓ   ۖرَبىِّ ۡ  ليِبَلۡوَُنىِ



I am ungrateful. And 
whoever gives thanks, so he 
only gives thanks for his 
own self. And whoever is 
ungrateful, then indeed, my 
Lord is Absolute in 
independence,  Bountiful.”  

   وَ   ؕاكَۡفُرُ  امَۡ ءاَشَۡكُرُ اَ  شَكَرَ منَۡ فاَِنمَّ
 وَ   ۚلنِفَۡسِهٖ  كُرُ يشَۡ    كفََرَ منَۡ ۡ فاَنَِّ  رَبىِّ

 ٌ     كَرِيمٌۡ غَنىِّ
41. He said: “Disguise her 
throne  for  her,  that  we 
may see  whether  she will 
be guided, or  be of those 
not rightly guided.”  

  قاَلَ  رُوۡا   لهَاَنكَِّ َـنۡظُرۡ عرَۡشَهاَ  ن
 اََتۡدَِ   ىۡۤ  امَۡ   مِنَ تكَُوۡنُ  لاَ الذَِّينَۡ

      يهَۡتدَُوۡنَ 
42. So when she came, it was 
said: “Is your throne like 
this.” She said: “As though 
it were the very one.”   
“And we were given 
knowledge before her, and 
we had surrendered.”  

  ا   جَآءتَۡ فلَمََّ   ؕعرَۡشُكِ  اهَكَٰذَاقِيلَۡ
  قاَلتَۡ    اوُۡتِينۡاَ  وَ  ۚهُوَ كاَنَهَّٗ  مِنۡ العۡلِمَۡ
      مُسۡلمِِينَۡ    كُناَّ  وَ  قبَلۡهِاَ 

43.   And had prevented her  
that   which   she   used  to   
worship other than Allah.  
Indeed, she was from  a  
disbelieving  people. 

هَا وَ   دُوۡنِ   مِنۡ   تعَّبۡدُُ   كاَنتَۡ   مَا  صَدَّ
 ِ ّٰ اَ  ؕا َِّكفِٰرِينَۡ قوَۡمٍ  مِنۡ كاَنتَۡ  ا     

44.   It  was  said  to  her:  
“Enter the palace.” Then     لهَاَقِيلَۡ رۡحَ ادۡخُِ�   ۚالصَّ ا رَاتَهُۡ  فلَمََّ



when she  saw  it,  she 
thought  it a  pool  of   water   
and   uncovered her shins. 
He said: “Indeed, it is a 
palace made smooth with 
glass.” She said:  “My Lord, 
indeed, I have wronged  
myself,  and  I surrender 
with Solomon to Allah,  the  
Lord  of the worlds.”   

  ُـجَّ  حَسِبتَهُۡ  ل  عنَۡ  وَّ  ةً  كَشَفَتۡ
   قاَلَ  ؕسَاقيَهۡاَ  انِهَّٗ  صَرۡحٌ دٌ رََّ مِّنۡ ممُّ

    قوََارِيرَۡ  ؕ◌   قاَلتَۡ  رَبِّ ۡ ظَلمَۡتُ انىِِّ
    نفَۡسِۡ    سُليَمۡنَٰ   معََ   اسَۡلمَۡتُ وَ ِ ّ ِٰ

      العۡلٰمَِينَۡ   رَبِّ 
45.   And  certainly,  We   
sent   to  Thamud  their  
brother  Salih, (saying) that: 
“Worship Allah.”  Then  
they  were two parties 
quarrelling.  

ۤ   لقَدَۡ  وَ  ٰٰ   ارَۡسَلنۡاَ اخََاهُمۡ   ثمَوُۡدَ   اِ
  صٰلحًِا   اعۡبدُُواانَِ َ ّٰ هُمۡ  فاَِذاَا

      يخَتۡصَِمُوۡنَ   فرَِيقۡنِٰ 
46.  He said: “O my people, 
why do  you  seek  to  hasten  
the  evil before the good.  
Why  do  you   not  seek  
forgiveness  of Allah, that  
you  may receive mercy.”  

    يقٰوَۡمِ قاَلَ ئةَِ  تسَۡتعَجِۡلوُۡنَ لمَِ يِّ باِلسَّ
 لوَۡ   ۚ الحۡسََنةَِ  قبَلَۡ  َ  تسَۡتغَفِۡرُوۡنَ لاَ ّٰ ا

      تُرۡحمَُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 
47. They  said:  “We  augur 
evil of  you  and  of  those  
with you.” He said: “Your 
evil augury  is  with  Allah.  

   قاَلوُا نۡاَ يرَّ   ؕمَّعكََ   بمِنَۡ   وَ    بكَِ   اطَّ
    لَ قاَ ٮِٕرُكُمۡ ِ  عِندَۡ طٰٓ ّٰ انَـۡتمُۡ  بلَۡ   ا



But, you are a people that  
are  being  tested.”   ٌتفُۡتـَنوُۡنَ    قوَۡم      
48.   And there  were  in  the  
city nine persons who made 
mischief in the land and 
reformed not.  

  كاَنَ  وَ    المۡدَِينۡةَِ فىِ  رَهۡطٍ تِسۡعةَُ
    فىِ يفُّۡسِدُوۡنَ  لاَ  وَ الاۡرَۡضِ

      يصُۡلحُِوۡنَ 
49. They said: “Swear by 
Allah,  we  will surely attack 
by night him and his family, 
then we will surely say to his 
guardian, we did not witness 
the destruction of his family. 
And indeed, we are telling 
the truth.”  

    اسمَُوۡاتقََ    قاَلوُۡا ِ ّٰ َـنبُيَِّتـَنهَّٗ   باِ  وَ   ل
  َـنقَُوۡلنََّ    ثُمَّ  اهَۡلهَٗ مَا     لوَِلِيهِّٖ     ل

  انِاَّ       وَ         اهَۡلهِٖ      مَهلۡكَِ      شَهِدۡناَ
      لصَٰدِقُوۡنَ 

50. And they plotted  a  plot,  
and We planned a plan, 
while they perceived not.  

   مَكَرُوۡا وَ    وَّ مَكۡرًا  مَكۡرًامَكَرۡناَ
      يشَۡعُرُوۡنَ  لاَ   هُمۡ وَّ 

51.  Then  see  how  was  the  
end of their plotting. Indeed, 
We destroyed them and 
their people, all together.  

َ   كَيفَۡ   فاَنظُْرۡ   مَكۡرِهِمۡۙ    �اَقبِةَُ   انَ ك
     اجمَۡعَينَِۡ  قوَۡمَهُمۡ  وَ   دمََّرٰۡمُۡ   انَاَّ

52. So these are their houses 
in utter ruin because they 
had done wrong.  Indeed,  in  
that  is  surely  a sign   for  a  

ۢ    بُيوُُۡمُۡ   فتَلِكَۡ    ؕلمَُوۡاظَ   بمِاَ  خَاوِيةًَ
    ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ  ّـِقوَۡمٍ  لاَيَةًَ  ل



people who have knowledge.   َيعَّلۡمَُوۡن      
53.  And We saved those 
who believed and used to 
fear (Allah).  

    الذَِّينَۡ وَانجَۡيَنۡاَ كاَنوُۡا  وَ امٰنَوُۡا
    يتَقَُّوۡنَ 

54.  And   Lot,  when  he  
said   to his people: “Do you 
commit indecency while you 
are seeing.”  

  وَ   لوُۡطًا   قاَلَ اذِۡ اتَاَتُۡوۡنَ لقِوَۡمِهٖۤ
ۡـفَاحِشَةَ      تبُصِۡرُوۡنَ  انَـۡتمُۡ وَ  ال

55. “Do you indeed 
approach men  with  lust 
instead of women.  But you 
are a people behaving 
ignorantly.” 

  كُمۡ اٮَِٕنَّ  َـتاَتُۡوۡنَ جَالَ ل   الرِّ  مِّنۡ شَهوَۡةً
     ؕالنِّسَآءِ دُوۡنِ قوَۡمٌ  انَـۡتمُۡ بلَۡ

      تجَۡهلَوُۡنَ 
56.  So there was no answer    
by   his people except   that  
they said: “Expel the  family          
of Lot from  your township. 
Indeed, they are men who   
would  keep pure.”  

       جَوَابَ    كاَنَ   فمََا ۤ  قوَۡمِهٖۤ انَۡ   الاَِّ
ُـوۡاۤ    الَٰ   اخَۡرِجُوۡاۤ  قاَل مِّنۡ لوُۡطٍ

مُۡ  ۚقرَۡيتَكُِمۡ  َِّيتَّطََهَّرُوۡنَ انُاَسٌ  ا   
57.   So  We  saved him and 
his family except his wife. 
We destined her to be of 
those who stayed behind.  

     وَ    فاَنجَۡيَنۡهُٰ   امۡرَاتَهَٗ     الاَِّ     اهَۡلهَٗۤ
رٰۡاَ        الغۡبرِِٰينَۡ     مِنَ   قدََّ



58.   And We rained down 
upon them a rain (of 
stones). So evil was  the rain  
of  those who were warned.  

  وَ     امَۡطَرۡناَ   فسََآءَ    مَّطَرًا�لَيَهِۡمۡ
     المۡنُذَۡرِينَۡ  مطََرُ 

59. Say (O Muhammad): 
“Praise  be  to  Allah,  and  
peace upon His slaves whom 
He has chosen. Is Allah best, 
or (all) that they ascribe as 
partners (to Him)”  

ِ     الحۡمَۡدُ     قُلِ  ّ      عِباَدِهِ   �َٰ�    سَلمٌٰ  وَ     ِٰ
           اصۡطَفٰؕالذَِّينَۡ                  ُ ّٰ ۤ ٰ  خَيرٌۡ ا     ا        امََّ

      يشُۡرِكُوۡنَؕ
60.  Who is it who has 
created the heavens and the 
earth, and  sent  down for 
you water from the sky. 
Then We cause to spring 
forth with it orchards full of 
beauty of delight. It is not 
for your that you cause the 
growth of the trees in them. 
Is there any god with Allah.  
But they are a people who 
have ascribed (His) equals.  

    خَلقََ امََّنۡ موٰتِٰ الاۡرَۡضَ  وَ السَّ
 انَزَۡ وَ  َـكُمۡ لَ   ل مَآءِ مِّنَ   ۚمَآءً  السَّ

  ۚبهَۡجَةٍ   ذاَتَ     حَدَآٮِٕقَ     بهِٖ    فاَنَبۡۢتَنۡاَ
ا َ    مَّ َـكُمۡ   انَ ك  شَجَرَهَاؕ    تُـنبِۡۢتوُۡا  انَۡ ل

  ٰـهٌ ِ  مَّعَ ءاَلِ ّٰ   بلَۡ   ؕا  قوَۡمٌ هُمۡ
      يعَّۡدِلوُۡنَؕ 

61.   Who is it who made  
the earth a  firm abode, and 
placed rivers  in  its  midst,   
and placed therein firm hills, 

   امََّنۡ  جَعلََ  الاۡرَۡضَ جَعلََ  وَّ قرََارًا
  ۤ ٰ خِللٰهَاَ َۡا    وَّ رًا   لهَاَجَعلََ رَوَاسَِ



and  has  set   between  the 
two seas a barrier. Is there 
any god with Allah.  But  
most of them do not know.  

 وَ   جَعلََ  بينََۡ ٰـهٌ  ؕحَاجِزًاالبۡحَۡرَينِۡ  ءاَلِ
ِ  مَّعَ  ّٰ     يعَلۡمَُوۡنَؕ لاَ اكَۡثرَُهُمۡ بلَۡ   ؕا

62.   Who  is  it who answers  
the  distressed one when he 
calls upon  Him  and 
removes the  affliction,  and  
has  made  you  viceroys   of  
the  earth.   Is  there  any  
god  with Allah. Little is 
that you remember.  

   امََّنۡ يبُۡ ِ  يجُّ دَ�اَهُ  اذِاَالمۡضُۡطَرَّ
 وَ   يكَۡشِفُ وۡءَٓ خُلفََآءَ  يجَعۡلَكُُمۡ  وَ السُّ

   ؕالاۡرَۡضِ  ٰـهٌ ِ  مَّعَ ءاَلِ ّٰ ً   ؕا ا  قلَيِلاۡ مَّ
      كَّرُوۡنَؕتذََ 

63.   Who is it who shows 
you the way in the darkness 
of the land  and the sea,  and 
who sends the winds as 
heralds of good tidings 
before His mercy (rain). Is 
there any god with Allah. 
High Exalted be Allah from 
all that they ascribe as 
partners (to Him).  

  امََّنۡ    فىِۡ يهَّۡدِيكُۡمۡ وَ  البرَِّۡ ظُلمُٰتِ
يحَٰ       يرُّۡسِلُ       منَۡ   وَ   البۡحَۡرِ      الرِّ
ٰـهٌ    رَحمَۡتهِٖؕ      يدََىۡ     بينََۡ     بُشۡرًۢا  ءاَلِ

  عَ ِ   مَّ ّٰ ُ    تعََٰ�     ؕا ّٰ ا    ا عَمَّ
      يشُۡرِكُوۡنَؕ

64.   Who is it who 
originates  the  creation, 
then reproduces it, and who 
provides you sustenance 
from  the  heaven  and  the 

    يبَّدَۡؤُاامََّنۡ َـلقَۡ  يعُِيدُۡ  ثُمَّ الخۡ منَۡ وَ هٗ

  يرَّۡزُقُكُمۡ  مَآءِ مِّنَ   ؕالاۡرَۡضِ وَ  السَّ



earth.  Is  there  any  god  
with Allah. Say: “Bring 
your proof, if you are 
truthful.” 

  ٰـهٌ ِ    مَّعَ   ءاَلِ ّٰ هَاتُوۡا     قُلۡ     ؕا
    صٰدِقينَِۡ  كُنتۡمُۡ   انِۡ   بُرۡهَانكَُمۡ 

65. Say: “No one who is in 
the heavens and the earth 
knows the unseen except 
Allah. And they do not 
perceive when they will be 
raised (again).”  

  قُل  لاَّ  يعَلۡمَُ مٰوتِٰ  فىِ منَۡ السَّ
 وَ   الاۡرَۡضِ  الغۡيَبَۡ ُ الاَِّ ّٰ  مَا وَ   ؕا

      يبُعۡثَوُۡنَ     ايَاَّنَ    يشَۡعُرُوۡنَ 
66.  Nay, but does their 
knowledge  reach  to  the 
Hereafter. Nay, but they are 
in doubt  about it. Nay,  but  
they are blind  about  it. 

    الاۡخِٰرَةِ   فىِ   �لِمُۡهُمۡ    ادرَّكَ   بلَِ
 هُمۡ   بلَۡ   مّنِهۡاَ   شَكٍّ   فىِۡ  هُمۡ    بلَۡ 

      عَمُوۡنَ مّنِهۡاَ 
67. And those who 
disbelieve say: “When we 
have become dust,   and  our  
forefathers, shall  we indeed 
be brought forth (again).”  

  وَ    الذَِّينَۡ قاَلَ   ءاَذِاَكفََرُوۡاۤ  تُرٰباًكُناَّ
ۤ وَّ        لمَخُۡرَجُوۡنَ    اٮَِٕناَّ  ابٰآَؤُناَ

68.   “Certainly,  we  have 
been   promised  this,  we 
and   our  forefathers 
before. These are  not  but  
legends  of the ancient 
people.” 

َـقدَۡ   ابٰآَؤُناَ وَ    نحَنُۡ     هذَٰا    وُ�ِدۡناَ   ل
   قبَلُۡۙ   انِۡ مِنۡ ۤ ۤ هذَٰا اسََاطِيرُۡ  الاَِّ

لينَِۡ     الاۡوََّ



69. Say (O Muhammad): 
“Travel  in  the land and see 
how has been the end of the 
criminals.” 

  قُلۡ    فىِ سِيرُۡوۡا  فاَنظُْرُوۡاالاۡرَۡضِ
    المۡجُۡرِمِينَۡ   �اَقبِةَُ   كاَنَ  كَيفَۡ 

70.   And do not grieve  over 
them, nor be in distress 
because of what they plot 
(against you).  

    لاَ  وَ  فىِۡ    تكَُنۡ   وَلاَ   �لَيَهِۡمۡ    تحَزَۡنۡ
اَّ    ضَيقٍۡ  كُۡرُوۡنَ   ممِّ َٰ      

71.  And  they  say:  “When  
(will) this promise (be 
fulfilled), if  you  are  
truthful.”  

ٰٰ    يقَُوۡلوُۡنَ  وَ  انِۡ     الوَۡ�دُۡ     هذَٰا    مَ
      صٰدِقينَِۡ   كُنتۡمُۡ 

72.     Say: “It may be that it 
is  close  behind  you,   some 
of that which you would 
hasten on.”  

    عَسٰٓ قُلۡ   يكَُّوۡنَ انَۡ َـكُمۡ رَدِفَ  ل
     تسَۡتعَۡجِلوُۡنَ   الذَِّىۡ    بعَضُۡ 

73.    And indeed, your Lord 
is full of bounty for 
mankind, but most of them 
do not give thanks.  

 وَ    بكََّ رَ انَِّ   فضَۡلٍ لذَُوۡ  الناَّسِ �ََ�
        يشَۡكُرُوۡنَ لاَ  اكَۡثرََهُمۡ وَلكِٰنَّ

74. And indeed, your Lord 
surely knows what their 
breasts conceal, and what 
they reveal.  

  انَِّ  وَ    ليَـَعلۡمَُ رَبكََّ  تُكِنُّ ماَ
      يعُلۡنِوُۡنَ    مَا   وَ    صُدُوۡرُهُمۡ 

75.   And there is not any 
(thing) hidden in the heaven  َمَآءِ      فىِ      �آَٮِٕبةٍَ    مِنۡ      مَا و السَّ



and the earth but it is in a 
clear Record.   َمّبُينٍِۡ  كِتبٍٰ   فىِۡ     الاَِّ    الاۡرَۡضِ و     
76. Indeed, this Quran 
narrates  to   the  Children 
of  Israel  most of that about 
which   they  differ.  

    هذَٰاانَِّ   يقَُصُّ القُۡرۡانَٰ �َٰ� ۤ  بنىَِۡ
    اكَۡثرََ اسِۡرآءِيلَۡ فيِهِۡ  هُمۡ الذَِّىۡ

      يخَتۡلَفُِوۡنَ 
77.   And indeed, it is 
certainly a guidance and a 
mercy for the believers.  

   للِّمُۡؤۡمنِِينَۡ   رَحمۡةٌَ وَّ   لهَدًُىانِهَّٗ وَ 

78.    Indeed, your Lord will 
judge between them by His 
wisdom. And He is the All 
Mighty,  the All Knowing.  

    ۚبحِكُۡمِهٖ   بيَنۡهَُمۡ   يقَۡضِۡ    رَبكََّ   انَِّ
ۡ   العۡزَِيزُۡ  هُوَ وَ         ۚ ◌ۙ مُ العۡلَيِ

79.  So put your trust in 
Allah. Indeed, you are on a 
clear  truth.  

  فتَوََكلَّۡ  �ََ� ِ ّٰ    ؕا   �ََ� انِكََّ َـقِّ الحۡ
      المۡبُينِِۡ 

80.    Indeed,  you  cannot 
make the dead hear, nor can 
you make the deaf hear the 
call, when they flee, turning 
their backs.  

    لاَ انِكََّ   المۡوَۡتٰ تُسۡمِعُ  تُسۡمِعُ وَلاَ
  مَّ     مُدۡبرِِينَۡ  وَلوَّۡااذِاَ  الدُّ�آَءَ الصُّ

81.   And you  cannot  lead 
the  blind  out  of  their  
error.  You  cannot make  
hear  except those who 

  وَ  ۤ  مَا  انَتَۡ  بِهدِٰى عنَۡ العُۡۡ�ِ
     انِۡ     ؕضَللٰتَهِِمۡ   منَۡ     الاَِّ     تُسۡمِعُ



believe in Our revelations, 
then they have surrendered.   ُمُّسۡلمُِوۡنَ   فهَُمۡ    باِيٰتٰنِاَ   يؤُّۡمِن   
82. And when the word is 
fulfilled against them, We 
shall bring out to them a 
beast from the earth, which 
will speak to them, that 
mankind did not believe   
with certainty in Our verses.  

لهَمُۡ اخَۡرَجۡناَ �لَيَهِۡمۡ القۡوَۡلُ وَقعََ  اذِاَوَ 
   دآَبةًَّ  مِّنَ  الاۡرَۡضِ  انََّ تُكلَمُِّهُمۡۙ
    يوُۡقنِوُۡنَ  لاَ   باِيٰتٰنِاَ  كاَنوُۡا  الناَّسَ 

83.  And  the  Day  when We 
shall gather from every 
nation a host  of  those  who 
denied  Our signs,  and they 
shall be driven in ranks. 

  وَ    نحَشُۡرُ يوَۡمَ   كلُِّ مِنۡ ةٍ نَّۡ  فوَۡجًاامَُّ ممِّ
بُ     زعَُوۡنَ يوُۡ    فهَُمۡ    باِيٰتٰنِاَ  يكَُّذِّ

84. Until when they come, 
He (Allah) will say: “Did 
you deny My signs while 
you did not comprehend 
them in knowledge, or what 
was it you used to do.” 

  ٓ ّٰ   اذِاَحَ   قاَلَ جَآءُوۡ بتۡمُۡ ۡ اكََذَّ ِٰ ٰ  باِيٰ
َ وَ  ذاَ   امََّا   ا�لِمًۡ    بِهاَ   تحُِيطُۡوۡا  مۡ ل

      تعَۡمَلوُۡنَ     كُنتۡمُۡ 
85.  And the word is fulfilled 
against them because they 
have done wrong, and they 
will not (be able to) speak.  

ظَلمَُوۡا    بمِاَ  �لَيَهِۡمۡ   القۡوَۡلُ   وَقعََ   وَ 
   ينَطِۡقُوۡنَ  لاَ  فهَُمۡ 

86. Do they not  see that  We  
have appointed the night     يرََوۡاالَمَۡ   جَعلَنۡاَانَاَّ  ليِسَۡكُنوُۡااليَّلَۡ



that they may rest therein, 
and the day sight giving. 
Indeed, in that are sure signs 
for a people who believe.  

   وَ فيِهِۡ    ؕمُبصِۡرًاالنهَّاَرَ ذلٰكَِ  فىِۡ انَِّ
ّـِقوَۡمٍ   لاَيٰتٍٰ        يؤُّۡمنِوُۡنَ   ل

87. And the Day when the 
Trumpet  will  be  blown,  
then whoever is  in the 
heavens and whoever is on 
the earth will be terrified, 
except him whom Allah  
wills.  And  all  shall  come 
to Him  humbled.  

وۡرِ    فىِۡ     ينُفَۡخُ    يوَۡمَ   وَ       الصُّ   ففََزِعَ
    منَۡ  مٰوتِٰ  فىِ فىِ    منَۡ   وَ    السَّ

    الاۡرَۡضِ       منَۡ   الاَِّ ُ  شَآءَ ّٰ  كلٌُّ  وَ     ؕا
   دخِٰرِينَۡ    اتَوَۡهُ 

88.  And you will see the 
mountains  thinking them as  
firmly fixed,  and they shall 
pass away as the passing 
away of the clouds. The work 
of Allah, who perfected all 
things. Indeed He is Well-
Aware with what you do. 

  ترََىوَ    تحَۡسَبهُاَالجۡبِاَلَ ِ�َ وَّ جَامِدَةً
  تمَرُُّ  حَابِ مرََّ   ؕالسَّ ِ  صُنعَۡ ّٰ   ا الذَِّىۡۤ
  نَ اتَۡقَ  ءٍ كلَُّ   ؕشَۡ ۢ  انِهَّٗ بمِاَ  خَبيرٌِۡ

      تفَۡعلَوُۡنَ 
89. Whoever comes with a 
good deed will have better 
than it, and they will be safe 
from the terror on that Day.  

   جَآءَ   منَۡ    باِلحۡسََنةَِ   ۚمّنِهۡاَ  خَيرٌۡ  فلَهَٗ
    امٰنِوُۡنَ  يوَّۡمٮَِٕذٍ    فزََعٍ  مِّنۡ   هُمۡ وَ 

90. And whoever comes with 
an evil deed, they will be  َمنَۡ  و   يِّئةَِ جَآءَ فكَُبتَّۡ  باِلسَّ



cast down on their faces  in 
the Fire.  (saying), “Are you 
being recompensed except 
what you used to do.” 

  تجُزَۡوۡنَ    هَلۡ    لناَّرِؕا  فىِ    وُجُوۡهُهُمۡ 
    تعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   مَا  الاَِّ 

91. (O Muhammad, say), I 
have been commanded that 
I worship only the Lord of 
this city (Makkah),  Him 
who has made it sacred, and 
His is every thing. And I 
have been commanded that 
I be of those who surrender.  

 ۤ اَ   انمَِّ   انَۡ امُِرۡتُ هذِٰهِ  رَبَّ اعَۡبدَُ
مَهاَ   الذَِّىۡ   البۡلَدَۡةِ     لهَٗ  وَ    حَرَّ كلُُّ

ءٍ    امُِرۡتُ  وَّ   شَۡ مِنَ  اكَُوۡنَ انَۡ
ۙ       المۡسُۡلمِِينَۡ

92.   And  that  I  recite  the 
Quran. Then whoever is 
guided, so he is only  guided 
for his ownself. And 
whoever strays,  then say: “I  
am  only  of  the warners.”  

  وَ   انَۡ   ۚالقُۡرۡانَٰ اتَلۡوَُا اهۡتدَىٰ     فمََنِ
        اَ  فاَِنمَّ       ۚلنِفَۡسِهٖ يهَۡتدَِىۡ        وَ          ضَلَّ منَۡ 

ۤ فقَُلۡ    اَ      نذِۡرِينَۡ  المُۡ  مِنَ     انَاَ   انمَِّ
93. And say: “Praise be to 
Allah, who will soon show 
you His signs, so you shall 
recognize them. And your 
Lord is not unaware of what 
you  do.”  

  وَ       الحۡمَۡدُ قُلِ          ِ ّ يكُۡمۡ ِٰ  سَيرُِ   ايٰتٰهِٖ    
ُ  مَا  وَ  ؕ فتَعَۡرِفُوَۡاَ  رَبّ   ا  بغِاَفلٍِ كَ عَمَّ

  تعَۡمَلوُۡنَ 

 
 



 

      AlQasas 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Ta. Seen. Mim.   ٓطٰسٓم      
2.   These  are  revelations  
of  the manifest Book.   َۡۡـكِتبِٰ    ايٰتُٰ  تلِك       المۡبُينِِۡ   ال
3.     We   recite  to  you   of   
the news of Moses and 
Pharaoh with truth, for a 
people who believe.  

َـتلۡوُۡا    ن    مِنۡ  �لَيَكَۡ  مُوۡسٰ  نبَّاَِ
   فرِۡعوَۡنَ وَ  َـقِّ    يؤُّۡمنِوُۡنَ   لقِوَۡمٍ  باِلحۡ

4.       Indeed, Pharaoh 
exalted himself  in the land 
and made its people sects, 
weakening a group among 
them, slaughtering  their   
sons,  and  keeping  alive 
their  females.  Indeed, he 
was of   those  who spread 
corruption.  

    فرِۡعوَۡنَ   انَِّ  الاۡرَۡضِ    فىِ   �لاََ
 وَ    اهَۡلهَاَجَعلََ  فُ يسَّۡتضَۡعِ شِيـَعاً

    مّنِهُۡمۡ طَآٮِٕفةًَ  ابَنۡآَءهَُمۡ يذَُبحُِّ
 وَ     ؕنِسَآءهَُمۡ يسَۡتحَٖۡ  انِهَّٗ  مِنَ كاَنَ

      المۡفُۡسِدِينَۡ 
5.    And  We  intended  that 
We confer favor upon those  َو     انَۡ نرُِيدُۡ نَُّ الذَِّينَۡ  �ََ� نمَّ



who were weak (and 
oppressed) in the land, and  
make  them  leaders and 
make them the inheritors.  

  اسۡتضُۡعفُِوۡا  نجَعۡلَهَُمۡ  وَ  الاۡرَۡضِ فىِ
ةً  مَّ ۙ  نجَعۡلَهَُمُ   وَّ   اٮَِٕ       الوۡرِٰثينَِۡ

6.  And  establish  them   in 
the land, and show Pharaoh  
and Haman and their  hosts  
through  them that  which  
they were fearful.  

  نمُكَِّنَ وَ    فىِ لهَمُۡ نرُِىَ  وَ الاۡرَۡضِ
منِهُۡمۡ   جُنوُۡدهمََُا وَ   هَامنَٰ   وَ   فرِۡعوَۡنَ 

      يحَذَۡرُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَّا
7.   And We sent inspiration 
to the mother of Moses that: 
“Suckle him, then when you 
fear for him,  then  cast him 
into the river  and  do not 
fear, nor  grieve. Indeed, 
We shall return him to you 
and shall make him of the 
messengers.”  

ۤ وَ    الىِٰٓ اوَۡحَينۡاَ   مُوۡسٰٓ امُِّ   ۚارَۡضِعِيهِۡ انَۡ
    خِفۡتِ فاَِذاَ   فاَلَقِۡيهِۡ �لَيَهِۡ  لاَ وَ  اليۡمَِّ فىِ

    وَلاَ تخَاَفىِۡ ۚۡ  تحَزَۡنىِ الِيَكِۡ  رَآدّوُۡهُ انِاَّ
      المۡرُۡسَلينَِۡ   مِنَ    جَا�لِوُۡهُ وَ 

8.  Then the family of 
Pharaoh picked him up, that 
he  might  become for them   
an  enemy and a (cause of) 
grief. Indeed, Pharaoh and 
Haman and their hosts were 
deliberate sinners.  

  فاَلتۡقَطََهۤٗ    فرِۡعوَۡنَ الُٰ  لهَمُۡ لِيكَُوۡنَ
ا    حَزَناًوَّ  �دَُوًّ  هَامنَٰ  وَ  فرِۡعوَۡنَ  انَِّ ◌ؕ

      خٰطِـِٕينَۡ    كاَنوُۡا   جُنوُۡدهمََُاوَ 
9. And Pharaoh’s wife said: 
“(He will be) a comfort of  َو   تُ    فرِۡعوَۡنَ    امۡرَاتَُ   قاَلتَِ  قُرَّ



the eye for me and for you. 
Do not kill him, perhaps 
that he may be of benefit to 
us, or we may adopt him as 
a son.” And they did not 
perceive.  

   �ينٍَۡ ۡ    ؕلكََ وَ لىِّ    ۖ تقَۡتلُوُۡهُ لاَ انَۡ عَسٰٓ
  ۤ  اَ يـَّنفۡعَنَاَ  وۡ َـتخَِّذَهٗ   وَّ  وَلدًَان لاَ هُمۡ

    يشَۡعُرُوۡنَ 
10. And the heart of the 
mother of  Moses became 
empty.  She would have 
disclosed  his  (case)  if  it  
was not that We had   
strengthened her heart, that 
she might be of the 
believers.  

  اصَۡبحََ  وَ    امُِّ فُؤَادُ  انِۡ  ؕفرِٰ�اًمُوۡسٰ
َـتبُدِۡىۡ   كاَدتَۡ  ۤ لوَۡ    بهِٖ    ل بطَۡناَ    انَۡ    لاَ رَّ

 مِنَ    لتِكَُوۡنَ    قلَبۡهِاَ   �َٰ� 
      المۡؤُۡمنِِينَۡ 

11.  And she said to his 
sister: “Follow him up.” So 
she watched him from afar, 
and they did not perceive.  

 وَ   قاَلتَۡ يهِۡ لاِخُۡتهِٖ    قُصِّ بهِٖ فبَصَُرَتۡ
    يشَۡعُرُوۡنَۙ لاَ  هُمۡ   وَّ    جُنبٍُ    عنَۡ 

12. And We had prevented  
for him foster suckling 
mothers  before, so she said: 
“Shall I tell you of a 
household  that will bring  
him  up  for  you  and they 
will look after him well.” 

مۡناَ وَ    حَرَّ  قبَلُۡ  المۡرََاضِعَ �لَيَهِۡ مِنۡ
ُـكُمۡ    هَلۡ   فقَاَلتَۡ  ّ  اهَۡلِ    �َٰ�ٓ    ادَُل
    يكَّۡفُلوُۡنهَٗ بيَتٍۡ َـكُمۡ   وَ ل  لهَٗ هُمۡ

      نصِٰحُوۡنَ 
13.  So We restored him to 
his  mother  that  her eyes  ُٰفرََددَۡنه     امُِّهٖ الىِٰٓ   تقَرََّ کَۡ لاَ وَ �يَنُۡهاَ



might be cooled and she 
might not grieve,  and  that  
she  might know that the 
promise of Allah is true. But 
most of them do not know.  

  لتِعَلۡمََ  وَ  تحَۡزَنَ    وَ�دَۡ انََّ ِ ّٰ  حَقٌّ ا
ٰـكِنَّ  ل       يعَلۡمَُوۡنَ لاَ   اكَۡثرََهُمۡ   وَّ

14. And when he reached 
his full strength and was 
established, We gave him 
wisdom and knowledge. 
And thus do We reward 
those who do good.  

هٗ   بلَغََ   لمَاَّ وَ  اتٰيَنۡهُٰ  اسۡتوَىٰٓ وَ   اشَُدَّ
نجَزِۡى  كَذلٰكَِ  وَ   ؕ�لِمًۡا وَّ  حُكۡمًا

    المۡحُۡسِنِينَۡ 
15. And  he  entered the 
city  at  a time when its 
people  were   heedless, and 
he   found    therein   two  
men fighting, one from his 
own caste,   and  the  other  
from  his   enemy. And he 
who   was   of    his caste 
asked him for help against 
him  who  was of his enemy. 
So  Moses    struck      him 
with  his     fist   and     killed   
him.    He   said: “This is 
from the work of Satan. 
Indeed, he is an enemy, a 
manifest  misleader.”  

َ   دخََلَ  وَ  غفَۡلةٍَ   حِينِۡ    �َٰ�    ةَ المۡدَِينۡ
 اهَۡلهِاَ   مِّنۡ   فيِهۡاَفوََجَدَ رَجُلينَِۡ

     مِنۡ    هذَٰا يقَۡتتَلِنِٰ  هذَٰا  وَ  شِيعۡتَهِٖ
هٖ    مِنۡ   مِنۡ   الذَِّىۡ   فاَسۡتغَاَثهَُ    ۚ�دَُوِّ

    �ََ� شِيعۡتَهِٖ   مِنۡ الذَِّىۡ هٖۙ  فوََكَزَهٗ �دَُوِّ
    قاَلَ   �لَيَهِۡ  فقََضٰ مُوۡسَٰ  مِنۡ هذَٰا

  يطٰۡنِ عَمَلِ   ؕالشَّ   �دَُوٌّ  انِهَّٗ مّضُِلٌّ
      مّبُينٌِۡ 



16. He said: “My Lord, 
indeed I have  wronged  my 
soul, so forgive me,” then 
He forgave  him.  Indeed,  
He  is  the Oft-Forgiving, 
the Most Merciful.  

  ۡ    رَبِّ  قاَلَ     ظَلمَۡتُ    انىِِّ نفَۡسِۡ
 هُوَ     انِهَّٗ     ؕلهَٗ    فغَفََرَ    لىِۡ    فاَغۡفِرۡ 
حِيمُۡ    الغۡفَُوۡرُ        الرَّ

17. He said: “My Lord, for 
that You have bestowed 
favor upon me, I  will  then 
never be a helper of the 
criminals.”  

ۤ   رَبِّ    قاَلَ  فلَنَۡ    �ََ�َّ  انَعۡمَۡتَ    بمِاَ

      للِّمُۡجۡرِمِينَۡ     ظَهِيرۡاً   اكَُوۡنَ 

18. And morning found 
him in the city, fearing, 
vigilant, when behold, he 
who had sought his help the 
day before, cried out to him 
for help. Moses said to him: 
“You are certainly a plain 
misguided man.”  

    فىِ فاَصَۡبحََ يترََّقََّبُ  خَآٮِٕفاًالمۡدَِينۡةَِ
  فاَِذاَ باِلاۡمَۡسِ  اسۡتـَنصَۡرَهٗ الذَِّى

   ؕيسَۡتصَۡرِخُهٗ    لهَٗ قاَلَ  انِكََّ مُوۡسٰٓ
َـغوَِىٌّ        مّبُينٌِۡ   ل

19.  Then when he (Moses) 
intended  that  he should 
seize the one who was an 
enemy to both of them, he 
said: “O  Moses,  do you   
intend  to kill me as you 
killed   a  soul yesterday. 
Your intention is none  

 ۤ ا  باِلذَِّىۡ   يبَّطِۡشَ   انَۡ    ارََادَ  انَۡ   فلَمََّ
مَُاۙ    دُوٌّ �َ  هُوَ  ُوۡسٰٓ   قاَلَ    لهَّ  اتَُرِيدُۡ   ٰٰ

   تقَۡتلُنىَِۡ   امَ كَ انَۡ  نفَۡسًاۢقتَلَتَۡ
  انِۡ   ۖ باِلاۡمَۡسِ  ۤ تُرِيدُۡ   الاَِّ  تكَُوۡنَ انَۡ



other than that you become  
a tyrant in the land, and  
you  do  not  intend  to  be of 
the reformers.”  

    فىِ جَباَّرًا  وَ الاۡرَۡضِ انَۡ  تُرِيدُۡ ماَ
      المۡصُۡلحِِينَۡ    مِنَ    نَ تكَُوۡ 

20. And a man came from 
the farthest part of the city, 
running. He said: “O Moses, 
indeed, the chiefs take 
counsel against you to kill 
you, so escape. Indeed, I am 
to you of those who give 
sincere advice.” 

 رَ  جَآءَ  وَ    مِّنۡ جُلٌ  المۡدَِينۡةَِ اقَصَۡا
  قاَلَ  يسَۡعٰ  ُوۡسٰٓ َ  انَِّ ٰٰ المۡلاََ

   ياَتمَِۡرُوۡنَ  فاَخۡرُجۡ   لِيـَقۡتلُوُۡكَ   بكَِ
 ۡ َـكَ    انىِِّ     النصِّحِينَۡ    مِنَ    ل

21. So he escaped from 
there, fearing, vigilant. He 
said: “My Lord, save me 
from the wrongdoing 
people.”  

   فخََرَجَ  منِهۡاَ قاَلَ   يترََّقَبَُّ خَآٮِٕفاً
   رَبِّ  لمِِينَۡ  القۡوَۡمِ  مِنَ  نجَِّنىِۡ ّٰ    ال

22. And when  he turned 
his face toward Midian. He 
said: “It  may  be that my 
Lord will guide me to the 
right  way.”  

اوَ  َـمَّ هَ  ل   توََجَّ   مَدۡينََ تلِقۡآَءَ  عَسٰ قاَلَ
 ۤ ۡ   انَۡ  رَبىِّ بِيلِۡ   سَوَآءَ يهَّۡدِينىَِۡ    السَّ

23. And when he arrived 
at the  water  of  Midian,  he   
found there a group  of men, 
watering (their flocks).  And  
he found apart from them 

ا  وَ  َـمَّ      ل  دَ وَجَ      مَدۡينََ      مَآءَ    وَرَدَ
    امَُّةً �لَيَهِۡ    يسَۡقُوۡنَ  الناَّسِ مِّنَ



two women keeping back 
(their flocks). He said: 
“What is the matter with 
you.” The  two  said: “We   
do  not   give  (our flocks)  to 
drink  until the shepherds 
take back (theirs). And our 
father is a very old man.”  

 امۡرَاتَينَِۡ   دُوِِۡمُ    مِنۡ     وَجَدَ وَ 
  قاَلَ   ۚتذَُوۡدنِٰ     ؕخَطۡبكُُمَاماَ َـتاَ  لاَ قاَل
  ّٰ نسَۡقِۡ   حَ �آَءُ يصُۡدِرَ ابَُوۡناَ  وَ   الرِّ

      كبَيرٌِۡ   شَيخٌۡ 
24. So he watered (their  
flocks) for them. Then he 
turned aside into the shade, 
and said: “My Lord, indeed,  
whatever you send down for 
me of good, I  am  needy.”  

   ثُمَّ   لهَمَُا   فسََقٰ     الىَِ  توََلىّٓ لِّ ِ ّٰ ال
    فقَاَلَ  ۡ   رَبِّ ۤ    انىِِّ    الىََِّ    انَزَۡلتَۡ    لمِاَ

      فقَيرٌِۡ    يرٍۡ خَ    مِنۡ 
25. Then there came to 
him one  of  the  two  
(women), walking  with 
shyness.  She  said: “Indeed, 
my father calls  you that he  
may reward  you  with a  
payment for having watered 
(our  flocks)  for us.” Then, 
when he came  to  him and 
narrated  to him the  story.  
He said: “Do not fear.  You  
have escaped from the 
wrongdoing people.”  

    احِۡدٮٰہُمَافجََآءتَهُۡ  �ََ� تمَشِۡۡ
  قاَلتَۡ  اسۡتحِۡيآَءٍ  يدَۡعُوۡكَ  ابىَِۡ انَِّ

َـناَ  سَقَيتَۡ     مَا    اجَۡرَ    لِيجَۡزِيكََ    ؕل
 فلَمََّ    قصََّ وَ  جَآءهَٗ ا  القۡصََصَۙ �لَيَهِۡ

    نجَوَۡتَ   تخَفَۡ  لاَ قاَلَ  القۡوَۡمِ مِنَ
لمِِينَۡ  ّٰ       ال



26.  One of the two women 
said:  “O  my father, hire 
him.  Indeed,  the best one 
whom you  can  hire is the 
strong, the trustworthy.” 

 احِۡدٰ   قاَلتَۡ    اسْتاَجِْرۡهُ  ياٰۤبَتَِ ٮہُمَا
  انَِّ    منَِ خَيرَۡ  القۡوَِىُّ اسۡتـَاجَْرۡتَ

      الاۡمَِينُۡ 
27.  He  said:  “Indeed, I 
intend   that  I  wed  to you 
one of  these  two  daughters    
of  mine, on  (the condition)  
that  you   serve  me  for  
eight years, but  if   you   
complete  ten,  so it  will  be 
(a favor) from you.  And I 
do not intend  that I  put  a 
difficulty on you.   You   will   
find  me, if Allah  willing, 
from among the righteous.” 

  ۤ قاَلَ ۡ   انىِِّ   انَۡ ارُِيدُۡ  احِۡدَىانُكِۡحَكَ
 َّ َٰ َ ن   هتٰينَِۡ  ابۡ   انَۡ �َٰ�ٓ ۡ  ثمَنىَِٰ تاَجُۡرَنىِ
   ۚحِجَجٍ   فاَِنۡ  اتمَۡمَۡتَ فمَِنۡ عَشۡرًا

  وَ   ۚعِندِۡكَ  ۤ  مَا  ارُِيدُۡ  انَۡ   ؕ�لَيَكَۡ اشَُقَّ
  ۤ ۡ  سَتجَِدُنىِ  انِۡ  شَآءَ ُ ّٰ  مِنَ ا

      الصّلحِِينَۡ 
28. He said: “That (is 
settled) between me and you. 
Whichever of the two  terms 
I fulfill,  so there  will  be  no  
injustice to me. And Allah is 
a witness over what we say.”  

   ذلٰكَِ   قاَلَ  اَ  ؕ بيَنۡكََ  وَ بيَنىِۡۡ َّٰ َ  ا
   الاۡجََلينَِۡ   فلاََ قضََيتُۡ   ؕ�ََ�َّ �دُۡوَانَ

ُ وَ  ّٰ       كِيلٌۡ وَ    نقَُوۡلُ   مَا  �َٰ�   ا
29. Then, when Moses had 
fulfilled the  term,  and was 
traveling with his family, he 
saw  in the direction of 

  ا  فلَمََّ  قضَٰ  مُوۡسَ  سَارَ وَ الاۡجََلَ
وۡرِ   جَانِبِ   مِنۡ    انٰسََ    باِهَۡلهِٖۤ  الطُّ



(mount) Toor a  fire. He 
said to his family: “Stay 
here, indeed, I have  seen  a  
fire.  Perhaps  I may  bring  
to you  from  there   some  
information,  or a burning   
wood  from   the fire that 
you may warm yourselves.”  

     ۚناَرًا     قاَلَ    لاِهَۡلهِِ ۤ  امۡكُثوُۡاۤ ۡ انىِِّ
ۤ      ناَرًا   انٰسَۡتُ  ۡ مّنِهۡاَ   اتِٰيكُۡمۡ   لعََّّ�ِ

  بخِبرٍََ   اوَۡ  جَذۡوَةٍ لعَلَكَُّمۡ  الناَّرِ مِّنَ
      تصَۡطَلوُۡنَ 

30.   Then,  when  he  came    
to  it,  he was called   from   
the right  side of  the  valley  
in   the  blessed  field,  from  
the tree that: “O   Moses,  
indeed, I  am   Allah,    the  
Lord  of  the  worlds.”  

 ۤ ا   فلَمََّ   نوُۡدِىَ اتَٮٰهاَ  شَاطِ مِنۡ الوَۡادِ ٴِ
نَِ  ٰۡ َ   الاۡ   البۡقُۡعةَِ فىِ  مِنَ المۡبرَُٰكَةِ

  جَرَةِ َ  الشَّ    نۡ ا ُوۡسٰٓ ّٰ  ۤ ۡ    انىِِّ ُ  انَاَ ّٰ  ا
  ۙ رَبُّ       العۡلٰمَِينَۡ

31. “And that, throw down 
your staff.” Then when he 
saw it writhing as if it was a 
snake, he turned back, and 
did not return. (Allah said): 
“O Moses, draw near and 
do not fear. You are indeed 
of those who are secure.”  

 رَاهَٰا   افلَمََّ      ؕعصََاكَ    الَقِۡ    انَۡ  وَ 
  اََتۡزَُّ َََّكا   لىّ جَآنٌّ   وَّ َ  وَّ مُدۡبرًِا  مۡ ل

ُوۡسٰٓ    ؕيعُقَّبِۡ    تخَفَۡ   لاَ  وَ   اقَبۡلِۡ    ٰٰ
      الاۡمٰنِِينَۡ  مِنَ    انِكََّ 

32. “Put your hand in 
your bosom,   it   will  come  
out white,  without  disease. 
And fold back  to you your 

بيَضَۡآءَ  تخَرُۡجۡ جَيبۡكَِ  فىِۡ يدََكَ  اسُۡلكُۡ 
  وَّ  سُوۡءٍٓ  �يرَِۡ  مِنۡ  ۡ اضۡمُمۡ  كَ الِيَ



arm (to ward off) from fear. 
So  these are two  clear  
signs  from your Lord  to 
Pharaoh  and  his chiefs.  
Indeed,  they  are  a  people 
disobedient.” 

  هۡبِ  مِنَ جَناَحَكَ  فذَنٰكَِ   الرَّ
    مِنۡ بُرۡهَاننِٰ بكَِّ   الىِٰ رَّ  وَ فرِۡعوَۡنَ

هٖؕ  مُۡ مَلاَٮِٕ۟ َِّفسِٰقينَِۡ  قوَۡماًكاَنوُۡا  ا       
33. He said: “My Lord 
indeed, I killed a man 
among them, so I fear that 
they will kill me.”  

  ۡ  رَبِّ قاَلَ   قتَلَتُۡ  انىِِّ  نفَۡسًامنِهُۡمۡ
      يقَّۡتلُوُۡنِ   انَۡ  فاَخََافُ 

34. And my brother Aaron, 
he is more eloquent than me 
in speech, so send him with 
me as a helper, confirming 
me. Indeed, I fear that they 
will deny me.”  

 وَ  ۡ   هرُٰوۡنُ اخَِ   افَصَۡحُ هُوَ ۡ  لسَِاناًمِنىِّ
    مَعَِ فاَرَۡسِلهُۡ ً ٓ رِدۡا قُنىِۡ ۤ   يصَُّدِّ ۡ انىِِّ

بُوۡنِ  انَۡ   خَافُ اَ        يكَُّذِّ
35. He (Allah) said: “We 
will strengthen your  arm  
with your brother, and  We  
will  give  you  both  power  
so they  shall  not be  able  
to  reach  you,  with  Our 
signs. You two and those 
who follow you will be the 
victors.”  

    سَنشَُدُّ قاَلَ باِخَِيكَۡ عضَُدَكَ
 وَ   نجَعۡلَُ َـكُمَا  ل  سُلطٰۡناً يصَِلوُۡنَ فلاََ

ۤ     ۚ ◌ۛ    الِيَكُۡمَا منَِ وَ    انَتُۡمَا   ۚ  ۛ   باِيٰتٰنِاَ

   نَ الغۡلٰبِوُۡ   اتبَّعَكَُمَا
36.   Then when Moses came 
to them with Our clear signs, ا   فلَمََّ   مُّوۡسٰ جَآءهَُمۡ  بيَنِّتٍٰ باِيٰتٰنِاَ



they said: “This is nothing 
but a magic invented, and 
we have not heard of this  
among our fathers of old.”  

    مَاقاَلوُۡا ۤ  سِ  الاَِّ هذَٰا  ىحۡرٌ  ماَوَّ  مّفُۡترًَ
عنۡاَ ۤ   بِهذَٰا  سمَِ لينَِۡ   ابٰآَٮِٕناَ فىِۡ     الاۡوََّ

37. And Moses said: “My 
Lord  knows  best of him 
who came  with  guidance  
from  Him,  and   him  
whose  will be the (best) end 
of the Hereafter.   Indeed,   
the wrongdoers will not be 
successful.”  

  قاَلَ  وَ  ۤ مُوۡسٰ ۡ   رَبىِّ جَآءَ  بمِنَۡ اَ�لۡمَُ
  باِلهۡدُىٰ  عِندِۡهٖ  وَ مِنۡ لهَٗ  تكَُوۡنُ منَۡ

ارِ  �اَقبِةَُ    انِهَّٗ   ؕالدَّ  يفُۡلحُِ لاَ
لمُِوۡنَ  ّٰ       ال

38. And Pharaoh said: “O 
chiefs, I have not known for 
you any god other than me. 
So kindle for me (a fire), O  
Haman, to  (bake) the   clay,   
then make  for  me  a  lofty   
tower  that I may look at the 
God of Moses. And indeed,  
I think that he is of the  
liars.”  

ُ   ياٰۤيَهُّاَ  فرِۡعوَۡنُ   قاَلَ  وَ  مَا  المۡلاََ
َـكُمۡ   تُ �لَمِۡ  ىۡ  الِهٍٰ   مِّنۡ   ل فاَوَۡقدِۡ   ۚ�يرَِۡ

  لىِۡ    �ََ� يهٰاَمنُٰ ينِۡ ۡ  فاَجۡعلَالطِّ لىِّ
   صَرۡحًا ۤ ۡ لعُِ  لعََّّ�ِ     اطََّ مُوۡسٰۙ   الِهِٰ  الىِٰٓ

ۡ وَ  ۡـكذِٰبينَِۡ   مِنَ   لاَظَُنهُّٗ   انىِِّ       ال
39. And he was arrogant,   
he and his hosts in the land, 
without  right,  and  they 
thought that they would not 
be brought back to Us.  

 وَ   اسۡتكَۡبرََ   وَ هُوَ الاۡرَۡضِ  فىِ جُنوُۡدُهٗ
   بغِيرَِۡ َـقِّ   وَ الحۡ  ظَنوُّۡاۤ مُۡ ََّا  َـينۡاَ  لاَ الِ

      يرُۡجَعُوۡنَ 



40.   So We seized him and 
his hosts, then We threw 
them  into the sea. Then 
behold how was the end of 
those who did wrong. 

 فىِ    فَنبَذَٰۡمُۡ    جُنوُۡدهَٗ   وَ   فاَخََذۡنهُٰ 
رۡ   ۚاليۡمَِّ  ُٰ ْ   فاَن َ كَيفَۡ �اَقبِةَُ  نَ اك

لمِِينَۡ  ّٰ    ال
41. And We made them 
leaders  inviting  to  the 
Fire, and  on  the  Day of  
Resurrection  they  will   not  
be helped.  

  وَ   جَعلَنۡهُٰمۡ ةً مَّ  اٮَِٕ  يدَّۡعُوۡنَ   ۚالناَّرِ الىَِ
    ينُصَۡرُوۡنَ   لاَ   القِۡيمَٰةِ   يوَۡمَ وَ 

42.   And We made a curse 
to follow them in this world, 
and on the Day of 
Resurrection they will be 
among the despised. 

  وَ    فىِۡ اتَبۡعَنۡهُٰمۡ  هذِٰهِ نيۡاَ َـعنۡةًَ الدُّ    ل  وَ ◌ۚ
   المۡقَۡبوُۡحِينَۡ مِّنَ هُمۡ القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ 

43.   And  certainly, We  
gave  Moses  the  Scripture 
after what We had 
destroyed  the generations 
of old, as clear testimonies 
for mankind,  and  a  
guidance  and a mercy,  that  
they might remember.  

 بعَدِۡ   الكِۡتبَٰ   مُوۡسَ   اتٰيَنۡاَ   لقَدَۡ  وَ   مِنۡۢ
  ۤ   اهَۡلكَۡناَمَا بصََآٮِٕرَ  الاۡوُۡلىٰ القُۡرُوۡنَ

لعَّلَهَُّمۡ  رَحمَۡةً  وَ  هُدًى وَ  للِناَّسِ 
      رُوۡنَ يتَذََكَّ 

44.   And     you   were  not 
on   the    western  side   (of 
the  mount) when  We 
expounded to Moses the 

    كُنتَۡ    مَا وَ  اذِۡ    الغۡرَۡبىِِّ    بجِاَنِبِ
 ۤ   مَا     وَ    لاۡمَۡرَ ا   مُوۡسَ     الىِٰ      قضََينۡاَ



command, and you were not 
among the witnesses.   َۡالشّهِدِينَۡۙ  مِنَ    كُنت      
45. But We brought forth 
generations, and long were 
the ages that passed over 
them.  And  you  were   not    
a  dweller among the people 
of Midian, reciting to them 
Our verses. But  We   kept 
sending (the messengers). 

 ۤ ٰـكِناَّ   وَل فتَطََاوَلَ  قُرُوۡناًانَشَۡانۡاَ
  وَ   ۚالعُۡمُرُ  �لَيَهِۡمُ    كُنتَۡ مَا ۤ ثاَوِياً  فىِۡ
    مدَۡينََ اهَۡلِ ايٰتٰنِاَۙ  �لَيَهِۡمۡ تـَتلۡوُۡا
ٰـكِناَّ       مُرۡسِلينَِۡ  كُناَّ   وَل

46.   And you  were  not  at  
the side of the mount when 
We  called  (Moses). But  as 
a  mercy  from  your  Lord  
that you (O Muhammad) 
may warn a people to whom 
any warner had not come 
before you that they might  
remember. 

  مَا وَ    بجِاَنبِِ كُنتَۡ وۡرِ ناَديَنۡاَ  اذِۡ الطُّ
ٰـكِنۡ  حمۡةًَ    وَل بكَِّ    مِّنۡ     رَّ  لتِنُذِۡرَ   رَّ

ۤ     قوَۡماً ا  مِّنۡ    نذَِّيرٍۡ   مِّنۡ   اتَٮٰهُمۡ     مَّ
      يتَذََكَّرُوۡنَ    لعَلَهَُّمۡ    قبَلۡكَِ 

47. And if (We had) not 
(sent you as a warner), in 
case should afflict them a 
calamity because of what 
their own hands have sent 
before, they might say: “Our 
Lord, why did You not send 
to us a messenger, that we 

ۤ    لوَۡ    وَ     مُّصِيبۡةٌَۢ      تُصِيبۡهَُمۡ      انَۡ     لاَ
مَ    بمِاَ فيَقَُوۡلوُۡا      ايَدِۡيهِۡمۡ     تۡ قدََّ

ۤ   لوَۡ    رَبنَّاَ َـينۡاَ  ارَۡسَلتَۡ    لاَ  رَسُوۡلاً    الِ
    فنَتَبَّعَِ   مِنَ    نكَُوۡنَ   وَ   ايٰتٰكَِ



might have followed Your 
revelations, and should have 
been among the believers.” 

      المۡؤُۡمنِِينَۡ 

48. Then, when there 
came to them the truth 
(Quran) from Us, they said:  
“Why  was he not given the 
like of what was given to 
Moses.” Did they not 
disbelieve in  that which was 
given to Moses before. They 
say: “Two magics that 
support each other.” And 
they say: “Indeed, in each 
we are disbelievers.”  

ا َـقُّ    جَآءهَُمُ     فلَمََّ  عِندِۡناَ  مِنۡ   الحۡ
ۤ    لوَۡ    قاَلوُۡا َ    لاَ ۤ   مِثلَۡ    اوُۡتِ َ    مَا اوُۡتِ

ۤ     يكَۡفُرُوۡا    اوََلمَۡ     ؕمُوۡسٰ  َ     بمِاَ  اوُۡتِ
   قبَلُۡ مُوۡسٰ    ۚمِنۡ  سِحۡرٰنِ قاَلوُۡا
اهَرَا َٰ     انِاَّ   قاَلوُۡاۤ  وَ  تَ  بِكُلٍّ

      نَ فِرُوۡ كٰ 
49.   Say (O Muhammad): 
“Then bring a scripture 
from Allah  which  is  a 
better guide  than  these  
two (that) I may follow it, if 
you are truthful.”  

  قُلۡ    بكِِتبٍٰ فاَتُۡوۡا  عِندِۡ ِ مِّنۡ ّٰ هُوَ  ا
  اهَۡدىٰ ۤ   اتَبَّعِهُۡ منِهُۡمَا  كُنتۡمُۡ انِۡ

      صٰدِقينَِۡ 
50. So if they do not respond  
to you, then know that what  
they follow is their desires. 
And who is more astray 
than  him  who   follows  his    
desire  without  guidance 

   فاَِنۡ ُ لمَّۡ  يسَۡتجَِيبۡ   لكََ وۡا اَفاَ�لۡمَۡ  انمََّ
   ممِنَِّ  اضََلُّ  منَۡ  وَ  ؕاهَۡوَآءهَُمۡ يتَبَّعُِوۡنَ

  هَوٮٰهُ   اتبَّعََ    هُدًىبغِيرَِۡ ِ مِّنَ ّٰ    ؕا انَِّ



from Allah. Indeed, Allah 
does not guide the wrong 
doing people.  

 َ ّٰ لمِِينَۡ   القۡوَۡمَ   يهَۡدِى لاَ   ا ّٰ    ال

51.  And certainly, We have 
conveyed to them the Word 
(Quran) that they might 
remember.  

 وَ  لنۡاَلقَدَۡ   وَصَّ لعَلَهَُّمۡ  القۡوَۡلَ لهَمُُ
      يتَذََكَّرُوۡنَؕ 

52.  Those  to  whom  We  
gave   the Scripture before 
it, they believe in it  
(Quran).  

  ۡـكِتبَٰ  اتٰيَنۡهُٰمُ  الَذَِّينَۡ  قبَلۡهِٖ   ال  مِنۡ
      ؤۡمنِوُۡنَ يُ   بهِٖ  هُمۡ 

53.  And when  it  is  recited  
to  them, they say: “We 
believe in  it,  indeed, it is 
the truth from our Lord, 
indeed we were, even before 
it,  those who surrender.”  

 وَ   اذِاَ  يتُٰۡ�  �لَيَهِۡمۡ  قاَلوُۡاۤ  امٰنَاَّ انِهَُّ بهِٖۤ
َ ـ  الحۡ  قُّ  مِنۡ ۤ بنِّاَ  رَّ  قبَلۡهِٖ  كُناَّانِاَّ مِنۡ

      مُسۡلمِِينَۡ 
54.   Those  will  be  given  
their  reward  twice because  
they  are   patient,  and   
repel   evil  with  good,  and  
from  that which We have 
provided  them, they spend.    

ٓٮِٕ  ٰ  اوُل   يؤُۡتوَۡنَ كَ تينَِۡ اجَۡرَهُمۡ رَّ بمِاَ  مَّ
وۡا َ وَ  صَبرَُ يِّئةََ  باِلحۡسََنةَِ  رَءُوۡنَ دۡ ي  السَّ

      ينُفِۡقُوۡنَ   رَزقَنۡهُٰمۡ   ممِاَّوَ 
55.    And when they hear 
vain  talk,  they  withdraw  
from  it  and  say: “For us 

  وَ  عُوااذِاَ   سمَِ عنَهُۡ  اعَۡرَضُوۡااللغَّوَۡ
 وَ  ۤ قاَلوُۡا   لنَاَ َـكُمۡ  وَ اعَۡمَالنُاَ ل



are our deeds and for you 
are your deeds. Peace be 
upon you. We do not seek 
(the way of) the ignorant.”  

ُـكُمۡ     اعَۡمَال   �لَيَكُۡمۡ سَلمٌٰ  نبَتۡغَِ لاَ
    الجۡهِٰلينَِۡ 

56.  Indeed, you (O 
Muhammad) do not guide 
whom you love, but Allah 
guides whom  He  wills.  
And  He is most  knowing  
of those who are the guided.  

    لاَ انِكََّ   منَۡ َدِۡىۡ ٰـكِنَّ احَۡببَتَۡ  وَل
  َ ّٰ   يهَدِۡىۡ ا اَ�لۡمَُ  هُوَ وَ   ؕيشََّآءُ منَۡ

      باِلمۡهُۡتدَِينَۡ 
57. And  they  say: “If we 
were  to follow the guidance 
with  you,  we  would be 
snatched away from our 
land.” Have We not 
established for them a 
secure sanctuary (Makkah), 
to which are brought fruits 
of  all  kinds  (in  trade),  a  
provision from Us. But most 
of them do not know.  

  وَ    انِۡ قاَلوُۡاۤ معَكََ  الهۡدُىٰنتَّبَّعِِ
فۡ    نـُتخََطَّ   ارَۡضِناَؕمِنۡ  نمُكَِّنۡ اوََلمَۡ

  مُۡ بىٰۡٓ    امٰنِاً   حَرَماًلهَّ  ثمَرَٰتُ   الِيَهِۡ   يجُّ
  ءٍ كلُِّ   شَۡ زۡقاً   لدَُّناَّ مِّنۡ رِّ ٰـكِنَّ وَل

      يعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    اكَۡثرََهُمۡ 
58.   And  how many a town  
have We destroyed that were 
thankless for their means of 
livelihood. And those are 
their dwellings which have  
not  been  inhabited  after  

 اهَۡلـَكۡنَ  مۡ كَ وَ   قرَۡيةٍَۢ ا بطَِرَتۡ  مِنۡ
  ۚمعَِيشَۡتهَاَ لمَۡ  مَسٰكِنُهُمۡ  فتَلِكَۡ

    مِّنۡۢ   تُسۡكَنۡ  ً   الاَِّ   بعَۡدِهِمۡ ◌ؕ   قلَيِلاۡ



them, except a little. And it  
is We who were inheritors.   َّكُنا       الوۡرِٰثينَِۡ    نحَنُۡ   وَّ
59. And never was your 
Lord the one to destroy  the  
townships until He had 
raised up in their mother 
town a messenger reciting to 
them  Our  verses. And We 
would not destroy the 
townships except while their  
people  were wrongdoers.  

  وَ  َ ماَ   نَ اك   مُهلۡكَِ رَبكَُّ ّٰ القُۡرٰى  حَ
  ۤ يبَعۡثََ   فىِۡ ً امُِّهاَ   رَسُوۡلا  �لَيَهِۡمۡ يتَّلۡوُۡا

 َ   وَ   ۚاايٰتٰنِ   القُۡرٰٓى مُهلِۡکِ  كُناَّمَا الاَِّ
      ظٰلمُِوۡنَ   اهَۡلهُاَوَ 

60.    And  whatever you 
have been   given   of   the  
things  is  an  enjoyment  of  
the  life  of  the  world  and   
its  adornment. And  that  
which  is with Allah  is 
better and  more lasting.  
Have  you  then no sense.  

ۤ    وَ  ءٍ     مِّنۡ     اوُۡتِيتۡمُۡ     مَا  فمََتاَعُ    شَۡ
نيۡاَ    الحۡيَوٰةِ  مَا  وَ       ۚزِيۡنتَُهاَ    وَ     الدُّ
     عِندَۡ ِ ّٰ  افَلاََ    ؕابَقٰۡ  وَّ   خَيرٌۡ  ا

      تعَۡقلِوُۡنَ 
61. Then is he whom We 
have promised an excellent 
promise, which he will find 
(true), like him whom We 
have made to enjoy the 
comfort of the life of the 
world. Then he will be, on 
the Day of Resurrection, 

�دَۡنهُٰ    افَمََنۡ   فهَُوَ   حَسَناً  وَ�دًۡا  وَّ
    كَمَنۡ لاَقِيهِۡ تعَّنۡهُٰ الحۡيَوٰةِ  مَتاَعَ مَّ

نيۡاَ   الدُّ   هُوَ ثُمَّ مِنَ  القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ
      المۡحُۡضَرِينَۡ 



among those brought (to be 
punished).  
62.     And   the   Day He will 
call    them   and  say: 
“Where are My partners 
whom   you   used    to 
assert.”  

َ  وَ    وۡمَ ي ايَنَۡ  فيَـَقُوۡلُ ينُاَدِيهِۡمۡ
  شُرَكآَءِىَ   كُنتۡمُۡ الذَِّينَۡ

      تزَۡعُمُوۡنَ 
63.   Those  upon whom the 
word will have come true 
will say: “Our Lord, these 
are they whom we led 
astray. We led them astray, 
just as we ourselves were 
astray. We declare our 
disassociation  before You. 
It was not us they 
worshipped.”  

 القۡوَۡلُ   �لَيَهِۡمُ    حَقَّ    الذَِّينَۡ      قاَلَ 
 اغَۡوَينۡاَۚ  الذَِّينَۡ    هؤُٰٓلآَءِ     رَبنَّاَ

   اغَۡوَينۡهُٰمۡ ۤ   ۚ   غَوَينۡاَ   كَمَا انۡاَ  تبرَََّ
َ     مَا    الِيَكَۡ   ايِاَّناَ   انوُۡاۤك

     يعَبۡدُُوۡنَ 
64. And it will be said: 
“Call upon your partners.   
Then  they  will  call  upon  
them, so  they will not 
respond to them, and they 
will see the punishment. 
(They will wish), if only they 
had been guided.  

 شُرَكآَءكَُمۡ      ادۡعُوۡا   قِيلَۡ     وَ 
    فلَمَۡ فدََعوَۡهُمۡ  لهَمُۡ يسَۡتجَِيبۡوُۡا

  لوَۡ   ۚالعۡذََابَ  رَاوَُاوَ  مُۡ ََّكاَنوُۡاا 
      يهَۡتدَُوۡنَ 

65. And the Day He will 
call  them and say: “What  َينُاَدِيهِۡمۡ    يوَۡمَ  و     ۤ   فيَـَقُوۡلُ  مَاذاَ



did you answer the 
messengers.”   ُُالمۡرُۡسَلينَِۡ  اجََبتۡم      
66. Then the news will be 
obscured to them on that 
day, and they will not (be 
able to) ask one another. 

      �لَيَهِۡمُ  فعَمَِيتَۡ يوَۡمٮَذٍِٕ   الاۡنَبۡۢآَءُ
      يتَسََآءلَوُۡنَ    لاَ    فهَُمۡ 

67. So as for him who had 
repented, and believed, and 
had done righteous deeds, it 
is then expected that he will 
be among the successful.  

  فاَمََّا ٰ وَ  تاَبَ منَۡ ًـا  عَمِلَ وَ  منََ ا صَالحِ
    المۡفُۡلحِِينَۡ مِنَ  يكَُّوۡنَ انَۡ  فعَسَٰٓ 

68. And your Lord creates 
whatever He wills and 
chooses. No choice is for 
them. Glorified be Allah 
and Exalted above all that 
they associate (with Him).  

 مَا  ؕيخَتۡاَرُ   وَ    يشََآءُ   مَا يخَلۡقُُ   رَبكَُّ   وَ 
     الخۡيرَِةَُ  لهَمُُ كاَنَ ؕ◌   سُبحٰۡنَ ِ ّٰ تعَٰٰ� وَ ا

اعَ        يشُۡرِكُوۡنَ   مَّ
69. And your Lord knows 
what their breasts conceal, 
and what they declare. 

  وَ    يعَلۡمَُ رَبكَُّ صُدُوۡرُهُمۡ  تُكِنُّ مَا
      يعُلۡنِوُۡنَ   مَاوَ 

70. And He is Allah, there is 
no god but Him. His is all 
praise in the former and the 
latter (state), and His is the 
command, and to Him you 
will be brought back.  

    هُوَ    وَ  ُ ّٰ ۤ    ا     لاَ َـهُ    ؕهُوَ     الاَِّ   الِهَٰ  ل
    فىِ الحۡمَۡدُ َـهُ  وَ   الاۡخِٰرَةِ  وَ الاۡوُۡلىٰ ل
      تُرۡجَعُوۡنَ    الِيَهِۡ   وَ    الحۡكُۡمُ 



71. Say, (O Muhammad): 
“Have you considered, if 
Allah  made  night  
everlasting  for  you   until 
the  Day  of Resurrection, 
who  is  a  god  besides Allah  
who could  bring  you  light.   
Will  you  then not  hear.”  

  قُلۡ    انِۡ ارََءيَتۡمُۡ ُ جَعلََ ّٰ �لَيَكُۡمُ  ا
  اليَّلَۡ    لىٰ اِ سَرۡمَدًا منَۡ  القِۡيمَٰةِ يوَۡمِ

ٰـهٌ    الِ ِ �يرَُۡ ّٰ   ا افَلاََ  ؕ بضِِيآَءٍ ياَتِۡيكُۡمۡ
      تسَۡمَعُوۡنَ 

72. Say, (O Muhammad):  
“Have you considered, if 
Allah made day everlasting 
for you until the Day of 
Resurrection, who is a god 
besides Allah who could 
bring you night wherein you 
rest. Will you then not see.”  

   قُلۡ  ارََءيَتۡمُۡ   جَعلََ انِۡ ُ ّٰ �لَيَكُۡمُ ا
   النهَّاَرَ  سَرۡمَدًا  الىِٰ  يوَۡمِ منَۡ القِۡيمَٰةِ

ٰـهٌ     الِ  �يرَُۡ ِ ّٰ  ا بلِيَلٍۡ ياَتِۡيكُۡمۡ
      تبُصِۡرُوۡنَ   افَلاََ    ؕفيِهِۡ تسَۡكُنوُۡنَ 

73.  And of His mercy He 
made for you the night and 
the day, that you may rest 
therein, and that you may 
seek of His bounty, and that 
you may be thankful.  

  وَ  حمَۡتهِٖ مِنۡ   رَّ َـكُمُ جَعلََ اليَّلَۡ  ل
 وَ    لتِسَۡكُنوُۡاالنهَّاَرَ  مِنۡ  لتِبَتۡغَوُۡاوَ فيِهِۡ

      تشَۡكُرُوۡنَ لعَلَكَُّمۡ  وَ  فضَۡلهِٖ 
74. And the Day He will 
call them and say: “Where 
are My partners whom you 
used to assert.” 

شُرَكآَءِىَ  ايَنَۡ فيَـَقُوۡلُ  ينُاَدِيهِۡمۡ يوَۡمَ وَ 
       تزَۡعُمُوۡنَ  كُنتۡمُۡ  الذَِّينَۡ 



75. And We shall take out 
from every nation a witness, 
and  We  shall  say:  “Bring  
your proof.” Then they will 
know that the truth is with 
Allah,  and  will vanish from 
them that (falsehood) which 
they used to invent.  

  نزََعنۡاَوَ    كلُِّ مِنۡ ةٍ لنۡاَ فقَُ  شَهِيدًۡاامَُّ
  هَاتُوۡا   فعَلَمُِوۡاۤبرُۡهَانكَُمۡ َـقَّ انََّ  الحۡ
  ِ ّ   وَ ِٰ   عنَهُۡمۡ ضَلَّ  كاَنوُۡامَّا

   يفَۡترَُوۡنَ 
76.    Indeed,  Korah  was  
from the people of Moses, 
but he oppressed them.  
And  We  gave  him of 
treasures so much  that 
indeed the keys thereof 
would burden a  troop of 
mighty men. When his 
people said to him: “Do not 
Exult. Indeed, Allah does 
not love  the exultant.”  

  انَِّ    كاَنَ قاَرُوۡنَ   قوَۡمِ مِنۡ  فبَغَٰ مُوۡسَٰ
  وَ   �لَيَهِۡمۡ  ۤ   الكُۡنوُۡزِ     مِنَ    اتٰيَنۡهُٰ  مَا

   مفََاتحَِ انَِّ  هٗ َـتـَنوُۡآُ  ل اوُلىِ باِلعُۡصۡبةَِ
ةِ    تفَۡرَحۡ  لاَ   قوَۡمُهٗ   لهَٗ     قاَلَ    اذِۡ   القُۡوَّ

  َ   انَِّ ّٰ       الفَۡرِحِينَۡ   يحُبُِّ   لاَ    ا
77. “And seek through that 
which Allah has bestowed 
on you, the home of the 
Hereafter, and do not forget 
your portion of the world,  
and  do  good  as Allah has 
done good to you, and  do 
not  seek corruption in the 

ۤ   ابتۡغَِ  وَ  ٰ   فيِمَۡا  اتٰ  ٮكَ ُ ّٰ ارَ ا  الدَّ
  وَ   الاۡخِٰرَةَ   لاَ  تَنسَۡ  مِنَ نصَِيبۡكََ

نيۡاَ  وَ   الدُّ ۤ احَۡسِنۡ   كَمَا ُ احَۡسَنَ ّٰ  ا
   لاَ وَ    الِيَكَۡ  ۡـفَسَادَ  تبَغِۡ   ؕالاۡرَۡضِ   فىِ   ال



land. Indeed, Allah does not 
love the corrupters.”   َِّان   َ ّٰ       المۡفُۡسِدِينَۡ    يحُبُِّ    لاَ   ا
78. He said:“This has been 
given to me only on account 
of knowledge I possess.” Did 
he not know that Allah had 
indeed destroyed before him 
of the generations, those 
who were mightier than him 
in strength and greater in 
the amount (of riches) they 
had collected. And the 
criminals are not questioned 
about their sins.  

  قاَلَ  ۤ اَ  انمَِّ  �َ اوُۡتِيتۡهُٗ �ٰ    ؕعِندِۡىۡ �لِمٍۡ
 َ     يعَلۡمَۡ   وَلمَۡ ا َ    انََّ ّٰ اهَۡلكََ   قدَۡ     ا

     قبَلۡهِٖ     مِنۡ      مِنَ   القُۡرُوۡنِ  هُوَ  منَۡ
  ةً      منِهُۡ   اشََدُّ   ؕجمَۡعاً    اكَۡثرَُ      وَّ     قُوَّ

 لاَ وَ  ذُنوُۡبِهِمُ  عنَۡ  يسُۡـٴلَُ
      المۡجُۡرِمُوۡنَ 

79. Then he came out 
before his people in his 
adornment.  Those  who 
desired  the life  of the world   
said:  “Oh,  would  that    we      
had  the  like  of  what   has     
been given to Korah. 
Indeed, he is the owner of  a   
great  fortune.”  

    �َٰ� فخََرَجَ  قاَلَ   ؕزِيۡنتَهِٖ  فىِۡ قوَۡمِهٖ
   يرُِيدُۡوۡنَ     الذَِّينَۡ  نيۡاَ الحۡيَوٰةَ  الدُّ
َـناَ    يلٰيَتَۡ  ۤ    مِثلَۡ     ل َ    مَا  قاَرُوۡنُۙ    اوُۡتِ

يمٍۡ   حَظٍّ   لذَُوۡ    انِهَّٗ  ِٰ    عَ
80. And those who had been 
given knowledge said: “Woe 
to you. The reward of Allah 
is better for those who 

  وَ    الذَِّينَۡ قاَلَ وَيلۡـَكُمۡ  العۡلِمَۡ اوُۡتُوا
    ثوََابُ  ِ ّٰ      خَيرٌۡ    ا نَۡ  امٰنََ    لمِّ



believe and do righteous 
deeds. And none shall attain 
this except those who are 
patient.”  

   عَمِلَ وَ  ًـاۚ ۤ   لاَ   وَّ  صَالحِ     يلُقَّٮهاَ الاَِّ
      الصّبرُِوۡنَ 

81. So We  caused the earth 
to swallow him and his 
dwelling  place.  Then for 
him there was not any host 
to  help  him  other than 
Allah, nor was  he  of  those 
who could save themselves.  

  فخََسَفۡناَ  وَ بهِٖ فمََا  الاۡرَۡضَ بدَِارِهِ
  نَ كاَ   مِنۡ لهَٗ   يـَّنصُۡرُوۡنهَٗ فئِةٍَ دُوۡنِ مِنۡ

 ِ ّٰ     المُۡنتۡصَِرِينَۡ   مِنَ   كاَنَ   وَماَ ا
82. And the morning (found) 
those  who  had desired his 
place the day before, saying: 
“Alas (we forgot) that, Allah 
enlarges the provision to 
whom He wills of His slaves 
and  restricts  it. If it  was 
not that Allah conferred 
favor on us, He would have 
caused it to swallow us.  
Alas, that the disbelievers 
will not be successful.” 

   اصَۡبحََ   وَ  كاَ   تمَـَنوَّۡا الذَِّينَۡ نهَٗ مَ
َ    وَيكۡاَنََّ    يقَُوۡلوُۡنَ     باِلاۡمَۡسِ  ّٰ ا

  زۡقَ    يبَسُۡطُ  مِنۡ    يشََّآءُ   لمِنَۡ     الرِّ
ۤ    لوَۡ      ۚيقَۡدِرُ    وَ     عِباَدِهٖ   مَّ      انَۡ        لاَ نَّ

 ُ ّٰ لاَ    وَيكۡاَنَهَّٗ    ؕبنِاَ  لخَسََفَ    �لَيَنۡاَ    ا
      الكۡفِٰرُوۡنَ    يفُۡلحُِ 

83. That abode of the 
Hereafter,  We  shall  assign  
it to  those who do not seek 
exaltedness in the land, nor  

ارُ     تلِكَۡ  نجَعۡلَهُاَ    الاۡخِٰرَةُ     الدَّ
  للِذَِّينَۡ   لاَ  �ُ يرُِيدُۡوۡنَ ا الاۡرَۡضِ  فىِ لوًُّ



corruption.  And the end is 
(best)  for  the righteous.  َللِمُۡتقَّينَِۡ    العۡاَقبِةَُ  وَ    ؕفسََاداً  وَلا   
84. Whoever comes with a 
good  deed,   he   shall  have  
the  better  thereof. And 
whoever comes with  an evil  
deed,  then  those who did 
evil deeds, their recompense 
will not be except  what  
they used to do.  

     جَآءَ   منَۡ   ۚمّنِهۡاَ   خَيرٌۡ   فلَهَٗ  باِلحۡسََنةَِ
يِّئةَِ   جَآءَ   منَۡ وَ   يجُزَۡى  فلاََ   باِلسَّ

       عَمِلوُا  الذَِّينَۡ ياِّتِٰ ماَ    الاَِّ  السَّ
   يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا

85.  Indeed, He who has 
ordained upon you (O 
Muhammad) the Quran, will 
surely bring you back to the 
Place of Return. Say: “My 
Lord knows  best  of  him 
who   brings  guidance, and 
who it is in manifest error.”  

  انَِّ    فرََضَ الذَِّىۡ  القُۡرۡانَٰ �لَيَكَۡ
ۤ    قُلۡ     ؕدٍ معَاَ    الىِٰ     لرََآدّكَُ  ۡ بىِّ  اَ�لۡمَُ   رَّ

فىِۡ    هُوَ    منَۡ  وَ    باِلهۡدُىٰ    جَآءَ    منَۡ 
      مّبُينٍِۡ    ضَللٍٰ 

86. And you were not 
expecting that the Book    
(Quran) would be conveyed  
to you,  but  (it  is)  a  mercy  
from your Lord. So do not 
be a supporter of the 
disbelievers. 

  مَاوَ    ترَۡجُوۡاۤكُنتَۡ الِيَكَۡ  يلُّقٰۡٓ انَۡ
  الكِۡتبُٰ    رَحمَۡةً الاَِّ بكَِّ مِّنۡ فلاََ   رَّ
ّـِلكۡفِٰرِينَۡ    ظَهِيرۡاً   تكَُوۡننََّ        ل

87. And  let  them not turn 
you from the revelations of  َنكََّ  وَلا ِ    ايٰتِٰ     عنَۡ    يصَُدُّ ّٰ  بعَدَۡ   ا



Allah  after  when they  
have  been sent down to you, 
and call (mankind)  to  your 
Lord, and do not be  of 
those who ascribe partners.  

 رَبكَِّ   الىِٰ  ادۡعُ وَ    الِيَكَۡ   انُزِۡلتَۡ   اذِۡ 

       ۚالمۡشُۡرِكِينَۡ   نَ مِ   تكَُوۡننََّ   لاَ وَ  
88.  And do not invoke 
with Allah any other god.   
There is no god  but  Him. 
Every thing will perish  
except His  Face. His is the 
command,  and  to  Him  
you will  be  brought  back.  

   مَعَ    تدَۡعُ     لاَ وَ  ِ ّٰ ۤ     ۘاخَٰرَ   الهِٰاً   ا الِهَٰ  لاَ
 الاَِّ    كلُُّ   هُوَ     ءٍ  هَالكٌِ شَۡ       ؕوَجۡههَٗ الاَِّ
َـهُ      تُرۡجَعُوۡنَ    الِيَهِۡ وَ     الحۡكُۡمُ ل

 
 



 

       AlAnkaboot 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ّٓٓۚالم       
2.  Do people think that they 
will  be  left  alone  because   
they  say:  “We believe,  and 
they will not be tested.” 

    الناَّسُ احََسِبَ  انَۡ انَۡ يترُّۡكَُوۡاۤ
    يفُۡتـَنوُۡنَ   لاَ   هُمۡ   وَ   امٰنَاَّ    يقَُّوۡلوُۡاۤ

3.  And certainly, We have 
tested those who were before 
them. Thus Allah will surely 
make evident those who are 
truthful, and He will surely 
make evident the liars. 

  وَ    فتَـَناَّلقَدَۡ  قبَلۡهِِمۡ الذَِّينَۡ   مِنۡ
   فلَيَـَعلۡمََنَّ ُ ّٰ  ا صَدَقُوۡا الذَِّينَۡ

      الكۡذِٰبينَِۡ   ليَعَلۡمََنَّ وَ 
4.    Or   do   those   who   do  
evil  deeds  think that they 
can outrun  (escape) Us.  
Evil is what  they  judge.  

    حَسِبَ امَۡ يِّاتِٰ  يعَۡمَلوُۡنَ الذَِّينَۡ السَّ
   يحَكُۡمُوۡنَ    مَا  سَآءَ    ؕيسَّۡبقُِوۡناَ  انَۡ 

5. Whoever hopes to the 
meeting with Allah. Then  َۡيرَۡجُوۡا من    كاَنَ  لقِآَءَ ِ ّٰ  ا اجََلَ فاَِنَّ



indeed, Allah’s term is 
coming. And He is the All 
Hearer, the All Knower.  

 ِ ّٰ مِيعُۡ  هُوَ   وَ  ؕ لاَتٍٰ   ا    العۡلَيِمُۡ  السَّ

6.  And  whoever  strives,  so 
he only strives for himself. 
Indeed, Allah  is  Free  from  
need of the worlds (creation).   

اَفاَِ   دَ جَاهَ  منَۡ   وَ  لنِفَۡسِهٖؕ    يجُاَهِدُ    نمَّ
  َ  انَِّ ّٰ ٌ   ا َـغنىَِّ      العۡلٰمَِينَۡ    عنَِ   ل

7.   And   those  who  believe  
and  do righteous deeds, We 
shall surely remove from 
them their evil deeds, and 
We shall surely reward 
them the best  of  what  they 
used to do.  

  وَ   الذَِّينَۡ لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ امٰنَوُۡا ّٰ  ال
َـنكَُفِّرَنَّ  َـنجَۡزِينَهَُّمۡ وَ  سَيِّاِِٰمۡ عنَهُۡمۡ  ل  ل

      يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا  الذَِّىۡ  احَۡسَنَ 
8.  And We have enjoined 
upon man kindness to his 
parents. And  if  they  strive  
with  you   to  make you join 
with Me that of which you 
have no knowledge,  then  
do  not  obey  them. To Me 
is your return, then I shall 
surely inform you about 
what you used to do.  

ينۡاَ وَ    وَصَّ   ؕحُسۡناً بوَِالدَِيهِۡ الاۡنِسَۡانَ
 وَّ    كَ جَاهَدٰ انِۡ   بىِۡ لتُِشۡرِكَ َـيسَۡ مَا  ل

  َـكَ   بهِٖ ل   فلاََ �لِمٌۡ  الىََِّ تُطِعۡهُمَاؕ
  ئكُُمۡ مَرۡجِعُكُمۡ   فاَنُبَِّ  كُنتۡمُۡ بمِاَ

      تعَۡمَلوُۡنَ 
9.   And  those who believe 
and do righteous deeds, We  َو  َّ  ال لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ  امٰنَوُۡاذِينَۡ ّٰ ال



will surely   admit   them   
among  the  righteous.   َۡـندُۡخِلـَنهَُّم لحِِينَۡ   فىِ    ل ّٰ     ال
10. And among mankind are 
those who  say: “We believe 
in Allah.” Then, when they 
are made  to  suffer in (the 
cause of) Allah, they consider 
the persecution of mankind 
as the punishment of  Allah.  
And if victory comes from  
your Lord, they will surely 
say: “Indeed, we were with 
you.” Is not Allah best aware 
of what is in the breasts of 
the worlds (creation).  

    امٰنَاَّ  يقَُّوۡلُ  منَۡ   الناَّسِ   مِنَ  وَ  ِ ّٰ باِ
 ۤ ِ    فىِ    اوُۡذِىَ  فاَِذاَ ّٰ فتِنۡةََ    جَعلََ   ا

   الناَّسِ  ؕ  كعَذََابِ ِ ّٰ جَآءَ    لٮَنِٕۡ  وَ   ا
رٌ  ٰۡ َـ   ن بكَِّ مِّنۡ   رَّ كُناَّ  انِاَّليَـَقُوۡلنَُّ

  ؕمعَكَُمۡ  َـيسَۡ   اوََل ُ ّٰ  ا فىِۡ  بمِاَباَِ�لۡمََ
      العۡلٰمَِينَۡ   صُدُوۡرِ 

11. And Allah will surely 
make  evident those who 
believe, and He will surely 
make evident the hypocrites.  

  وَ   ليَـَعلۡمََنَّ ُ ّٰ  ا امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ
 وَ        المۡنُفِٰقينَِۡ   ليَـَعلۡمََنَّ

12.   And  those  who 
disbelieve say  to  those  who  
believe: “Follow our way, 
and we will carry  your  
sins.”   And   they will  not  
carry from their sins 
anything.  Indeed,  they are 
liars. 

  قاَلَ وَ   الذَِّينَۡ  كفََرُوۡا امٰنَوُا للِذَِّينَۡ
   اتبَّعُِوۡا  وَ سَبِيلۡـَناَ ۡـنحَۡمِلۡ خَطٰيكُٰمۡؕ ل

 وَ    هُمۡ مَا   نۡ مِ بحِمِٰلينَِۡ  مِّنۡ خَطٰيهُٰمۡ
ءٍ  مُۡ    ؕشَۡ ََِّـكذِٰبُوۡنَ    ا       ل



13. And they will surely 
carry their burdens and 
(other) burdens along with 
their burdens, and they will  
surely be questioned on the 
Day of Resurrection about 
what they used to invent.  

َ  وَ   ل  يحَۡمِلنَُّ   وَ اثَۡقاَلهَمُۡ ً  مَّعَ اثَۡقاَلا

 وَ   اثَۡقاَلهِِمۡ  َـيُسۡـٴَلنَُّ  ل القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ

ا       يفَۡترَُوۡنَ   كاَنوُۡا   عَمَّ
14. And indeed, We sent 
Noah   to his people, and he 
stayed among them a 
thousand less fifty years. 
Then the flood seized them 
while they were wrongdoers.  

  لقَدَۡ  وَ    نوُۡحًاارَۡسَلنۡاَ فلَبَثَِ  قوَۡمِهٖ الىِٰ
  فيِهِۡمۡ    سَنةٍَ الَفَۡ �اَماًؕ  خمَۡسِينَۡ الاَِّ

وۡفاَنُ  فاَخََذَهُمُ    ظٰلمُِوۡنَ  هُمۡ وَ الطُّ
15. Then We rescued him 
and the companions of the 
ship, and made it a sign for 
all peoples.  

فِينۡةَِ   اصَۡحٰبَ  وَ   فاَنجَۡيَنۡهُٰ  السَّ
ۤ وَ  ّـِلعۡلٰمَِينَۡ      ايٰةًَ   جَعلَنۡهٰاَ       ل

16.  And  Abraham, when 
he said to his people:  
“Worship Allah and fear 
Him. That is better for you   
if  you  should   know.”  

    قاَلَ   اذِۡ   ابِرٰۡهِيمَۡ  وَ   اعۡبدُُوا لقِوَۡمِهِ
  َ ّٰ   ذلٰكُِمۡ    ؕاتَّقُوۡهُ  وَ ا َّـكُمۡ خَيرٌۡ انِۡ  ل

      تعَلۡمَُوۡنَ   كُنتۡمُۡ 
17. You worship other than 
Allah  only   idols,   and  you  
invent  a  falsehood.  Indeed, 
those whom you worship 

اَ   انمَِّ   مِنۡ تعَبۡدُُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ اوَۡثاَناً  ا
كاً  تخَلۡقُُوۡنَ وَّ    ؕافِۡ تعَبۡدُُوۡنَ  ينَۡ الذَِّ  انَِّ



other than  Allah  have  no 
power to give you provision,  
so seek provision from Allah,  
and worship Him, and be 
grateful to Him. To Him 
you will be brought back.” 

  مِنۡ  ِ دُوۡنِ ّٰ   ا َـكُمۡ  يمَلۡكُِوۡنَ لاَ  رِزۡقاً ل
    عِندَۡ فاَبتۡغَوُۡا ِ ّٰ  ا زۡقَ اعۡبدُُوۡهُ وَ الرِّ

      تُرۡجَعُوۡنَ    الِيَهِۡ  لهَٗؕ   اشۡكُرُوۡاوَ 
18.       And   if   you   deny, 
then certainly nations have 
denied before  you.   And   it   
is  not   upon  the Messenger 
except to convey (the  
message)  clearly. 

بُوۡا  انِۡ  وَ      فقَدَۡ    تُكَذِّ بَ  امَُمٌ   كَذَّ
  وَ   ؕقبَلۡكُِمۡ   مِّنۡ    �ََ� مَا سُوۡلِ  الاَِّ الرَّ

      المۡبُينُِۡ  البۡلَغُٰ 
19.  Have they not 
considered how Allah 
originates  creation,  then  
He  repeats  it.  Indeed, that 
is easy for Allah. 

   اوََلمَۡ  ُ    يبُدِۡئُ    كَيفَۡ   يرََوۡا ّٰ  ا
َـلقَۡ   �ََ�     ذلٰكَِ    انَِّ      يعُِيدُۡهٗؕ   ثُمَّ   الخۡ

 ِ ّٰ       يسَِيرٌۡ    ا
20.  Say: (O Muhammad)  
“Travel  in  the  land  and 
see how He originated 
creation,  then Allah will 
bring forth  the  later  
creation. Indeed,  Allah  has 
Power over all things.” 

    سِيرُۡوۡاقُلۡ فاَنظُْرُوۡا  الاۡرَۡضِ فىِ
  كَيفَۡ  َ َـلقَۡ بدََا    الخۡ ُ ثُمَّ ّٰ ينُۡشِئُ  ا

ٰ   النَّشۡاةََ     انَِّ    ◌ؕ  خِرَةَ الاۡ َ ّٰ    �َٰ�  ا كلُِّ
ءٍ         ۚقدَِيرٌۡ   شَۡ

21. He punishes whom He 
wills, and shows mercy upon  ُب     يعُذَِّ منَۡ   يرَۡحَمُ   وَ   يشََّآءُ   منَۡ



whom He wills. And to Him 
you will be turned back.   ُقۡلبَوُۡنَ تُ     الِيَهِۡ    وَ     ۚيشََّآء    
22.  And you cannot escape 
(from  Him)  in  the  earth,  
nor in the heaven. And 
there  is   none   for   you, 
other than Allah,  any 
friend, nor  a  helper.  

ۤ  وَ     بمُِعۡجِزِينَۡ   انَـۡتمُۡ   مَا  الاۡرَۡضِ  فىِ
  مَآءِ  فىِ وَلاَ َـكُمۡ  امَ  وَ   السَّ   ل  دُوۡنِ مِّنۡ
 ِ ّٰ      مِنۡ    ا لىٍِّ لاَ    وَّ يرٍۡ     وَّ ِٰ َ       ن

23.  And  those  who 
disbelieve in the signs of 
Allah and in (their) meeting 
with Him, it is they who 
shall despair of My mercy, 
and it is they who will have 
a painful punishment. 

 وَ   الذَِّينَۡ  كفََرُوۡا  باِيٰتِٰ ِ ّٰ لقِآَٮِٕهٖۤ وَ ا
  ٓٮِٕكَ ٰ  اوُل  يٮَِٕسُوۡا  مِنۡ حمَۡتىِۡ ٓٮكَِٕ وَ رَّ ٰ اوُل

      الَِيمٌۡ    �ذََابٌ  لهَمُۡ 
24.     So   there  was  no   
answer of  his  people  
except  that  they said:  “Kill  
him or burn him.” Then 
Allah  saved  him  from  the 
fire. Indeed, in that are  
sure  signs  for  a people 
who  believe. 

ۤ    قوَۡمِهٖۤ     جَوَابَ    كاَنَ   فمََا  انَۡ    الاَِّ
    اقۡتلُوُۡهُ قاَلوُا قُوۡهُ اوَۡ    حَرِّ ُ  فاَنجَۡٮٰهُ ّٰ  ا

    ؕالناَّرِ مِنَ   فىِۡ  انَِّ َ ذلٰكَِ لقِّوَۡمٍ  يتٍٰ لاَ
      يؤُّۡمنِوُۡنَ 

25.   And  he  (Abraham)   
said:  “You  have taken only 
idols other than Allah. The 
love between  you  is (only) 

 وَ  اَقاَلَ   انمَِّ ذَۡتُمۡ  اتخَّ  مِّنۡ  دُوۡنِ ِ ّٰ ا
   اوَۡثاَناً وَدَّةَ ◌ۙ     مَّ الحۡيَوٰةِ  فىِ بيَنِۡكُمۡ



in the life of the world. Then 
on the Day of Resurrection  
you  will  deny one another,  
and  you  will curse one 
another, and your abode 
will be the Fire, and you 
shall not have any helpers.”  

نيۡاَ    ۚالدُّ  ثُمَّ  يوَۡمَ يكَۡفُرُ القِۡيمَٰةِ
  َ بعَضُۡكُمۡ  ببِ  وَّ عضٍۡ بعَضُۡكُمۡ يلَعۡنَُ

   مَاوۡٮٰكُمُ  وَّ  بعَضًۡا َـكُمۡ   مَا وَ  الناَّرُ  ل
رِينَۡۙ  مِّنۡ  ِٰ ّ       ن

26.    So  Lot  believed  him.  
And  he said: “Indeed,  I 
shall migrate towards my 
Lord. Indeed  He  is  the  All  
Mighty, the All Wise.”  

ۡ    قاَلَ   وَ      لوُۡطٌ   لهَٗ  نَ فاَمَٰ  مُهاَجِرٌ     انىِِّ
    الىِٰ ؕۡ    رَبىِّ العۡزَِيزُۡ   هُوَ   انِهَّٗ

      الحۡكَِيمُۡ 
27.   And We bestowed on 
him  Isaac and Jacob, and 
We placed  in  his progeny 
the prophethood and the 
scripture, and We gave him 
his reward in the world. 
And indeed, in the Hereafter 
he is among the righteous.  

     وَهَبنۡاَ  وَ  يعَقُۡوۡبَ   وَ    اسِۡحٰقَ   لهَٗۤ
 وَ   جَعلَنۡاَ  فىِۡ يتَّهِِ ةَ ذُرِّ الكِۡتبَٰ وَ  النبُّوَُّ
 وَ   اتٰيَنۡهُٰ نيۡاَ فىِ اجَۡرَهٗ   وَ   ۚالدُّ  فىِ انِهَّٗ

ِ   الاۡخِٰرَةِ  لحِِينَۡ     نَ لمَ ّٰ       ال
28.   And   Lot,  when  he 
said to his people: “Indeed, 
you commit lewdness which 
no one has preceded you  
(committing  it)  from 
among the worlds.” 

   لوُۡطًا  وَ     قاَلَ   اذِۡ انِكَُّمۡ   لقِوَۡمِهٖۤ
  َـتاَتُۡوۡنَ   ةَ الفَۡاحِشَ ل  ماَ بِهاَ سَبـَقكَُمۡ

      العۡلٰمَِينَۡ    مِّنَ    احََدٍ   مِنۡ 



29. “Do you indeed 
approach males, and rob the 
wayfarer (travelers), and 
indulge in indecencies in 
your assemblies.” But   his   
people  had  no  answer 
except that they said: 
“Bring  upon us the 
punishment of  Allah  if  you  
are  among   the truthful.” 

  اٮَِٕنكَُّمۡ  َـتاَتُۡوۡنَ جَالَ ل  تقَۡطَعُوۡنَ وَ  الرِّ
بِيلَۡ    وَ   ۙالسَّ ناَدِيكُۡمُ   فىِۡ  تاَتُۡوۡنَ

ۤ   قوَۡمِهٖۤ   جَوَابَ   كاَنَ   فمََا   ؕالمۡنُكَۡرَ  الاَِّ
   انَۡ  ِ    بعِذََابِ    ائۡتنِاَ قاَلوُا ّٰ انِۡ    ا

دِقينَِۡ    مِنَ   كُنتَۡ  ّٰ     ال
30.   He  said: “My Lord, 
help me against the people 
who do mischief.”  

    رَبِّ قاَلَ ۡ رۡنىِ ُٰ ْ القۡوَۡمِ  �ََ� ان
      المۡفُۡسِدِينَۡ 

31. And when Our 
messengers came to 
Abraham with the good  
tidings, they  said:  “Indeed, 
we  are  about  to  destroy  
the people of that (Lot’s) 
township. Indeed, its people 
are wrong doers.”  

  وَ    جَآءتَۡ لمَاَّ ۤ  ابِرٰۡهِيمَۡ رُسُلنُاَ
  ُـوۡاۤباِلبۡشُۡرٰىۙ   قاَل اهَۡلِ  مُهلۡكُِوۡاۤانِاَّ

  انَِّ   ۚالقۡرَۡيةَِ  هذِٰهِ   كاَنوُۡااهَۡلهَاَ
       ۚ ◌ۖ  ظٰلمِِينَۡ 

32.  He  said:  “Indeed,  Lot  
is  in there.” They said: “We 
are best aware of who is in 
there. We shall surely save 
him and his household, 

    انَِّ قاَلَ   ؕلوُۡطًافيِهۡاَ   قاَلوُۡا اَ�لۡمَُ نحَنُۡ
     فيِهۡاَبمِنَۡ ينَهَّٗ َـنـُنجَِّ  وَ ل  اهَۡلهَٗۤ الاَِّ



except his wife, she will  be  
of those who stay behind.”   َٗامۡرَاتَه  َۡالغۡبرِِٰينَۡ   مِنَ   كاَنت      
33. And that when Our 
messengers came to Lot, he 
was distressed because of 
them, and felt straitened for 
them.  And they said: “Do 
not fear, nor grieve. Indeed, 
we will save you and your 
family, except your wife, she 
will be of those who stay 
behind.”  

 وَ  ۤ  لمَاَّ  انَۡ   رُسُلـُناَجَآءتَۡ ءَٓ لوُۡطًا سِۡ
   وَ بِهِمۡ  ضَاقَ  بِهِمۡ لاَ  قاَلوُۡاوَّ ذرَۡ�اً

 تخََ  وۡكَ  انِاَّ  تحَزَۡنۡ  وَلاَ فۡ مُنجَُّ
 وَ   الاَِّ اهَۡلكََ مِنَ  كاَنتَۡ  امۡرَاتَكََ

    الغۡبرِِٰينَۡ 
34.  “Indeed, we are about 
to bring down upon the 
people of this township a 
torment from the sky 
because they have been 
disobedient.”  

  لوُۡ انِاَّ   نَ مُۡ�ِ   اهَۡلِ �َٰ�ٓ  القۡرَۡيةَِ هذِٰهِ
    مِّنَ رِجۡزًا مَآءِ كاَنوُۡا  بمِاَالسَّ

      يفَۡسُقُوۡنَ 
35.    And certainly, We 
have   left   of    it    a   clear 
sign for a people who 
understand.  

 وَ    ترََّكۡناَلقَدَ ۤ ۢ منِهۡاَ   ايٰةًَ ّـِقوَۡمٍ بيَنِّةًَ  ل
      عۡقلِوُۡنَ يَّ 

36.  And  to Midian (We 
sent) their brother, Shuaib. 
So he said: “O my people, 
worship  Allah,  and  hope 

  الىِٰ وَ    اخََاهُمۡ مدَۡينََ  فقَاَلَ شُعيَبۡاًۙ
    اعۡبدُُوايقٰوَۡمِ َ ّٰ   وَ ا  اليۡوَۡمَ ارۡجُوا



for    the   Last    Day,    and 
do  not  commit  abuse  on 
the earth, spreading 
corruption.”  

    وَ الاۡخِٰرَ   تعَۡثوَۡالاَ  الاۡرَۡضِ فىِ
      مُفۡسِدِينَۡ 

37. So they denied him, then 
the dreadful earthquake 
seized them, and they lay  
(dead), prostrate in their 
dwelling place.  

بوُۡهُ    فكََذَّ جۡفةَُ فاَخََذَۡمُُ  الرَّ
   داَرِهِمۡ            فىِۡ           فاَصَۡبحَُوۡا

    جٰثِمِينَۡ 
38.  And  Aad and Thamud. 
And indeed (their fate) is 
manifest to you from their 
(ruined) dwellings. And 
Satan made their deeds 
seem fair to them, and  
turned  them away from the 
(right) path, though they 
were sensible observers.  

  قدَْ وَ  ثمَوُۡداَ۟ وَّ  �اَداًوَ  َ َـكُمۡ تبَّينََّ مِّنۡ  ل

سٰكِنِهِمۡ    وَ   مَّ  زيَنََّ يطٰۡنُ لهَمُُ الشَّ
   اعَۡمَالهَمُۡ هُمۡ دَّ َٰ  فَ بِيلِۡ عنَِ السَّ

رِيۡ   كاَنوُۡاوَ  ِٰ ۡ       نَۙمُسۡتـَب
39. And Korah, and 
Pharaoh  and  Haman  (We 
destroyed also),  and  indeed  
Moses  came to them with 
clear signs (of Allah’s 
Sovereignty), but they were  
arrogant  in  the  land. And 
they could not outrun (Us). 

  وَ     وَ  قاَرُوۡنَ   هَامنَٰ   وَ  فرِۡعوَۡنَ
 وَ    جَآءهَُمۡ لقَدَۡ  باِلبۡيَنِّتِٰ مُّوۡسٰ

  وۡا   فىِ فاَسۡتكَۡبرَُ  وَ الاۡرَۡضِ  كاَنوُۡاماَ
       ۚ  ۖ سٰبقِينَِۡ 



40.  So  each  one We  seized     
for  his  sin.  Then  among 
them were those upon whom 
We sent a storm of stones. 
And among them were those  
who  were  seized by the 
blast. And among them 
were those whom We 
caused the earth to swallow. 
And among them were those 
whom We drowned.  And it 
was  not for Allah  to  wrong  
them,  but  they were being 
unjust to themselves.  

  مَّنۡ  فمَِنهُۡمۡ   ۚبذَِنبۡۢهِٖ  ناَاخََذۡ فَكُلاًّ
  ارَۡسَلنۡاَ مَّنۡ  منِهُۡمۡ   وَ  ۚحَاصِباً�لَيَهِۡ
يحَۡةُ  اخََذَتهُۡ  َّٰ    ال   وَ ◌ۚ  مَّنۡ منِهُۡمۡ

   بهِِ مَّنۡ  منِهُۡمۡ   وَ  ۚالاۡرَۡضَ خَسَفۡناَ
  مَا  وَ  ۚاغَۡرَقنۡاَ ُ كاَنَ ّٰ لِيظَۡلمَِهُمۡ  ا
ٰـكِنۡ   انَفُۡسَهُمۡ   كاَنوُۡاۤ  وَل

      يظَۡلمُِوۡنَ 
41.   The   likeness  of  those  
who  have taken protectors 
other   than  Allah  is  as  the  
likeness   of the spider, who 
takes (builds) a  house. And   
indeed,   the  frailest   of   all   
houses is  the  spider’s  
house.  If  they  (only) knew.  

  مَثلَُ  ذَُوۡاالذَِّينَۡ   اتخَّ   دُوۡنِ مِنۡ ِ ّٰ ا
  اوَۡلِيآَءَ  ذََتۡ  ۖ العۡنَكَۡبوُۡتِ كَمَثلَِ  اتخَّ ۚ◌

   ؕبيَتۡاً   انَِّ وَ لبَيَتُۡ  البُۡيوُۡتِ اوَۡهَنَ
      يعَلۡمَُوۡنَ   كاَنوُۡا  لوَۡ    ۘالعۡنَكَۡبوُۡتِ 

42.  Indeed,  Allah  knows  
whatever they call upon any 
thing other than Him.  And  
He   is   the  All  Mighty, the 
All Wise.  

  َ انَِّ ّٰ   ا   ماَيعَلۡمَُ دُوۡنهِٖ  مِنۡ يدَۡعُوۡنَ
ءٍ   مِنۡ      الحۡكَِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ هُوَ  وَ    ؕشَۡ



43. And  these  similitudes,  
We put  forward  them  for 
mankind. And none will 
understand them except 
those who have knowledge. 

 وَ    ۚللِناَّسِ    نضَۡرِبُهاَ  الاۡمَۡثاَلُ  تلِكَۡ
ۤ  مَا وَ     يعَقۡلِهُاَ       العۡلٰمُِوۡنَ   الاَِّ

44. Allah created the heavens  
and  the  earth  with truth. 
Indeed, in  that  is  surely a  
sign for those who believe. 

ُ خَلقََ  ّٰ مٰوتِٰ ا َـقِّ الاۡرَۡضَ  وَ السَّ   ؕباِلحۡ
ّـِلمُۡؤۡمنِِينَۡ    لاَيَةًَ    ذلٰكَِ    فىِۡ   انَِّ    ل

45.  Recite  that  which  has  
been revealed to you of the 
Book, and establish prayer. 
Indeed, prayer restrains 
from lewdness and iniquity. 
And surely remembrance of 
Allah  is greater. And Allah 
knows what you do.  

ۤ  اتُلُۡ  اقَمِِ وَ الكِۡتبِٰ  مِنَ الِيَكَۡ  اوُۡحَِ مَا
لوٰةَ  َّٰ   ؕ   ال لوٰةَ  انَِّ َّٰ   ال  عنَِ تنَٰۡ�

   لذَِ  وَ   ؕالمۡنُكَۡرِ  وَ الفَۡحۡشَآءِ ِ كۡرُ ّٰ  ا
ُ  وَ   ؕ  اكَۡبرَُ  ّٰ نعَُوۡنَ  مَا  يعَلۡمَُ  ا ٰۡ    تَ

46. And do not argue with 
the People  of  the  Scripture 
except it be in (a way) that is 
better, except with those 
who do wrong among  them.   
And say: “We  believe  in   
that  which  has been 
revealed  to us and  revealed   
to you. And our God and 
your God is One, and  we 

   الاَِّ     الكِۡتبِٰ     اهَۡلَ    تجُاَدِلوُۡآ    لاَ   وَ 
  الذَِّينَۡ  الاَِّ  ◌ۖ  احَۡسَنُ   ِ�َ   باِلتىَِّۡ

  وَ   منِهُۡمۡ  ظَلمَُوۡا   امٰنَاَّقُوۡلوُۡآ باِلذَِّىۡۤ
  انُزِۡلَ    وَ الِيَنۡاَ الهِٰـُناَ  وَ  الِيَكُۡمۡ انُزِۡلَ

  الهِٰكُُمۡ وَ    وَّ وَاحِدٌ  لهَٗ نحَنُۡ



are to Him those who 
surrender.”   َمُسۡلمُِوۡن    
47. And thus We have 
revealed to  you  the  Book.  
And those to whom We gave 
the Scripture believe in it. 
And of these (also) there are 
some who believe in it. And 
none deny Our revelations 
except the disbelievers.  

 وَ   كَذلٰكَِ ۤ  انَزَۡلنۡاَ   ؕالكِۡتبَٰ الِيَكَۡ
يؤُۡمنِوُۡنَ    الكِۡتبَٰ    اتٰيَنۡهُٰمُ   فاَلذَِّينَۡ 

  ؕ بهِٖ     مِنُ يؤُّۡ      منَۡ     هؤُٰٓلاَءِۤ    مِنۡ   وَ     ۚبهِٖ 
ۤ   يجَحَۡدُ   ماَ وَ     الكۡفِٰرُوۡنَ  الاَِّ باِيٰتٰنِاَ

48.  And you  did  not   read  
before it of any  book,  nor  
did  you write it with  your  
right  hand,  for then, those 
who follow falsehood, might  
have  doubted.  

مِنۡ    قبَلۡهِٖ  مِنۡ    تـَتلۡوُۡا    تَ كُنۡ     مَا   وَ 
لاَ   كِتبٍٰ  هٗ   وَّ  اذِاً    بِيمَِينِۡكَ   تخَطُُّ

رۡتاَبَ        المۡبُطِۡلوُۡنَ  لاَّ
49.  But these are clear 
revelations in the hearts of 
those who have been given 
knowledge. And none deny 
Our revelations except the 
wrong doers.  

   بلَۡ  صُدُوۡرِ   فىِۡ  بيَنِّتٌٰ   ايٰتٌٰۢ   هُوَ
    الذَِّينَۡ  يجَحَۡدُ   مَا وَ    ؕالعۡلِمَۡ   اوُۡتُوا
 ۤ     باِيٰتٰنِاَ    الظّلمُِوۡنَ   الاَِّ

50.  And they  say:  “Why 
signs  are   not  sent   down  
upon  him    from   his  
Lord.”  Say:  “The signs are 

ۤ لوَۡ   قاَلوُۡا وَ     لاَ   �لَيَهِۡ انُزِۡلَ  مِّنۡ ايٰتٌٰ
بهِّٖ  اَ   قُلۡ     ؕرَّ ِ   عِندَۡ   الاۡيٰتُٰ   انمَِّ ّٰ ◌ؕ  ا



with Allah only, and I am 
only  a plain  warner.”   َو ۤ اَ       مّبُينٌِۡ    نذَِيرٌۡ   انَاَ    انمَِّ
51.    And  is  it  not  
sufficient for them that  We  
have  sent  down  to  you  
the  Book  which is recited 
to them. Indeed,  in that  is  
surely a mercy and a 
reminder for a people  who  
believe.  

 اوََ    يكَۡفِهِمۡ لمَۡ ۤ �لَيَكَۡ  انَزَۡلنۡاَانَاَّ
  الكِۡتبَٰ    ؕ�لَيَهِۡمۡ يتُٰۡ� ذلٰكَِ  فىِۡ  انَِّ
لقِوَۡمٍ     ذِكۡرٰى  وَّ   لرََحمۡةًَ 

      يؤُّۡمنِوُۡنَ 
52.  Say: “Sufficient is Allah 
between    me  and   you  as    
a Witness. He  knows   what 
is  in   the  heavens   and    
the earth.” And those who 
believe in falsehood and 
disbelieve in Allah, they are 
those who are the losers.  

 كَفٰ قُلۡ  ِ ّٰ  باِ   ۚ شَهِيدًۡا بيَنۡكَُمۡ وَ بيَنىِۡۡ
   يعَلۡمَُ   فىِ مَا موٰتِٰ   ؕالاۡرَۡضِ وَ السَّ

 وَ   الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا كفََرُوۡا وَ باِلبۡاَطِلِ
 ۙ ِ ّٰ ٓٮِٕكَ  باِ ٰ    الخۡسِٰرُوۡنَ    هُمُ    اوُل

53. And they ask you to 
hasten on the punishment. 
And if a term had not been 
appointed, the punishment 
would assuredly have come 
to them. And surely, it will 
come upon them suddenly 
while they perceive not.  

  وَ  ۤ لوَۡ وَ   ؕباِلعۡذََابِ يسَۡتعَۡجِلوُۡنكََ  لاَ
 َ   جَلٌ ا آَءهَُمُ مُّسَّ�ً العۡذََابُؕ  لجَّ

 وَ   ليَاَتِۡينَهَُّمۡ   وَّ بغَتۡةًَ لاَ هُمۡ
      يشَۡعُرُوۡنَ 



54. They ask  you  to  hasten 
on the punishment. And 
indeed, Hell is surrounding 
the disbelievers. 

 انَِّ    وَ   باِلعۡذََابِؕ   يسَۡتعَجِۡلوُۡنكََ 
     ◌ۢ باِلكۡفِٰرِينَۡۙ    لمَحُِيطَۡةٌ   جَهنَمََّ 

55.  On the day the 
punishment shall cover 
them from above them and 
from underneath their feet, 
and it will be said:  “Taste  
what  you  used to do.”  

   يوَۡمَ  يغَشٰۡٮهُمُ  العۡذََابُ فوَۡقهِِمۡ مِنۡ
   يقَُوۡلُ   وَ   ارَۡجُلهِِمۡ   تحَۡتِ   نۡ مِ وَ 

   تعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   مَا  ذُوۡقُوۡا
56.     O  my  slaves,  those 
who believe, indeed, My 
earth is spacious, so worship 
Me only.  

    الذَِّينَۡ يعٰبِاَدِىَ   انَِّ امٰنَوُۡاۤ ارَۡضِۡ
      اعۡبدُُوۡنِ فَ    فاَِياّىَ    وَاسِعةٌَ 

57.   Every soul shall taste 
the death.  Then  to Us you 
shall be returned.  

  كلُُّ  الِيَنۡاَ  ثُمَّ  المۡوَۡتِ  ذآَٮِٕقةَُ نفَۡسٍ
      تُرۡجَعُوۡنَ 

58. And those who believe 
and do righteous deeds, We 
will surely give  them  lofty 
dwellings in the Gardens 
underneath which rivers 
flow, to live therein forever. 
Excellent is the reward of 
the workers. 

  الذَِّينَۡ وَ   وَ امٰنَوُۡا لحِٰتِ عَمِلوُا ّٰ  ال
ئنَهَُّمۡ  َـنةَِّ  مِّنَ    لنَبُوَِّ تجَۡرِىۡ    غُرَفاً  الجۡ

  ؕفيِهۡاَ   خٰلدِِينَۡ     الاَۡۡرُٰ    تحَۡتهِاَ   مِنۡ 
       ۖالعۡمِٰلينَِۡ   اجَۡرُ   نعِۡمَ 



59.  Those  who  are  
patient, and in their Lord 
put their trust.  

  الذَِّينَۡ  وۡا   وَ صَبرَُ  رَبِّهِمۡ �َٰ�
    يتَوََكلَّوُۡنَ 

60. And how many of 
creatures are there that do 
not carry their provisions.  
Allah provides for them and 
for you. And He is the All 
Hearer, the All Knower.  

ِّنۡ  وَ    كاَيَ   دآَبةٍَّ مِّنۡ  تحَۡمِلُ لاَّ
ُ ◌ۖ    رِزۡقهَاَ ّٰ َ   ۖ ايِاَّكُمۡ  وَ    يرَۡزُقُهاَ   ا

مِيعُۡ   هُوَ وَ        العۡلَيِمُۡ    السَّ
61.     And  if  you  ask them, 
“Who created the heavens 
and the earth, and subjected 
the sun and the moon.” 
They would surely say: 
“Allah.” Then how are they 
turned away.  

  وَ    سَالَتۡهَُمۡ لٮَنِٕۡ مٰوتِٰ  خَلقََ مَّنۡ السَّ
 وَ   وَ الاۡرَۡضَ رَ مۡسَ سَخَّ  رَ القَۡمَ وَ  الشَّ

ُ    ليَقَُوۡلنَُّ  ّٰ       يؤُۡفكَُوۡنَ   فاَنىَّ     ۚا
62. Allah enlarges the 
provision for  whom  He  
wills of His slaves and   
straitens   it   for whom  (He 
wills).  Indeed,  Allah is the 
All Knower of all things. 

  ُ ّٰ َ   يبَسُۡطُ ا زۡقَ   لمِنَۡ الرِّ  مِنۡ يشََّآءُ
  لهَٗ    يقَۡدِرُ   وَ  عِباَدِهٖ  َ    انَِّ    ◌ؕ ّٰ     ا بِكُلِّ

ءٍ        �لَيِمٌۡ    شَۡ
63.    And  if you  ask them, 
“Who causes  water to come 
down  from  the  sky,  then 
with it  revives  the earth 

 وَ    سَالَتۡهَُمۡ لٮَنِٕۡ لَ مَّنۡ   نزََّّ مَآءِ مِنَ  السَّ
   فاَحَۡياَ   مَآءً   بعَدِۡ   الاۡرَۡضَ  بهِِ مِنۡۢ



after its death.  They would  
surely say:  “Allah.”  Say:  
“All  the Praise  be  to  
Allah.”  But most  of  them 
have no sense.  

ُ    ليَقَُوۡلنَُّ    مَوِۡاَ ّٰ ِ    الحۡمَۡدُ  قُلِ    ؕا ّ ِٰؕ  
      يعَۡقلِوُۡنَ    لاَ    اكَۡثرَُهُمۡ    بلَۡ 

64.  And  the   life  of this 
world is  nothing but  an  
amusement  and  play.  And  
indeed, the home of the 
Hereafter,  that  is indeed 
the life, if  they  (but)  knew.  

    مَا  وَ  ۤ   لحۡيَوٰةُ ا هذِٰهِ نيۡاَ لهَوٌۡ   الاَِّ  الدُّ
  وَ   ؕلعَبٌِ وَّ  ارَ انَِّ   الدَّ  لهَىَِ الاۡخِٰرَةَ

َـيوََانُ        يعَلۡمَُوۡنَ    كاَنوُۡا   لوَۡ     ۘالحۡ
65. And  when they embark 
on  a  ship,   they   call  on  
Allah, making  sincere for 
Him (their) faith. Then 
when  He brings them safely 
to land, behold, they ascribe 
partners (to Him).   

  فاَِذاَ   فىِ رَكِبوُۡا َ  دعَوَُاالفُۡلكِۡ ّٰ ا
ينَۡ  ِٰ َـهُ   مخُلِۡ ينَۡ   ل ا   ۚالدِّ  نجَٮّهُمۡ    فلَمََّ

      يشُۡرِكُوۡنَۙ هُمۡ    اذِاَ   البرَِّۡ   الىَِ 
66.  So  that  they will deny  
for  what We have given 
them, and that they take 
their enjoyment. But soon 
they will come to know.  

  ۤ لِيكَۡفُرُوۡا ◌ۙ◌ۚ   اتٰيَنۡهُٰمۡ  بمِاَ
    يعَلۡمَُوۡنَ   فَ فسََوۡ  ليِتَمََتعَُّوۡاوَ 

67.  Have  they  not  seen 
that We have appointed a 
secure sanctuary,  and  that 
men are being snatched 

    يرََوۡااوََلمَۡ   جَعلَنۡاَانَاَّ  امٰنِاًحَرَماً
فُ وَّ    يتُخََطَّ   ؕحَوۡلهِمِۡ  مِنۡ الناَّسُ



away from all around them. 
Then in falsehood  do they 
believe, and  in  the bounty 
of Allah they disbelieve.  

 َ  ا   بنِعِۡمَةِ  وَ  يؤُۡمنِوُۡنَ فبَاِلبۡاَطِلِ ِ ّٰ ا
      يكَۡفُرُوۡنَ 

68.  And who  does  a  
greater  wrong  than  he  
who invents about Allah a 
lie, or denies the truth  when  
it  comes   to  him. Is  not 
there in Hell a dwelling for 
the disbelievers.  

  منَۡ  وَ    ممِنَِّ اظَۡلمَُ   �ََ� افۡترَىٰ ِ ّٰ ا
  كَذِباً بَ اوَۡ َـقِّ  كذََّ ا باِلحۡ َـمَّ   ؕجَآءهَٗ  ل

  الَيَسَۡ   جَهـَنمََّ فىِۡ              للِّكۡفِٰرِينَۡ مَثوۡىً
       

69.  And  those who strive  
in Us, We will surely guide 
them to Our paths. And 
indeed, Allah is surely with 
the righteous.  

  وَ         جَاهَدُوۡاالذَِّينَۡ             لنَهَدِۡينَهَُّمۡ فيِنۡاَ
َ   انَِّ  وَ   ؕ سُبلُنَاَ ّٰ   المۡحُۡسِنِينَۡ  لمَعََ  ا

 
 



 

      ArRoom 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ۚ       المّٓٓ
2. The Romans have been 
defeated.   َِوۡمُۙ �لُبِت       الرُّ
3.     In  the  nearer  land,  
and they,  after  their  defeat,  
will  be victorious.  

 ۤ   فىِۡ  بعَدِۡ  هُمۡ  وَ  الاۡرَۡضِ ادَۡنىَ مِّنۡۢ
      سَيغَلۡبِوُۡنَۙ �لَبَهِِمۡ 

4.   Within  three to nine 
years.  To  Allah  belongs  
the  command  before and 
after.  And   that  day  the  
believers will rejoice.  

ِ    ◌ؕ  سِنِينَۡ    بضِۡعِ     فىِۡ  ّ  مِنۡ   الاۡمَۡرُ     ِِ
 بعَدُۡ  وَ  قبَلُۡ   وَ   مِنۡۢ يفَّۡرَحُ  يوَۡمٮَِٕذٍ  ◌ؕ

      المۡؤُۡمنِوُۡنَۙ
5.   With  Allah’s  help.  He 
helps whom He wills.  And 
He  is  the  All  Mighty,  the 
Merciful.  

ِ  بنِصَۡرِ  ِّ   ينَصُۡرُ   ؕا  هُوَ  وَ  ؕيشََّآءُ منَۡ
حِيمُۡۙ العۡزَِيزُۡ        الرَّ



6. (It is) the promise of Allah. 
Allah does not fail in His 
promise, but most of 
mankind do not know.  

  ِ  وَ�دَۡ ِّ     ؕا ُ   يخُلۡفُِ  لاَ ِّ  وَ�دَۡهٗ   ا
ٰـكِنَّ    يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ الناَّسِ  اكَۡثرََ  وَل

7. They know what is  
apparent of the life of the 
world, and they, about the 
Hereafter, they are heedless.  

  يعَلۡمَُوۡنَ    مِّنَ ظَاهِرًا نيۡاَالحۡيَوٰةِ ◌ۚ  ۖ  الدُّ
  غفِٰلوُۡنَ هُمۡ   الاۡخِٰرَةِ عنَِ  هُمۡ وَ 

8.   Do they not reflect within 
themselves. Allah has not 
created the heavens and the 
earth, and that which is 
between them,  except  with  
truth  and  for  a  term 
appointed. And indeed, 
many among the  mankind 
are disbelievers in the 
meeting with their Lord.  

  رُوۡ اوََلمَۡ  يتَفََكَّ  ا ۤ مَا  انَفُۡسِهِمۡ فىِۡ
   خَلقََ  ُ ِّ موٰتِٰ   ا الاۡرَۡضَ  وَ   السَّ

   مَاوَ  ۤ   بيَنۡهَُمَا  الاَِّ اجََلٍ  وَ باِلحۡقَِّ
  ؕمُّسَّ�ً    انَِّ  وَ الناَّسِ  مِّنَ كَثيرِۡاً
َـكفِٰرُوۡنَ   رَبِّهِمۡ   بلِقِآَئِ        ل

9.    Have   they   not   
traveled   in   the  land  and  
seen how  was the end of 
those before them. They 
were mightier than these in 
strength,  and  they   tilled 
the land and built  upon  it 
more  than   that    which   
these have built. And their 

  اوََلمَۡ    فىِ يسَِيرۡوُۡا  فيَنَۡظُرُوۡاالاۡرَۡضِ
   كاَنَ   كَيفَۡ  مِنۡ  الذَِّينَۡ  �اَقبِةَُ

  كاَنوُۡاۤ  ؕقبَلۡهِِمۡ  ةً  منِهُۡمۡ اشََدَّ قُوَّ
 وَّ  ۤ وَ  الاۡرَۡضَ اثَاَرُوا اكَۡثرََ  عَمَرُوۡهَا

  ممِاَّ   وَ عَمَرُوۡهَا  رُسُلهُُمۡ جَآءَۡمُۡ



messengers came to them  
with  clear  evidences.  Then 
it  was  not  Allah  who 
wronged  them,  but they did 
wrong to themselves.  

َ  فمََا  ؕباِلبۡيَنِّتِٰ   ك ُ انَ ِّ لِيظَۡلمَِهُمۡ  ا
ٰـكِنۡ    وَل  انَفُۡسَهُمۡ كاَنوُۡاۤ

      يظَۡلمُِوۡنَؕ
10.  Then  the  end  of  those  
who   had committed  evil 
was evil (worst), because 
they denied   the   revelations  
of  Allah  and  they used  to  
ridicule  them.  

  َ ثُمَّ   انَ ك اسََآءُوا  الذَِّينَۡ �اَقبِةََ
وۡآىٰٓ   السُّ بوُۡاانَۡ   كَذَّ ِ باِيٰتِٰ ِّ  ا

َ وَ        يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ  بِهاَ   انوُۡاك
11. Allah originates the 
creation,   then   He  will 
repeat   it,  then  to  Him you 
will  be   returned. 

 ُ ِّ َ    يعُِيدُۡهٗ   ثُمَّ   الخۡلَقَۡ   يـَبدَۡؤُا   ا ثُمَّ
      تُرۡجَعُوۡنَ   الِيَهِۡ 

12.   And  the Day  when  the 
Hour  will  be established, 
the criminals will be in 
despair.  

  يوَۡمَ  وَ  اعةَُ تقَُوۡمُ يبُلۡسُِ  السَّ
    المۡجُۡرِمُوۡنَ 

13.    And  there will not be 
for   them  among  their 
(alleged) partners any to 
intercede.   And   they  will 
reject their partners.    

  وَ    يكَُنۡ لمَۡ مُۡ هِمۡ  مِّنۡ لهَّ شُرَكآَٮِٕ
هِمۡ  كاَنوُۡا وَ  شُفعَؤُٰٓا بِشُرَكآَٮِٕ

      كفِٰرِينَۡ 



14.   And  the Day  when  the 
Hour will be established, that 
Day they will become 
separated.    

  يوَۡمَ  وَ  اعةَُ تقَُوۡمُ يوَۡمٮَِٕذٍ  السَّ
قُوۡنَ        يتَّفََرَّ

15. Then as for those who 
believed and did righteous 
deeds,  so they shall be made 
to enjoy in the Garden (of 
delight).  

  ا َّ فاَمََّ   ذِينَۡ ال عَمِلوُا  وَ امٰنَوُۡا
  الصّلحِٰتِ  رَوۡضَةٍ  فىِۡ فهَُمۡ

برَُۡوۡنَ        يحُّ
16. And as for those who 
disbelieved and denied Our 
revelations, and the meeting 
of  the  Hereafter, they shall 
be  brought  into the 
punishment.  

 وَ   كفََ  الذَِّينَۡ امََّا  وَ رُوۡا بُوۡا  باِيٰتٰنِاَكَذَّ
ٓٮكَِٕ   الاۡخِٰرَةِ   لقِآَئِ وَ  ٰ فىِ   فاَوُل

      محُضَۡرُوۡنَ   العۡذََابِ 
17. So glorify Allah when 
you enter the night and when 
you enter the morning.  

   فسَُبحٰۡنَ ِ ِّ  ا  حِينَۡ  وَ تمُسُۡوۡنَ حِينَۡ
    تُصۡبحُِوۡنَ 

18. And to Him is all the 
praise in the heavens and the 
earth, and at  the  decline  of  
the  sun and in the noonday.  

 وَ  َـهُ   الحۡمَۡدُ ل موٰتِٰ فىِ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
   تُظۡهِرُوۡنَ   حِينَۡ  وَّ   عَشِياًّوَ 

19.  He brings out the living 
from the dead, and He brings 
out  the dead from the living, 
and   He  revives  the  earth  

    يخُرِۡجُ َـىَّ  الحۡ  مِنَ ِّتِ يخُرِۡجُ  وَ المۡيَ
ِّتَ  َـىِّ   مِنَ   المۡيَ   وَ   الحۡ الاۡرَۡضَ يحُىِۡ



after  its  death.  And  thus 
shall you be brought out.   َۡاَ  بعَدِۡوَ  ؕ  مَو  ِ    تخُرَۡجُوۡنَ   كَ كذَلٰ
20. And among His signs is 
that He created you from 
dust,  then  behold, you are 
human beings  scattered.   

 وَ   مِنۡ  ايٰتٰهِٖۤ  انَۡ  خَلقَكَُمۡ  تُرَابٍ مِّنۡ
  ۤ  ثُمَّ     تنَتۡشَِرُوۡنَ   بشََرٌ   انَتۡمُۡ  اذِاَ

21.  And among  His signs is 
that He created for you 
mates  from yourselves that  
you  may  find  tranquility   
in them,  and He placed 
between you love and mercy. 
Indeed, in that are signs for a 
people who reflect. 

  مِنۡ  وَ    انَۡ ايٰتٰهِٖۤ مِّنۡ  لكَُمۡ خَلقََ
َ  انَفُۡسِكُمۡ   ا الِيَهۡاَ  لتِّسَۡكُنوُۡاۤزۡوَاجًا

   بيَنۡكَُمۡ   جَعلََ وَ  وَدَّةً  وَّ  مَّ  انَِّ رَحمَۡةً ؕ
رُوۡنَ  لقِّوَۡمٍ   لاَيٰتٍٰ  ذلٰكَِ فىِۡ     يتَّفَكََّ

22.  And among His signs is 
the creation of the heavens 
and the earth, and the 
difference of your languages 
and  your  colors. Indeed, in    
that are signs for those of  
sound  knowledge. 

موٰتِٰ خَلقُۡ  ايٰتٰهِٖ مِنۡ وَ   الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
  اخۡتلاَِفُ وَ    ؕالَوَۡانكُِمۡ  وَ الَسِۡنتَكُِمۡ

      للِّعۡلٰمِِينَۡ   لاَيٰتٍٰ   ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ 

23.    And    among  His signs 
is   your  sleep  by  night and    
day,   and   your  seeking   of  
His  bounty. Indeed,  in   that   
are   signs for  a  people  who  
listen. 

  مِنۡ وَ    منَاَمُكُمۡ ايٰتٰهِٖ النهَّاَرِ وَ باِليَّلِۡ
 وَ  فىِۡ    انَِّ     ؕفضَۡلهِٖ   مِّنۡ ابتۡغِآَؤُكُمۡ

     يسَّۡمَعُوۡنَ   لقِّوَۡمٍ    لاَيٰتٍٰ   ذلٰكَِ 



24. And among His signs are, 
He shows you the lightning  
(as) fear and hope, and He 
sends down  water  from the 
sky, then thereby  He revives  
the earth after its death.  
Indeed, in that are signs  for 
a people who understand. 

  وَ    ايٰتٰهِٖ مِنۡ خَوۡفاً  البرَۡۡقَ يرُِيكُۡمُ
 وَّ   وَّ طَمَعاً لُ   مِنَ يَُ�ِّ مَآءِ  مَآءً السَّ

    بهِِ فيَحُٖۡ  الاۡرَۡضَ    ؕ مَوِۡاَبعَدَۡ  فىِۡ انَِّ
   يعَّۡقلِوُۡنَ   لقِّوَۡمٍ   لاَيٰتٍٰ   ذلٰكَِ 

25.  And among His signs is   
that the heavens and the 
earth stand firm by His 
command. Then when He 
summons  you, by one call 
from the earth, behold, you 
will come out.  

  مِنۡ  وَ  ۤ   انَۡ ايٰتٰهِٖ مَآءُ تقَُوۡمَ  السَّ
  ثُمَّ   ؕباِمَۡرِهٖ  الاۡرَۡضُ وَ   دَ�اَكُمۡ اذِاَ

  مِّنَ   ۖ    دعَۡوَةً  ۤ اِ الاۡرَۡضِ انَتۡمُۡ  ذاَ
      تخَرُۡجُوۡنَ 

26. And to Him belongs 
whoever is in the heavens 
and the earth. All are 
obedient to Him.  

موٰتِٰ  فىِ   منَۡ   لهَٗ   وَ    ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ
        قنِٰتوُۡنَ    لهَّٗ  كلٌُّ

27. And it is He who 
originates the  creation,  then 
He will repeat it, and that is 
easier for Him. And his is the 
highest similitude in the 
heavens and the earth. And 
He is the All Mighty, the All 
Wise.  

   الذَِّىۡ   هُوَ  وَ   يـَبدَۡؤُا َـلقَۡ  ثُمَّ الخۡ
   وَ   يعُِيدُۡهٗ     هُوَ لهَُ  وَ    ؕ�لَيَهِۡ  اهَۡوَنُ
موٰتِٰ  فىِ الاَۡ�ٰۡ� المۡثَلَُ    ۚالاۡرَۡضِ وَ السَّ

    الحۡكَِيمُۡ   العۡزَِيزُۡ هُوَ وَ 



28.   He sets  forth   for  you   
a  parable  from your own 
selves. Do you have among  
those whom your right hands  
possess any partners, in that 
what We have provided for 
you, so that you are equal  
therein,  (and) you fear them 
as  you  fear  of yourselves 
(each other). Thus do We  
explain in detail the signs to 
a people who have sense. 

  ضَرَبَ  ً لكَُمۡ   مَّثلاَ   ؕانَفُۡسِكُمۡ مِّنۡ
    لكَُّمۡ هَل  ملَـَكَ  مَّامِّنۡ  ايمَۡاَنكُُمۡ تۡ
    شُرَكآَءَ مِّنۡ   مَافىِۡ  فاَنَتۡمُۡ رَزقَنۡكُٰمۡ

    سَوَآءٌ فيِهِۡ  كَخِيفَۡتكُِمۡ تخَاَفُوَۡمُۡ
  كَذلٰكَِ   ؕانَفُۡسَكُمۡ  لُ  الاۡيٰتِٰ نفُصَِّ

      يعَّقۡلِوُۡنَ لقِوَۡمٍ 
29. But those who do wrong 
follow their desires without 
knowledge. Then who will 
guide him whom Allah has 
sent astray. And for them 
there will not be any helpers. 

    اتبَّعََ بلَِ اهَۡوَآءهَُمۡ  ظَلمَُوۡاۤالذَِّينَۡ
  فمََنۡ   ۚ�لِمٍۡ  بغِيرَِۡ    منَۡ يهَّدِۡىۡ اضََلَّ
 ُ ِّ       نصِّرِينَۡ   مِّنۡ   لهَمُۡ   مَا  وَ  ؕ  ا

30.   So   set   you   your   face 
towards (this) faith, inclining 
to truth. The nature of  Allah 
that  upon which He has 
created mankind. There is no 
altering in (the laws of) 
Allah’s creation. That is the 
right religion, but most of 
the people  do not know.  

  فاَقَمِۡ  ينِۡ وَجۡهكََ   ؕ  حَنِيفۡاً للِدِّ
   فطِۡرَتَ  ِ ِّ  الناَّسَ    فطََرَ    التىَِّۡ  ا

  لاَ   ؕ  �لَيَهۡاَ َـلقِۡ تبَدِۡيلَۡ ِ  لخِ ِّ  ذلٰكَِ   ؕا
  ينُۡ    القَۡيِّمُ الدِّ ٰـكِنَّ الناَّسِ  اكَۡثرََ ◌ۙوَل

      يعَلۡمَُوۡنَ لاَ 



31.  Turning in repentance to 
Him, and fear Him and 
establish prayer, and do not 
be of those who associate 
partners (to Him).  

   اقَِيمُۡوا وَ  اتَّقُوۡهُ  وَ  الِيَهِۡ مُنِيبۡينَِۡ
  لوٰةَ   وَ الصَّ مِنَ  تكَُوۡنوُۡالاَ

ۙ       المۡشُۡرِكِينَۡ
32.    (Or)   of   those  who  
have divided  their religion 
and   have    become  sects, 
each   faction   rejoicing  in 
what they have. 

  مِنَ  قُوۡاالذَِّينَۡ   فرََّ كاَنوُۡا وَ دِينۡهَُمۡ
  ؕ  شِيعَاً   حِزۡبِۭۢ  كلُُّ  لدََيهِۡمۡ بمِاَ

      فرَِحُوۡنَ 
33. And when adversity 
touches the people, they cry  
upon  their Lord, turning in 
repentance to Him. Then, 
when He gives them a  taste  
of  His  mercy,  behold, a 
group among them associate 
(partners) with their Lord. 

  اذِاَوَ    الناَّسَ مسََّ رَبَّهُمۡ  دعَوَۡاضُرٌّ
  مّنُِيبۡينَِۡ    ثُمَّ الِيَهِۡ ۤ مّنِهُۡ  اذَاَقهَُمۡ اذِاَ

  رَحمَۡةً    فرَِيقٌۡ اذِاَ  برَِبِّهِمۡ مّنِهُۡمۡ
      يشُۡرِكُوۡنَۙ

34.  So that they will 
disbelieve in what We have 
given them. So enjoy then 
soon you will come to know.  

  ۤ لِيكَۡفُرُوۡا  فتَمََتعَُّوۡا  ؕاتٰيَنۡهُٰمۡ  بمِاَ
      تعَلۡمَُوۡنَ   فسََوۡفَ 

35.  Or have We sent down 
to them an authority which 
then speaks of that which 
they associate with Him.  

   امَۡ     �لَيَهِۡمۡ  انَزَۡلنۡاَ  وَ فهَُ  سُلطٰۡناً
   يشُۡرِكُوۡنَ   بهِٖ  كاَنوُۡا   بمِاَيتَكَلَمَُّ 



36.  And when We give the 
people a  taste of mercy, they   
rejoice therein. And if an evil  
afflicts  them for  what  their  
own  hands have sent  forth, 
behold, they are in despair. 

ۤ وَ   اذَقَۡ  اذِاَ   الناَّسَ ناَ   بِهاَؕ  فرَِحُوۡارَحمۡةًَ
 وَ    سَيِّئةٌَ  تُصِبهُۡمۡ انِۡ ۢ مَتۡ  بمِاَ◌ قدََّ

   يقَنۡطَُوۡنَ   هُمۡ   اذِاَ  ايَدِۡيهِۡمۡ 
37.   Do  they  not  see  that  
Allah  enlarges the  provision 
for  whom He wills and 
straitens (for whom He wills). 
Indeed, in that are  signs  for  
a  people  who believe. 

  اوََلمَۡ    انََّ يرََوۡا َ ِّ زۡقَ  يبَسُۡطُ ا الرِّ
   لمِنَۡ   ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ   ؕيقَۡدِرُ  وَ  يشََّآءُ

      يؤُّۡمنِوُۡنَ   لقِّوَۡمٍ   لاَيٰتٍٰ 
38.   So  give   the  kindred   
his  right,  and   the  needy,  
and   the  wayfarer. That is 
better  for  those  who  desire 
Allah’s  countenance.  And  
such are they who will be 
successful.  

   فاَتِٰ  القُۡرۡبىٰ   حَقَّهٗ ذاَ  المۡسِۡكِينَۡ وَ
بِيلِۡ وَ   السَّ   ذلٰكَِ   ؕابنَۡ  للِّذَِّينَۡ خَيرٌۡ

  ِ  وَجۡهَ يرُِيدُۡوۡنَ ِّ ٓٮكَِٕ  وَ   ا ٰ  هُمُ  اوُل
   المۡفُۡلحُِوۡنَ 

39.  And whatever you give 
in usury that  it may increase 
in the wealth of people has 
no increase with Allah.  And  
that which you give in charity 
seeking the countenance of 
Allah,  then those, they shall 
have manifold increase. 

ۤ  وَ     اتٰيَتۡمُۡ  مَا باً مِّنۡ ۤ   اليرَِّبۡوَُ   رِّ فىِۡ
    الناَّسِ امَۡوَالِ  فلاََ  يرَۡبوُۡا ِ عِندَۡ ِّ   ۚا

ۤ وَ   مِّنۡ اتٰيَتۡمُۡ مَا وَجۡهَ تُرِيدُۡوۡنَ زكَوٰةٍ
 ِ ِّ ٓٮِٕكَ   ا ٰ    المۡضُۡعفُِوۡنَ  هُمُ   فاَوُل



40. Allah is He who created 
you, then He has provided 
for your sustenance, then He 
will cause you to die, then He 
will give you life (again). Are 
there any of your partners 
(of Allah) who do anything of 
that. Praised and Exalted be 
He above what they associate 
(with Him).  

 ُ ِّ َ  ثُمَّ  رَزقَكَُمۡ  ثُمَّ خَلقَكَُمۡ  الذَِّىۡ  ا
  مِنۡ  هَلۡ   ؕيحُيِۡيكُۡمۡ  ثُمَّ يمُِيتۡكُُمۡ

  شُرَكآَٮِٕكُمۡ    يفَّۡعلَُ مَّنۡ  ذلٰكُِمۡ مِنۡ
ءٍ   شَۡ ا  تعَٰٰ�  وَ  سُبحٰۡنهَٗ   ؕمِّنۡ عَمَّ

      يشُۡرِكُوۡنَ 
41.  Corruption  has 
appeared on land and sea 
because of (the evil of) what 
the hands of people have 
earned, that He may make 
them taste a part  of  what   
they have done, that perhaps 
they may return.  

  ظَهرََ    فىِ الفَۡسَادُ   وَ البرَِّۡ  بمِاَالبۡحَۡرِ
    ايَدِۡىكَسَبتَۡ  لِيذُِيقَۡهُمۡ الناَّسِ
    الذَِّىۡ بعَضَۡ  لعَلَهَُّمۡ عَمِلوُۡا
      يرَۡجِعُوۡنَ 

42.   Say  (O Muhammad):  
“Travel  in  the  land, then 
see how was the end of those 
before.” Most of them were 
associators (with Allah).  

   قُلۡ  سِيرُۡوۡا  فىِ فاَنظُْرُوۡا الاۡرَۡضِ
   كَيفَۡ  الذَِّ  �اَقبِةَُ كاَنَ  قبَلُۡ ينَۡ   ؕمِنۡ

      مُّشۡرِكِينَۡ  اكَۡثرَُهُمۡ كاَنَ 
43.    So  set  your face    
towards the true Faith firmly 
before there   comes  a  Day 
from  Allah  which  none can 

   فاَقَمِۡ  وَجۡهكََ ينِۡ  اللِدِّ مِنۡ لقَۡيِّمِ
َ   انَۡ   قبَلِۡ  مِنَ    لهَٗ    مَرَدَّ   لاَّ   يوَۡمٌ  ياَّتِۡ



avert it. That Day they shall 
be divided.     ِ ِّ عُوۡنَ   يوَۡمٮَِٕذٍ    ا دَّ       يصََّّ
44.  Whoever disbelieves, 
then upon him is (the burden 
of) his disbelief. And those 
who do  righteousness, then 
such  prepare a place for 
themselves. 

      رَ كفََ   منَۡ  منَۡ   وَ  ۚ   كُفۡرُهٗ  فعَلَيَهِۡ
  ً عَمِلَ فلاَِنَفُۡسِهِمۡ  صَالحِا

       يمَۡهدَُوۡنَۙ
45.  That  He  may  reward  
those who believe and do 
righteous  deeds of His 
bounty. Indeed,  He does not 
love  the disbelievers.  

   لِيجَۡزِىَ  الذَِّينَۡ  عَمِلوُا وَ امٰنَوُۡا
   الصّلحِٰتِ    ؕفضَۡلهِٖ مِنۡ  انِهَّٗ  يحُبُِّ لاَ

      الكۡفِٰرِينَۡ 
46. And among His signs is  
that He sends the winds as 
good  tidings,  and to let  you 
taste of His mercy,  and  that  
the ships may sail by His 
command, and that you may 
seek  of His favor, and that 
you may be thankful. 

  مِنۡ  وَ    انَۡ ايٰتٰهِٖۤ ياَحَ يرُّۡسِلَ  الرِّ
  رٰتٍ   وَّ مُبشَِّ حمَۡتهِٖ  مِّنۡ لِيذُِيقۡكَُمۡ رَّ

 وَ    الفُۡلكُۡ لتِجَۡرِىَ لتِبَتۡغَوُۡا  وَ باِمَۡرِهٖ
   كُرُوۡنَ تشَۡ لعَلَكَُّمۡ  وَ فضَۡلهِٖ  مِنۡ 

47.  And  certainly,  We  sent       
messengers before  you  to  
their  own  peoples. So they 
came to them  with  clear  
evidences, then we took 

ً   قبَلۡكَِ     مِنۡ    ارَۡسَلنۡاَ   لقَدَۡ   وَ   رُسُلا
    قوَۡمِهِمۡ الىِٰ  باِلبۡيَنِّتِٰ فجََآءُوۡهُمۡ

  ؕاجَۡرَمُوۡا   الذَِّينَۡ    نَ مِ   فاَنتقََمۡناَ



vengeance on those who 
committed crimes. And it 
was  incumbent  upon  Us  to 
help the believers.   

نصَۡرُ   �لَيَنۡاَ  حَقًّا  كاَنَ وَ 
      المۡؤُۡمنِِينَۡ 

48.  Allah  is  He  who  sends 
the winds so that they raise 
clouds,  then He spreads  
them along the sky  however 
He wills, and He makes them 
into fragments,  then  you  
see  the rain  drops coming  
forth from  their  midst. 
Then when He causes  it  to 
fall upon whom He wills  of  
His  slaves,  behold,  they do 
rejoice.  

  ُ ِّ َ   الذَِّىۡ ا يحَٰ يرُۡسِلُ فتَثُيرُِۡ  الرِّ
  سَحَاباً   فىِ فيَبَسُۡطُهٗ مَآءِ  كَيفَۡ السَّ
    وَ يشََآءُ   كِسَفاًيجَعۡلَهُٗ  الوَۡدۡقَ فترََىَ
ۤ       ۚخِللٰهِٖ    مِنۡ    يخَرُۡجُ     اصََابَ      فاَِذاَ

ۤ    مِنۡ    يشََّآءُ    منَۡ    بهِٖ   ذاَاِ     عِباَدِهٖ
      يسَۡتبَشِۡرُوۡنَۚ  هُمۡ 

49.  Although they were 
before, that even before it 
was sent down upon them,    
in despair.  

 يَُّ�َّلَ    انَۡ   قبَلِۡ   مِنۡ   كاَنوُۡا  انِۡ وَ 
      لمَبُلۡسِِينَۡ    قبَلۡهِٖ   مِّنۡ   �لَيَهِۡمۡ 

50.     Then    look  at  the 
effects (signs)  of   the  mercy 
of    Allah,   how He revives 
the earth after its death. 
Indeed,    that   He  will  give  
life  to   the   dead.  And He   
is  Powerful  over  all things.  

    الىِٰٓ فاَنظُْرۡ   رَحمَۡتِ اثٰرِٰ ِ ِّ  كَيفَۡ ا
    الاۡرَۡضَ يحُىِۡ   ؕ موَِۡاَبعَۡدَ  ذلٰكَِ  انَِّ

    هُوَ   وَ  ۚ  المۡوَۡتٰ لمَحُِۡ ءٍ  كلُِّ �َٰ� شَۡ
      قدَِيرٌۡ 



51. And  if We  send  a  wind,   
then they see (the crops) turn 
yellow, they would remain  
thereafter  in their disbelief. 

 وَ    ارَۡسَلنۡاَلٮَنِٕۡ ا  فرََاوَۡهُ رِيحۡاً مُصۡفَرًّ

   لظََّلوُّۡا     يكَۡفُرُوۡنَ    بعَۡدِهٖ  مِنۡۢ
52. So indeed, you 
(Muhammad) cannot make 
the dead to hear, nor can you 
make the deaf to hear the 
call when they turn away 
showing their backs. 

      لاَ  فاَِنكََّ وَلاَ    المۡوَۡتٰ   تُسۡمِعُ
  تُسۡمِعُ  مَّ   الدُّ�آَءَ الصُّ  وَلوَّۡااذِاَ

      مُدۡبرِِينَۡ 
53. And you cannot guide the 
blind from their straying. 
You cannot make to hear 
except those who believe in 
Our revelations so they have 
submitted. 

  وَ  ۤ     انَتَۡ   مَا عنَۡ    العُۡۡ�ِ  بِهدِٰ

     ؕضَللٰتَهِِمۡ   منَۡ     الاَِّ    تُسۡمِعُ انِۡ
   مُّسۡلمُِوۡنَ   فهَُمۡ   باِيٰتٰنِاَ   يؤُّۡمِنُ 

54.    Allah  is  He  who 
created you  from weakness, 
then after weakness 
appointed strength, then  
after strength  appointed 
weakness and grey hair.  He  
creates  what  He  wills.  And 
it is He who is the All 
Knowing, the All Mighty.  

  ُ ِّ َ ضُعفٍۡ   مِّنۡ    خَلقَكَُمۡ    الذَِّىۡ  ا
   جَعلََ    ثُمَّ  ةً   ضُعۡفٍ   بعَۡدِ   مِنۡۢ قُوَّ

   ثُمَّ  جَعلََ  بعَدِۡ ةٍ مِنۡۢ ضُعفۡاً  قُوَّ
 هُوَ  وَ    ۚ يشََآءُ    مَا   لقُُ يخَۡ     ؕ   شَيبۡةًَ وَّ 

   القۡدَِيرُۡ  العۡلَيِمُۡ 



55.  And the Day when the 
Hour will be established, the 
criminals will swear they had 
not stayed but an hour,  thus 
they used to be deceived (in 
worldly life). 

  وَ   يوَۡمَ  تقَُوۡمُ اعةَُ قۡسِمُ يُ السَّ
  المۡجُۡرِمُوۡنَ    مَا◌ۙ  لبَِثوُۡا   ؕ  سَاعةٍَ �يرََۡ

      يؤُۡفكَُوۡنَ    كاَنوُۡا  كَذلٰكَِ 
56. And those who were 
given the knowledge and the 
faith will say:  “Certainly, 
you have stayed according to 
the decree of Allah until the 
Day of Resurrection. So this 
is the Day of Resurrection, 
but  you did not know.  

   قاَلَ  وَ    اوُۡتُواالذَِّينَۡ  وَ العۡلِمَۡ
ِ كِتبِٰ  فىِۡ لبَثِتۡمُۡ  لقَدَۡ الاۡيمِۡاَنَ  ِّ الىِٰ  ا

  فهَذَٰا البۡعَۡثِ  يوَۡمِ   البۡعَثِۡ يوَۡمُ
ٰـكِنكَُّمۡ      تعَلۡمَُوۡنَ    لاَ   كُنتۡمُۡ وَل

57. So that Day, their excuses  
will not benefit those who did 
injustice, nor will they be 
asked to seek forgiveness. 

  فيَوَۡمٮَذٍِٕ    ينَفَۡعُ لاَّ  ظَلمَُوۡاالذَِّينَۡ
     يسُۡتعَۡتبَوُۡنَ هُمۡ  وَلاَ معَۡذِرَُمُۡ 

58.  And  certainly,  We  
have  set forth for mankind, 
in this Quran, every kind of 
parable. And if  you came to  
them  with a sign, those who 
disbelieve would surely say: 
“You are not but following  
the falsehood.” 

   لقَدَۡ  وَ  هذَٰا    فىِۡ   للِناَّسِ  ضَرَبنۡاَ
   القُۡرۡانِٰ  لٮَنِٕۡ وَ   ؕثلٍَ مَ   كلُِّ  مِنۡ
   باِيٰةٍَ   جِئتۡهَُمۡ  الذَِّينَۡ ليَّقَُوۡلنََّ
   مُبطِۡلوُۡنَ    الاَِّ   انَتۡمُۡ  انِۡ  كفََرُوۡاۤ 



59.   Thus  does  Allah  seal 
upon the   hearts   of  those  
who  do not know.  

     كَذلٰكَِ    يطَۡبعَُ     ُ ِّ  ا     قُلوُۡبِ  �َٰ�
      يعَلۡمَُوۡنَ لاَ  ينَۡ  الذَِّ 

60. So be patient, indeed, the 
promise of Allah is true.  
And let  them not discourage 
you, those who have no 
certainty of faith.   

       انَِّ فاَصۡبرِۡ ِ وَ�دَۡ ِّ لاَ  وَّ    حَقٌّ  ا
  نوُۡنَ يوُۡقِ   لاَ   الذَِّينَۡ  يسَۡتخَِفَّنكََّ 

 
 



 

     Luqman 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Alif. Lam. Mim.   ّٓٓۚالم       
2. These are revelations of 
the wise Book.   َۡالحۡكَِيمِۡۙ   الكِۡتبِٰ    ايٰتُٰ  تلِك      
3. A guidance and a mercy 
for the righteous people. رَحمَۡةً   وَّ   هُدًى     ۙ       للِّمُۡحۡسِنِينَۡ
4.    Those  who  establish 
the prayer and give the 
poor-due and they, about 
the Hereafter, they have 
faith  with  certainty.  

   الذَِّينَۡ  يقُِيمُۡوۡنَ لوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ  وَ الصَّ
  كوٰةَ   وَ الزَّ  هُمۡ  هُمۡ باِلاۡخِٰرَةِ

      يوُۡقنِوُۡنَؕ 
5. Those are on guidance 
from their Lord, and those 
are they who will be 
successful. 

ٓٮِٕكَ  ٰ    اوُل بِّهِمۡ    مِّنۡ   دًىهُ  �َٰ�   رَّ
ٓٮكَِٕ وَ  ٰ       المۡفُۡلحُِوۡنَ   هُمُ    اوُل

6.   And   among  mankind  
is  he  who  purchases idle  َمِنَ  و    الناَّسِ  منَۡ ىۡ لهَوَۡ يشَّۡترَِ



talks, that he may mislead 
from the way of Allah  
without knowledge, and 
takes  it  by way of mockery.  
Those,  for  them  will  be a 
humiliating  punishment.  

   سَبِيلِۡ   عنَۡ   لِيضُِلَّ   الحۡدَِيثِۡ  ِ ّٰ ا
    وَّ   ۖ�لِمٍۡ بغِيرَِۡ ٓٮكَِٕ  ؕ هُزُوًايتََّخِذَهَا ٰ  اوُل
      مُّهِينٌۡ  �ذََابٌ   لهَمُۡ 

7.  And when Our verses are 
recited  to  him,  he turns 
away in arrogance as if he 
had not heard them, as if 
there were a deafness in his 
ears. So give him tidings of a 
painful punishment.  

 وَ    تُتٰۡ� اذِاَ   ايٰتٰنُاَ�لَيَهِۡ ّٰ  مُسۡتكَۡبرِاًوَ
ۤ    كاَنََّ    يسَۡمَعۡهاَ  لمَّۡ  كاَنَۡ   اذُُنيَهِۡ    فىِۡ

رۡهُ    ۚوَقۡرًا       الَِيمٍۡ   بعِذََابٍ   فبَشَِّ
8.   Indeed, those who 
believe and do righteous 
deeds, for them are the 
gardens of delight.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
      النعَِّيمِۡۙ   ََنتُّ  لهَمُۡ 

9.  They will abide therein.  
A promise of Allah in truth. 
And He is the All Mighty, 
the All Wise.  

  فيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ    وَ�دَۡ ◌ؕ ِ ّٰ  هُوَ  وَ  ؕ  حَقًّاا
      الحۡكَِيمُۡ العۡزَِيزُۡ 

10. He has created the 
heavens without pillars  that 
you see, and  He  has set on 
the  earth  firm mountains 
lest  it  should shake with 
you, and He has dispersed 

   خَلقََ موٰتِٰ  السَّ   ترََوَۡاَ عَمَدٍ بغِيرَِۡ
 وَ    فىِ الَقٰۡ   رَوَاسَِ الاۡرَۡضِ يدَۡ انَۡ تمَِ

   كلُِّ  فيِهۡاَ بثََّ  وَ بكُِمۡ   ؕدآَبةٍَّ  مِنۡ



therein every moving 
(living) creature. And We 
send down from the sky 
water, and We cause  to  
grow therein (plants)  of  
every goodly kind.  

    انَزَۡلنۡاَوَ  مَآءِ      مِنَ مَآءً       السَّ
   فاَنَبۡۢتَنۡاَ  زوَۡجٍ   كلُِّ   مِنۡ  فيِهۡاَ
      كَرِيمٍۡ 

11. This is the creation of 
Allah. Then show me what 
have they created, those 
(you worship) other than 
Him.   But the wrongdoers 
are in error manifest.  

  هذَٰا ِ خَلقُۡ ّٰ   ا ۡ خَلقََ  مَاذاَفاَرَُوۡنىِ
  الذَِّينَۡ  لمُِوۡنَ   بلَِ  ؕدُوۡنهِٖ مِنۡ ّٰ فىِۡ  ال
   مّبُينٍِۡ    ضَللٍٰ 

12.  And certainly, We had 
given Luqman wisdom, that 
give thanks to Allah. And 
whoever gives thanks, so 
indeed he gives thanks for 
(the good of) his ownself. 
And whoever is ungrateful, 
then indeed, Allah is Free of 
need, Owner of Praise.  

 انَِ    الحۡكِۡمَةَ    لقُۡمنَٰ    اتٰيَنۡاَ    لقَدَۡ  وَ 
ِ    اشۡكُرۡ  ّ اَ   يشَّۡكُرۡ    منَۡ  وَ    ِٰؕ  فاَِنمَّ

  فاَِنَّ     كفََرَ   منَۡ    وَ     ۚلنِفَۡسِهٖ    رُ يشَۡكُ 
 َ ّٰ ٌ   ا يدٌۡ   غَنىِّ       حمَِ

13. And when Luqman said 
to his son, while he was 
advising him: “O my son, do 
not associate with Allah. 
Indeed, association (with 
Him) is tremendous wrong.”  

هٗ  هُوَ وَ  لاِبنِۡهٖ  لقُۡمنُٰ  قاَلَ   اذِۡ  وَ  ُٰ يعَِ
  يبٰنىََُّ    تُشۡرِكۡ لاَ ؕ ِ ّٰ رۡكَ  انَِّ باِ الشِّ

لمٌۡ  ُٰ َـ يمٌۡ   ل ِٰ    عَ



14.  And We have enjoined 
upon man about his parents.  
His mother carried him in 
weakness upon weakness, 
and his weaning is in two 
years,  so give thanks to Me 
and to your parents. Unto 
Me is the journeying.  

ينۡاَ وَ  حمَلَتَهُۡ    ۚبوِلٰدَِيهِۡ   الاۡنِسٰۡنَ   وَصَّ
   امُُّهٗ   فىِۡ   فصِٰلهُٗ  وَّ   وَهۡنٍ   �َٰ�  وَهۡناً

  ۡ    اشۡكُرۡ    انَِ  �اَمَينِۡ  لـِوَالدَِيكَۡؕ  وَ   ِٰ
 َّ َٰ       المۡصَِيرُۡ   اِ

15. And if they strive with 
you for that you associate 
with Me (as partners) that 
of which you have no 
knowledge, then do not obey 
them, and accompany them 
in the world kindly, and 
follow the way of him who 
turns in repentance to Me. 
Then to Me will be your 
return, then I shall tell you 
of what you used to do. 

 وَ  اهَدكَٰ انِۡ ََ     انَۡ �َٰ�ٓ ماَ  بىِۡ تُشۡرِكَ
  ليَسَۡ    بهِٖ لكََ   تُطِعۡهُمَا فلاََ �لِمٌۡ

نيۡاَ  فىِ صَاحِبهُۡمَا وَ   اتبَّعِۡ وَّ   معَرُۡوۡفاًالدُّ
    منَۡ سَبِيلَۡ َّ انَاَبَ َٰ   ۚ  اِ َّ  ثُمَّ َٰ  اِ

  عُكُمۡ َِ ئكُُمۡ مَرۡ   فاَنُبَِّ  كُنتۡمُۡ بمِاَ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

16. (Luqman said): “O my 
son, indeed, if it should be 
(equal to) the weight of a 
grain of mustard seed, then 
should be in a rock, or in 
the heavens, or in the earth, 
Allah will bring it forth. 

  ۤ يبٰنىََُّ اَ َِّتكَُ  انِۡ  ا   مِّنۡ  حَبةٍَّ مِثقۡاَلَ

  خَرۡدلٍَ    فىِۡ فتَكَُنۡ فىِ  اوَۡ صَخۡرَةٍ
موٰتِٰ    السَّ   فىِ اوَۡ بِهاَ  ياَتِۡ الاۡرَۡضِ



Indeed, Allah is Subtle, 
Aware.”   ُ ّٰ َ    انَِّ  ؕ ا ّٰ     خَبيرٌِۡ   لطَِيفٌۡ   ا
17.  “O  my son, establish 
the prayer and enjoin  
kindness and forbid 
iniquity, and bear with 
patience upon  whatever 
may befall you. Indeed, that 
is  of firmness  in (the 
conduct of)  affairs.” 

  يبٰنىََُّ  لوٰةَ اقَمِِ   وَ  الصَّ  باِلمۡعَرُۡوۡفِ امُۡرۡ
 وَ   انهَۡ  المۡنُكَۡرِ   اصۡبرِۡ  وَ عنَِ �َٰ� ۤ  ماَ

  انَِّ   ؕاصََابكََ  عزَۡمِ  مِنۡ ذلٰكَِ
        ۚالاۡمُُوۡرِ 

18.  “And  do not turn your 
cheek in scorn toward 
people, nor walk  in  the 
land exultantly. Indeed,  
Allah does not love each 
self-conceited  boaster.”  

كَ   تُصَعِّرۡ   لاَ  وَ    لاَ وَ   للِناَّسِ    خَدَّ
َ    انَِّ     ؕ  مَرَحًا   الاۡرَۡضِ   فىِ  تمَشِۡ  ّٰ ا

   يحُبُِّ   لاَ        فخَُوۡرٍۚ   مخُتۡاَلٍ   كلَُّ
19.  “And   be   moderate   
in  your walking, and lower 
your voice.  Indeed,  the 
harshest  of all sounds is the 
voice of the  donkey.”  

 وَ    فىِۡ اقصِۡدۡ  وَ مَشۡيِكَ  مِنۡ اغۡضُضۡ
    ؕصَوۡتِكَ  الاۡصَۡوَاتِ   انَكَۡرَ انَِّ
      الحۡمَِيرِۡ   لصََوۡتُ 

20.   Do you not see  that 
Allah  has subjected for you 
whatever  is  in  the  heavens 
and  whatever  is  on  the 
earth, and He  has bestowed 

َ     انََّ     ترََوۡا  الَمَۡ  ّٰ رَ     ا لكَُمۡ     سَخَّ
    فىِ مَّا موٰتِٰ  وَ السَّ الاۡرَۡضِ  فىِ مَا

 وَ   اسَۡبغََ  �لَيَكُۡمۡ  ظَاهِرَةً نعِمََهٗ



upon you His favors,   
apparent and hidden. And  
among  mankind  is  he  who  
disputes about Allah without 
knowledge, and without 
guidance, and without an  
enlightening  Book.  

اَدِلُ    منَۡ    الناَّسِ    مِنَ   وَ  ؕ   باَطِنةًَ وَّ  يجُّ
ِ    فىِ  ّٰ  لاَ وَ   ىهُدً  لاَ  وَّ   �لِمٍۡ   بغِيرَِۡ    ا

    مّنُِيرٍۡ    كِتبٍٰ 

21.  And  when  it is said  to 
them:  “Follow  that  which 
Allah has  sent down,”  they 
say: “But  we  shall  follow  
that  upon which  we  found  
our   fathers.” Even if Satan 
has been inviting them to  
the punishment of the blaze. 

 انَزَۡلَ   مَآ   اتبَّعُِوۡا   لهَمُُ    قِيلَۡ    اذِاَ  وَ 
  ُ ّٰ   الوُۡاقَ ا   نتَبَّعُِ بلَۡ دۡناَماَ ََ �لَيَهِۡ  وَ

 ٰ   لوَۡ اوََ  بآَءنَاَؕا يطٰۡنُ كاَنَ يدَۡعُوۡهُمۡ  الشَّ
 ٰٰ عيرِِۡ  �ذََابِ   اِ       السَّ

22. And whoever surrenders 
his face to Allah,  and  he  is  
a doer of good, then 
certainly  he has grasped the 
firm handhold. And to Allah  
will be  the outcome of all 
matters.  

  منَۡ وَ  ههَۤٗ يسُّۡلمِۡ َۡ   وَ َٰ ِ اِ ّٰ  هُوَ وَ  ا
    فقَدَِ محُسِۡنٌ  باِلعُۡرۡوَةِ اسۡتمَۡسَكَ

  وَ    ؕالوُۡثۡقٰ  َٰ ِ  اِ ّٰ    الاۡمُُوۡرِ  �اَقبِةَُ   ا
23. And whoever 
disbelieves, so let not grieve 
you (O Muhammad) his 
disbelief. To Us is their 
return, then We shall surely 

◌ؕ  كُفۡرُهٗ    يحَزُۡنكَۡ     فلاََ     فَرَ كَ    منَۡ    وَ 
  عُهُمۡ    الِيَنۡاَ َِ ئُهُمۡ    مَرۡ بمِاَ   فنَنُبَِّ



inform them of what they 
used to do. Indeed, Allah is 
Aware of what is in the 
breasts (of men).  

  ؕعَمِلوُۡا   انَِّ َ ّٰ  ا بذَِاتِ �لَيِمٌۡۢ
دُوۡرِ     الصُّ

24.  We give  them  comfort 
for a while, then We shall 
drag them to a severe 
punishment. 

   نمُتَعُِّهُمۡ ً  قلَيِلاۡ  ثُمَّ هُمۡ  نضَۡطَرُّ ٰٰ اِ
      �لَيِظٍۡ  �ذََابٍ 

25. And if you ask them: 
“Who created the heavens  
and the earth.” They would   
certainly  say: “Allah.” Say: 
“All the praises be to 
Allah.”  But most of them 
do not know.  

   وَلٮَنِٕۡ  سَالَتۡهَُمۡ  مَّنۡ مٰوتِٰ خَلقََ السَّ
      الاۡرَۡضَ وَ  ُ    ليَقَُوۡلنَُّ ّٰ    قُلِ       ؕا

  ِ الحۡمَۡدُ ّ   بلَۡ   ِٰؕ  لاَ اكَۡثرَُهُمۡ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

26. To Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and the earth. Indeed, 
Allah, He is Free of need, 
the Owner of Praise.  

 ِ ّ موٰتِٰ فىِ   مَا   ِٰ     ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ انَِّ
َ ا   هُوَ  ّٰ ُ       الحۡمَِيدُۡ  الغۡنىَِّ

27. And if all the trees in the 
earth  were  to become pens, 
and the ocean (ink), 
replenished after that with 
seven (more) oceans, the 
words of Allah would not be 

 وَ  َ لوَۡ   نَّ ا   فىِ مَا شَجَرَةٍ  مِنۡ الاۡرَۡضِ
هٗ   البۡحَۡرُ   وَّ   اقَۡلاَمٌ     يمَدُُّ  بعَۡدِهٖ  مِنۡۢ
ا  ابحَُۡرٍ    سَبعۡةَُ  ِ   كلَمِٰتُ   نفَِدَتۡ   مَّ ّٰ   ؕا



exhausted. Indeed, Allah is 
All Mighty, All Wise.   َ  انَِّ ّٰ       حَكِيمٌۡ   عزَِيزٌۡ    ا
28.  Neither creating you all, 
nor  raising  you all is but as 
of a single soul. Indeed, 
Allah is All Hearer, All Seer. 

  ا   خَلقُۡكُمۡ مَّ   بعَۡثكُُمۡ وَلاَ  كنَفَۡسٍ الاَِّ
احِدَةٍ  َ    انَِّ    ؕوَّ ّٰ يعٌۡۢ    ا     بصَِيرٌۡ     سمَِ

29.  Have you not seen that 
Allah causes the night to 
enter   into  the  day,  and  
causes the day  to  enter  
into  the night,  and has 
subjected the sun and the 
moon, each running (its 
course)  to an appointed 
term, and that Allah is All 
Aware of whatever you do. 

    انََّ    ترََ   الَمَۡ  َ ّٰ ُ   ا  فىِ   اليَّلَۡ   يوُۡلجِ
   وَ   لنهَّاَرِ ا ُ   النهَّاَرَ  يوُۡلجِ  اليَّلِۡ فىِ

رَ وَ    سَخَّ مۡسَ   القَۡمَرَ  وَ الشَّ كلٌُّ
رِۡىۡۤ     يجَّ ٓ ٰٰ لٍ   اِ ََ َ    انََّ   وَّ     مُّسَّ�ً     ا

 َ ّٰ       خَبيرٌِۡ    تعَۡمَلوُۡنَ    بمِاَ   ا
30.   That  is so because 
Allah, He is the Truth, and 
that what they call other 
than Him is falsehood, and 
that Allah, He is the 
Sublime, the Great.  

    باِنََّ ذلٰكَِ َ ّٰ   هُوَ ا   وَ الحۡقَُّ  مَاانََّ
      مِنۡ   يدَۡعُوۡنَ  انََّ  وَ   البۡاَطِلُۙ  دُوۡنهِِ

 َ ّٰ       الكَۡبيرُِۡ     العَِۡ�ُّ    هُوَ   ا
31. Have  you  not  seen  
that  the   ships    sail   
through  the sea by  the  
favor  of  Allah,   that  He  

  الَمَۡ    انََّ ترََ   تجَۡرِىۡ الفُۡلكَۡ  البۡحَۡرِ فىِ
ِ   بنِعِۡمَتِ  ّٰ يكَُمۡ     ا ايٰتٰهِٖؕ    مِّنۡ     ليرُِِ



may show you of His signs. 
Indeed, in that  are signs for 
every steadfast, grateful  
(person).  

  انَِّ    ذلٰكَِ فىِۡ ّـِكُلِّ لاَيَتٍٰ صَباَّرٍ  ل
      شَكُوۡرٍ 

32. And when enshrouds 
them a wave like the canopy,   
they call to Allah, making  
sincere for Him their faith.  
Then when He delivers them  
to  land,  then some among 
them follow the middle 
ways.  And  none  denies 
Our signs except every 
treacherous ungrateful.  

  اذِاَوَ   غَشِيهَُمۡ  مَّوۡجٌ للَِ ُ ّٰ  دعَوَُاكاَل
  َ ّٰ     مخُلۡصِِينَۡ  ا ينَۡۚ  لهَُ ا   الدِّ فلَمََّ

ٮّهُمۡ  ََ     َٰ   اِ   ؕ  مُّقۡتصَِدٌ   هُمۡ فمَِنۡ  البرَِّۡ
  مَاوَ   يجَحَۡدُ ۤ  باِيٰتٰنِاَ خَتاَّرٍ  كلُُّ الاَِّ

      كفَُوۡرٍ 
33.   O  mankind:  “Fear  
your    Lord   and  fear   a  
Day  when  no  father  shall 
avail      for   his   son,   nor  
a  son,  he   shall  avail  for  
his  father anything. Indeed, 
Allah’s  promise  is  the   
truth.  So  let  not  deceive 
you    the   life  of   the   
world,    nor   let   deceive    
you  about Allah   the   
deceiver (Satan).”  

   ياٰۤيَهُّاَ  الناَّسُ  اتقَُّوۡا اخۡشَوۡا وَ رَبكَُّمۡ
   يوَۡماً لدَِهٖ    عنَۡ    وَالدٌِ    زِىۡ يجَۡ    لاَّ  وَّ

    وَلاَ     مَوۡلوُۡدٌ     هُوَ ازٍ الدِِهٖ    عنَۡ ََ وَّ
ا    انَِّ    ؕشَيـۡـٴً   وَ�دَۡ ِ ّٰ فلاََ     حَقٌّ  ا

نكَُّمُ    تغَرَُّ نيۡاَالحۡيَوٰةُ وَلاَ  الدُّ
نكَُّمۡ  ِ    يغَرَُّ ّٰ       الغۡرَُوۡرُ    باِ



34. Indeed, Allah, with  Him  
is  knowledge  of  the   Hour.  
And He  sends down the  
rain.  And He  knows  that  
which  is  in  the  wombs.  
And  no  soul knows what it 
will earn tomorrow.  And no 
soul knows in  what  land  it  
will  die. Indeed,  Allah  is  
All  Knower, All  Aware.  

  َ انَِّ ّٰ   ا اعةَِ  �لِمُۡ عِندَۡهٗ لُ وَ   ۚالسَّ يَُ�ِّ
  ۚالغۡيَثَۡ    يعَلۡمَُ  وَ   ؕالاۡرَۡحَامِ  فىِ مَا ماَ وَ  
  ماَ وَّ  ؕ �دًَاتكَۡسِبُ   مَّاذاَنفَۡسٌ     تدَۡرِىۡ 
  انَِّ     ؕتمَوُۡتُ  ارَۡضٍ   باِىَِّ  نفَۡسٌۢ تدَۡرِىۡ  

 َ ّٰ    خَبيرٌِۡ    �لَيِمٌۡ   ا

 
 



 

      AsSajada 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Alif. Lam. Mim  ّٓٓ  ۚ  ّّّٓٓٓ المٓ 
2. The revelation of the 

Book, there is no doubt in 

which, is from the Lord of 

the worlds.  

يزلُ  ِ زكِتبِّٰٓا تنَۡز زهِ   رَيزبَّٓ لََ   ل ّٓ فيِ  مِنز
ب ِ  َؕ ر َ َ زعلٰمَِيز  ّّّٓٓٓ ال

3. Or do they say:  “He 

(Muhammad) has invented 

it.”   But it is the truth from 

your  Lord,  that you may 

warn a   people   to   whom  

has not come any warner     

before you, perhaps  they 

will be guided. 

نَ    امَزّٓ لوُز ُ  هُوَّٓبلَز   افزتََٮٰهُّٓ  يقَُوز قَ  الۡز
ّٓ ب كَِّٓ  مِنز ماً   لتِنُزذِرَ    ر َ ۤ  قوَز ا اتَٮٰهُمز  م َ
ّٓ زلكَِّٓن ذَِيزرٍ  م ِنز لعَلَ هَُمز  م ِنز قبَ

نَّٓ  ّّّٓٓٓ يهَزتدَُوز
4.   Allah it is He who has 

created the heavens and the 

earth and whatever is 

between them in six days. 

 ُ موٰتِٰ خَلقََ ال ذَِىز الَلّٰه ضَ وَّٓالس َ رَز الَز
ثُم َ    ايَ اَمٍّٓ سِت ةَِ   فِِز    مَابيَزنهَُّٓ  ماَوَّٓ



Then He established himself 

above the Throne. You do 

not have, other than Him, 

any  protecting friend, nor 

an intercessor. Will you 

then not remember.  

توَىٰ شِّٓعَلََ   اسز زعرَز م ِنز  لكَُمزّٓ ماَ ال
نِه ّٓ ّٓ دُوز لِ ٍّٓ مِنز لََ  و َ افَلَََ  شَفِيزعٍّٓو َ

نَّٓ  ّّّٓٓٓ تتَذََك َرُوز
5. He administers the 

ordinance from  the heavens  

to the earth, then  it ascends 

to Him in a Day, the 

measure of which  is  a  

thousand years of that 

which you count.  

رَّٓ  يدَُب رُِّٓ مَز مَآءِّٓ مِنَ   الَز الَِ   الس َ
ضِّٓ رَز زهِ  يعَزرُجُّٓثُم َ  الَز مٍ  فِِزّٓالِيَ  كاَنَّٓيوَز
زفَّٓ مِقزدَارُه ۤ  ِ اَ  سَنةٍَ    الَ نَّٓ   م   تعَُد ُوز

6.  Such is the Knower of 

the invisible and the visible, 

the All Mighty, the 

Merciful.  

زبِّٓ   علٰمُِّٓ  ذلٰكَِّٓ زغيَ هاَدةَِّٓ وَّٓ  ال  الش َ
زعزَِيززُ  حِيزمُُۙ ال   الر َ

7. Who made good all things 

that He created, and He 

began the creation of man 

from clay.  

 ۤ سَنَّٓ ال ذَِىز ءٍّٓ كلُ َ   احَز  ه ّٓخَلقََّٓ   شََز
زقَّٓ  بدََآَّوَّٓ زسَانِ   خَل نِ ّٓ الَز ٍّٓ  مِنز   طِيز

8.  Then   He   made  his  

progeny from an extract of 

despised fluid.  

لهَ ّٓ   جَعلََّٓ  ثُم َّٓ ّٓ    نسَز م ِنز    سُللٰةٍَّٓ   مِنز
ٍّٓ  م َآءٍّٓ  ّّّٓٓٓ م َهِيز

9. Then He fashioned him 

and  breathed  into  him of  َ زهِ  نفَخََّٓوَّٓ سَوهٮهُّٓثُم ّٓفيِ حِه ّٓ مِنز وز ُ  ر 



His  Spirit,  and appointed 

for   you hearing and sight 

and  hearts.  Little  is  that 

you thank.  

عَ  لكَُمُّٓجَعلََ وَّٓ مز بَزصَارَ  وَّٓالس َ الَز
دَةَّٓوَّٓ فَز ـِ ا    قلَيِزلًَّٓ    الَز كُّٓ  م َ   رُوزنَّٓتشَز

10.  And  they say: “When 

we are  lost  in  the  earth, 

will we indeed  be  in  a  

creation  renewed.” But 

they are disbelievers in the 

meeting with their Lord.  

آ  وَّٓ زناَ  ءاَذِاَقاَلوُز ضِ  فِِّٓضَللَ رَز  ءاَنِ اَالَز
زقٍّٓلفَِِز  َّٓۚؕ ّٓجَدِيزدٍّٓ خَل  بلِقِآَءِّٓهُمز  بلَز
نَّٓرَب ِهِمز   ّّّٓٓٓ كفِٰرُوز

11.   Say:  “The angel of 

death  will    take   your 

souls, he    has  charge  over  

you,  then you shall  be  

brought    back    to   your 

Lord.” 

وَزتِّٓم َلكَُ  يتَوََفهٮكُمزّٓقُلز  ال ذَِىز  الۡز
 رَب كُِمزّٓالِٰ  ثُم َّٓكُمز بِّٓ وُك ِلَّٓ

جَعُوزنَّٓ  ّّّٓٓٓ تُرز
12. And if you could see 

when the criminals will 

lower their heads before 

their Lord. (saying): “Our 

Lord, we have seen and we 

have heard so send us back,  

we will do righteous deeds,  

we do indeed believe.”  

رِمُوزنَّٓاذِِ  ترَٰٓىلوَز وَّٓ جُز ا  الۡز ناَكِسُوز
سِهِمزّٓ ۤ  رَب ِهِمزّٓعِنزدَ  رُءُوز ناَرَب نَاَ  ابَزصَرز

عزناَوَّٓ جِعزناَ   سََِ ّٓ    فاَرز ًـا   نعَزمَلز    صَالِۡ
قنِوُزنَّٓ  انِ اَ   ّّّٓٓٓ مُوز

13.    And  if  We had so 

willed, We could have given    َهُدٮٰهاَ  نفَزسٍّٓكلُ َ  لََتٰيَزناَشِئزناَ  لوَزّٓو



every soul its guidance, but 

the word from Me (about 

evil doers) will come  true,  

that  I will  surely fill Hell 

with the jinns and  mankind  

together.  

ّٓ ٰـكِنز زقوَزلُّٓحَق َ  وَل ز  ال ِ ّٓمِنّ   لََمَزلئَنَ َ
ِّٓ مِنَّٓجَهنَ مََ  الن اَسِ  وَّٓن ةَِ الز
َّٓ عَيِز  ّّّٓٓٓ اجَۡز

14.  So taste (the evil of your 

deeds)  because  of   your 

forgetting the meeting of this 

Day of yours. Surely, We  

will forget you, and taste the 

everlasting punishment for 

what you used to do.  

ا قُوز  يوَزمِكُمزّٓلقِآَءَ  نسَِيزتمُزّٓا بَِّٓ فذَُوز
ا  وَّٓ نسَِيزنكُٰمزّٓ انِ اَ هذَٰا قُوز  عذََابَّٓذُوز
زدِ  ّٓ  بِاَ الۡزلُ  ّّّٓٓٓ تعَزمَلوُزنَّٓ  كُنزتمُز

15.   Only   those   believe  in  

Our revelations  who,  when    

they  are  reminded  of    

them   fall  down prostrate 

and glorify the praises  of  

their  Lord,  and  they are 

not arrogant.  AsSajda 

اَ مِنُّٓ  انِّ َ اذِاَ    ال ذَِيزنَّٓ   باِيٰتٰنِاَ   يؤُز
ا رُوز ابِهاَ  ذُك ِ وز ُ دًا  خَر  ا  و َّٓسُج َ سَب حَُوز
دِّٓ  لََّٓهُمز  وَّٓرَب ِهِمز  بِِمَز

نَّٓ بُِِوز تكَز  ّٓسجدہّّٓٓ يسَز
16. Their sides slip away 

from their beds, they  

supplicate  their   Lord   in  

fear and hope. And  of  that  

what  We have bestowed  on  

them, they spend.  

بُهُمز  تتَجََافِّٰٓ ضََاجِعِ  عنَِّٓجُنوُز الۡز
عُوزنَّٓ فاً  رَب َهُمز   يدَز  طَمَعاً و َّٓ   خَوز

 ّّّٓٓٓ ينُزفِقُوزنَّٓ   رَزقَزنهُٰمزّٓ   مِ اَو َّٓ



17.   So no  soul  knows  

what is kept  hidden  for  

them  as   comfort  of  the 

eyes.  A  reward  for  what  

they  used  to  do.  

ّٓ  تعَزلمَُّٓ فلَََ  ّۤٓ   نفَزس  ا فَِِّٓ    م َ ّٓ   اخُز م ِنز  لََمُز
ّٓ  اكاَنوُزّٓبِاَ  جَزَآءً ّٓ اعَزيٍُّٓ ةِّٓقُر َ

 ّّّٓٓٓ يعَزمَلوُزنَّٓ
18. Is then he who is a 

believer like him who is a  

disobedient. They are not 

equal.  

ّٓ منِاً  كاَنَ   افَمََنز ّٓ   مُؤز  كاَنَّٓ   كَمَنز
ّٓ   فاَسِقاً توَ نَّٓ  لَ َ  ّّّٓٓٓ يسَز

19.   As  for  those who 

believe and do righteous 

deeds, for them are the 

Gardens of Retreat.  A 

welcome (in reward) for 

what they used to do.  

ا  ا  ال ذَِيزنَّٓامَ َ ا وَّٓامٰنَوُز لحِٰتِّٓعَمِلوُز  الصه
زوىٰ    جَنهتُّٓ   فلَهَُمزّٓ اَ بِاَ    نزُُلًَ ّٓ  الۡز
ا  ّّّٓٓٓ يعَزمَلوُزنَّٓ  كاَنوُز

20.    And  as  for  those  

who  disobeyed, so their  

refuge is the Fire.  

Whenever they desire to   

get out of it, they are 

brought back  into  it,  and   

it   will  be said to them: 

“Taste the punishment of   

the   Fire   that   which you 

used to deny.”  

ا  ال ذَِيزنَّٓامَ َا وَّٓ  الن اَرُّٓ ازوٮٰهُمُّٓفمََّٓفسََقُوز
ّٓۤ اۤ  كلُ مََا ا  انَزّٓارََادُوز زرُجُوز ّۤٓيّ َ  منِزهاَ

ا  زهاَاعُِيزدُوز قُوزالََمُز  قِيزلَّٓوَ  فيِ  ذُوز
بهِ   كُنزتمُزّٓال ذَِىز  الن اَرِّٓعذََابَ 
بوُزنَّٓ   تُكَذ ِ



21. And surely We will 

make them taste of the 

nearer punishment before 

the greater punishment, 

perhaps that they will 

return.  

زعذََابِّٓم ِنَ  لنَــذُِيزقنَ هَُمزّٓ وَّٓ دَزنٰٰ  ال الَز
نَّٓ زعذََابِ  دُوز كَزبَِِّٓال لعَلَ هَُمز  الَز

جِعُوزنَّٓ  ّّّٓٓٓ يرَز
22.  And who does greater 

wrong than him who is 

reminded of the verses of his 

Lord, then he turns away 

from them. Indeed, We shall  

take vengeance on the 

criminals. 

ّٓ وَّٓ لمَُّٓ  منَز ّٓ  اظَز رَّٓ  مِ نَز  رَب هِ ّٓ  باِيٰتِّٰٓ  ذُك ِ
َّٓمِنَ  انِ اَ عنَزهاَ اعَزرَضَّٓثُم َ  رِمِيز جُز  الۡز

 ّّّٓٓٓ مُنزتقَمُِوزنَّٓ
23.    And certainly, We 

gave  Moses  the Book,  so 

do not be  in  doubt  of  his  

receiving it, and We 

appointed it a guidance for 

the Children of Israel.  

زكِتبَٰ    مُوزسَّٓ  اتٰيَزناَ  لقَدَزّٓوَّٓ  فلَََّٓ ال
يةٍَ    فِِزّٓ تكَُنز  ّٓ   مِرز زنهُّٰٓوَّٓ  ل قِآَٮ ِه ّٓ    م ِنز  جَعلَ

ّۤٓ  هُدًى   رَآءِيزلَ   ل بِنَِّز   اسِز
24. And We made from 

among them leaders, 

guiding by Our command 

when they were patient. 

And they used to believe 

with certainty in Our signs.  

زناَ وَّٓ ةً    منِزهُمزّٓ  جَعلَ نَّٓ  اٮَ ِم َ  ي هَزدُوز
ا لَۡ اَ  باِمَزرِناَ وز ا وَّٓ صَبَُِ  ناَباِيٰتِّٰٓ  كاَنوُز
قنِوُزنَّٓ  ّّّٓٓٓ يوُز

25.      Indeed, your Lord, 

He  will  judge  between   َ ِيوَزمَّٓبيَزنهَُمز  يفَزصِلُّٓهُوَ  رَب كََّٓان 



them  on  the  Day  of  

Resurrection  about that  

wherein   they  used to 

differ.  

زقِيمَٰةِ  زمَاال ا  فيِ زهِّٓكاَنوُز  فيِ
 ّّٓٓوزنَّٓيَّزتلَفُِّٓ

26.  Is it not a guidance for 

them, how many have We  

destroyed before them 

among the generations, they 

do walk amid their dwelling 

places. Indeed, in that  are  

signs. Will they not then 

listen.  

لكَزناَكمَز  لََمُزّٓيهَزدِ  اوََلمَزّٓ مِنز  اهَز
نِ  م ِنَّٓبزلهِِمز قَّٓ زقُرُوز فِِز  يََزشُوزنَّٓال

 افَلَََّٓ  لََيٰتٍَّٰؕٓ   ذلٰكَِ    فِِزّٓ   انِ َّٓ  مَسٰكِنِهِمزّٓ
مَعُوزنَّٓ    يسَز

27.  Have  they  not  seen 

that We  drive the water to 

the  barren   land,  then 

bring   forth  therewith 

crops  from which their 

cattle eat, and they 

themselves. Will they not 

then see.  

ااوََلمَز  قُّٓانَ اَ  يرََوز آَءَ  نسَُوز  الَِّٓالۡز
ضِ  رَز رُُزِّٓالَز رِجُ  الز عاً  بهِ ّٓفنَُخز زرَز

زكلُُّٓ زعاَمُهُمزّٓ  منِزهُ   تاَ زفُسُهُمزّٓ وَّٓ  انَ  انَ
نَّٓ  افَلَََّٓ زصِرُوز  ّّّٓٓٓ يبُ

28.  And  they say: “When 

will  be this judgment,  if 

you should be  truthful.”  

لوُزنَّٓ وَّٓ زفَتزحُّٓ   هذَٰا   مَتّٰٓ   يقَُوز انِز    ال
َّٓ  كُنزتمُزّٓ  ّّّٓٓٓ صٰدِقيِز

29.    Say: “On  the  day  of 

the  judgment,  no  benefit  مَ  قُلز زفَتزحِ  يوَز ال ذَِيزنَ   ينَزفَعُ   لََّٓ ال



will it be, to those who 

disbelieve, their  belief 

(then),   neither  will  they 

be  reprieved.”  

اۤ اَنُُمُز       كفَرَُوز نَ  هُمز   وَلََ  ايَِز ينُزظَرُوز
 ّٓ ّّٓٓ 

30.   So  withdraw  from 

them (O Muhammad), and 

await.  Indeed, they  are 

waiting  (too).  

ّٓفَّٓ ّٓ وَّٓعنَزهُمز       اعَزرِضز مُزّٓ  انتظَِرز    انُِ َ
نَ  نزتظَِرُوز ُ   م 

 
 



 

      AlAhzab 

                

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   O Prophet,  fear  Allah  

and do  not obey  the 

disbelievers and the 

hypocrites.  Indeed,   Allah   

is   All  Knower,  All Wise.  

ٰۤايَ  ُّ ُّهاَُّي   ُّ ُّات َقُِّالن بَِ     ُّ  َ ُّ وَُّاللّٰه  ُّت طِعُِّلََ 
ُّ ُُّّؕالۡۡ ن فِقيَُِّۡ وَُّالكۡ فِرِينَۡ  ُّانِ َُّ   ُّ  َ  ُّكاَنَُّاللّٰه

ُُُُّّّّ حَكِيمًۡاۙعلَيِمًۡا ُّ
2.    And    follow   that   which 

is revealed  to  you  from 

your   Lord.  Indeed,  Allah  

is Aware of what you do.  

ُّات بَعُِّۡو َُّ ُّمَُّ  ُّا  ٓ ُّي وۡح   ُّ ُّمِنُّۡالِيَكَۡ  ب كَُِّ  ُُّّؕر َ  انِ َُّ 
 َ ُُُُّّّّ خَبيِۡۡاًۙ  تعَۡمَل وۡنَُّ بِِاَ   كاَنَُّ اللّٰه

3.      And   put   your   trust   

in Allah.  And  Allah  is 

sufficient as Trustee.  

ُّ وَُّ ُّعَلَُّتوََك لَۡ   ُِّ ُُّّؕاللّٰه ُّوَُّ  ُِّكَفٰ    ُّباِللّٰه
ًُّ ُُُُّّّّ ُّوَكِيلۡ

4.  Allah has not made for 

any man two hearts within 

his body.  And He has not 

made your wives, those 

whom you divorce by zihar 

among them, your mothers.  

ُّم َا  ُّ ُّاللّٰه ُّجَعلََ   ُّ لٍ  ُّم ِنُّۡلرَِج  ُّقلَبۡيَُِّۡ  فِِۡ ُّ 
ٖۚ ُّجَوۡفهِ  ُّماَ وَُّ   ُّ م ُّجَعلََ  ُّازَۡوَاجَك  ٓـئِْ    ه ال

وۡنَُّ هِر  مُّۡمنِهۡ ن َ ُّ ُّت ظ  ه تكِ  وَُُّّٖۚا م َ جَعلََ  ُّماَُّ 



And  He has not made your 

adopted sons your (true) 

sons. That is (merely) your 

saying by your mouths. And 

Allah says the truth, and He 

guides to the (right) path.  

مُّۡ مُّۡ ُّادَۡعِيآَءكَ  مُّۡ ُُّّؕابَنۡآَءكَ  مۡ  ُّذ لكِ  قوَۡل ـك 
مُّۡ وَُُّّؕباِفَۡوَاهِك  ُّيقَ وۡل  ُّ ُّاللّٰه ُّ ُّ  ُّالۡۡقَ َ وَُّ ُّوَُّ   ه 

بِيلَُّۡيهَۡدِى  ُّ ُّالس َ
5.  Call them (adopted sons) 

by (the names of) their 

fathers, that is more just 

with Allah. Then if you do 

not know their fathers, then 

they are your brothers in 

the faith and your friends. 

And there is no blame upon 

you for that in which you 

make a mistake, but what 

your hearts deliberately 

intend. And Allah is  

Forgiving,  Merciful. 

مُّۡ ُّا دۡع وۡه   ُّ هِمۡ  وَُّلَِبَآَٮ ِ ُّه   ُّ  عِندَُّۡاقَۡسَط  
ُِّ ُُّّٖۚاللّٰه ُّفاَِنُّۡ   ُّ ٰۤال مَۡ  وۡ ُّتعَۡلمَ  مۡ   ا بآَءهَ 

مُّۡ ينُِّۡفِِ ُّ ُّفاَخِۡوَان ك  مُّۡ وَُّ ُّالد ِ وَ ُُّّؕمَوَاليِكۡ   
مۡ ُّ ُّليَسَُّۡ ناَح ُّعلَيَكۡ  ٰۤ ُّ ُّج   ُّاخَۡطَاتۡ مُّۡفيِمَۡا

ُّۙ دَتُّۡ م َا ُّ ُّ وَل كِنُّۡ ُّ بهِ  مُّۡ   ُّتعَمَ َ  ُّؕق ل وۡب ك 
وۡرًا  اللّٰه ُّ  كاَنَُّوَُّ حِيمًۡا  غفَ  ُُُُّّّّ ُّر َ

6.  The Prophet  is  closer  to   

the believers than their own 

selves, and his wives are (as)  

their mothers. And those of 

blood relationship among 

each other  are  closer in the 

Book (decree) of Allah  than 

the (other) believers and the 

ُّ ُّالَن بَِ    ُّاوَۡل   ُّ ُّباِلۡۡ ؤۡمنِِيَۡ  سِهِمُّۡمِنۡ   ُّانَفۡ 
ُّوَُّ ه ٰۤ  ه ت ه مُّۡازَۡوَاج  وَُُّّؕا م َ ُّا ول وا  الَۡرَۡحَامِ ُّ 

ُّ ه مۡ  ُّبعَضۡ  ُّاوَۡل  ُّببِعَضٍُّۡ   ُّ ُّكِت بُِّفِِۡ   ُّ ِ اللّٰه
ُّمِنَُّ  ُّ ُّوَُّالۡۡ ؤۡمنِِيَۡ  ُّٰۤالۡۡ ه جِرِينَۡ  ُّالَِ َ انَۡ  



emigrants, except that you 

should do kindness to your 

friends.  That  has been 

written in the Book.  

ٰۤا ُّتفَۡعلَ وۡ  ُّ  ٓ مُّۡالِ  وۡفاًاوَۡليِ ٮٓ ِك  م َعۡر   ُُّّؕ  ُّكاَنَُّ 
ُِّ وۡرًا  الكِۡت بُِّ  ُّفُِِّ  كَُّذ ل ُُُُّّّّ مَسۡط 

7.    And when We took 

from the prophets their 

covenant, and from you (O 

Muhammad) and from 

Noah and Abraham and 

Moses and Jesus, son of 

Mary. And We took from 

them a solemn covenant.  

ُّ وَُّ ُّاخََذۡناَاذِۡ   ُّ ن بَُِّمِنَ  َُّال ُّي     ُّمِيثۡاَقهَ مۡ  
هِيمَُّۡ  ُّو َُّ ُّ ُّن  وۡحٍُّ ُّ ُّمِنُّۡ ُّوَُّ ُّ ُّمنِكَُّۡوَُّ ُّوَُّ ُّابِرۡ  وۡس   م 
  منِهۡ مُّۡ ُّ ُّاخََذۡناَوَُّ ُّمَرۡيمََُّابنِۡ ُّ ُّعِيسَُّۡ ُّوَُّ

ُُُُّّّّ غلَيِظًۡاۙ  م ِيثۡاقاً
8.  That He may ask the 

truthful  about  their  truth. 

And  He  has prepared for 

the disbelievers a painful 

punishment.  

ُّ ُّل يِسَۡئلََ  دِقيَِۡ  ُّالصه  ُُّّٖۚصِدۡقهِِمُّۡعنَۡ 
ُُُُّّّّ الَيِمًۡا  عذََاباً للِكۡ فِرِينَۡ ُّ  اعَدَ َُّوَُّ

9.  O you who believe, 

remember Allah’s favor 

upon   you   when armies 

came to (attack) you, then 

We sent  upon   them  a  

wind and armies (of angels), 

whom  you  did  not   see. 

And Allah  is  All Seer of 

what you do. 

ٰۤايَ  هاَ ُّ وۡا ُّا منَ وا ُّال ذَِينَۡ ُّي  ر  ِ نعِۡمَةَ ُّاذۡك  اللّٰه
ُّ مۡ  ُّعلَيَكۡ  مُّۡاذِۡ  ُّجَآءتَۡك   ُّ ن وۡد   فاَرَۡسَلنۡاَ ُّج 

ُّ ًُّعلَيَهِۡمۡ  ُّ و َُّا ُّرِيۡ ن وۡداً  ُّج  ُُّّؕترََوۡهَال مَۡ   وَُّ 
ُُُُّّّّ بصَِيۡۡاًٖۚتعَۡمَل وۡنَ  ُّبِِاَاللّٰه   كاَنَُّ



10. When they came at you 

from above you and from  

below  you, and when the 

eyes grew wild (in fear) and 

the hearts reached the  

throats, and you were 

imagining about Allah vain 

thoughts.  

ُّ مُّۡجَآء وُّۡ اذِۡ  ُّك  م ِنۡ   ُّ مۡ  مِنۡ ُّ وَُّفوَۡقكِ 
مۡ ُّاسَۡفَلَ ُّ الَۡبَصَۡار  ُّزاَغتَِ ُّاذِۡ ُّ وَُّمنِكۡ 

َـنـَاجِرَ ُّالقۡ ل وۡب  ُّ ُّبلَغَتَُِّوَُّ ن  وۡنَ  وَُّالۡۡ تظَ 
 ِ ن وۡناَؕ باِللّٰه ُُّّ الظ  

11.  There, the believers 

were tried and  were shaken 

with a severe shaking.  

ناَلكَُِّ ُّه  ُّابتۡ ُّ  ُّالۡۡ ؤۡمنِ وۡنَُّلَِ   ُّز لزِۡل وۡاُّ وَُّ 
 ً ُّ ُّشَدِيدًۡا زِلزَۡالَ

12. And when the 

hypocrites, and those in 

whose hearts is a disease 

said: “Allah and His 

Messenger did not promise 

us except delusion.”  

ُّاذُِّۡ وَُّ  ُّ ُّالۡۡ ن فِق وۡنَُّيقَ وۡل   ُّال ذَِينَُّۡوَُّ  فِِۡ  
ُّوۡبِهِمُّۡق ل ُّ  ُّ ُّم َام َرَض    ُّ  ُّاللّٰه ُّوَعدََناَ 

وۡل ه ُّٰۤوَُّ وۡرًا الَِ َ ُّ  رَس  ر  ُُُُّّّّ غ 
13.  And when  a  party  of  

them said: “O people of 

Yathrib, there  is  no  stand  

(possible)  for you,  so turn 

back.” And a group of them 

sought permission of the 

Prophet, saying:  “Indeed,  

our  homes lie open (to  the  

enemy).”   And  they lay not 

ُّ وَُّ ُّقاَلتَُّۡاذِۡ   ُّ آٮ ِفَة   ُّه مُّۡم نُِّۡط َ ٰۤـاهَۡلَ   ي 
ُّيثَرِۡبَُّ  ُّ قاَمَُّلََ  ُّم   ُّ مۡ   ُّٖۚفاَرۡجِع وۡاُّلكَ 

ُّوَُّ ُّ يسَۡتاَذِۡن   ُّفرَِيقۡ    ُّ ُّم نِهۡ م   ُّ ن بَِ َ الُّ 
ُّ وۡل وۡنَ  ُّيقَ  ُّانِ َ  ُُّّ عوَۡرَةب ي وۡتنَاَ  ُّوَُُُّّّْؕۛ  َُّماَ   هِ



open. They did not intend 

except to flee.  ُّْٖۚۛ ٍوۡنَُّ  انُِّۡ بعِوَۡرَة ُّ  ي  رِيدۡ  ُُُّّّ فرَِارًا  الَِ َ
14. And if (the enemy) had 

entered upon them from its 

(city) sides, then they had 

been exhorted to treachery, 

they would have done it, 

and not hesitated over it 

except little.  

 ُّارِهَاُّاقَطَُّۡ ُّ م ِنُّۡ ُّ علَيَهِۡمُّۡ د خِلتَۡ ُّ ُّ  لوَُّۡ وَُّ
ٮ ِل وۡا ث م َ ُّ  ُّماَ ُّوَُّ ُّ  لََ توَۡهَا ُّ   الفِۡتنۡةََُّ   ُّس 

ُّٰۤ   تلَبَ ثَ وۡا ُّ   بِهاَ ُّ ُّيسَِيۡۡاً ُّ  الَِ َ
15.    And certainly, they 

had   made a covenant with 

Allah before not to turn 

their backs. And a covenant 

with Allah had to be 

questioned. 

وا ُّ ُّ كاَن وۡا لقَدَۡ ُّ وَُّ َُّ  عاَهَد  قبَلۡ   مِنۡ ُّ   ُّاللّٰه
ُّلََُّ  ُّ ُُّّؕالَۡدَۡباَرَُّي وَل  وۡنَ  ُّكاَنَُّوَُّ   ُّ ُِّعَهۡد    ُّاللّٰه

ًُّ وۡلَ ُُُُّّّّ مَسۡـــ  
16.  Say:  “Fleeing  will 

never benefit you if  you  

flee  from  death or killing, 

and  then  you  will  not  

dwell  in comfort  except  a  

little  while.”  

م  ُّ ُّل نَُّۡق ل ُّ ُّۡي نَفۡعَكَ   ُّفرََرۡت مُّۡانِۡ ُّ ُّفِرَار ُّال
ُّ ُّ  اوَُِّ  ُّالۡۡوَۡتُِّ م ِنَ  لَ َ ُّ ُّ اذِاً وَُّ  ُّالقۡتَلُِّۡ 

تَ عَ وۡنَُّ ُّۡ  الَِ َ    تُ  ًُّقلَيِ ُُُُّّّّ ل
17. Say: “Who  is  he  who   

can protect you  from  Allah  

if He  intends  harm   for 

you, or  intends  mercy  for  

you.”    And  they  will  not   

find,   for themselves, other 

مُّۡ ُّ ال ذَِىُّۡ ُّ ذاَ ُّ منَُّۡ  ُّق لُّۡ ك   م ِنَُّ ُّ يعَۡصِم 
ُِّ ُّ اللّٰه ُّ انُِّۡ   ُّ مُّۡارََادَ  ُّبكِ   ُّ وۡءٓاً  ُّاوَُّۡس   ارََادَُّ 

مُّۡ وۡنَُّ لََ ُّ وَُّ  ُُّّؕرَحَۡۡةًُّ ُّ بكِ   م ِنُّۡ ُّ لََ مُّۡ ُّ يََِد 



than Allah, any  friend  nor  

helper.   ِد وۡن ُِّ لََُّ وَليِ اً   اللّٰه ُُُُّّّّ نصَِيۡۡاً  و َ
18.  Certainly, Allah  knows 

those who  create  hindrance  

(in war) among you, and 

those (hypocrites) who say 

to their brothers: “Come  to 

us.” And they do not come 

to the battle except a little.  

ُّ ُّيعَۡلمَ ُّقدَۡ   ُّ قيَُِّۡاللّٰه   ُّالۡۡ عوَ ِ مۡ   منِكۡ 
 ُُّّٖۚالِيَنۡاَُّ   هَل م َ ُّ   ُّلَِخِۡو نِِمُِّۡ ُّ القۡآَٮ ِليَُِّۡوَُّ
ُّۡ  ياَتۡ وۡنَُّ   لََُّوَُّ ُّ  باَسَُّۡال ًُّ   الَِ َ ُّ ُُّّْۙقلَيِلۡ

19.   Being  miserly (of their 

help)  towards you. Then 

when the  fear comes, you 

will see them looking  to  

you,  rolling their eyes like 

him  over whom  is  fainting  

from  death.  Then,  when   

the  fear  departs,  they will 

smite  you  with sharp 

tongues, in greed  for good 

(from the spoils of war). 

Those have not believed, so  

Allah  has  rendered their 

deeds worthless. And that is 

easy for Allah.  

ةًُّ ُّاشَِح َ مُّۡ  ُُُّّّۖعلَيَكۡ  ُّفاَذِاَْٖۚ   ُّ ُّجَآءَ   ُّالۡۡوَۡف 
َُّ ُّرَا ُّيتۡهَ مۡ  وۡنَُّينَۡظ  ُّر   ُّ وۡر ُّالِيَكَۡ   تدَ 

ُّ ُّكاَل ذَِىُّۡاعَيۡ ن ه مۡ   ُّ ُّعلَيَهُِّۡي غشٰۡ   مِنَ  
فاَذِاَ ُُّّٖۚالۡۡوَۡتُِّ َـوۡف  ُّ ُّذهََبَُّ  مُّۡالۡۡ  سَلقَ وۡك 

ُّ ُّحِدَادٍُّباِلَسِۡنةٍَ   ُّ ةً  ُّعَلَُّاشَِح َ  ُّؕالۡۡيَُِّۡۡ 
ُّ ٓٮ ِكَ  ُّلمَُّۡا ول   ُّ ُّفاَحَۡبطََُّي ؤۡمنِ وۡا  اللّٰه  ُّ 

ُُّّؕاعَۡمَالََ مُّۡ ُّ وَُّ  ُّذ لكَُِّكاَنَ  ُّعَلَُّ   ُِّ  ُّاللّٰه
ُُُُّّّّ يسَِيۡۡاً

20. They think that the 

(invading) hosts have not ُّ َُّٖۚيذَۡهَب وۡا ُّ  لمَُّۡ ُّ  الَۡحَۡزَابَُّ يَۡسَب وۡن 



gone. And if the hosts should 

advance, they would wish if 

they were in the deserts 

among the wandering 

Arabs, asking  for  the  news  

about  you. And if they were 

among you, they  would  not 

fight, except a little.  

لوَۡ ُّ ُّ  يوََد  وۡا   الَۡحَۡزَاب  ُّ ي اَتِۡ ُّ انِۡ ُّوَُّ
ُّ ُّانَِ َ مۡ  ُّباَد وۡنَ  ُّفِِ  يسَۡـالَ وۡنَ الَۡعَۡرَابِ 

ُّ مُّۡعنَۡ  ۢۡبآَٮ ِك  ۡ ُُّّؕانَ ُّوَُّ  ُّلوَۡ  ُّكاَن وۡا  مۡ   ُّم َافيِكۡ 
ٰۤاق ُّ ُّ   تلَ وۡ ًُّ   الَِ َ ُُُُّّّّ قلَيِلۡ

21. Certainly, there is for 

you  in the Messenger of 

Allah a good example for 

anyone whose hope is in 

Allah and the Last Day and 

who remembers Allah much. 

ُّل قَدَُّۡ  ُّ مُّۡكاَنَ  ُّلكَ   ُّ وۡلُِّفِِۡ  ُّرَس   ُّ  ِ  ا سۡوَة ُّاللّٰه
نَُّۡحَسَنةَ  ُّ واكاَنَ ُّ ُّلۡ ِ َ ُّ ُّيرَۡج  اليۡوَۡمَ وَُّاللّٰه

َ   ذكََرَُّ وَُّ  الَۡ خِرَُّ ُُُُّّّّ كثَيِۡۡاًُّؕ اللّٰه
22. And when the believers 

saw the (invading) hosts. 

They said: “This is what 

Allah and His Messenger 

had promised us,  and Allah 

and His Messenger had 

spoken the truth.” And it 

did not increase them except 

in faith and submission.   

ُّ وَُّ ُّلَۡ اَ  ُّرَاَ  ُّالۡۡ ؤۡمنِ وۡنَ   قاَل وۡاالَۡحَۡزَابَۙ 
وۡل ه ُّ وَُّ ُّ اللّٰه ُّ ُّ وَعدََناَ  ماَ ُّ  ه ذَا ُّ وَ ُّ ُّ رَس 

وۡل ه ُّ وَُّ  اللّٰه  ُّ ُّ  صَدَقَُّ مۡ ُّ ُّ ماَ وَُّ ُّرَس  زاَدهَ 
 ٰۤ ًـا  الَِ َ ُُُُّّّّ سۡليِمًۡاؕتَُّ  ُّو َُّ   ايِۡۡاَن

23.  Among the believers are 

men  who have been true to 

what they covenanted with  

Allah. So, of them  are some 

ُّم ِنَُّ  ُّ ُّرِجَال ُّالۡۡ ؤۡمنِِيَۡ   ُّ  ُّماَصَدَق وۡا 
وا ُّ َُّ عاَهَد  م َنۡ  ُّ فمَِنهۡ مُّۡ ُّ  ُّٖۚعلَيَهُِّۡ  ُّاللّٰه



who have fulfilled their vow  

(have  been  martyred),  and  

of  them  are  some  who are  

still waiting. And  they have 

not altered (commitment) 

by any alteration.  

ُّ ُّ ُّ م َنُّۡ ُّ  منِهۡ مُّۡ  وَُّ  نََبۡهَ  ُّ  ُّقضَ   ُّْۖي نَتۡظَِر 
ل وۡا   ماَوَُّ ًُّ   بدَ َ ُّ ُُّّْۙتبَدِۡيلۡ

24.    That   Allah   may 

reward   the  men  of   truth 

for  their  truth, and punish 

the  hypocrites if He wills, 

or relent toward them.  

Indeed, Allah  is  Forgiving,  

Merciful.  

ُّ ُّاللّٰه ُّل يِجَۡزِىَ   ُّ دِقيَِۡ   ُّبصِِدۡقهِِمُّۡالصه
بَُّوَُّ ُّ ي عذَ ِ ُّ  الۡۡ ن فِقيَُِّۡ  ُّ  انُِّۡ   ُّ َُّ شَآءَ   ُّوُّۡا

ُّ ُُّّؕعلَيَهِۡمُّۡيتَ وۡبَ  انِ َ   َُّ ُّاللّٰه  ُّ وۡرًاكاَنَ   غفَ 
حِيمًۡاٖۚ ُُُُّّّّ ر َ

25. And Allah drove back 

those  who disbelieved in 

their rage, they gained no 

advantage. And Allah 

sufficed for the believers in 

the fighting. And Allah is 

All Strong,  All Mighty. 

وۡا ُّال ذَِينَۡ ُّاللّٰه  ُّرَد َ ُّوَُّ لمَۡ ُّبغِيَظِۡهِمۡ ُّكفََر 
َُّ ُّي وَُُّّؕخَيۡۡاًناَل وۡا  ُّكَفَُّٰ   ُّ الۡۡ ؤۡمنِِيَۡ اللّٰه  

ُّ ُّعزَِيزًۡاٖۚ قوَِي اً  اللّٰه ُّ كاَنَ  وَُّ  ُّؕالقۡتِاَلَُّ
26.  And He brought down 

those who supported them 

among the people of the 

Scripture from their 

fortresses, and cast into 

their hearts terror. A group 

(of them) you killed, and 

you made captives a group. 

مُّۡال ذَِينَۡ ُّانَزَۡلَ ُّوَُّ وۡه  م ِنۡ ُّظَاهَر  اهَۡلِ  
فِِۡ قذََفَ ُّ وَُّصَياَصِيهِۡمۡ ُّمِنۡ ُّالكِۡت بِ ُّ

ُّ ُّق ل وۡبِهِم   عۡبَ  ُّالر    تقَۡت ل وۡنَُّفرَِيقۡاً 
وۡنَُّتاَسُِّۡوَُّ ُّ ُّفرَِيقۡاًٖۚ   ر 



27. And He caused you to 

inherit their land and their 

houses  and their wealth, 

and a land  you  have not 

trodden. And  Allah  is  

Powerful over all things.  

ُّ وَُّ مۡ  ُّارَۡضَه مُّۡاوَۡرَثكَ  ُّوَُّ  مُّۡ  ُّدِياَرَه  وَ  
ُّ امَۡوَالََ مُّۡ ُّ ارَۡضًا  وَُّ  ُّ ل مَُّۡ  وۡهَا   ُّؕتطََـــ  

ُّ اللّٰه    كاَنَُّوَُّ ِ  عَل  ءٍُّ ك ل  ُّ ُّقدَِيرًۡا  شََۡ
28. O Prophet (Muhammad)   

say to your wives:  “If you 

should desire the life  of the 

world and its adornment, 

then come, I will make a 

provision   for   you  and  

send  you off (by divorce), a 

graceful sending.”   

ُّ ٰۤـايَ  هاَ  ُّ الن بَِ  ُّ ي   ُّ ُّق ل  زَۡوَاجِكَ  انِۡ لَِ 
نۡتَهَاَ ُّ وَُّنيۡاَ ُّالد  ُّالۡۡيَ وةَ ُّت رِدۡنَ ُّك نتۡ  َ ُّ زِي

ُّ ُّفتَعَاَليََۡ  ن َ  ن َ ُّ وَُّا متَ عِۡك  حۡك  ِ ا سَر 
ًُّ  سَرَاحًا ُُُُّّّّ جََِيلۡ

29.  “And  if  you should 

desire Allah and His 

Messenger  and  the abode 

of the Hereafter, then 

indeed, Allah has prepared 

for those who do good 

amongst you an immense 

reward.”  

ُّ وَُّ ُّك نتۡ  َُّانِۡ   ُّ َُّت رِدۡنَ  ُّاللّٰه وۡلهَ ُّ وَُّ   رَس 
ارَُّوَُّ ُّالد َ  ُّ ُّفاَنِ َُّالَۡ خِرَةَ   ُّ  َ  اعَدَ َُّاللّٰه
ُّۡ ُّللِ حۡسِن تِ  ُّم  ن َ ُّمنِكۡ  اجَۡرًا  

ُُُُّّّّ عَظِيمًۡا
30.   O  wives of the 

Prophet, whoever should 

commit among you manifest 

lewdness, for her the 

ُّ ُّن بَِ ُِّالي نِسَآءَ   ُّ ُّي اَتُِّۡمنَۡ  ن َ   منِكۡ 
ُّ بفِاَحِشَةٍُّ  ُّ عفَُّۡ م  بيَ نِةٍَ  ُّ ي  ض  لََاَ    



punishment would be 

doubled, And that is easy 

for Allah.  

ُّ عَلَ  ُّ    ُّذ لكَُِّكاَنَ   ُّ وَُّ   ُُّّؕضِعفۡيَُِّۡ   ُّالعۡذََاب 
ُِّ ُّيسَِيۡۡاً        اللّٰه

31. And whoever is 

submissive among you to 

Allah and His Messenger, 

and does righteous deeds. 

We shall give her, her 

reward  twice  over,  and  

We have  prepared   for  her  

a  noble provision.  

ُّ وَُّ ُّي قَنۡ تُّۡمنَۡ   ُّ ن َ  ُِّمنِكۡ  ُّلِلّٰه وۡلهِ ُّ وَُّ   ُّرَس 
ُّتعَۡمَلُّۡوَُّ ًـا   ُّ صَالِۡ ُّ ن  ؤۡتِِـَآ  اجَۡرَهَا ُّ 

ۙ تيَِۡ ُّ مَر َ ُّ تدَۡناَاعَُّۡ وَُّ   ُّ  ُّرِزۡقاًلََاَ 
ُُُُّّّّ كَرِيۡۡاً

32.   O wives of the Prophet, 

you are not like any among 

women. If you fear (Allah), 

then do not be soft in 

speech,  lest  he  should  be 

moved with desire in whose 

heart is a disease, And 

speak customary speech.  

ُّ ُّالن بَِ ُِّي نِسَآءَ   ُّ ُّكاَحََدٍُّلسَۡت  َ  م ِنَ  
ُّ ن ِسَآءِ  ُّال ُّات َقَيتۡ  َُّانِِ   ُّ تََضَۡعنَۡ فلََ 

ُّ باِلقۡوَۡلُِّ  ُّ ُّفيَـَطۡمَعَ  ُّال ذَِىۡ  قلَبۡهِ  فِِۡ 
ُّ ً   ق لنَۡ   و َُّ  مَرَض  وۡفاًٖۚ   ُّقوَۡلَ ُُُُّّّّ م َعۡر 

33.  And stay in your 

houses, and do not display 

yourselves (fineries of 

women as) the displaying of  

ignorance of the former 

times. And establish the 

prayers, and give the poor 

ُّۡ قرَۡنَ ُّ وَُّ ُّب ي وۡتِك ُّ  ُّفِِ  تبََ َجۡنَُّ ُّ ُّلََُّ ُّوَُّ  ُّن َ
ُّ ُّالۡۡاَهِليِ ةَُِّتبََ  جَ   ُّ ُّوَُّالَۡ وۡل   اقَِمۡنَ  
ل وةَُّ ك وةَُّ ُّ ا تيَُِّۡ  وَُّ  ُّالص َ اطَِعنَۡ  وَُّ ُّ الز َ



due,   and  obey Allah and 

His Messenger. Allah only 

intends to remove from you  

abomination, O people of 

the household (of the 

Prophet),  and purify you, a 

thorough purification.  

َُّ ُّ اللّٰه وۡلهَ ُّ وَُّ  ُُُّّّرَس  اَ  انِّ َ ُّي رِيدۡ ُّْؕ  اللّٰه  ُّ 
ُّليِ ذۡهِبَُّ  ُّ م   جۡسَُّعنَكۡ  ِ ُّالر  اهَۡلَ  

مُّۡ وَُّ  البۡيَتُِّۡ ُّ ُّتطَۡهِيۡۡاًٖۚ  ي طَه ِرَك 
34.     And  remember what   

is     recited    in    your  

houses   of    the   revelations 

of Allah, and wisdom.  

Indeed,  Allah  is Subtle,  

Well   Acquainted.  

رۡنَُّاذُّۡ وَُّ ُّ ُّ   ماَُّ ُّ   ك  ُّۡ ُّ   ي تۡل  ُّ ُّ    فِِ ن َ  ُّ  ب ي وۡتِك 
ُِّ ُّ ا ي تُِّ ُّ مِنُّۡ َ ُّ ُّ انِ َُّ كۡمَةِؕ ُّالُِّۡۡ وَُّ ُّ اللّٰه اللّٰه

ُُُُّّّّ خَبيِۡۡاً لطَِيفۡاً   كاَنَُّ
35. Indeed, men who 

surrender (to Allah), and 

women who surrender (to 

Allah), and men who believe 

and women who believe, 

and men who obey and 

women who obey, and men 

who speak the truth and 

women who speak the truth, 

and men who are patient 

and women who are patient, 

and men who are humble 

and women who are 

humble, and men who give 

ُّانِ َُّ  ُّ الۡۡ سۡلمِ تِ ُّ وَُّالۡۡ سۡلمِِيَۡ 
ُّوَُّ ُّ وَُّالۡۡ ؤۡمنِِيَۡ  القۡ نِتيَِۡ ُّ وَُّالۡۡ ؤۡمنِ تِ 
دِقيَِۡ ُّ وَُّالقۡ نِت تِ ُّوَُّ دِق تِ  وَُّالصه الصه
بِِينَۡ ُّوَُّ بِ تِ ُّ وَُّالصه الۡۡ شِعيَِۡ  وَُّالصه
ُّوَُّ ُّ وَُّالۡۡ شِع تِ  قيَِۡ   وَُّالۡۡ تصََد ِ

ُّ ق تِ  مِيَُّۡ وَُّالۡۡ تصََد ِ آٮ ِ  ُّالص 
ُّوَُّ ٮ ِم تِ  ٓ ُّ وَُّالصه وۡجَه مُّۡالۡۡ فِظِيَۡ   ُّف ر 



alms and women who give 

alms, and men who fast and 

women who fast, and men 

who guard their modesty 

and women who guard 

(modesty), and men who 

remember Allah much and 

women who remember, 

Allah has prepared for them 

forgiveness and a great 

reward.  

تُِّوَُّ كِرِينَُّۡ    وَُّ    ُّالۡۡ ـفِظ  َ ُّ ُّ   الذه  اللّٰه
ُّكثَيِۡۡاً  ُّ تِۙو َ  كِر  ُّالذه  ُّ ُّاللّٰه ُّاعَدَ َ  لََ مۡ  

ًُّ ُُُُّّّّ عَظِيمًۡا   ُّاجَۡرًا  و َُّ   م َغفِۡرَة

36.    And  it  is  not  for  a 

believing man, nor a 

believing woman, when 

Allah and His Messenger 

have decreed a matter, that 

there should be for them 

any option in their matter. 

And whoever disobeys Allah  

and His Messenger, then 

certainly  he has strayed in 

error manifest.  

ؤۡمنِةٍَُّ   لََ ُّو َُّ    ُّلِۡ ؤۡمِنٍُّ  كاَنَ ُّ ُّ   ماَُّ  وَُّ اذِاَ  ُّ   م 
وۡل ه ُّٰۤ   وَُّ ُّ   اللّٰه ُّ   ُّقضََُّ انَۡ  ُّ  امَۡرًاُّ ُّ رَس 

وۡنَُّ  امَۡرِهِمۡؕ ُّ مِنُّۡ ُّ الۡۡيَِۡةَ ُّ  لََ م  ُّ ُّ   ي كَ 
َُّ ُّ   ي عَصُِّۡ   ُّمنَُّۡوَُّ وۡلهَ ُّ  وَُّ ُّ  اللّٰه فقَدَۡ  ُّ   رَس 

ُّ ًُّ   ضَل َ ُّ ُّم  بيِنۡاً   ضَل ل
37. And when you said to 

him (Zaid) upon whom 

Allah has bestowed favor, 

and upon whom you (O 

Muhammad) have done 

favor: “Keep to yourself 

ُّاُِّ وَُّ ُّذۡ  ُّتقَ وۡل   ُّللِ ذَِىٰۡۤ  ُّانَعۡمََ  علَيَهِۡ اللّٰه  
ُّوَُّ ُّانَعۡمَۡتَ  ُّعلَيَهِۡ  علَيَكَۡ امَۡسِكۡ 

َُّ   ُّات قَُِّ   وَُّ ُّ زوَۡجَكَُّ ۡفُِّٰۡ وَُّ ُّ اللّٰه ُّۡ ُّ تَ   ُّفِِ



your wife, and fear Allah.” 

And you concealed in your 

self that which Allah was 

about to make manifest, and 

you feared the people, while 

Allah has more right that  

you should fear Him. So 

when Zaid had performed 

the necessary formality (of 

divorce) from her, We gave 

her to you in marriage, so 

that (hence forth) there may 

be no difficulty upon 

believers in respect of wives 

of their adopted sons, when 

they  have performed the 

necessary formality (of 

release) from them. And the 

command of Allah must be 

fulfilled.  

 تََۡشَُّٰ وَُّ ُّ م بدِۡيهُِّۡ اللّٰه  ُّ ُّ ماَُّ  نفَۡسِكَ ُّ
ُّ   اللّٰه  ُّ  وَُّ ُّ ُُّّٖۚالن اَسَُّ ْؕ ُُُّّّتََۡش ٮه ُّ ُّ  انَُّۡ ُّ احََق  

ُّ ا  ُّفلَمَ َ ُّقضَ   ُّ ُّم نِهۡاَزيَدۡ   وَطَرًا  
جۡن كَهاَ ُّزوَ َ  ُّ كََِۡ  ُّلََُّل  ُّ وۡنَ   عَلَُّيكَ 

ُّ   الۡۡ ؤۡمنِِيَُّۡ ُّ  حَرَج ُّ   ُّٰۤ ۡ ُّ   فِِ ازَۡوَاجِ  
هِمۡ ُّ ْؕ ُُّّوَطَرًا  منِهۡ ن َ ُّ ُّ  قضََوۡا ُّ ذاَاُِّادَۡعِيآَٮ ِ

ُّ  نَ كاَُّوَُّ ُِّ   ُّامَۡر  ًُّ ُّ  اللّٰه ُُُُّّّّ مفَۡع وۡلَ

38. There is not any blame 

for the Prophet in that 

which Allah ordained for 

him. That was Allah’s way 

with  those  who passed 

away before. And the 

command of Allah is pre-

ordained decree. 

ُّ ُّكاَنَُّماَ   ُّ ُّالن بَِ ُِّعَلَ   ُّ ُّحَرَجٍُّمِنۡ  فيِمَۡا ُّ 
ُّفرََضَُّ  ُّ َُّاللّٰه   ُّه  ؕل ن ةََُّ  ُّس   ُِّ ُّاللّٰه  ُّ  ُّال ذَِينَُّۡفِِ 

ؕ مِنۡ ُّ خَلوَۡا ُّ ُِّامَۡر  ُّ ُّ كاَنَُّ   وَُّ ُّ قبَلۡ   ُّاللّٰه
وۡرَا   قدََرًا ُُّّْۙم َقۡد 



39. Those who convey the 

message  of  Allah  and fear 

Him,  and do not fear 

anyone except Allah. And 

sufficient is Allah as a 

Reckoner. 

ُّ اۨل ذَِينَُّۡ  ُّ ل تُِّي بلَ غِ وۡنَ  ُّرِس   ُّ ِ اللّٰه
ُّ ُّ  احََدًا  ُّيََۡشَوۡنَُّ لََ ُّ  وَُّ ُّ  يََۡشَوۡنهَ ُّوَُّ  ُّالَِ َ

َُّ ُِّ كَفٰ  ُّوَُّ  ْؕ ُّاللّٰه ُُُُّّّّ حَسِيبۡاً  باِللّٰه
40.  Muhammad is not the 

father of any among your 

men, but is the Messenger of 

Allah and the Seal of the 

Prophets. And Allah is ever 

Aware of all things.  

مَ َُّ ُّنَُّكاَماَ ُّ مۡ م ِنۡ ُّاحََدٍ ُّ ُّابَآَد  ُّمُ  جَالكِ  ر ِ
ُّ ُّوَل ـكِنۡ  وۡلَ  س  ُّر َ  ِ ُّخَاتمََُّوَُّاللّٰه  َُّ ن بَيِ   ْؕ ُّال

ُّ   اللّٰه ُّ  كاَنَُّوَُّ ِ ءٍُّ   بِك ل  ُُُُّّّّ علَيِمًۡا  شََۡ
41. O you who believe, 

remember Allah with much 

remembrance.  

ٰۤـايَ  هاَ وا ُّ ا منَ وۡا ُّ ال ذَِينَُّۡ ُّ ي  ر  َُّ ُّ  اذۡك   ُّاللّٰه
ُُُُّّّّ كثَيِۡۡاًۙذِكۡرًا 

42. And glorify Him 

morning and evening. َُّ وۡه ُّ   و ًُّ   سَب حِ  ُّۡ  و َُّ   ب كۡرَة ًُّاصَِي ُُُُّّّّ ل
43. He it is who sends 

blessings  upon  you, and 

His angels  (ask Him to bless  

you),  that  He may bring 

you out from darkness into 

the light. And He is ever 

Merciful to the believers.  

وَُّ ُّه   ُّ ُّۡال ذَِىۡ  ُّي صَل ِ  ُّ مۡ  ُّٓ وَُّعلَيَكۡ  ٮ ِكَت ه  مَل 
مُّۡ م ِنَ ُّليِ خۡرِجَك  ل م تُِّ  ْؕ ُّالن  وۡرُِّالَِ ُّ ُّالظ  

ُّ ُّرَحِيمًۡا  باِلۡۡ ؤۡمنِِيَۡ  ُّ  كاَنَُّوَُّ
44.  Their salutation the day 

when they shall meet Him ُّ ُّيوَۡمَُّتََِي تَ ه مۡ  ُّيلَقَُّۡ  وَُُُّّّسَل م ُّوۡنهَ    اعَدَ َُّ ْْٖۖۚ 



will be, Peace. And He has 

prepared for them a 

generous reward.  

ُُُُّّّّ كَرِيۡۡاً اجَۡرًالََ مۡ 
45.    O Prophet, indeed We 

have sent you as a witness, 

and a bearer of good 

tidings,  and a warner.  

ُّٰۤ ُّـايَ  هاَي   ُّ ُّٰۤالن بَِ    ُّانِ اَ  ُّ  شَاهِدًاارَۡسَلنۡ كَ 
رًاو َُّ ُُّّ نذَِيرًۡاۙ و َُّ  م بشَ ِ

46. And as one who invites 

to Allah by His   permission, 

and an illuminating lamp. 

ُّداَعِياً و َُّ  ُّ ُِّالَِ  ُّاللّٰه  ُّ سِرَاجًا ُّ وَُّباِذِۡنِه  
ُُُُّّّّ م  نِيۡۡاً

47. And announce good 

tidings to the believers, that 

they will have from Allah a 

great bounty.  

ُّ وَُّ رِ  ُّالۡۡ ؤۡمنِِيَُّۡبشَ ِ  ُّ ُّلََ مُّۡباِنَ َ   ُّ ُِّم ِنَ   اللّٰه
 ً ُُُُّّّّ كبَيِۡۡاًُّ فضَۡل

48. And do not obey the 

disbelievers and the 

hypocrites, and disregard 

their persecution, and put 

your trust in Allah. And 

sufficient is Allah as Trustee.  

 الۡۡ ن فِقيَُِّۡ وَُّ  ُّلكۡ فِرِينَُّۡا   ت طِعِ ُّ  ُّلََُّ  وَُّ
ُِّ ُّ   عَلَُّ   ُّ توََك لَُّۡ   وَُّ ُّ   اذَ ٮه مُّۡ   ُّدعَُّۡوَُّ ْؕ ُُّّاللّٰه
ُّوَُّ ُِّ   كَفٰ  ًُّ   باِللّٰه ُُُُّّّّ وَكِيلۡ

49. O you who believe, when 

you marry believing women 

and then divorce them 

before that you have 

touched them, then for you 

there is no waiting term 

ٰۤـايَ  هاَ ُّي   ُّ ُّال ذَِينَۡ  ٰۤا  ُّا منَ وۡ نكََحۡت م  اذِاَ 
ُّ ُّث م َُّالۡۡ ؤۡمنِ تِ  ن َ  وۡه  طَل قَۡت م  قبَلُِّۡ   مِنۡ 

ُّ ُّ انَُّۡ ن َ وۡه  مُّۡ ُّ  فمََا ُّ تَُسَ   َـك  َُّ ُّ ل يهِۡن َ علَ



upon them to count 

regarding them. So provide 

for them and send them off, 

a graceful sending. 

ُّمِنُّۡ ةٍُّ  ُّعِد َ وۡنَِاَ  ُُُّّّتعَتۡدَ   ن َ فمََت عِ وۡه   ْٖۚ 
ُّوَُّ ن َ وۡه  ح  ِ ًُّ   سَرَاحًا  سَر  ُّ ُّجََِيلۡ

50. O Prophet, indeed We 

have made lawful for you 

your wives to whom you 

have given their dowries, 

and those whom your right 

hand possesses of those 

whom Allah  has  given as 

captives of war to you. And 

the daughters of your 

paternal uncle,  and the 

daughters of your paternal 

aunts, and the daughters of 

your maternal uncle, and 

the daughters of your 

maternal aunts who 

emigrated with you, and a 

believing woman if she give 

herself to the Prophet, and 

if the Prophet desires to       

marry her, a privilege only 

for you, not for the other 

believers.  We certainly 

know what We have 

ٰۤايَ  هاَ ُّ  ي   ُّ ُّٰۤ الن بَِ    ُّ انِ اَ ُّ احَۡللَنۡاَ  َـكَ   ل
ٰۤ ُّ  ازَۡوَاجَكَ ُّ هتِۡ ن َ  ُّ  ا تيَتَُّۡ   ال وۡرَه  ا ج 

ُّٰۤ   يَِۡينۡ كَ ُّ ُّ   مَلـَكَتُّۡ  ماَ ُّوَُّ  افَآَءَُّ ُّ   مِ اَ
ُّ ُّۡاللّٰه   ُّعلَيَ ُّ وَُّكَ  كَُّبنَ تِ  ُّعَم ِ  بنَ تُِّ وَُّ 

تكَِ ُّ  ُّبنَ تُِّ  وَُّ ُّ  خَالكَُِّ بنَ تِ ُّ وَُّ  عَمه
ُّ هتُِّۡ خ ل تكَِ  ُّ  ال ُّ  هَاجَرۡنَُّ   معَكََُّ 

ًُّوَُّ ُّامۡرَاةَ  ُّ ُّانُِّۡم  ؤۡمنِةًَ   ُّ هَبتَۡ   ُّنفَۡسَهاَُّو َ
ُّ للِن بَِ ُِّ ُّ انُِّۡ   ُّ ُّالن بَِ  ُّ  ارََادَ  انَۡ ُّ   

ُّي سَۡتـَنكِۡحَهاَ ُّخَالصَِةًُّ  ُّ  ل َـكَُّ    مِنۡ  
ُّ  د وۡنُِّ ُّ  ُّْؕالۡۡ ؤۡمنِِيَُّۡ  ُّ  قدَُّۡ  ُّ علَمِۡناَ   ُّماَُّ 

ُّ ُّعلَيَهِۡمُّۡفرََضۡناَ   ُّ  ٰۤ ۡ ُّازَۡوَاجِهِمُّۡفِِ  ماَُّ وَُّ 



enjoined upon them about 

their wives and those whom 

their right hands possess, 

that there should be no 

difficulty upon you. And 

Allah is ever Forgiving, 

Merciful.  

ُّمَلـَكَتُّۡ  ُّ ُّلكَِيلَُّۡايَۡۡاَنِ  مۡ  وۡنَُّ   يكَ 
ُّ وَُُُّّّحَرَج ُّعلَيَكَۡ   ْؕ ُّ ُّاللّٰه ُّكاَنَ  وۡرًا   غفَ 
حِيمًۡا ُّ ُّر َ

51.  You (O Muhammad) 

may put aside whom you 

will of them, and take to 

yourself whom you will. 

And  whomever you desire  

of those  whom you had set 

aside (temporarily), so there 

is no blame upon you. That 

is more suitable, that it may 

be cooling of their eyes, and  

they  may  not  grieve,   and  

they may be  pleased  with  

what  you  have given  them,  

all of them. And Allah knows 

what is in your hearts. And 

Allah is Knower, Forbearing. 

ُّ تشََآء  ُّ ُّ منَُّۡ  ُّت رۡجُِّۡ ت ــ  وِىٰۡۤ  وَُّ ُّ منِهۡ ن َ
ؕ ُّ   منَُّۡ ُّ  الِيَكَُّۡ بتۡغَيَتَۡ ُّا  ُّمنَُِّ وَُّ ُّ  تشََآء 

ناَحَ ُّ   ُّفلََُّ ُّ  عزََلتَُّۡ ُّ  مِ نَُّۡ  علَيَكَُّۡؕ  ج 
ٓ ُّ ُّ   ذ لكَُِّ ُّ انَۡ ُّ  ادَۡنٰ  ُّ  ُّتقَرَ َ  ُّلََُّ وَُّ ُّ  اعَيۡ ن ه ن َ

ٰۤ ُّ ُّ   يرَۡضَيَُّۡ   وَُّ ُّ يَزَۡن َُّ ا تيَتۡهَ ن َ ُّ بِِاَ
ُّ  ؕ ُّوَُّك ل  ه ن َ ُّيعَۡلمَ ُّاللّٰه    ُّ ُّۡماَ  ُّفِِ مۡؕ   ق ل وۡبكِ 

ُُُُّّّّ حَليِمًۡا   علَيِمًۡا   اللّٰه ُّ  كاَنَُّوَُّ

52.  It is not lawful  for  you 

(other) women after this,  

nor  that  you  change  them 

for other wives even though  

their beauty attracts you, 

ُّ ُِّ ُّلَ َ ُّيَ َـكَ ُّ ُّل   ن ِسَآء  ُّل بعَۡد  ُّال ٰۤ ُّمِنۡۢۡ  انَۡ وَلََ
لَُّ لوَۡ ُّازَۡوَاجٍ ُّمِنۡ ُّبِهِن َ ُّ ُّتبَدَ َ اعَۡجَبكََ و َ



except those (captives) 

whom your right hand 

possesses. And Allah is ever 

a Watcher over all things. 

ُّ سۡن ه ن َ  ُّؕيَِۡينۡ كَُّ ُّ مَلـَكَتُّۡ  ُّماَ الَِ َ ُّ  ُّح 
ُّ اللّٰه    كاَنَُّوَُّ ُّ  عَل  ِ ءٍُّ  ك ل  قيِبۡاً  ُّشََۡ ُّ ُّر َ

53.   O you who believe,  do   

not enter  the  houses  of   

the  Prophet except that   

permission is given to you 

for a meal,  without waiting 

for its preparation.  But  

when  you  are invited, then 

enter, and when  you  have 

eaten,  then disperse. And 

linger not for conversation. 

Indeed, that would  cause 

annoyance to the Prophet, 

and he is shy of (asking) you 

(to go). And Allah is not shy  

of   the  truth. And when 

you ask them (Prophet’s 

wives) of anything,   so   ask  

them from behind a curtain. 

That is purer   for   your  

hearts  and    their  hearts.  

And   it  is   not  (right) for  

you  that you  cause   harm   

to the Messenger  of Allah, 

ٰۤايَ  هاَ ُّي  ُّ ال ذَِينَُّۡ   ُّ  ا منَ وۡا  ُّ لََُّ  ل ُّ   وۡاتدَۡخ 
ُّٰۤ ُّ  الن بَِ ُِّ ُّ  ب ي وۡتَُّ مُّۡ ُّ  ي  ؤۡذنََُّ   ُّانَُّۡ   الَِ َ َـك   ل

ۙ ُّ ُّن ظِرِينَُّۡغَيَۡۡ ُّ ُّطَعاَمٍُّالِ  ُّ  وَل ـكِنُّۡانِ ٮه 
ُّ ُّد عِيتۡ مُّۡاذِاَ   ُّ ل وۡا  ُّفاَذِاَفاَدۡخ  طَعِمۡت مۡ ُّ 

وۡا سۡتاَنِۡسِيَۡ ُّ ُّلََُّوَُّ ُّفاَنتشَِر  َـدِيثٍُّۡؕم   ُّلِۡ
ُّ انِ َُّ مُّۡ  ُّ ذ لكِ  ُّ  كاَنَُّ  ُّ  ي ؤۡذِى   الن بَِ َُّ 

مُّۡ   فيَسَۡتحَۡۡ  ُّ يسَۡتحَۡۡ  ُّ ُّ لََُّ  اللّٰه  ُّ وَُّ ُُّّمنِكۡ 
ُّمِنَُّ  ُّ  ؕ ِ َـق  ُّوَُّالۡۡ ُّاذِاَ  ن َ  وۡه  مَتاَعاً ُّسَالَتۡ م 

ن َ ُّ ل وۡه  رَآءِ ُّمِنۡ ُّفسَۡـ َ مۡ حِجَابٍؕ ُّو َ ذ لكِ 
مۡ ُّاطَۡهرَ  ُّ ؕوَُّلقِ ل وۡبكِ  وَُّق ل وۡبِهِن َ كاَنَ ُّ ُّماَ 

مُّۡ َـك  ُّل  ُّ ُّت ؤۡذ وۡاُّانَۡ   ُّ وۡلَ  ُِّرَس  ُّاللّٰه ُّوَُّ   ٰۤ  انَُّۡلََ



nor that you should  marry 

his wives after  him, ever. 

Indeed,  that  would  be with 

Allah an enormity. 

ٰۤا ُّ وۡ ٰۤ ُّ ُّ  مِنُّۡۢۡ  ُّازَۡوَاجَه ُّتـَنكِۡح   ابَدًَاؕ بعَۡدِه 
مُّۡانِ َ  ِ  عِندَُّۡ كاَنَ  ذ لكِ  ُّ ُّعَظِيمًۡااللّٰه

54. Whether you reveal a 

thing or conceal it, so 

indeed, Allah is ever All 

Knower of every thing. 

ُّ وۡاُّانِۡ  ُّت بدۡ   ُّ ا  ُّاوَُّۡشَيـۡــ ً فۡ ُّ  ُّتَ  ُّفاَِن َُّوۡه    ُّ َ اللّٰه
ُّ  كاَنَُّ ِ ءٍُّ   بِك ل  ُُُُّّّّ علَيِمًۡا   شََۡ

55.    There   is   no  blame 

upon them  (your wives if 

they appear) before their 

fathers,   nor    their  sons,  

nor  their  brothers,  nor  

their brothers’ sons,  nor   

their    sisters’ sons,  nor  

their own women, nor those 

their right hands possess 

(female slaves). And fear 

Allah. Indeed, Allah  is ever 

Witness  over  all  things.  

ُّلََُّ  ُّ ناَحَ  ُّج  ُّعلَيَهِۡن َ  ُّ  ٰۤ ۡ ُّفِِ هِن َ ُّا بآَٮ ِ   ٰۤ وَلََ
ُّ هِن َ ُّابَنۡآَٮ ِ ُّوَُّ   ٰۤ ُّلََ ُّاخِۡوَانِِنِ َ  ُّ  ٰۤ  ءُِّابَنۡآَوَلََ

ُّ ُّٰۤاخِۡوَانِِنِ َ  ُّوَلََ  ُّ ُّابَنۡآَءِ  ُّاخََو تِِِن َ وَلََ  
ُّ هِن َ ُّنِسَآٮ ِ  ُّ ُّمَاوَلََ   ُّ ٖۚمَلـَكَتۡ   ايَۡۡاَنِ  ن َ

َؕ ُّ  ات َقيَُِّۡوَُّ َُّ ُّ انِ َُّ  ُّاللّٰه ُّ كاَنَ ُّ  اللّٰه ِ  ُّ  عَل  ك ل 
ءٍُّ ُّ ُّشَهِيدًۡا   شََۡ

56. Indeed, Allah and His 

angels send blessings  on the  

Prophet.  O  you  who have 

believed, send blessings  

upon  him  and salute him 

with a worthy salutation.  

َُّ ُّ  انِ َُّ  عَلَُّ ُّ صَل  وۡنَُّي ُّ ُّ  مَل ٮٓ كَِتهَ ُّ  وَُّ ُّ  اللّٰه
ُّ ؕ ِ ٰۤـايَ  هاَ  الن بَِ  صَل  وۡا  ُّ ا منَ وۡا ال ذَِينَۡ ُّ   ُّي 

وۡا  وَُّ   علَيَهُِّۡ ُّۡ ُّ  سَل مِ  ُُُُّّّّ مًاتسَۡليِ



57. Indeed, those who cause 

harm to Allah and His 

Messenger, Allah  has  

cursed  them   in   the world  

and the Hereafter, and  He  

has   prepared for  them  a 

humiliating  punishment. 

ُّانِ َُّ  ُّ ُّي ؤۡذ وۡنَُّال ذَِينَۡ   ُّ  َ وۡلهَ  ُّوَُّاللّٰه رَس 
ُّلعَنَهَ ُّ نيۡاَ  ُّفُِِّ ُّ   اللّٰه ُّ   ُّم  الَۡ خِرَةِ  وَُّ ُّ  الد  

ُُُُّّّّ م  هِينۡاً   عذََاباً لََ مُّۡ   اعَدَ َُّوَُّ
58. And those who cause 

harm to believing men and 

believing women for what 

they have not earned 

(deserved), then they have 

certainly born on 

themselves the burden of a 

slander  and  a manifest  sin. 

ُّ ال ذَِينَُّۡ وَُّ  الۡۡ ؤۡمنِِيَُّۡ  ي ؤۡذ وۡنَُّ 
ُّالۡۡ ؤۡمنِ تُِّوَُّ  ُّ ُّماَبغِيَِۡۡ   ُّ  فقَدَُِّاكۡتسََب وۡا 

  اثِۡۡاً         و َُّ ُّ         ب هتۡاَناً ُّ         احۡتمََل وۡا
ُّ ُّم  بيِنۡاً

59. O Prophet,  say  to your 

wives and your daughters 

and the women of the 

believers to draw close 

round them their outer 

garments. That  will  be  

better so  that  they  may  be 

recognized and not be 

harmed. And Allah is ever 

Forgiving, Merciful.  

ٰۤايَ  هاَ ُّ  ي  ُّ   الن بَِ  ُّ  ُّ  ق لُّ  زَۡوَاجُِّ  كَ لَِ 
ُّوَُّ نَ تكَِ  ُّوَُّب ُّالۡۡ ؤۡمنِِيَُّۡنِسَآءِ  ي دۡنيَِۡ  

ُّ ؕ ُّ   ُّمِنُّۡ   ُّعلَيَهِۡن َ ٓ    ُّذ لكَُِّ  جَلَبيِبۡهِِن َ ادَۡنٰ 
 ُّاللّٰه ُّ ُّ كاَنَُّ وَُّ ي ؤۡذيَنَۡؕ ُّ ُّ فلََُّ ُّ ي  عۡرَفنَُّۡ ُّ انَُّۡ

وۡرًا حِيمًۡا  غفَ  ُُُُّّّّ ر َ
60.  If do not cease the  

hypocrites and those in ُّ ُّل ٮَ نِۡ  ُّل مَۡ  نَتۡهَِ  ُّي ُّالۡۡ ن فِق وۡنَ  ُّوَ  فِِ ال ذَِينَۡ 



whose hearts is a disease 

and those who spread false 

news in the city, We will 

surely incite you against 

them,  then  they will not  be  

able  to  stay as your  

neighbors in it except a little. 

ُّق ل وۡبِهُِّ ُّمۡ  ُّ و َُّم َرَض   وۡنَ   فُِِّالۡۡ رۡجِف 
ُّ ُّالۡۡدَِينۡةَِ  ُّبِهِمُّۡلنَ غرِۡينَ كََ  لََ ُّث م َُّ   

وۡنكََُّ اَوِر  ُّٰۤ   يَ  ُّ   فيِهۡاَ ً  ُّْٖۛۚ     الَِ َ ُُُُّّّّ ُّْۖقلَيِلۡ
61.   Accursed, wherever 

they   are   found, they shall 

be seized and slain 

mercilessly.  

ُُُُُّّّّّْٖۚۛم َلعۡ وۡنيَُِّۡ   ُّ ٰۤاُّ ايَنۡمََا  وۡ ُّ ث قفِ  وۡا ُّ  ا خِذ 
ًُّ   ق ت لِ وۡاوَُّ ُُُُّّّّ تقَۡتِيلۡ

62.  That was the way of 

Allah with those who passed 

away before. And you will 

never find any change  in  

the way of Allah.  

ن ةََُّ ُّ س   ُِّ ُّاللّٰه  ُّ ُّال ذَِينَُّۡفِِ   ُّ ٖۚخَلوَۡا  قبَلۡ   مِنۡ 
َُّوَُّ ن ةَُِّ   تََِدَُّ  نُّۡل ُِّ   ُّلسِ  ًُّ   اللّٰه ُّ ُّتبَدِۡيلۡ

63. People ask you about the 

Hour.  Say: “The knowledge 

of it is with Allah only.” 

And what will make you 

understand, it may be that 

the Hour is near.  

ل كَُّ ُّيسَۡـــ َ  ُّ ُّنُِّعَُّالن اَس    ُّ اعةَِؕ   ق لُّۡالس َ
َُّ ُّانِّ َ هاَا  ُّعِلمۡ   ُّ ؕعِندَۡ  ِ ُّاللّٰه ُّماَوَُّ  ي دۡرِيكَۡ  

ُّ اعةََُّ  لعَلَ َ ُّ  الس َ وۡن  ُُُُّّّّ قرَِيبۡاً  تكَ 
64.  Indeed, Allah has 

cursed the disbelievers, and 

has prepared for them a 

flaming fire.  

ُّ َُّانِ َ  ُّاللّٰه  ُّ ُّالكۡ فِرِينَُّۡلعَنََ  ُّاعَدَ َُّوَُّ  لََ مۡ  
ُُُُّّّّ ُّْۙسَعِيۡۡاً



65. They will abide therein 

forever. They will neither 

find a protector, nor a 

helper.  

ٰۤ ُّ ُّ  خ لدِِينَُّۡ وۡنَُّ    ُّلََُّ    ُّابَدًَاٖۚ  فيِهۡاَ  ُّيََِد 
لََُّ   وَليِ اً  ُُُُّّّّ نصَِيۡۡاًٖۚ    ُّو َ

66.   The Day their faces will 

be  turned  over in the Fire, 

they will  say: “Oh, would 

that we had obeyed Allah 

and had obeyed the 

Messenger.”  

ُّ ُّيوَۡمَ  ُّت قلَ بَ   ُّ ه مۡ  وۡه  ج  ُّفُِِّو  الن اَرِ  
وۡل وۡنَُّ ُّيقَ   ُّ  ٰۤ ُّاطََعنۡاَي ليَتۡـَناَ  ُّ  َ اطََعنۡاَ  وَُّاللّٰه

وۡلََُّ س  ُُُُّّّّ ُّالر َ
67. And they  will say: “Our 

Lord, indeed we obeyed our 

chiefs   and  our  great  ones,  

so  they  led  us  astray from 

the (right) way.”  

ُّوَُّ ُّٰۤقاَل وۡا  ُّرَب نَاَ  ُّ  ٰۤ ُّاطََعنۡاَانِ اَ سَادتَنَاَ ُّ 
بَآَءنَاَوَُّ بِيلَُّۡ   فاَضََل  وۡناَ  ك  ُُُُّّّّ الس َ

68. “Our Lord, give them 

double of the punishment 

and curse them with a great 

curse.”  

ُّ  ٰۤ ُّا تِِِمُّۡرَب نَاَ ضِعفۡيَِۡ  ُّمِنَُّ  العۡذََابِ  
ُُُُّّّّ كبَيِۡۡاً لعَنۡاًالعۡنَهۡ مۡ وَُّ

69.   O  you  who  believe,  

do not be as those who 

caused harm to Moses, then 

Allah cleared  him  of what 

they  said.  And  he  was 

honorable in the sight of 

Allah. 

ٰۤايَ  هاَ ُّ ي  ُّ ال ذَِينَُّۡ  ُّ  ا منَ وۡا  ُّ لََُّ  وۡن وۡاُّ   تكَ 
ُّ ُّا ذوَۡاكاَل ذَِينَۡ   ُّ وۡس   ُّفبََ َاهَ ُّم   ُّ  ُّمِ اَاللّٰه  

ِ    عِندَُّۡ  كاَنَ  وَُّ  قاَل وۡاؕ ُّۡ  اللّٰه ُُُّّّ هاًؕوَجِي



70.  O you who believe, fear 

Allah,  and  speak words 

directed to the right.  

ٰۤايَ  هاَ َ ُّ ُّ  ات َق وا ُّ ا منَ واُّ ُّ   ال ذَِينَُّۡ ُّ  ي  اللّٰه
ًُّ ق وۡل وۡا وَُّ ُُُُّّّّ سَدِيدًۡاۙ    ُّقوَۡلَ

71.  He will make  righteous 

for  you  your  deeds,  and 

He    will    forgive  you  

your  sins.  And whoever 

obeys Allah and His  

Messenger, then certainly 

he has attained a great 

achievement.  

ُّي  صۡلحُِّۡ  ُّ مۡ  َـك  مُّۡل َـك  وَُّاعَۡمَال  يغَفِۡرُّۡ  
ُّ مۡ  َـك  مۡؕل ُّذ ن وۡبكَ  ُّمنَُّۡ وَُّ   ُّ َُّي  طِعِ   ُّاللّٰه

وۡلهَ ُّوَُّ ُّرَس  ُّ  فقَدَُّۡ    ُّفاَزَُّ   ُّ  فوَۡزاً   
ُّ ُّعَظِيمًۡا

72.   Indeed,  We  offered  

the trust to the heavens and 

the earth and the 

mountains, but they 

declined to undertake it, 

while being afraid thereof, 

and man undertook it. 

Indeed he was unjust, 

ignorant. 

ُّانِ اَ  ُّ ُّعرََضۡناَ  ُّعَلَُّالَۡمَاَنةََ  م و تِ   الس َ
ُّوَُّ ُّ وَُّالَۡرَۡضِ   ُّالۡۡبِاَلِ   انَۡ   فاَبَيََۡ  

ُّۡ    ُّحََۡلهَاَُّ  ُّوَُّ  ُّمنِهۡاَاشَۡفَقۡنَ   ُّ وَُّمِلنۡهَاَ  ُّي َ
ُّ   ؕ ً   ُّ  ُّظَل وۡماًكاَنَ  ُّ   ُّانِ هَ ُّالَۡنِسَۡان  جَه وۡلَ

 ُُّّ
73. So that Allah may punish  

hypocrite men and hypocrite 

women, and idolatrous men 

and idolatrous women. And  

that Allah  may  accept   

بَُّ ُّل يِ عذَ ِ  ُّ ُّاللّٰه   الۡۡ ن فِق تِ  وَُّالۡۡ ن فِقيَِۡ 
  يتَ وۡبَُّ وَُّالۡۡ شۡرِك تِ  ُّ وَُّكِيَۡ ُّالۡۡ شۡرُِّوَُّ



repentance from the 

believing men and the 

believing women. And Allah 

is ever Forgiving,  Merciful.  

    الۡۡ ؤۡمنِ تِؕ وَُّالۡۡ ؤۡمنِِيَۡ    ُّ    ُّعَلَُّاللّٰه     ُّ
وۡرًا     ُّاللّٰه ُّ  كاَنَُّوَُّ حِيمًۡا  غفَ    ُّر َ
 

 



 

     Saba 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. All the praises be to Allah, 
to whom belongs whatever  
is   in  the  heavens  and  
whatever is on the earth. 
And His is all the  praises  in 
the Hereafter, and He is the  
All  Wise, the All Aware.  

  الحَۡمَۡدُ  ِ ّ مٰوتِٰ فىِ  مَا  لهَٗ   الذَِّىۡ  ِِ السَّ
  مَا وَ   فىِ َـهُ  وَ الاۡرَۡضِ   ل  فىِ الحۡمَۡدُ

      الخۡبَيرُِۡ  الحۡكَِيمُۡ  هُوَ   وَ   الاۡخِٰرَةِؕ 
2. He knows  what   goes 
into the  earth, and what 
comes  forth  from  it, and 
what    descends  from   the 
heaven, and  what   ascends  
into  it. And He is the Most 
Merciful, the Oft Forgiving. 

    مَايعَلۡمَُ   فىِ يلَجُِ   وَ الاۡرَۡضِ  يخَرُۡجُ مَا
    وَ منِهۡاَ لُ مَا   يَۡ�ِ مَآءِ مِنَ  ماَ وَ  السَّ

حِيمُۡ  هُوَ وَ  فيِهۡاَؕيعَۡرُجُ      الغۡفَُوۡرُ الرَّ

3. And  those who disbelieve 
say:  “The  Hour  will  not 
come to us.”  Say:  “Yes,  by  
my Lord, it will surely come  
to you. (Allah is) the Knower 

  وَ   قاَلَ  الذَِّينَۡ تاَتِۡينۡاَ  لاَ كفََرُوۡا
اعةَُ     السَّ  قُلۡ ؕ◌  ۡ بَٰ� َـتاَتِۡينَكَُّمۡۙ  وَرَبىِّ  ل

    الغۡيَبِۡۚ�لٰمِِ   يعَۡزُبُ لاَ  مِثقۡاَلُ عنَهُۡ



of the unseen.”  Not  absent 
from  Him  is an atom’s 
weight, in  the  heavens,  nor  
in  the  earth,  nor less than 
that, nor greater,  except  it  
is  in  a clear Book.  

  ةٍ موٰتِٰ   فىِ  ذرََّ    وَلاَ   السَّ  الاۡرَۡضِ  فىِ
 ۤ ۤ   ذلٰكَِ   مِنۡ   اصَۡغرَُ  وَلاَ    اكَۡبرَُ  وَلاَ الاَِّ

      مّبُينٍِۡ  كِتبٍٰ  فىِۡ 
4. That He may 
recompense those who 
believe and do righteous  
deeds.  Those,  theirs is  
forgiveness and an 
honorable provision.  

  ِّيجَۡزِىَ   الذَِّينَۡ ل عَمِلوُا  وَ امٰنَوُۡا
لحِٰتِؕ ّٰ    ال ٓٮِٕكَ ٰ مَّغفِۡرَةٌ  لهَمُۡ اوُل

    كَرِيمٌۡ  زۡقٌ رِ وَّ 
5. And those who strive 
against Our revelations to 
frustrate  them,   those,  for 
them  will  be a punishment, 
a painful torment.  

  وَ    سَعوَۡ الذَِّينَۡ ۤ مُعجِٰزِينَۡ  ايٰتٰنِاَفىِۡ
  ٓٮِٕكَ ٰ   لهَمُۡ اوُل جۡزٍ  مِّنۡ �ذََابٌ رِّ

      الَِيمٌۡ 
6. And those  who  have 
been  given  knowledge  see  
that  what is revealed to you 
from your  Lord, it is the 
truth,  and it guides   to  the 
path of the All Mighty,  the 
Owner of Praise.  

  يرََى وَ    اوُۡتُواالذَِّينَۡ  الذَِّىۡۤ العۡلِمَۡ
    ليَكَۡ اِ انُزِۡلَ بكَِّ مِنۡ   رَّ َـقَّ هُوَ ◌ۙ  الحۡ

  يهَۡدِىۡۤ وَ  العۡزَِيزِۡ  صِرَاطِ الىِٰ
      الحۡمَِيدِۡ 

7.  And those who disbelieve 
say:  “Shall  we direct you to  َو     الذَِّينَۡ قاَلَ ندَُلكُُّمۡ  هَلۡ كفََرُوۡا



a man who will  inform you 
(that) when you have 
become dispersed in dust 
with a complete dispersal,  
that  you  will  (then) be 
(raised) in a new creation.”  

ئكُُمۡ    رَجُلٍ   �َٰ�  قۡتمُۡ    اذِاَ   ينُّبَِّ  مُزِّ
قٍۙ  كلَُّ  خَلقٍۡ   لفَِۡ   انِكَُّمۡ   ممُزََّ

      جَدِيدٍۡۚ 
8.  “Has he invented against 
Allah a lie, or is there a 
madness in him.” But those 
who do not believe in the 
Hereafter will be in 
punishment and far error.  

     �ََ�  افَۡترَىٰ ِ ِّ   ذِباًكَ ا  امَۡ ◌ؕ    جِنةٌَّ  بهِٖ
  بلَِ    لاَ الذَِّينَۡ  يؤُۡمنِوُۡنَ فىِ  باِلاۡخِٰرَةِ

للِٰ وَ  العۡذََابِ        البۡعَِيدِۡ   الضَّ
9.  Do they not then see at 
what is before them and 
what is behind them of the 
heaven and the earth.  If We 
should will, We could cause 
the earth swallow them, or 
cause a piece of the heaven  
fall upon them.  Indeed, in 
that is a sign for every slave 
who turns (to Allah) 
repentant.  

  افَلَمَۡ   الىِٰ يرََوۡا  ايَدِۡيهِۡمۡ  مَا وَماَ  بينََۡ
   خَلفَۡهُمۡ  مِّنَ مَآءِ  وَ السَّ انِۡ الاۡرَۡضِؕ

نسُۡقطِۡ  اوَۡ الاۡرَۡضَ  بِهِمُ نخَسِۡفۡ  نشََّاۡ 
  �لَيَهِۡمۡ    مِّنَ كِسَفاً مَآءِؕ فىِۡ  انَِّ السَّ

نِيبٍۡ    عبَدٍۡ   لكُِّلِّ   لاَيٰةًَ    ذلٰكَِ        مُّ
10. And certainly, We 
bestowed bounty on David   
from  Us,  “O  mountains, 
glorify (Allah) with him, and 

  وَ   لقَدَۡ  اتٰيَنۡاَ  داَوٗدَ ً منِاَّ  يجِٰباَلُ    فضَۡلا ؕ◌
  بىِۡ  اوَِّ يرَۡ  وَ معَهَٗ    الطَّ   وَ ◌ۚ َـهُ الَـَناَّ  ل



the birds (also).”  And We 
made the  iron  soft  for him.  َۙۡالحۡدَِيد      
11. (Saying): “That make 
suits of armor and set 
proper measure in the  links 
(of it), and work you 
righteousness. Indeed, I see 
of what you do.”  

 َ رۡ  وَّ    غتٍٰ سٰبِ    اعۡمَلۡ   نِ ا فىِ   قدَِّ
رۡدِ    اعۡمَلوُۡا وَ  السَّ ًـاؕ ۡ صَالحِ بمِاَ  انىِِّ

يرٌۡ   تعَۡمَلوُۡنَ  ِٰ       بَ
12.  And for Solomon the 
wind (was subjected), its 
morning (journey) a month, 
and its evening a month, 
and We caused to gush forth 
for him the fount of copper. 
And among the jinn, those 
who worked before him by 
the permission of his Lord. 
And whoever  deviated of 
them from Our command, 
We caused him taste of the 
punishment of the Fire.  

  لسُِليَمۡنَٰ  وَ  يحَۡ هَاالرِّ شَهرٌۡ  �ُدُوُّ
 وَّ    شَهرٌۡۚرَوَاحُهاَ   اسََلنۡاَوَ  �ينََۡ لهَٗ

   وَ القۡطِۡرِؕ   الجۡنِِّ مِنَ   يعَّۡمَلُ منَۡ بينََۡ
     باِِذۡنِ  يدََيهِۡ   يزَِّغۡ     منَۡ   وَ   رَبهِِّؕ
مِنۡ     نذُِقهُۡ     امَۡرِناَ   عنَۡ   منِهُۡمۡ 

عيرِِۡ  �ذََابِ        السَّ
13. They worked for him 
what he desired, of the 
shrines, and statues, and 
basins like wells, and 
immovable heavy cooking-
pots. “Work you, O family 

  يعَۡمَلوُۡنَ    مَالهَٗ اَرِيبَۡ  مِنۡ يشََآءُ محَّ
 وَ   وَ تمَاَثِيلَۡ َـوَابِ جِفاَنٍ  قُدُوۡرٍ وَ  كاَلجۡ
 رّ    اعِۡمَلوُۡاۤسِيتٍٰؕ شُكۡرًاؕ  داَوٗدَ الَٰ



of David, in gratitude.” And 
few of My slaves are 
grateful. 

كُوۡرُ   عِباَدِىَ   مِّنۡ   قلَيِلٌۡ وَ        الشَّ

14. Then, when We decreed 
death for him, nothing 
informed them (jinn) of his 
death except a creeping 
creature  of the earth, which  
gnawed  away his staff. So 
when  he   fell  down,  the 
jinn  saw   clearly  that if 
they  had   known  the 
unseen,  they   would   not  
have  remained  in  the 
humiliating punishment. 

ا   مَا      المۡوَۡتَ      �لَيَهِۡ     قضََينۡاَ    فلَمََّ
مُۡ    دلهََّ   مَوۡتهِٖۤ �َٰ� الاۡرَۡضِ  دآَبةَُّ الاَِّ
   تاَكۡلُُ  ا مِنسَۡاتَهَُۚ  تبَيَنَّتَِ   خَرَّ   فلَمََّ
       انَۡ     الجۡنُِّ يعَلۡمَُوۡنَ    كاَنوُۡا   لوَّۡ

  الغۡيَبَۡ    لبَِثوُۡامَا  العۡذََابِ فىِ
ؕ       المۡهُِينِۡ

15. Certainly, there was for 
Sheba in their dwelling 
place a sign.  Two  gardens  
on the right and  the  left.    
“Eat of the provision of  
your Lord  and  be  grateful  
to  Him.”  A  fair land  and 
a Lord,  Oft Forgiving. 

  لقَدَۡ    لسَِباٍَ كاَنَ ◌ۚ    ايٰةٌَ  مَسۡكنَِهِمۡ فىِۡ
ِينٍۡ     عنَۡ    جَنتنَِّٰ      شمَِالٍ     وَّ    يمَّ   الوُۡ كُ ◌ؕ

زۡقِ    مِنۡ  ◌ؕ   لهَٗ   اشۡكُرُوۡا وَ   رَبكُِّمۡ   رِّ
    غفَُوۡرٌ    رَبٌّ    وَّ   طَيبِّةٌَ    بلَدَۡةٌ 

16. Then  they  turned  
away,  so  We  sent  upon  
them the flood of Iram,  and 
We replaced their two 

    فاَرَۡسَلنۡاَفاَعَۡرَضُوۡا  سَيلَۡ �لَيَهِۡمۡ
   وَ العۡرَِمِ لنۡهُٰمۡ   بجِنََّتيَهِۡمۡ بدََّ جَنتَّينَِۡ



gardens with two gardens  
bearing  bitter  fruit, and 
tamarisks,  and something 
of sparse lote trees.  

 ۡ ءٍ   وَّ    اثَۡلٍ    وَّ     خمَۡطٍ     اكُلٍُ    ذوََاتَ  شَۡ
      قلَيِلٍۡ    سِدۡرٍ   مِّنۡ 

17. That  is,  We  requited 
them because of their 
ingratitude.  And  do We 
requite  except the 
ungrateful. 

 ٰ   لكَِ ذ    كفََرُوۡا بمِاَجَزَينۡهُٰمۡ هَلۡ  وَ ◌ؕ
      الكَۡفُوۡرَ    الاَِّ    نـُجٰزِىۡۤ 

18. And We placed between 
them and the towns which 
We had blessed, (many) 
visible towns. And We made 
the stages (journey) between 
them easy. (Saying): 
“Travel in them (both) by 
night  and day,  safely.”  

  وَ   جَعلَنۡاَ   وَ بيَنۡهَُمۡ  التىَِّۡ  القُۡرَىبينََۡ
    برَٰكۡناَ  وَّ    ظَاهِرَةً      قُرًى   فيِهۡاَ
 َ رۡن      فيِهۡاَ   اقدََّ يرَۡؕ فيِهۡاَ    سِيرُۡوۡا   السَّ
      امٰنِِينَۡ   ايَاَّماً    وَ    ليَاَلىَِ 

19. So they said: “Our Lord,   
lengthen distances  between 
our journeys.” And they 
wronged themselves, so We 
made them   tales. And We 
dispersed them, a total 
dispersion. Indeed, in that 
are signs for every steadfast,  
grateful.   

  فقَاَلوُۡا   بعٰدِۡ رَبنَّاَ  اسَۡفاَرِناَبينََۡ
  ظَلمَُوۡاۤوَ   فجََعلَنۡهُٰمۡ انَفُۡسَهُمۡ

   وَ احََادِيثَۡ قنۡهُٰمۡ   كلَُّ مَزَّ قٍؕ فىِۡ  انَِّ ممُزََّ
 ٰ    كُوۡرٍ شَ   صَباَّرٍ   لكُِّلِّ   لاَيٰتٍٰ   لكَِ ذ



20.  And certainly, Satan did 
prove true his thought 
about them,  so   they  follow  
him,    except a group of  the 
believers.  

  لقَدَۡ وَ  قَ   �لَيَهِۡمۡ صَدَّ  ظَنهَّٗ ابِلۡيِسُۡ
  المۡؤُۡمنِِينَۡ   مِّنَ   فرَِيقۡاً  الاَِّ  فاَتبَّعَُوۡهُ 

21. And he  did not have 
over them any authority, 
except that We might know 
(make evident) him who 
believes in the Hereafter, 
from  him who  is  in   doubt 
about it.  And  your  Lord is 
Guardian over all things.  

 وَ  َ ماَ   نَ اك   �لَيَهِۡمۡ لهَٗ  الاَِّ  سُلطٰۡنٍ مِّنۡ
     يؤُّۡمِنُ     منَۡ    لنِعَلۡمََ   ممِنَّۡ   باِلاۡخِٰرَةِ

ؕ   فىِۡ     منِهۡاَ   هُوَ  �َٰ�    رَبكَُّ   وَ     شَكٍّ
ءٍ    لِّ كُ        حَفِيظٌۡ   شَۡ

22.   Say  (O Muhammad): 
“Call  upon those whom you 
assert other than Allah. 
They do not possess an 
atom’s weight  in  the  
heavens,  nor in the earth,  
and  they do not have in 
them  any  share, nor is 
there  for Him from among 
them any supporter.” 

مِّنۡ     زعََمۡتمُۡ     نَ الذَِّيۡ      ادۡعُوا  قُلِ 
    دُوۡنِ  ۚ ِ ِّ   مِثقۡاَلَ    يمَلۡكُِوۡنَ     لاَ    ا
ةٍ  موٰتِٰ    فىِ    ذرََّ  الاۡرَۡضِ  فىِ   وَلاَ   السَّ

 مَاوَّ    شِرۡكٍ     مِنۡ    فيِهِۡمَا   لهَمُۡ   مَاوَ 
      ظَهِيرٍۡ    مِّنۡ    منِهُۡمۡ    لهَٗ 

23.  And  intercession does 
not benefit with Him,  
except  for him whom  He  
permits.  Until  when, fear is 

فَاعةَُ   تنَفَۡعُ    لاَ  وَ   لمِنَۡ   الاَِّ    عِندَۡهۤٗ  الشَّ
    لهَٗؕاذَِنَ   اذِاَحَتىّٓ عَ قُلوُۡبِهِمۡ  عنَۡ فُزِّ



banished from their (angels)  
hearts,  they  say:  “What 
has your Lord said.” They 
say: “The truth.”  And He is 
the Sublime, the Great.  

  الوُۡاقَ    قاَلَ ماَذاَۙ ۚ  قاَلوُارَبكُُّمۡؕ َـقَّ الحۡ
   الكَۡبيرُِۡ    العَِۡ�ُّ  هُوَ وَ 

24. Say: “Who provides 
you from the heavens and  
the  earth.” Say: “Allah. 
And indeed,  we  or you are  
assuredly  upon  guidance 
or in error  manifest.”  

    منَۡ قُلۡ مٰوتِٰ  مِّنَ يرَّۡزُقُكُمۡ السَّ
 وَ    قُلِ  الاۡرَۡضِؕ ۙ ُ ِّ ۤ  وَ ا ايِاَّكُمۡ  اوَۡ انِاَّ

      مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   فىِۡ   اوَۡ  هُدًى   لعََٰ� 
25. Say: “You will not be 
asked about what we 
committed, and we will not  
be asked about what you 
do.”  

  قُل  لاَّ لوُۡنَ ۤ تُسۡــٴَ ا  عَمَّ  لاَ  وَ اجَۡرَمۡناَ
ا نسُۡـٴلَُ        تعَۡمَلوُۡنَ   عَمَّ

26. Say:  “Our Lord will 
bring   us  together, then He   
will  judge  between  us  
with truth. And He is the 
Judge, All-knowing.”  

    يجَمَۡعُ قُلۡ   رَبنُّاَبيَنۡنَاَ َ ثُمَّ بيَنۡنَاَ  فۡتحَُ ي
 ؕ َـقِّ ۡـفَتاَّحُ    هُوَ   وَ   باِلحۡ       العۡلَيِمُۡ   ال

27.  Say: “Show  me  those 
whom  you  have  joined  to  
Him  as  partners.  Nay,  but  
He  is Allah,  the  All 
Mighty,  the   All Wise.” 

   قُلۡ  َ َـقۡتمُۡ   الذَِّينَۡ    ارَُوۡنىِ  بهِٖ   الحَۡ
ؕ     شُرَكآَءَ  ُ       هُوَ       بلَۡ     كلاََّ ِّ ا
     الحۡكَِيمُۡ    العۡزَِيزُۡ 



28. And We have not sent 
you (O Muhammad) except 
to all mankind as a bringer  
of  good  tidings, and a 
warner. But most of 
mankind do not know.  

ۤ  وَ      مَا  للِّناَّسِ    كآَفةًَّ   لاَّ اِ   ارَۡسَلنۡكَٰ
  ٰـكِنَّ   نذَِيرًۡا   وَّ    بشَِيرۡاً ل اكَۡثرََ    وَّ
      يعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    الناَّسِ 

29. And they say: “When 
is this promise (to be 
fulfilled) if you should be 
truthful.”  

انِۡ   الوَۡ�دُۡ   هذَٰا  تىٰ مَ     يقَُوۡلوُۡنَ   وَ 
    صٰدِقينَِۡ    كُنتۡمُۡ 

30. Say: “For you is the 
promise of a Day which you 
cannot postpone for an 
hour, nor can you hasten.”  

  َّـكُمۡ قُل   ل يعۡاَدُ  مِّ  يوَۡمٍ تسَۡتاَخِْرُوۡنَ لاَّ
لاَ    سَاعةًَ    عنَهُۡ      نَ تسَۡتقَۡدِمُوۡ   وَّ

31. And those who disbelieve 
say: “We will never believe  
in this Quran, nor in that 
before it.” And if you could 
see when the wrongdoers 
will be made to stand before 
their Lord. Returning the 
word (blame), some of them 
to others. Those who were 
oppressed will say to those 
who were arrogant: “If (it 
was) not for you, we would 
have been believers.”  

  وَ  نؤُّۡمِنَ   لنَۡ    كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ  قاَلَ
 بينََۡ     باِلذَِّىۡ    وَلاَ     القُۡرۡانِٰ    بِهذَٰا
  لوَۡ  وَ  يدََيهِۡؕ ى لمُِوۡنَ  اذِِ ترَٰٓ ّٰ ال

  وۡقُوۡفُوۡنَ مَ   يرَۡجِعُ   رَبِّهِمۡ عِندَۡ ۚ◌ۖ◌
  بعَضُۡهُمۡ   يقَُوۡلُ   ۚاۨلقۡوَۡلَ  بعَضِۡ الىِٰ

وۡاللِذَِّينَۡ  اسۡتضُۡعفُِوۡا  الذَِّينَۡ   اسۡتكَۡبرَُ
ۤ   لوَۡ  َـكُـناَّ   انَـۡتمُۡ   لاَ       مُؤۡمنِِينَۡ    ل



32. Those who were 
arrogant    will     say    to 
those who were oppressed:   
“Did we drive you away 
from the guidance after 
when it had  come  to  you.  
But you were criminals.”  

    الذَِّينَۡ قاَلَ وۡا  للِذَِّينَۡ اسۡتكَۡبرَُ
    انحََنُۡ اسۡتضُۡعفُِوۡاۤ  عنَِ صَدَدۡنكُٰمۡ

بلَۡ    جَآءكَُمۡ     اذِۡ     بعَدَۡ    الهۡدُىٰ
رِۡمِينَۡ    كُنتۡمُۡ      مجُّ

33. And those who were 
oppressed will  say to those 
who were arrogant:  “But 
(your) plotting by night and 
day, when you commanded 
us that we  disbelieve in 
Allah and set up rivals to 
Him.” And they will confide 
regret when they see the 
punishment. And We shall 
put shackles on the necks of 
those who disbelieved. Can 
they be requited except 
what they used to do. 

  وَ   قاَلَ  الذَِّينَۡ للِذَِّينَۡ اسۡتضُۡعفُِوۡا
وۡا  النهَّاَرِ وَ   اليَّلِۡ مَكۡرُ   بلَۡ   اسۡتكَۡبرَُ

  ۤ تَ   اذِۡ َـناَ     امُۡرُوۡن    نـَّكۡفُرَ  انَۡ ِ ِّ باِ
 وَ    لهَۤٗ نجَعۡلََ  وَ انَدَۡاداًؕ وۡا  الندََّامةََ اسََرُّ

 الاَۡ�لۡلَٰ   جَعلَنۡاَ وَ    العۡذََابَؕ   رَاوَُا   لمَاَّ
  ۤ هَلۡ  كفََرُوۡاؕ  الذَِّينَۡ   اعَنۡاَقِ  فىِۡ

   يجُزَۡوۡنَ      يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا    مَا  الاَِّ
34. And We did not send  
into a township any warner 
except its affluent people 
said: “Indeed,  in  that  you 
have been sent with, we are 
disbelievers.”  

ۤ  وَ  نذَِّيرٍۡ    مِّنۡ   قرَۡيةٍَ     فىِۡ    ارَۡسَلنۡاَ   مَا
     الاَِّ  ۤ    قاَلَ ۤ    ◌اۙنِاَّ      مُترۡفَُوۡهَا  بمِاَ

      كفِٰرُوۡنَ    بهِٖ    ارُۡسِلتۡمُۡ 



35. And they said: “We are 
more in wealth and 
children, and we shall not 
be punished.”  

ً    اكَۡثرَُ    نحَنُۡ     قاَلوُۡا    وَ   وَّ     امَۡوَالا
بِ    نحَنُۡ    مَا  وَّ    اوَۡلاَداًۙ       ينَۡ بمُِعذََّ

36.    Say: “Indeed,  my  
Lord extends the provision 
for whom He wills, and 
restricts. But most of the 
mankind do not know.”  

  ۡ    انَِّ  قُلۡ زۡقَ   يبَسُۡطُ   رَبىِّ  لمِنَۡ   الرِّ
     وَ   يشََّآءُ ٰـكِنَّ   يقَۡدِرُ اكَۡثرََ    وَل

      يعَلۡمَُوۡنَ    لاَ    لناَّسِ ا
37. And it is not your 
wealth, nor your children 
that will bring you nearer to 
Us in position, except he 
who believes and does 
righteous deeds. Then those, 
theirs will be twofold 
reward for what they did, 
and they will be in high 
mansions in security.  

 وَ  ۤ  مَا ُـكُمۡ  امَۡوَال ۤ   اوَۡلاَدُكُمۡ وَلاَ باِلتىَِّۡ
بكُُمۡ  منَۡ   الاَِّ    زُلفٰۡٓ    عِندَۡناَ  تُقرَِّ

    وَ امٰنََ ًـاعَمِلَ   صَالحِ ٓٮكَِٕ ٰ  لهَمُۡ فاَوُل
عفِۡ  جَزَآءُ   هُمۡ   وَ   عَمِلوُۡا   بمِاَ    الضِّ

    نَ امٰنِوُۡ    الغۡرُُفتِٰ   فىِ 
38. And those who strive 
against Our verses,  to 
frustrate (them), they will 
be brought into the 
punishment.  

    الذَِّينَۡ وَ ۤ يسَۡعوَۡنَ   فىِۡ  مُعجِٰزِينَۡ ايٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ       محُضَۡرُوۡنَ   العۡذََابِ   فىِ   اوُل

39. Say: “Indeed, my Lord 
extends   the  provision  for  ۡانَِّ   قُل     ۡ   رَبىِّ زۡقَ  يبَسُۡطُ لمِنَۡ   الرِّ



whom He wills of His slaves, 
and   restricts   for  him (He 
wills). And whatever you 
spend of anything, so  He  
will  compensate it. And  He  
is the best of providers.” 

  يشََّآءُ   مِنۡ   وَ عِباَدِهٖ  يقَۡدِرُ ۤ  وَ لهَٗؕ مَا
     مِّنۡ    انَفَۡقۡتمُۡ  ءٍ يخُلۡفُِهٗۚ     فهَُوَ    شَۡ

    الرّزِقينَِۡ    خَيرُۡ    هُوَ وَ 
40. And the Day He will 
gather them all together, 
then He will say to the 
angels: “Are those the 
people who used to worship 
you.” 

  وَ   يوَۡمَ  يحَۡشُرُهُمۡ  جمَِيعۡاً يقَُوۡلُ ثُمَّ
   للِمَۡلٮِٰٕٓكَةِ  اهَؤُٰٓلآَءِ كاَنوُۡا ايِاَّكُمۡ

      يعَبۡدُُوۡنَ 
41. They will say: “Glorified 
be You. You are our 
benefactor  instead  of them.  
But they used to worship the 
jinn. Most of them were 
believers in them.”  

    قاَلوُۡا مِنۡ    وَليِنُّاَ  انَتَۡ   سُبحٰۡنكََ
   دُوِۡمِۡۚ  بلَۡ  كاَنوُۡا ۚ يعَبۡدُُوۡنَ الجۡنَِّ

      مُّؤۡمنِوُۡنَ   بِهِمۡ    اكَۡثرَُهُمۡ 
42. So today, no power 
shall they have, one of you 
over another, to benefit, nor 
to harm. And  We  shall  say  
to  those who did wrong: 
“Taste the punishment  of  
the  Fire  that which  you 
used to deny.”  

    لاَ فاَليۡوَۡمَ لبِعَضٍۡ  بعَضُۡكُمۡ يمَلۡكُِ
   نفَّۡعاً لاَ اؕوَّ َـقُوۡلُ  وَّ  ضَرًّ للِذَِّينَۡ  ن

  ظَلمَُوۡا   �ذََابَ ذُوۡقُوۡا  التىَِّۡ الناَّرِ
بُوۡنَ   بِهاَ  كُنتۡمُۡ        تُكَذِّ



43. And when  Our verses 
are recited to them as clear 
evidence, they say: “This 
(Muhammad)  is not except 
a man who intends that he 
could  hinder you from that 
which your fathers used to 
worship.” And they say: 
“This is not except a lie, 
invented.” And those who 
disbelieve say of the truth 
when it has come to them: 
“This is not except an 
obvious magic.”  

   بيَنِّتٍٰ     ايٰتٰنُاَ   �لَيَهِۡمۡ    تُتٰۡ�    اذِاَ   وَ 
  قاَلوُۡا ۤ مَا   هذَٰا ُ  جُلٌ رَ الاَِّ  يّ  انَۡ رِيدُۡ

  كُمۡ دَّ ُٰ ايَّ   ۚابٰآَؤُكُمۡ  يعَبۡدُُ  كاَنَ  عَمَّ
 وَ  ۤ   مَا قاَلوُۡا ۤ  هذَٰا  ىؕ  مّفُۡترًَ   افِۡكٌ   الاَِّ
  الَ قَ وَ    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ  لمَاَّللِحَۡقِّ

     انِۡ  جَآءهَُمۡۙ ۤ سِحۡرٌ  الاَِّ  هذَٰا
      مّبُينٌِۡ 

44.   And  We  had  not 
given them any books which 
they could study, and We 
had not sent to them, before 
you, any warner.  

ۤ  وَ    مَا   مِّنۡ اتٰيَنۡهُٰمۡ  يدَّۡرُسُوَۡاَكُتبٍُ
ۤ وَ  ۤ   مَا    الِيَهِۡمۡ   ارَۡسَلنۡاَ  مِنۡ   قبَلۡكََ

   نذَِّيرٍۡؕ 
45. And those before them 
denied, and these (people) 
have not  attained  a tenth of 
what We had given them (of 
old), yet they denied My 
messengers. Then how 
(terrible) was My denial.  

بَ  وَ    الذَِّينَۡ   كَذَّ  قبَلۡهِِمۡۙ ماَ وَ مِنۡ
  بلَـَغوُۡا ۤ مِعۡشَارَ   مَا بُوۡااتٰيَنۡهُٰمۡ  فكََذَّ
      نكَِيرِۡ   كاَنَ   فكََيفَۡ  رُسُِ�ۡ 



46.  Say (O Muhammad): “I 
only  admonish  you  on  one 
thing. That you stand up for 
Allah (seeking truth), by  
twos and individually,   then  
reflect,  there is not in your 
companion any madness  
(Muhammad).”  He  is not 
except  a  warner  to  you 
before a severe punishment.  

  ۤ قُلۡ اَ   انمَِّ كُمۡ ُٰ  انَۡ   بوَِاحِدَةٍ اعَِ ۚ◌
  تقَُوۡمُوۡا ِ ّ   فُرَادىٰوَ  مَثنىَٰۡ ِِ ثُمَّ

رُوۡا    تتَفََكَّ احِبكُِمۡ مَا َٰ   بِ  جِنةٍَّؕ مِّنۡ
    هُوَ انِۡ   نذَِيرٌۡ الاَِّ َّـكُمۡ  يدََىۡ ل  بينََۡ

      دٍ شَدِيۡ   �ذََابٍ 
47. Say: “Whatever I 
might have  asked of you of 
payment, so it is yours.   My 
reward is not but from 
Allah. And He is over all 
things a Witness.”  

   قُلۡ  ۡـتكُُمۡ   مَا     سَالَ فهَُوَ   اجَۡرٍ  مِّنۡ
َـكُمۡؕ    ل    اجَۡرِىَ   انِۡ ۚ    �ََ�   الاَِّ ِ ِّ     ا

   �َٰ�   هُوَ وَ  ءٍ   كلُِّ       شَهِيدٌۡ   شَۡ
48. Say: “Indeed, my Lord 
inspires with  the truth.  (He 
is) the Knower of  the 
unseen.” 

    انَِّ قُلۡ ۡ  رَبىِّ َـقِّ يقَۡذِفُ مُ   ۚباِلحۡ  �لاََّ
      الغۡيُوُۡبِ 

49.  Say: “The truth has 
come, and falsehood can 
neither create (anything), 
nor resurrect.”    

   قُلۡ  َـقُّ  جَآءَ يبُدِۡئُ    مَا   وَ    الحۡ
      يعُِيدُۡ    وَمَا   البۡاَطِلُ 

50. Say: “If I go astray, I 
shall then stray only against     انِۡ قُلۡ ۤ ضَللَتُۡ اَ   فاَِنمَّ  �َٰ� اضَِلُّ



myself, and  if  I  am guided, 
so it  is  because  of  what 
my Lord has revealed to me. 
Indeed, He is Hearer, Near.   

ۚ ۤ    فبَمَِا  اهۡتدََيتُۡ   انِِ   وَ   نفَۡسِۡ  يوُۡحِۡ
ۡؕ   الىََِّ  يعٌۡ    انِهَّٗ    رَبىِّ       قرَِيبٌۡ    سمَِ

51. And if you could see 
when they will be terrified, 
then there will be no escape,  
and they will be seized from 
a place nearby. 

فوَۡتَ   فلاََ   فزَِعُوۡا  اذِۡ   ترَٰٓى   لوَۡ  وَ 
كاَنٍ     مِنۡ    اخُِذُوۡاوَ        قرَِيبٍۡۙ   مَّ

52. And they will say: “We 
do believe (now) in it.” And 
how could be for them 
receiving (of faith)  from a 
place so far off. 

ُـوۡاۤ وَّ     قاَل لهَمُُ    انىَّ   وَ      ۚبهِٖ   امٰنَاَّ
كاَنٍۭ     مِنۡ    التنَّاَوُشُ        ◌ۖ◌ۚ   بعَِيدٍۡ     مَّ

53. And certainly, they did 
disbelieve in it before. And 
they (used to) conjecture 
about the unseen from a 
place far off.  

 وَّ    كفََرُوۡاقدَۡ  قبَلُۡۚبهِٖ  يقَۡذِفُوۡنَ وَ  مِنۡ
    مِنۡ    باِلغۡيَبِۡ  ۢ كاَنٍۭ     بعَِيدٍۡ    مَّ

54. And a barrier will be 
set between them and what 
they desire, as was done for 
people of their  kind before. 
Indeed, they were in 
suspicious doubt.  

  حِيلَۡ وَ   وَبينََۡ يشَۡتهَُوۡنَ    ماَبيَنۡهَُمۡ
 كَمَا           باِشَۡياَعِهِمۡ فعُلَِ    قبَلُۡؕ          مِّنۡ
مُۡ  َِّمُّرِيبٍۡ    شَكٍّ    فىِۡ كاَنوُۡا    ا  

 
 



 

    Faatir 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    All    praises   be  to  
Allah,  the   Originator  of 
the   heavens  and  the  
earth,  who appointed the 
angels messengers having 
wings  two, and three and 
four. He  increases   in 
creation  what  He   wills. 
Indeed, Allah has power 
over all things.  

ِ   الحَۡمَۡدُ  ّ مٰوتِٰ   فاَطِرِ   ِِ  السَّ
   الاۡرَۡضِ وَ  ً   المۡلَٮِٰٕٓكَةِ   جَا�لِِ رُسُلا

 ۤ    اوُلىِۡ ثنىٰۡ  اجَۡنِحَةٍ  رُبعَٰؕ  وَ  ثُلثَٰ  وَ  مَّ
  َـلقِۡ    فىِ  يزَِيدُۡ    مَا  الخۡ َ   انَِّ  يشََآءُؕ ِّ ا

ءٍ   كلُِّ   �َٰ�        قدَِيرٌۡ   شَۡ
2.   Whatever  Allah opens 
to  mankind  of  mercy,  
then   none    can  withhold 
it. And whatever He 
withholds, then none can 
release it thereafter. And  
He  is  the  All  Mighty,  the 
All Wise. 

ُ    يفَۡتحَِ   مَا ِّ حمۡةٍَ   مِنۡ    للِناَّسِ    ا رَّ
 فلاََ     لهَاَ ممُسِۡكَ   يمُۡسِكۡ  مَا وَ ◌ۚ  فلاََ ◌ۙ

     ٖبعَدِۡه  مِنۡۢ   لهَٗ مُرۡسِلَ   وَ ◌ؕ  العۡزَِيزُۡ هُوَ
      الحۡكَِيمُۡ 



3. O mankind, remember 
Allah’s favor   upon  you. Is   
there    any    creator other 
than Allah who provides   
for    you    from the heaven 
and the earth. There   is   no   
god  except  Him.   So  how  
are you turning away. 

    لناَّسُ اياٰۤيَهُّاَ   نعِۡمَتَ اذۡكُرُوۡا ِ ِّ ا
  �لَيَكُۡمۡؕ    مِنۡ هَلۡ   �يرَُۡ خَالـِقٍ ِ ِّ ا

  يرَۡزُقُكُمۡ  مَآءِ مِّنَ ۤ  الاۡرَۡضِؕوَ  السَّ لاَ
ّٰ   هُوَۖ   الاَِّ   الِهَٰ  َ    تُؤۡفكَُوۡنَ    فاَ

4.   And  if   they    deny   
you   (O Muhammad),  then 
certainly  messengers were 
denied before you. And to 
Allah  return  all  matters. 

    انِۡ  وَ  بوُۡكَ    يكَُّذِّ بتَۡ  فقَدَۡ كُذِّ
   رُسُلٌ  قبَلۡكَِؕ   الىَِ  وَ مِّنۡ ِ ِّ تُرۡجَعُ ا
      الاۡمُُوۡرُ 

5. O mankind, indeed the 
promise of Allah is true. So 
let not deceive you the life of 
the world, and let not 
deceive you the deceiver 
(Satan) about Allah. 

  ۤـايَهُّاَ ٰ    وَ�دَۡ     انَِّ     الناَّسُ   ي ِ ِّ  حَقٌّ  ا
  نكَُّمُ فلاََ   تغَرَُّ  لاَ  وَ نيۡاَالدُّ  الحۡيَوٰةُ

نكَُّمۡ  ِ   يغَرَُّ ِّ       الغۡرَُوۡرُ    باِ
6. Indeed, Satan is an enemy 
for you, so take him as an 
enemy. He only invites his 
faction that they may be 
among the companions of  
the blazing Fire. 

  انَِّ  يطٰۡنَ َـكُمۡ الشَّ   ل ِذُ �دَُوٌّ  وۡهُ فاَتخَّ
  اؕ اَ  �دَُوًّ لِيكَُوۡنوُۡا   حِزۡبهَٗ  يدَۡعُوۡا  انمَِّ

ؕ    اصَۡحٰبِ    مِنۡ  عيرِِۡ     السَّ



7.  Those who disbelieve, 
theirs will be a severe 
punishment. And those who 
believe and do righteous 
deeds, theirs will be 
forgiveness and a great 
reward.  

 َ  ا  لذَِّينَۡ  كفََرُوۡا ◌ؕ    شَدِيدٌۡ  �ذََابٌ لهَمُۡ
 وَّ   الذَِّينَۡ لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ امٰنَوُۡا ّٰ ال

      كبَيرٌِۡ    اجَۡرٌ   وَّ   مَّغفِۡرَةٌ   لهَمُۡ 

8.   Then  is  he  to whom 
has been made fair seeming 
the evil of his deed, so he 
deems it good. Then indeed, 
Allah sends astray whom He 
wills, and guides whom He 
wills. So do not let perish 
yourself over them in regret.  
Indeed, Allah is Aware of 
what they do.  

  افَمََنۡ    لهَٗ زُيِّنَ فرََاهُٰ  عَمَلهِٖ سُوۡءُٓ
  حَسَناًؕ َ فاَِنَّ ِّ   ا يشََّآءُ  منَۡ يضُِلُّ

 وَ   يهَۡدِىۡ تذَۡهَبۡ  فلاََ   ۖ  يشََّآءُ منَۡ
   نفَۡسُكَ  �لَيَهِۡمۡ  حَسَرٰتٍؕ َ انَِّ ِّ ا

نعَُوۡنَ    بمِاَ   �لَيِمٌۡۢ  ٰۡ َ     ي
9.   And Allah it is who 
sends the  winds so that they 
raise up the clouds, then We 
drive them to a dead land, 
then We revive therewith 
the   earth  after its death. 
As such will be the 
Resurrection.  

ُ  وَ  ِّ   ا   ارَۡسَلَ الذَِّىۡۤ يحَٰ  فتَثُيرُِۡ الرِّ
   فسَُقنۡهُٰ    سَحَاباً يتٍِّ   بلَدٍَ   الىِٰ مَّ

  فاَحَۡييَنۡاَ   الاۡرَۡضَ بهِِ ◌ؕ  مَوِۡاَبعَدَۡ
      النّشُُوۡرُ   كَذلٰكَِ 

10. Whoever desires honor 
then to Allah belongs all the    يرُِيدُۡ منَۡ   كاَنَ ةَ  العۡزَِّ ةُ فلَلِهِّ العۡزَِّ



honor. To Him ascend good 
words, and the righteous 
deeds does He exalt. And 
those who plot evil deeds, 
for them will be a severe 
punishment. And the 
plotting of those, it will 
perish.  

  جمَِيعۡاً ؕ◌   الِيَهِۡ عدَُ ٰۡ َ  ي ۡـكلَمُِ يبُِّ ال الطَّ
 وَ  ُ العۡمََلُ الحِ َّٰ   يرَۡفعَُهٗ  ال الذَِّينَۡ  وَ ◌ؕ

   يمَكُۡرُوۡنَ يِّاتِٰ  السَّ �ذََابٌ لهَمُۡ
ٓٮكَِٕ مَكۡرُ  ◌ؕ وَّ   شَدِيدٌۡ  ٰ    يبَوُۡرُ   هُوَ   اوُل

11. And Allah created you 
from dust, then from a 
sperm drop, then He made 
you pairs (male and female). 
And does not conceive any 
female, nor gives birth, 
except with  His  knowledge. 
And does not grow old of 
who grows old,  nor  is  it  
lessened  of his life, except it 
is in a Book. Indeed, that is 
easy for Allah.  

 وَ  ُ ِّ  ا  خَلقَكَُمۡ  مِّنۡ مِنۡ  ثُمَّ تُرَابٍ
   نطُّۡفَةٍ  ثُمَّ   ازَۡوَاجًاجَعلَـَكُمۡ مَا  وَ ◌ؕ
     مِنۡ  تحَۡمِلُ     تضََعُ   لاَ وَ  انُثۡىٰ الاَِّ
  مَا وَ  ٖؕبعِلِمِۡه رُ   مِنۡ يعُمََّ رٍ لاَ مّعُمََّ  وَّ

ۤ     مِنۡ   ينُقۡصَُ   كِتبٍٰؕ  فىِۡ   الاَِّ    عُمُرِهٖ
  ِ   انَِّ ِ   �ََ�    كَ ذلٰ ِّ       يسَِيرٌۡ   ا

12.    And the  two  seas  are  
not alike. This sweet, fresh, 
good  to drink, and this 
(other) salty, bitter.  And 
from  each   you  eat  fresh 
meat, and extract the 
ornament that you wear. 

 وَ   مَا    ۖالبۡحَۡرٰنِ يسَۡتوَِى �ذَۡبٌ هذَٰا
  فُرَاتٌ   سَآٮِٕغٌ  شَرَابهُٗ  وَ مِلحٌۡ هذَٰا
   وَ اجَُاجٌؕ  مِنۡ  كلٍُّ  تاَكۡلُوُۡنَ  طَرِياًّلحَمًۡا



And you see the ship 
cleaving  them (as they sail), 
that  you  may seek of His  
bounty,  and that you may 
give thanks.  

  تسَۡتخَۡرِجُوۡنَ وَّ  ◌ۚ  تلَبۡسَُوَۡاَحِليۡةًَ
  ترََىوَ  ۡـفُلكَۡ   فيِهِۡ ال  لتِبَتۡغَوُۡاموََاخِرَ

   تشَۡكُرُوۡنَ  لعَلَـَّكُمۡ  وَ   فضَۡلهِٖ   مِنۡ 
13.  He causes  to  pass  the 
night  into  the  day and He 
causes  to  pass  the  day  
into  the  night.  And He has 
subjected  the  sun and the 
moon, each running its 
course for a term appointed. 
That is Allah, your Lord, 
His is the sovereignty. And 
those  whom  you  call  upon  
other than  Him  do not 
possess (so much as) of the 
membrane of a date seed.  

  ُ ُ   وَ    النهَّاَرِ    فىِ    اليَّلَۡ   يوُۡلجِ يوُۡلجِ
    فىِ النهَّاَرَ   وَ اليَّلِۡۙ رَ مۡسَ سَخَّ الشَّ

   ۖالقَۡمَرَ وَ   كلٌُّ رِۡىۡ  يجَّ ؕ لاِجََلٍ  مُّسَّ�ً
ُ    ذلٰكُِمُ  ِّ َـهُ   رَبكُُّمۡ   ا المۡلُكُۡؕ    ل

 وَ   الذَِّينَۡ  تدَۡعُوۡنَ  مِنۡ  مَادُوۡنهِٖ
ؕ    مِنۡ  يمَلۡكُِوۡنَ        قطِۡمِيرٍۡ

14.    If you call upon them, 
they do not hear your call. 
And if they heard, they 
would not respond  to you.  
And on the Day of 
Resurrection they will deny 
your association. And none 
can inform you like the All -
Knower.  

  وَ  ۚدُ�آَءكَُمۡ وۡا يسَۡمَعُ  لاَ تدَۡعُوۡهُمۡ  انِۡ 
  لوَۡ  عُوۡا   مَاسمَِ َـكُمۡؕاسۡتجََابوُۡا  يوَۡمَ  وَ  ل

    يكَۡفُرُوۡنَ القِۡيمَٰةِ لاَ  وَ بِشِرۡكِكُمۡؕ
ئكَُ        خَبيرٍِۡ   مِثلُۡ   ينُبَِّ



15.    O mankind,  you  are  
those in need of Allah.  And 
Allah,  He  is Self  Sufficient, 
Praiseworthy.  

    الناَّسُ ياٰۤيَهُّاَ  انَتۡمُُ  الفُۡقرََآءُ ۚ الىَِ ِ ِّ ا
ُ وَ  ِّ   هُوَ   ا ُ       الحۡمَِيدُۡ  الغۡنىَِّ

16.   If He wills, He could 
take you  away,  and bring 
forth a new creation.  

  انِۡ   يشََّاۡ   وَ يذُۡهِبكُۡمۡ  بخِلَقٍۡ ياَتِۡ
      جَدِيدٍۡۚ 

17.   And  that  is  not  
difficult    for  Allah.   َذلٰكَِ   مَا و   �ََ�   ِ ِّ       بعِزَِيزٍۡ   ا
18. And no bearer of 
burdens shall bear another’s 
burden. And if a heavy laden 
calls for (help with) his load,  
not a thing of it will be  
lifted,  and even  if  he  be of 
near kin. You can warn only 
those who fear their Lord 
unseen, and establish 
prayer. And he who purifies 
himself, then he purifies 
only for  his own  self.  And  
to Allah is the journeying.  

  وَ    تزَِرُ لاَ  وَازِرَةٌ زۡرَ انِۡ وَ  اخُۡرَىٰؕوِّ
   تدَۡعُ  مُثقۡلَةٌَ  الىِٰ   لاَ حمِۡلهِاَ منِهُۡ يحُمَۡلۡ
  ءٌ   وَّ شَۡ   كاَنَ لوَۡ    قُرۡبىٰ ذاَ اَ  انمَِّ  تنُذِۡرُ ◌ؕ

    يخَۡشَوۡنَ الذَِّينَۡ  باِلغۡيَبِۡ رَبَّهُمۡ
لوٰةَ  اقَاَمُواوَ  َّٰ    ال  وَ ◌ؕ ّٰ منَۡ اَ  تزََ فاَِنمَّ

 ّٰ ِ الىَِ وَ ◌ؕ   ٖلنِفَۡسِه يتَزََ ِّ َ  ا يرُۡ المۡ ِٰ     
19. And not alike are the 
blind and the seeing.   َيرُۡۙوَ  الاۡعَٰۡ� يسَۡتوَِى  مَاو ِٰ َ       البۡ
20. Nor (are alike) the 
darkness, nor the light.  َلمُٰتُ   وَلا       النوُّۡرُۙ  وَلاَ    الظُّ



21. Nor (are alike) the 
shade, nor the sun’s heat.  َوَلا     لُّ َـرُوۡرُۚ   وَلاَ   الظِّ       الحۡ
22.  And not alike are the 
living, nor the dead. Indeed, 
Allah  makes to hear whom 
He wills. And  you cannot 
make hear those who are in 
the graves. 

  مَاوَ    الاۡحَۡيآَءُ يسَۡتوَِى  الاۡمَۡوَاتُؕ وَلاَ
َ  انَِّ  ِّ   ا   منَۡ يسُۡمِعُ ۤ وَ يشََّآءُۚ  انَتَۡ مَا

      القُۡبوُۡرِ  فىِ   مَّنۡ  بمُِسۡمِعٍ 
23. You are not but a 
warner.   ِۡنذَِيرٌۡ   الاَِّ  انَتَۡ  ان      
24. Indeed, We have sent 
you with the truth, a bearer 
of good tidings and a 
warner. And there was not 
of a nation but that there 
passed in them a warner.   

  ۤ َـقِّ     ارَۡسَلنۡكَٰ   انِاَّ  بشَِيرۡاً    باِلحۡ
 خَلاَ    الاَِّ    امَُّةٍ    مِّنۡ    انِۡ   وَ   نذَِيرًۡاؕ وَّ 

      نذَِيرٌۡ    فيِهۡاَ
25.  And  if  they  deny  you, 
then certainly, have  denied 
those before them. Their 
messengers came to them 
with clear proofs (of Allah’s 
sovereignty), and with the 
written ordinances, and 
with the enlightening Book.  

بوُۡكَ    انِۡ  وَ  بَ   فقَدَۡ    يكَُّذِّ  كَذَّ
    الذَِّينَۡ  جَآءَۡمُۡ    ۚقبَلۡهِِمۡ   مِنۡ
برُِ   وَ   باِلبۡيَنِّتِٰ    مۡ رُسُلهُُ  باِلزُّ

      المۡنُِيرِۡ   باِلكِۡتبِٰ وَ 
26.   Then  I seized those 
who disbelieved, then how    ثُمَّ  اخََذۡتُ  الذَِّينَۡ فكََيفَۡ كفََرُوۡا



(terrible) was My reproach.  ََـكِيرِۡ  كاَن       ن
27.   Do  you  not see that 
Allah sends  down  water  
from the sky, then We 
produce therewith fruits  of  
divers colors. And in the 
mountains are tracts, white 
and red of divers colors, and 
raven black.  

  الَمَۡ    انََّ ترََ َ ِّ   انَزَۡلَ ا مَآءِ مِنَ  السَّ
  فاَخَۡرَجۡناَ  ۚ  مَآءً  َ بهِٖ تۡلَفِاً  رٰتٍ ثمَ مخُّ

ۢ الجۡبِاَلِ  مِنَ وَ  الَوَۡاُاَؕ حمُۡرٌ وَّ بِيضٌۡ  جُدَدٌ
تۡلَفٌِ        سُوۡدٌ  غَرَابِيبُۡ وَ الَوَۡاُاَ  مخُّ

28.   And  among people and 
beasts   and   cattle   of   
divers  colors,   in  like  
manner.  Only  those  fear  
Allah, among His slaves, 
who have knowledge. 
Indeed, Allah is All Mighty, 
Oft Forgiving. 

  مِنَ  وَ    وَ الناَّسِ وَآبِّ الاۡنَعۡاَمِ وَ الدَّ
  مخُتۡلَفٌِ     كَذلٰكَِ الَوۡانهُٗ اَ  انمَِّ  يخَۡشَ ◌ؕ

  َ ِّ    مِنۡ   ا    العُۡلمَٰؤُٓاؕ عِباَدِهِ َ  انَِّ ِّ  ا
      غفَُوۡرٌ  عزَِيزٌۡ 

29.   Indeed,  those who 
recite the Book of Allah, 
and establish prayer,  and  
spend of that which We 
have bestowed on them, 
secretly and openly, they 
hope  for  a  trade  gain  that  
will never perish. 

  نَّ اِ     يتَلۡوُۡنَ  الذَِّينَۡ ِ  كِتبَٰ ِّ  وَ   ا
   اقَاَمُوا لوٰةَ َّٰ  ممِاَّ  انَفَۡقُوۡا وَ  ال

  ارَزقَنۡهُٰمۡ يرَّۡجُوۡنَ  �لاََنِيةًَ  وَّ  سِرًّ
      تبَوُۡرَۙ   لنَّۡ    تجِاَرَةً 



30.  That He may pay them 
in full their wages, and 
increase them of His bounty. 
Indeed, He is Forgiving,  
Responsive.  

 لِيوَُ  مِّنۡ  يزَِيدَۡهُمۡ  وَ  اجُُوۡرَهُمۡ فّيِهَُمۡ
      شَكُوۡرٌ   غفَُوۡرٌ  ◌ؕ انِهَّٗ   ٖفضَۡلهِ

31.  And  what  We have 
revealed   to  you   of  the 
Book, it is the truth, 
confirming what was before 
it. Indeed,  Allah  is All 
Aware, Seer of His slaves.  

 اوَ  ۤ   لذَِّىۡۤ الكِۡتبِٰ   مِنَ   الِيَكَۡ   اوَۡحَينۡاَ
َـقُّ   هُوَ  قاً   الحۡ دِّ َٰ اَ    مُ  يدََيهِۡؕ       بينََۡ    لمِّ
  َ  انَِّ ِّ ۢ   بعِبِاَدِهٖ    ا يرٌۡ   لخبََيرٌِۡ ِٰ       بَ

32. Then We made to inherit 
the Book to those whom We 
have chosen of Our slaves.  
So among them are those 
who wrong themselves. And 
among them are those who 
follow a middle course. And 
among them are those 
foremost in good deeds, by 
Allah’s permission. That is 
what is the great bounty.  

   ثُمَّ  اوَۡرَثنۡاَ  الكِۡتبَٰ ناَ اصۡطَفَيۡ الذَِّينَۡ
   مِنۡ  عِباَدِناَۚ  فمَِنهُۡمۡ   ۚلنِّفَۡسِهٖ ظَالمٌِ

 وَ  دٌ منِهُۡمۡ ِٰ   وَ   ۚ  مُّقۡتَ  منِهُۡمۡ سَابقٌِۢ
   باِلخۡيرَۡتِٰ    باِذِۡنِ ؕ ِ ِّ هُوَ  ذلٰكَِ  ا

      الكَۡبيرُِۡؕ   الفۡضَۡلُ 
33. Gardens of Eden, which   
they will enter. They will be 
adorned therein with 
bracelets of gold and pearl, 
and their garments therein 
(will be)  silk.  

  جَنتُّ    يدَّۡخُلوَُۡاَ�دَۡنٍ  فيِهۡاَيحُلَوَّۡنَ
    اسََاوِرَ مِنۡ ُـؤۡلؤًُا وَّ  هَبٍ ذَ مِنۡ ◌ۚ  ل

      حَرِيرٌۡ  فيِهۡاَ   لبِاَسُهُمۡ وَ 



34. And they will  say:  “All 
the  praises  be  to Allah, 
who has removed from us 
grief. Indeed, Our Lord is 
Forgiving, Bounteous.”    

  قاَلوُۡاوَ  ِ الحۡمَۡدُ ّ ِِ   عـَناَّ  اذَۡهَبَ الذَِّىۡۤ
َـغفَُوۡرٌ   رَبنَّاَ  انَِّ   الحۡزََنَؕ    شَكُوۡرُۙ  ل

35.   “He who  has lodged   
us  in  an  eternal  abode by 
His grace.   There will  not 
touch  us in it any  fatigue,  
nor  will  touch  us in it 
weariness.” 

   اۨلذَِّىۡۤ    مِنۡ   المۡقُاَمَةِ    داَرَ    احََلنَّاَ
  لاَ   ۚفضَۡلهِٖ  ناَ   فيِهۡاَيمَسَُّ بٌ َٰ َ لاَ ن  وَّ
ناَ ُـغوُۡبٌ    فيِهۡاَ   يمَسَُّ       ل

36.   And those who 
disbelieve, for   them  is  the  
fire  of  Hell.  Neither will it 
be decreed on them   that  
they  should  die,  nor will 
be lightened for them of its 
punishment. Thus do We 
recompense every ungrateful.  

  وَ   الذَِّينَۡ  كفََرُوۡا  لهَمُۡ  لاَ  ۚجَهنَمََّ ناَرُ
   يقُۡضٰ  �لَيَهِۡمۡ  فيَمَُوۡتُوۡا  يخُفََّفُ وَلاَ
   عنَهُۡمۡ   �ذََابِهاَمِّنۡ ؕ◌  َـجۡزِىۡ كَذلٰكَِ ن

        كفَُوۡرٍۚكلَُّ
37. And they will cry for 
help therein. “Our Lord, 
bring us out, we will do 
righteous deeds, other than 
what we used to do.” Did    
We not grant you a life that 
would have remembered 
therein, whoever wanted to 

  وَ   هُمۡ طَرِخُوۡنَ ٰۡ َ ۤ   ۚ فيِهۡاَي رَبنَّاَ
   اخَۡرِجۡناَ  نـَعۡمَلۡ ًـا  صَالحِ الذَِّىۡ �يرََۡ

  كُـناَّ َـعۡمَلُؕ   وَلمَۡ اَ ن رۡكُمۡ  مَّانعُمَِّ
  رُ  يتَذََكَّ  فيِهِۡ  جَآءكَُمُ  وَ  تذََكَّرَ منَۡ



remember.  And the warner 
had come to you. So taste, 
then for the wrongdoers 
there is not any helper.  

  للِظّلمِِينَۡ      فمََا    فذَُوۡقُوۡا     النذَِّيرُۡؕ 
يرٍۡ  مِنۡ    ِٰ َّ       ن

38.  Indeed, Allah is Knower 
of the unseen of the heavens 
and the earth. Indeed, He is 
Knower of what is in the 
breasts.  

   انَِّ َ ِّ  ا  �لٰمُِ موٰتِٰ غَيبِۡ السَّ
 وَ   الاۡرَۡضِؕ  انِهَّٗ  بذَِاتِ �لَيِمٌۡۢ

دُوۡرِ  ُ ّٰ       ال
39.  He who has made you 
successors upon the earth. 
So whoever disbelieves, 
upon him will be his 
disbelief. And does not 
increase for the disbelievers, 
their disbelief, with their 
Lord except in hatred. And 
does not increase for the 
disbelievers, their disbelief,  
except in loss.  

  هُوَ    جَعلَـَكُمۡ الذَِّىۡ  فىِ خَلٮِٰٕٓفَ
    فمََنۡ الاۡرَۡضِؕ   فعَلَيَهِۡ كفََرَ لاَ وَ كُفۡرُهٗؕ

  يزَِيدُۡ  عِندَۡ  كُفۡرُهُمۡ الكۡفِٰرِينَۡ
   رَبِّهِمۡ   الكۡفِٰرِينَۡ  يزَِيدُۡ لاَ  وَ   مَقۡتاًۚ  الاَِّ

      خَسَارًا   الاَِّ    كُفۡرُهُمۡ 
40.  Say:  “Have you seen 
your partner gods  to  whom  
you  call upon other than 
Allah. Show me what they 
have created of the earth, or  
do they have any share in 

   شُرَكآَ ارََءيَتۡمُۡ قُلۡ  الذَِّينَۡ ءكَُمُ
    مِنۡ تدَۡعُوۡنَ ؕدُوۡنِ ِ ِّ   ا ۡ ِٰ  مَاذاَارَُوۡ

فىِ  شِرۡكٌ لهَمُۡ  امَۡ الاۡرَۡضِ  مِنَ خَلقَُوۡا 



the heavens.” Or have We 
given them a  book  so  they  
are on  clear proof there 
from. But the wrongdoers 
do not  promise one another 
except delusion. 

موٰتِٰ    ۚالسَّ   اتٰيَنۡهُٰمۡ  امَۡ �َٰ�  فهَُمۡ كِتبٰاً
   مّنِهُۡ  بيَنِّتٍَ    بلَۡ ◌ۚ الظّلمُِوۡنَ  يعَّدُِ انِۡ

  بعَضًۡا بعَضُۡهُمۡ        اغُرُوۡرً الاَِّ
41.  Indeed, Allah  holds the 
heavens and the earth, lest   
they move  away (from their 
places). And if they were to 
move away, there is no one 
that could hold  them  after 
Him. Indeed, He  is  
Forbearing, Oft Forgiving. 

  انَِّ  َ ِّ موٰتِٰ  يمُۡسِكُ ا الاۡرَۡضَ وَ السَّ
  وَ   ۚ تزَُوۡلاَ  انَۡ  ۤ لٮَنِٕۡ انِۡ  زاَلـَتاَ

  ◌ؕ بعَدِۡهٖ    مِّنۡۢ   احََدٍ   مِنۡ   امَۡسَكَهُمَا
      غفَُوۡرًا   حَليِمًۡا   كاَنَ    انِهَّٗ 

42. And they swore by Allah, 
their  most  binding  oath,  
that if a  warner  came  to  
them,  they would surely  be  
more  guided than  any  of   
the   nations.  Yet, when  a  
warner  came to them, it did 
not increase them except in  
aversion to the truth. 

  اقَۡسَمُوۡا وَ  ِ ِّ   جَهدَۡ باِ  لٮَنِٕۡ ايمَۡاَِِمۡ
    نذَِيرٌۡ جَآءهَُمۡ مِنۡ  دىٰاهَۡ ليَّكَُوۡننَُّ

   احِۡدَى االاۡمَُمِۚ   فلَمََّ  نذَِيرٌۡ جَآءهَُمۡ
     نفُُوۡرًاۙ   الاَِّ   زاَدهَُمۡ   مَّا

43.   Arrogance in the land 
and  plotting of the evil. And 
the evil plot does not 
encompass  except  its own 

  اۨسۡتكِۡباَرًا  ؕ  مَكۡرَ وَ  الاۡرَۡضِ فىِ ِ يىّٴ السَّ
 وَ    يحَيِقُۡ لاَ يـِّئُ المۡكَۡرُ   السَّ ◌ؕ   باِهَۡلهِٖ الاَِّ



people. Then, are they 
awaiting except the way of 
the former peoples. So you 
will never find in the way of 
Allah any change. And you 
will never find  in the way of 
Allah any alteration. 

 فهََ    ينَۡظُرُوۡنَ لۡ ۚ  سُنتََّ الاَِّ لينَِۡ الاۡوََّ
  فلَنَۡ    لسُِنتَِّ تجَِدَ ِ ِّ ً ا  لنَۡ  وَ  ۚ   تبَدِۡيلاۡ
   لسُِنتَِّ   تجَِدَ  ِ ِّ ً  ا       تحَۡوِيلاۡ

44.   Have they not traveled 
in the land  and  seen  how  
was the end of  those  before  
them. And they were 
mightier than these in 
power. And Allah is not such  
that any thing  escapes  Him  
in  the heavens,  nor  in  the 
earth. Indeed, He is All 
Knowing, All Omnipotent. 

    يسَِيرۡوُۡااوََلمَۡ فيَنَۡظُرُوۡا  الاۡرَۡضِ فىِ
  كَيفَۡ    اقبِةَُ �َ كاَنَ  قبَلۡهِِمۡ مِ الذَِّينَۡ  نۡ

 وَ   كاَنوُۡاۤ ةً منِهُۡمۡ اشََدَّ     قُوَّ ُ  كاَنَ مَا وَ ◌ؕ ِّ ا
ءٍ مِنۡ  لِيعُجِۡزَهٗ  مٰوتِٰ فىِ  شَۡ  فىِ وَلاَ  السَّ

      قدَِيرًۡا �لَيِمًۡاكاَنَ  انِهَّٗ الاۡرَۡضِؕ 
45.  And if Allah were to 
seize the  people  for  what   
they  earned,  He would not 
leave   on   its  (earth)   
surface  any living creature, 
but He reprieves them unto 
an appointed  term.  Then 
when their term comes, then 
indeed Allah is ever All Seer 
of His slaves.  

  وَلوَۡ  ُ يؤَُاخِذُ ِّ   بمِاَالناَّسَ  ا  ماَكَسَبوُۡا
 ترََ    �َٰ� كَ  ظَهرِۡهَا ٰـكِنۡ  بةٍَّ  دآَمِنۡ ل  وَّ

رُهُمۡ  ۚ  اجََلٍ   الىِٰٓ   يؤَُّخِّ  فاَِذاَ   مُّسَّ�ً
  جَآءَ       فاَنَِّ اجََلهُُمۡ َ ِّ بعِبِاَدِهٖ   كاَنَ ا

يرۡاَ ِٰ   بَ
 

 



 

    Yaseen 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Ya Seen.  ۚ◌ٰۤيس      
2. By the Quran, full of 
wisdom.   ِٰالحۡكَِيمِۡ   وَالقُۡرۡان ۙ◌      
3. Indeed, you (O 
Muhammad) are from 
among the messengers. 

ۙ  لمَنَِ   انِكََّ        المۡرُۡسَلينَِۡ

4. On a straight path.   �َٰ�   ٍمُّسۡتقَِيمٍۡؕ   صِرَاط      
5.   (Revelation) sent down 
by the All Mighty, the 
Merciful. 

يلَۡ  حِيمِۡ   العۡزَِيزِۡ  تَۡ�ِ       ◌ۙ الرَّ

6. That you may warn a 
people whose forefathers 
were not warned,  so they 
are heedless. 

ۤ    قوَۡماً   لتِنُذِۡرَ  ا  ابٰآَؤُهُمۡ    انُذِۡرَ      مَّ
      غفِٰلوُۡنَ   فهَُمۡ 

7.  Certainly, the  word  has 
proved true against most of   اكَۡثرَِهِمۡ    �َٰ�ٓ     وۡلُ القَۡ    حَقَّ   لقَدَۡ



them, so they will not 
believe.  ۡيؤُۡمنِوُۡنَ    لاَ    فهَُم      
8.  Indeed, We have put on 
their necks shackles, and 
they are to (their) chins, so 
they are made stiff-necked.  

ۤ   جَعلَنۡاَ انِاَّ    فىِۡ ً  اعَنۡاَقهِِمۡ فَِ�َ    اَ�لۡلاٰ
َ   الىَِ        مُّقۡمَحُوۡنَ   فهَُمۡ   نِ ذۡقاَ الاۡ

9.     And  We  have  put 
before  them  a barrier, and 
behind them a barrier, then 
We have covered  them  up,  
so  they do not see.  

    مِنۡۢ    جَعلَنۡاَ وَ  ا  ايَدِۡيهِۡمۡ  بينَِۡ  سَدًّ
ا   خَلفِۡهِمۡ     مِنۡ وَّ   اغَۡشَينۡهُٰمۡ فَ     سَدًّ

      يبُصِۡرُوۡنَ   لاَ   فهَُمۡ 
10.  And  it  is  the  same  to 
them whether you warn 
them or you do not warn 
them, they will not believe. 

  وَ    �لَيَهِۡمۡ سَوَآءٌ لمَۡ  امَۡ ءاَنَذَۡرَۡمُۡ
      يؤُۡمنِوُۡنَ   لاَ   تنُذِۡرۡهُمۡ 

11. You can only warn him 
who follows the reminder  
and fears the Beneficent, 
unseen. So give him good 
tidings of forgiveness and 
noble reward. 

  اَ   تنُذِۡرُ انمَِّ   اتبَّعََ منَِ كۡرَ   وَ الذِّ خَشَِ

حمۡنَٰ    الرَّ رۡهُ باِلغۡيَبِۡۚ بمِغَفِۡرَةٍ  فبَشَِّ
      مٍ كرَِيۡ اجَۡرٍ وَّ 

12. Indeed, it is We who give 
life to the dead, and We   
record what they sent before 
and left behind. And of all 

 مَا  نكَۡتبُُ  وَ   المۡوَۡتٰ   نحُىِۡ    نحَنُۡ    انِاَّ
مُوۡا    وَ   اثٰاَرَهُمۡؕ وَ   قدََّ ءٍ  كلَُّ  شَۡ



things, We have taken 
account in a clear Book.  ُٰاحَۡصَينۡه  ۤ     مّبُينٍِۡ   امَِامٍ    فىِۡ
13.   And   put   forth  to 
them a similitude, the 
dwellers of the town,  when 
the messengers came to it. 

  اضۡرِبۡ  وَ  ً لهَمُۡ اصَۡحٰبَ  مَّثلاَ
      لوُۡنَۚالمۡرُۡسَ    جَآءهََا  اذِۡ  ۘ  القۡرَۡيةَِ 

14.   When  We  sent  to  
them two, so they denied 
them both, so We reinforced  
with  a   third,   so  they 
said:  “Indeed,  we  are  
messengers  to you.”  

  اذِۡ  ۤ   الِيَهِۡمُ ارَۡسَلنۡاَ بُوۡهمَُااثنۡينَِۡ  فكََذَّ
  زۡناَ  فَ  بثِاَلثٍِ فعَزََّ ُـوۡاۤ ۤ قاَل الِيَكُۡمۡ  انِاَّ

      مُّرۡسَلوُۡنَ 
15.   They  (people)  said: 
“You    are   not    but  
mortals  like  us,  and  the 
Beneficent has not revealed 
anything,  you  do  not  but 
lie.”  

  ۤ قاَلوُۡا  ماَ   الاَِّ انَـۡتمُۡ  وَ  مِّثلۡـُناَبشََرٌ ۙ◌  ۤ  مَا
حمۡنُٰ  انَزَۡلَ    مِنۡ    الرَّ ءٍۙ انَـۡتمُۡ  انِۡ  شَۡ

      تكَۡذِبُوۡنَ   الاَِّ 
16. They said: “Our Lord 
knows that we are  
messengers  to you.”  

  قاَلوُۡا   يعَلۡمَُ رَبنُّاَ ۤ  الِيَكُۡمۡ انِاَّ
      لمَرُۡسَلوُۡنَ 

17. “And (it is) not upon us 
except a clear conveyance.”    َمَا  و    ۤ       المۡبُينُِۡ    البۡلَغُٰ    الاَِّ   �لَيَنۡاَ
18.  They said: “Indeed, we  
see  an evil omen from you, ُۤـوۡا   قاَل نۡاَانِاَّ   تطََيرَّ لمَّۡ  لٮَنِٕۡ بكُِمۡۚ



if you do not desist, we will 
surely stone you, and there 
will surely touch you from 
us a painful punishment.” 

نكَُّمۡ  وَ   لنَرَۡجمُنَكَُّمۡ   تَنتۡهَُوۡا ليَمََسَّ
    الَِيمٌۡ    �ذََابٌ   مّنِاَّ

19.  They  said: “Your  evil  
omens  be  with you. Is it 
because you are reminded. 
But you are a people 
transgressing all bounds.”  

    طآٮِٕرُكُمۡ قاَلوُۡا رۡتُمۡؕ  اٮَِٕنۡ مَّعكَُمۡؕ ذُكِّ
    مُّسۡرِفُوۡنَ    قوَۡمٌ   انَـۡتمُۡ   بلَۡ 

20.   And  there  came from 
the   farthest   end   of the 
city a man, running. He 
(man) said:  “O  my people, 
follow the messengers.” 

  وَ   جَآءَ  مِنۡ  اقَصَۡا  رَجُلٌ المۡدَِينۡةَِ
    قاَلَ   يسَّۡعٰ     اتبَّعُِوا يقٰوَۡمِ

ۙ          المۡرُۡسَلينَِۡ
21.   “Follow  those  who  do 
not ask  of you (any) wages, 
and they are rightly  
guided.”  

            منَۡ اتبَّعُِوۡا      وَّ   اجَۡرًا      لكُُمۡ يسَۡــٴَ لاَّ
  مُّهۡتدَُوۡنَ   هُم 

22. “And what is for me I 
should not worship Him who 
created me, and to whom 
you will be returned.” 

    مَا وَ  ۤ   لىَِ فطََرَنىِۡ   الذَِّىۡ   اعَۡبدُُ   لاَ
      تُرۡجَعُوۡنَ  الِيَهِۡ وَ 

23.  “Shall  I take other than 
Him gods,  if  the Beneficent   
should intend me (any) 
harm, their intercession will 

 َ   ءاَ ِذُ  تخَّ  مِنۡ  دُوۡنِهٖۤ  الهِٰةًَ يرُِّدۡنِ انِۡ
حمۡنُٰ     تغُنِۡ   لاَّ   بضُِرٍّ   الرَّ ۡ عنىَِّ



not avail me anything, nor 
can they save me.”   ۡا   شَفَاعتَُهُم    ۚينُقۡذُِوۡنِ    لاَ وَّ  شَيـۡـٴً
24.   “Indeed,  I would then 
be in error manifest.”   ۤ ۡ       مّبُينٍِۡ    ضَللٍٰ    لفَِّۡ    اذِاً  انىِِّ
25. “Indeed, I believed in 
your Lord, so listen to me.”  ۤ ۡ      نِؕ فاَسمۡعَُوۡ   برَِبكُِّمۡ    امٰنَتُۡ   انىِِّ
26.     It  was  said  (to  him): 
“Enter the paradise.” He 
said: “Would that my 
people knew.”  

  َـنةََّ     ادۡخُلِ   قِيلَۡ يلٰيَتَۡ    قاَلَ   ◌ؕ  الجۡ
    يعَلۡمَُوۡنَۙ   قوَِۡ�ۡ 

27.  “For that  my  Lord has 
forgiven  me,  and  He  has  
made me among the 
honored.”  

    غفََرَ بمِاَ ۡ لىِۡ مِنَ  جَعلَنىَِۡ  وَ  رَبىِّ
     المۡكُۡرَمِينَۡ 

28.   And    We    did  not 
send    down  upon his 
people after him  any  host  
from the heaven,  nor  do  
We  send down (such a 
thing). 

ۤ  وَ  بعَۡدِهٖ    مِنۡۢ    قوَۡمِهٖ     �َٰ�     انَزَۡلنۡاَ  مَا
   مِنۡ   مِّنَ جُندٍۡ مَآءِ كُـناَّ  وَمَاالسَّ

لينَِۡ        مُۡ�ِ
29.     It  was  not  but  one  
shout, then behold, they 
were extinct.  

احِدَةً       صَيحَۡةً     الاَِّ   كاَنتَۡ   انِۡ     وَّ
      خمِٰدُوۡنَ هُمۡ    فاَِذاَ

30.     How    regretful   for 
the    servants.   There   did  ًيحٰسَۡرَة     ۚ العۡبِاَدِ �ََ� مِّنۡ  ياَتِۡيهِۡمۡ  ماَ



not   come    to    them     any 
messenger  except that they 
used to ridicule  him.  

سُوۡلٍ    رَّ    نَ يسَۡتهَۡزِءُوۡ بهِٖ  اكاَنوُۡ الاَِّ

31.     Have  they  not  seen 
how many  of  the 
generations We have 
destroyed before them, 
Indeed,  they  will  not  
return  to  them. 

  قبَلۡهَُمۡ    اهَۡلـَكۡناَ   كَمۡ     يرََوۡا   الَمَۡ 
  مِّنَ  مُۡ  القُۡرُوۡنِ ََّلاَ    الِيَهِۡمۡ   ا 

      وۡنَؕيرَۡجِعُ 
32.  And indeed, each of 
them, all will be brought 
before Us. 

  وَ    كلٌُّ انِۡ اَّ لدََّينۡاَ  جمَِيعٌۡ لمَّ
     محُضَۡرُوۡنَ 

33.    And  a sign  for  them  
is the   dead  earth.  We  
bring  it to  life,  and We 
bring forth from it  grains, 
so  from it  they eat.    

مُُ   ايٰةٌَ  وَ  ◌ۖ◌ۚ     المۡيَتۡةَُ   الاۡرَۡضُ   لهَّ
 حَباًّ    منِهۡاَ   اخَۡرَجۡناَ  وَ   احَۡييَنۡهٰاَ

      ياَكۡلُوُۡنَ   فمَِنهُۡ 
34. And We have placed 
therein gardens of date 
palm and grapes, and We 
have caused to gush forth 
therein (water) from the 
springs.      

  وَ    فيِهۡاَجَعلَنۡاَ يِلٍۡ  مِّنۡ جَنتٍّ نخَّ
 وَّ    وَّ اعَنۡاَبٍ رۡناَ مِنَ  فيِهۡاَفجََّ

      العُۡيوُۡنِۙ 
35.    That  they may eat of 
the fruit thereof, and their  ُۡلِياَك   لوُۡا  مِنۡ   وَ ثمَرَِهٖۙ عَمِلتَهُۡ مَا



hands did not make it. Will 
they not  then give thanks.   ۡيشَۡكُرُوۡنَ    افَلاََ     ؕايَدِۡيهِۡم      
36. Glory be to Him who 
created all the pairs of what 
the earth grows, and of their 
own (human) kind (male 
and female),   and  of  that   
which they do not know.  

 ۡ  كلُهَّاَ  الاۡزَۡوَاجَ   خَلقََ    الذَِّىۡ    حٰنَ سُب
   ممِاَّ  تُنبۡۢتُِ   وَ الاۡرَۡضُ انَفُۡسِهِمۡ مِنۡ

      يعَلۡمَُوۡنَ    لاَ   ممِاَّ وَ 
37. And a sign for them is 
the night, We withdraw 
from it the day, then behold, 
they are in darkness. 

مُُ   ايٰةٌَ  وَ  َّ    لهَّ    يلُۡ ال  منِهُۡ    نسَۡلخَُ   ◌ۖ◌ۚ
      مُّظۡلمُِوۡنَۙ   هُمۡ    فاَِذاَ   النهَّاَرَ 

38. And the sun runs on its 
fixed course for a term. 
That is the decree of the All 
Mighty, the All Knowing.   

مۡسُ  وَ  اَ  لمِسُۡتقَرٍَّ   تجَۡرِىۡ   الشَّ   ؕ  لهَّ
      العۡلَيِمِۡؕ    زِيزِۡ العَۡ   تقَۡدِيرُۡ   ذلٰكَِ 

39. And the moon, We have 
appointed for it phases until 
it returns (appears) like the 
old dried curved date stalk.  

  القَۡمَرَ  وَ  رۡنهُٰ   منَاَزِلَ قدََّ ّٰ  �اَدَ حَ
      القۡدَِيمِۡ  كاَلعُۡرۡجُوۡنِ 

40.  It is not allowable for 
the sun to reach  the moon,  
nor does the  night  overtake  
the  day. And each, in an 
orbit, is floating.  

  لاَ  مۡسُ   ينَبۡۢغَِۡ الشَّ ۤ تُدۡرِكَ  انَۡ لهَاَ
  ؕالنهَّاَرِ     سَابقُِ     اليَّلُۡ    لاَ وَ    القَۡمَرَ 

      يسَّۡبحَُوۡنَ    فلَكٍَ    فىِۡ    كلٌُّ وَ 



41.     And  a  sign  for  them 
is that We carried their 
offspring in the laden ship.  

ٰ  وَ    يةٌَ ا مُۡ   انَاَّلهَّ يتَّهَُمۡ حمَلَنۡاَ فىِ  ذُرِّ
      المۡشَۡحُوۡنِۙ    الفُۡلكِۡ 

42.  And We have created 
for them  from the likes of it  
that which they ride. 

  وَ    لهَمُۡ خَلقَنۡاَ مَا  مِّثلۡهِٖ مِّنۡ
      يرَۡكبَوُۡنَ 

43. And if We will, We could 
drown them, then there 
would be no help for them, 
neither would they be saved.  

صَرِيخَۡ    فلاََ   نغُرِۡقۡهُمۡ    نشََّاۡ    انِۡ   وَ 
      ينُقۡذَُوۡنَۙ   هُمۡ    لاَ وَ    لهَمُۡ 

44. Except as a mercy from 
Us and a comfort for a while.   َِّحِينٍۡ   الىِٰ   مَتاَ�اً وَ   مّنِاَّ رَحمۡةًَ   الا  
45.   And  when  it  is said to 
them, fear of  what  is before  
you and what is behind  you,  
that you may receive mercy.  

 ايَدِۡيكُۡمۡ  مَااتَّقُوۡا  لهَمُُ قِيلَۡ  اذِاَوَ  بينََۡ
  تُرۡحمَُوۡنَ   لعَلَكَُّمۡ   خَلفَۡكُمۡ  مَا وَ 

46. And there does not come  
to them any sign from 
among the  signs  of  their  
Lord, except that  they  are 
turning away from it.  

 ايٰتِٰ   مِّنۡ   ايٰةٍَ   مِّنۡ  تاَتِۡيهِۡمۡ  مَا وَ 
   مُعۡرِضِينَۡ   عنَهۡاَكاَنوُۡا  الاَِّ رَبِّهِمۡ 

47.  And when it is said to 
them, spend of that which 
Allah has provided for you, 
those who disbelieve say to 

  اذِاَوَ    لهَمُۡ قِيلَۡ رَزقَكَُمُ  ممِاَّانَفِۡقُوۡا
ُۙ ّٰ   ا   الذَِّينَۡ قاَلَ امٰنَوُۡاۤ  للِذَِّينَۡ كفََرُوۡا



those who believe: “Shall we 
feed those whom, if Allah 
had willed, He would  have  
fed.  You  are  not except in 
manifest error.”  

  انَطُۡعمُِ    لوَّۡ منَۡ ُ يشََآءُ ّٰ  ◌ۖ     اطَۡعمََهٓٗ  ا
   مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   فىِۡ    لاَّ اِ   انَـۡتمُۡ   انِۡ 

48.  And they say: “When 
will this  promise  be 
(fulfilled), if you are 
truthful.”  

ٰٰ    يقَُوۡلوُۡنَ   وَ  انِۡ    الوَۡ�دُۡ    هذَٰا   مَ
      صٰدِقينَِۡ   كُنتۡمُۡ 

49.  They do not await 
except one shout, which will 
seize them while they are 
disputing.  

    ينَۡظُرُوۡنَ مَا احِدَةً  صَيحَۡةً الاَِّ وَّ
مُوۡنَ   هُمۡ  وَ   تاَخُۡذُهُمۡ        يخَصِِّ

50.   Then they will not be 
able to make bequest, nor 
will they return to their 
household.  

  يسَۡتَ فلاََ   وَّ  توَۡصِيةًَ طِيعُۡوۡنَ ۤ  الىِٰٓ لاَ
      يرَۡجِعُوۡنَ   اهَۡلهِِمۡ 

51.  And the trumpet will be  
blown, then behold they, 
from the graves to their 
Lord, will rush forth.  

  فىِ  نفُِخَ  وَ  وۡرِ   فاَِذاَالصُّ  مِّنَ هُمۡ
   سِلوُۡنَ ينَۡ   رَبِّهِمۡ   الىِٰ   الاۡجَۡدَاثِ 

52. They will say: “Woe 
upon us, who has raised us 
up from our place of sleep.” 
This is what the Beneficent 
did promise, and the 
messengers spoke truth.  

  قاَلوُۡا مَّرۡقدَِناَ   مِنۡ  بعَثَنَاَ منَۡۢ يوَٰيلۡنَاَ
  هذَٰا حمۡنُٰ  وَ�دََ مَا صَدَقَ  وَ  الرَّ

      المۡرُۡسَلوُۡنَ 



53.    It    will     not   be   but 
one shout, then behold, they 
will be brought together 
before Us.  

     كاَنتَۡ  انِۡ احِدَةً   صَيحَۡةً الاَِّ  فاَِذاَ   وَّ
      محُضَۡرُوۡنَ    لدََّينۡاَ   جمَِيعٌۡ   هُمۡ 

54.  So this Day no soul will 
be wronged in anything, nor 
will you be recompensed 
except what you used to do. 

  فاَليۡوَۡمَ    تُظۡلمَُ لاَ انفَۡسٌ لاَ  شَيـۡـٴً وَّ
     تعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   مَا  الاَِّ   تجُۡزَوۡنَ 

55.    Indeed,  the  dwellers  
of  the   Paradise  on  that 
Day  will  be  busy  in  joyful 
things. 

َـنةَِّ    اصَۡحٰبَ   انَِّ  فىِۡ    اليۡوَۡمَ    الجۡ
       ۚفكِٰهُوۡنَ   شُغلٍُ 

56.  They and their spouses, 
in pleasant shade, reclining 
on adorned couches.  

  ازَۡوَاجُهُمۡ  وَ  هُمۡ  �ََ�  ظِللٍٰ فىِۡ
وۡنَ مُ   الاۡرََآٮِٕكِ        تكَِّــٴُ

57.  For  them  are  fruits  
therein, and  for  them   
whatever  they ask for.  

   لهَمُۡ  فيِهۡاَ   وَّ فاَكِهةٌَ  مَّالهَمُۡ
عُوۡنَ         ۚ ◌ۖ  يدََّ

58. Peace, the word from the 
Lord, Most Merciful.  ٌٰسَلم  ً بٍّ    مِّنۡ   قوَۡلا حِ    رَّ    يمٍۡ رَّ
59.  And stand you apart, 
this Day, O you criminals.  َالمۡجُۡرِمُوۡنَ ايَهُّاَ  اليۡوَۡمَ امۡتاَزُوۡا و   
60.     Did  I  not  ordain  for 
you, O Children of Adam,  َ   لمَۡ ا   الِيَكُۡمۡ اعَۡهدَۡ ۤ ٰ يبٰنىَِۡ   دمََ ا  لاَّ انَۡ



that you should not worship 
the Satan. Indeed, he is to 
you  a clear enemy. 

  يطٰۡنَ تعَبۡدُُوۡا    ۚ الشَّ َـكُمۡ انِهَّٗ   ل �دَُوٌّ
      ◌ۙ مّبُينٌِۡ 

61.  And that you worship 
Me.  That is the straight 
path.  

ۡ  انَِ  وَّ  صِرَاطٌ  هذَٰا  ؕ   اعۡبدُُوۡنىِ
      مُّسۡتقَِيمٌۡ 

62. And certainly, he did 
lead astray a great 
multitude of you. Did you 
not then understand. 

   وَ    ؕكَثيرِۡاً  جِبلاًِّ   منِكُۡمۡ    اضََلَّ   لقَدَۡ
      تعَۡقلِوُۡنَ   ا تكَُوۡنوُۡ  افَلَمَۡ 

63. This is Hell which you 
were promised.      

   ا جَهنَمَُّ هذِٰهٖ ۡ ِٰ َّ  كُنتۡمُۡ ل
      تُوۡ�دَُوۡنَ 

64.  Burn  therein   this   
Day,  for what you used to 
disbelieve.  

  اصِۡلوَۡهَا كُنتۡمُۡ  بمِاَاليۡوَۡمَ
    تكَۡفُرُوۡنَ 

65.  That Day, We shall seal 
up their mouths, and their 
hands  will  speak   to  Us,  
and  their  feet  will  bear 
witness  as to what they used 
to earn.  

    نخَتۡمُِ الَيۡوَۡمَ ۤ  وَ  افَۡوَاهِهِمۡ �َٰ�ٓ  تُكلَمُِّناَ
   وَ   ايَدِۡيهِۡمۡ  بمِاَ    ارَۡجُلهُُمۡ  تشَۡهدَُ

      يكَۡسِبوُۡنَ   كاَنوُۡا
66. And if We willed, We 
could  have obliterated their  َو     نشََآءُ لوَۡ ٓ�َٰ�  َـطَمَسۡناَ  اَ�يۡنُِهِمۡ ل



eyes,  then they would 
struggle for the way, then 
how could they have seen.  

رَاطَ  فاَسۡتبَقَُوا فاَنىَّ  الصِّ
      يبُصِۡرُوۡنَ 

67.  And  if  We  willed, We 
could have deformed them 
in their places, so they 
would not be able to 
proceed, nor could they 
return. 

�َٰ�   لمَسََخۡنهُٰمۡ    نشََآءُ    لوَۡ  وَ 
   مَكاَنتَهِِمۡ      فمََا مُضِياًّ   اسۡتطََاعُوۡا

لاَ        يرَۡجِعُوۡنَ    وَّ
68. And he to whom We 
bring to old age, We reverse 
him in creation.  So will they 
not understand. 

رۡهُ    منَۡ  وَ  سۡهُ     نعُّمَِّ َـلقِۡ     فىِ   نـُنكَِّ   ؕالخۡ
      يعَقۡلِوُۡنَ    افَلاََ 

69.  And We have not taught 
him (Muhammad) poetry, 
nor would it be fitting for 
him. This is not  but  a 
Reminder and a clear 
Quran.  

عرَۡ      نهُٰ �لَمَّۡ     مَا   وَ      ماَوَ     الشِّ  ينَبۡۢغَِۡ
   هُوَ    انِۡ     لهَٗؕ قُرۡانٌٰ    وَّ    ذِكۡرٌ  الاَِّ

ۙ     مّبُينٌِۡ
70. That it may give warning 
to him who is living and that 
the word may be fulfilled 
against the disbelievers.  

     ليِّنُذِۡرَ         وَّ    حَياًّ   كاَنَ   منَۡ يحَقَِّ
      الكۡفِٰرِينَۡ    �ََ�    القۡوَۡلُ 

71.  Have  they  not  seen 
that We have created for  ََيرََوۡا  لمَۡ   او    اَّ  لهَمُۡ   خَلقَنۡاَ انَاَّ  ممِّ



them, of what Our own 
hands have made,  the 
cattle, so that they are their 
owners.  

 َ  عَمِل ۤ تۡ   ايَدِۡينۡاَ لهَاَ  فهَُمۡ انَعۡاَماً
      ملٰكُِوۡنَ 

72. And We have subdued 
them (cattle) unto them, so 
some of them they ride, and 
some of them they eat.  

َّـلنۡهٰاَ   وَ   وَ   رَكُوۡبُهُمۡ   فمَِنهۡاَ  لهَمُۡ   ذلَ
      ياَكۡلُوُۡنَ    منِهۡاَ

73.   And  for them therein 
are    benefits   and  drinks. 
So  will   they   not be 
grateful.  

  ؕمَشَارِبُ    وَ     منَاَفعُِ    فيِهۡاَ لهَمُۡ  وَ 
    يشَۡكُرُوۡنَ    افَلاََ 

74. And  they  have taken 
other than  Allah   (other)   
gods, that they may be 
helped.  

ذَُوۡاا  وَ  ِ    دُوۡنِ      مِنۡ    تخَّ ّٰ الهِٰةًَ      ا
      ينُصَۡرُوۡنَؕ   لعَّلَهَُّمۡ 

75. They are not able to help 
them, and they will be 
brought forward against 
those (who worshipped 
them) as a troop. 

هُمۡ   وَ     نصَۡرَهُمۡۙ     يسَۡتطَِيعُۡوۡنَ    لاَ 
ضَۡرُوۡنَ     دٌ جُنۡ    لهَمُۡ        محُّ

76.    So  let  not grieve you 
their speech. Indeed, We 
know what they conceal and 
what they proclaim.  

  فلاََ    ۘقوَۡلهُمُۡ يحَزُۡنكَۡ   انِاَّ َـعلۡمَُ مَا ن
وۡنَ        يعُلۡنِوُۡنَ    مَا  وَ   يسُِرُّ



77.   Has  not  man  seen   
that We created  him  from 
a sperm drop.  Then behold, 
he is an open adversary.  

  اوََ    يرََ لمَۡ   انَاَّالاۡنِسَۡانُ  مِنۡ خَلقَنۡهُٰ
    مّبُينٌِۡ   خَصِيمٌۡ    هُوَ    فاَِذاَ  نطُّۡفَةٍ 

78. And he puts forth for Us 
a similitude, and forgets his 
own creation. He says: 
“Who will revive  the  bones 
while they have rotted 
away.”  

َـناَ     ضَرَبَ   وَ  ً   ل   ؕخَلقۡهَٗ   نسََِ    وَّ    مَثلاَ
ىِۡ       منَۡ     قاَلَ      ِ�َ   وَ   العِۡظَامَ    يحُّ

   رَمِيمٌۡ 
79.  Say: “He will revive 
them who produced them 
the first time. And He is 
Knower of every creation.” 

     يحُيِۡيهۡاَ   قُلۡ  ۤ   الذَِّىۡۤ لَ    انَشَۡاهََا اوََّ
ةٍ      هُوَ   وَّ     ؕمَرَّ      �لَيِمٌۡۙ    خَلقٍۡ   بِكُلِّ

80.    He who produced for 
you  fire  out of the green 
tree,   then  behold, you 
kindle  from    it. 

  اۨلذَِّىۡ   َـكُمۡ جَعلََ   ل جَرِ مِّنَ  الشَّ
    ناَرًاالاۡخَۡضَرِ ۤ مّنِهُۡ  انَـۡتمُۡ فاَِذاَ

      تُوۡقدُِوۡنَ 
81.  Is not He, who created 
the heavens and the earth 
Able upon that He can 
create the likes of them. Yes,  
and He is surely the 
Supreme Creator,  All 
Knowing.  

    الذَِّىۡ اوََليَسَۡ موٰتِٰ خَلقََ  وَ  السَّ
     الاۡرَۡضَ  لۡقَُ     انَۡ    �َٰ�ٓ    بقِدِٰرٍ  يخَّ

َـلقُّ  هُوَ وَ  بَٰ�  مِثلۡهَُمۡ ؕ      العۡلَيِمُۡ الخۡ



82.  Indeed,  His   command, 
when He  intends   a    thing,   
is  that  He  says  to  it.   
“Be,”  and  it  is. 

 ۤ اَ ۤ     امَۡرُهۤٗ    انمَِّ انَۡ    شَيــٴاً  ارََادَ     اذِاَ
       فيَكَُوۡنُ      كُنۡ   لهَٗ    يقَُّوۡلَ 

83.    So glory be to Him in 
whose hand is  the dominion  
of  all  things.  And unto 
Him you will be brought 
back.  

       الذَِّىۡ فسَُبحٰۡنَ                     ملَـَكُوۡتُ بِيدَِهٖ
      ءٍ كلُِّ   تُرۡجَعُوۡنَ     الِيَهِۡ    وَّ    شَۡ

 
 



 

    AsSaffat 

          

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. By  those  (angels)  

ranged in ranks.  ِ فّٰت  ّٰٓ  ِِِ صَف ًّا ِ  وَالصّٰ
2.  And  those (angels) who 

drive away with strength.  ِ رٰت  ج  ا   فاَلزّٰ  ِِِ زجَۡرًّ
3.  And those (angels) who 

recite  the reminder.  ِ ا   فاَلتّٰل يتٰ   ِِِ ذ كۡرًّ
4. Indeed,   your   Lord    is 

surely One.   َ ا لٰٰكَُمِۡ ا ن  ٌؕ د   ِِِ لوََاح 
5. Lord of the heavens and  

the earth and whatever is 

between them, and Lord of 

the sun’s risings.  

ِ ُ ب  مٰوتٰ   ر َ مَا  وَِالۡۡرَۡض   وَِالس َ
ِ وَِ بيَنۡهَُمَا  ُ ٌؕ  رَب  ق   ِِِ الۡۡشََار 

6.    Indeed, We have  

adorned the nearest heaven 

with ornament,  the  stars. 

مَآءَ  زيَ نَ اَا ن اَ  نيۡاَالس َ ينۡةَ   الد ُ ب ز 
 ِ ب  الۨكَۡوَاكِ 

7. And as guard against 

every rebellious devil. َِا و فۡظًّ ِ  م  نِۡ  ح  ِ  كلُ   دِ   شَيطٰۡن   ِِ م َار 



8. They may not listen to the 

highest chiefs (angels) and 

they are pelted from every 

side. 

عُوۡنَِلَۡ  م َ الۡۡعَۡلٰٰ  الۡۡلََِ ا لََ  يسَ َ
ِ كلُ     م نِۡ ذَفُوۡنَ يقُِۡوَِ  ِِِ جَان ب 

9. Outcast, and for them is a 

constant punishment.  ا ب   عذََاب  لَٰمُۡ  و َِ دُحُوۡرًّ  ِ و َاص 
10. Except him who 

snatches  (some words) by 

theft, then follows him a  

flame, piercing. 

فَ منَۡ  ا لۡ َ  َِخَط  فاَتَبۡعَهَٗ   طۡفَةَِالۡ
ِ هاَب  ِ  ش  ِِِِ ثاَق ب 

11. Then ask them  “Are 

they stronger as a creation, 

or those (others) whom we 

have created.” Indeed, We 

created them (mankind) 

from a sticky clay.  

م َنۡ  امَِۡخَلقًّۡا  اشََد ُِاهَُمۡ  فاَسۡتفَۡت ه مِۡ
يِۡ م  نۡ  خَلقَنۡهُٰمِۡا ن اَ  خَلقَنۡاٌَؕ  ط 
ِ ب  ز   ِِِ لۡ َ

12. But you wonder while 

they mock.   َۡبتَِۡ بل  ِِِ يسَۡخَرُوۡنَِ وَِ  عجَ 
13. And when they are 

reminded, they do not heed.   َِرُوۡا  ا ذاَ و  ِِِ يذَۡكُرُوۡنَِ لَۡ   ذُك  
14. And when they see a 

sign, they ridicule. َِرُوۡنَِ  ايٰةًَِّ  رَاوَۡا  ا ذاَ و  ِي سَۡتسَۡخ 
15. And they say: “This is 

not  but  obvious magic.”  َِۤۡاو ۤۡ   ا نِۡ  قاَلوُۡ ِ هذَٰا ِ  ا لۡ َ حۡر    ِۖ م بُ يِۡ   س 



16. “Is it when we are dead 

and have become dust and 

bones,  shall we indeed be 

resurrected.” 

تنۡاَ ءاَ ذاَ  ًّا  ـن اَكُِوَِم  ظٰمًّا و َِتُرَاب  ءاَ ن اَع 
 ِِِ لَۡبَعُۡوۡثُوۡنَ 

17.  “And our fathers of 

old.”  ََِاو ِٰ لوُۡنٌَؕ  بآَؤُناَا  ِِِ الۡۡوَ َ
18. Say: “Yes and you will 

be humiliated.”  ِۡرُوۡنَِ  انَـۡتُمِۡ وَِ  نعَمَِۡ  قُل  ِِِ داخ 
19. So it will be only one 

shout, then behold they will 

be seeing. 

اَ  َِفاَ نّ َ دَةِ زجَۡرَة   ه  اح   هُمِۡفاَ ذاَ  و َ
 ِِِ ينَظُۡرُوۡنَِ

20.  And  they  will  say:  

“woe to us, this is the Day of 

Judgment.”  

ِ  يوَۡمُِ هذَٰا   يوَٰيلۡنَاَ ا قاَلوُِۡ وَِ ينۡ    الد  
21.   This  is  the  Day of 

Judgment,  that  which  you 

used to deny.  

ىِۡالفۡصَۡل   يوَۡمُِهذَٰا   ب هِ كُنتۡمُۡ  ال ذَ 
بُوۡنَِ  ِِِ تُكَذ  

22. (It will be said to the 

angels): “Assemble those 

who did wrong, and their 

companions and what they 

used to worship.”  

ينَۡ  احُۡشُرُوا  ازَۡوَاجَهُمِۡوَِ ظَلمَُوۡاال ذَ 
 ِِِ يعَبۡدُُوۡنَ   كاَنوُۡا  ماَوَِ

23.   “Other than   Allah,   

so lead them to the path to 

Hellfire.”  

ا لَٰ   فاَهۡدُوۡهُمِۡ اللّّٰٰ   دُوۡن   م نۡ 
ِ رَاط  ِ  ص  يمۡ  ِِِِ الۡۡحَ 



24.  “And stop them, indeed, 

they are to be questioned.”  َِمُِۡ  ق فُوۡهُمِۡ و  ِِِ م َسْـُٔوُۡلوُۡنَ   ا نّ َ
25. “What is with you, you 

do not help each other.”  ََـكُمِۡ  ما  ِِِ تنَاَصَرُوۡنَِ لَۡ   ل
26.   But that day they shall 

make submission.  َِۡمُسۡتسَۡل مُوۡنَِ  اليۡوَۡمَِ هُمُ   بل ِِِ 
27.   And  they  will  turn  to  

one another, (mutually) 

questioning.  

بعَۡض   علَِٰٰبعَضُۡهُمۡ اقَبۡلََ  وَِ
 ِ ي تَسََآءلَوُۡنَِ

28. They will say: “Indeed, 

you used to come at us from 

the right side.”  

ۤۡا  ِ تاَتُۡوۡننَاَكُنتۡمُۡ  ا ن كَُمِۡقاَلوُۡ  عنَ 
يِۡ   ِِِ اليۡمَ 

29.  They will  say:  “But 

you   yourselves  were  not 

believers.”  

 ِ مُؤۡم ن يَِۡ  تكَُوۡنوُۡا  ل مَِۡ  بلَ  قاَلوُۡا
30.  “And we did not have 

any authority over you.  But 

you were transgressing 

people.”  

ِسُلطِٰۡم  نۡ علَيَكُۡمۡ لنَاَ  نَِكاَماَ  وَِ  بلَۡ  ن 
 ِِِ طٰغ يَِۡ قوَۡمًّاكُنتۡمُۡ 

31.   “So the word of our 

Lord  has  come  true upon 

us.  Indeed,  we  will taste 

(punishment).”  

ا ن اَ  ۖ ِِِرَب  نآَقوَۡلُ  علَيَنۡاَفحََق َ 
ِِِِ لذََآٮ  قُوۡنَِ



32. “So we misled you indeed 

we were (ourselves) astray.”  ِۡينَِۡ كُن اَ ا ن اَ   فاَغَۡوَينۡكُٰم  ِِِ غوٰ 
33.   Then indeed they,  that 

Day, will  share  in the 

punishment. 

مُۡ  َِفاَ نّ َ ِفِ   وۡمٮَ  ذِ ي  العۡذََاب 
كُوۡنَِ  ِِِ مُشۡتََ 

34. Indeed, that is how We 

deal with the criminals.  َم يَِۡ   نفَۡعلَُِ كَذلٰ كَِ  ا ن ا  ِب الۡۡجُۡر 
35. Indeed, when it was said 

to them: “There is no god 

but Allah,” they were 

arrogant. 

مُۡ  ۤۡا    ا نّ َ ِۤۡ    لَٰمُِۡ     ق يلَِۡ      ا ذاَ    كاَنوُۡ     لَۡ
ِ   ا لهَِٰ ِ    ا لۡ َ ُ وۡنَ     اللّّٰٰ ُ  ِِِ يسَۡتكَۡبِ 

36.  And  they  said: “Shall 

we abandon our gods for a 

poet, madman.”  

ِۤۡ  اٮَ  ن اَ  يقَُوۡلوُۡنَِ وَِ كُوۡ تَ ناَ   التَار   الٰٰ 
رِ  ِۡـ  ل شَاع  ٌؕمّ َ  ِِِ نوُۡن 

37.  But  he  has come with 

the truth, and he confirms 

the messengers (before 

him).  

قَ  وَِب الۡۡقَ    جَآءَِبلَۡ  صَد َ
 ِِِ الۡۡرُۡسَل يَِۡ

38.  Indeed, you are going to 

taste a painful punishment. ِِۡلذََآٮ  قُوا  ا ن كَُم ِ العۡذََاب   ِِالۡۡلَ يمۡ 
39. And you will not be 

recompensed except for 

what you used to do. 

ِتُُۡزَوۡنَ  ماَ وَِ  كُنتۡمُِۡماَ  ا لۡ َ
 ِِِ تعَۡمَلوُۡنَ ِ



40.  Except the slaves of 

Allah, sincere. ِ باَدَ   ا لۡ َ ِ  ع  يَِۡ  اللّّٰٰ  ِِِ الۡۡخُۡلصَ 
41. Those, for them is a   

provision,  determined.  َِّٰٓٮ  ك ٰ ِ  لَٰمُِۡ  اوُل زۡق   ِِِ م َعلۡوُۡم    ر 
42.   Fruits,  and  they shall 

be honored.  ُِه  ِِِ م ُكۡرَمُوۡنَ   هُمِۡ وَِ  فوََاك 
43.   In the gardens of 

delight.  ِۡ ِ   فِ   ِِِ الن عَ يمۡ     جَنّٰت 
44. On couches facing one 

another.  َِٰٰم ُتقَبٰ ل يَِۡ   سُرُرِ    عل ِِِ 
45. Circulating  among them  

a cup from a gushing spring.  ُنِ م  نِۡب كاَسۡ   علَيَهۡ مِۡيطَُاف  ِِِۖ م َع يۡ 
46. White, delicious to the 

drinkers.  َِةِ    بيَضَۡآء ب يَِۡ   لذَ َ ر   ِِِ ِۖ ل  لشّٰ
47.    No   headache  in   it, 

nor are they intoxicated 

from it.  

لَِۡغَوۡل   ف يهۡاَلَۡ   عنَهۡاَ هُمۡ و َ
 ِينَُۡۡفُوۡنَِ

48. And with them will be 

those of modest gaze, with 

lovely eyes.  

رٰتُ  ع ندَۡهُمِۡوَِ ِقصٰ  رۡف    ع يۡ  ِ الط َ
49. (Pure) as they were eggs, 

well protected.  ِ نُ َ ِ   كاَنَّ َ  ِ م َكۡنوُۡن ِ   بيَضۡ 
50.    Then  they  will  turn  

to one another, (mutually)  ََِفاَقَبۡل  بعَضُۡهُمۡ علَٰٰ بعَۡض 



questioning.  َِي تَسََآءلَوُۡن ِِِ 
51. A speaker of them will 

say: “Indeed, I had a 

friend.”   

ۡ  م  نهُۡمِۡقآَٮ  ل   قاَلَِ ۡ  كاَنَِا نّ   لَ 
ينۡ    ِِِ قرَ 

52. Who would say: “Are 

you indeed of those who 

believe.” 

ق يَِۡ  لَۡ نَِ  اٮَ  ن كََِ يقَُوۡلُ   ِِِ الۡۡصَُد  
53.   “That  when  we are 

dead and become dust and 

bones,  shall  we indeed be 

recompensed.” 

تنۡاَ  ءاَ ذاَ ًّاكُن اَ وَِم  ظَامًّاو َِ تُرَاب ءاَ ن اَ  ع 
ينۡوُۡنَِ  ِِِ لَۡدَ 

54.   He will say: “Do you 

want to look.”  َِل عُوۡنَِ   انَتۡمُِۡ   هَلِۡ   قاَل  ِ م طُ َ
55.   Then  he  will  look  

and see him in the midst of 

the Hellfire.  

لعََِ ۡ  فرََاهُٰ    فاَط َ ِ سَوَآء   فِ  يمۡ   ِ الۡۡحَ 
56. He will say: “By Allah, 

you had almost ruined me.”  َا نِۡ تاَللّّٰٰ   قاَل  ِ دت َ َـتَُدۡ ينۡ    ك    ل
57. “And if it had not been 

for the favor of my Lord, I 

would have been among 

those brought forth.  

ۡ ن عۡمَةُ لَۡ  لوَِۡ وَِ َـكُنتُۡ رَبّ    م نَِل
ينَِۡ  ِِِ الۡۡحُۡضَر 

58.  “Are we then not to 

die.”   َي  ت يَۡ    نََنُِۡ  افَمََا   بِ 



59. “Except our first death, 

and we shall not be 

punished.” 

ِ نََنُۡ  ماَ وَِ الۡۡوُۡلَِٰمَوۡتَتنَاَ  ا لۡ َ
ب يَِۡ ُعذَ َ  ِِِ بِ 

60.  Indeed this, it is surely 

the supreme success.   َ يمُِۡ  الفَۡوۡزُِ لَٰوَُ    هذَٰا  ا ن  ِِِ العۡظَ 
61. For the like of this, then  

let  the  workers  work.  ِ ِ هذَٰا   لۡ  ثلۡ  لوُۡنَِ  فلَيۡعَۡمَل   ِِِ العۡمٰ 
62. Is that better as a 

welcome, or the tree of 

Zaqqum.  

شَجَرَةُ  امَِۡن زُُلًّۡ  خَيۡ ِاذَلٰ كَ 
ق وُۡمِ   ِِِ الز َ

63. Indeed, We have it  a  

torment for the wrongdoers.  َيَِۡل  ِ    ف تنۡةًَِّ   جَعلَنۡهٰاَ  ا ن ا ل م   ِِِ لظّٰ
64.    Indeed,  It is a tree 

that   grows  out  of  the 

bottom of Hell.  

اَ  ِۤۡتََرُۡجُ  شَجَرَةِ ا نّ َ ۡ اصَۡل   فِ 
يمۡ    ِِِ الۡۡحَ 

65.  The shoots of its fruit as 

if it was  heads of the devils.  َيِۡ   رُءُوۡسُِ  كاَنَ هَِٗ  طَلعُۡها يطٰ    الش َ
66. Then indeed, they will 

eat from it, then they fill  

with it their  bellies.  

مُۡ  م نهۡاَ  فمَلٰ ئُوۡنَِم نهۡاَ  لَۡكٰ لوُۡنَِفاَ نّ َ
 ِِِ البۡطُُوۡنٌَؕ

67. Then indeed, for them is,   

upon it, a drink of boiling 

water.  

ًّاعلَيَهۡاَ  لَٰمُِۡن َ ا ِ ثُم َِ م  نۡ  لشََوۡب
يمۡ ِ  ِِِ حََ 



68. Then indeed, their return 

will be surely to Hellfire.   َ عهَُمۡ ا ن َ ثُم ِ لَۡا۟ لََِمَرۡج  يمۡ   ِ الۡۡحَ 
69.  Indeed,  they  found  

their fathers astray.  ُِۡم  ِِِ ضَآل  يَۡ   ابٰآَءهَُمِۡ  الَفَۡوۡا  ا نّ َ
70.   So  in  their  footsteps  

they hastened (to follow).  ِۡفهَُم  ِ مِۡ  علَّٰٰٰٓ ه   ِِِ يهُۡرَعُوۡنَِ  اثٰرٰ 
71. And certainly, before 

them, most of the ancients 

went astray.  

َـقدَۡ  وَِ ِل  اكَۡثرَُِقبَلۡهَُمۡ  ضَل َ
ل يَۡ ِ  ِِِ الۡۡوَ َ

72. And certainly, We sent 

among them warners.  َِينَِۡ  ف يهۡ مِۡ ارَۡسَلنۡاَ   لقَدَِۡ و ر    م نُذۡ 
73.   Then see how was the 

end of those who were 

warned. 

عاَق بةَُ  كاَنَِكَيفَۡ  فاَنظُْرِۡ
ينَۡ   ِِِ الۡۡنُذَۡر 

74. Except for the slaves of 

Allah, sincere.  َ ۡباَدَِ ا ل يَِۡ اللّّٰٰ    ع   ِِِ الۡۡخُۡلصَ 
75. And certainly, Noah 

called  Us, so We are the 

best of responders.   

 فلَنَ عۡمَِنوُۡح   ناَدٮٰناَلقَدَۡ  وَِ
يبۡوُۡنَِ  ِِِ الۡۡجُ 

76.   And  We  saved  him  

and his household from the 

great affliction.  

ِم نَ  اهَۡلهَِٗ وَِ نَ يَنۡهُِٰ وَِ  الكَۡرۡب 
ِ يمۡ   ِ العۡظَ 



77. And We made his 

progeny, those remaining.   َِي تَهَِٗ   جَعلَنۡاَ  و   البۡقٰ يَِۡ هُمُ    ذُر  
78. And We left of him (his 

name) among later people.  َِينَِۡ فِ   علَيَهۡ   ترََكنۡاَ  و ر   ِ الۡۡخٰ 
79. Peace be upon Noah 

among the people of the 

world.  

يَِۡ فِ    نوُۡح    علَِٰٰ  سَلمٰ ِ  ِِِ العۡلٰمَ 
80. Indeed, thus do We 

reward the righteous.  َى  كَذلٰ كَِ  ا ن ا ن يَِۡ  نَزۡ   ِ الۡۡحُۡس 
81. Indeed, he was among 

Our believing slaves.  َِٗباَد ناَ  م نِۡ  ا ن ه  ِِِ الۡۡؤُۡم ن يَِۡ  ع 
82. Then We did drown the 

others.  َِ ينَِۡ اغَۡرَقنۡاَ   ثُم  ِِِ الۡۡخَٰر 
83. And indeed, among his 

(Noah) kind was Abraham. َِيعۡتَ ِ  م نِۡ  ا ن َِ و يمَِۡ  هِ ش   ِِِ لَۡ برٰۡه 
84.  When he came to his 

Lord with a pure heart.  ِۡرَب هَِٗ  جَآءَِ  ا ذ   ِ ِ  ب قلَبۡ   ِِِ سَل يمۡ 
85.  When he said to his 

father and his people: 

“What is it that which you 

worship.”  

بَ يهۡ   قاَلَِا ذۡ   اذاَمَِقوَۡم ه   وَِلۡ 
 ِِِ تعَبۡدُُوۡنَِ

86. “Is it a falsehood, gods 

besides Allah that you 

desire.”  

ةًَِّ اٮَ  فۡكًّا ِ   دُوۡنَِ  الٰٰ  يدُۡوۡنٌَؕ  اللّّٰٰ  ِِتُر 



87.  “Then  what  is  your 

opinion about the Lord of 

the worlds.”  

ِ   ظَن كُُمِۡ   فمََا َِ   ب رَب   يَِۡالعۡلٰ   م 
88. Then he glanced a 

glance at the stars.  َِنظَۡرَةًّ   فنَظََر  ِ  ِِِ الن جُُوۡم    فِ 
89. Then he said: “Indeed, I 

am sick.”   َفقَاَل ِۡ  ِِِ سَق يمۡ ِ  ا نّ  
90.  So they turned away 

from him,   departing.  ينَِۡ   عنَهُِۡ   فتَوََل وَۡا  ِِِ مُدۡب ر 
91.   Then he turned  to 

their gods  and  said: “Do 

you not eat.”  

ِفرََاغَ  تَ ه مۡ  ا لَّٰٰٓ الََۡ  فقَاَلَِالٰٰ 
 ِِِ تاَكۡلُوُۡنَِ

92. “What is (matter) with 

you that you do not speak.”  ََـكُمِۡ  ما قُوۡنَِ  لَِۡ  ل  ِِِ تنَطۡ 
93. Then he turned upon 

them, striking with his right 

hand.  

نا  علَيَهۡ مِۡ فرََاغَِ ًّ يِۡ   ضَرۡب  ِِِب اليۡمَ 
94. Then they came towards 

him,  hastening.  ۤۡا ف وُۡنَِ  ا ليَهۡ    فاَقَبۡلَوُۡ  ِِِ يزَ 
95. He said: “Do you 

worship   what you carve.”   َتوُۡنَ    مَا   اتَعَبۡدُُوۡنَِ  قاَل  ِِِ تنَحۡ 
96. “And Allah  created you 

and what you do.”  َِو  ُ  ِِِ تعَۡمَلوُۡنَِ  ماَ وَِ  خَلقَكَُمِۡ اللّّٰٰ



97.  They  said:  “Build  for 

him a  building,  then  throw  

him into the blazing fire.”  

ًّالهَٗ  ابنُۡوۡاا قاَلوُِۡ نيۡاَن ِ فاَلَقُۡوۡهُِ بُ  فِ 
يمۡ ِ  ِِِ الۡۡحَ 

98.  So they intended against 

him a plot, then We made 

them the lowest. 

فجََعلَنۡهُٰمُ  كَيدًّۡاب ه   فاَرََادُوۡا
 ِِِ الۡۡسَۡفلَ يَِۡ

99.   And he said: “Indeed, I 

am going  to  my  Lord, He 

will guide me.”  

ۡ  قاَلَِ وَِ ِا نّ   ب  ِۡا لَٰ  ذاَه   رَبّ  
ِ ينۡ   ِِِ سَيهَۡد 

100. “My Lord, grant me 

(offspring) from the 

righteous.”  

ِ ۡ  هَبۡ   رَب   يَِۡ  م نَِ لَ  ل ح   ِِِ الصّٰ
101. So We gave him good 

tidings of a gentle son.  ُِٰرۡنه ِب غلُمٰ    فبَشَ َ  ِِِ حَل يمۡ 
102. Then when he (his son) 

reached (the age) to walk 

with him, he (Abraham) 

said: “O my son, I indeed 

have seen in a dream that I 

am slaughtering you, so 

look, what do you think.” 

He said: “O my father, do 

that which you are 

commanded. You shall find 

me, Allah willing, of the 

steadfast.” 

ا عَِۡ   معَهَُِ   بلَغََِ  فلَمَ َ  يبٰنَُ َِ    قاَلَِ   الس َ
 ۡۤ ۡ ۤۡ  الۡۡنَاَمِ   فِ     ارَٰى  ا نّ   ۡ  اذَۡبََُكَِ انَّ  

ۤۡابَتَ      قاَلَِ   ترَٰى   اذاَمَِ  فاَنظُْرِۡ ٰ ي
ۤۡ  تُؤۡمَرُِ ماَ    افعۡلَِۡ ۡ دُنّ  شَآءَ   ا نِۡ سَتجَ 
ُِ بِ  ينَِۡ  م نَ   اللّّٰٰ  ِ الصّٰ



103. Then, when they had 

both submitted, and he laid 

him down upon forehead.  

 ۡۤ ا  ِِِ ل لجَۡب يِۡ   تلَ هَٗ   وَِ  اسَۡلمََا فلَمَ َ
104. And We called out to 

him that: “O Abraham.”  َِيمُۡ    انَِۡ   ناَديَنۡهُِٰ  و ۤۡا برٰۡه   ِِِ يّٰ
105. “Certainly, you have 

fulfilled the dream.” Indeed, 

thus We reward the 

righteous.  

قۡتَ  قدَِۡ ءۡيآَصَد َ  كَذلٰ كَِ ا ن اَ ِِالر ُ
ى  ن يَِۡ نَزۡ   ِِِ الۡۡحُۡس 

106.  Indeed this, surely it 

was a manifest trial. َِ ّٰٓؤُا   لَٰوَُِ   هذَٰا   ا ن ٰ  ِِِ الۡۡبُ يُِۡ   البۡلَ
107. And We ransomed him 

with a great sacrifice.  َِبحِۡ    فدََينۡهُِٰ  و ِ   ب ذ  يمۡ   ِِِ عَظ 
108. And We left of him (his 

name) among later people.  َِترََكنۡاَ و  َِ ِ   يهِۡ علَ ينَِۡ   فِ  ر   ِِِ الۡۡخٰ 
109. Peace be upon 

Abraham.  ِ ٰيمَِۡ علَّٰٰٰٓ   سَلم  ِِِ ا برٰۡه 
110. Thus do We reward the 

righteous.  َِى  كَذلٰ ك ن يَِۡ  نَزۡ   ِِِ الۡۡحُۡس 
111. Indeed, he was among 

Our believing slaves.  َِٗباَد ناَ  م نِۡ   ا ن ه  ِِِ الۡۡؤُۡم ن يَِۡ  ع 
112. And We gave him the 

good tidings of Isaac, a 

prophet from among the 

righteous.  

رۡنهُٰ  وَِ ي ًّا ب ا سۡحٰقَ بشَ َ  م  نَِنبَ 
يَِۡ ل ح   ِِِ الصّٰ



113. And We bestowed 

blessings upon him and 

upon Isaac. And of their 

progeny are those who do 

good and those who clearly 

wrong themselves.  

ِوَِ علَيَهِۡ برَٰكنۡاَ  وَِ م نۡ  وَِ ا سۡحٰقَِ علَّٰٰٰٓ
مَا ي تَ ه  ن   ذُر   هِ ظَال م   و َِمُُسۡ   ل  نفَۡس 

  مُب يِۡ 
114. And certainly, We 

bestowed  favor upon Moses 

and Aaron.  

ننَ اَ لقَدَۡ وَِ ِٰ مَ   هرُٰوۡنَِ وَِ  مُوۡسِٰ  علََٰ
115.  And  We  saved  them 

and their people from the 

great distress.  

الكَۡرۡب   م نَِقوَۡمَهُمَا  وَِنَ يَنۡهُٰمَا  وَِ
يمۡ ِ  ِِِ العۡظَ 

116.  And We helped them 

so that they became the 

victors.  

 الغۡلٰ ب يَِۡ هُمُِ  فَكاَنوُۡا  نصََرۡنّٰمُِۡ وَِ
117.  And  We gave them 

the Scripture making things 

clear.  

تبَِٰ   اتٰيَنۡهُٰمَا وَِ  ِِ الۡۡسُۡتبَ يَِۡ   الكۡ 
118. And We guided them to 

the right path.  َِرَاطَ  هَدَينۡهُٰمَاو   سۡتقَ يمَِۡالُِۡۡالص  
119.  And We left (a 

mention) of them among 

later generations.  

مَا  ترََكنۡاَ  وَِ ِ علَيَهۡ  ينَۡ   فِ  ر   ِِ الۡۡخٰ 
120. Peace be upon Moses 

and Aaron.    ٰهرُٰوۡنَِ وَِ مُوۡسِٰ  علَِٰٰ سَلم  



121. Indeed, thus do We 

reward the righteous.  َن يَِۡ  نَزۡ ى  كَذلٰ كَ    ا ن ا   الۡۡحُۡس 
122. Indeed, they were 

among Our believing slaves.  مَُا باَد ناَ    م نِۡ  ا نّ َ   الۡۡؤُۡم ن يَِۡ  ع 
123. And indeed,  Elias was 

from among the messengers. َِنَ لَۡ ِ   ا ليۡاَسَِ   ا ن َِ  و  ٌؕ  ِِِ الۡۡرُۡسَل يَۡ
124. When he said to his 

people: “Will you not fear.”  ِۡقاَلَِ   ا ذ    ۡۤ  ِِِ تتَ قَُوۡنَِ  الََِۡ  ل قوَۡم ه 
125.   “Will  you call upon 

Baal and forsake the best of 

creators.” 

ًّ اتَدَۡعُوۡنَ  سَنَ احَِۡتذََرُوۡنَ  و َِبعَلۡ
َـال ق يَۡ   ِِِ الۡ

126.  “Allah,  your  Lord  

and the Lord of your first  

forefathers.”  

َِ  ابٰآَٮ  كُمُِرَب َ  وَِرَب كَُمۡ  اللّّٰٰ
ل يَِۡ  ِِِ الۡۡوَ َ

127. So they denied him, 

then indeed, they will be 

brought forth.   

بُوۡهُِ مُِۡ    فكََذ َ  ِِِ لَۡحُۡضَرُوۡنَ    فاَ نّ َ
128. Except the slaves of 

Allah, sincere. ِ باَدَِ   ا لۡ َ ِ    ع  يَِۡ   اللّّٰٰ  ِِِ الۡۡخُۡلصَ 
129. And We left (a 

mention) of him among 

later generations.  

ِ   علَيَهِۡ   ترََكنۡاَ وَِ ينَۡ   فِ  ر   ِِِ الۡۡخٰ 
130.   Peace   be   upon  

Elias.  ِ ٰسَلم   ِ يَِۡ   علَّٰٰٰٓ  ِِِ ا لۡ ياَس 



131. Indeed, thus do We 

reward the righteous.  
ى    كَذلٰ كَِ  ا ن اَ  ن يَِۡ نَزۡ   ِ الۡۡحُۡس 

132. Indeed, he was among 

our believing slaves.   َٗباَد ناَ   م نِۡ  ا ن ه  ِِِ الۡۡؤُۡم ن يَِۡ   ع 
133. And indeed, Lot was 

among the messengers. َِا   ا ن َِ  و ٌؕ   لۡ َ نَِ   لوُۡطًّ  ِِِ الۡۡرُۡسَل يَۡ
134. When We saved him 

and his household, all. ِۡاجََۡۡع يَۡ   اهَۡلهَٗۤۡ   وَِ   نَ يَنۡهُِٰ   ا ذ ِِِ 
135. Except old woman 

among those who remained 

behind.  

ِ  ِِِ الغۡبِٰ  ينَِۡ  فِ     عجَُوۡزًّا   ا لۡ َ
136. Then We destroyed the 

others.  َِ ينَِۡ  دمَ َرۡناَ    ثُم  ِِِ الۡۡخَٰر 
137.  And  indeed, you pass 

by (ruins) of them in the 

morning.  

وۡنَ  ا ن كَُمِۡ وَِ ُ  علَيَهۡ مِۡلتَمَُر 
يَۡ   ِِِ م ُصۡب ح 

138. And at night, do you 

not then have sense.  َِو  ِ  ِِِ تعَۡق لوُۡنَِ   افَلََِ   ب ال يَلۡ 
139. And indeed, Jonah was 

among  the messengers. َِلَۡ نَ    يوُۡنسَُِ   ا ن َِ  و  ٌؕ  ِِِ الۡۡرُۡسَل يَۡ
140. When he fled to the 

laden ship.  ِۡا لََِ  ابَقََِ ا ذ   ِ  ِِالۡۡشَۡحُوۡن     الفُۡلكۡ 
141. Then he drew lots, so he 

was among those rejected.  َيَِۡ م نَ   فَكاَنَِ فسََاهَم   الۡۡدُۡحَض 



142. Then the fish 

swallowed him while he was 

blameworthy.  

 ِ مُل يمۡ ِ   هُوَِ  وَِ   الۡۡوُۡتُِ   فاَلتۡقََمَهُِ
143.   Then  if  that he had  

not  been   of  those  who 

glorify (Allah).  

ِۤۡ فلَوَِۡ َِ انَ هَٗ   لَۡ يَۡ  م نَ  انَِك   الۡۡسَُب  ح 
144.   He would have 

remained in  its  belly until 

the day they are raised.   

ِۡ للَبَ ثَ  ۤۡ   فِ   ِ يبُعۡثَوُۡنَِيوَۡم   ا لَِٰ بطَۡن ه 
145. Then We cast him on a 

desert shore and he was sick.  ُِٰسَق يمۡ ِ  َۖهُوَِ و  ب العۡرََآءِ   فَنبَذَۡنه  
146. And We caused to grow 

above him a tree of gourd.  َِنبتَنۡاَو ۡ يِۡ م  نۡ  شَجَرَةًِّعلَيَهۡ   انَ   ي قَۡط 
147.   And   We sent him to 

a hundred thousand or 

more.  

ِم ائةَ   ا لَِٰارَۡسَلنۡهُٰ  وَِ اوَۡ  الَفۡ 
يدُۡوۡنَِ  ِِِ يزَ 

148.   So  they believed, then 

We  gave  them   comfort 

for a while.  

ٌؕ ا لَٰ   فمََت عَنۡهُٰمِۡ  فاَمٰنَوُۡا يۡ   ِِِ ح 
149.   So ask them “Are 

there daughters for your 

Lord, and for them are 

sons.”  

 لَٰمُُِ وَِالبۡنَاَتُ الَ رَب  كَ فاَسۡتفَۡت ه مۡ 
 ِِِ البۡنَوُۡنَ 

150.   “Or  did We create 

the angels as  females  while  َّٰۡٓٮ  كَةَ خَلقَنۡاَ ام ٰ هُمۡ  و َِ ا ناَثًّاالۡۡلَ



they were witnesses.”  َِشهٰ دُوۡن ِِِ 
151.  Behold,  indeed  it is of 

their falsehood  that  they  

say.  

ِۡۤ مُِۡ  الََۡ ه مۡ    م  نِۡ  ا نّ َ  ليَقَُوۡلوُۡنَ ا فكۡ 
152. “Allah has begotten,” 

and indeed they are the 

liars.  

ُ  وَلدََ  مُِۡ وَِ   اللّّٰٰ بُوۡنَِ   ا نّ َ َـكذٰ   ِِِ ل
153. He has chosen 

daughters over sons.  َِعلََِٰ البۡنَاَت    اصَۡطَف  ٌؕ  ِِِ البۡنَ يَۡ
154. What is with you.  How 

do you judge. ََـكُمِۡ  ما ِۡ ل  ِِِ تََكُۡمُوۡنَِ   فَِكَي
155. Then will you not   

remember.  ََِتذََك َرُوۡنَِ  افَل ِِِ 
156.     Or  is  there  for  you   

a clear authority. ََِۡـكُمِۡ   ام  ِ م بُ يۡ    سُلطٰۡن     ل
157. Then bring your 

scripture  if  you  are 

truthful.  

تبٰ كُمۡ  فاَتُۡوۡا كُنتۡمُۡ  ا نِۡب ك 
ق يَِۡ  ِِِ صٰد 

158.  And they have 

invented between Him and 

the jinn a kinship, and 

certainly  the jinn know  

that  they  will  be brought 

forth (before  Him).  

ًّا  الۡۡ ن ةَِ    بيََِۡ وَِ  بيَنۡهَِٗ  جَعلَوُۡا وَِ ۖ ٌِؕنسََب
ِلقَدَۡ وَِ مُِۡالۡۡ ن ةَُ  علَ مَت   ا نّ َ

 ِِِ لَۡحُۡضَرُوۡنَ ِ



159. Glorified be Allah from 

what they attribute.    َِا  اللّّٰٰ     سُبحٰۡن فُوۡنَ    عَم َ  ِِِ يصَ 
160. Except the slaves of 

Allah, sincere.  َ ۡباَدَِ  ا ل يَِۡالُِۡۡ  اللّّٰٰ     ع   ِِِ خۡلصَ 
161. So indeed, you and 

whatever you worship.  ِۡتعَبۡدُُوۡنَ    ماَ  وَِ   فاَ ن كَُم ِِِ 
162. You can not turn 

(anyone) against Him.   ۡۤ  ِِِ ب فتٰ ن يَۡ    علَيَهِۡ   انَـۡتمُِۡ  ماَ
163. Except him who is to 

burn in Hell. ِ ِ  صَال     هُوَِ   منَِۡ   ا لۡ َ يمۡ   ِِِ الۡۡحَ 
164. And there is not among 

us any  except  he has a 

known position.  

ِۤۡ   مَا وَِ ِ   م ن اَ  ِِِم َعلۡوُۡم    مَقاَمِ   لهَٗ    ا لۡ َ
165. And indeed, we (angels) 

are those who set the ranks.  َِ َـنحَۡنُِ   ا ن اَ  و آف وُۡنَِ   ل  ِِِ الص َ
166. And indeed, we (angels) 

are those who glorify.  ََِـنحَۡنُِ   ا ن اَ  و  ِِِ الۡۡسَُب  حُوۡنَِ   ل
167. And indeed, they 

(disbelievers) used to say.  َِليَقَُوۡلوُۡنَ    كاَنوُۡا   ا نِۡ  و ِِِ 
168. If only we had a 

reminder from the former 

people.  

ندَۡناَ  انَ َِ  لوَِۡ اع  ل يَۡ  م  نَ   ذ كۡرًّ  الۡۡوَ َ
169. Surely, we would have   

been slaves of Allah, sincere.  ََـكُن ا باَدَِ ل يَِۡ اللّّٰٰ    ع   ِِِ الۡۡخُۡلصَ 



170. Yet they disbelieve in it, 

then soon they shall know. يعَلۡمَُوۡنَِ  فسََوۡفَِ   ب هِ   فكََفَرُوۡا ِ 
171. And certainly, Our 

word has gone forth for Our 

slaves, the messengers. 

ل ع باَد ناَ  كلَ مَتنُاَسَبقَتَۡ  لقَدَِۡ وَِ
 ِِِ ِالۡۡرُۡسَل يَِۡ

172.  That indeed, they  

would be those helped.  ُِۡم  ِِِ ِالۡۡنَصُۡوۡرُوۡنَِ لَٰمُُ   ا نّ َ
173. And that indeed Our 

host, they would be the 

victors.  

 ِِِ الغۡلٰ بوُۡنَِ  لَٰمُُِ   جُندَۡناَ   ا ن َِ وَِ
174. So withdraw from them 

(O Muhammad) for a while.  َِعنَهُۡمِۡ  توََل َ ف   ِ يۡ    حَتّّٰ  ِِِ ح 
175. And watch them, then 

soon they shall see.    َِرۡهُمِۡ و رُوۡنَِ  فسََوۡفَِ  ابَصۡ    يبُصۡ 
176. Then do they seek to 

hasten on Our punishment.  َلوُۡنَِافَبَ عذََاب نا  ِِِ يسَۡتعَجۡ 
177.  Then when it descends 

into their  courtyard,  then 

evil will be the morning of 

those who were  warned.  

 صَباَحُِفسََآءَ  ب سَاحَت ه مِۡنزََلَ  ا ذاَفَِ
ينَِۡ  ِِِ الۡۡنُذَۡر 

178. And withdraw from 

them  for a while.  َِعنَهُۡمِۡ  توََل َِ و  ِ يۡ    حَتّّٰ  ِِِ ح 
179. And watch, then soon 

they shall see.   َِ رِۡ و رُوۡنَِ   فسََوۡفَِ  ابَصۡ   ِِِ يبُصۡ 



180. Glorified be your Lord, 

the Lord of Majesty, from 

that which they attribute (to 

Him).  

ةِ رَب    رَب  كَِسُبحٰۡنَ  ا  العۡ ز َ عَم َ
فُوۡنَِ  ِِِ يصَ 

181. And peace be upon the 

messengers. َِالۡۡرُۡسَل يَۡ       علََٰ  سَلمٰ    وِ 
182. And praise be to Allah, 

Lord of the worlds.  َِالۡۡمَۡدُ  و    ّٰ يَۡ     رَب      للّٰ   العۡلٰمَ 

 
 



 

   Saud 

             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Saud. By the Quran, full 

of admonition.  ٓ ٓ  ص  ِؕ ذ ى   وَالقُۡرۡانٰ  كۡر  ٓٓٓٓ الذ  
2.  But those who disbelieve 

are in false pride and 

dissension.  

ٓبَٓ ٓل   ٓ ينَۡ  ٓال ذَ  ٓكفَرَُوۡا   ۡ ةٍٓ فِ  ز َ ع 
قاَقٍٓو َٓ ٓٓ ش 

3. How many a generation 

have We destroyed before 

them, so they cried out, and 

it was no longer a time for 

escape.  

ٓ ٓاهَۡلـَكۡناَكَمۡ   ٓ قبَلۡ ه مۡ  قرَۡنٍٓم نۡ  ٓ م  نۡ 
يَۡٓ لََتَٓ و َٓ  فنَاَدوَا ٓٓ منَاَصٍٓ  ح 

4. And they wonder that a 

warner has come to them 

from among themselves, 

and the disbelievers say: 

“This is a wizard, a liar.” 

ۤۡا ٓوَٓ بوُۡ رٓ جَآءهَُمۡ ٓ ٓانَۡٓعجَ   م  نهُۡمۡٓ  ٓم نُذۡ 
ٓوَٓ ٓالكۡفٰ رُوۡنَٓقاَلَ   ٓ ر ٓهذَٰا   سٰح 

ٓ اب  ٓٓٓٓٓ ٓٓ ۖٓ كَذ َ
5.  “Has he made  the gods 

One God. Indeed, this is an 

astounding thing.”  

ةََٓاجََعلََ ٓ دًا ٓ  ا لِٰاً ٓ  الَۡلِٰ  اح  ا ن َٓٓٓٓٓو َ   ۖ ۖ ٓ 
ء    ٓ هذَٰا ٓ  لشَََۡ ٓٓ عُجَاب 



6.  And  the  leaders  among  

them went about  (saying): 

“That go on,  and remain 

patient over your gods. 

Indeed, this is a thing 

intended (against you).”  

ٓ انطَْلقََٓ وَٓ  ٓ ٓ الۡۡلَََُ  ٓم نهُۡمۡ  امۡشُوۡآ   ٓانَ 
ٓوَٓ وۡا  ُ ٓ اصۡبِ  ٓعَلٰ  تَ كُمۡٓ   ٓۖٓ ٓٓ الِٰ  ٓا ن َٓ  هذَٰآ  

ءٓ  ۖٓ ي رَُادُٓ  ٓ لشَََۡ  ٓٓ ٓٓٓٓٓ
7. “We have not heard of 

this among the people of 

latter days. This is not but 

an invention.”  

عنۡاَ مآَ  ٓٓ   ب هذَٰآٓ   سََ  ٓ ٓ  فِ  رَةٓ  الۡۡ ل ةَ  ۖ ۖ  ٓٓٓالَۡخٰ 
ۤۡٓ ا نۡ  ٓ   هذَٰا ٓ ا لَ َ ۖٓ ٓٓاخۡت لََق   ٓٓ ٓٓ

8. “Has the reminder been 

sent down to him from 

among us.” But they are in 

doubt about My reminder,  

But they have not yet tasted 

My punishment.  

ٓ لَ  ٓاءَُنزۡ  ٓعلَيَهۡ   كۡرُ  ٓالذ   بلَۡٓ ِؕٓبيَنۡ نآَم نۡۢۡ   
ٓهُمۡٓ  ۡ فِ   ٓ ٓشَك ٍ  ٓ ىۡٓم  نۡ  ٓٓ ذ كۡر   ٓ ٓ لۡ َ اَبلَ 

ِؕيذَُوۡقُوۡآ  ٓٓٓٓ عذََاب 
9. Or do they have the 

treasures of the mercy of 

your Lord, the All Mighty, 

the Bestower.  

ٓ ندَۡهُمۡٓامَۡ  ٓع   ٓ ٓرَحَۡۡةٓ خَزَآٮ  نُ  رَب  كَ  
يزۡٓ  ٓ العۡزَ  اب  ٓٓٓٓٓ ٓ الوَۡه َ

10. Or is theirs the 

dominion of the heavens 

and the earth and whatever 

is between them. Then let 

them ascend up through 

(any) means (to heavens). 

ٓ ٓامَۡ  ٓلَِمُۡ  ٓم ُلكُۡ  مٰوتٰ   ٓوَٓالس َ ٓ الَۡرَۡض 
ٓوَٓ ۡٓ بيَنۡهَُمَآماَ  ٓفلَ ٓيََتۡقَُوۡا  ٓ فِ 

ٓ ٓٓٓٓ الَۡسَۡباَب 



11.  A small  host,  that (will 

be)  defeated there, from 

among the factions (of 

disbelievers). 

ٓ ٓم َاجُندۡ    ٓ ٓمَهزُۡوۡمٓ هُناَل كَ  م  نَ  
ٓ ٓٓٓٓ الَۡحَۡزَاب 

12.  The people of Noah 

denied  before  them,  and  

Aad, and Pharaoh of the 

stakes. 

ٓ بتَۡ  ٓكَذ َ ٓقبَلۡهَُمۡ  ٓقوَۡمُ  ٓ  و َٓنوُۡحٍ  عاَد 
ٓٓٓٓ الَۡوَۡتاَد  ٓ ذُو ف رۡعوَۡنُ و َٓ

13. And Thamud, and the 

people of Lot, and the 

dwellers of the wood. Those 

were the factions.  

ٓ قوَۡمُٓ  وَٓ  ٓثََوُۡدُٓ وَٓ ٓ لوُۡطٍٓ  اصَۡحٰبُٓ  و َٓ 
ٰ ٮ  كَٓ   ِؕٓلئْيَكَْةٓ  ٓٓٓٓ الَۡحَۡزَابُٓ اوُل

14. Not one (of them) but   

denied the messengers, so 

My penalty was justified.   

ٓ ٓا نۡ  ٓكلُ    ٓا لَ َ  ٓ بَ  سُلَٓكذَ َ ٓالر ُ   ٓ فحََق َ
ٓ قاَب  ٓٓٓٓ ع 

15. And these (disbelievers) 

do not await but one shout, 

for it there will not be any 

delay.  

ٓماَ وَٓ   ٓ ٓهٰ ؤُلََاءٓ   ينَۡظُرُ    ٓ ٓ ا لَ َ ٓ صَيحَۡةًٓ 
دَةًٓ اح  ا ٓ و َ ٓٓٓٓ فوََاقٍٓ  م نۡٓ  لَِآَ  م َ

16.  And they say: “Our 

Lord, hasten to us our fate 

before the Day of 

Reckoning.”  

َٓٓ  قاَلوُۡآ وَٓ لٓ ٓ  ارَب نَ ناَ ٓ ل نَاَ عجَ   ٓ قبَلَۡٓٓ  ق ط َ
ٓيوَۡم   ٓٓٓٓ الۡۡ سَاب 

17. Be patient over what 

they say, and remember ٓۡ  اذۡكُرۡٓ وَٓ  ٓيقَُوۡلوُۡنَٓ ٓ  ماَ ٓ  عَلٰٓ ٓ ا صۡبِ 



Our slave David, a man of 

might. Indeed, He was ever 

turning in repentance 

(toward Allah).  

الَۡيَدۡٓ      ٓداَوٗدَٓ   بدَۡناَ ٓعَٓ   ٓا ن ـَهٗۤٓۡ    ٓٓ ذاَ 
ٓ اب  ٓٓٓٓ اوَ َ

18. Indeed, We subjected 

the mountains to hymn 

praises with him at nightfall 

and sunrise.  

ٓا ن اَ  ٓ رۡناَ  ٓسَخ َ ٓالۡۡ باَلَ  يسَُب  حۡنَٓ معَهَٗ 
ٓٓٓٓ الَۡ شۡرَاق    وَٓٓ   ب العَۡشَ  ٓ 

19. And the birds assembled.  

All turning to Him.  َٓيََۡٓ و ِٓۖؕ ٓٓٓمََشُۡوۡرَةًٓ الط َ ٓ   كلُ   ٓ ل َـهٗۤۡ اب  ٓاوَ َ
20. And We made his 

kingdom strong and gave 

him wisdom and decisive 

speech.  

ٓ وَٓ ٓمُلكَۡهٗٓشَدَدۡناَ  ٓاتٰيَنۡهُٰٓ وَٓ  الۡۡ كۡمَةَٓ  
ٓ فصَۡلَٓ وَٓ ٓٓ الۡۡ طَاب 

21. And has there come to 

you the news of the litigants. 

When they climbed over the 

wall into the royal chamber.  

ٓهَلۡٓ وَٓ ٓ  اتَٮٰكَٓ    ٓ نبَؤَُآ   ٓ ٓ ٓۘالۡۡصَۡم  ٓ ا ذۡٓ 
ٓٓٓٓٓ الۡۡ حۡرَابَ  تسََو َرُوا 

22. When they entered  to 

David, he was terrified of 

them. They said: “Do not 

fear.  (We are) two litigants, 

one of us has done wrong to 

the other, so judge between 

us with truth, and do not be 

unjust, and guide us to the 

عَٓٓ  داَوٗدَٓٓ  عَلٰٓٓ  دخََلوُۡا ٓ ا ذۡٓ  م نهُۡمۡٓٓ  ففَزَ 
ٓ ٓ فۡٓتََٓ لََٓ  ٓ قاَلوُۡا خَصۡمنٰ  بعَضُۡنآَ   ٓ بغَٰٓ  
نۡنَآَٓ   فاَحۡكُمۡٓٓ   بعَضٍۡٓٓ   عَلٰٓ ٓ   ب الۡۡقَ  ٓٓ    بيَ
ٓلََٓوَٓ  ٓ طۡ  ٓوَٓتُشۡط   ۡۤ ناَ ٓاهۡد  سَوَآء ٓ ا لٰٰ 



right path.” ٓ رَاط  ٓٓ الص  
23. “Indeed, this my 

brother, has  ninety  and 

nine ewes while I  have  one 

ewe. So he said, hand it over 

to me, and he overpowered 

me in speech.” 

ٓ ٓا ن َ   ۡۤ ۡٓهذَٰا ٓاخَ   ٓ ٓلهَٗ  ت سۡعُوۡنَٓ و َٓت سۡع  
ٓ َٓ و َٓنعَۡجَةً  ٓلٰ   ٓ دَةٓ نعَجَۡة   اح  ٓو َ فقَاَلَ  

ۡٓ وَٓ ٓ اكَۡف لنۡ يهۡاَ ن  ٓ فِ    عزَ َ ٓٓٓٓ الۡۡ طَاب 
24. He (David) said: “He has 

certainly wronged you in 

asking your ewe to his ewes. 

And indeed, many among 

partners oppress one 

another, except those who 

believe and do righteous 

deeds, and there are few of 

them.” And David  guessed 

that We had tried him, so he 

sought forgiveness of his 

Lord, and he fell down in 

prostration and turned in 

repentance.  Sajda 

ٓالَٓقَٓ  ٓ ٓظَلمََكَٓلقَدَۡ   ٓ  نعَجَۡت كَٓب سُؤَال  
ٓ هٓ  ا لٰٰ  ِٓؕٓن عاَج  ٓ  ا ن َٓ   وَٓ    ٓ كَث يَۡاً   م  نَٓ 

ۡٓ  الۡۡلُطََآء ٓ  بعَۡضٍٓ  ٓ بعَضُۡهُمۡ عَلٰٓٓ   ليَبَغۡ 
ٓ ٓا لَ َ   ٓ ينَۡ  ٓ امٰنَوُۡا  ال ذَ  لوُآ وَٓ  ٓ عَم 

ٓ ل حٰت  ٓ  وَٓٓ   الصّٰ ٓ  وَٓ   ِؕٓٓهُمۡٓٓ    آم َٓٓ   قلَ يلۡ  ظَن َ
اَ ٓ داَوٗدُٓ ٓ رَب هَٗٓ  فاَسۡتغَفۡرََ ٓ ٓ   فتَنَّٰهُٓ ٓ  انَّ َ
ٓوَٓ عاً خَر َ ٓٓسجدہٓٓٓ انَاَبَٓ و َٓ  ٓ رَاك 

25. So We forgave him that.  

And indeed, for him is a 

nearness to Us, and a good 

place of return (Paradise). 

ندَۡنآَ ٓ  لهَٗٓٓ   ا ن َٓ  وَٓ ِؕٓٓ ذلٰ كَٓٓ   لهَٗٓ فغَفَرَۡنآَ  ع 
ٓٓٓٓ ماَبٍٰٓ ٓ حُسۡنَٓ وَٓ ٓ لزَُلفٰۡٓ



26.   “O  David,  indeed, We 

have  made  you a successor 

in  the earth, so judge 

between mankind  with  

truth,  and do not follow the 

desire for it will mislead you 

from the way of Allah.” 

Indeed, those who go astray 

from the way of Allah, shall 

have a severe punishment 

because they forgot the Day 

of Reckoning. 

ٓيدَٰاوٗدُٓ ٓ ا ن اَ   ٓجَعلَنۡكَٰٓ    ٓ ٓ خَل يفۡةًَ  ٓ فِ 
ٓبيََۡ ٓ ٓفاَحۡكُمۡٓالَۡرَۡض  ٓ ٓ  ٓالن اَس  ب الۡۡقَ  

ٓ لََٓوَٓ ٓتتَ بَ عٓ   ٓ الِۡوَىٰٓ   ل كََٓ  ٓفيَضُ  عنَۡٓ   
ٓ يلۡ  ٓ ٓ  سَب  ينَۡٓٓ   ا ن َٓٓ  ِؕٓاللّّٰ ل وُۡنَٓٓ   ال ذَ   ٓ يضَ 
ٓ ٓ عنَۡٓ يلۡ  ٓ  ٓ سَب  ٓ ٓ   لَِمُۡٓٓ   اللّّٰ ۢٓۡعذََاب  يدۡ  ٓ شَد 

اَ  ٓيوَۡمَٓ  ٓ نسَُوۡا  بِ  ٓالۡۡ سَاب 
27.   And We did not create  

the  heaven  and the earth 

and whatever is between 

them without purpose. That 

is the assumption of those 

who disbelieve. Then woe to 

those  who disbelieve from 

the Fire.  

مَآءَٓ خَلقَنۡآَ ٓ ماَ وَٓ ٓ مآَ وَٓالَۡرَۡضَٓ  وَٓالس َ
ٓ لًَٓبيَنۡهَُمَا  ِٓؕٓٓٓٓباَط  ذلٰ كَ   ٓ ُ ٓظَن  ينَۡٓ   ال ذَ 
ٓٓ كفَرَُوۡا  ٓ ٓفوََيلۡ   ينَۡ  ٓل  ل ذَ   م نَٓكفَرَُوۡا 
ِؕ ٓٓ الن اَر 

28.   Or shall We treat those 

who believe and do 

righteous deeds as those 

who spread corruption in 

the earth, or shall  We  treat 

those who fear as wicked.  

ٓامَۡٓ  ٓ ينَۡٓنََعۡلَُ  ٓال ذَ   ٓ لوُۡآ  وَٓامٰنَوُۡا  عَم 
ٓ ل حٰت  ينَۡٓٓ الصّٰ د  ٓ كاَلۡۡفُۡس  ٓ ٓ فِ   ٓٓالَۡرَۡض 

ارٓ   ٓ ت قَ يَۡٓالُۡۡٓ   نََعۡلَُٓ   امَۡٓ ٓٓٓٓ كاَلفُۡج َ



29.   (This is)  a  Book,   We 

have  sent  down to you, full  

of blessing, that they may 

ponder  its  verses, and that 

may reflect those of 

understanding.  

ٓ تبٰ   ٓ انَزَۡلنۡهُٰٓ ك  ٓ  ا ليَكَۡٓ   ٓ  مُبِٰكَ 
ٓ ۤۡا  ب رَُوۡ ٰٓل  يدَ َ ٓيتٰ هٓ ا اوُلوُآ ل يتَذََك َرَٓ وَٓ   
ٓ ٓٓٓٓ الَۡلَبۡاَب 

30. And We bestowed on 

David, Solomon. Excellent 

slave. Indeed, he was ever 

turning in repentance.    

ٓ   ن عۡمَٓٓ ِؕٓ  سُليَمۡنَٰٓ   ٓ ل دَاوٗدَٓٓ    وَهَبنۡاَ  وَٓ
ِؕ  ٓ ا ن هَٗۤٓۡ  ِؕٓالعۡبَدُۡٓ اب  ٓٓٓٓ اوَ َ

31. When there were 

presented before him, in the 

afternoon,   trained  horses, 

well bred. 

ٓ ضَٓا ذۡ  ٓعُر   ٓ ٓب العَۡشَ  ٓ علَيَهۡ   ف نتُٰٓ   الصّٰ
ٓٓٓٓ الۡۡ ياَدُ 

32.  So he said: “Indeed I 

did prefer the love of the 

good things over the 

remembrance of my Lord.” 

Until (the sun) was hidden 

into the veil (of darkness). 

ۤۡٓ   ٓ فقَاَلَٓ ۡ ٓ  ٓ احَۡببَتُۡٓ   ا ن    ٓ الۡۡيََۡٓ ٓ   حُب َ
ٓ ٓذ كۡرٓ عنَۡ   ٓۡ ٓٓ رَب    ٓ ٓحَتّّٰ توََارَتۡ  

ٓ ٓٓٓٓ ب الۡۡ جَاب 
33. (He said): “Return them 

to me.” Then he began to 

pass his hand over (their) 

legs and necks. 

ٓ  رُد وُۡهَآ ٓٓٓعَلَ َٓ  ٓ  فطََف قَٓ ِۖؕ   ٓ مَسۡحًۢۡآ 
ٓ وۡق  ٓ  وَٓٓ   ب الس ُ ٓٓٓٓ الَۡعَنۡاَق 

34. And certainly, We tried 

Solomon, and set on his َٓو ٓ ٓفتَنَ اَلقَدَۡ   ٓ ٓ وَٓسُليَمۡنَٰ  ٓ عَلٰٓالَقَۡينۡاَ 



throne a body, then he 

repented.   ٓ ي  ه  ٓٓٓٓ انَاَبَٓ  ثُم َٓ   دًآجَسَٓ كُرۡس 
35.  He said: “My Lord, 

forgive me and bestow on 

me sovereignty, such as 

shall not belong to any after 

me. Indeed, You are the 

Bestower.”  

ٓٓ    قاَلَٓ ٓۡ    ٓ رَب   ۡٓ  هَبۡٓ   وَٓ    اغۡف رۡ لٰ   ٓ لٰ 
ٓٓ  مُلكۡاً ۡٓٓ  لَ َ ۢۡبغَ  حََٓٓ   ينَۡ ىۡٓٓ  م  نۡۢٓۡٓ  دٍٓلَ   ٓ بعَدۡ 
ابُٓ  انَتَۡ    ا ن كََٓ ٓٓٓٓ الوَۡه َ

36.  So We subjected to him 

the wind, it blew by his 

command gently wherever 

he intended.  

رۡناَ ٓفسََخ َ  ٓ يحَۡٓلهَُ  ٓالر    ٓ ىۡ  هٓ تََرۡ  ٓ ب امَۡر 
ٓٓٓٓ اصََابَ    حَيثُۡٓٓ   رُخَآءًٓ

37. And the devils, every 

builder and diver.    َٓيَۡ و يطٰ  ٓ الش َ ٓغَو َاصٍ  و َٓ بنَ آَءٍٓ  ٓ كلُ َ
38. And others linked 

together in chains.  َٓ ينَۡ و ن يَۡٓ اخَٰر  ٓ   مُقرَ َ ٓالَۡصَۡفاَدٓ  فِ 
39.   (We  said):  “This  is  

Our   gift,  so  bestow  you,  

or withhold, without 

reckoning.”  

كۡٓ ٓ  اوَۡٓٓ   فاَمۡننُۡٓٓ   عطََآؤُناَ هذَٰآ  امَۡس 
سَابٍٓ  ب غيََۡٓ  ٓٓٓٓ ح 

40.  And  indeed, he has a 

place of nearness to Us, and 

an excellent resort. 

 

ٓ وَٓ ٓا ن َ  ٓلهَٗ  ندَۡناَ  ٓع  حُسۡنَٓ  وَٓلزَُلفٰۡ 
ٓٓٓٓ ماَبٍٰٓ

41.  And remember  Our 

slave Job, when he called َٓاذۡكُرۡٓ  و ٓ  ٓۡۤ  ناَدىٰٓ    ا ذۡٓ    ايَ وُۡبَۘٓ    عبَدَۡناَ



upon his Lord (saying): 

Indeed, the devil has 

afflicted me with distress 

and torment.”  

ٓ ٓرَب هَٗۤۡ   ۡ ٓانَ    َ نِ  ٓمَس َ يطٰۡنُ  ب نصُۡبٍ الش َ
ٓٓ عذََابٍِؕو َٓ

42. (It was said): “Strike 

(ground) with your foot. 

This is a (spring for) bath, 

cool and a drink.”  

ٓ ارُۡكُضۡٓ جۡل كَٓ  ٓٓ ب ر   ٓ ٓهذَٰا  ۢۡ ٓمُغتۡسََل  ۖ
دٓ  ٓ و َٓ ٓ باَر  ٓٓٓٓ شَرَاب 

43. And We bestowed on 

him  his household and the 

like thereof along with 

them, a mercy from Us, and 

a reminder for those of 

understanding.  

ٓوَهَبنۡاَ وَٓ  ٓ ٓاهَۡلهَٗٓلهَٗۤۡ  ٓم ثلۡهَُمۡٓوَٓ  م َعهَُمۡٓ  
ٓرَحَۡۡةًٓ  ٓ ٓ وَٓم  ن اَ  ٓذ كۡرٰى  وُلٰ  ٓ لَ 

ٓ ٓٓٓٓ الَۡلَبۡاَب 
44. “And take in your hand 

a handful of straw then 

smite  with it, and do not 

break your oath.” Indeed, 

We found him patient, an 

excellent slave. Indeed, He 

was ever turning (to Allah).  

كَٓٓ  خُذۡٓ وَٓ غثۡآً  ب يدَ  ٓ ٓ  فاَضۡر بٓ  ض  ب  ه 
ٓوَٓ ِٓؕٓتََنۡثَۡٓلََ   ٓ ٓوَجَدۡنهُٰٓا ن اَ  ِٓؕٓصَاب رًآ  ٓ ن  عمَۡٓ 

ٓ ٓ ا ن ـَهٗۤٓۡ  ِؕٓالعۡبَدُۡٓ اب  ٓٓٓٓ اوَ َ
45. And remember Our 

slaves, Abraham, and Isaac, 

and Jacob, those of strength 

and vision.  

ٓاذۡكُرۡٓوَٓ  ۡۤ بدَٰناَ ع   ٓ يمَۡ  ٓوَٓا برٰۡه   وَٓا سۡحٰقَ 
ىۡ اوُلٰ  يعَقُۡوۡبَٓ  ٓٓ الَۡبَصَۡارٓ وَٓالَۡيَدۡ 

46.  Indeed, We chose them 

for   a  pure  quality, the ٓ  ۡۤ ٓا ن اَ اَل صَةٍٓاخَۡلصَۡنهُٰمۡ  ٓبِ  ذ كۡرَى  



remembrance of the abode 

(of  Hereafter). 
ارٓ  ٓٓٓٓ ٓ الد َ

47.  And Indeed, they are 

with Us, of the chosen, the 

excellent.  

مُۡٓ وَٓ ٓا نّ َ  ٓ ندَۡناَ  ٓلَۡ نَٓع  الۡۡصُۡطَفيََۡ  
ِٓؕ ٓٓٓٓ الَۡخَۡياَر 

48.  And remember Ishmael, 

and Elisha, and Dhul Kifl.  

And all are among the 

excellent.  

 وَٓٓ      اليۡسََعَٓ وَٓ    ا سَۡعٰ يلَۡٓٓ      اذۡكُرۡٓ     وَٓ
ٓ ذاَ ٓ وَٓ ٓ ِؕٓالكۡ فۡل  ِؕٓ م  نَٓ   كلُ   ٓٓٓٓ الَۡخَۡياَر 

49. This is a reminder. And 

indeed, for the righteous is a 

good place of return 

(Paradise). 

ٓ وَِٓؕٓذ كۡر ٓهذَٰا  ٓن َٓا ٓ    ٓ ٓ لَۡسُۡنَٓل لمُۡت قَ يَۡ 
ٓٓٓٓ ماَبٍٰ 

50.   Gardens of Eden, 

whose  gates  will  be opened  

for them.  

ٓ ٓجَنّٰت   ٓ ٓم فَُت حََةًٓعدَۡنٍ  مُُٓ   لِ َ
ٓٓٓٓ ٓ الَۡبَوَۡابُٓ

51.    Reclining  within   

them, they will call therein 

for abundant fruit and  

drinks.  

ٓ يَۡ  ٓمُت كَ ــ ـ  ٓف يهۡاَ  ف يهۡآَ يدَۡعُوۡنَ 
هةٍَ  ٓٓٓٓ شَرَابٍٓ  و َٓ  كَث يَۡةٍَٓ  ب فاَك 

52. And with them will be 

those of modest gaze, of 

equal age.  

ٓ وَٓ ندَۡهُمۡ  رٰتُٓع  ٓقصٰ  رۡف    الط َ
ٓ ٓٓٓٓ اتَرَۡاب 



53. This is that you are 

promised for the Day of 

Reckoning.  

ٓ ل يوَۡمٓ تُوۡعدَُوۡنَ ٓ ماَهذَٰا  ٓٓ الۡۡ سَاب 
54. Indeed, this is Our 

provision, for which there is  

not any end.  

زۡقنُآَ هذَٰآ   ن َٓا ٓ ٓٓ ٓٓ ٓٓ ن فَاَدٍٓ  م نۡٓلهَٗ   ماَ ٓ لرَ 
55. This (is so). And indeed, 

for the transgressors there 

is an evil place of return.  

غ يَۡٓ   ا ن َٓ وَٓ   ِؕٓهذَٰآ ٓ  ل لطّٰ ٓٓ ماَبٍٰ ٓ  لشََر َ
56. Hell, where they will 

burn, an evil resting place.  ََٓالۡۡ هاَدُٓ فبَ ئسَۡٓ ٓ  يصَۡلوَۡنَّآَ جَهنَ م ٓٓٓٓ
57. This (is so). Then let 

them taste it, a boiling  fluid 

and wound discharges. 

ٓ   فلَيۡذَُوۡقُوۡهُٓۖ  ٓٓهذَٰا يمۡ  اق  ٓو َٓحَۡ  ٓغَس َ
58. And other (torments) of 

its type, various kinds. َٓ م نۡٓ  اخَٰرُٓ و   ٓۡۤ ِؕ شَكلۡ ه  ٓٓٓٓ ازَۡوَاج 
59.  This is a troop entering 

with you, no welcome for 

them. They will indeed burn 

in the Fire. 

ٓ هذَٰآ  ٓ فوَۡج  م  ُقۡتحَ  لََٓ ٓ م َعكَُمۡٓم  ۢۡـا   ً مرَۡحَب
مُۡ  ِؕٓب ه مۡٓ ٓٓ الن اَرٓ صَالوُا ا نّ َ

60.   They  will  say:  “Nay   

but you,   no  welcome  for  

you. You (our leaders) 

brought this upon us (by 

your misleading). So evil is 

this place to stay in.” 

ٓقاَلوُۡا  ٓ ٓلََٓٓانَتۡمُۡٓبلَۡ  ۢۡـا  ً ٓمرَۡحَب  ِؕٓب كُمۡٓ 
ٓانَتۡمُۡٓ  ٓ مۡتُمُوۡهُ  ٓٓ لنَآَقدَ َ فبَ ئسَۡ  

ٓٓٓٓ القۡرََارُٓ



61.  They will say: “Our 

Lord, whoever brought 

upon  us this, so increase for 

him a double punishment in 

the Fire.” 

ٓ ٓرَب نَاَقاَلوُۡا   ٓ ٓمَٓقدَ َٓمنَۡ   ٓ ٓلنَاَ  دۡهُٓ هذَٰا  فزَ 
عفۡآً ٓ ذَابآًعَٓ ٓ ٓ ض  ٓٓٓٓ الن اَرٓ   فِ 

62.  And they will say: 

“What is (the matter) with 

us that we do not see men 

whom we used to count 

among the worst.”  

ٓ وَٓ ٓماَقاَلوُۡا   ٓ ٓلََٓلنَاَ   ٓ جَالًَٓنرَٰى  ٓر  كُن آَ  
هُمۡٓ ُ ِؕ  م  نَٓ  نعَُد  ٓٓٓٓ الَۡشَۡرَار 

63.  “Did we take them as 

ridicule, or have (our) eyes 

failed to perceive them.” 

ٓ ذَۡنّٰمُۡ  ي اًاتَ َ خۡر  ٓس   ٓ ٓزاَغَتۡٓامَۡ  عنَهُۡمُٓ  
ٓٓ الَۡبَصَۡارُٓ

64.   Indeed, that is very 

truth, the disputing of the 

people of the Fire.  

ٓتَاَصُمُ  لَۡقَ  ٓذلٰ كَ  ا ن َٓ ٓٓ الن اَرٓ  اهَۡل 
65.  Say: “I am only a 

warner, and there is not any 

god but Allah, the One, the 

All Prevailing.”  

ۤۡٓقُلۡٓ  اَ رٓ  انَآَ ا نّ َ ٓ ا لهٍٰٓ م نۡٓ ٓ ماَو َٓٓ ٓ مُنذۡ  ُٓا لَ َ ٓ اللّّٰ
دُ   ٓٓٓٓ ٓ القَۡه اَرُٓ الوَۡاح 

66.   Lord  of  the  heavens  

and the earth and whatever 

is between them, the All 

Mighty, the Oft Forgiving. 

ٓ ُ ٓرَب   ٓ مٰوتٰ   ٓوَٓالس َ مآَ  وَٓالَۡرَۡض  
يزُۡٓ  ٓ بيَنۡهَُمَآ ٓٓٓٓ الغۡفَ َارُٓ العۡزَ 

67. Say: “That is a 

tremendous news.”  ٓۡآ   هُوَٓٓ   قُل يمۡ  ٓ   نبَؤَ  ٓٓٓٓ عَظ 



68. “From which you turn 

away.”  ُٓۡضُوۡنَٓ  عنَهُۡٓ  انَتۡم ٓٓٓٓ مُعرۡ 
69. (Say to them): “I did not 

have any knowledge of the 

exalted chiefs (angels) when 

they disputed (about the 

creation of Adam).”  

َٓ  ٓ كاَنَٓ ٓ ماَ ٓٓ   م نۡٓ لٰ  ٓ   ٓ ب الۡۡلَََٓ ٓ    ع لمٍۡ  الَۡعَۡلٰ 
مُوۡنَٓ   ا ذۡٓ ٓٓ يََتۡصَ 

70.   “It  has  not been 

revealed to me except that I 

may be a clear warner.”  

ٓا نۡٓ  ٓ  ۡۤ ٓا لَٰ َٓي وُۡحٰٰ  ٓ  ۡۤ ۤۡٓا لَ َ اَ ٓانَّ َ  ٓ ٓانَاَ۟  يرۡ  ٓ نذَ 
ٓٓٓٓ م بُ يۡٓ 

71. When your Lord said to 

the angels: “Indeed, I am 

going to create a mortal 

from clay.”  

ٓ ٓقاَلَٓا ذۡ   ٓ ٰ ٮ  كَةٓ رَب كَُ  ٓل لمَۡل  ٓ  ۡ ٓا ن    ـق  ۢۡ ٓٓخَال ۖ
يٍۡٓ  م  نۡٓ بشََرًآ  ٓٓٓٓ ط 

72. “So when I have 

fashioned him and breathed 

into him of My soul, then 

fall down before him in 

prostration.”  

يتۡهُٗٓ   ٓفاَ ذاَ م نۡٓ  ٓ ف يهۡٓ  ٓ نفََخۡتُٓ  وَٓ ٓ سَو َ
ٓۡ وۡحٰ  ينَۡٓ لهَٗٓ   فقَعَُوۡا  ر ُ د  ٓٓٓٓ سٰج 

73. So the angels prostrated, 

all of them together.   َٓٮ  كَةُٓفسََجَد ٰ ٓٓ اجَۡۡعَُوۡنَ ٓكلُ هُُمۡ  الۡۡلَ
74. Except Iblis. He was 

arrogant  and  became  

among the disbelievers.  

ٓۡۤ ٓا لَ َ  ٓ ٓا سۡتكَۡبََِٓا بلۡ يسَِۡؕ  ٓكاَنَٓ وَٓ  م نَ  
يۡٓ ٓٓٓٓ نَٓالكۡفٰ ر 



75. He (Allah) said: “O Iblis, 

what prevented you from   

prostrating to that which  I    

created with My hands.  

Were you  arrogant, or were 

you  of the high exalted.”  

ۤۡٓ ٓ قاَلَٓ ٰ ٓ تسَۡجُدَٓانَۡ ٓ ٓمنَعَكََٓماَ ٓ ٓا بلۡ يسُۡٓي
ٓ اَ  ٓخَلقَۡتُٓلۡ   ٓ ِٓؕٓب يدََى َ ٓاسَۡتكَۡبَِۡتَٓ  امَۡٓ  
ٓٓٓ العۡاَل يَۡٓ  م نَٓ  كُنتَۡٓ

76.  He said: “I am better 

than him. You created  me 

from  fire,  and  created him 

from clay.” 

ٓقاَلَٓ  ٓ ٓخَيَۡ ٓانَاَ  ِٓؕٓم  نهُۡٓ   ٓۡ ٓخَلقَۡتنَِ   ٓ ٓ ن اَرٍٓم نۡ 
يٍۡٓ م نۡٓ   خَلقَۡتهَٗٓو َٓ ٓٓٓٓٓ ط 

77.   He said:  “Then get out 

of it, for indeed you are 

outcast.” 

يمۡ ٓٓ فاَ ن كََٓ م نهۡاَ فاَخۡرُجۡٓقاَلَ  ٓٓٓ ۖٓ رَج 
78.   “And indeed, My curse 

is on you until the Day of 

Judgment.”  

 

ٓ و َٓ ٓعلَيَكَۡٓا ن َ   ٓ  ۡۤ ۡ ٓا لٰٰٓلعَنۡتَّ    ٓ يوَۡم 
ٓ ينۡ  ٓٓٓٓٓ الد  

79.   He said: “My Lord,  

then  reprieve me until the 

day when they are raised.”  

ٓ ٓقاَلَ  ٓرَب    ٓ  ۡۤ ۡ رۡن  ٓا لٰٰٓفاَنَظۡ    ٓ يوَۡم 
ٓٓٓٓ يبُعۡثَوُۡنَٓ

80.  He (Allah) said: 

“Indeed, you are of those 

reprieved.”  

ينَۡ  م نَٓ   فاَ ن كََٓ قاَلَ  ٓٓٓٓ الۡۡنُۡظَر 
81. “Until the day of the 

time appointed.”  ٰٰٓيوَۡمٓ   ا ل ٓ ٓ ٓٓٓٓ الۡۡعَلۡوُۡمٓ  ٓ الوَۡقۡت 



82.    He  said:  “Then by 

Your Might,  I will surely 

mislead them all.”  

ٓقاَلَٓ  ٓ ت كَ  ينَ هَُمۡٓفبَ ع ز َ ٓ لََغُۡو 
ٓٓٓٓ اجَۡۡعَ يَۡ 

83. “Except Your slaves 

amongst  them,  sincere.”  ٓ باَدكََٓ ا لَ َ يَۡٓ م نهُۡمُ   ع  ٓٓٓ الۡۡخُۡلصَ 
84. He (Allah) said:  “Then 

the  truth is,  and the truth I 

speak.”  

ٓ  الَٓقَٓ ُ ٓٓٓٓ ٓ اقَُوۡلُٓ الۡۡقَ َ  وَٓ  فاَلۡۡقَ 
85.  “That  I will surely  fill  

Hell with  you  and  those 

who follow you of them, all 

together.”  

ٓ ٓجَهنَ مََٓلََمَۡلئَنَ َ  م نكَۡ  ٓ وَٓ  ٓ تبَ عكََٓم  نَۡ 
ٓٓٓٓ اجَۡۡعَ يَۡٓم نهُۡمۡ 

86.  Say  (O Muhammad): 

“I  do not ask  of  you for  

this  any payment, and I am 

not of the  impostors.” 

ۤۡٓ ٓ  قُلۡٓ ٓ اجَۡرٍٓ ٓ م نۡٓٓ  علَيَهۡٓ   ٓ اسَۡـــََلكُُمۡٓ ماَ
ۤۡٓو َٓ ٓٓٓٓ الۡۡتُكَلَ  ف يَۡٓ م نَ  ٓ انَآَ  ماَ

87.    It  is not  except a 

reminder for all mankind.  ٓۡهُوَٓ ٓ  ا ن ٓ ٓ ٓ ٓ   ا لَ َ يَۡٓ   ذ كۡر  ٓٓل  لعۡلٰمَ 
88.  And you will surely 

know (truth of) its news 

after a while.  

ٓ وَٓ يۡٓ  بعَدَۡٓ  ٓ ٓ نبَاَهَٗٓ  لتَعَلۡمَُن َ  ح 

 
 



 

    AzZumur 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. The revelation of the 
Book (Quran) is from Allah, 
the All Mighty, the All Wise.  

  يلُۡ   الكِۡتبِٰ تَۡ�ِ ِ مِنَ ّٰ العۡزَِيزِۡ  ا
      الحۡكَِيمِۡ 

2. Indeed, We sent down the 
Book to you with truth, so 
worship Allah, being sincere 
to Him in religion.    

  ۤ  انِاَّ ۤ  انَزَۡلنۡاَ  الِيَكَۡ  الكِۡتبَٰ باِلحۡقَِّ
َ  فاَعۡبدُِ  ّٰ ينَۡؕ  لهَُّ    مخُلۡصًِا   ا       الدِّ

3.   Is it  not  for  Allah,   the 
pure religion. And those 
who take protectors other 
than  Him,  (they say): “We 
do not worship them  but  
that  they  may  bring us 
nearer to Allah in position.” 
Indeed, Allah will judge 
between them concerning 
that wherein they differ.  
Indeed, Allah does not guide  
him  who  is  a liar,  ingrate.  

  ِ الاََ ّ ِٰ   ينُۡ  الذَِّينَۡ   وَ  ؕالخۡاَلصُِ الدِّ
ذَُوۡا     مِنۡ    اتخَّ ۤ   ماَ     ۘاوَۡلِيآَءَ    دُوۡنهِٖ

ۤ   الاَِّ  نعَبۡدُُهُمۡ  بوُۡناَ ِ    الىَِ    لِيقُرَِّ ّٰ  ا
َ    انَِّ   ُُلفٰۡؕ  ّٰ ماَ    فىِۡ   بيَنۡهَُمۡ   يحَكُۡمُ   ا
َ   انَِّ   ◌ؕ   يخَتۡلَفُِوۡنَ    فيِهِۡ   هُمۡ  ّٰ  لاَ  ا

      كفََّارٌ   كذِٰبٌ  هُوَ   منَۡ  يهَۡدِىۡ 



4.  If Allah had intended to 
take a son, He could have 
chosen from what He 
created, whatever He willed. 
Be He glorified. He is Allah, 
the One, the Omnipotent.  

   لوَّۡ  ُ  ارََادَ ّٰ وَلدًَا   يتََّّخِذَ   انَۡ   ا
فٰ  ََ ۡۡ    لاَّ ◌ۙ    يشََآءُ   مَا  يخَلۡقُُ  ممِاَّ

ُ   هُوَ    ؕسُبحٰۡنهَٗ  ّٰ       القَۡهاَّرُ  الوَۡاحِدُ  ا
5.  He created the heavens 
and  the  earth  with truth. 
He  wraps  the  night  over 
the day and wraps the day 
over the night. And He has 
subjected the sun and the 
moon. Each running (a fixed 
course) for an appointed  
term. Is not He the All 
Mighty, the Oft Forgiving. 

   خَلقََ موٰتِٰ   وَ السَّ ◌ۚ   باِلحۡقَِّ الاۡرَۡضَ
رُ    يكَُوِّ   �ََ� اليَّلَۡ رُ  وَ النهَّاَرِ يكَُوِّ
  النهَّاَرَ  �ََ�  رَ  وَ اليَّلِۡ مۡسَ  سَخَّ الشَّ

رِۡىۡ   كلٌُّ   ؕ القَۡمَرَ وَ    ؕمُّسَّ�ً  لاِجََلٍ   يجَّ
 َ     الغۡفََّارُ   العۡزَِيزُۡ   هُوَ   لاَ ا

6.  He  created  you  from a 
single soul, then He made 
from   him  his  mate,  and  
He  has provided for you 
from the cattle eight kinds. 
He  creates   you  in  the 
wombs of your mothers, 
creation after creation, in 
three  veils   of  darkness. 
Such  is  Allah, your Lord, 
His is the sovereignty. There  

   نۡ مِّ   خَلقَكَُمۡ   نفَّۡسٍ احِدَةٍ   وَّ ثُمَّ
     منِهۡاَ جَعلََ َـكُمۡ   انَزَۡلَ  وَ  ُوَۡجَهاَ  ل

    الاۡنَعۡاَمِ مِّنَ ُۡوَاجٍ ثمَنِٰيةََ َ يخَلۡقُُكُمۡ   ؕا
  فىِۡ  وۡنِ َُ   امَُّهتٰكُِمۡ بُ  بعَدِۡ خَلقۡاً  مِّنۡۢ

    فىِۡ خَلقٍۡ    ؕثلَثٍٰ ظُلمُٰتٍ ُ ذلٰكُِمُ ّٰ ا
ۡ   لهَُ  رَبكُُّمۡ  ۤ     ؕكُ المۡلُ     لاَ   ۚهُوَ   الاَِّ   الِهَٰ



is  no  god  except  Him.  So   
how  are  you turned away.   ّٰ َ       تُصۡرَفُوۡنَ   فاَ
7.   If you disbelieve, then 
indeed, Allah is free from 
need of you. And He does 
not approve disbelief for His 
slaves. And if you are 
grateful, He is pleased with 
it for you. And no laden soul 
will bear another’s load. 
Then to your Lord is your 
return, then He will surely 
inform you of what you used 
to do. Indeed, He is Aware 
of what is in the breasts.    

   تكَۡفُرُوۡا  انِۡ  َ   فاَِنَّ ّٰ ٌ    ا غَنىِّ
  لاَ  وَ   عنَكُۡمۡ    ۚالكُۡفۡرَ  هِ لعِبِاَدِ يرَۡضَٰ

َـكُمۡ   يرَۡضَهُ    تشَۡكُرُوۡا  انِۡ وَ   لاَ  وَ    ؕل
  رَةٌ تزَِرُ ُِ   وَا ُۡرَ   ؕاخُۡرٰىوِّ الىِٰ  ثُمَّ

   رَبكُِّمۡ  مَّرۡجِعُكُمۡ ئكُُمۡ  بمِاَفيَنُبَِّ
    ؕتعَۡمَلوُۡنَ كُنتۡمُۡ بذَِاتِ  �لَيِمٌۡۢ  انِهَّٗ

دُوۡرِ        الصُّ
8. And when adversity 
touches man, he calls upon 
his Lord, turning to Him.  
So when He bestows upon  
him  a favor from Himself, 
he forgets that for which  he 
had called upon  before, and 
he sets up rivals to Allah  to 
mislead from  His way.  Say: 
“Enjoy your disbelief for a 
little. Indeed, you are of the 
companions of the Fire.”  

  وَ    مسََّ اذِاَ   ضُرٌّ الاۡنِسَۡانَ رَبهَّٗ دَ�اَ
    اذِاَ    ثُمَّ    الِيَهِۡ   مُنِيبۡاً لهَٗ نعِۡمَةً  خَوَّ

مِنۡ   الِيَهِۡ   يدَۡعُوۡاۤ  كاَنَ مَا   نسََِ   مّنِهُۡ 
  وَ   قبَلُۡ      جَعلََ ِ ّ ِّيضُِلَّ   انَدَۡاداً  ِٰ  ل
     ؕسَبِيلۡهِٖ    عنَۡ  بكُِفۡرِكَ   تمَتَعَّۡ  قُلۡ

حٰبِ مِنۡ انِكََّ   ۖ  قلَيِلاًۡ  ۡۡ     الناَّرِ اَ



9.  Is he, who  is obedient  in 
the hours of the night, 
prostrating and standing, 
fearing the Hereafter and 
hoping for the mercy of his 
Lord, (like he who does not). 
Say: “Are equal those who 
know and those who do not 
know.” Only they pay heed, 
the people of understanding.  

    هُوَ امََّنۡ   انٰآَءَ قاَنتٌِ  سَاجِدًااليَّلِۡ
مًاوَّ     قآَٮِٕ ذَۡرُ يرَۡجُوۡا  وَ  الاۡخِٰرَةَ يحَّ

   يسَۡتوَِى     هَلۡ     قُلۡ      ؕرَبهِّٖ    رَحمَۡةَ
  ؕيعَلۡمَُوۡنَ  لاَ الذَِّينَۡ وَ  يعَلۡمَُوۡنَ   الذَِّينَۡ 

اَ     الاۡلَبۡاَبِ   اوُلوُا  يتَذََكَّرُ   انمَِّ
10.  Say: “O My slaves those   
who  have believed, fear  
your Lord. For  those  who   
do    good   in   this world 
there is good, and Allah’s 
earth is spacious. Indeed,  
those who are   patient    will    
be     given  their  reward  in  
full, without reckoning.” 

  قُلۡ    الذَِّينَۡ يعٰبِاَدِ   ؕرَبكَُّمۡ  اتقَُّوۡاامٰنَوُا
  للِذَِّينَۡ    فىِۡ احَۡسَنوُۡا نيۡاَهذِٰهِ  الدُّ
     حَسَنةٌَ    وَ ◌ؕ ِ ارَۡضُ ّٰ      وَاسِعةٌَ  ا اَ◌ؕ  انمَِّ

 يُ    الصّبرُِوۡنَ وَفىَّ  بغِيرَِۡ اجَۡرَهُمۡ
      حِسَابٍ 

11. Say (O Muhammad): 
“Indeed, I am commanded 
to worship Allah, sincere to 
Him in religion.” 

ۤ   قُلۡ  ۡ ِّٰ     امُِرۡتُ   اِ َ   اعَۡبدَُ   انَۡ ّٰ ا
ينَۡۙ  لهَُّ   مخُلۡصًِا     الدِّ

12.   “And I am commanded 
that I should be first of 
those who surrender.”  

  وَ   امُِرۡتُ  لاِنَۡ  اوََّلَ اكَُوۡنَ
      المۡسُۡلمِِينَۡ 



13. Say:  “Indeed I fear, if I 
should disobey my Lord, the 
punishment of a great Day.”  

  ۤ قُلۡ ۡ ِّٰ   اِ   انِۡ اخََافُ ۡ عصََيتُۡ  رَبىِّ
      عَظِيمٍۡ   يوَۡمٍ   �ذََابَ 

14. Say: “Allah (alone) do I 
worship,  sincere  to  Him  
in  my religion.”  

َ  قُلِ  ّٰ    دِينىِۡۙ   لهَّٗ   مخُلۡصًِا   اعَۡبدُُ  ا

15.  “So  worship  what  you 
will other than Him.” Say: 
“Indeed, the losers are those 
who will lose themselves  
and  their families on the 
Day of Resurrection. Is that  
not,  it is the manifest loss.”  

 قُلۡ   ؕ دُوۡنهِٖ   مِّنۡ   شِئتۡمُۡ   مَا  فاَعۡبدُُوۡا
    الخۡسِٰرِينَۡ انَِّ  خَسِرُوۡاۤالذَِّينَۡ

ۡ  يوَۡمَ   اهَۡليِهِۡمۡ   وَ   انَفُۡسَهُمۡ    ؕقِيمَٰةِ ال
    المۡبُينُِۡ   الخۡسُۡرَانُ   هُوَ  ذلٰكَِ   الاََ 

16.   They shall have above 
them, coverings of fire, and 
beneath them coverings.  
That is with what Allah does 
warn His slaves. “O My 
slaves, then fear Me.” 

   لهَمُۡ    مِّنۡ  الناَّرِ   مِّنَ   ظُللٌَ فوَۡقهِِمۡ
فُ   ذلٰكَِ   ؕ  ظُللٌَ   تحَۡتهِِمۡ   مِنۡ وَ    يخُوَِّ

 ُ ّٰ       فاَتَّقُوۡنِ    يعٰبِاَدِ     ؕعِباَدهَٗ  بهِٖ    ا
17. And those who put away 
false gods lest they should 
worship them, and turn in 
repentance to Allah, for 
them are good tidings. So 
give good news to My slaves.  

  وَ   الذَِّينَۡ  اجۡتنَبَوُۡا اغُوۡتَ ََّ انَۡ ال
    وَ يعَّبۡدُُوۡهَا  انَاَبُوۡاۤ  الىَِ ِ ّٰ لهَمُُ ا

رۡ  ۚ البۡشُۡرٰى       عِباَدِۙ   فبَشَِّ



18. Those who listen to the 
word then follow the best of 
it. Such are those whom 
Allah has guided, and such 
are those who possess 
understanding.  

  الذَِّينَۡ  فيَتَبَّعُِوۡنَ  القۡوَۡلَ يسَۡتمَِعُوۡنَ
  ؕاحَۡسَنهَٗ  ٓٮِٕكَ ٰ   الذَِّينَۡ  اوُل ُ هَدٮٰهُمُ ّٰ   ا

ٓٮكَِٕ وَ  ٰ       الاۡلَبۡاَبِ   اوُلوُا  هُمۡ  اوُل
19.  Is then someone (to be 
guided), against whom is  
justified the decree of 
punishment. Can you then 
save him who is in the Fire. 

    حَقَّ افَمََنۡ العۡذََابِؕ  كلَمَِةُ �لَيَهِۡ
       ۚالناَّرِ   فىِ     منَۡ    تنُقۡذُِ    افَاَنَتَۡ 

20. But those who have 
feared   their  Lord,  for  
them are chambers, above 
them  chambers  built  high, 
underneath which rivers 
flow. A promise of Allah. 
Allah does not fail in (His) 
promise.  

ٰـكِنِ   لهَمُۡ    رَبَّهُمۡ   اتَّقوَۡا  الذَِّينَۡ   ل
   فوَۡقهِاَغُرَفٌ   مِّنۡ ◌ۙ   مَّبنِۡيةٌَّ غُرَفٌ

ِ     وَ�دَۡ   ◌ؕ  الاَۡۡرُٰ   تحَۡتهِاَ   نۡ مِ    تجَۡرِىۡ  ّٰ  ا
ُ  يخُلۡفُِ    لاَ   ؕ ّٰ       المۡيِعۡاَدَ   ا

21.  Have you not seen that 
Allah sends down water 
from  the sky   and   causes 
it  to  flow as water springs 
in the  earth,  then He 
produces thereby crops of 
varying colors, then they  
dry,  then  you  see them 

    ترََ الَمَۡ  انََّ َ ّٰ  ا مَآءِ  مِنَ انَزَۡلَ السَّ
   مَآءً  فسََلـَكَهٗ  ينَاَبِيعَۡ   الاۡرَۡضِ فىِ ثُمَّ

   يخُرِۡجُ  بهِٖ  ُرَۡ�اً تۡلَفِاً   الَوَۡانهُٗ مخُّ ثُمَّ
   يهَِيجُۡ  فترََٮٰهُ ا  مُصۡفَرًّ يجَعۡلَهُٗ ثُمَّ



turned yellow, then He 
makes them chaff.  Indeed, 
in that is a reminder for 
those of understanding.  

اماً ََ   لذَِكۡرٰى      ذلٰكَِ      فىِۡ      انَِّ        ؕحُ
    الاۡلَبۡاَبِ   لاِوُلىِ 

22.  So is he whose breast 
Allah has opened  to  Islam,  
then he is upon a light from 
his Lord (like him who is 
not). So woe to those whose 
hearts are hardened against 
remembrance of Allah. 
Those are in manifest error.  

  افَمََنۡ  ُ شَرَحَ ّٰ   ا دۡرَهٗ  للاِِۡسۡلاَمِ َۡ
بهِّٖ   مِّنۡ   نوُۡرٍ    �َٰ�   فهَُوَ   يلٌۡ فوََ    ؕرَّ

    قُلوُۡبُهُمۡ للِّقۡسِٰيةَِ ِ  ذِكۡرِ مِّنۡ ّٰ   ؕا
ٓٮِٕكَ  ٰ       مّبُينٍِۡ    ضَللٍٰ    فىِۡ    اوُل

23.  Allah has sent down the 
best statement, a Book 
(Quran), its parts 
resembling each other, 
repeating.  Shiver from it 
the skins of those who fear 
their Lord (when they hear 
it). Then soften their skins 
and their hearts at the 
remembrance of Allah. That 
is the guidance of Allah, He 
guides therewith whom He 
wills. And whomever Allah 
sends astray, then for him 
there is not any guide. 

  ُ ّٰ َ لَ ا  احَۡ  نزََّ كِتبٰاً  الحۡدَِيثِۡ سَنَ
َ  مُّتشََابِهاً ِٰ ثاَ   تقَۡشَعرُِّ   ۖ مَّ  جُلوُۡدُ منِهُۡ
    ثُمَّ   ۚرَبَّهُمۡ  يخَۡشَوۡنَ الذَِّينَۡ تلَينُِۡ

  وَ  جُلوُۡدُهُمۡ    الىِٰ قُلوُۡبُهُمۡ ِ ذِكۡرِ ّٰ   ؕا
   هُدَى   ذلٰكَِ  ِ ّٰ    يهَۡدِىۡ  ا  منَۡ  بهِٖ

ُ   منَۡ   وَ    ؕيشََّآءُ  ُ   ضۡللِِ يّ ّٰ  لهَٗ   فمََا   ا
    هَادٍ  مِنۡ 



24.  Is then he who will 
confront with  his  face  the  
worst of the punishment on 
the Day of Resurrection 
(like him who is saved).   
And it will be said to the 
wrongdoers: “Taste what 
you used to earn.”   

  افَمََنۡ    بوَِجۡهِهٖ يتَّقَِّۡ  العۡذََابِ سُوۡءَٓ
     قِيلَۡ  وَ    ؕالقِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ للِظّلمِِينَۡ

      تكَۡسِبوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   مَا  ذُوۡقُوۡا

25. Those before them 
denied,  so  the  punishment  
came to them from where  
they  did   not perceive.  

 كَذَّ   بَ  الذَِّينَۡ  قبَلۡهِِمۡ فاَتَٮٰهُمُ مِنۡ
   يشَۡعُرُوۡنَ  لاَ حَيثُۡ مِنۡ العۡذََابُ 

26.  So Allah made them 
taste humiliation in the life 
of the  world.  And  the 
punishment of the Hereafter 
will  be   greater,  if  only 
they  knew.  

ُ ا  فاَذَاَقهَُمُ   الحۡيَوٰةِ   فىِ   الخۡزِۡىَ   ّٰ
نيۡاَ   وَ   ۚالدُّ  لوَۡ   ۘاكَۡبرَُ  الاۡخِٰرَةِ لعَذََابُ

      يعَلۡمَُوۡنَ   اكاَنوُۡ 
27.  And certainly, We have 
put forth for mankind in 
this Quran all kinds of 
similitudes, that  they  might  
remember.  

 وَ   ضَرَبۡ لقَدَۡ ِ ناَ   لناَّسِ ل القُۡرۡانِٰ  هذَٰافىِۡ
  مِنۡ      ۚيتَذََكَّرُوۡنَ لعَّلَهَُّمۡ  مَثلٍَ كلُِّ

28. An Arabic Quran, 
without any deviance, that 
they might fear (Allah).  

  قُرۡانٰاً  عِوَجٍ  �يرََۡ عرََبِياًّ  لعَّلَهَُّمۡ  ذِىۡ
      يتَقَُّوۡنَ 



29. Allah puts forth a 
similitude, a  man belonging  
to  many disputing partners, 
and a man (belonging) 
exclusively to one man. Are 
the two equal in similitude. 
Praise be to Allah. But most 
of them do not know.  

  ُ ضَرَبَ ّٰ   ا ً ً مَثلاَ جُلا   رَّ  شُرَكآَءُ فيِهِۡ
 مُتشَٰكِ   وَ سُوۡنَ ً لرَِّجُلٍؕ  سَلمًَارَجُلا

  هَلۡ  ً يسَۡتوَِينِٰ   ؕ   مَثلاَ ِ  الحۡمَۡدُ ّ  بلَۡ  ۚ ِٰ
      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   اكَۡثرَُهُمۡ 

30. Indeed, you will die and 
indeed, they  will die.  ََّمُۡ   وَّ   مَيِّتٌ    انِك َِّيِّتوُۡنَ   ا       مَّ
31. Then indeed, on the Day 
of Resurrection, before your 
Lord you will dispute.  

    انِكَُّمۡ   ثُمَّ  القِۡيمَٰةِ    يوَۡمَ   عِندَۡ  
                                       تخَتۡصَِمُوۡنَ    رَبكُِّمۡ 

32. So who does greater 
wrong than him who utters 
a lie against Allah, and 
denies the truth when it has 
come to him. Is not in Hell 
the home for disbelievers.  

ِ   �ََ�   كَذَبَ  ممِنَّۡ   اظَۡلمَُ  فمََنۡ  ّٰ  وَ   ا
بَ  دۡقِ    كَذَّ   الَيَسَۡ       ؕجَآءهَٗ    اذِۡ   باِلصِّ

   للِّكۡفِٰرِينَۡ    مَثوۡىً  جَهنَمََّ    فىِۡ 
33. And he who has brought 
the truth and has confirmed 
it, such are those, the  
righteous.  

  الذَِّىۡ وَ  دۡقِ جَآءَ قَ وَ  باِلصِّ دَّ َۡ  ۤ   بهِٖ
ٓٮِٕكَ  ٰ       المۡتُقَُّوۡنَ   هُمُ    اوُل

34.  They will have whatever 
they desire with their Lord. 
That is the reward of those 
who do good.  

  لهَمُۡ    يشََآءُوۡنَ مَّا  ذلٰكَِ  ؕرَبِّهِمۡ عِندَۡ
ۚ جَزؤُٰٓ        ◌ۖ المۡحُۡسِنِينَۡ



35.  That Allah may remove 
from them the worst of what 
they did,  and  reward them 
their due  for the best of 
what they used to do.  

يُ 
ُ   كَفِّرَ لِ ّٰ َ   عنَهُۡمۡ   ا الذَِّىۡ    اسَۡوَا

  يجَزِۡيهَُمۡ  وَ  عَمِلوُۡا  باِحَۡسَنِ اجَۡرَهُمۡ
      يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا  الذَِّىۡ 

36. Is not Allah sufficient 
for His slave (Muhammad). 
And they frighten you with 
those (whom they worship) 
other than Him. And whom 
Allah sends astray, then for 
him there is not any guide. 

   الَيَسَۡ ُ ّٰ  ا فُوۡنكََ وَ   ؕعبَدَۡهٗ بِكاَفٍ يخُوَِّ

يضُّۡللِِ    منَۡ   وَ    ؕدُوۡنهِٖ   مِنۡ   باِلذَِّينَۡ 
 ُ ّٰ      ۚهَادٍ   مِنۡ   لهَٗ   فمََا  ا

37. And whomever Allah 
guides,  so  for  him there is 
not any misleader. Is not 
Allah All Mighty, the 
Owner of Retribution. 

 وَ   منَۡ  يهَّۡدِ ُ ّٰ  ا  فمََا  لهَٗ   ؕمّضُِلٍّ مِنۡ
ُ  الَيَسَۡ  ّٰ     انتۡقِاَمٍ   ذِى بعِزَِيزٍۡ   ا

38.  And  if  you  ask them: 
“Who created the heavens 
and the earth.”  Surely, they 
will say: “Allah.”  Say: 
“Then have you thought  
what  you call upon other 
than Allah, if Allah intended 
for me some harm, could  
they  remove  from me His 
harm, or if He intended for 

 وَ   لٮَنِٕۡ  سَالَتۡهَُمۡ مٰوتِٰ  خَلقََ مَّنۡ السَّ
 وَ   الاۡرَۡضَ ُ ليَقَُوۡلنَُّ ّٰ    ا ؕ◌  افَرََءيَتۡمُۡ قُلۡ

  مَّا  تدَۡعُوۡنَ  مِنۡ  دُوۡنِ ِ ّٰ  ا َ انِۡ ِٰ  ارََادَ
  ُ ّٰ   بضُِرٍّ ا   هُنَّ هَلۡ ۤ كشِٰفتُٰ هٖ اوَۡ ضُرِّ

  ۡ ِٰ  ارََادَ  برَِحمۡةٍَ  هَلۡ ممُسِۡكتُٰ هُنَّ



me some  mercy, could they 
restrain His mercy.” Say: 
“Sufficient for me is Allah. 
In Him trust those  who  put   
their trust.”  

    ؕتهِٖ رَحمَۡ    قُلۡ ُ  حَسۡبىَِ ّٰ �لَيَهِۡ    ؕا
      المۡتُوََكِّلوُۡنَ   يتَوََكلَُّ 

39. Say: “O my people work 
according to your position. 
Indeed, I (too) am working. 
So soon you will know.”  

   يقٰوَۡمِ   قُلۡ  مَكاَنتَكُِمۡ   �َٰ�   اعۡمَلوُۡا
 ۡ ِّٰ       تعَلۡمَُوۡنَۙ   فسََوۡفَ    ۚ�اَمِلٌ   اِ

40. “To whom will come a 
disgracing punishment, and 
on whom will descend an 
everlasting  punishment.”  

زِۡيهِۡ    �ذََابٌ   ياَّتِۡيهِۡ   منَۡ    وَ   يخُّ يحَلُِّ
      مُّقِيمٌۡ   �ذََابٌ   �لَيَهِۡ 

41. Indeed, We sent down to 
you the Book for mankind  
in  truth. Then whoever  is 
guided,  it  is  for  his soul.  
And  whoever  goes  astray,  
so he goes astray only for  
his  detriment.  And  you 
are not a warder over them.  

  ۤ   انَزَۡلنۡاَانِاَّ اسِ للِنَّ  الكِۡتبَٰ �لَيَكَۡ
   باِلحۡقَِّ   فمََنِ    فلَنِفَۡسِهٖ  اهۡتدَىٰ◌ۚ منَۡ وَ ◌ۚ
  ضَلَّ  اَ    �لَيَهۡاَ يضَِلُّ فاَِنمَّ ۤ  وَ ◌ۚ  انَتَۡ مَا

      بوَِكِيلٍۡ �لَيَهِۡمۡ 
42.  Allah takes away the 
souls at the time of their 
death. And those who do not  
die (their souls) during their 
sleep. Then He keeps those 
for which He has decreed 

 ُ ّٰ َ    ا   يتَوََفىَّ  الاۡنَفُۡسَ مَوِۡاَ حِينَۡ
  التىَِّۡ وَ    تمَتُۡ لمَۡ   فيَمُۡسِكُ  ۚمنَاَمِهاَفىِۡ

   التىَِّۡ  قضََٰ  �لَيَهۡاَ يرُۡسِلُ  وَ المۡوَۡتَ



death, and sends the others 
for a term appointed. 
Indeed, in that are signs for 
a people who reflect. 

فىِۡ    انَِّ    ؕمُّسَّ�ً  اجََلٍ   الىِٰٓ   الاۡخُۡرٰٓى
رُوۡنَ   لقِّوَۡمٍ   لاَيٰتٍٰ   ذلٰكَِ        يتَّفََكَّ

43.  Or have they taken 
others than Allah as 
intercessors. Say: “Even 
though they do not have 
power over anything, and 
have no understanding.”  

  ذَُوۡا امَِ ِ  دُوۡنِ     مِنۡ    اتخَّ ّٰ   ؕشُفعَآَءَ   ا
ا   يمَلۡكُِوۡنَ    لاَ    كاَنوُۡا  اوََلوَۡ   قُلۡ  شَيـۡٴً

    يعَقۡلِوُۡنَ   لاَ وَّ 
44.  Say: “To Allah belongs   
intercession entirely. His is 
the sovereignty of the 
heavens and the earth. Then  
to Him you will be 
returned.”  

  قُل ِ َّ فاَعةَُ ِّٰ مُلكُۡ  لهَٗ   ؕجمَِيعۡاً الشَّ
موٰتِٰ    ؕالاۡرَۡضِ  وَ  السَّ  الِيَهِۡ  ثُمَّ
      تُرۡجَعُوۡنَ 

45. And when Allah the One 
is mentioned, are filled with 
disgust the hearts of those 
who do not believe in the 
Hereafter. And when those 
(whom they worship) other 
than Him are mentioned, 
behold, they  rejoice.  

   اذِاَ وَ  ُ ذُكِرَ ّٰ   ا َُّتۡ وَحۡدَهُ َ  اشمَۡا
    الذَِّينَۡ قُلوُۡبُ ◌ۚ   باِلاۡخِٰرَةِ  يؤُۡمنِوُۡنَ لاَ

   اذِاَ    دُوۡنهِٖۤ     مِنۡ    الذَِّينَۡ    ذُكِرَ     اذِاَوَ 
      يسَۡتبَشِۡرُوۡنَ  هُمۡ 

46.   Say: “O Allah, Creator 
of the heavens and the  ِقُل   موٰتِٰ  فاَطِرَ اللهُّمَّ السَّ



earth, Knower of the unseen 
and the witnessed, You will 
judge between Your slaves 
about that wherein they 
used to differ.”   

 وَ    �لٰمَِ الاۡرَۡضِ هاَدةَِ  وَ الغۡيَبِۡ الشَّ
ماَ   فىِۡ    عِباَدِكَ   بينََۡ   تحَكُۡمُ   انَتَۡ 
      يخَتۡلَفُِوۡنَ   فيِهِۡ   كاَنوُۡا

47. And if that those who 
did wrong had what is in 
earth all together and the 
like of it with it, they would 
offer it to ransom thereby 
from the worst of the 
punishment on the Day of 
Resurrection. And there will 
become apparent to them 
from Allah what they had 
not been reckoning.  

 فىِ    مَا  ظَلمَُوۡا  للِذَِّينَۡ    انََّ   لوَۡ  وَ 
  معَهَٗ   مِثلۡهَٗ    وَّ    جمَِيعۡاً الاۡرَۡضِ

     مِنۡ     بهِٖ     لاَفۡتدََوۡا العۡذََابِ   سُوۡءِٓ
مِّنَ     لهَمُۡ     بدََا   وَ      ؕالقِۡيمَٰةِ     يوَۡمَ 

 ِ ّٰ َ   مَا   ا    يحَۡتسَِبوُۡنَ    يكَُوۡنوُۡا   مۡ ل
48. And there will become 
apparent to them the evils 
that which they earned, and 
they will be encircled by 
that which they used to 
ridicule. 

كَسَبوُۡا    مَا  سَيِّاتُٰ    لهَمُۡ     بدََا   وَ 
     بِهِمۡ     حَاقَ وَ  ا      كاَنوُۡا    مَّ   بهِٖ

     يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ 
49. Then when an affliction 
touches  man, he calls upon 
Us, then  when  We  bestow  
on him a favor from  Us. He  
says:  “This  is  given  to  me 
only because of knowledge.”  

    مسََّ فاَِذاَ  ثُمَّ  دَ�اَناَ ضُرٌّ الاۡنِسَۡانَ
لنۡهُٰ   اذِاَ    مّنِاَّ  نعِۡمَةً   خَوَّ  قاَلَ ۙ◌  ۤ اَ  انمَِّ

 فتِنۡةٌَ   ِ�َ   بلَۡ    ؕ�لِمٍۡ    �َٰ�   اوُۡتِيتۡهُٗ 



Nay, but it is a trial, but  
most of them do not know.    ٰـكِنَّ ل       يعَلۡمَُوۡنَ  لاَ   اكَۡثرََهُمۡ  وَّ
50.   Certainly, the same was 
said by those before them. 
So it did not avail them 
whatever they had earned.  

   الذَِّينَۡ   قاَلهَاَ  قدَۡ  ۤ   قبَلۡهِِمۡ  مِنۡ  فمََا
   يكَۡسِبوُۡنَ   كاَنوُۡا مَّا  عنَهُۡمۡ   اغَۡنىٰ 

51.   Then the evils of what  
they earned overtook them. 
And those who did wrong 
among these (people), will 
be overtaken by  the evils of 
that which they earned. And 
they will not be able to 
escape. 

ابهَُمۡ  َۡ َ الذَِّينَۡ وَ   ؕكَسَبوُۡامَا سَياِّتُٰ فاَ
    مِنۡ   ظَلمَُوۡا سَيصُِيبۡهُُمۡ  هؤُٰٓلآَءِ

     كَسَبوُۡا مَاسَيِّاتُٰ   وَ ◌ۙ  هُمۡ مَا
      بمُِعۡجِزِينَۡ 

52.   Do  they not know that 
Allah extends  the  provision 
for  whom  He  wills, and 
straitens (it). Indeed, in that  
are  signs  for  the people 
who believe. 

  اوََلمَۡ    انََّ يعَلۡمَُوۡاۤ َ ّٰ ُۡقَ  يبَسُۡطُ ا الرِّ
   لمِنَۡ   ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ    ؕيقَۡدِرُ  وَ  يشََّآءُ

      يؤُّۡمنِوُۡنَ   لقِّوَۡمٍ   لاَيٰتٍٰ 
53.   Say:  “O  My slaves 
who have transgressed 
against themselves. Do not 
despair of the mercy of 
Allah. Indeed, Allah  
forgives all sins. Indeed,  it 

    يعٰبِاَدِىَ قُلۡ   رَفُوۡااسَۡ الذَِّينَۡ ٓ�َٰ�
  انَفُۡسِهِمۡ  وۡالاَ َُ َ   تقَنۡ حمَۡةِ مِنۡ ِ  رَّ ّٰ   ؕا

   انَِّ  َ ّٰ نوُۡبَ   يغَفِۡرُ  ا  انِهَّٗ  ؕ جمَِيعۡاً  الذُّ



is He who is Oft Forgiving,  
Most Merciful.”   َحِيمُۡ  الغۡفَُوۡرُ   هُو       الرَّ
54. “And turn in repentance 
to your Lord, and surrender 
to Him, before that there 
comes upon you the 
punishment, then you will 
not be helped.” 

لهَٗ   اسَۡلمُِوۡا  وَ   رَبكُِّمۡ    الىِٰ   انَِيبۡوُۡاۤ وَ 
   العۡذََابُ ياَّتِۡيكَُمُ    انَۡ   قبَلِۡ   مِنۡ  ثُمَّ

    تنُصَۡرُوۡنَ   لاَ 
55.  “And  follow  the best of 
what  is   sent  down  to you 
from your Lord, before that 
there  comes  upon  you  the 
punishment suddenly,  while 
you  do  not  perceive.” 

ۤ   احَۡسَنَ  اتبَّعُِوۡاۤ وَ  مِّنۡ  الِيَكُۡمۡ انُزِۡلَ  مَا
بكُِّمۡ   العۡذََابُ ياَّتِۡيكَُمُ  انَۡ مِّنۡ قبَلِۡ  رَّ

      رُوۡنَۙتشَۡعُ   لاَ   انَتۡمُۡ  وَّ   بغَتۡةًَ 
56.   Lest a soul should say:  
“Alas, woe to me, over what 
I neglected (my duty)  in 
regard to  Allah,   and that I 
was indeed among those 
who mocked.”  

   انَۡ  تقَُوۡلَ  نفَۡسٌ  يحّسَۡرَتٰ ماَ �َٰ�
طْتُّ     فرََّ   فىِۡ ِ  جَنبِۡۢ ّٰ كُنتُۡ  نۡ اِ  وَ   ا

      السّخِرِينَۡۙ  لمَنَِ 
57. Or should say: “If only 
Allah had guided me, I 
would have been among the 
righteous.”  

َ      انََّ    لوَۡ    تقَُوۡلَ   اوَۡ  ّٰ   هَدٮٰنىِۡ      ا
ۙ مِنَ    لكَُنتُۡ        المۡتُقَّينَِۡ

58. Or should say, when he 
sees the punishment: “If  َۡانََّ لوَۡ   العۡذََابَ   ترََى  حِينَۡ  تقَُوۡلَ   او 



only I had another chance, 
then I could be among those 
who do good.”  

ةً لىِۡ       المۡحُۡسِنِينَۡ  مِنَ  فاَكَُوۡنَ  كَرَّ

59.    Yes,  certainly  there 
came to you  My  
revelations, so you  denied 
them and were arrogant, 
and you were among the 
disbelievers. 

بتَۡ     ايٰتىِٰۡ    جَآءتَكَۡ    قدَۡ   بَٰ�  فكََذَّ
  وَ  بِهاَ   وَ اسۡتكَۡبرَۡتَ مِنَ كُنتَۡ

      الكۡفِٰرِينَۡ 
60. And on the Day of 
Resurrection you will see 
those  who  lied  against 
Allah, their faces blackened. 
Is  there  not  in Hell an 
abode for the arrogant. 

  وَ    القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ كذََبوُۡا  الذَِّينَۡ ترََى
 َ� �َ   ِ ّٰ     مُّسۡوَدَّةٌ  وُجُوۡهُهُمۡ ا  الَيَسَۡ ◌ؕ

ِينَۡ   مَثوۡىً  جَهنَمََّ  فىِۡ        للِّمُۡتكََبرِّ
61. And Allah will deliver 
those who  feared  Him  to  
their places  of  success 
(Paradise). Evil   shall   not  
touch  them,  nor shall  they 
grieve.  

  ينُجَِّ  وَ  ُ ّٰ  ا اتَّقوَۡا الذَِّينَۡ
هُمُ  لاَ  بمِفََاَُِِمۡ    يمَسَُّ وۡءُٓ  وَلاَ السُّ

      يحَزَۡنوُۡنَ   هُمۡ 
62.   Allah  is  the  Creator  
of  all things, and He is 
Guardian over all things.  

 ُ ّٰ َ ءٍ    كلُِّ     خَالقُِ     ا   �َٰ�   هُوَ   وَّ    شَۡ
ءٍ    كلُِّ  كِيلٌۡ    شَۡ       وَّ

63. To Him belong the keys 
of the heavens and the    لهَّٗ  مَقاَلِيدُۡ مٰوتِٰ  وَ   ؕالاۡرَۡضِ وَ السَّ



earth. And those who 
disbelieve in the revelations 
of Allah,  such are those 
who are the losers.  

     كفََرُوۡا الذَِّينَۡ   باِيٰتِٰ ِ ّٰ ٓٮِٕكَ  ا ٰ اوُل
      الخۡسِٰرُوۡنَ   هُمُ 

64.   Say  (O  Muhammad):  
“Is it other than Allah you 
order me to worship, O you 
ignorant ones.”  

ِ    افَغَيرََۡ     قُلۡ  ّٰ ۤ       ا ۡ ِّٰ ٓ    اعَۡبدُُ      تاَمُۡرُوۡ
ٰـهِلوُۡنَ   ايَهُّاَ        الجۡ

65. “And certainly, it has 
been revealed to you, and to 
those before you. If you 
associate (with Allah), your 
deeds will surely be in vain, 
and you will surely be 
among the losers.” 

َـقدَۡ وَ   الذَِّينَۡ     الىَِ     وَ    الِيَكَۡ     اوُۡحَِ    ل
 قبَلۡكَِ     ۚمِنۡ َ لٮَنِٕۡ   شۡرَكۡتَ ا نَّ ََ َ ليَحَۡب

مِنَ  لتَكَُوۡننََّ  وَ  عَمَلكَُ 
      الخۡسِٰرِينَۡ 

66.   “But worship (only) 
Allah,    and  be  among  the 
grateful.”  

  بلَِ  َ ّٰ مِّنَ  كُنۡ  وَ  فاَعۡبدُۡ ا
      الشّكِرِينَۡ 

67.  And they have not 
appraised Allah with His 
true appraisal.   While  the 
entire earth shall be in His 
grasp on the Day of 
Resurrection, and the 
heavens shall  be  folded  up  
in  His  right hand. Glorified 

  مَا وَ  َ قدََرُوا ّٰ   ا   ۖ قدَۡرِهٖ حَقَّ
يوَۡمَ   قبَضَۡتهُٗ   جمَِيعۡاً  الاۡرَۡضُ وَ 

  وَ  يمَٰةِ القِۡ  موٰتُٰ  السَّ وِيتٌّۢ َۡ مَ
  ؕبِيمَِينِۡهٖ    وَ  سُبحٰۡنهَٗ ا تعَٰٰ� عَمَّ



is He and High Exalted 
above what they associate as 
partners (to Him).  

    يشُۡرِكُوۡنَ 

68. And the trumpet will be 
blown, and will fall dead  
whoever is in the heavens 
and whoever is in the earth, 
except him whom Allah 
wills. Then it will be blown a 
second time, then behold, 
they will be standing, 
looking on.    

  وَ  وۡرِ  الصُّ  فىِ   فصََعقَِ نفُِخَ  فىِ منَۡ
  موٰتِٰ  وَ السَّ   فىِ منَۡ منَۡ  الاَِّ الاۡرَۡضِ

ُ   شَآءَ  ّٰ     ثُمَّ      ؕا   اخُۡرٰى  فيِهِۡ    نفُِخَ
      ينَّۡظُرُوۡنَ    قِياَمٌ    هُمۡ    فاَِذاَ

69.  And the earth will shine 
with  the   light  of  its  Lord,  
and  the  Book will be set 
up, and will be brought 
forward the prophets and 
the witnesses, and it will be 
judged between them with 
truth, and they will not be 
wronged.  

  اشَۡرَقتَِ  وَ   الاۡرَۡضُ رَبِّهاَ بنِوُۡرِ
 وَ   وُضِعَ   جِآىْٓ وَ الكِۡتبُٰ َ◌  ◌ٴ َ باِلنبَّينِّٖ
 وَ  هدََآءِ  وَ الشُّ   بيَنۡهَُمۡ قُضَِ باِلحۡقَِّ
      يظُۡلمَُوۡنَ    لاَ   هُمۡ وَ 

70.  And  each   soul will  be 
paid  in full  for  what  it 
did. And He is best Aware 
of what they do.  

عَمِلتَۡ   مَّا  نفَۡسٍ   كلُُّ   وُفّيِتَۡ   وَ 
      يفَۡعلَوُۡنَ    بمِاَ   اَ�لۡمَُ   هُوَ وَ 

71.  And  those  who  
disbelieved will be driven  to   َسِيقَۡ  و      كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ  جَهنَمََّ الىِٰ



Hell  in groups. Until, when 
they reach it, its gates will  
be opened. And  its  warders  
will say to them: “Did there 
not come to you messengers 
from among yourselves, 
reciting  to you revelations 
of your Lord and warning  
you of the meeting of this 
Day of yours.” They will 
say: “Yes.”  But  the word 
of punishment has been 
justified against the 
disbelievers.  

 حَتىّٓ   ُُؕمَرًا فُتحَِتۡ  جَآءُوۡهَا اذِاَ
  قاَلَ  وَ  ابَوَۡابُهاَ ۤ لهَمُۡ الَمَۡ  خَزَنتَُهاَ
يتَلۡوُۡنَ   مّنِكُۡمۡ    رُسُلٌ   ياَتِۡكُمۡ 
  �لَيَكُۡمۡ  َـكُمۡ  وَ  رَبكُِّمۡ ايٰتِٰ ينُذِۡرُوۡن

بَٰ�   قاَلوُۡا  ؕ   هذَٰا  يوَۡمِكُمۡ    لقِآَءَ 

  ٰـكِنۡ  وَل   كلَمَِةُ حَقَّتۡ  �ََ� العۡذََابِ
      الكۡفِٰرِينَۡ 

72. It will be said: “Enter 
you the gates of Hell to 
abide therein.” So (what) an 
evil abode for the arrogant. 

  قِيلَۡ   خٰلدِِينَۡ  جَهنَمََّ  ابَوَۡابَ ادۡخُلوُۡاۤ
ِينَۡ  مَثوَۡى   فبَِئسَۡ    ۚفيِهۡاَ     المۡتُكََبرِّ

73.  And  those  who  feared       
their  Lord  will  be   led  to 
the Garden in groups.  
Until,   when   they   reach  
it,   and  its  gates     will  be  
opened,  and   its warders  
will say to them: “Peace  be 
upon you. You have done  

   سِيقَۡ  وَ   الىَِ   رَبَّهُمۡ   اتَّقوَۡا الذَِّينَۡ
  َـنةَِّ    ُُؕمَرًاالجۡ جَآءُوۡهَا  اذِاَحَتىّٓ

لهَمُۡ   قاَلَ  وَ   ابَوَۡابُهاَ  فُتحَِتۡ وَ 
  خَزَنتَُهاَ َ سَلمٌٰ طِبتۡمُۡ  يكُۡمۡ �لَ



well, so enter it to abide 
eternally.”  خٰلدِِينَۡ   فاَدۡخُلوُۡهَا      
74.  And  they  will  say: 
“Praise be  to  Allah,  who  
has   fulfilled  for  us  His  
promise,  and has made us 
inherit the land. We can 
dwell in the Garden 
wherever we will.” So 
bounteous is the reward of 
workers.  

ِ   الحۡمَۡدُ   قاَلوُا وَ  ّ دَقنَاَ   الذَِّىۡ   ِٰ َۡ
  اوَۡرَثنَاَ وَ  وَ�دَۡهٗ  اُ الاۡرَۡضَ مِنَ  نتَبَوََّ
َـنةَِّ    الجۡ   ۚ  نشََآءُ حَيثُۡ  اجَۡرُ  فنَعِمَۡ

      العۡمِٰلينَِۡ 

75.  And  you   see the angels 
surrounding the Throne 
from   all   round,  glorifying   
the  praises  of  their  Lord.  
And  it  will  be  judged  
between  them with truth, 
and it will be said: “All the 
Praises are for Allah, the 
Lord of the worlds.” 

  ترََى وَ     حَآفينَِّۡ المۡلَٮِٰٕٓكَةَ   حَوۡلِ مِنۡ
     نَ يسَُبحُِّوۡ العۡرَۡشِ             رَبِّهِمۡ بحِمَۡدِ    ۚ  

َـقِّ    بيَنۡهَُمۡ     قُضَِ وَ   باِلحۡ       قِيلَۡ  وَ  
ِ      الحۡمَۡدُ  ّ   العۡلٰمَِينَۡ    رَبِّ      ِٰ

 
 



 

    AlMomin 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Ha. Meem.   ٓۚحٰم       
2. The revelation of the 
Book (Quran) is from Allah, 
the All Mighty, the All 
Knower.  

  يلُۡ   الكِۡتبِٰ تَۡ�ِ ِ مِنَ ّٰ العۡزَِيزِۡ  ا
      العۡلَيِمِۡۙ 

3. The Forgiver of sin, and 
the Accepter of repentance, 
the Stern in punishment, the 
Bountiful. There is no god 
except Him. Unto Him is the 
journeying.  

نبِۡۢ   �اَفرِِ     وَ   الذَّ التوَّۡبِ   قاَبلِِ
وۡلِؕ   ذِى   قاَبِ العِۡ    شَدِيدِۡ  ۤ   الطَّ الِهَٰ   لاَ

      المۡصَِيرُۡ    الِيَهِۡ  هُوَؕ    الاَِّ 
4.   None  disputes 
concerning the signs of 
Allah except those who 
disbelieve, so do not be 
deceived   by their strutting 
in the land. 

    يجُاَدِلُ مَا ۤ ٰ فىِۡ  ا  يتِٰ ِ ّٰ الذَِّينَۡ  الاَِّ ا
   كفََرُوۡا  فلاََ  يغَرُۡرۡكَ  فىِ تقَلَبُّهُُمۡ

      البۡلاَِدِ 



5.   The people of Noah 
denied before them, and the 
factions after them.  And 
every nation plotted against 
their messenger to  seize  
him,  and  they disputed 
falsely to refute thereby the 
truth. Then I seized them. 
So how (awful) was My 
penalty.  

  بتَۡ   قبَلۡهَُمۡ كَذَّ   نوُۡحٍ قوَۡمُ وَّ
 بعَۡدِهِمۡ  الاۡحَۡزَابُ  تۡ وَ  مِنۡۢ  لُّ كُ همََّ

  ةٍۢ  امَُّ  برَِسُوۡلهِمِۡ جَادلَوُۡا وَ لِياَخُۡذُوۡهُؕ
   باِلبۡاَطِلِ   بهِِ لِيدُۡحِضُوۡا الحۡقََّ

   عِقاَبِ  كاَنَ فكََيفَۡ  اخََذُۡمُۡ فَ 
6.   And  thus  was justified 
the word of your Lord upon 
those who disbelieved, that 
they are companions of the 
Fire.  

  ذلٰكَِ كَ وَ    كلَمَِتُ حَقَّتۡ  �ََ� رَبكَِّ
    كفََرُوۡاۤالذَِّينَۡ مُۡ ََّاصَۡحٰبُ ا 

     ۘالناَّرِ 
7. Those  who  carry  the 
Throne and those around it  
glorify the praises  of their 
Lord and believe in Him 
and ask forgiveness for 
those who believe: “Our 
Lord, You comprehend all 
things in mercy and  
knowledge,  so  forgive those 
who repent and follow your 
way, and  save them from 
the punishment of Hell.”  

   الَذَِّينَۡ  يحَمِۡلوُۡنَ  وَ العۡرَۡشَ حَوۡلهَٗ منَۡ
   بحِمَۡدِ   يسَُبحُِّوۡنَ  يؤُۡمنِوُۡنَ  وَ رَبِّهِمۡ

   وَ بهِٖ  يسَۡتغَفِۡرُوۡنَ    امٰنَوُۡاللِذَِّينَۡ  رَبنَّاَ◌ۚ
    لَّ كُ وَسِعتَۡ ءٍ  شَۡ حمَۡةً �لِمًۡا  وَّ رَّ

   للِذَِّينَۡ   فاَغۡفِرۡ  اتبَّعَُوۡا  وَ تاَبُوۡا
   الجۡحَِيمِۡ  �ذََابَ قهِِمۡ وَ  سَبِيلۡكََ 



8. “Our Lord, and make 
them enter the gardens of 
Eden which you have 
promised them and whoever 
was righteous among their 
fathers, and their spouses, 
and their offspring.  Indeed, 
You are the All Mighty, the 
Wise.”  

    وَ رَبنَّاَ   جَنتِّ ادَۡخِلهُۡمۡ  الۨتىَِّۡ �دَۡنِ
  مُۡ ََّوَ وَ�د     صَلحََ منَۡ هِمۡ مِنۡ  ابٰآَٮِٕ

يتّهِِمۡؕ وَ  ازَۡوَاجِهِمۡ وَ    ذُرِّ  انَتَۡ انِكََّ
    الحۡكَِيمُۡۙ   العۡزَِيزُۡ 

9.  “And save them from the 
evils. And whomever You 
save from the evils of that 
Day then certainly You have 
given him mercy. And such 
is that the supreme success.” 

  وَ  ياِّتِٰؕقهِِمُ   منَۡ وَ  السَّ ياِّتِٰ تقَِ  السَّ
تهَٗؕ  فقَدَۡ   يوَۡمٮَذٍِٕ    وَ   رَحمِۡ  هُوَ ذلٰكَِ
      العۡظَِيمُۡ  الفَۡوۡزُ 

10.  Indeed, those who 
disbelieve will be informed: 
“Allah’s aversion was 
greater (in your worldly 
life) than your aversion 
against yourselves (today) 
when you were called to the 
faith, but you disbelieved.”  

 كفََرُ   الذَِّينَۡ   انَِّ  لمَقَۡتُ    ينُاَدوَۡنَ  وۡا
 ِ ّٰ  انَفُۡسَكُمۡ    مَّقۡتكُِمۡ    مِنۡ   اكَۡبرَُ   ا

    تُدۡعوَۡنَ اذِۡ  الاۡيمِۡاَنِ الىَِ
      فتَكَۡفُرُوۡنَ 

11. They will say: “Our 
Lord, you  have  made us 
die twice, and  you have 
made us live twice, so we 

  قاَلوُۡا ۤ   امََتنَّاَرَبنَّاَ احَۡييَتۡنَاَ وَ اثنۡتَينَِۡ
  اثنۡتَينَِۡ    بذُِنوُۡبنِاَفاَ�ترَۡفَنۡاَ  الىِٰ فهَلَۡ



confess our sins. So is there 
any way to get out.”   ٍسَبِيلٍۡ   مِّنۡ   خُرُوۡج      
12. “That (fate) of yours is 
because, when Allah, the 
One, was called upon, you 
disbelieved. And if some 
partner was joined to Him, 
you believed. So the 
judgment is with Allah, the 
Most High, the Great.”  

    باِنَهَّۤٗ ذلٰكُِمۡ   دُعَِ اذِاَ ُ ّٰ  وَحۡدَهٗ ا
    وَ كفََرۡتُمۡۚ   يشُّۡرَكۡ انِۡ  تُؤۡمنِوُۡاؕبهِٖ

ِ   فاَلحۡكُۡمُ  ّ ِٰ   ۡ ِ ال       الكَۡبيرِِۡ  عَِ�ّ

13.        He  it  is  who  shows 
you His signs, and sends 
down for you provision 
from the sky. And none 
pays heed except him who 
turns repentant.  

   يرُِيكُۡمۡ   الذَِّىۡ   هُوَ  لُ  وَ ايٰتٰهِٖ يَُ�ِّ
َـكُمۡ     ل مَآءِ  مِّنَ    السَّ مَا  وَ  رِزۡقاًؕ

   يتَذََكَّرُ      يّنُِيبُۡ   منَۡ  الاَِّ
14. So call upon Allah, 
(being) sincere to Him in 
religion, and even if the 
disbelievers dislike.  

   فاَدۡعُوا َ ّٰ    ا ينَۡ   لهَُ  مخُلۡصِِينَۡ   الدِّ
      الكۡفِٰرُوۡنَ   كَرِهَ لوَۡ وَ 

15.  The Exalter of Ranks,   
Owner of the Throne. He 
places the inspiration of His 
command upon whom He 
wills of His slaves, that He 
may warn of the Day of 
Meeting.  

  رَفيِعُۡ  رَجٰتِ  يلُقِۡ   ۚالعۡرَۡشِ  ذُوالدَّ
وۡحَ    يشََّآءُ     منَۡ    �َٰ�    امَۡرِهٖ    مِنۡ    الرُّ

     التلاََّقِۙ   يوَۡمَ    ليِنُذِۡرَ   عِباَدِهٖ  مِنۡ 



16. The Day when they will 
come  forth,  not  a  thing of 
them being hidden from 
Allah. Whose is the 
sovereignty this day. It is 
Allah’s, the One, the 
Irresistible.  

    لاَ    ۚ وۡنَ باَرِزُ  هُمۡ يوَۡمَ ۡفٰ ََ َ� �َ   ِ ّٰ ا
  منِهُۡمۡ  ءٌؕ   لمِنَِ شَۡ   اليۡوَۡمَؕالمۡلُكُۡ ِ ّ ِٰ

      القَۡهاَّرِ   الوَۡاحِدِ 
17.    This Day shall every 
soul  be  recompensed for 
what  it  earned. No 
injustice (shall be) today. 
Indeed, Allah  is  swift  in  
reckoning. 

   الَيۡوَۡمَ    كلُُّ تجُۡزىٰ كَسَبتَۡؕ  بمِاَنفَۡسٍۭ
  لاَ    اليۡوَۡمَؕ ظُلمَۡ َ انَِّ ّٰ سَرِيعُۡ  ا

    الحِۡسَابِ 
18.   And warn them of  the  
Day  of the approaching 
(doom), when  the  hearts  
will   leap up to the throats,  
to choke. For the wrong 
doers there will not be  any  
friend, nor   intercessor who 
will be obeyed.  

 وَ   انَذِۡرۡهُمۡ  يوَۡمَ  الاۡزِٰفةَِ القُۡلوُۡبُ اذِِ
   لدََى َـناَجِرِ   كظِٰمِينَۡ الحۡ  ماَ◌ؕ

   للِظّلمِِينَۡ  مِنۡ يمٍۡ لاَ حمَِ  شَفِيعٍۡ وَّ
 ُ       ◌ؕ طَاعُ يّ

19.    He   knows  the  traitor  
of  the  eyes,  and that which 
the  breasts  conceal.  

  يعَلۡمَُ    مَا وَ  الاَۡ�ينُِۡ خَآٮِٕنةََ ۡفِۡ ُُ
دُوۡرُ        الصُّ

20. And Allah judges with 
truth, while those to whom  َو  ُ ّٰ ؕ  يقَۡضِۡ   ا الذَِّينَۡ  وَ  باِلحۡقَِّ



they call upon other than 
Him do not judge with any 
thing. Indeed, Allah, He is 
the All Hearer, the All Seer. 

ءٍؕيقَضُۡوۡنَ  لاَ  دُوۡنِهٖ   مِنۡ   يدَۡعُوۡنَ   بِشَۡ
َ   انَِّ  ّٰ مِيعُۡ  هُوَ   ا       البۡصَِيرُۡ    السَّ

21.  And have they not 
traveled in the  land,  then 
see  how was the end of 
those who were before them. 
They were mightier than 
them in strength and traces 
(they left behind) in the 
land. Then Allah seized 
them  for  their  sins.  And  
none had they from Allah 
any protector. 

  اوََلمَۡ  َ  فىِ يسَِيرۡوُۡا  الاۡ  فيَنَۡظُرُوۡارۡضِ
  َ كَيفَۡ   انَ ك   الذَِّينَۡ �اَقبِةَُ  مِنۡ كاَنوُۡا
  قبَلۡهِِمۡؕ   هُمۡ كاَنوُۡا ةً  منِهُۡمۡ اشََدَّ قُوَّ

 وَّ    فىِ اثٰاَرًا ُ  فاَخََذَهُمُ الاۡرَۡضِ ّٰ ا
     لهَمُۡ   كاَنَ   مَا وَ  بذُِنوُۡبِهِمۡؕ   مِّنَ ِ ّٰ ا

اقٍ  مِنۡ        وَّ
22. That was because their 
messengers were coming to 
them with clear evidences, 
but they disbelieved, so 
Allah  seized them. Indeed, 
He is All Strong, severe in 
punishment. 

  مُۡ ذلٰكَِ ََِّبا   رُسُلهُُمۡ  تَّاتِۡيهِۡمۡ كاَنتَۡ
   باِلبۡيَنِّتِٰ  ُؕ   فاَخََذَهُمُ   فكََفَرُوۡا ّٰ ا

    العۡقِاَبِ    شَدِيدُۡ    قوَِىٌّ    انِهَّٗ 
23.   And   certainly, We 
sent Moses with Our 
revelations and a manifest 
authority.  

  وَ   وَ   باِيٰتٰنِاَ  مُوۡسٰ   ارَۡسَلنۡاَ لقَدَۡ
ۙ  سُلطٰۡنٍ        مّبُينٍِۡ



24.   To   Pharaoh   and 
Haman   and   Korah,  but 
they   said:  “A  lying 
sorcerer.”  

 قاَرُوۡنَ  وَ   هَامنَٰ   وَ   فرِۡعوَۡنَ   الىِٰ 
ابٌ   سٰحِرٌ   فقَاَلوُۡا       كَذَّ

25.    Then, when he brought 
them  the  truth  from Us, 
they said: “Kill  the  sons of   
those who have believed 
with him, and keep alive 
their  women.”  And the plot 
of  the disbelievers  is  not  
except in  error.  

ا    جَآءهَُمۡ   فلَمََّ  باِلحۡقَِّ عِندِۡناَ مِنۡ
   قاَلوُا  اقۡتلُوُۡاۤ  ابَنۡآَءَ  الذَِّينَۡ معَهَٗ امٰنَوُۡا

 وَ   اسۡتحَۡيوُۡا   وَ نِسَآءهَُمۡؕ كَيدُۡ ماَ
      ضَللٍٰ   فىِۡ   الاَِّ   لكۡفِٰرِينَۡ ا

26. And Pharaoh said: 
“Leave me   to   kill  Moses,  
and    let  him  call  upon  
his Lord.   Indeed, I  fear 
that he  may  change  your  
religion  or  that he  will  
cause  corruption  in  the  
land.”  

  قاَلَ وَ   فرِۡعوَۡنُ ۤ ۡ  ذرَُوۡنىِ مُوۡسٰ اقَۡتلُۡ
ۤ   ۚرَبهَّٗ  ليۡدَۡعُ وَ  ۡ لَ  انَۡ  اخََافُ  انىِِّ يبُّدَِّ

  دِينۡكَُمۡ    انَۡ اوَۡ الاۡرَۡضِ  فىِ يظُّۡهِرَ
      الفَۡسَادَ 

27.   And  Moses  said: 
“Indeed, I seek  refuge in 
my Lord and your Lord 
from every arrogant who  
does not believes  in  a  Day 
of Reckoning.”  

  وَ      مُوۡسٰٓ  قاَلَ ۡ ۡ    �ذُۡتُ  انىِِّ برَِبىِّ
 وَ    مِّنۡ رَبكُِّمۡ ٍ كلُِّ   مُتكََبرِّ  يؤُۡمِنُ لاَّ

      الحِۡسَابِ   مِ بِيوَۡ 



28.  And a believing man 
from the family of Pharaoh  
who   hid   his  faith,  said:   
“Would  you  kill  a   man  
because he says, My Lord is  
Allah,  and  indeed   he   has  
come to you with clear signs  
from your Lord. And if he   
is lying then  his lie is upon    
him. And if he is truthful, 
some of that  with which   he   
threatens you will strike 
you.  Indeed,  Allah  does   
not   guide   him   who   is   a   
transgressor,  a   liar.”  

  قاَلَ وَ     ۖ مُّؤۡمِنٌ رَجُلٌ فرِۡعوَۡنَ  الِٰ مِّنۡ
  يكَۡتمُُ    اتَقَۡتلُوُۡنَ ايمِۡاَنهَٗۤ ً  انَۡ رَجُلا
َ يقَُّوۡلَ    رَبىِّ ُ ّٰ باِلبۡيَنِّتِٰ  جَآءكَُمۡ قدَۡ وَ ا

  بكُِّمۡؕمِنۡ   انِۡ وَ  رَّ  فعَلَيَهِۡ  كاَذِباًيكَُّ
  انِۡ  وَ  كَذِبهُٗؕ  يصُِّبكُۡمۡ  صَادِقاًيكَُّ

  عضُۡ بَ    يعَِدُكُمۡۚ الذَِّىۡ  انَِّ َ ّٰ لاَ ا
ابٌ مُسۡرِفٌ  هُوَ منَۡ يهَۡدِىۡ     كَذَّ

29. “O  my  people,  yours  is  
the kingdom today, you 
being dominant in the  land.  
Then  who  would  protect  
us  from the punishment  of  
Allah should it  come to us.” 
Pharaoh  said:  “I  do  not  
show  you  except  what  I  
see,  nor  do  I guide  you  
but to a wise path.”  

ظٰهِرِينَۡ   اليۡوَۡمَ  المۡلُكُۡ    لكَُمُ  يقٰوَۡمِ 
 مِنۡۢ    ينَّصُۡرُناَ   فمََنۡ    الاۡرَۡضِ    فىِ 

ِ  باَسِۡ  ّٰ  فرِۡعوَۡنُ   قاَلَ   جَآءنَاَؕ   انِۡ    ا
  ۤ    الاَِّ   ارُِيكُۡمۡ   مَا ۤ ۤ   ارَٰى مَا وَماَ

شَادِ   سَبِيلَۡ   الاَِّ   اهَۡدِيكُۡمۡ        الرَّ
30.  And  he  who believed 
said: “O my people,  indeed  َو  َّ قاَلَ   ذِىۡۤ ال ٰ امٰنََ   مِ قوَۡ ي ۤ ۡ  اخََافُ انىِِّ



I  fear  upon  you   (a  fate)  
like   the   day  of  the  
factions (of  old).”  

      الاۡحَۡزَابِۙ يوَۡمِ   مِّثلَۡ   �لَيَكُۡمۡ 

31. “A plight like that of the 
people of Noah, and Aad, 
and Thamud, and those 
after them. And Allah does 
not  intend   injustice  for  
(His)  slaves.”  

   وَّ    �اَدٍ    وَّ     نوُۡحٍ    قوَۡمِ   بِ داَۡ    مِثلَۡ 
   مَا وَ   بعَۡدِهِمۡؕ   مِنۡۢ     الذَِّينَۡ   وَ  ثمَوُۡدَ

 ُ ّٰ       للِّعۡبِاَدِ    ظُلمًۡا   يرُِيدُۡ    ا
32. “And O my people, 
indeed I fear for you a day 
of summon.” 

  وَ   يقٰوَۡمِ ۤ ۡ  انىِِّ  اخََافُ َ �لَيَكُۡمۡ وۡمَ ي
      التنَّاَدِۙ

33.  “The day when you will 
turn your backs to flee.      
You shall not have from 
Allah any protector. And he 
whom Allah sends astray, 
then  for  him  there  is  not 
any guide.”  

 مِّنَ   لكَُمۡ   مَا  ۚ مُدۡبرِِينَۡ   تُوَلوُّۡنَ    يوَۡمَ 
  ِ ّٰ    مِنۡ   ا ُ  يضُّۡللِِ   منَۡ  وَ �اَصِمٍۚ ّٰ ا
      هَادٍ   مِنۡ  لهَٗ   فمََا

34.    “And  certainly,  
Joseph did  come  to  you  
before  with  clear  proofs,  
but  you ceased  not  to  be  
in doubt  of  that with which  
he  came  to  you. Until, 

  وَ    جَآءكَُمۡ لقَدَۡ  قبَلُۡ يوُۡسُفُ مِنۡ
    فمََاباِلبۡيَنِّتِٰ  زِلتۡمُۡ  فىِۡ اَّشَكٍّ  ممِّ

   جَآءكَُمۡ   قُلتۡمُۡ   هَلكََ    اذِاَ   حَتىّٓ   بهِٖؕ



when he died, you said: 
“Allah will never send a  
messenger after him. Thus 
Allah leaves  astray  him 
who is a transgressor,  
skeptic.”  

    يبَّعۡثََ لنَۡ ُ ّٰ  بعَۡدِهٖ ا ً  مِنۡۢ رَسُوۡلا
ُ     يضُِلُّ     كَذلٰكَِ ◌ؕ  ّٰ  هُوَ    منَۡ    ا

     ◌ۖ مُّرۡتاَبٌۚ   مُسۡرِفٌ 
35. “Those who dispute 
concerning the revelations 
of Allah  without an 
authority that  has  come  to 
them.  It   is greatly   hateful   
to  Allah and to  those  who  
believe. Thus does  Allah  
seal  over  the  heart of 
every arrogant tyrant.”  

     يجُاَدِلوُۡنَ اۨلذَِّينَۡ ۤ ٰ فىِۡ   يتِٰ ا ِ ّٰ  بغِيرَِۡ ا
    اتَٮٰهُمۡؕسُلطٰۡنٍ   مَقۡتاًكبرََُ ِ عِندَۡ ّٰ  ا

  امٰنَوُۡاؕ  الذَِّينَۡ   عِندَۡ وَ   يطَۡبعَُ كَذلٰكَِ
 ُ ّٰ    �َٰ� ا    قلَبِۡ  كلُِّ ٍ    جَباَّرٍ  مُتكََبرِّ

36. And Pharaoh said: “O 
Haman, build for me a 
tower that I may reach at 
the ways.”  

    فرِۡعوَۡنُ   قاَلَ  وَ  لىِۡ   ابنِۡ  يهٰاَمنُٰ
َّ    صَرۡحًا ۤ ل ۡ       الاۡسَۡباَبَۙ   ابَلۡغُُ   عَّ�ِ

37. “The ways of the 
heavens, so I  may look at 
the god of Moses, and 
indeed, I  think   him  a 
liar.” And thus was made 
fair seeming to Pharaoh his 
evil deed, and he was 
hindered  from the way. 

   اسَۡباَبَ موٰتِٰ  السَّ لعَِ  فاَطََّ الِهِٰ الىِٰٓ
   وَ مُوۡسٰ ۡ  انىِِّ  لاَظَُنهُّٗ كذَلٰكَِ وَ كاَذِباًؕ

 صُدَّ   وَ   عَمَلهِٖ   سُوۡءُٓ    لفِِرۡعوَۡنَ    زُيِّنَ 
بِيلِۡؕ  عنَِ    فرِۡعوَۡنَ   كَيدُۡ   مَاوَ    السَّ



And Pharaoh’s plot was  not 
except in ruin.   َِّتبَاَبٍ    فىِۡ   الا      
38.  And he who believed 
said: “O my people, follow 
me, I will guide you to right 
way.”  

  وَ   قاَلَ  الذَِّىۡۤ  امٰنََ اتبَّعُِوۡنِ يقٰوَۡمِ
شَادِ  سَبِيلَۡ اهَۡدِكُمۡ         ۚالرَّ

39.    “O my people, this life 
of the world is only an 
enjoyment, and indeed, the 
Hereafter, that is the 
enduring home.”  

  اَ يقٰوَۡمِ    انمَِّ نيۡاَ   الحۡيَوٰةُ   هذِٰهِ الدُّ
  انَِّ  وَّ  مَتاَعٌ  داَرُ  ِ�َ الاۡخِٰرَةَ

      القۡرََارِ 
40.  “Whoever does an evil 
deed, will not be 
recompensed except the  
like  thereof.  And whoever 
does a righteous deed, 
whether male or female, and 
he is a believer, then  those 
will enter the Garden, they 
will be provided therein 
without account.”  

ئةًَ   عَمِلَ   منَۡ     فلاََ   سَيِّ  يجُزۡىٰٓ الاَِّ
  وَ    مِثلۡهَاَۚ  ً    عَمِلَ   منَۡ    مِّنۡ    ـاصَالحِ

  ذكََرٍ   اوَۡ   هُوَ وَ انُثۡىٰ ٓٮكَِٕ مُؤۡمِنٌ ٰ فاَوُل
  َـنةََّ  يدَۡخُلوُۡنَ فيِهۡاَ    يرُۡزقَُوۡنَ    الجۡ

        حِسَابٍ  بغِيرَِۡ
41.  “And O my people, how 
is it that I call you to 
salvation while you call me 
to the Fire.”  

ۤ  يقٰوَۡمِ  وَ   لىِۡ   ادَۡعُوۡكُمۡ  مَا  النجَّٰوةِ الىَِ
ۤ وَ        الناَّرِؕ الىَِ   تدَۡعُوۡننىَِۡ



42.   “You call me to 
disbelieve in Allah and  
ascribe as partners  to  Him 
that of which I have no 
knowledge, and I call you to 
the All Mighty, the Oft 
Forgiving.” 

ِ    لاِكَۡفُرَ   تدَۡعُوۡننىَِۡ  ّٰ   اشُۡرِكَ  وَ    باِ
 انَاَ وَّ   �لِمٌۡ   بهِٖ   لىِۡ   ليَسَۡ   ماَ   بهِٖ 

      الغۡفََّارِ  العۡزَِيزِۡ   الىَِ   ادَۡعُوۡكُمۡ 

43.  “Assuredly,  that  to 
which you  call me has no 
(response to any) 
supplication in the world, 
nor in the Hereafter, and 
that our return will be to 
Allah. And indeed the 
transgressors, they shall be 
companions of the Fire.” 

اَ     جَرَمَ لاَ  ۤ        انمََّ     الِيَهِۡ        تدَۡعُوۡننىَِۡ
    لهَٗ ليَسَۡ   فىِ دعَۡوَةٌ نيۡاَ فىِ  وَلاَ الدُّ

 مَرَدَّ  انََّ وَ  الاۡخِٰرَةِ  ۤ   الىَِ ناَ ِ ّٰ  وَ ا انََّ
    الناَّرِ   اصَۡحٰبُ   هُمۡ   المۡسُۡرِفينَِۡ 

44.    “So   you  will 
remember what I  say  to  
you.  And  I  entrust  my  
affair  to Allah. Indeed,  
Allah  is  All  Seer  of  (His) 
slaves.”  

   فسََتذَۡكُرُوۡنَ  ۤ َـكُمۡؕ   اقَُوۡلُ  مَا ل
 وَ  ضُ    امَۡرِىۡۤ  افُوَِّ ؕالىَِ ِ ّٰ َ   انَِّ   ا ّٰ  ا

      باِلعۡبِاَدِ  بصَِيرٌۡۢ 
45.  So  Allah  saved him 
from the evils which they 
plotted, and the people of 
Pharaoh were encompassed 
by the worst punishment.  

  ُ فوََقٮٰهُ ّٰ   مَا سَياِّتِٰ  ا حَاقَ وَ مَكَرُوۡا
       ۚالعۡذََابِ   سُوۡءُٓ   فرِۡعوَۡنَ    باِلِٰ 



46. The Fire, they are 
exposed to it morning and 
evening. And on the day 
when the Hour is 
established (it will be said): 
“Make the people of 
Pharaoh  enter the severest 
punishment.”  

   الناَّرُ  ا    �لَيَهۡاَ  يعُۡرَضُوۡنَ �ُدُوًّ
 وَّ    وَّ عَشِياًّۚ اعةَُ  تقَُوۡمُ يوَۡمَ  السَّ

       ادَۡخِلوُۡاۤ       فرِۡعوَۡنَ     الَٰ  اشََدَّ
      العۡذََابِ 

47.  And  when  they  will 
dispute    in  the Fire, then 
the weak  will   say   to  
those who were arrogant: 
“Indeed,  we  were   your  
followers,   so  will   you   
relieve  from  us  a portion 
of the Fire.”   

  وَ   اذِۡ وۡنَ   فىِ يتَحََآجُّ فيَقَُوۡلُ الناَّرِ
  عفَؤُٰٓا  الضُّ  للِذَِّينَۡ وۡاۤ كُناَّ  انِاَّاسۡتكَۡبرَُ

  َـكُمۡ  ل  تبَعَاً   انَتۡمُۡ فهَلَۡ عنَاَّ مّغُنۡوُۡنَ
      الناَّرِ  مِّنَ   نصَِيبۡاً

48. Those who were 
arrogant will say: “Indeed, 
we are all (together) in  this.  
Indeed,  Allah  has  judged  
between (His) slaves.”  

  قاَلَ  وۡاۤالذَِّينَۡ   اسۡتكَۡبرَُ ۤ  كلٌُّ انِاَّ فيِهۡاَ
َ   ◌اۙنَِّ   ّٰ    العۡبِاَدِ   بينََۡ   حَكَمَ  قدَۡ   ا

49.  And those in the Fire 
will say  to  the  guards  of  
Hell: “Call  upon  your 
Lord that He may lighten  
from us  a day from the 
punishment.”  

   لخِزََنةَِ     الناَّرِ     فىِ     الذَِّينَۡ     قاَلَ    وَ 
 جَهَ  فَِّفۡ   رَبكَُّمۡ   ادۡعُوۡا نمََّ عنَاَّ  َُ

      العۡذََابِ   مِّنَ   يوَۡماً



50. They will say: “Did 
there not come to you your 
messengers with clear 
evidences.” They will say: 
“Yes.” They will reply: 
“Then call.” And the  call  
of  the disbelievers  is not 
except in error. 

  قاَلوُۡاۤ  تاَتِۡيكُۡمۡ اوََلمَۡ رُسُلكُُمۡ  تكَُ
 فاَدۡعُوۡا  ۚ  قاَلوُۡا   بَٰ�ؕ   قاَلوُۡا  باِلبۡيَنِّتِٰؕ

   الكۡفِٰرِينَۡ   دُعؤُٰٓا  مَاوَ   فىِۡ الاَِّ
      ضَللٍٰ 

51. Indeed, We do help Our 
messengers, and those who 
believe, in the life of the 
world, and on the day when 
the witnesses will stand 
forth.  

    لنَنَصُۡرُ انِاَّ  وَ رُسُلنَاَ فىِ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
  الحۡيَوٰةِ  نيۡاَ   وَ الدُّ  يقَُوۡمُ يوَۡمَ

      الاۡشَۡهاَدُۙ
52.  The  day  when  their 
excuses  will    not   benefit 
the  wrongdoers,  and  theirs  
will be  the  curse,  and  
theirs  will be  the evil 
abode.  

  يوَۡمَ    ينَفۡعَُ لاَ  معَذِۡرَُمُۡ الظّلمِِينَۡ
      لهَمُُ وَ       وَ     اللعَّنۡةَُ    سُوۡءُٓ      لهَمُۡ

ارِ        الدَّ
53. And indeed, We gave 
Moses the guidance, and We 
made the Children of Israel 
to inherit the Scripture.  

اوَۡرَثنۡاَ  وَ  الهۡدُىٰ   مُوۡسَ   اتٰيَنۡاَ  لقَدَۡ  وَ 
 ۤ       الكِۡتبَٰۙ اسِۡرَآءِيلَۡ    بنىَِۡ

54.  A guidance and a 
reminder for those of 
understanding.  

     الاۡلَبۡاَبِ  لاِوُلىِ   ذِكۡرٰى وَّ  هُدًى



55. So have patience. 
Indeed, the promise of Allah 
is true. And ask forgiveness 
for your sin, and glorify the 
praise of your Lord in the 
night and the morning.  

      انَِّ  فاَصۡبرِۡ ِ   وَ�دَۡ ّٰ   حَقٌّ    ا
بحِمَۡدِ     سَبحِّۡ   وَ   لذَِنبۡۢكَِ    اسۡتغَفِۡرۡ وَّ 

   رَبكَِّ        الاۡبِۡكاَرِ  وَ  باِلعَۡشِِّ
56. Indeed, those who 
dispute about the 
revelations of Allah without 
an authority having come to 
them, there is nothing else  
in  their breasts except pride  
which  they will not attain. 
So seek refuge in Allah. 
Indeed, it is He who is the 
All Hearer, the All Seer.  

ۤ    يجُاَدِلوُۡنَ    الذَِّينَۡ    انَِّ      ايٰتِٰ   فىِۡ ِ ّٰ ا
   بغِيرَِۡ    اتَٮٰهُمۡۙسُلطٰۡنٍ  فىِۡ انِۡ

هُمۡ    مَّا    كِبرٌۡ   الاَِّ    صُدُوۡرِهِمۡ 
ؕ فاَسۡتعَِذۡ   ببِاَلغِِيهِۡؕ  ِ ّٰ   باِ  هُوَ انِهَّٗ

مِيعُۡ        البۡصَِيرُۡ   السَّ
57.  Assuredly,  the creation 
of the heavens and the earth 
is greater than the creation 
of mankind, but most of 
mankind do not know.  

موٰتِٰ   لخلََقُۡ     الاۡرَۡضِ   وَ   السَّ اكَۡبرَُ
   الناَّسِ    خَلقِۡ   مِنۡ   اكَۡثرََ وَلكِٰنَّ

      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   الناَّسِ 
58.  And  not  equal are  the 
blind  and  the  seer,  and  
those who believe  and  do 
good deeds  are  not (equal 
with) those  who  do  evil.  
Little is that you reflect.  

  وَ    ىيسَۡتوَِ مَا  ◌ۙ  البۡصَِيرُۡ  وَ الاۡعَٰۡ�
 وَ   الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا الصّلحِٰتِ  عَمِلوُاوَ

ٓءُؕ وَلاَ  ً  المۡسُِۡ ا  قلَيِلاۡ     تتَذََكَّرُوۡنَ مَّ



59.  Indeed, the Hour is 
surely coming, there is no 
doubt therein,  but  most of 
mankind do not believe.      

    اعةََ السَّ انَِّ   لاَّ لاَتِٰيةٌَ فيِهۡاَ رَيبَۡ
       يؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ   الناَّسِ اكَۡثرََ وَلكِٰنَّ

60.  And your Lord said: 
“Call upon Me. I will 
respond to you.” Indeed, 
those who are too arrogant 
to  worship Me, they will 
enter Hell, disgraced.  

 وَ  ُ قاَلَ ۤ  كُمُ رَبّ ۡ  ادۡعُوۡنىِ لكَُمۡؕ اسَۡتجَِبۡ
  انَِّ   الذَِّينَۡ وۡنَ  يسَۡتكَۡبرُِ ۡ عنَۡ عِباَدتَِ

    داَخِرِينَۡ   جَهنَمََّ   سَيدَۡخُلوُۡنَ 
61. Allah, it is He who has 
appointed  for  you the night 
that you may rest therein, 
and the  day for seeing. 
Indeed, Allah is full of 
Bounty to mankind, but 
most of mankind are not 
grateful.  

  ُ ّٰ َ  لتِسَۡكُنوُۡااليَّلَۡ  لكَُمُ جَعلََ الذَِّىۡ ا
   وَ فيِهِۡ  النهَّاَرَ  مُبصِۡرًاؕ  انَِّ َ ّٰ لذَُوۡ ا

    فضَۡلٍ   الناَّسِ �ََ�  لكِٰنَّ اكَۡثرََ وَ
      يشَۡكُرُوۡنَ   لاَ   الناَّسِ 

62.   That  is Allah, your 
Lord, the Creator of all 
things. There  is  no god 
except  Him.  So  how  are 
you turning away.  

ُ   ذلٰكُِمُ  ّٰ ءٍ   كلُِّ   خَالقُِ   رَبكُُّمۡ    ا   ۘشَۡ
 ۤ       تُؤۡفكَُوۡنَ    فاَنىَّ   ۚهُوَ   الاَِّ   الِهَٰ   لاَّ

63. Thus were turned away 
those who used to reject the 
revelations of Allah.  

    يؤُۡفكَُ كَذلٰكَِ باِيٰتِٰ  كاَنوُۡاالذَِّينَۡ
 ِ ّٰ       يجَحَۡدُوۡنَ   ا



64. Allah it is He who has 
appointed for you the earth 
as a  settlement place and 
the sky as a canopy, and He 
fashioned you and perfected 
your shapes, and He has 
provided you with good 
things. That is Allah, your 
Lord. Then blessed be Allah 
the Lord of the worlds.  

 ُ ّٰ َ    ا   جَعلََ الذَِّىۡ  الاۡرَۡضَ لكَُمُ
    وَّ قرََارًا مَآءَ رَكُمۡ  وَّ  بنِآَءً السَّ  صَوَّ

  مِّنَ  رَزقَكَُمۡ  وَ  صُوَرَكُمۡ فاَحَۡسَنَ
يبِّتِٰؕ    الطَّ ُ  ذلٰكُِمُ ّٰ ◌ۖ◌ۚ   رَبكُُّمۡ   ا

ُ   فتَبرََٰكَ  ّٰ       العۡلٰمَِينَۡ    رَبُّ   ا
65. He is the Ever Living, 
there is no god except Him. 
So call upon Him, (being) 
sincere to Him in religion. 
All the praise be to Allah, 
the Lord of the worlds.  

  ۤ   الحۡىَُّ  هُوَ فاَدۡعُوۡهُ    هُوَ    الاَِّ   الِهَٰ  لاَ
ينَۡؕ     لهَُ     مخُلۡصِِينَۡ  ِ     الحَۡمَۡدُ     الدِّ ّ ِٰ  

        العۡلٰمَِينَۡ  رَبِّ
66. Say: “Indeed, I have 
been forbidden that I should 
worship those whom you 
call upon other than Allah, 
when  there have come to 
me clear proofs from my 
Lord, and I have been 
commanded that I submit to 
the Lord of the worlds.”  

  قُلۡ  ۡ   ُِيتُۡ انىِِّ الذَِّينَۡ  اعَۡبدَُ انَۡ
  تدَۡعُوۡنَ    دُوۡنِ مِنۡ ِ ّٰ َ  لمَاَّا جَآءنىَِ
ۡ    مِنۡ   البۡيَنِّتُٰ  بىِّ انَۡ  امُِرۡتُ  وَ   رَّ

   اسُۡلمَِ        العۡلٰمَِينَۡ  لرَِبِّ

67.   He  it  is  who  created  
you  from dust, then from a     الذَِّىۡ  هُوَ   مِّنۡ خَلقَكَُمۡ  ثُمَّ تُرَابٍ



sperm drop,  then  from a 
clot,  then  He  brings  you  
forth  as a  child,  then  
(ordains)  that you  attain 
your full strength, then that 
you become old. And   
among you is he who is 
taken by death  before,  and  
that you reach an appointed  
term,  and that  perhaps  
you may understand.  

   ثُمَّ     �لَقَةٍَ    مِنۡ     مَّ ثُ     نطُّۡفةٍَ     مِنۡ 
رِۡجُكُمۡ  َُ ً   طِفۡلا كُمۡ  لتِبَلۡغُوُۡاۤثُمَّ اشَُدَّ

  ثُمَّ  مَّنۡ  منِكُۡمۡ  وَ  شُيوُۡخًاؕ لتِكَُوۡنوُۡا

  وَ   قبَلُۡ   مِنۡ   يتُّوََفىّ  َ لتِبَلۡغُوُۡاۤ ً جَ ا  لا
      تعَۡقلِوُۡنَ   لعَلَكَُّمۡ   وَ   مُّسَّ�ً 

68.  He it is who  gives  life 
and death. And when He 
decrees a matter, He says to 
it only: “Be.” And it is. 

يتُۡؕوَ  يحُىٖۡ الذَِّىۡ  هُوَ  امَۡرًا  قضَٰٓ فاَِذاَ  يمُِ
اَ        فيَكَُوۡنُ  كُنۡ   لهَٗ  يقَُوۡلُ   فاَِنمَّ

69.    Have you not seen to 
those who dispute about the 
revelations of Allah, how 
are they turned away.  

ۤ     يجُاَدِلوُۡنَ     الذَِّينَۡ    الىَِ    ترََ   الَمَۡ     فىِۡ
ؕ ايٰتِٰ  ِ ّٰ       ◌ۙ يصُۡرَفُوۡنَۛ   انىَّ    ا

70.    Those who deny the 
Book and that  We sent Our 
messengers with. Soon they 
will come to know.  

  الَذَِّينَۡ  بُوۡا ۤ وَ  باِلكِۡتبِٰ كَذَّ ارَۡسَلنۡاَ  بمِاَ
      يعَلۡمَُوۡنَۙ  فسََوۡفَ  رُسُلنَاَۛ  بهِٖ 

71.    When  the shackles  
will  be around their necks, 
and the  chains, they shall 
be dragged. 

    الاَۡ�لۡلُٰ اذِِ ۤ َ فىِۡ لسِٰلُؕ وَ  اقهِِمۡ اعَنۡ السَّ
      يسُۡحَبوُۡنَۙ



72.   In the boiling water, 
then  into  the  Fire  they  
will  be  thrust.  

  ثُمَّ   ◌ۙ الحۡمَِيمِۡ  فىِ   الناَّرِ فىِ
         ۚيسُۡجَرُوۡنَ 

73.     Then  it  will  be  said  
to  them:  “Where  is  that 
you used to associate (in 
worship).” 

  ثُمَّ    لهَمُۡ قِيلَۡ كُنتۡمُۡ  مَاايَنَۡ
      تُشۡرِكُوۡنَۙ

74.  “Other than Allah.” 
They will say: “They  have  
vanished  from us. But, we 
did not call upon  anything  
before.” Thus,  Allah  sends 
astray the disbelievers.  

   دُوۡنِ   مِنۡ  ؕ ِ ّٰ    قاَلوُۡا ا بلَ  عنَاَّضَلوُّۡا
  لمَّۡ   نكَُنۡ  قبَلُۡ ندَّۡعُوۡا شَيـۡٴًاؕ  مِنۡ

   كَذلٰكَِ  ُ  يضُِلُّ ّٰ     الكۡفِٰرِينَۡ   ا
75.  (It  will  be  said): “That  
was because you had been 
exulting in the earth without  
any  right,  and  because you 
used to rejoice extremely.” 

  ذلٰكُِمۡ    كُنتۡمُۡ بمِاَ  فىِ تفَۡرَحُوۡنَ
    بغِيرَِۡ الاۡرَۡضِ   وَ الحۡقَِّ  كُنتۡمُۡ بمِاَ
       ۚتمَرَۡحُوۡنَ 

76.  “Enter the gates of Hell 
to abide eternally therein. 
So evil is the habitation of 
the arrogant.”  

  خٰلدِِينَۡ   جَهنَمََّ   ابَوَۡابَ   ادُۡخُلوُۡاۤ
ِينَۡ  مَثوَۡى فبَِئسَۡ   فيِهۡاَۚ      المۡتُكََبرِّ

77. Then be patient. Indeed, 
the promise of Allah is true.  ِۡفاَصۡبر     وَ�دَۡ انَِّ ِ ّٰ ا   حَقٌّ ا  فاَِمَّ ۚ◌



Then whether we let you see 
some of what We promise 
them, or We take you in 
death, then  to Us they will 
be returned.  

  نرُِينَكََّ    الذَِّىۡ بعَضَۡ  اوَۡ نعَدُِهُمۡ
     يرُۡجَعُوۡنَ    فاَلِيَنۡاَ   نتَوََفَّينَكََّ 

78. And certainly, We sent 
messengers before  you. 
Among them are those 
(whose stories)  We  have 
related to you, and  among  
them are those  We have not 
related to you. And it was 
not   for any messenger that 
he should bring a sign 
except by permission  of  
Allah. Then, when the  
command  of  Allah comes, 
it   will  be  judged  with 
truth, and the followers of 
falsehood will then be lost.  

  وَ  ً رُ    ارَۡسَلنۡاَ لقَدَۡ قبَلۡكَِ   مِّنۡ   سُلا
   مَّنۡ  منِهُۡمۡ  منِهُۡمۡ وَ   �لَيَكَۡ  قصََصۡناَ

   مَّنۡ   نقَۡصُصۡ لمَّۡ   وَ �لَيَكَۡؕ  كاَنَ مَا
  َ    انَۡ  لرَِسُوۡلٍ  باِِذۡنِ    الاَِّ    باِيٰةٍَ   ياَّتِۡ

 ّٰ ِ    امَۡرُ     جَآءَ     اِذاَفَ     ِۚا ّٰ  قُضَِ    ا
     هُناَلكَِ        خَسِرَ      وَ        باِلحۡقَِّ

      المۡبُطِۡلوُۡنَ 
79.   Allah  it is who has 
made for  you  cattle, that 
you may ride on  them,  and   
of  them you eat.   

 ُ ّٰ َ   الذَِّىۡ  ا الاۡنَعۡاَمَ  لكَُمُ جَعلََ
     تاَكۡلُوُۡنَ   منِهۡاَ وَ  منِهۡاَ   لترَِكۡبَوُۡا

80. And for you in them are 
(other) benefits. And that 
you may reach by their 

  لكَُمۡ وَ    منَاَفعُِ فيِهۡاَ �لَيَهۡاَ  لتِبَلۡغُوُۡاوَ



means a desire that is in 
your breasts  (carry your 
loads), and on them and on 
ships you are carried. 

  اجَةً حَ   �ََ� وَ  �لَيَهۡاَوَ  صُدُوۡرِكُمۡ فىِۡ
      تحُۡمَلوُۡنَؕ  الفُۡلكِۡ 

81.  And  He shows you His 
signs. So which of the signs 
of Allah do you deny.  

 وَ    ايٰتٰهِٖۖيرُِيكُۡمۡ   ايٰتِٰ فاَىََّ ِ ّٰ ا
      تنُكِۡرُوۡنَ 

82.  Have they not traveled 
in the earth and seen how 
was the end of those before 
them. They were more 
numerous than themselves, 
and mightier in strength, 
and (in the) traces  (they left 
behind them) in the earth. 
So it did not avail them  
whatever they used to earn.  

    يسَِيرۡوُۡاافَلَمَۡ  فىِ فيَنَۡظُرُوۡا الاۡرَۡضِ
    كَيفَۡ     �اَقبِةَُ  كاَنَ مِنۡ  الذَِّينَۡ
 وَ    منِهُۡمۡ    اكَۡثرََ   كاَنوُۡاۤ  قبَلۡهِِمۡؕ  اشََدَّ

ةً    قُوَّ  وَّ  اثٰاَرًا  فىِ  الاۡرَۡضِ ۤ غۡنىٰ اَ فمََا
      يكَۡسِبوُۡنَ  كاَنوُۡا   مَّا  عنَهُۡمۡ 

83. Then when their 
messengers came to them 
with clear proofs (of Allah’s 
sovereignty), they exulted in 
what they had of the 
knowledge. And surrounded 
them  (punishment) that at 
which they used to ridicule.  

ا   فلَمََّ باِلبۡيَنِّتِٰ  رُسُلهُُمۡ جَآءَۡمُۡ
   فرَِحُوۡا   عِندَۡهُمۡ بمِاَ  العۡلِمِۡ مِّنَ

  حَاقَ وَ    مَّابِهِمۡ  بهِٖ كاَنوُۡا
      يسَۡتهَزِۡءُوۡنَ 



84.   Then,  when  they  saw  
Our  punishment, they said: 
“We believe  in  Allah  
alone,  and we disbelieve in  
that which we used to 
associate (with Him).”  

  ا   رَاوَۡافلَمََّ   قاَلوُۡاۤباَسَۡناَ ِ امٰنَاَّ ّٰ  باِ
   وَ وَحۡدَهٗ   بمِاَكفَرَۡناَ  بهِٖ كُناَّ

      مُشۡرِكِينَۡ 
85.  Then  their   faith  did 
not   avail    them   when  
they  saw  Our punishment. 
(That is) Allah’s established 
way which  has  preceded  
among  His   slaves.  And   
the   disbelievers will   then  
be  lost.  

   فلَمَۡ     ينَفۡعَُهُمۡ    يكَُ   لمَاَّ   ايمِۡاَُمُۡ  
       باَسَۡناَرَاوَۡا        سُنتََّ ؕ◌ ِ ّٰ   قدَۡ     التىَِّۡ     ا
       ٖۚعِباَدِه    فىِۡ      خَلتَۡ            خَسِرَ وَ

  الكۡفِٰرُوۡنَ  هُناَلكَِ 

 
 



 

    Fussilat 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Ha. Meem.   ٓۚحٰم       
2. A revelation from the 
Beneficent, the Merciful.   ٌۡيل حمۡنِٰ   مِّنَ   تَۡ�ِ حِيمِۡ  الرَّ        ۚالرَّ
3.    A Book whose verses 
have been expounded, an 
Arabic Quran for a people 
who know.  

  كِتبٌٰ  لتَۡ   ايٰتٰهُٗ فُصِّ  عرََبِياًّقُرۡانٰاً
      يعَّلۡمَُوۡنَۙلقِّوَۡمٍ 

4.   As a giver of good 
tidings and a warner. Then 
most of them turn away, so 
they do not hear.  

  اكَۡثرَُهُمۡ  فاَعَۡرَضَ   ۚنذَِيرًۡا وَّ بشَِيرۡاً
      يسَۡمَعُوۡنَ لاَ  فهَُمۡ 

5. And they say: “Our 
hearts  are under coverings 
from that to which you call 
us, and in our ears there is a 
deafness, and between us 
and you there is a veil.  So 

  وَ    قُلوُۡبنُاَقاَلوُۡا ۤ   اكَِنةٍَّ فىِۡ اَّ ۤ ممِّ  تدَۡعُوۡناَ
   وَ الِيَهِۡ ۤ ٰ فىِۡ   ذاَننِاَا  وَّ وَقرٌۡ  بيَنۡنِاَمِنۡۢ

 وَ    حِجَابٌ بيَنِۡكَ  انِنَّاَفاَعۡمَلۡ



work you. Indeed we are 
working.”    َعمِٰلوُۡن    
6. Say (O Muhammad): “I 
am only a mortal like you. It 
has been revealed to me that 
your god is One God, so 
take the straight path to 
Him and seek forgiveness of 
Him. And woe to those who 
associate (with Him).”  

ۤ  قُلۡ  اَ  يوُۡحٰٓ   مِّثلۡكُُمۡ     بشََرٌ    انَاَ   انمَِّ
  ۤ الىََِّ اَ   انمََّ ٰـهٌ الهِٰكُُمۡ احِ  الِ دٌ وَّ

   فاَسۡتقَِيمُۡوۡاۤ   ؕاسۡتغَفِۡرُوۡهُ   وَ  الِيَهِۡ
ۙ   وَيلٌۡ وَ        للِّمُۡشۡرِكِينَۡ

7.     Those  who  do  not  
give the  poor   due,   and   
they  are  disbelievers  in  
the  Hereafter.  

   الذَِّينَۡ  لاَ  يؤُۡتُوۡنَ كوٰةَ هُمۡ  وَ الزَّ
      كفِٰرُوۡنَ هُمۡ   باِلاۡخِٰرَةِ 

8.   Indeed, those who 
believe and do righteous 
deeds, for them is a reward 
that will never end.  

    الذَِّينَۡ انَِّ  وَ امٰنَوُۡا  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا
      ممَنۡوُۡنٍ   �يرَُۡ   اجَۡرٌ   لهَمُۡ 

9.  Say:  “Do you indeed, 
disbelieve in Him who 
created the  earth  in  two  
days,  and you  attribute  to  
Him  rivals. That  is  the 
Lord of the worlds.”  

   قُلۡ  اٮَِٕنكَُّمۡ  لتَكَۡفُرُوۡنَ خَلقََ باِلذَِّىۡ
   الاۡرَۡضَ  فىِۡ   وَ يوَۡمَينِۡ  تجَعۡلَوُۡنَ لهَٗۤ

     ۚينَۡ العۡلٰمَِ   رَبُّ    ذلٰكَِ  ؕ انَدَۡاداً
10. And He placed in it firm 
mountains from above it,  َو     فيِهۡاَجَعلََ فوَۡقهِاَ  مِنۡ رَوَاسَِ



and He put blessings in it, 
and He measured in it its 
sustenance in four days, in  
accordance (to the needs) of 
those who ask.  

 وَ  رَ وَ  فيِهۡاَبرَٰكَ   قدََّ ۤ ۤ  اقَۡوَاَاَفيِهۡاَ فىِۡ
آٮِٕلينَِۡ   سَوَآءً   ايَاَّمٍؕ  ارَۡبعَةَِ        للِّسَّ

11. Then He turned to the 
heaven while it was smoke, 
then He said to it and to the 
earth: “Come both of you, 
willingly or by compulsion.”  
They said: “We have come 
willingly.”  

    اسۡتوَىٰۤ ثُمَّ مَآءِ الىَِ دُخَانٌ  ِ�َ وَ  السَّ
  فقَاَلَ   وَ لهَاَ   ائۡتِياَللاِۡرَۡضِ  اوَۡ طَوۡ�اً

ۤ   كَرۡهًاؕ     طَآٮِٕعينَِۡ   اتَيَنۡاَ  قاَلتَاَ

12. Then He ordained them 
as seven heavens in two days 
and inspired in each heaven 
its command. And We 
adorned the nearest  heaven  
with  lamps, and (provided 
it) with guard. That  is  the 
measuring  of the All 
Mighty, the All Knower.                         

  فقَضَٰٮهُنَّ    سمَوَٰاتٍ سَبعَۡ  يوَۡمَينِۡ فىِۡ
  اوَۡحٰ وَ    كلُِّ فىِۡ  زيَنَّاَّوَ   ؕرَهَاامَۡ سمَآَءٍ

  مَآءَ نيۡاَالسَّ   ؕحِفۡظًاوَ   ۖ بمِصََابِيحَۡ  الدُّ
    العۡلَيِمِۡ   العۡزَِيزِۡ  تقَۡدِيرُۡ   ذلٰكَِ 

13.  So if they turn away, 
then say: “I have warned 
you of a thunderbolt like the 
thunderbolt (that struck) 
Aad and Thamud.”  

 فاَِ    اعَۡرَضُوۡانۡ  انَذَۡرۡتُكُمۡ فقَُلۡ
    مِّثلَۡ    صٰعِقةًَ   وَّ   �اَدٍ  صٰعِقةَِ

   ثمَوُۡدَؕ



14.  When  the  messengers  
had come to them before 
them and after them, 
(saying): “Worship none 
except Allah.” They said: “if 
our Lord had willed, He 
surely would have sent  
down the angels. So indeed 
we, in that you have been 
sent with, are disbelievers.”     

    اذِۡ  سُلُ   جَآءَۡمُُ     الرُّ    مِنۡۢ بينَِۡ
تعَبۡدُُوۡاۤ   الاََّ خَلفِۡهِمۡ  مِنۡ وَ    ايَدِۡيهِۡمۡ 

َ   الاَِّ  ّٰ ُ    شَآءَ لوَۡ    قاَلوُۡا    ؕا  لاَنَزَۡلَ    ناَرَبّ
    فاَِناَّملَٮِٰٕٓكَةً ۤ بهِٖ  ارُۡسِلتۡمُۡ بمِاَ

    كفِٰرُوۡنَ 
15.    As  for  Aad,  so they 
were arrogant in the land 
without right, and they said: 
“Who  is mightier  than  us  
in strength.” Did  they  not  
see that Allah who created 
them, He is mightier than 
them in strength. And they 
were rejecting Our signs.  

  ا وۡا  �اَدٌ فاَمََّ الاۡرَۡضِ   فىِ   فاَسۡتكَۡبرَُ
   وَ   الحۡقَِّ  بغِيرَِۡ      منَۡ   قاَلوُۡا  منِاَّاشََدُّ

ةً    اوََلمَۡ   ؕ   قُوَّ   انََّ يرََوۡا َ ّٰ  الذَِّىۡ ا
  ةً   منِهُۡمۡ    اشََدُّ    هُوَ  خَلقََهُمۡ ◌ؕ   قُوَّ

      يجَحَۡدُوۡنَ   باِيٰتٰنِاَ  كاَنوُۡاوَ 
16.  So We sent upon them a 
furious wind in evil days, 
that We might make them 
taste the punishment of 
disgrace in the life of the 
world. And the punishment  
of the Hereafter will be 
more disgracing, and they 

  فاَرَۡسَلنۡاَ   رِيحۡاً�لَيَهِۡمۡ ۤ صَرۡصَرًا  فىِۡ
  سَِاتٍ ايَاَّمٍ   نحَّ  �ذََابَ لنِّذُِيقَۡهُمۡ

    فىِ الخۡزِۡىِ نيۡاَالحۡيَوٰةِ  لعَذََابُ  وَ  ؕالدُّ
  لاَ  هُمۡ  وَ   اخَۡزىٰالاۡخِٰرَةِ



will not be helped.   َينُصَۡرُوۡن      
17. And as for Thamud, We   
guided them, but they 
preferred blindness  over  
the  guidance, so the 
thunderbolt  of  humiliating  
punishment seized them 
because of what they used to 
earn.  

  امََّاوَ  فاَسۡتحََبوُّا  فهَدََينۡهُٰمۡ ثمَوُۡدُ
  العَٰۡ�    الهۡدُىٰ�ََ�  صٰعِقةَُ فاَخََذَۡمُۡ

    الهۡوُۡنِ العۡذََابِ  كاَنوُۡابمِاَ
       ۚيكَۡسِبوُۡنَ 

18.    And  We  saved  those 
who believed and were 
righteous. 

  وَ    الذَِّينَۡ نجَيَّنۡاَ كاَنوُۡا  وَ امٰنَوُۡا
      يتَقَُّوۡنَ 

19. And the day when the 
enemies of Allah will be 
gathered to the Fire, so they 
will be driven in ranks.  

  يوَۡمَ  وَ    اَ�دَۡآءُ يحُۡشَرُ ِ ّٰ الناَّرِ  الىَِ ا
      يوُۡزعَُوۡنَ   فهَُمۡ 

20.  Until, when they reach 
it, their   ears   and   their  
eyes  and their skins will 
testify against  them  of   
what  they used to do.  

  ٓ ّٰ  حَ   مَااذِاَ �لَيَهِۡمۡ  شَهِدَ جَآءُوۡهَا
بمِاَ  جُلوُۡدُهُمۡ وَ  ابَصَۡارُهُمۡ وَ  سمَۡعُهُمۡ 

      يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا
21. And they will say to 
their skins: “Why did you 
testify against us.” They will 
say: “Allah has given us 

 وَ   قاَلوُۡا   لمَِ لجِلُوُۡدِهِمۡ   ؕ�لَيَنۡاَشَهِدتمُّۡ
   قاَلوُۡاۤ  انَطَۡقنَاَ ُ ّٰ  ا  الذَِّىۡۤ  كلَُّ انَطَۡقَ



speech, He who gave speech 
to all things, and He created 
you the first time, and to 
Him you are returned.”  

  ءٍ لَ   كُمۡ خَلقََ   هُوَ   وَّ  شَۡ    اوََّ ةٍ  وَّ   مَرَّ
      تُرۡجَعُوۡنَ   الِيَهِۡ 

22. “And you have not been 
hiding yourselves, lest 
testify against you, your 
hearing, nor  your  sight,  
nor  your  skins, but you 
thought that Allah does not 
know much of what you 
were doing.”  

  وَ    كُنتۡمُۡ مَا يشَّۡهدََ  انَۡ تسَۡتترَِوُۡنَ
  �لَيَكُۡمۡ  ۤ سمَۡعُكُمۡ   وَلاَ  وَلاَ ابَصَۡارُكُمۡ

    وَلكِٰنۡ جُلوُۡدُكُمۡ   انََّ ظَننَتۡمُۡ َ ّٰ  لاَ ا
اَّ  كَثيرِۡاًيعَلۡمَُ        تعَۡمَلوُۡنَ   ممِّ

23. “And that thought of 
yours which you thought 
about your Lord, it has 
brought you to destruction, 
and you have become of 
those utterly lost.” 

  ذلٰكُِمۡ  وَ  ظَننَتۡمُۡ  الذَِّىۡ ظَنكُُّمُ
  برَِبكُِّمۡ  مِّنَ  فاَصَۡبحَۡتمُۡ ارَۡدٮٰكُمۡ

      الخۡسِٰرِينَۡ 
24.   So if they have 
patience,  the Fire will be a 
home for them, and if they 
ask for to be excused, yet 
they are not of those who 
will be excused. 

وۡا  فاَِنۡ  مُۡ    مَثوۡىً  فاَلناَّرُ   يصَّۡبرُِ   ؕلهَّ
 وَ   انِۡ   فمََايسَّۡتعَۡتبِوُۡا  مِّنَ هُمۡ

      المۡعُۡتبَينَِۡ 
25. And We appointed for 
them companions who made  َو   قيَضَّۡناَ  لهَمُۡ   فزََينَّوُۡاقُرَنآَءَ مَّا لهَمُۡ



attractive for them what 
was before them and what 
was behind them. And the 
word has become true upon 
them among the nations 
who passed away before 
them, of  jinn and mankind. 
Indeed, they were the losers. 

 ايَدِۡيهِۡمۡ    وَ  بينََۡ  حَقَّ  وَ  خَلفَۡهُمۡ مَا
ۤ    القۡوَۡلُ   �لَيَهِۡمُ    فىِۡ  خَلتَۡ امَُمٍ  قدَۡ

   قبَلۡهِِمۡ   مِّنَ مِنۡ مُۡ   ۚالاۡنِسِۡ وَ الجۡنِِّ َِّا 
      خٰسِرِينَۡ  كاَنوُۡا 

26.  And those who 
disbelieve say: “Do not 
listen to this Quran, and 
make noise in the midst of 
its (recitation) that perhaps 
you will overcome.” 

  وَ    الذَِّينَۡ  قاَلَ تسَۡمَعُوۡا  لاَ كفََرُوۡا
  لهِذَٰا   وَ القُۡرۡانِٰ لعَلَكَُّمۡ  فيِهِۡ الغۡوَۡا

      تغَلۡبِوُۡنَ 
27.    Then  surely  We  will 
make those who disbelieve 
taste a severe punishment, 
and surely We will 
recompense them the worst 
of what they used to do.  

    الذَِّينَۡ فلَـَنذُِيقۡنََّ  �ذََاباًكفََرُوۡا
    وَّ شَدِيدًۡاۙ الذَِّىۡ  اسَۡوَاَ لنَجَۡزِينَهَُّمۡ

      يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡا
28. That is the recompense 
of the enemies of Allah, the 
Fire. For them therein will 
be the eternal home, 
recompense for what they 
used to deny Our 
revelations.  

  ذلٰكَِ    اَ�دَۡآءِ جَزَآءُ ِ ّٰ لهَمُۡ   ۚالناَّرُ ا
  فيِهۡاَ ُـلدِۡ داَرُ   ؕالخۡ ۢ كاَنوُۡا  بمِاَ جَزَآءً
 َ     يجَحَۡدُوۡنَ   اباِيٰتٰنِ



29. And those who 
disbelieved will say: “Our 
Lord, Show us those who 
led us astray of the jinn and  
mankind. We will place 
them underneath our feet 
that they may be among the 
lowest.”  

   قاَلَ  وَ    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ ۤ َ رَبنَّاَ  اارَِن
    اضََلنّاَالذََّينِۡ  الاۡنِسِۡ  وَ  الجۡنِِّ مِنَ

 لِيكَُوۡناَ     اقَۡدَامنِاَ   تحَۡتَ   نجَعۡلَهُۡمَا
      الاۡسَۡفلَينَِۡ  مِنَ 

30.   Indeed,  those who say: 
“Our Lord  is Allah.” Then   
remain upright, the angels 
will descend upon them 
(saying): “Do not fear, nor 
grieve, and receive the  good  
tidings  of  Paradise which 
you have been promised.”  

  انَِّ    قاَلوُۡاالذَِّينَۡ ُ رَبنُّاَ ّٰ   ا ثُمَّ
    اسۡتقَاَمُوۡا لُ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ  �لَيَهِۡمُ  تتَََ�َّ

  الاََّ   وَلاَ تخَاَفُوۡا ابَۡشِرُوۡا  وَ  تحَۡزَنوُۡا
َـنةَِّ     باِلجۡ ۡ ِٰ َّ       تُوۡ�دَُوۡنَ   كُنتۡمُۡ ال

31.  “We were  your  friends 
in the  life  of  the  world  
and in the  Hereafter.  And 
you will have therein 
whatever your  souls desire, 
and you will have therein 
whatever  you ask for.” 

ٓـؤُکُمۡ  نحَنُۡ  ٰ ي
    فىِ   اوَۡلِ   الحۡيَوٰةِ نيۡاَ  وَ الدُّ

   فىِ  وَ الاۡخِٰرَةِۚ َـكُمۡ  ل ۤ  مَافيِهۡاَ تشَۡتَِ�ۡ
  َـكُمۡ  وَ انَفُۡسُكُمۡ   ل  ماَفيِهۡاَ

عُوۡنَؕ        تدََّ
32. A gift of welcome from 
the Oft-Forgiving, Merciful.   ً حِ   غفَُوۡرٍ  مِّنۡ   نزُُلا       يمٍۡ رَّ



33.  And  who  is  better in 
speech than him who calls 
(people) to Allah, and does 
righteousness, and says: 
“Indeed, I  am   of the 
Muslims.” 

 وَ  ً  احَۡسَنُ منَۡ نَّۡ    قوَۡلا ۤ    ممِّ    الىَِ    دَ�اَ
 ِ ّٰ    قاَلَ   وَّ   صَلحًِا   عَمِلَ   وَ   ا انِنىَِّۡ
      المۡسُۡلمِِينَۡ  مِنَ 

34.  And not equal are the 
good deed and neither the 
evil deed.  Repel (the evil 
deed) by that which is 
better, then he between you 
and him there was enmity 
(will become) as though he 
was a devoted friend.  

 وَ   لاَ  تسَۡتوَِى   وَ الحۡسََنةَُ يِّئةَُ لاَ ◌ؕ   السَّ
   ادِۡفعَۡ ۡ ِٰ َّ  باِل َ�ِ   احَۡسَنُ الذَِّىۡ فاَِذاَ

   وَ بيَنۡكََ   �دََاوَةٌ بيَنۡهَٗ ٌ كاَنَهَّٗ  وَلىِّ
يمٌۡ        حمَِ

35.   And none is granted it 
except those who are 
patient, and none is granted 
it except the owner of great 
fortune.  

  مَاوَ  ۤ  الاَِّ يلُقَّٮهاَ وۡا الذَِّينَۡ  ماَ  وَ  ۚصَبرَُ
 ۤ       عَظِيمٍۡ   حَظٍّ  ذُوۡ   الاَِّ  يلُقَّٮهاَ

36. And if an evil whisper 
from Satan tries to turn you 
away (O Muhammad), then 
seek refuge in Allah. Indeed, 
He  is  the All  Hearer,  the 
All Knower.  

 وَ    يَۡ�غَنَكََّ امَِّا يطٰۡنِ مِنَ نزَۡغٌ  الشَّ
ِ  فاَسۡتعَذِۡ  ّٰ   انِهَّٗ   ؕباِ مِيعُۡ هُوَ  السَّ
      العۡلَيِمُۡ 

37. And  from  among  His   
signs are the night and the  َمِ و   نۡ  ايٰتٰهِِ مۡسُ وَ  النهَّاَرُ وَ اليَّلُۡ الشَّ



day, and the sun and the 
moon. Do not prostrate  to  
the  sun,  nor to the moon, 
and prostrate to Allah  who  
created  them,  if it should 
be Him you worship. 

  ؕالقَۡمَرُ وَ    لاَ  تسَۡجُدُوۡا مۡسِ  وَلاَ للِشَّ
   وَ للِقَۡمَرِ  اسۡجُدُوۡا ِ ّ ِٰ   خَلقََهُنَّ الذَِّىۡ

      تعَبۡدُُوۡنَ   ايِاَّهُ   كُنتۡمُۡ   انِۡ 
38.  So  if they are arrogant, 
then those (angels) who are 
with your Lord, they glorify 
Him by night and day, and 
they do not become weary.   
AsSajda 

  فاَِنِ  وۡا  اسۡتكَۡبرَُ  فاَلذَِّينَۡ  رَبكَِّ عِندَۡ
هُمۡ  وَ  النهَّاَرِ وَ   باِليَّلِۡ    لهَٗ   بحُِّوۡنَ يسَُ 

    ۩يسَۡـٴمَُوۡنَ   لاَ 
39. And among His signs is    
that you see the earth 
barren, then  when  We  
send down upon  it  water, it 
is stirred to life and grows. 
Indeed, He who gives it life, 
can surely give life to those 
who are dead. Indeed, He 
has power over all things. 

  مِنۡ وَ    انَكََّ ايٰتٰهِٖۤ  الاۡرَۡضَ ترََى
  ۤ خَاشِعةًَ   فاَِذاَ المۡآَءَ  �لَيَهۡاَانَزَۡلنۡاَ

تۡ     ؕرَبتَۡ وَ  اهۡتزََّ احَۡياَهَا  الذَِّىۡۤ انَِّ
  المۡوَۡتٰ  لمَحُِۡ    انِهَّٗ ◌ؕ ءٍ  كلُِّ �َٰ� شَۡ

      قدَِيرٌۡ 
40.  Indeed,  those  who  
turn away  from  Our  
revelations   are  not hidden 
from Us. So  is  he who is 
cast into the Fire better, or 

  انَِّ    يلُحِۡدُوۡنَ الذَِّينَۡ ۤ لاَ  ايٰتٰنِاَفىِۡ
   يخَفَۡوۡنَ    افَمََنۡ  �لَيَنۡاَؕ الناَّرِ  فىِ يلُّقٰۡ

ۤ   مَّنۡ  امَۡ  خَيرٌۡ  ۡ   ؕالقِۡيمَٰةِ    يوَّۡمَ    امٰنِاً  ياَّتِۡ



he who comes secure on  the  
Day  of  Resurrection. Do 
whatever  you  will. Indeed, 
He is Seer of what you do.  

    انِهَّٗ   ۙشِئتۡمُۡ  مَااعِۡمَلوُۡا  تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ
      بصَِيرٌۡ 

41. Indeed, those who 
disbelieved in the reminder 
(Quran) when it has come to 
them (are guilty). And 
indeed it is a Book of 
exalted power. 

    الذَِّينَۡ انَِّ كۡرِ كفََرُوۡا لمَاَّ  باِلذِّ
َـكِتبٌٰ    انِهَّٗ  وَ    ۚجَآءهَُمۡ       عزَِيزٌۡۙ    ل

42.    Falsehood cannot 
approach it from before it, 
nor from behind it. A  
revelation from the Wise, 
the Owner of Praise.  

  لاَّ   ياَتِۡيهِۡ  البۡاَطِلُ  يدََيهِۡ مِنۡۢ وَلاَ  بينَِۡ
يلٌۡ   ؕخَلفِۡهٖ  مِنۡ    تَۡ�ِ  حَكِيمٍۡ مِّنۡ

يدٍۡ        حمَِ
43.  Nothing is said to you, 
except what was certainly 
said to the messengers 
before you. Indeed, your 
Lord is the possessor of 
forgiveness, and  the 
possessor of painful penalty. 

    مَا َـكَ  يقُاَلُ    مَا  لاَّ اِ    ل قِيلَۡ  قدَۡ
سُلِ   قبَلۡكَِ  للِرُّ   انَِّ   ؕمِنۡ لذَُوۡ رَبكََّ

      الَِيمٍۡ   عِقاَبٍ   ذُوۡ   وَّ   فِرَةٍ مغَۡ 

44.  And if We had made 
this   Quran   in  a   foreign 
language, they would 
assuredly have said: “Why 

   جَعلَنۡهُٰ   لوَۡ  وَ  لقَّاَلوُۡا   جَمِياًّاعَۡ  قُرۡانٰاً
 لوَۡ     لتَۡ فُصِّ  لاَ  وَّ    ءاَعَۡجَِ�ٌّ   ايٰتٰهُٗؕ



are not its verses explained. 
What, a foreign tongue and 
an Arab.”  Say: “This 
(Quran), for those who 
believe,  is a guidance and a 
healing.” And those who do 
not believe, there is a 
deafness in their ears, and it 
is blindness for them. They 
are those who are called 
from a place far away. 

 ٌ    عرََبىِّ  قُلۡ   هُوَ ◌ؕ هُدًى  امٰنَوُۡاللِذَِّينَۡ
   ◌ؕ  شِفَآءٌ وَ    الذَِّينَۡ  وَ ۤ   يؤُۡمنِوُۡنَ  لاَ  فىِۡ

  هُوَ  وَّ  وَقرٌۡ   اذٰاَِِمۡ    ؕعًَ� �لَيَهِۡمۡ
ٓٮِٕكَ  ٰ كاَنٍۢ    مِنۡ     ينُاَدوَۡنَ     اوُل   مَّ

      بعَِيدٍۡ 

45.  And  certainly, We  
gave  Moses the Scripture, 
but there has been  dispute  
about  it. And if it had not 
been for a word that went 
forth before from your 
Lord, it would have been 
judged between them. And 
indeed, they are in grave 
doubt concerning it.  

  لقَدَۡ وَ    مُوۡسَ اتٰيَنۡاَ  فاَخۡتلُفَِ الكِۡتبَٰ
  مِنۡ    سَبقَتَۡ    كلَمَِةٌ    لاَ  لوَۡ وَ    ؕفيِهِۡ 

بكَِّ  َـقُضَِ    رَّ مُۡ  وَ    ؕبيَنۡهَُمۡ   ل َِّا     لفَِۡ

        مُرِيبٍۡ    مّنِهُۡ   شَكٍّ

46. Whoever does righteous   
deeds, it is for his own self. 
And whoever does evil, it is 
against his (own self). And 
your Lord is not ever unjust 
to (His) slaves. 

  منَۡ    ًـاعَمِلَ  صَالحِ         وَ    فلَنِفَۡسِهٖ منَۡ    
 اسََآءَ          وَ   ؕفعَلَيَهۡاَ             رَبكَُّ مَا        مٍ    بِظَلاَّ

  للِّعۡبَِيدِۡ 



47.  To Him is referred   
knowledge of the Hour. And 
none of the fruits come out 
of their sheaths, nor does 
any female conceive (within 
her womb), nor brings forth 
(young), except by His 
Knowledge. And on the Day 
when  He will  call  to  them: 
“Where are My partners.” 
They will say: “We 
announce to You, not 
among us is any witness.”    

اعةَِ �لِمُۡ  يرَُدُّ   الِيَهِۡ   تخَرُۡجُ    مَا  وَ    ؕالسَّ
       ثمَرَٰتٍ  مِنۡ  وَماَ   اكَۡمَامِهاَ مِّنۡ

 الاَِّ     تضََعُ     لاَ  وَ    انُثۡىٰ    مِنۡ       تحَۡمِلُ 
ايَنَۡ    ينُاَدِيهِۡمۡ   مَ يوَۡ  وَ     ؕبعِلِمِۡهٖ 

ُـوۡاۤ    شُرَكآَءِىۡۙ      اذٰنَكَّۙ     قاَل  منِاَّ  مَا
       ۚشَهِيدٍۡ   مِنۡ 

48.   And lost from  them 
will  be  those   whom they 
used to invoke before. And 
they will perceive that for 
them (there is) not any place 
of refuge.  

 وَ  ا   عنَهُۡمۡ  ضَلَّ يدَۡعُوۡنَ    كاَنوُۡا    مَّ
 قبَلُۡ  مِّنۡ   لهَمُۡ    مَا  ظَنوُّۡا وَ    مِنۡ

ِيصٍۡ        محَّ
49.   Man  does  not  get  
weary of  supplication  for  
good,  and if  an  evil  
touches  him,  then  he is  
hopeless,  despairing. 

  دُ�آَءِ     مِنۡ    الاۡنِسَۡانُ   يسَۡـٴمَُ لاَّ
  انِۡ وَ  الخۡيرَِۡ  هُ سَّ رُّ مَّ فيَـَٴوُۡسٌ  الشَّ

     قنَوُۡطٌ 
50. And if We make him     
taste a mercy from Us after  َو   بعَدِۡ   مّنِاَّ  رَحمۡةًَ   اذَقَنۡهُٰ   لٮَنِٕۡ مِنۡۢ



an adversity has touched  
him,  he  will  surely  say: 
“This is my own. And I do 
not think  that  the  Hour 
will be established, and  if  I  
am  brought back  to my 
Lord, indeed,  there  will  be  
for me with Him  the  best.” 
Then, We will surely inform 
those who disbelieved  about 
that  they did, and We will 
surely  make  them  taste of 
a severe punishment.  

آءَ  تهُۡ     ضَرَّ      لىِۡۙ    هذَٰا    ليَقَُوۡلنََّ     مَسَّ
 وَ  ۤ  مَا اعةََ اظَُنُّ مَةً  السَّ   قآَٮِٕ لٮَنِٕۡ وَّ ◌ۙ

  جِعتُۡ   رُّ  الىِٰ ۤ ۡ  رَبىِّ  انَِّ عِندَۡهٗ لىِۡ
َـلحُۡسۡنىٰ   فَ     ۚل ئنََّ   لنَنُبَِّ كفََرُوۡا الذَِّينَۡ

َـنذُِيقۡنَهَُّمۡ    وَ   عَمِلوُۡا    بمِاَ   مِّنۡ    ل
      �لَيِظٍۡ   �ذََابٍ 

51.  And  when We bestow 
favor upon man, he 
withdraws and turns aside, 
and when evil touches him, 
then he has recourse to long 
supplications.  

ۤ وَ    اذِاَ   �ََ� انَعۡمَۡناَ  اعَۡرَضَ الاۡنِسَۡانِ
 بجِاَنبِهِٖ وَ  ٰ   اذِاَ وَ    ۚناَ هُ رُّ مَسَّ فذَُوۡ  الشَّ

    عرَِيضٍۡ   دُ�آَءٍ 
52.   Say: “Do you see if it  
(Quran) is from Allah and 
yet you disbelieved in it, 
who is further  astray than  
one who is in  far away 
dissension.    

  انِۡ   ارََءيَتۡمُۡ   قُلۡ    عِندِۡ  مِنۡ كاَنَ ِ ّٰ ا
 هُوَ   ممِنَّۡ   اضََلُّ  منَۡ   بهِٖ   كفَرَۡتُمۡ  ثُمَّ 

      بعَِيدٍۡ   شِقاَقٍۢ  فىِۡ 
53.  We will show them Our 
signs  in  the horizons and     ايٰتٰنِاَسَنرُِيهِۡمۡ ۤ  وَ  الاۡفٰاَقِ فىِ  فىِۡ



within  themselves until it 
will be  manifest  to them 
that it is the  truth.  Is  it  
not sufficient about  your  
Lord  that He is a  Witness 
over all things. 

  ّٰ انَفُۡسِهِمۡ   حَ َ   لهَمُۡ يتَبَينََّ َـقُّ انَهَُّ  ◌ؕ  الحۡ
    يكَۡفِ    اوََلمَۡ   كلُِّ   �َٰ�   انَهَّٗ  برَِبكَِّ
ءٍ       شَهِيدٌۡ   شَۡ

54. Behold, they  are  indeed 
in  doubt  about the meeting 
with their Lord. Behold, He 
indeed is surrounding all 
things. 

 ۤ  الاََ    مُۡ  َِّفىِۡ ا          مِّنۡ مِرۡيةٍَ          رَبِّهِمۡ لقِّآَءِ   ؕ  
 ۤ ءٍ   بِكُلِّ    انِهَّٗ    الاََ ِيطٌۡ     شَۡ   محُّ

 
 



 

      AshShura 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Ha. Meem.   ٓحٰم      
2. A’in. Seen. Qaf.   ٓعسٓٓق      
3. Thus  He  has revealed to 
you (O Muhammad) and to 
those before you, Allah, the 
All Mighty, the Wise.  

ۤ   كَذلٰكَِ  حِۡ ۡۡ الذَُِّنَۡ   الىَِ  وَ   الِيَكَۡ  ُو
و   قبَلۡكَِۙ مِنۡ  ّٰ     الحۡكَِيمۡو  العۡزَُِزۡو ا

4. To Him belongs whatever 
is in the heavens and 
whatever is on the earth, 
and He is the Most High, 
the Most Great. 

  مَا لهَٗ  مٰۡتِٰ فىِ   مَاوَ  السَّ   ؕالاۡرَۡضِ فىِ
َۡ وَ  و   هو       العۡظَِيمۡو   العَِۡ�ّ

5.  The heavens  are  almost  
rent  asunder  from  above  
them,  and  the  angels  
glorify the   praises  of  their  
Lord,  and  ask  for 
forgiveness for  those           

مٰۡتٰو   تـَكاَدو  رۡنَ   السَّ مِنۡ  ُتَفَطََّ
قهِِنَّ  ۡۡ   المۡلَٮِٰٕٓكَةو وَ   فَ نَ ۡۡ  بحِمَۡدِ ُوسَبحِّو
وۡنَ    وَ    رَبِّهِمۡ       لمِنَۡ     ُسَۡتغَفِۡرو  فىِ



on the earth. Behold, indeed 
it is Allah who is the Oft 
Forgiving, the Most 
Merciful.  

   ؕالاۡرَۡضِ  ۤ   نَّ اِ الاََ َ ّٰ َۡ ا   هو رو ۡۡ الغۡفَو
حِيمۡو        الرَّ

6.  And those who take 
others than Him as 
protectors, Allah is 
Guardian over  them,  and 
you are not a disposer of 
affairs over them.  

   الذَُِّنَۡ وَ  وۡا ذَو    مِنۡ  اتخَّ  اوَۡلِيآَءَ  دووۡنِهٖۤ
و  ّٰ   وَ   ۖ�لَيَهِۡمۡ   ظٌ حَفِيۡ   ا ۤ  انَتَۡ ماَ

َۡكِيلٍۡ   �لَيَهِۡمۡ        بِ
7.  And thus We have 
revealed to you a Quran  in 
Arabic, that you may warn 
the mother town (Makkah) 
and those around it, and 
you may warn of the Day of 
assembling about which 
there is no doubt. A party 
will be in Paradise and a 
party in the blazing Fire.  

 وَ  ۤ كَذلٰكَِ   اوَۡحَينۡاَ عرََبِياًّ  قورۡانٰاًالِيَكَۡ
لهَاَ  منَۡ  وَ   القۡورٰى   اومَّ   لتِّونذِۡرَ  ۡۡ  وَ   حَ
ۡۡمَ   تونذِۡرَ  َ   ؕ فيِهِۡ   رَُبَۡ  لاَ   الجۡمَۡعِ   ُ

   فىِ   فرَُِقٌۡ   فىِ   فرَُِقٌۡ   وَ  الجۡنَةَِّ
عيرِِۡ        السَّ

8. And if  Allah  had  willed, 
He  could  have  made  them  
one  nation,  but  He  admits 
whom He wills into His 
mercy. And the wrongdoers,  
for  them there  isn’t any 
protector,  nor  a helper.  

 وَ  ۡۡ َ  ل  شَآءَ و ّٰ َ ا  لجَ احِدَةً  اومَّةً علَهَومۡ وَّ
ٰـكِنۡ  ل   وَّ  ُّودۡخِلو  منَۡ  ُشََّآءو   ؕرَحمَۡتهِٖ فىِۡ

 وَ  نَ ۡۡ   امَ الظّلمِو ومۡ  لهَ  مِّنۡ لىٍِّ لاَ وَّ  وَّ
      نصَِيرٍۡ 



9.  Or have they taken 
others than  Him  as 
protectors. But Allah, He is 
the Protector. And  He gives 
life to the dead, and  He  has 
power over all things.  

 َ وۡا    مِ ا ذَو و     ۚاوَۡلِيآَءَ   دووۡنهِٖۤ    مِنۡ   اتخَّ ّٰ  فاَ
 َۡ و    هو َۡلىِّ ۡ    وَ   ال َۡ ىِۡ   هو تٰ    يحو ۡۡ َ َۡ   وَ   المۡ    هو

 �َٰ�   ءٍ  كولِّ       قدَُِرٌۡ   شَۡ
10.  And whatever you 
disagree in any thing, then 
its ruling is (to be referred) 
to Allah. Such is Allah,  my  
Lord,  upon  whom  I   trust,  
and  to  whom  I  turn.  

ءٍ   مِنۡ   فيِهِۡ   اخۡتلَفَۡتومۡ   مَا وَ   شَۡ
هۤٗ  كۡمو ِ   الىَِ   فحَو ّٰ     ؕا مو و ذلٰكِو ّٰ ۡ   ا رَبىِّ

ۖ  �لَيَهِۡ  َۡكلَّتۡو     اونِيبۡو   الِيَهِۡ   وَ   تَ
11.  The Creator  of  the 
heavens and  the  earth. He 
has  made  for   you  mates 
from  yourselves,  and  
mates among the cattle. He 
multiplies  you  thereby. Not 
a  thing is like unto Him.  
And  He  is  the All  Hearer, 
the All Seer.  

  فاَطِرو  مٰۡتِٰ  جَعلََ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ السَّ
  مۡ َـكو   مِّنۡ ل مۡ سِكو   ازَۡوَاجًاانَفۡو  مِنَ وَّ

      ۚازَۡوَاجًاالاۡنَعۡاَمِ مۡ كو   ؕ فيِهِۡ  ُذَّۡرَؤو
  ءٌ  كَمِثلۡهِٖ ليَسَۡ   وَّ   ۚشَۡ َۡ مِيعۡو هو  السَّ

      البۡصَِيرۡو 
12.  His are the keys of the 
heavens and the earth. He 
extends  provision  for 
whom He wills, and 
straitens (it for whom He 

    مَقاَلِيدۡو لهَٗ مٰۡتِٰ   ۚالاۡرَۡضِ  وَ السَّ
طو  زۡقَ   ُبَسۡو   ُؕقَۡدِرو  وَ   ُشََّآءو   لمِنَۡ   الرِّ



wills). Indeed, He is the All 
Knower of all things.    َّٗانِه    ءٍ  بِكولِّ       �لَيِمٌۡ   شَۡ
13.  He has ordained  for  
you  of religion what He 
enjoined upon Noah, and 
that which We revealed to 
you (Muhammad), and 
what We enjoined upon 
Abraham and Moses and 
Jesus, (saying), that 
establish the religion, and 
do not be divided therein. 
Dreadful for those who 
associate (with Allah) is that  
to  which  you  call  them.  
Allah  chooses for Himself 
whom He wills, and He 
guides to Himself  whoever 
turns (to Him).  

  شَرَعَ  مۡ   مِّنَ لكَو ُنِۡ   مَاالدِّ ّٰ بهِٖ وَ
  حًا ۡۡ و   وَّ ن  الذَِّىۡۤ ۤ  اوَۡحَينۡاَ مَا  وَ الِيَكَۡ

  ينۡاَ  وَصَّ  بهِٖۤ  وَ ابِرٰۡهِيمَۡ ۡۡسٰ  وَ مو �ِيۡسٰٓ
ۡا انَۡ  ُنَۡ    اقَِيمۡو ۡۡا  لاَ    وَ    الدِّ قو  تتَفََرَّ
َ    ؕفيِهِۡ     كبرَو ماَ   المۡوشۡرِكِينَۡ  �ََ�

مۡ  ۡۡهو و     ؕالِيَهِۡ   تدَۡعو ّٰ ۤ     ا  الِيَهِۡ     يجَتۡبىَِۡ
    ُهَدِۡىۡۤ  وَ  ُشََّآءو منَۡ  منَۡ الِيَهِۡ

ونِيبۡو  ُّ    

14.  And they did not 
become divided until after 
what  came to them of 
knowledge, through rivalry 
among themselves. And if it 
had not been for a word 
that had already gone forth 
from your Lord for an 

اۤ  مَا وَ  ۡۡ قو  ماَ  بعَدِۡ   مِنۡۢ    الاَِّ     تفََرَّ
  مو   العۡلِمۡو جَآءهَو ۢ َ بغَيۡاً ۡۡ   وَ  ؕهومۡ بيَنۡ َ لاَ  ل

  مَةٌ كلَِ    مِنۡ سَبقَتَۡ بكَِّ اجََلٍ  الىِٰٓ رَّ
  مّوسَّ�ً  ضَِ   ؕبيَنۡهَومۡ لقَّو الذَُِّنَۡ  انَِّ  وَ



appointed term, it would 
have been judged between 
them. And indeed those, 
who were made to inherit 
the Scripture after them, 
are in hopeless doubt 
concerning it.  

 اووۡرِثوۡ  الكِۡتبَٰ  بعَدِۡ  ا  لفَِۡ   هِمۡ   مِنۡۢ
  رُِبٍۡ    مّنِهۡو   شَكٍّ       مو

15. So to that (religion) then  
invite (O Muhammad). And 
be upright as you are 
commanded. And do not 
follow their desires. And 
say: “I believe in what Allah 
has sent down of the Book. 
And I have been 
commanded to be just 
among you. Allah is our 
Lord and your Lord. For us 
are our deeds and for you 
your deeds. No argument  
between  us  and  you. Allah  
will bring us  together, and 
to Him is the journeying.”  

   فاَدۡعو  فلَذِلٰكَِ   وَ ◌ۚ ۤ اسۡتقَمِۡ   ۚاومِرۡتَ  كَمَا
 وَ  مۡ  تتَبَّعِۡ لاَ َۡآءهَو  وَ   ۚاهَۡ ۤ  امٰنَتۡو قولۡ بمِاَ

  و  انَزَۡلَ ّٰ    ا   وَّ   ۚ كِتبٍٰ مِنۡ اومِرۡتو
مو  لاَِ�دِۡلَ  و    ؕبيَنۡكَو ّٰ َ وناَ  ا مۡ  وَ   رَبّ   ؕرَبّوكو

 ۤ َـناَ   ل وـناَ   وَ اعَۡمَال مۡ َـكو مۡ اعَۡمَال وكو  لاَ  ۚل
ةَ  جَّ مو  وَ   بيَنۡنَاَ  حو و    ؕبيَنۡكَو ّٰ َ    ا يجَمَۡعو

      المۡصَِيرۡوؕ  الِيَهِۡ  وَ    ۚبيَنۡنَاَ

16.    And  those  who  argue 
about   Allah  after  He  has 
been acknowledged, their 
argument is invalid with 
their Lord,  and  upon them 

ۡۡنَ   الذَُِّنَۡ وَ  آَجّو     فىِ   يحو ِ ّٰ    ا  بعَۡدِ   مِنۡۢ
 لهَٗ   اسۡتوجِيبَۡ   مَا توهومۡ جَّ  داَحِضَةٌ حو

   عِندَۡ   وَ رَبِّهِمۡ  �لَيَهِۡمۡ ومۡ  وَّ غضََبٌ لهَ



will be wrath, and  for them 
will be a severe punishment.   ٌشَدُِدٌۡ   �ذََاب      
17.  Allah  it is who has sent 
down the Book with truth 
and the  Balance. And what 
will make you know,  
perhaps the Hour is near.  

و  ّٰ َ   ا   انَزَۡلَ الذَِّىۡۤ  باِلحۡقَِّ الكِۡتبَٰ
  مَا وَ    ؕالمۡيِزَۡانَ وَ   لعَلََّ ُودۡرُِكَۡ

اعةََ        قرَُِبٌۡ   السَّ
18.     Those   who  seek   to  
hasten  it  are the ones who 
do not  believe  in  it.  While  
those  who  believe   are  
fearful  of  it   and  they  
know  that  it   is  the truth.  
Behold,  indeed  those who 
dispute  concerning  the  
Hour  are  in error far 
away.  

 ُسَۡتَ     بِهاَ عجِۡلو نَ   لاَ   الذَُِّنَۡ ۡۡ ُوؤۡمنِو
  الذَُِّنَۡ   وَ  ۚابِهَ  ا ۡۡ ۡۡنَ امٰنَو شۡفِقو منِهۡاَۙ  مو

 وَ  نَ ۡۡ اَُعَلۡمَو ََّالحۡقَّو  ا    ؕ◌ ۤ   الاََ  الذَُِّنَۡ انَِّ
  وۡنَ اَرو   فىِ يمو اعةَِ   لفَِۡ السَّ ضَللٍٰۢ

      بعَِيدٍۡ 
19. Allah is Subtle with His 
slaves. He provides for 
whom He wills. And He is 
the All Strong, the All 
Mighty.  

  و ّٰ َ    لطَِيفٌۡۢ  ا منَۡ    ُرَۡزوقو   بعِبِاَدِهٖ

َۡ   وَ  ۚ ُشََّآءو  ىّو   هو ِۡ       العۡزَُِزۡو   القَۡ
20. Whoever desires the 
harvest of the Hereafter, 
We give him  increase in its 
harvest. And whoever 
desires the  harvest  of  the 

َ  منَۡ  نزَِدۡ    الاۡخِٰرَةِ  حَرۡثَ   ُورُِدۡو   انَ ك
   كاَنَ   منَۡ   وَ     ۚحَرۡثهِٖ   فىِۡ   لهَٗ  ُورُِدۡو



world, We give  him  
thereof,  and for him there 
is not any portion in the 
Hereafter.   

  حَرۡثَ  نيۡاَ وؤۡتِهٖ الدّو   ن   وَ منِهۡاَ فىِ  لهَٗ مَا
      نصَِّيبٍۡ  مِنۡ   الاۡخِٰرَةِ 

21. Or do they have  
partners  (of Allah) who 
have ordained for  them in 
religion that which Allah 
has not allowed. And if it 
had not been for a decisive 
word (gone forth already), it 
would have been judged 
between them. And indeed 
the wrongdoers, for them is 
a painful punishment.  

  امَۡ  ومۡ الهَ رَكؤٰٓو   شو ا ۡۡ ومۡ شَرَعو مِّنَ  لهَ
ُنِۡ  و      بهِِ        ُاَذۡنَۡۢ       لمَۡ     مَا     الدِّ ّٰ     ؕا

ۡۡ وَ  َ ۡ     كلَمَِةو    لاَ     ل ضَِ     فصَۡلِ ال    لقَو
   وَ   ؕبيَنۡهَومۡ     انَِّ ومۡ   الظّلمِِينَۡ   لهَ
      الَِيمٌۡ     �ذََابٌ 

22. You will see the 
wrongdoers  fearful of what 
they  have  earned,  and it 
will  (surely) befall them. 
And   those   who  believe  
and  do   righteous    deeds 
will   be  in   flowering 
meadows of the gardens.  
They   will  have what   they 
desire  with  their  Lord.  
That  is   what  is the 
supreme   bounty.  

  شۡفِقينَِۡ   الظّلمِِينَۡ  ترََى  ممِاَّ  مو
ا ۡۡ و   وَ   كَسَب َۡ الذَُِّنَۡ  وَ   ؕبِهِمۡ   وَاقعٌِۢ هو

 ٰ اا ۡۡ ا وَ   منَو   عَمِلوۡ  فىِۡ الصّلحِٰتِ
َـنتِّ  رَوۡضٰتِ  ومۡ     ۚالجۡ   ُشََآءووۡنَ   مَّا  لهَ

   ذلٰكَِ    ؕرَبِّهِمۡ  عِندَۡ  َۡ  الفۡضَۡلو هو
    الكَۡبيرِۡو 



23.    That  is  of  which 
Allah gives good tidings to 
His slaves, those who believe 
and do righteous deeds. Say 
(O Muhammad): “I do not 
ask you for it a payment, 
except kindness through 
kinship.” And whoever 
earns a good  deed, We will 
increase for him therein 
good. Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Appreciative. 

  رو    الذَِّىۡ   ذلٰكَِ و    ُوبشَِّ ّٰ      ا  عِباَدهَو
ا  الذَُِّنَۡ  ۡۡ ا وَ    امٰنَو   ؕالصّلحِٰتِ   عَمِلوۡ

  قول ۤ مۡ لاَّ   اسَۡـٴَلوكو   اجَۡرًا�لَيَهِۡ الاَِّ
َۡدَّةَ  َ    المۡ    منَۡ   وَ    ؕالقۡورۡبىٰ فىِ فۡ  ُقَّۡترَِ

    لهَٗ    نزَِّدۡ   حَسَنةًَ  سۡناً   فيِهۡاَ   انَِّ    ؕ حو
 َ ّٰ ۡۡرٌ    ا ۡۡرٌ    غفَو       شَكو

24.    Or  do they say: “He 
has invented  a  lie against 
Allah.” Then if Allah willed, 
He could have sealed over 
your heart. And Allah will 
eliminate falsehood and will 
establish the truth by His 
words. Indeed, He is Aware 
of what is in the breasts.  

  ۡۡنَ  امَۡ و ل ۡۡ   ُقَو   �ََ� افۡترَىٰ ِ ّٰ   ۚكَذِباًا
  ُشََّاِ   فاَِنۡ  و ّٰ  يمَحۡو  وَ   ؕقلَبۡكَِ �َٰ�  يخَتۡمِۡ  ا
  و ّٰ قِّو  وَ    البۡاَطِلَ  ا     ؕبِكلَمِٰتهِٖۤ    الحۡقََّ    يحو
وۡرِ  بذَِاتِ   �لَيِمٌۡۢ  انِهَّٗ  دو       الصّو

25.   And  He  it  is  who 
accepts repentance  from  
His slaves, and  He pardons  
the  evil deeds, and He 
knows what you do.  

  وَ  َۡ    الذَِّىۡ هو بةََ   ُقَۡبلَو ۡۡ  عنَۡ   التَّ
ا   وَ   عِباَدِهٖ  ۡۡ ياِّتِٰ   عنَِ   ُعَفۡو  وَ   السَّ
  نَۙ  ماَ   ُعَلۡمَو ۡۡ و       تفَۡعلَ



26. And He answers those 
who believe and do 
righteous  deeds,  and 
increase    for  them  from 
His  bounty.  And  the 
disbelievers, for them will 
be a  severe punishment.  

  ُسَۡتجَِيبۡو  وَ  االذَُِّنَۡ ۡۡ ا وَ  امٰنَو  عَمِلوۡ
    وَ الصّلحِٰتِ مۡ هو   ؕفضَۡلهِٖ  مِّنۡ ُزَُِدۡو

وۡنَ الكۡفِٰ وَ  ومۡ رو      شَدُِدٌۡ �ذََابٌ  لهَ

27.    And if Allah had  
extended the provision for 
His slaves,  they would have 
committed tyranny  on  the  
earth, but He sends  down  
by  the measure   what  He  
wills.  Indeed  He  is, of His 
slaves, Informed,  Seer.  

  وَ  ۡۡ َ      بسََطَ    ل و ّٰ زۡقَ    ا     الرِّ  لعِبِاَدِهٖ
ۡۡا َ    فىِ   لبَغَ لو   وَلكِٰنۡ   الاۡرَۡضِ وَ�ِّ ُّ 

    انِهَّٗ   ؕ ُشََآءو  مَّابقِدََرٍ ۢ بعِبِاَدِهٖ  خَبيرٌِۡ
      بصَِيرٌۡ 

28.  And He it is who sends 
down the rain after when 
they had despaired, and He 
spreads out His mercy. And 
He is the Protector, the 
Praiseworthy.  

َۡ  وَ  لو     الذَِّىۡ    هو     ُوَ�ِّ   مِنۡۢ  الغۡيَثَۡ
ۡۡا  مَا   بعَدِۡ  رو    وَ    قنَطَو  وَ      ؕرَحمَۡتهَٗ     ُنَۡشو
 َۡ و  هو َۡلىِّ ۡ       الحۡمَِيدۡو    ال

29.   And  of  His  signs  is  
the creation  of  the  heavens  
and the earth, and whatever 
He has dispersed in them 
both  of  creatures.  And He 
has Power over gathering 

  اُٰتٰهِٖ مِنۡ  وَ  مٰۡتِٰ خَلقۡو  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
   فيِهِۡمَا  بثََّ   مَا وَ  َۡ   وَ    ؕةٍ دآَبَّ   مِنۡ  هو

     قدَُِرٌۡ     ُشََآءو    اذِاَ  جمَۡعِهِمۡ  �َٰ� 



them when He wills.  
30.  And whatever befalls  
you of misfortune,  it is for  
what  your  hands have 
earned. And He forgives 
much.  

ۤ  وَ    مَا مۡ   مِّنۡ اصََابكَو  فبَمَِامّوصِيبۡةٍَ
  مۡ كَسَبتَۡ ۡۡا وَ  اَُدُِۡكۡو  عنَۡ  ُعَفۡو

ؕ       كَثيرٍِۡ
31.  And you cannot escape 
(from Allah) in the earth. 
And for  you  other  than  
Allah  there  is   not   any  
protector,  nor  a  helper.  

ۤ  وَ  ◌ۖ◌ۚ  الاۡرَۡضِ  فىِ   بمِوعۡجِزُِنَۡ   انَتۡومۡ  مَا
مۡ    مَاوَ  َـكو ِ   نِ دووۡ    مِّنۡ    ل ّٰ     مِنۡ   ا لىٍِّ وَّ

لاَ      نصَِيرٍۡ   وَّ
32.      And  of  His  signs are 
the ships in the sea, like 
mountains. 

  مِنۡ  وَ  َۡارِ اُٰتٰهِِ َ   الجۡ  البۡحَۡرِ فىِ
      كاَلاَۡ�لاَۡمِؕ

33.   If  He  wills,  He  could   
still  the  wind,  then  they 
(the ships)  would  become  
motionless  on  its surface 
(the sea). Indeed, in that are 
signs for everyone patient, 
grateful. 

  انِۡ    ُوسۡكِنِ ُشََّاۡ ُحَۡ  فيَظَۡللَنَۡ الرِّ
   �َٰ�   رَوَاكِدَ   ذلٰكَِ   فىِۡ   انَِّ   ظَهۡرِهٖؕ

ِّ  لاَُٰتٍٰ  رٍۙشَ  صَباَّرٍ   ـكولِّ ل ۡۡ     كو

34.  Or He could destroy 
them (by drowning) for 
what they have earned. And 
He pardons much. 

    اوَۡ  بقِۡهونَّ ۡۡ ۡۡا  بمِاَ   ُو    وَ    كَسَبو ُعَۡفو
      كَثيرٍِۡ  عنَۡ 



35.  And may know those 
who argue concerning Our 
revelations that they do not 
have any refuge.  

  وَّ  ۡۡنَ     الذَُِّنَۡ ُعَلۡمََ و اَدِل ۤ   يجو   اُٰتٰنِاَؕ   فىِۡ
ومۡ   مَا ِيصٍۡ   مِّنۡ  لهَ       محَّ

36.  So whatever of things 
you have been given is an 
enjoyment of the life of the 
world.  And that which is 
with  Allah is better and 
more lasting for those who 
believe  and  upon their 
Lord  they trust.  

  ۤ   فمََا     مِّنۡ   اووۡتِيتۡومۡ ءٍ  فمََتاَعو  شَۡ
  نيۡاَ  الحۡيَٰۡةِ    عِندَۡ      مَا   وَ    ۚالدّو ِ ّٰ   ا

   للِذَُِّنَۡ    ابَقٰۡ  وَّ   خَيرٌۡ  ا ۡۡ �َٰ�  وَ امٰنَو
َۡ    رَبِّهِمۡ  َ نَُۚتَ ۡۡ و       كلَّ

37.  And those who avoid 
the greater sins and 
indecencies, and when they 
are angry, they forgive. 

  الذَُِّنَۡ  وَ  نَ ۡۡ و نَبِ   كَبٮِٰٕٓرَ يجَتۡ  وَ الاۡثِۡمِ
َۡاحِشَ    اذِاَ وَ  الفَۡ ا ۡۡ و  غضَِب مۡ مَا  هو

وۡنَ         ُۚغَفِۡرو
38. And those who answer 
the call of their Lord and 
establish prayer, and whose 
affairs are a matter of 
counsel among them, and 
from what We have 
provided  them, they spend.  

 وَ  االذَُِّنَۡ ۡۡ   اسۡتجََابو اقَاَموۡا  وَ لرَِبِّهِمۡ
لٰۡةَ  مۡ  وَ  الصَّ هو ۡۡرٰى  امَۡرو  بيَنۡهَومۡ  شو

ۡۡنَ   رَزقَنۡهٰومۡ   ممِاَّ وَ         ُۚونفِۡقو

39. And those who, when 
tyranny strikes them, they 
defend themselves. 

  وَ   الذَُِّنَۡ ۤ   اصََابهَومو اذِاَ مۡ البۡغَۡو  هو
وۡنَ      ُنَتۡصَِرو



40.  And the recompense  
for an evil is an evil one like 
it. Then whoever forgives 
and makes reconciliation, so 
his reward is from Allah. 
Indeed, He does not like  
wrongdoers.  

اوَ  ئةٌَ   سَيِّئةٍَ   جَزؤٰٓو وهاَ  سَيِّ  فمََنۡ  ۚمِّثلۡ
  وَ   عفَاَ هٗ  اصَۡلحََ ِ   �ََ�    فاَجَۡرو ّٰ   انِهَّٗ    ؕا

بِّو   لاَ        الظّلمِِينَۡ   يحو
41. And whoever takes 
revenge after he has 
suffered wrong, then for 
such, upon them is not any 
way (blame). 

لمِۡهٖ    بعَدَۡ    انتصََرَ   لمَنَِ  وَ  ٓٮكَِٕ   ظو ٰ  فاَوول
      سَبِيلٍۡؕ   مِّنۡ   �لَيَهِۡمۡ  مَا 

42.      The  way  (of  blame) 
is only  against those who 
wrong  mankind, and  rebel 
in the earth without right. 
Those will have a painful 
punishment.  

اَ   انمَِّ بِيلۡو   َ� �َ السَّ نَ الذَُِّنَۡ ۡۡ ُظَۡلمِو
  ۡۡنَ   وَ  الناَّسَ    الاۡرَۡضِ   فىِ   ُبَغۡو بغِيرَِۡ

ٓٮِٕكَ    ؕالحۡقَِّ  ٰ ومۡ   اوول َ   �ذََابٌ لهَ      لِيمٌۡ ا
43. And whoever is patient 
and forgives. Indeed, that is 
of the affairs (requiring) 
courage.  

   لمَنَۡ  وَ   لمَنِۡ   ذلٰكَِ   انَِّ  غفََرَ  وَ  صَبرََ
ۡۡرِ  عزَۡمِ        الاۡومو

44. And he whom Allah 
sends astray, then for him 
there is not any protector 
after Him. And you will see 
the wrongdoers when they 

و    ُّوضۡللِِ   منَۡ  وَ  ّٰ    مِنۡ  لهَٗ   فمََا  ا لىٍِّ وَّ
     بعَدِۡهٖ  مِّنۡۢ  لمَاَّ  الظّلمِِينَۡ    ترََى  وَ  ◌ؕ

ا ۡۡنَ    ابَ العۡذََ    رَاوَو و ل ۡۡ    الىِٰ      هَلۡ      ُقَو



see the punishment,  saying,  
is there any way for return.   ٍّۚسَبِيلٍۡ  مِّنۡ    مَرَد       
45.  And you will see them, 
(when) they are brought 
before it (Hell), they shall be 
downcast with disgrace, 
looking with veiled eyes. 
And those who believe  will  
say, indeed, the losers are 
those who lost themselves  
and their families on the 
Day of Resurrection. Behold 
indeed the wrongdoers are 
in an enduring punishment.  

  رٰٮهومۡ تَ  وَ  نَ ۡۡ  ُوعرَۡضو  �لَيَهۡاَ خٰشِعينَِۡ
 مِ   نَ لِّ  الذّو وۡنَ رو  ُنَۡظو   ؕخَفٍِّ  طَرۡفٍ مِنۡ
 وَ  َّ قاَلَ  ال اۤذُِنَۡ ۡۡ   امٰنَو  الخۡسِٰرُِنَۡ انَِّ

  وۡاۤالذَُِّنَۡ   خَسِرو سَهومۡ اهَۡليِهِۡمۡ وَ انَفۡو
  مَ ۡۡ َ    ؕالقِۡيمَٰةِ ُ ۤ   انَِّ الاََ  فىِۡ الظّلمِِينَۡ

      مّوقِيمٍۡ   �ذََابٍ 
46.  And  there  will  not  be 
for them  any protectors  to  
help  them  other  than 
Allah. And  he  whom  Allah   
sends   astray, then  for  him  
there  is  not  any  way.  

ومۡ    كاَنَ   مَا وَ  اوَۡلِيآَءَ   مِّنۡ   لهَ
وَۡومۡ  رو   ُنَصۡو ِ  دووۡنِ مِّنۡ ّٰ  منَۡ  وَ   ؕا

و  ُّوضۡللِِ  ّٰ    سَبِيلٍۡؕ مِنۡ   لهَٗ   فمََا  ا
47.  Answer the call of your 
Lord before that there 
comes from Allah a Day 
which cannot be averted. 
You do not have any refuge  
that Day, nor have you any 
(power of) denial.  

  ا ۡۡ و مۡ اسِۡتجَِيبۡ   لرَِبكِّو  قبَلِۡ َ  انَۡ مِّنۡ ُاَّتِۡ
ۡۡمٌ  َ ُ     مَرَدَّ لاَّ ِ  مِنَ لهَٗ ّٰ َ  مَا  ؕا مۡ ل  مِّنۡ  كو

مٮَِٕذٍ مَّلجَۡاٍ  ۡۡ مۡ  ماَوَّ  َُّ    نكَِّيرٍۡ  مِّنۡ  لكَو



48. So if they turn away, 
then We have not sent you 
as a guard over them. Upon 
you is not except to convey 
(the message). And indeed, 
when We cause man to taste 
of mercy from Us, he 
rejoices in it. And if an evil 
befalls them for what their 
own hands have sent forth, 
then indeed, man is ingrate. 

  فاَِنۡ  ا ۡۡ ۤ اعَۡرَضو   فمََا  �لَيَهِۡمۡ ارَۡسَلنۡكَٰ
  انِۡ   ؕحَفِيظًۡا    البۡلَغٰو  الاَِّ �لَيَكَۡ ۤ وَ ◌ؕ ۤ انِاَّ  اذِاَ

    الاۡنِسَۡانَ اذَقَنۡاَ   رَحمَۡةً منِاَّ   ۚبِهاَفرَِحَ
  انِۡ وَ  ئةٌَۢ توصِبهۡومۡ   سَيِّ متَۡ بمِاَ  قدََّ

ۡۡرٌ   الاۡنِسَۡانَ   فاَِنَّ   اَُدُِۡهِۡمۡ      كفَو
49. To Allah belongs the 
sovereignty of the heavens 
and the earth. He creates 
what He wills. He bestows 
upon whom He wills female 
(offspring), and bestows 
upon whom He wills male 
(offspring).  

   ِ َّ مٰۡتِٰ    مولكۡو   ِّٰ   ؕالاۡرَۡضِ  وَ   السَّ
وقو   ُشََّآءو   لمِنَۡ   ُهَبَو    ُؕشََآءو    مَا   يخَلۡ
    وَّ   انِاَثاً     لمِنَۡ   ُهَبَو ُشََّآءو

رَۙ  ۡۡ كو       الذّو
50.    Or He  makes  them  
both,  males  and  females, 
and  He   renders   whom 
He wills barren.  Indeed,  
He  is  the  All Knower,  
Powerful. 

هومۡ    اوَۡ   وَ   انِاَثاً وَّ    ذوكۡرَاناً   ُوزَوِّجو ۚ◌ 
 انِهَّٗ     ؕعقَِيمًۡا    ُشََّآءو    منَۡ   يجَعۡلَو 
      قدَُِرٌۡ   �لَيِمٌۡ 

51.   And  it  is  not  for a  
mortal that Allah should  َانَۡ   لبِشََرٍ       كاَنَ   مَاو      وكلَمَِّهو و     ُّ ّٰ  ا



speak to him except (it be) 
by revelation or from 
behind a veil, or He sends a 
messenger  to reveal by His 
permission  what  He  wills.  
Indeed, He is Exalted, Wise.  

 اِ       مِنۡ    اوَۡ    وَحۡياً لاَّ ِ رَآىٴ حِجَابٍ    وَّ
   اوَۡ  ُورۡسِلَ ً ۡۡلا  رَسو حَِ ۡۡ و  فيَ ماَ باِِذۡنهِٖ

ٌ   انِهَّٗ    ُؕشََآءو        حَكِيمٌۡ   �َِ�ّ
52.   And  thus  We have 
revealed  to  you  an  
inspiration of Our  
command (O Muhammad). 
You did not know what the 
scripture was, nor (what) 
the faith was.  But  We  
have  made it a light. We 
guide by which whom We 
will of Our slaves. And   
indeed,  you  are  guided  to 
a straight path.  

 وَ   كَذلٰكَِ ۤ  اوَۡحَينۡاَ وۡحًاالِيَكَۡ مِّنۡ  رو
   امَۡرِناَ ؕ◌    مَا   تدَۡرِىۡ كونتَۡ   مَا الكِۡتبٰو

  وَلاَ   الاۡيمِۡاَنو  وَلكِٰنۡ رًا جَعلَنۡهٰو ۡۡ و ن
  دِۡىۡ َّ     بهِٖ   منَۡ     ؕ عِباَدِناَ  مِنۡ نشََّآءو

  انِكََّ وَ    صِرَاطٍ  الىِٰ لتَهَدِۡىۡۤ
   مّوسۡتقَِيمٍۡۙ

53. The path of Allah, to 
whom  belongs  whatever  is  
in  the  heavens  and 
whatever  is  on the earth. 
Behold, to Allah reach (all) 
affairs.  

  ِ  صِرَاطِ ّٰ  ا         لهَٗ الذَِّىۡ                فىِ مَا
    مٰۡتِٰ    وَ  السَّ      فىِ مَا                      ؕالاۡرَۡضِ    ۤ          الاََ

ِ   الىَِ  ّٰ ۡۡرو الاۡو     تصَِيرۡو       ا      مو

 
 



 

       AzZukhruf 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   Ha. Mim.   ٓحٰم  ۛ◌ ۚ       
2.  By the Scripture, 
manifest.    ِٰوَالكِۡتب ۛ       ◌ۙ   المۡبُينِِۡ
3.  Indeed,  We   made  it   a 
Quran  in Arabic  that  you 
might  understand. 

  انِاَّ  جَعلَنۡهُٰ  قُرۡءنٰاً  لعَّلَكَُّمۡ عرََبِياًّ
       ۚتعَۡقلِوُۡنَ 

4.   And  indeed,  it  is  in the 
source of decrees with Us,  
exalted, full of wisdom. 

  انِهَّٗ  وَ  ۤ   امُِّ فىِۡ ٌ لعََ  لدََينۡاَالكِۡتبِٰ ّ�ِ
      حَكِيمٌۡؕ 

5.  Then should We turn 
away from you the 
reminder, disregarding 
(you), because you are a 
transgressing people. 

  افَنَضَۡرِبُ  كۡرَ عنَكُۡمُ   الذِّ  انَۡ صَفۡحًا
      مُّسۡرِفينَِۡ   قوَۡماً  كُنتۡمُۡ 



6.    And   how  many  a 
prophet did We send among 
the people of old.  

لينَِۡ فىِ   نبىٍَِّّ مِنۡ ارَۡسَلنۡاَ  كَمۡ وَ      الاۡوََّ

7.    And never came to 
them  a prophet  except  
that they used to ridicule at 
him.  

     نبىٍَِّّ      مِّنۡ     ياَتِۡيهِۡمۡ  مَا  وَ   كاَنوُۡا    الاَِّ
      يسَۡتهَۡزِءُوۡنَ    بهِٖ   

8. Then We destroyed 
stronger than these in 
might. And has preceded 
(before them) the example 
of the ancient peoples. 

  ۤ   اشََدَّ فاَهَۡلـَكۡناَ  مَضٰ وَّ  بطَۡشًامنِهُۡمۡ
لينَِۡ  مَثلَُ        الاۡوََّ

9. And if you ask them: 
“Who created the heavens 
and the earth.” They will 
surely say: “The All Mighty, 
the All Knower created 
them.”  

 وَ    سَالَتۡهَُمۡ لٮَنِٕۡ مٰوتِٰ  خَلقََ مَّنۡ السَّ
 وَ    ليَقَُوۡلنَُّ الاۡرَۡضَ  العۡزَِيزُۡ خَلقََهُنَّ

      العۡلَيِمُۡۙ 
10.    He who has made for  
you  the  earth a resting 
place, and  has  made  for  
you  therein  roads  that  
you  might be guided.  

    جَعلََ الذَِّىۡ  لكَُمُ  الاۡرَۡضَ  مَهۡدًا وَّ
   جَعلََ  لكَُمۡ ً فيِهۡاَ لعَّلَكَُّمۡ  سُبلاُ
     َۚ  تۡدَُوۡنَ 

11. And who sends down 
from the sky water in due  َلَ   الذَِّىۡ و مَآءِ   مِنَ   نزََّ ۢ   السَّ مَآءً



measure. And We revive 
therewith  a  dead  land. 
Thus will you be brought 
forth.  

    ۚبقِدََرٍ    بهِٖ فاَنَشَۡرۡناَ يتۡاًبلَدَۡةً ◌ۚ   مَّ
    تخُرَۡجُوۡنَ   كَذلٰكَِ 

12.   And  who  has created 
all  the   pairs,  and has 
made  for    you   of  ships 
and  cattle   those  which  
you  ride.  

  الذَِّىۡ وَ    الاۡزَۡوَاجَ خَلقََ جَعلََ وَ كلُهَّاَ
  لكَُمۡ  ماَ  الاۡنَعۡاَمِ وَ  الفُۡلكِۡ مِّنَ

      ترَۡكبَوُۡنَۙ
13. That you may mount 
upon their backs, then 
remember  the favor of your 
Lord when you mount 
thereon, and say: “Glorified 
be He who has subjected 
this for us, and we could not 
have subdued it.”  

   لتِسَۡتوَاٗ �َٰ�   ظُهُوۡرِهٖ تذَۡكُرُوۡا ثُمَّ
    رَبكُِّمۡ نعِۡمَةَ  اذِاَ �لَيَهِۡ اسۡتوََيتۡمُۡ

رَ   الذَِّىۡ   سُبحٰۡنَ   تقَُوۡلوُۡاوَ  لنَاَ   سَخَّ
ۙ لهَٗ   كُناَّ مَا وَ   هذَٰا       مُقۡرِنِينَۡ

14. “And indeed, to Our 
Lord we are surely 
returning.” 

ۤ   وَ        لمَنُقۡلَبِوُۡنَ    رَبنِّاَ   الىِٰ    انِاَّ

15.  And they have 
attributed to Him from His 
slaves a share. Indeed, man 
is clearly ingrate. 

  وَ    لهَٗ جَعلَوُۡا  انَِّ   ؕجُزۡءاً عِباَدِهٖ مِنۡ
     ؕ مّبُينٌِۡ    لكََفُوۡرٌ    الاۡنِسَۡانَ 



16. Or has He taken, out of 
what He has created, 
daughters and He has 
selected for you sons. 

  ذََ   امَِ  وَّ   بنَتٍٰ   يخَلۡقُُ    ممِاَّ   اتخَّ
      باِلبۡنَِينَۡ    ٮكُمۡ اصَۡفٰ 

17.   And  when one of them 
is given tidings of (birth of a 
girl) that which he set forth 
as parable to the Beneficent, 
his face becomes dark, and 
he is filled with grief. 

  وَ  رَ اذِاَ  احََ  بُشِّ ضَرَبَ  بمِاَدُهُمۡ
  حمۡنِٰ  للِرَّ ً   ظَلَّ مَثلاَ مُسۡوَدًّا وَجۡهُهٗ

      كَظِيمٌۡ   هُوَ وَّ 
18. Or (they like for Allah) 
one who is raised up in 
adornments (women), and 
who in dispute cannot make 
(itself) clear. 

  منَۡ  اوََ  ؤُا   فىِ ينُّشََّ  هُ وَ الحۡلِيۡةَِ  فىِ وَ
      مُبينٍِۡ   �يرَُۡ   الخۡصَِامِ 

19.  And they have made the 
angels, those who are the 
slaves of the Beneficent, 
females. Did they witness 
their creation. Their 
testimony will be recorded 
and they will be questioned.  

 وَ   المۡلَٮِٰٕٓكَ جَعلَوُۡا   نَ الذَِّيۡ ةَ عِباَدُ هُمۡ
  حمۡنِٰ    انِاَثاًالرَّ ؕ◌    ؕخَلقَۡهُمۡ اشََهِدُوۡا

لوُۡنَ   وَ    شَهاَدَُمُۡ    سَتكُۡتبَُ     يسُۡـٴَ

20. And they say: “If the 
Beneficent had (so) willed, 
we would not have 
worshipped them.” They do 
 

حمۡنُٰ   شَآءَ   لوَۡ   قاَلوُۡاوَ    ؕعبَدَٰۡمُۡ   مَا  الرَّ
 هُمۡ   انِۡ   �لِمٍۡ   مِنۡ    بذِلٰكَِ   لهَمُۡ   مَا



not have any knowledge of 
that. They do not but falsify.   َِّيخَرُۡصُوۡنَؕ  الا      
21.  Or  have We given them 
a  scripture before  this 
(Quran),  then to which they 
are holding fast.  

  امَۡ    كِتبٰاًاتٰيَنۡهُٰمۡ  قبَلۡهِٖ بهِٖ  فهَُمۡ مِّنۡ
      مُسۡتمَۡسِكُوۡنَ 

22.  But  they say: “Indeed, 
we found our forefathers 
upon a certain way, and 
indeed on their footsteps we 
are guided.”  

  ُـوۡاۤ بلَۡ ۤ   انِاَّ قاَل    ابٰآَءنَاَ   وَجَدۡناَ ٓ�َٰ�
  انِاَّ وَّ    امَُّةٍ      مُّهۡتدَُوۡنَ  اثٰرِٰهِمۡ �َٰ�ٓ

23. And  similarly, We did 
not send before you 
(Muhammad) into a 
township any  warner,   but 
its affluent  said: “Indeed 
we found our forefathers  
on a certain way, and 
indeed on their footsteps we 
are following.”  

 وَ   كَذلٰكَِ ۤ  مَا  ارَۡسَلنۡاَ  قبَلۡكَِ فىِۡ مِنۡ
    قرَۡيةٍَ   مِّنۡ ۤ   قاَلَ   الاَِّ  نذَِّيرٍۡ مُترۡفَُوۡهَا

ۤ    انِاَّ    ابٰآَءنَاَ وَجَدۡناَ   انِاَّ وَّ   امَُّةٍ  �َٰ�ٓ
      مُّقۡتدَُوۡنَ   اثٰرِٰهِمۡ   �َٰ�ٓ 

24.  He said: “Even if I 
brought you better guidance 
than that upon which you 
found your forefathers.” 
They said: “Indeed we,  in 
that which you have been 
sent with,   disbelieve.” 

    اوََلوَۡ قلَٰ ممِاَّ  باِهَۡدىٰجِئتۡكُُمۡ
   وَجَدتمُّۡ   انِاَّ    قاَلوُۡاۤ ؕ ابٰآَءكَُمۡ  �لَيَهِۡ

 ۤ       كفِٰرُوۡنَ  بهِٖ   ارُۡسِلتۡمُۡ  بمِاَ



25.   So We took vengeance 
on  them,  then  see  how 
was the end of those who 
denied. 

  فاَنظُْرۡ   منِهُۡمۡ  فاَنتقََمۡناَ  كاَنَ كَيفَۡ
بينَِۡ   �اَقبِةَُ        المۡكَُذِّ

26.  And  when  Abraham 
said to his father and his 
people: “Indeed,   I  am  
disassociated  from that 
which you worship.”  

   ابِرٰۡهِيمُۡ    قاَلَ   اذِۡ  وَ  قوَۡمِهٖۤ  وَ  لاِبَِيهِۡ
اَّ  برََآءٌ    انِنىَِّۡ        تعَبۡدُُوۡنَۙ   ممِّ

27.   “Except  He  who 
created me,  so  indeed  He  
will  guide  me.”  

  الاَِّ  ۡ الذَِّىۡ فاَنِهَّٗ  فطََرَنىِ
     سَيهَۡدِينِۡ 

28. And he made it a word 
lasting  among  his offspring 
that they might return.  

  ۢ   جَعلَهَاَ وَ    باَقِيةًَ   كلَمَِةً  عقَبِهِٖ فىِۡ
      يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 

29.  But I gave enjoyment 
(of life) to these  and  their 
fathers, until there came to 
them the truth and  a  clear 
messenger.  

  بلَۡ    ابٰآَءهَُمۡ وَ  هؤُٰٓلآَءِ مَتعَّۡتُ ّٰ حَ
      مّبُينٌِۡ   رَسُوۡلٌ  وَ   الحۡقَُّ  جَآءهَُمُ 

30.  And when the truth (the 
Quran) came to them, they 
said: “This is magic and 
indeed we are disbelievers 
therein.”  

    لمَاَّ وَ    هذَٰا  قاَلوُۡا  الحۡقَُّ  جَآءهَُمُ
      كفِٰرُوۡنَ   بهِٖ   انِاَّ وَّ  سِحۡرٌ 



31.   And they said: “Why 
was  this Quran not sent 
down upon a great man of 
the two towns.” 

  وَ   لوَۡ قاَلوُۡا لَ لاَ   نزُِّ �َٰ�  القُۡرۡانُٰ هذَٰا

      عَظِيمٍۡ   القۡرَۡيتَينَِۡ  مِّنَ   رَجُلٍ 
32.  Is it they who distribute 
the mercy of your Lord.  It  
is  We who have distributed 
between them their 
livelihood in the life of the 
world, and We have raised 
some of them above others 
in ranks, that  some  of  
them  may make use of 
others for service. And the 
mercy of your Lord is better 
than that (wealth) which 
they accumulate. 

   اهَُمۡ  يقَۡسِمُوۡنَ  نحَنُۡ  ؕرَبكَِّ رَحمَۡتَ
   قسََمۡناَ  بيَنۡهَُمۡ  مَّعِيشَۡتهَُمۡ الحۡيَوٰةِ فىِ
  نيۡاَ  رَ وَ الدُّ   بعَضَۡهُمۡ فعَنۡاَ  بعَضٍۡ فوَۡقَ

    ليِّتَخَِّذَ درََجٰتٍ بعَضًۡا بعَضُۡهُمۡ
 وَ   ؕسُخۡرِياًّ   رَبكَِّ رَحمۡتَُ اَّخَيرٌۡ  ممِّ

      يجَمَۡعُوۡنَ 
33.  And  if  it  were  not  
that the mankind would 
become one community, We 
would have made, for those 
who disbelieve in the 
Beneficent, for their  houses 
roofs of  silver and  stairs  
(of silver) upon which they 
mount.  

ۤ  لوَۡ  وَ     يكَُّوۡنَ   انَۡ   لاَ  امَُّةً الناَّسُ
  احِدَةً ۡ وَّ َـعلَ   ناَلجَّ حمۡنِٰ  يكَّۡفُرُ لمِنَۡ باِلرَّ
  لبُِيوُِِۡمۡ    مِّنۡ سُقُفاً ةٍ معَاَرِجَ  وَّ فضَِّ

   يظَۡهرَُوۡنَۙ  �لَيَهۡاَ



34.  And  for  their  houses, 
doors and couches (of 
silver) upon which they 
recline.  

  وَ   لبُِيوُِِۡمۡ �لَيَهۡاَ  سُرُرًاوَّ ابَوَۡاباً
 َ       تكَِّـٴوُۡنَۙي

35. And adornments of gold. 
And  all   that   is   not  but 
an enjoyment of the life of 
the world. And the 
Hereafter with your Lord is 
for the righteous.  

 وَ   ؕزُخۡرُفاًوَ    كلُُّ انِۡ مَتاَعُ  لمَاَّذلٰكَِ
نيۡاَ الحۡيَوٰةِ   اوَ   ؕالدُّ رَبكَِّ  عِندَۡ لاۡخِٰرَةُ

    للِمُۡتقَّينَِۡ 
36.  And whoever is blinded 
from the remembrance of 
the Beneficent, We appoint 
for him a devil, then he is to 
him a companion.  

  وَ   منَۡ  يعَّشُۡ  عنَۡ حمۡنِٰ ذِكۡرِ الرَّ
    قرَِينٌۡ  لهَٗ  فهَُوَ شَيطٰۡناً   لهَٗ   نقَُيضِّۡ 

37. And indeed, they hinder 
them (people) from the way 
(of Allah), and they think 
that indeed they are guided.  

 وَ  مُۡ َِّمُۡ اَۡو   ليَصَُدُّ بِيلِۡ عنَِ  السَّ
مُۡ   يحَۡسَبوُۡنَ وَ  ََّمُّهۡتدَُوۡنَ   ا      

38. Until, when he comes to 
Us, he says (to devil 
companion): “Ah, would 
that between me and you 
were the distance of the two 
easts, an evil companion.”  

  ٓ ّٰ   اذِاَحَ   قاَلَ جَآءنَاَ  بيَنىِۡۡ يلٰيَتَۡ
  بيَنۡكََ وَ  فبَِئسَۡ  المۡشَۡرِقينَِۡ بعُدَۡ

    القۡرَِينُۡ 



39.   And  never will  it  
benefit you this Day, when 
you have  wronged. That 
you will be partners in the 
punishment.  

 وَ   لنَۡ  ينَّفۡعَكَُمُ لمَۡتمُۡ  اذِاليۡوَۡمَ ظَّ
كُوۡنَ  العۡذََابِ  فىِ   انَكَُّمۡ      مُشۡترَِ

40. Then will you (O 
Muhammad) make the deaf  
hear or  guide  the  blind   
and him who is in error 
manifest.  

   تُسۡمِعُ   افَاَنَتَۡ  مَّ َدِۡى  اوَۡ الصُّ
   مّبُينٍِۡ   ضَللٍٰ   فىِۡ كاَنَ  منَۡ وَ  العُۡۡ�َ 

41.  So  even if  We  take 
you away (in death), then 
indeed, We shall take 
vengeance on them. 

َ  اِمَّافَ   ن   بكَِ ذۡهَبنََّ  منِهُۡمۡ فاَِناَّ
نتۡقَمُِوۡنَۙ       مُّ

42. Or We show you that 
which We have promised 
them, then indeed, We have 
full command over them.  

    نرُِينَكََّ اوَۡ فاَِناَّ  وَ�دَٰۡمُۡ الذَِّىۡ
      مُّقۡتدَِرُوۡنَ  �لَيَهِۡمۡ 

43.   So  hold  fast  to  that 
which  is inspired to you. 
Indeed, you are on a 
straight path. 

   فاَسۡتمَۡسِكۡ  باِلذَِّىۡۤ ◌ۚ   الِيَكَۡ اوُۡحَِ
      مُّسۡتقَِيمٍۡ  صِرَاطٍ �َٰ�  انِكََّ 

44. And indeed this (Quran) 
is a reminder for you and 
for your people. And soon 
you will be questioned.  

َّ   لذَِكۡرٌ   انِهَّٗ  وَ     لقِوَۡمِكَ   وَ   كَ ل  وَ  ◌ۚ
      تُسۡـٴَلوُۡنَ    سَوۡفَ 



45.   And  ask  those  whom 
We sent before  you  of   
Our  messengers. Did We 
ever appoint, beside the 
Beneficent, gods to be 
worshipped.  

لۡ وَ    منَۡ  سۡـٴَ  قبَلۡكَِ ارَۡسَلنۡاَ مِنۡ  مِنۡ
 ۤ سُلنِاَ حمۡنِٰ  دُوۡنِ   مِنۡ   اجََعلَنۡاَ  رُّ الرَّ

      يعُّبۡدَُوۡنَ   الهِٰةًَ 
46. And indeed We sent 
Moses with Our signs to 
Pharaoh and his chiefs. So 
he said: “Indeed, I am a 
messenger of the Lord of 
the Worlds.”  

  لقَدَۡ وَ    مُوۡسَٰ ارَۡسَلنۡاَ ۤ  الىِٰ باِيٰتٰنِاَ
   وَ فرِۡعوَۡنَ   فقَاَلَ ملاََئِ۫هٖ ۡ  رَسُوۡلُ انىِِّ

      العۡلٰمَِينَۡ   رَبِّ 
47. So when he came to them 
with Our signs, behold, they 
laughed at them.  

ا   فلَمََّ ۤ جَآءهَُمۡ   باِيٰتٰنِاَ نهۡاَ مِّ  هُمۡ اذِاَ
      يضَۡحَكُوۡنَ 

48. And We did not show 
them any sign except it was 
greater than its sister (sign), 
and We seized them with 
the punishment that  
perhaps they might return.  

   مِّنۡ   نرُِيهِۡمۡ   مَا وَ   اكَۡبرَُ  ِ�َ   الاَِّ  ايٰةٍَ
     هاَاخُۡتِ مِنۡ باِلعۡذََابِ  اخََذٰۡمُۡ وَ

   يرَۡجِعُوۡنَ   لعَلَهَُّمۡ 
49.  And they said: “O you 
the sorcerer, invoke for us 
your Lord with what He 
promised to you. Indeed, we 
will be guided. ” 

 وَ    ياٰۤيَهَُّ قاَلوُۡا احِرُ  السَّ  ادۡعُ  رَبكََّ لنَاَ
  لمَهُۡتدَُوۡنَ   انِنَّاَ  ۚ عِندَۡكَ   دَ عَهِ بمِاَ 



50. Then when We removed 
from them the punishment. 
Behold, they broke their 
word.  

  ا    كَشَفۡناَفلَمََّ اذِاَ   العۡذََابَ  عنَهُۡمُ
      ينَكُۡثوُۡنَ   هُمۡ 

51. And Pharaoh called out 
among his people, he said: 
“O my  people,   Is  not   
mine the dominion of Egypt, 
and these rivers flowing 
underneath me. Do you not  
then see.” 

 وَ    فرِۡعوَۡنُ ناَدىٰ   قوَۡمِهٖ فىِۡ  يقٰوَۡمِ قاَلَ
    لىِۡ الَيَسَۡ الاَۡۡرُٰ  هذِٰهِ وَ  مِصۡرَ مُلكُۡ

ۡ   مِنۡ   تجَۡرِىۡ  ِٰ   تبُصِۡرُوۡنَؕ   افَلاََ    ۚتحَۡ

52. “Or am I (not) better 
than this one, he who is 
despicable, and almost not 
clear in expression.” 

  هُوَ  الذَِّىۡ   هذَٰا  مِّنۡ   خَيرٌۡ   انَاَ امَۡ
ۙ       يبُينُِۡ   يكَاَدُ    لاَ   وَّ    مَهِينٌۡ

53.  “Then  why have not 
been bestowed upon him 
bracelets of gold, or come 
with him the angels in 
conjunction.”  

ۤ  فلَوَۡ    لاَ   الُقَِۡ  ذهََبٍ مِّنۡ   اسَۡوِرَةٌ  �لَيَهِۡ
نينَِۡ  المۡلَٮِٰٕٓكَةُ  معَهَُ    جَآءَ اوَۡ     مُقۡترَِ

54. Then he bluffed his 
people, so they obeyed him. 
Indeed, they were a people 
disobedient. 

مُۡ    ؕفاَطََاعُوۡهُ   قوَۡمَهٗ   فاَسۡتخََفَّ  َِّا 
      فسِٰقينَِۡ   قوَۡماً  كاَنوُۡا

55.  So  when  they  angered  
Us, We  took vengeance on 
them and drowned them all.  

 ۤ ا   فلَمََّ منِهُۡمۡ  انتقََمۡناَاسَٰفُوۡناَ
ۙ اغَۡرَقنۡهُٰمۡ فَ    اجمَۡعَِينَۡ



56. Then We made them a 
precedent and an example 
for those after (them).  

ً وَّ سَلفَاً  فجََعلَنۡهُٰمۡ     للاِّۡخِٰرِينَۡ مَثلاَ

57. And when the son of 
Mary is quoted as an 
example. Behold, your 
people laugh out thereat.  

  لمَاَّ وَ    ابنُۡ ضُرِبَ ً مَرۡيمََ اذِاَ  مَثلاَ
      يصَِدُّوۡنَ   منِهُۡ   قوَۡمُكَ 

58.  And  they  say:  “Are  
our gods better, or is he 
(Jesus). They  quoted not it 
to you except for argument. 
But they are a quarrelsome 
people.  

ُـوۡآ وَ     الهِٰتَنُاَءَ   قاَل  مَا  ؕهُوَ  امَۡ خَيرٌۡ
 ضَرَبُوۡ  ً   الاَِّ   لكََ  هُ  هُمۡ    بلَۡ   ◌ؕ جَدَلا

      خَصِمُوۡنَ   قوَۡمٌ 
59.   He  was  not  but a 
slave. We bestowed Our 
favor upon him, and We 
made him an example for 
the Children of Israel. 

     هُوَ  انِۡ    بدٌۡ عَ  الاَِّ  �لَيَهِۡ انَعۡمَۡناَ
ً    علَنۡهُٰ جَ وَ  ۤ   مَثلاَ      اسِۡرَآءِيلَۡؕ  لبِّنىَِۡ

60. And if We willed, We 
could have made among you 
angels to be viceroys on the 
earth.  

 وَ    نشََآءُ لوَۡ َـعلَنۡاَ   منِكُۡمۡ لجَ  فىِ مَّلٮِٰٕٓكَةً
      يخَلۡفُُوۡنَ   الاۡرَۡضِ 

61. And indeed, he (Jesus) 
will be a known (sign) of the 
Hour. So have no doubt 
about it, and follow Me. 
This is the straight way. 

  انِهَّٗ وَ  ِّ لعَلِمٌۡ اعةَِ ل   لسَّ بِهاَ  تمَترَۡنَُّ فلاََ
     مُّسۡتقَِيمٌۡ صِرَاطٌ  هذَٰا  ؕاتبَّعُِوۡنِ وَ 



62.    And  let  not Satan 
hinder  you.  Indeed,  he  is  
to you a clear enemy.  

 وَ  نكَُّمُ لاَ يطٰۡنُ  يصَُدَّ    الشَّ ۚ◌  لكَُمۡ انِهَّٗ
      مّبُينٌِۡ   �دَُوٌّ 

63.  And when  Jesus  came 
with clear proofs, he said: 
“Indeed,  I  have come  to  
you  with  wisdom,  and to  
make  clear  for  you  some  
of  that in which you differ. 
So  fear Allah, and obey 
me.”  

    لمَاَّوَ   �ِيۡسٰ جَآءَ قدَۡ  قاَلَ باِلبۡيَنِّتِٰ
  جِئتۡكُُمۡ   وَ باِلحۡكِۡمَةِ َ  لكَُمۡ لاِبُينَِّ

    الذَِّىۡ  بعَضَۡ  فاَتَّقُوا   فيِهِۡ تخَتۡلَفُِوۡنَ ۚ◌
 َ ّٰ       اطَِيعُۡوۡنِ  وَ   ا

64.  “Indeed  Allah,  He  is 
my Lord and your Lord. So 
worship Him. This is the 
straight path.”  

  انَِّ  َ ّٰ ۡ  هُوَ ا  وَ  رَبىِّ   ؕفاَعۡبدُُوۡهُ رَبكُُّمۡ
      مُّسۡتقَِيمٌۡ   صِرَاطٌ  هذَٰا 

65.   Then the factions from 
among  them  differed. So 
woe to  those who have 
wronged from the 
punishment  of  a painful 
day.  

    الاۡحَۡزَابُ فاَخۡتلَفََ   ۚبيَنِۡهِمۡ مِنۡۢ
    للِّذَِّينَۡ  فوََيلٌۡ �ذََابِ  مِنۡ ظَلمَُوۡا

      الَِيمٍۡ   يوَۡمٍ 
66. Are they waiting except 
for the  Hour that it shall 
come upon them suddenly 
while they perceive not. 

  هَلۡ    الاَِّ ينَۡظُرُوۡنَ اعةََ  انَۡ السَّ
  يشَۡعُرُوۡنَ لاَ  هُمۡ  وَّ    بغَتۡةًَ تاَتِۡيهَُمۡ 



67.   Close friends, that day, 
will be enemies one to 
another, except  for the 
righteous.  

 الاَۡخَِ  ءُ لبِعَضٍۡ   بعَضُۡهُمۡ   يوَۡمٮَذٍِٕۢ  لآَّ
  ؕ   الاَِّ   �دَُوٌّ       المۡتُقَّينَِۡ

68.  (Allah will say): “O My  
slaves,  no  fear  shall be on 
you this Day, nor shall you 
grieve.” 

  يعٰبِاَدِ    خَوۡفٌ لاَ ۤ  اليۡوَۡمَ �لَيَكُۡمُ وَلاَ
       ۚنَ تحَزَۡنوُۡ  انَتۡمُۡ 

69.  “(You) who believed in 
Our verses and were those 
who  surrendered.”  

    امٰنَوُۡاالَذَِّينَۡ كاَنوُۡا  وَ باِيٰتٰنِاَ
       ۚمُسۡلمِِينَۡ 

70.   “Enter the Garden, you 
and your wives, you will be 
delighted.”  

   ادُۡخُلوُۡا ۡ الجۡنَةََّ  انَ ازَۡوَاجُكُمۡ  وَ تمُۡ
       تحُبرَُۡوۡنَ 

71.  (Therein) are brought 
round  for   them  trays  of 
gold  and  goblets, and 
therein  is  whatever  the 
souls desire and eyes find 
delight. And you will abide 
forever therein.  

    �لَيَهِۡمۡ يطَُافُ ذهََبٍ  مِّنۡ بصِِحَافٍ
تشَۡتهَِيهِۡ  مَا  فيِهۡاَ وَ    ۚاكَۡوَابٍ وَّ 

   انَتۡمُۡ   وَ   ۚ الاَۡ�ينُُۡ   تلَذَُّ  وَ    الاۡنَفُۡسُ 
       ۚخٰلدُِوۡنَ   فيِهۡاَ

72.  And that is the Garden 
which you are made to  َتلِكَۡ    و    َ ۤ    نةَُّ الجۡ ۡ ِٰ َّ   اوُۡرِثۡتُمُوۡهَا   ال



inherit because of what you 
used to do.   َتعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ  بمِا   
73.    For  you  therein  is 
fruit in  plenty from which 
you will eat.  

    فيِهۡاَلكَُمۡ مّنِهۡاَ  كَثيرِۡةٌَ فاَكِهةٌَ
      تاَكۡلُوُۡنَ 

74.   Indeed, the criminals 
will be in the punishment of 
Hell to abide (therein) 
forever. 

  انَِّ   المۡجُۡرِمِينَۡ  فىِۡ  جَهنَمََّ �ذََابِ
      ◌ۖ خٰلدُِوۡنَۚ 

75.   It  will  not  be relaxed 
for them, and they will 
despair therein.  

  ُ لاَ   يفُترََّ   وَ عنَهُۡمۡ  فيِهِۡ هُمۡ
       ۚمُبلۡسُِوۡنَ 

76.  And We wronged them 
not,  but they were the 
wrongdoers themselves.  

  وَ   مَا  وَ ظَلمَۡنهُٰمۡ ٰـكِنۡ هُمُ  كاَنوُۡال
     الظّلمِِينَۡ 

77. And they will call: “O 
Malik (Keeper of Hell), let 
your Lord make an end of 
us.”  He will say: “Indeed, 
you will remain.” 

  ناَدوَۡاوَ    لِيقَۡضِ يمٰلٰكُِ   ؕرَبكَُّ �لَيَنۡاَ
     مّكِثوُۡنَ   انِكَُّمۡ  قاَلَ 

78.  Indeed, We brought to 
you the truth, but most of 
you were averse to the 
truth.  

َـقِّ   جِئنۡكُٰمۡ   لقَدَۡ    باِلحۡ ٰـكِنَّ وَل
   اكَۡثرََكُمۡ        وۡنَ كرِٰهُ  للِحَۡقِّ



79. Or have they devised a 
plan. Then indeed, We are 
devising. 

    ۚمُبرِۡمُوۡنَ   فاَِناَّ  امَۡرًا ابَرَۡمُوۡاۤ   امَۡ 

80.   Or do they think that 
We  hear  not  their secrets 
and their private 
conversations. Yes, and Our 
messengers (angels) are 
with them recording. 

  امَۡ    انَاَّيحَۡسَبوُۡنَ هُمۡ  نسَۡمَعُ لاَ سِرَّ
لدََيهِۡمۡ  رُسُلنُاَ وَ  بَٰ�   ؕنجَوۡٮٰهُمۡ وَ 

      يكَۡتبُوُۡنَ 
81. Say (O Muhammad): “If 
the   Beneficent   had   a   
son, then I would be the 
first of the worshippers.”  

حمۡنِٰ   كاَنَ   انِۡ   قُلۡ   فاَنَاَ ◌ۖ  وَلدٌَ   للِرَّ
لُ     العۡبٰدِِينَۡ  اوََّ

82. Glorified be the Lord of 
the heavens and the earth, 
the Lord of the Throne, 
above that which they 
ascribe (unto Him).  

  سُبحٰۡنَ  موٰتِٰ رَبِّ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
  ا   رۡشِ العَۡ  رَبِّ    يصَِفُوۡنَ  عَمَّ

83. So leave them flounder 
(in their talk) and play until 
they meet their Day which 
they are promised.  

  يلَعۡبَوُۡا وَ   يخَوُۡضُوۡا  فذََرۡهُمۡ  ّٰ حَ
   يوُۡ�دَُوۡنَ   الذَِّىۡ   يوَۡمَهُمُ   يلُقُٰوۡا

84.   And  He  it  is  who in 
the  heaven  is God, and in 
the  earth God.  And  He is 
the  All  Wise,  the All 
Knower.  

  وَ    الذَِّىۡ هُوَ مَآءِ فىِ   السَّ ٰـهٌ فىِ  وَّ الِ
ٰـهٌ  الاۡرَۡضِ     الِ   وَ ◌ؕ  الحۡكَِيمُۡ هُوَ

   العۡلَيِمُۡ 



85. And blessed be He to 
whom belongs the dominion 
of the heavens and the earth 
and whatever is between 
them. And with whom is 
knowledge of the Hour. And 
to him you will be returned.  

موٰتِٰ مُلكُۡ   لهَٗ   الذَِّىۡ   تبرََٰكَ  وَ   السَّ
  وَ   ۚبيَنۡهَُمَا مَا وَ  الاۡرَۡضِ  وَ   �لِمُۡ عِندَۡهٗ

اعةَِ        تُرۡجَعُوۡنَ  الِيَهِۡ  وَ    ۚالسَّ

86. And they do not possess, 
those whom they call 
besides Him, (any power of)  
intercession, except those 
who bear witness to the 
truth and they know.  

  وَ     الذَِّينَۡ   يمَلۡكُِ  لاَ مِنۡ  يدَۡعُوۡنَ
  فاَعةََ   دُوۡنِهِ   شَهِدَ    منَۡ    الاَِّ    الشَّ

  َـقِّ    يعَلۡمَُوۡنَ   هُمۡ   وَ  باِلحۡ
87.   And  if  you  ask  them 
who created them, they will 
surely say: “Allah.”  How 
then are they turned away.  

  لٮَنِٕۡ  وَ  ۡـتهَُمۡ   مَّنۡ سَالَ  ليَقَُوۡلنَُّ خَلقََهُمۡ
 ُ ّٰ    يؤُۡفكَُوۡنَۙ    فاَنىَّ     ا

88. And (He acknowledges) 
his saying: “O my Lord, 
indeed these are a people 
who do not believe.”  

   لاَّ     قوَۡمٌ     هؤُٰٓلآَءِ    انَِّ    يرَٰبِّ  قِيلۡهِٖ   وَ 
      ۘيؤُۡمنِوُۡنَ    

89. Then bear with them (O 
Muhammad) and say: 
“Peace.” Then they will 
come to   know  soon.  

 فسََوۡفَ   ؕسَلمٌٰ      قُلۡ  وَ    عنَهُۡمۡ فاَصۡفَحۡ   
  يعَلۡمَُوۡنَ 

 
 



 

     AdDukhan 

         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Ha.   Mim.   ٓحٰم  ۛ◌ ۚ       
2.    By   the   Scripture, 
manifest.  َالكِۡتبِٰ  و ۛ       ◌ۙ المۡبُينِِۡ
3.  Indeed, We sent it down 
in a blessed night. Indeed, 
We are ever warning. 

 ۤ    انِاَّ      مُّبرَٰكَةٍ     ليَلۡةٍَ     فىِۡ     انَزَۡلنۡهُٰ    انِاَّ
      مُنذِۡرِينَۡ   كُناَّ

4. Wherein is made distinct 
every wise command.  َيفُۡرَقُ   فيِهۡا          حَكِيمٍۡۙ   امَۡرٍ  كلُُّ
5.   A command from Us. 
Indeed, We are ever 
sending.   

   امَۡرًا   كُناَّ   انِاَّ ؕعِندِۡناَمِّنۡ
    ۚمُرۡسِلينَِۡ 

6.   A mercy from your 
Lord. Indeed, He is the All 
Hearer, the All Knower. 

  بكَِّ   مِّنۡ  رَحمَۡةً    انِهَّٗ    ؕرَّ مِيعُۡ هُوَ  السَّ
    العۡلَيِمُۡۙ 



7.   Lord of the heavens and 
the earth and whatever is 
between them. If you 
believe with certainty. 

   رَبِّ  موٰتِٰ   وَ  السَّ مَا  وَ الاۡرَۡضِ
      مُّوۡقنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ  ۘ بيَنۡهَُمَا

8. There is no god but Him.  
He gives life and causes 
death. Your Lord and Lord 
of your forefathers before.  

  ۤ   الِهَٰ لاَ   هُوَ الاَِّ يتُۡ وَ يحُىٖۡ  رَبكُُّمۡ   ؕيمُِ
ٰ   رَبُّ وَ  لينَِۡ بآَٮِٕكُمُ ا       الاۡوََّ

9.  But they are in doubt, 
playing.   َۡيلَّعۡبَوُۡنَ    شَكٍّ    فىِۡ    هُمۡ    بل      
10.  Then  wait for the Day 
(when) the  sky  will bring 
forth a visible smoke. 

مَآءُ    تاَتِۡ    يوَۡمَ     فاَرۡتقَبِۡ    السَّ
ۙ  بدُِخَانٍ        مّبُينٍِۡ

11.  That will cover the 
people. This is a painful 
punishment.  

    الَِيمٌۡ   �ذََابٌ  هذَٰا  ؕ الناَّسَ  يَۡۡشَ 

12.   “Our Lord, relieve us 
of the punishment, indeed 
we are  believers.”  

  بنَّاَ   اكۡشِفۡ رَّ انِاَّ  العۡذََابَ عنَاَّ
      مُؤۡمنِوُۡنَ 

13.  How can there be for 
them an admonition, and 
indeed  there has  come  to 
them  a clear  messenger.    

 ّٰ َ   ا كۡرٰىلهَمُُ جَآءهَُمۡ  قدَۡ  وَ  الذِّ
ۙ   رَسُوۡلٌ        مّبُينٌِۡ



14. Then they turned away 
from him and said: “One 
taught (by others), a 
madman.”  

   ثُمَّ   توََلوَّۡا   وَ عنَهُۡ  مُعلَمٌَّ قاَلوُۡا
نۡوُۡنٌ         ۘمجَّ

15.   Indeed, We shall 
remove the punishment for 
a while. Indeed, you will 
revert. 

  انِاَّ ً  العۡذََابِ كاَشِفُوا  انِكَُّمۡ   قلَيِلاۡ
       ۘ�آَٮِٕدُوۡنَ 

16. The Day We shall seize 
with the greatest seizure.  
Indeed, We shall take 
vengeance. 

    نبَطِۡشُ يوَۡمَ ناَّ  اِ  ۚالكُۡبرۡىٰالبۡطَۡشَةَ
    مُنتۡقَمُِوۡنَ 

17. And indeed, We tried 
before them Pharaoh’s 
people, and there came to 
them a noble messenger.  

 وَ    فتَنَاَّلقَدَۡ   قوَۡمَ قبَلۡهَُمۡ  وَ فرِۡعوَۡنَ
      كَرِيمٌۡۙ رَسُوۡلٌ جَآءهَُمۡ 

18.  “That render to me the  
slaves  of  Allah.  Indeed,  I  
am to you a messenger, 
trustworthy.” 

   ادَّوُۡاۤ  انَۡ  ِ   عِباَدَ  الىََِّ ّٰ ۡ    ؕا ِّٰ لكَُمۡ   اِ
ۙ  رَسُوۡلٌ        امَِينٌۡ

19. “And that exalt not 
against  Allah. Indeed, I 
bring to you a manifest  
authority.”  

 وَ   لاَّ انَۡ ِ  �ََ�  تعَلۡوُۡا ّٰ ۤ   ۚا ۡ ِّٰ اتِٰيكُۡمۡ  اِ
       ۚمّبُينٍِۡ   سُلطٰۡنٍ بِ 



20. “And indeed, I seek 
refuge in my Lord and your 
Lord lest you stone me.”  

ۡ  وَ  ِّٰ   اِ ۡ �ذُۡتُ انَۡ  رَبكُِّمۡ  وَ  برَِبىِّ
وۡنِۚ       ترَۡجمُُ

21. “And if you do not 
believe in me, then leave me 
alone.”  

   فاَعۡتزَِلوُۡنِ    لىِۡ   تُؤۡمنِوُۡا  لمَّۡ    انِۡ  وَ 

22.  So he called upon his 
Lord, (saying): “Indeed, 
these are the people who 
are criminals.”  

    رَبهَّۤٗ فدََ�اَ قوَۡمٌ  هؤُٰٓلآَءِ انََّ
رِۡمُوۡنَ        مجُّ

23. (Allah said): “Then set 
out with My slaves by night. 
Indeed, you will be 
followed.”  

    بعِبِاَدِىۡ فاَسَۡرِ ً  انِكَُّمۡ ليَلاۡ
   تبَّعَُوۡنَۙ مُّ 

24.  “And leave the sea at 
rest. Indeed, they are a host 
to be drowned.” 

  اترُۡكِ  وَ  مُۡ    ؕرَهۡواًالبۡحَۡرَ َِّجُندٌۡ   ا 
      مُّۡرَۡقُوۡنَ 

25.  How many they left 
behind, of gardens, and  
water springs.  

   عُيوُۡنٍۙ  وَّ  جَنتٍّ   نۡ مِ   ترََكُوۡا  كَمۡ 

26. And crops and noble 
sites.   َّكَرِيمٍۡۙ   مَقاَمٍ   وَّ    زُرُوۡعٍ   و      
27. And pleasant things 
wherein they took delight.   َّفيِهۡاَ  كاَنوُۡا  نعَۡمَةٍ  و  ۙ       فكِٰهِينَۡ



28.   Thus, and We made it 
an inheritance for other 
people.  

  وَ   كَذلٰكَِ   ماًقوَۡ  اوَۡرَثنۡهٰاَ
      اخَٰرِينَۡ 

29. So the heaven and the 
earth wept not for them, 
and they were not given any 
respite. 

   افمََ  مَآءُ   �لَيَهِۡمُ  بكََتۡ  وَ   السَّ
     مُنۡظَرِينَۡ    كاَنوُۡا   مَا وَ   الاۡرَۡضُ 

30.  And indeed, We saved 
the  Children  of  Israel 
from the humiliating 
punishment. 

  لقَدَۡ  وَ  ۤ نجَيَّنۡاَ   بنىَِۡ  مِنَ اسِۡرآءِيلَۡ
ۙالعۡذََابِ        المۡهُِينِۡ

31. From Pharaoh. Indeed, 
he was an arrogant among 
the transgressors. 

  انِهَّٗ   ؕفرِۡعوَۡنَ  مِنۡ  مِّنَ  �اَلِياًكاَنَ
      المۡسُۡرِفينَِۡ 

32.  And  indeed, We  chose  
them  by knowledge above 
the nations.    

  لقَدَِ  وَ   اخۡترَٰۡمُۡ �َٰ�   �ََ� �لِمٍۡ
     ۚالعۡلٰمَِينَۡ 

33.  And  We  gave  them of 
signs  that  in  which  there 
was a manifest trial.  

  وَ    مِّنَ اتٰيَنۡهُٰمۡ   مَاالاۡيٰتِٰ  بلَؤٌٰٓافيِهِۡ
      مّبُينٌِۡ 

34.  Indeed, these (people) 
are saying:       ليَقَُوۡلوُۡنَۙ   هؤُٰٓلآَءِ   انَِّ



35.  “There is nothing 
except our first death, and 
we shall not be raised 
again.”  

  انِۡ    الاَِّ ِ�َ نحَنُۡ  ماَوَ  الاۡوُۡلىٰ مَوۡتتَنُاَ
      بمِنُۡشَرِينَۡ 

36. “So bring (back) our 
forefathers,  if  you are  
truthful.”  

 ۡ ۤ   تُوۡافاَ  كُنتۡمُۡ   انِۡ   باِبٰآَٮِٕناَ
    صٰدِقينَِۡ 

37.   Are    they  better,  or 
the people of Tubba and 
those before them. We 
destroyed them. Indeed, 
they were criminals.  

   تبُعٍَّۙ  قوَۡمُ   امَۡ   خَيرٌۡ   اهَُمۡ     الذَِّينَۡ   وَّ
 قبَلۡهِِمۡ     اهَۡلكَۡنهُٰمۡ   ؕمِنۡ مُۡ َِّكاَنوُۡاا 

      مجُرِۡمِينَۡ 
38.     And  We  created  not   
the heavens  and  the  earth,  
and  all that is between 
them, for play.  

موٰتِٰ    خَلقَنۡاَ   مَا وَ  الاۡرَۡضَ  وَ    السَّ
      لعٰبِينَِۡ  بيَنۡهَُمَا   مَاوَ 

39.    We did not create 
them   except  with  truth, 
but most of them do not 
know.  

  ۤ مَا   خَلقَنۡهُٰمَا   باِلحۡقَِّ الاَِّ وَلكِٰنَّ
      يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   اكَۡثرََهُمۡ 

40. Indeed, the Day of 
Decision is  the  time  
appointed  for  them all.  

    يوَۡمَ انَِّ  مِيقۡاَُمُۡ الفۡصَۡلِ
ۙ     اجمَۡعَِينَۡ



41.  The day when a friend 
cannot avail a friend  
anything, nor will they be 
helped.  

   يُۡنىِۡۡ   لاَ   يوَۡمَ   شَيـۡٴًا مَّوۡلىً   عنَۡ مَوۡلىً
لاَ        ينُصَۡرُوۡنَۙ  هُمۡ   وَّ

42.   Except him  on whom 
Allah has mercy. Indeed, 
He is the All Mighty, the 
Most Merciful. 

    منَۡ الاَِّ حِمَ ُ رَّ ّٰ    ؕا العۡزَِيزُۡ  هُوَ انِهَّٗ
حِيمُۡ        الرَّ

43. Indeed, the tree of 
zaqqum.   َِّقّوُۡمِۙ  شَجَرَتَ   ان       الزَّ
44. The food for the sinner.   ُالاۡثَِيمِۡۛ◌ۚ   طَعاَم ۖ◌      
45. Like  boiling  oil,  it  will  
boil in the bellies.  ِۡالبۡطُُوۡنِۙ  فىِ    يَِۡۡ�ۡ  ◌ۛ◌ۚ  كاَلمۡهُل      
46.  Like  the  boiling  of 
scalding water.  ِ�ََۡۡالحۡمَِيمِۡ ك      
47.   “Seize him and drag 
him  into  the  midst of 
hell.”  

  خُذُوۡهُ  سَوَآءِ  الىِٰ فاَعۡتلِوُۡهُ
      الجۡحَِيمِۡۙ 

48.  “Then  pour  upon  his  
head of the  punishment  of 
scalding  water.”  

   ثُمَّ  صُبوُّۡا  فوَۡقَ  رَاسِۡهٖ  �ذََابِ مِنۡ
      الحۡمَِيمِۡؕ 



49.  “Taste. Indeed, you 
were the mighty, the noble.”  ۚ◌ۖ ۡالكَۡرِيمُۡ العۡزَِيزُۡ  انَتَۡ انِكََّ   ذُق    
50.    “Indeed,   this  is  what 
you used to doubt about.”   َِّتمَترَُۡوۡنَ  بهِٖ   كُنتۡمُۡ   مَا  هذَٰا  ان      
51.  Indeed,  the righteous 
will be in a place secured.   َِّمَقاَمٍ   فىِۡ   المۡتُقَّينَِۡ   ان ۙ       امَِينٍۡ
52.  Amid gardens and 
springs.   ِۡعُيوُۡنٍۙ وَّ  جَنتٍّ  فى ۚ◌      
53.  Dressed  in  silk and 
silk  embroidery,  facing 
each other.  

  يلَّبۡسَُوۡنَ   اسِۡتبرََۡقٍ  وَّ  سُندُۡسٍ مِنۡ
ۚ       ◌ۙ مُّتقَبٰلِينَِۡ

54.  Thus. And We shall 
marry them to fair ones 
with lovely eyes.  

جۡنهُٰمۡ  وَ  كَذلٰكَِ  ؕ  بحُِوۡرٍ   زوََّ    �ينٍِۡ

55.  They will call therein 
for every fruit in safety.   َفاَكِهةٍَ  بِكُلِّ فيِهۡاَ  يدَۡعُوۡن ۙ    امٰنِِينَۡ
56. They will not taste 
therein death except the 
first death. And He will 
save them from the 
punishment of the Fire. 

   لاَ  يذَُوۡقُوۡنَ  فيِهۡاَ  المۡوَۡتَ المۡوَۡتةََ الاَِّ
   الجۡحَِيمِۡۙ   �ذََابَ مۡ وَقٮٰهُ وَ ◌ۚ   الاۡوُۡلىٰ 

57. A bounty from your 
Lord. Such is that, the 
supreme triumph.  

 ً   فضَۡلا بكَِّ  مِّنۡ      ؕرَّ   الفَۡوۡزُ  هُوَ  ذلٰكَِ
     العۡظَِيمُۡ 



58.  Then indeed, We have 
made this (Quran) easy in 
your tongue, that they may 
remember. 

اَ رۡنهُٰ  فاَِنمَّ  لعَلَهَُّمۡ   بلِسَِانِكَ    يسََّ
      يتَذََكَّرُوۡنَ 

59. Wait then (O 
Muhammad). Indeed, they 
(too) are waiting.  

مُۡ   فاَرۡتقَبِۡ  َِّمُّرۡتقَبِوُۡنَ  ا  

 
 



 

 

    AlJasia 

                                         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Ha. Mim.  

 ٓٓٓٓ ٓۚحٰمٓ 
2.   The revelation of the 

Book is from  Allah,  the All 

Mighty, the All Wise.  

ٓتنَۡزٓ ٓيلُۡ  ٓالكۡزتبٰز  ٓ ٓالٰلّزٓمزنَ  يزۡز   العۡزَز
يمۡزٓ  ٓٓٓ الۡۡكَز

3.  Indeed, in the heavens 

and the earth are signs for 

the believers.  

ٓن َٓازٓ  ٓ ٓفِز  مٰوتٰز ٓالس َ ٓوَٓ  ٓالۡۡرَۡضز لَۡيٰتٍٰٓ  
َؕ  ٓٓٓ ل زلمُۡؤۡمزنزيَۡ

4.  And in your creation, 

and what He scattered of  

moving creatures are signs 

for people who have 

certainty (in faith). 

ۡٓ وَٓ ٓ فِز  ٓ ٓوَٓخَلقۡزكُمۡ  ٓماَ  ُ ٓيبَثُ   ٓ  دآَب ةٍَٓمزنۡ 
ٓ  ٓٓٓ ي وُۡقزنوُۡنَ ٓ  ل زقوَۡمٍٓ ٓ ايٰتٰ 

5.   And  the  alternation  of  

night  and  day,  and  what  

Allah  sends  down from the 

sky of the provision, then 

ٓوَٓ ٓاخۡتزلََفز  ٓال يَلۡز وَٓالن هَاَرزٓوَٓ  ٓماَ ٓ  انَزَۡلَٓ  
مَآءزٓ مزنَٓ  ٓ الٰلُّٓ زۡقٍٓٓ  مزنۡٓ ٓ الس َ فاَحَۡياَ ٓ  ر ز



 

revives therewith the earth 

after its death,  and turning  

about of the winds, are signs  

for a people who have sense.  

ٓبزهزٓ ٓالۡۡرَۡضَٓ  ٓبعَدَۡٓ   ٓ اَ  ٓوَٓمَوۡتِز   ٓ يفۡز تصَۡرز
يحٰزٓ ز ٓ  الر   ٓٓٓ ي عَقۡزلوُۡنَٓ  ل زقوَۡمٍٓ ٓ ايٰتٰ 

6.  These are  the  verses  of 

Allah which We recite to 

you (Muhammad) with 

truth. Then in which 

statement, after Allah  and  

His verses, will they believe.  

ٓ ٓ ايٰتُٰٓتزلكَۡٓ  َـتلۡوُۡهَآ الٰلّز زٓعلَيَكَۡٓ ن  ۚٓٓٓبزالۡۡقَ 
ٓ ز  ٓفبَزاىَ  يثۡزِۭ  ٓحَدز ٓبعَدَۡ  ايٰتٰزهٖ وَٓالٰلّز 
 ٓٓٓٓ يؤُۡمزنوُۡنَٓ

7.  Woe unto each sinful 

liar.  ٓ ز   وَيلۡ  كُل   ٓٓٓ اثَزيمٍۡ   افَ اَكٍٓ ل زـ
8.  Who  hears  the verses of  

Allah recited to him, then 

persists arrogantly as 

though  he heard  them not. 

So give him tidings of a 

painful punishment.  

ٓ ي سَۡمَعُٓ  ٓ  ٓ ايٰتٰز ٓ ٓ تُتۡلٰٓ الٰلّز ٓ ثُم َٓعلَيَهۡز ُ ر   يصُز
اً رۡهُٓ ٓٓۚيسَۡمَعۡهآَٓ ل مَۡٓكاَنَۡٓ ٓ مُسۡتكَۡبِز  ٓ فبَشَ ز
 ٓٓٓ الَزيمٍۡٓ  بزعذََابٍٓ

9. And when he knows 

something of Our verses, he 

takes them in ridicule. 

Those, for them is a 

humiliating punishment.  

ٓوَٓ ٓعلَزمَٓازذاَ   ٓ ٓمزنۡ  ٓايٰتٰزناَ  ذََهَآشَيـۡٔاًً  ٓ اتّ َ
ٰ ٮ زكَٓ َؕٓ هُزُوًآ ٓلََمُۡ  اوُل َؕم ُٓ  عذََاب   هزيۡ 

10.    Beyond  them  is  Hell. 

And will   not   avail  them  ٓ هزمۡٓ م زنۡ  رَآٮ ز ٓ و َ ٓ جَهنَ مَُۚ  ٓ لَۡٓ وَٓ    ۡ يغُنِۡز



 

what  they have earned at 

all, nor what they have 

taken besides Allah  as  

protecting friends. And they 

will have a great 

punishment.  

ٓ عنَهُۡمۡٓ  ٓ ٓ م َا  ٓكَسَبوُۡا  لَۡٓشَيـۡٔاًً  مآَ و َ  
ذَُوۡآ ٓاتّ َ  ٓ دُوۡنز  ٓمزنۡ  ٓٓاوَۡلزيآَءَٓالٰلّز  لََمُۡٓ وَٓۚۚ 
 ٓ َؕٓ عذََاب  يمۡ   ٓٓٓ عَظز

11.   This  is a guidance. 

And  those  who disbelieve 

in the verses of their Lord, 

for them there  is  a painful  

punishment of wrath.  

ٓهذَٰآ ٓۚٓٓهُدًى  ٓوَٓ  ينَۡ  ٓكفَرَُوۡاال ذَز  ٰٓ ٓ بزايٰ تز
ٓرَب زهزمۡٓ  ُٓ ٓلََ ٓمۡ  ٓعذََاب   ٓ جۡزٍٓم زنۡ   ر ز
 ٓٓالَزيمۡ ٓ

12.   It is Allah who has 

subjected  to   you   the  sea,  

that   the   ships   may   sail  

upon  it   by  His command,  

and that you  may  seek  of  

His  bounty, and  that you 

may be thankful.  

ىۡٓ لٰلُّٓ آَ رَٓ ال ذَز ىَٓ البۡحَۡرَٓ ٓ لكَُمُٓسَخ َ زتجَۡرز ل
ٓ الفُۡلكُۡٓ  ٓ ٓفزيهۡز  هٖ  ٓوَٓبزامَۡرز زتبَتۡغَوُۡا  مزنۡ ل
 ٓٓٓ ٓۚتشَۡكُرُوۡنَٓ  لعَلَ كَُمۡٓ وَٓ فضَۡلزهٖ 

13.  And  He  has  subjected  

to  you whatever is in the 

heavens and  whatever  is  

on the earth, all  from Him. 

Indeed, in  that  are  signs  

for  a people who reflect.  

رَٓوَٓ آ ٓ لكَُمۡٓ ٓ سَخ َ ٓ ٓ م َ ٓ  ٓ فِز مٰوتٰز ٓمآَ وَٓالس َ  فِز
 ٓ ٓۡ ٓ ازن َٓ َؕٓٓم زنهُۡٓٓ جََزيعۡاًالۡۡرَۡضز زكَٓفِز  لَۡيٰتٍٰ  ذلٰ
رُوۡنَٓ  ل زقوَۡمٍٓ  ٓٓٓ ي تَفََك َ

14.       Say  to  those  who  

believe to forgive those who ٓ ينَۡٓقُل  ٓل زل ذَز  ٓ ٓيغَفۡزرُوۡاامٰنَوُۡا   ٓ ينَۡ  زل ذَز ٓ لَۡٓل



 

hope  not  for  the  days  of 

Allah, that He may 

recompense people for what 

they have earned. 

ىَٓالٰلّز ٓ ٓايَ اَمَٓيرَۡجُوۡنَ ٓ ًۢا ٓ ٓلزيجَۡزز اَقوَۡمً  بِز
بوُۡنَٓ  كاَنوُۡآ  ٓٓٓ يكَۡسز

15.  Whoever does a 

righteous deed, it  is  for  his 

own self. And whoever  does  

wrong,  so it is against it (his 

own  self). Then  to  your  

Lord  you  will be returned. 

ٓمنَۡٓ   ٓ لَ  ًـاعَمز ٓصَالۡز ٓهٖٓۚٓفلَزنفَۡسزٓ  منَۡ وَٓ 
ٓاسََآءَٓ ٓفعَلَيَهۡاَ  ٓثُم َٓ   ٓ ٓ كُمۡٓرَب زٓازلٰٰ 

 ٓٓٓ تُرۡجَعُوۡنَٓ
16.   And  certainly  We  

gave  the  Children  of  

Israel the Book and  

judgment and prophethood, 

and provided them  of  good 

things and favored them 

above (all) peoples.  

ۡ    اتٰيَنۡاَ لقَدَۡ وَٓ تبَٰٓ ازسۡرآءزيلَۡ  بنَِز  وَٓ الكۡز
ٓ ةَٓ وَٓالۡۡكُۡمَ  ٓالن بُوُ َ ٓ وَٓ  م زنَ رَزقَنۡهُٰمۡ 

ٓ ي زبتٰز  ٓ وَٓالط َ لنۡهُٰمۡ  عَلَ فضَ َ
يَۡٓ  ٓۚالعۡلٰمَز

17.  And We gave them 

clear proofs of the 

commandments.  And   they   

did  not   differ  except after 

what had come to them of 

the knowledge, through 

rivalry among themselves. 

Indeed, your Lord will 

ٓوَٓ ٓبيَ زنتٍٰٓاتٰيَنۡهُٰمۡ   ٓ فمََا ٓالۡۡمَۡرزٓم زنَ   ۚۚ
ٓاخۡتلَفَُوۡ ا  ٓ ٓازلۡ َ  بعَدۡز  ٓماَمزنًۡۢ  جَآءهَُمُٓ  
ًۢٓٓ   ۚٓ العۡزلمُۡٓ  رَب كََٓٓ   ازن َٓٓ    َؕٓبيَنۡهَُمۡٓٓ    بغَيۡاً

ٓ  ۡ ٓبيَنۡهَُمۡٓيقَۡضِز  ٓ ٓالقۡزيمَٰةزٓيوَۡمَ  ٓ فزيمَۡا 



 

judge  between  them on the 

Day of Resurrection 

concerning that wherein 

they used to differ.  

ٓ   كاَنوُۡآ  ٓٓٓٓ يََتۡلَزفُوۡنَٓ فزيهۡز

18.  Then  We  have  set  you 

(O Muhammad)  on  a  clear 

way of (Our) commandment 

so  follow  it,  and  do  not 

follow the desires  of  those 

who  do  not  know.  

ٓ ٓجَعلَنۡكَٰٓثُم َ   ٓ يعۡةٍَٓعَلٰ  ٓشَرز ٓم زٓ  ٓ الۡۡمَۡرزٓنَ 
ينَۡٓ اهَۡوَآءَٓ     ٓ تتَ بَزعۡٓٓ   لَۡٓ  وَٓ فاَت بَزعۡهآَ   ٓ ال ذَز

 ٓٓٓٓ يعَلۡمَُوۡنَٓ  لَۡٓ
19.  Indeed, they will never 

avail you against Allah at 

all. And indeed  the  wrong  

doers,  some of  them  are  

friends of others. And  

Allah is the protector of the 

righteous. 

مُۡٓ   َؕٓٓشَيـۡٔاًً ٓ الٰلّزٓ ٓ مزنَٓ عنَكَۡٓ  ي غُنۡوُۡآ  ٓ لنَۡٓ ازنّ َ
 ٓ ٓازن َٓوَ   ٓ يَۡ  ٓالظٰلزمز  ٓ اوَۡلزيآَءُٓبعَضُۡهُمۡ 

 ٓ ت قَزيَۡٓالُۡٓ وَلٰز ُٓ   الٰلُّٓۚۚ و َٓٓبعَۡضٍٓ
20. This is an enlightenment 

for mankind, and guidance, 

and mercy for a people who 

have certainty (of faith). 

ٓبصََاٮ زرُٓا ٓهذَٰٓ  ٓ زلن اَسز  ٓوَٓل ٓ و َٓهُدًى  رَحَۡۡة 
 ٓٓٓ ي وُۡقزنوُۡنَٓ  ل زقوَۡمٍٓ

21. Or do those who commit  

evil  deeds  suppose  that   

We   shall   make   them  as   

those   who   believe   and  

do   righteous  deeds.  (So   

that)  their  life  and  their  

بَٓ امَۡٓ  ينَۡٓ حَسز ٓ اجۡتََحَُوآ ال ذَز ي زاتٰز الس َ
ٓ ٓانَۡ  عۡلَهَُمۡ  ٓنّ َ ينَۡ  ٓكاَل ذَز لوُاوَٓامٰنَوُۡا   عَمز

ٓ ٓٓالصٰلزحٰتز ٓسَوَآءًٓۚ    ٓ يۡاَهُمۡ   َؕٓمََاَتُِمُۡٓوَٓمّ َ



 

death  should  be  alike. Evil 

is that what they judge. َٓيََكُۡمُوۡنَٓ مآَ   سَآء ٓٓٓ 
22.  And Allah created the 

heavens  and  the  earth  in 

truth, and that every soul 

may be  recompensed with 

what it has  earned. And 

they will not be wronged.  

ٓ ٓخَلقََٓوَ   ٓ ٓالٰلُّ  مٰوتٰز ٓالس َ الۡۡرَۡضَٓ وَٓ 
ٓ ز  ٓوَٓبزالۡۡقَ  زتجُۡزىٰ  ٓل ُ ٓكلُ   ٓ آَ نفَۡسًٍۢ  بِز
 ٓٓٓ يظُۡلمَُوۡنَٓ  لَۡٓ ٓ هُمۡٓ وَٓ ٓ كَسَبتَۡٓ

23. Have  you  seen him who     

takes   his   desire   as   his   

god,   and   Allah   sent   him  

astray  due to knowledge, 

and  has   set   a   seal   upon   

his hearing  and  his   heart,   

and  put  on  his sight  a  

covering.  Then   who  will  

guide  him  after Allah.  

Will   you   not  then  heed.  

ٓافَرََءيَتَۡٓ   ٓ ذََٓمنَز  ٓاتّ َ  ٓ ٰٓوَٓهَٓازلَٰهَٗ  ٓ هُٓٮ
ٓاضََل هَُٓوَٓ  ٓ ٓعَلَٰٓالٰلُّ   ٓ ٓو َٓعزلمٍۡ  ٓ عَلَٰٓخَتمََ 

ٓ ٓوَٓسََۡعزهٖ  ٓوَٓقلَبۡزهٖ  ٓعَلٰٓجَعلََ  هٖٓ   بصََرز
شٰوَةًٓ يهۡزٓفمََنۡٓ  َٓۚؕٓغز ٓ ٓ ي هَدۡز   افَلَاََؕٓالٰلّزٓمزنًۡۢ بعَدۡز

 ٓٓٓ تذََك َرُوۡنَٓ 
24.      And  they   say:  

“There  is   nothing   but   

our   life  of  the  world,  we  

die  and  we  live,  and  

nothing  destroys  us  except  

time.”  And  they do not 

have  any  knowledge  of  it. 

They  do  not  but  guess.  

ٓوَٓ ٓ قاَلوُۡا  ٓ ماَ   َ ٓ هِز ٓحَياَتنُآَازلۡ َ  نيۡآَ   ُ الد 
ٓيهُلۡزكُناَ  ٓ ٓماَوَٓنََيۡاَ ٓوَٓنََوُۡتُ ٓ هۡرُٓازلۡ َ الد َ  َٓؕ 

زكَٓٓ  لََمُۡٓ مآَ وَٓ مۡٓ هُٓٓ  ازنۡٓۚۚٓ ٓعزلمٍۡٓٓ  مزنۡٓٓ  بزذلٰ
ٓ  ٓٓٓٓ يظَُن وُۡنَٓ ٓ ازلۡ َ



 

25.    And  when Our clear 

verses  are  recited  to them,  

their  argument  is  no other 

than that they say: “Bring 

(back) our  forefathers, if 

you are truthful.”  

مۡٓ  ٓ تُتۡلٰٓ ٓ آازذَٓ وَٓ ٓ م َابيَ زنتٍٰ ٓ ٓ ايٰتٰنُاَ علَيَهۡز
ٓ تهَُمۡٓكاَنَ  ٓحُج َ ازلۡ َ   ٓانَۡٓ   ٓ  ائۡتوُۡآقاَلوُۡا 
قزيَۡٓ  كُنتۡمُۡٓ  ازنۡٓ بزابٰآَٮ زناَ ٓ   ٓٓٓ صٰدز

26.      Say,  Allah  gives  you  

life,  then  causes  you  to  

die, then   He  will  gather  

you  on  the   Day  of  

Resurrection  about  which   

there  is  no doubt.  But  

most  of mankind do  not  

know.  

ٓ ٓقُلز  ٓالٰلُّ  ٓثُم َٓيَُيۡزيكُۡمۡ  يُُزيتۡكُُمۡ  ٓ ثُم َٓ 
ٓ ٓيََمَۡعُكُمۡ  ٓازلٰٰ  ٓيوَۡمز  ٓالقۡزيمَٰةز  رَيبَۡ لَۡ 

ٓفزيهۡزٓ  ٓ ٓاكَۡثرََٓوَلكٰزن َ   ٓ  لَۡٓالن اَسز 
 ٓٓٓ يعَلۡمَُوۡنَٓ

27. And to Allah belongs the 

dominion of the heavens 

and the earth. And the day 

the Hour is established, that 

day those who follow 

falsehood shall lose.  

زٓوَٓ ٰ ٓ للّز ٓمُلكُۡٓ   ٓ مٰوتٰز  ٓوَٓالس َ  َؕٓالۡۡرَۡضز
ٓوَٓ ٓتقَُوۡمُٓيوَۡمَ   ٓ اعةَُ  ٓيوَۡمٮَ زذٍٓالس َ  ٓۡ سَرُٓ يَ َ

لوُۡنَٓ  ٓٓٓٓ الۡبُطۡز
28.   And you will see every 

nation  humbled on their 

knees, every  nation  will  be 

called to its  record.  This  

Day you will be  

recompensed  what  you  

used  to  do. 

ٓترَٰىوَٓ  ٓ ٓامُ َةٍٓكلُ َ  ٓجَاثزيةًَٓ   ٓ ُ ٓكلُ  ةٍٓ   امُ َ
ٓ ٰ ٓتُدۡعَ  ٓ تبٰزهاَازلٰٰ  ٓٓكز اليۡوَۡمَ  ٓتُُزَۡوۡنََٓۚؕ  مآَ  
 ٓٓٓ تعَۡمَلوُۡنَٓ كُنتۡمُۡٓ



 

29.  This, Our Book, speaks 

against you with truth. 

Indeed, We were recording 

whatever you used to do. 

ٓ ٓهذَٰا تبٰنُاَ  قُٓكز ٓ ٓينَطۡز زٓعلَيَكُۡمۡ  َٓؕٓبزالۡۡقَ  ازن اَ  
خُٓ اكُن َٓ  ٓ  تعَۡمَلوُۡنَٓكُنتۡمُۡٓٓ ماَ نسَۡتنَسۡز

30.   Then, as for those who 

believed and did righteous 

deeds,  so  their  Lord  will 

admit  them  into His 

mercy. That  is  what the  

evident  triumph is.  

آ  ينَۡٓفاَمَ َ لوُآ وَٓامٰنَوُۡآ ٓ ال ذَز ٓعَمز ٓ الصٰلزحٰتز
لهُُٓفَٓ ٓۡ ٓ  رَب هُُمۡٓٓ  مۡٓيدُۡخز زكَٓ  ٓ َؕٓرَحَۡۡتزهٖٓفِز ذلٰ

 ٓٓٓٓ الۡبُزيُۡٓ  زُٓٓالفَۡوۡٓ  هُوَٓ
31.  And as for those who 

disbelieved, (it will  be said): 

“Were not My verses 

recited to  you.  But  you 

were  arrogant  and you 

were a criminal  people.”  

ٓوَٓ ينَۡٓامَ َا  ٓال ذَز ٓكفَرَُوۡ ا  ٓافَلَمَۡٓ  تكَُنۡٓ  
ٓۡ ٓايٰتٰز  ٓ ٓعلَيَكُۡمۡٓتُتۡلٰ  تُمۡٓ   فاَسۡتكَۡبَِۡ
مزيَۡٓ  قوَۡماً ٓ كُنتۡمُۡٓوَٓ رۡز ُ  ٓٓٓ مّ 

32.  And when it was said: 

“Indeed, Allah’s promise is 

the truth, and the Hour (is 

coming), no doubt about it. 

You said: “We  do  not  

know what the Hour  is. We 

deem it nothing but a 

conjecture,  and we have no  

firm  convincing  belief.”  

ٓ ازذاَ وَٓ ٓ قزيلَۡٓ  ٓازن َٓ   ٓ ٓوَعدَۡ  حَق   الٰلّز 
ٓو َٓ اعةَُ  ٓلَۡٓالس َ  ٓ ٓرَيبَۡ  ٓفزيهۡاَ   م َاقُلتۡمُۡ 

ىۡٓ اعةَُ ٓ  ٓ ماَ ٓ ندَۡرز ٓ ٓ ازنۡٓ الس َ ُ ٓ ٓ ن ظَُن   ظَن آًٓ ازلۡ َ
ُسۡتيَقۡزنزيَۡٓ   نََنُۡٓ مآَ  و َٓ   ٓٓٓ بِز

33. And the evils of what 

they did will appear to َٓٓو ٓلََمُۡٓبدََا   ٓ ٓماَسَي زاتُٰ   ٓ لوُۡا  حَاقَٓ وَٓعَمز



 

them, and   will befall  them 

that which they used to 

ridicule at.  

آ   بزهزمۡٓ ءُوۡنَٓ  بزه  كاَنوُۡا م َ  ٓ يسَۡتهَزۡز
34.  And it will be said: 

“This day We will forget 

you, as you forgot the 

meeting of this day of yours, 

and your abode is the Fire,  

and  for  you  there  are not  

any  helpers.”   

يتۡمُۡٓكَمَآ ٓ ننَسٰۡٮكُمۡٓاليۡوَۡمَٓ ٓ لَٓقزيۡٓوَٓ ٓ نسَز
ٓ زقآَءَ  ٓمۡٓيوَۡمزكُٓل  ٓ ٓوَٓهذَٰا  ٓ الن اَرُٓماَوۡٮٰكُمُ 

ينَۡٓ  م زنۡٓ  لكَُمۡٓ ٓ امَٓوَٓ رز  ٓٓٓ نصٰز
35.   That is  because  you  

took the verses of Allah in 

ridicule, and the life of the 

world deceived you. So that 

Day, they shall  not  be  

taken  out  from   it (Fire), 

nor can they make amends.  

ٓ زكُمۡ  ٓذلٰ ٓبزانَ كَُمُ  ذَۡتُمۡ  ٓاتّ َ ٓ ايٰتٰز  الٰلّز
ٓ ٓو َٓهُزُوًا  تۡكُمُ  ٓغرَ َ نيۡآَالۡۡيَوٰةُ  ُ ۚۚ ٓالد 
ٓ ٓفاَليۡوَۡمَ  ٓلَۡ  ٓيَُرَۡجُوۡنَ  هُمۡٓ وَلَۡٓمزنهۡاَ   

 ٓٓٓٓ يسُۡتعَۡتبَوُۡنَٓ
36. Then, all the praise is to 

Allah, Lord of the heavens, 

and Lord of the earth, the 

Lord of the Worlds.  

ٓ ٓفلَزلهٰز  ٓالۡۡمَۡدُ  ٓرَب ز  مٰوتٰز  ٓوَٓالس َ  ٓ رَب ز
ٓالۡۡرَۡضز   يَۡ     رَب ز  ٓٓالعۡلٰمَز

37.   And to Him belongs 

Majesty in the heavens and 

the earth, and He is the All 

Mighty, the All Wise.  

ٓلهَُٓوَٓ   ٓ بِۡزيآَ  ٓءُٓالكۡز   ٓ  ٓ ٓ  ٓفِز  مٰوتٰز ٓالس َ  وَٓ 
ٓ يزُۡ  ٓ هُوَٓوَٓ الۡۡرَۡضز يمُۡٓ العۡزَز ٓالۡۡكَز

 
 



 

     AlAhqaf 

                                         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   Ha-Mim.   ٓحٰم ٓٓٓٓ 
2.   The  revelation  of  the 

Book is from Allah, the All 

Mighty, the All Wise.  

يزٓ ِ ٓتنَۡز زكِتبِٰٓلُ  ٓال  ٓ ٓالٰلِّٓمِنَ  زعزَِيززِ   ال
كَِيزمِٓ  ٓٓٓ الۡز

3.    We  did  not  create  the  

heavens  and the earth and  

what is   between  them 

except in  truth,  and  for  

an  appointed   term.  And  

those who   disbelieve,  from  

that whereof  they  are  

warned,  they turn  away. 

ٓامَٓ  ٓ ٓخَلقَزناَ  مٰوتِٰ  ٓوَٓالس َ ضَ  رَز  مآَوَٓالۡز
ٓ  ۤ ٓبيَزنهَُمَا ٓالِۡ َ  ِ قَ  باِلۡز ٓوَٓ  ٓاجََلٍ   ٓؕم ُسَم ً

ٓال ذَِيزنَٓوَٓ  ٓ ا  ۤٓكفَرَُوز ا ٓعَم َ آ   زذِرُوز انُ
 ٓٓٓ مُعزرِضُوزنَٓ

4.   Say (O Muhammad):  

“Have you considered that   

which  you  invoke  besides  

Allah,  show me what have  

they  created  of  the earth,  

or have they any 

 ٓ آ  ٓ ارََءيَزتمُزٓ قُلز عُوزنَٓم َ نِٓٓ تدَز  الٰلِّٓٓ مِنز دُوز
زٓ  نِ ٓ ارَُوز ٓ ٓماَذاَ  ا  ٓ ٓمِنَٓخَلقَُوز ضِ  رَز ٓ امَزٓالۡز

ٓ ٓلََمُز  ك  ٓشِرز  ٓ مٰوتِٰٓفِِ  زٓ ٓؕالس َ نِ ايِتْوُز  



partnership in  the heavens. 

Bring me a book (revealed) 

before this, or some 

remnant  of  knowledge if 

you are truthful.” 

زلِٓ ٓ بكِِتبٍٰٓ قبَ ۤٓٓ  م ِنز  ٓ  ٓ اثَرَٰةٍٓٓ  اوَزٓٓ  هذَٰا م ِنز
زمٍٓ َٓ كُنزتمُزٓانِز   علِ  ٓٓ صٰدِقيِز

5.  And who could be more 

astray than he who invokes 

besides Allah, those who 

cannot respond to him until 

the Day of Resurrection. 

And they are unaware of 

their calls. 

ٓوَٓ ٓ ٓ منَز ُ ٓ ٓ اضََل  امِ نَز عُوز نِٓ ٓ ي دَز ٓ الٰلِّٓمِنز دُوز
 ٓ ٓمنَز تجَِيزبُٓ ٓ لۡ َ زقِيمَٰةِٓ ٓ يوَزمِٓالِٰٰٓ ٓ لهَ ۤٓيسَز ال
ٓ وَٓ ٓ هُمز  ٓٓٓ نَٓغفِٰلوُزٓ  دُعآَٮ ِهِمزٓ  عنَز

6. And when mankind shall 

be gathered, they (who were 

called) will become enemies 

to them, and will become 

deniers of their worship. 

آ ٓ الن اَسُٓ حُشِرَٓ  ٓ اذِاَوَٓ اعَزدَآءًٓ ٓ لََمُزٓكاَنوُز
 ٓٓٓ كفِٰرِيزنَٓ بعِبِاَدتَِِِمزٓ ٓ كاَنوُزا  وٓ َٓ

7.  And when Our clear 

verses  are  recited to them, 

those  who  disbelieve  say  

of the  truth  when  it  has  

reached to  them:  “This  is  

mere magic.” 

ٓوَٓ ٓاذِاَ  ٓتُتزلٰٰ  زهِمز  ٓعلَيَ ٓايٰتٰنُاَ  ٓ قاَلَٓبيَ نِتٍٰ 
ٓ ٓال ذَِيزنَ  ا  ٓكفَرَُوز  ِ زحَق  اللِ َـم َ ٓل   ٓۡۙ جَآءهَُمز

ر   اهذَٰٓ ؕسِحز  ٓ م بُيِز 
8.  Or do they say: “He has 

fabricated it.”  Say: “If I 

have fabricated it, then you 

will  have no power for 

ٓ لوُزنَٓامَز  ٓٓؕافزتََٮٰهُٓ ٓيقَُوز  ٓ ٓ ٓقُلز زتهُٓ انِِ  ٓ افزتََيَ
ٓ ٓتََزلكُِوزنَٓفلَََ   ٓ ٓمِنَٓلِٰز   ٓ االٰلِّ  هُوَٓ ٓؕشَيـــ ً  



(protecting) me against 

Allah at all. He knows best 

of what you say among 

yourselves about it. 

Sufficient is He as a witness  

between me and you. And 

He is the All Forgiving, the 

Most Merciful.”  

ٓاعَزلمَُٓ  ٓ ٓتفُِيزضُوزنَٓبِِاَ  زهِٓ  ٓٓؕفيِ ٓكَفٰٓ  ٓ بهِٓ  
ٓشَهِيزدًا ٓ  ٓ زنِِز  ٓٓبيَزنكَُمزٓوَٓبيَ ٓوَٓؕؕ  زغفَُوزرُٓهُوَ  ٓ ال
حِيزمُٓ  ٓٓٓ الر َ

9. Say:“I am not something 

new among the messengers, 

and  I  do  not  know  what  

will be  done  to  me,  nor  to 

you.  I  do not  follow except 

what is revealed to  me,  and   

I   am   not   but   a  clear 

warner.”  

ٓ ٓ ٓقُلز ٓ ٓكُنزتُٓماَ  عاً  ٓ ٓم ِنَٓبدِز سُلِ  ُ ۤٓ وَٓالر  ماَ
ٓ ؕٓ ٓ وَلَۡٓبِِزٓ ٓ يفُزعلَُٓمَآ ٓ ادَزرِىز اتَ بَعُِٓ ٓ انِزٓبكُِمز
ٓ ٓالِۡ َ  ٓ ٓماَ  ٓيوُزحٰ   ٓ ٓوَٓالَِٰ َ   ۤ ٓانَاَماَ  ٓ ٓالِۡ َ  ٓ نذَِيزر 

 ٓ  ٓ م بُيِز
10.    Say: “Have you 

considered  if  it  (the  

Quran)  is  from  Allah  and  

you  disbelieve   in  it,  and a 

witness  of the Children of 

Israel has  testified  to     the    

like    thereof,     and   has  

believed   while  you are  

arrogant.” Indeed, Allah 

does not guide wrongdoing  

people.  

ٓ ٓارََءيَزتمُزٓقُلز   ٓ َٓانِز  ٓانَٓك  ٓ عِنزدِ  ٓ الٰلِّٓمِنز 
تُمزٓوَٓ ٓكفَرَز بهِ   ٓوَٓ  ٓشَاهِدٓ شَهِدَ   ٓ ۤٓم ِنز   ٓ بنَِِز

ٓ رآءِيزلَ  ٓعَلٰٰٓاسِز  ٓ  فاَمٰنََٓمِثزلهِ  
بََزتُمزٓوَٓ تكَز ٓٓاسز انِ َ  ٓالٰلَّٓ ؕؕ   ٓ ٓ يهَزدِىٓلَۡ 

مَٓ  زقوَز َٓ ال  ٓٓٓ الظٰلمِِيز



11.  And those who 

disbelieve say of those   who  

believe: “If it had  been  any 

good, they would  not  have  

preceded   us   to  it.”  And  

when they  are   not   guided  

by  it,  they  will say:  “This  

is  an  ancient  lie.” 

آ ٓ ال ذَِيزنَٓقاَلَٓ وَٓ آ ٓ للِ ذَِيزنَٓكفَرَُوز ٓ لوَزٓامٰنَوُز
ٓ اًكاَنَ  ٓخَيۡز  ٓ ۤٓم َا  ناَ ٓسَبقَُوز زهِٓ  ٓٓالِيَ ٓوَٓؕؕ  ٓ لمَزٓاذِز 

ٓ ا  ٓبهِٓ يهَزتدَُوز  ٓ نَ  لوُز ۤٓفسََيقَُوز افِزك  هذَٰا  
 ٓ قدَِيزم ٓ

12.  And before this was the 

book  of  Moses  as a guide 

and a mercy. And this is a 

confirming Book in the 

Arabic tongue,  that  it  may  

warn those  who  have 

wronged and as good 

tidings for doers of good.  

زلهِٓ  وَٓ قبَ ٓمِنز   ٓ ٓكِتبُٰ  ٓمُوزسٰ  امِاَماً  
َةًٓو َٓ ٓهذَٰا ٓوَٓؕؕ ٓٓٓرَحۡز ق  ٓ ٓكِتبٰ  ٓ ل سَِانآًم ُصَد ِ

ٓ ٓل يِنُزذِرَٓعرََبِي اً   ٓ اال ذَِيزنَ   ۖٓٓظَلمَُوز
رٰى وَٓ َٓ بُشز سِنِيز زمُحز  ٓٓٓ ٓۚللِ

13.   Indeed, those who say: 

“Our  Lord   is  Allah,”  

then remain  steadfast,  

there  shall be   no   fear  

upon  them,  nor shall they 

grieve.  

ٓانِ َٓ  ٓ اال ذَِيزنَ  ٓقاَلوُز  ٓ ٓالٰلُّٓرَب نُاَ  ثُم َ  
تقَاَمُوزا ٓفلَََٓ ٓ اسز ٓ ٓ خَوزف  زهِمز ٓ وَلَۡٓعلَيَ هُمز  
 ٓ ٓۚيََززَنوُزنَٓ

14. Those are the 

companions  of the Garden, 

abiding therein forever, as a 

reward for what they used 

to do. 

ٰ ٮ ِكَٓ  حٰبُٓاوُل زهآَٓ خٰلدِِيزنَٓالۡزنَ ةَِٓ ٓ اصَز ؕۚ ٓٓفيِ
ا  بِِاَ جَزَآءً ٓ   ٓٓ يعَزمَلوُزنَٓ ٓ كاَنوُز



15.  And  We have enjoined 

upon man  to  be  kind  to  

his parents. His mother 

carried him with  hardship  

and she gave him birth with 

hardship, and his  bearing  

and  his  weaning  is  thirty  

months. Until when he 

reaches to his full strength, 

and  reaches forty years, he 

says: “My Lord, enable me  

that  I may be grateful for  

Your  favor which You have 

bestowed upon me and 

upon my parents,  and that 

I may  do  righteous   deeds 

as  may  please  You,  and  

make righteous for me 

among my offspring. 

Indeed, I have repented to 

You, and indeed, I am of 

those who surrender.” 

ٓوَٓ يزناَ  زسَانَٓوَص َ نِ ٓالۡز  ٓ سٰناًبوَِالدَِيزهِ   ٓؕاحِز
ٓ ٓامُ ُهٓ حَۡلَتَزهُ   ٓ هًا  ٓو َٓكُرز هًآوَضَعتَزهُ   ٓؕكُرز

ٓ ٓؕشَهزرًآ   ثلَثٰوُزنَٓٓ   فصِٰلهُٓ   وَٓ ٓ حَۡزلهُٓ و َٓ  حَتّٰٰ 
ٓ  بلَغََٓ ٓ  اذِاَ ه  ٓ  بلَغََٓ  وَٓ اشَُد َ َ بعَيِز ؕۙۡ ٓٓسَنةًَٓارَز

ٓ ٓ قاَلَ  ٓ رَب ِ  ٓ  ۤ زِعزنِِز ٓانَزٓاوَز كُرَٓ   اشَز
ۤٓنعِزمَتكََٓ  تَٓ ٓ ال تَِّٰز زعمَز  ٓ عَلٰٰٓ وَٓٓ  عَلَٰ َٓٓ  انَ
ٓ ٓ  وَٓ ٓ وَالدَِى َ ضٰٮهُٓ  ٓ صَالِۡاً ٓ اعَزمَلَٓ انَز ترَز

لحِزٓ  وَٓ   ي تَِّٰزٓ  فِِزٓ ٓ    لِٰزٓٓ   اصَز زٓ ٓ ؕؕؕۚٓٓٓذُر ِ زتُٓ   ٓ انِ ِ  تبُ
زكَٓ زٓ  وَٓٓ   الِيَ َٓ  مِنَٓ   انِ ِ لمِِيز سُز  ٓٓٓ الۡز

16.   Those  are  the ones  

We  will  accept  from  

whom the best of what they 

did, and overlook their 

misdeeds. (They are) among 

the companions of Paradise. 

ٰ ٮ ِكَٓ  ٓ نتَقَبَ لَُٓ ال ذَِيزنَٓ اوُل سَنَٓ عنَزهُمز احَز
ٓ ا ٓماَ  ٓنتَجََاوَٓعَمِلوُز عنَز  ٓسَي اِتِِِٰمزٓوَزُ    ٓۤ فِِز

حٰبِٓ ٓاصَز ٓٓؕالۡزنَ ةَِٓ  ٓوَعزدَٓ   ٓ قِ  دز ِ ٓالص  ٓ ال ذَِىز



A true promise which they 

were promised.  ا  ٓٓٓ يوُزعدَُوزنَٓكاَنوُز
17.    And  the  one who says 

to his parents:  “Fie upon 

you both.  Do  you  promise 

me that I   shall  be  brought  

forth,  and indeed have 

passed away generations 

before me.” And they both  

call  to  Allah  for help (and 

say): “Woe unto you, 

believe. Indeed, the promise  

of Allah  is true.”  So he 

says: “This  is  nothing  but 

tales of the ancient.”  

ٓوَٓ ٓقاَلَٓال ذَِىز   ٓ ٓلـِوَالدَِيزهِ  ٓافُ ٍ  ٓۤ  ل كَُمَا
ٓ  ۤ ٓاتَعَدِنٰنِِِز ٓانَز  رَجَ  ٓوَٓاخُز خَلتَِ قدَز 
ٓ نُ  زقُرُوز ٓ ال ٓ مِنز زلِٰزٓ  ٓٓۚقبَ ٓوَٓ  تغَِيزثنِٰ هَُُا  يسَز

ٓ وَيزلكََٓ الٰلَّٓ  ٓٓ ؕۖٓٓٓامِٰنز ٓٓ الٰلِّٓوَعزدَٓ ٓ انِ َ ؕۖؕۚ ٓٓٓحَق  
ٓفيَقَُوزلُٓ  ٓ ۤٓماَ  ٓهذَٰا  ٓ  ۤ ُٓالِۡ َ ٓ اسََاطِيۡز
َٓ ليِز وَ َ  ٓ الۡز

18.  They are those against 

whom the word is justified,  

among the nations that have 

passed away  before them of 

jinn and mankind. Indeed, 

they were  the  losers.  

ٰ ٮ ِكَٓ  ٓ ٓ ال ذَِيزنَٓاوُل زهِمُٓحَق َ لُٓ ٓ علَيَ زقوَز ۤٓال ٓ فِِز
زلهِِمزٓخَلتَز ٓ ٓقدَزٓامَُمٍ ٓ قبَ ٓم ِنَ ٓ ٓمِنز  نِ ِ  الۡز

زسِٓوَٓ نِ ُٓٓؕالۡز  ٓٓٓ خٰسِرِيزنَٓٓ كاَنوُزامز  انِ َ
19. And for all there will be  

ranks for what they did. 

And that He may 

recompense them  for  their  

deeds,  and  they  will  not  

be  wronged. 

ٓ وَٓ  ٍ ٓ لكُِل  ٓ درََجتٰ  ِ اَ  ٓ م  ا   ٓۚ عَمِلوُز
ٓوَٓ ٓلِيوَُف يِهَُمز  ٓوَٓاعَزمَالََمُز  ٓ لَۡٓهُمز 

لمَُوزنَٓ  ٓٓٓ يظُز



20. And the day those who  

disbelieved  are  exposed  to  

the Fire.“You received your   

good things in the life of the  

world  and   sought comfort  

therein. So this day you  will 

be recompensed with the 

punishment of humiliation 

because you  were  arrogant  

in the land  without a right, 

and because you used to 

transgress.” 

ٓيوَزمَٓوَٓ  ٓ ٓال ذَِيزنَٓيعُزرَضُ   ٓ ا  ٓ عَلَٰٓكفَرَُوز
حَياَتِكُمُٓ  ٓفِِزٓطَي ِبتٰكُِمز ٓ ٓاذَزهَبزتمُزٓالن اَرِؕ ٓ
زيآَ ن ُ ٓالد  تعَزتمُزٓوَٓ  تمَز ٓاسز ٓٓۚبِهآَ  زيوَزمَٓفَٓ  ٓ ال

ٓ نَ  ٓعذََابَٓتُُززَوز  ٓ نِ  وُز ٓبِِاَالَز   ٓ كُنزتمُز
بَُِوزنَٓ تكَز ٓتسَز  ٓ ضِٓفِِ  رَز ٓالۡز  ٓ  ِ ِٓبغِيَۡز قَ  ٓ الۡز

سُقُوزنَٓكُنزتمُز  بِِاَوَٓ  ٓٓٓ تفَز
21. And mention of the 

brother of  Aad,  when   he  

warned his people among 

the wind-curved sand hills, 

and indeed warners have 

passed away before him and 

after him “Worship none 

except  Allah.  Indeed, I fear  

for  you  punishment of a 

mighty day.” 

ٓوَٓ ٓاخََااذزكُرز   ٓ ٓعاَدٍؕ  ٓاذِز  زذَرَ  ٓ انَ مَه  قوَز
قاَفِٓ حَز ٓ باِلۡز ٓوَٓ  َٓقدَز  ٓتِٓخَل  ٓ مِنز  الن ذُُرُ 

ِٓ ٓ مِٓ وَٓ يدََيزهِٓ ٓ  بيَز ٓۤ  نز زفِه  ٓخَل اۤٓ  الَۡ َ ٓ تعَزبدُُوز
ٓ ٓٓالٰلَّٓالِۡ َ   ۤ ز انِ ِ ٓاخََافُٓؕؕ   ٓ زكُمز  ٓ عذََابَٓعلَيَ
مٍٓ   ٓٓٓ عَظِيزمٍٓيوَز

22. They said: “Have you 

come to turn  us away from 

our gods. So bring us that 

with which you promise  us, 

if you  are  of  the  truthful.” 

ُٓ ٓقاَل اۤ  ٓاجَِئزتـَنآَـوز  ٓ زفكِنَاَ  ٓلتِاَ ٓعنَز َـتنِاَ  ؕۚ ٓالَِٰ
زتنِاَ ٓفاَ  ٓ ۤٓبِِاَ  ٓتعَدُِناَ  ٓ ٓكُنزتَٓانِز  مِنَ  

َٓ  ٓ الصٰدِقيِز



23.  He said: “The 

knowledge  is  with Allah 

only. And  I  convey to you 

that with which I have been  

sent.  But I see you a people 

ignorant.”  

آَ ٓ قاَلَٓ زمُٓانِّ َ زعلِ  ابُلَ غِكُُمزٓوَٓٓ ۖٓٓالٰلِّٓعِنزدَٓ ٓ ال
 ٓۤ ا زتُٓ   م َ سِل ٓ  ٓ   ارُز ۤٓ   بهِ  ز ِ ٰـكِنِ   ٓ ارَٰٮكُمزٓ   ٓ وَل

ماً  ٓٓٓ تَُزهلَوُزنَٓ ٓ قوَز
24.  Then, when they saw  it  

as  a cloud coming towards  

their  valleys. They said: 

“This is a cloud bringing us 

rain.” Nay,  but  this  is  

that which you  asked  to  be  

hastened. A wind wherein is 

a painful punishment.  

ٓ ا  ٓفلَمَ َ هُ  ٓرَاوَز تقَزبلَِ عاَرِضًا  م ُسز
ٓ ۡۙ دِيتَهِِمز ا ٓاوَز ٓهذَٰآ قاَلوُز زطِرُنآَ ٓعاَرِض  ُ  ٓٓؕم 

ٓ زتمُزٓماَ ٓهُوَ ٓبلَز  تعَزجَل بهِٓ اسز  ۚٓٓ  ٓ زهآَ رِيزح   فيِ
ٓ ۙۡٓ عذََاب   ٓ الَِيزم 

25.  Destroying every thing 

by the command of its Lord, 

so they became such that 

nothing could be seen 

except their dwellings. Thus 

do We recompense the 

criminal people.  

ٓ ٓ دَم ِرُٓتُٓ ءٍ  ٓكلُ َ رِٓ ٓ شََز آ ٓ ارَب ِهَٓباِمَز بحَُوز فاَصَز
ٓيرُٰ ىٓ ٓ لَۡٓ مَسٰكِنُهُمزٓالِۡ َ نََززِى ٓ كَذلٰكَِٓٓ ٓؕ 

زقوَزمَٓ َٓ ال رِمِيز جُز  ٓٓٓ الۡز
26.   And  indeed,  We  had   

certainly established them 

with that wherewith We 

have not established  you.   

And  We made  for  them  

hearing  and vision   and   

ٓ وَٓ ٓ لقَدَز ۤٓ مكَ َنهُٰمز زمَا ٓ فيِ ٓ م َك َٓانِز زهِٓ نكُٰمز فيِ
زنآَ وَٓ ٓ جَعلَ دَةًٓو َٓابَزصَارًآ و َٓسََزعآً لََمُز ٓ ؕۖٓٓٓافَز ـِ

ٓ  ۤ ٓفمََا ٓاغَزنِٰ  ٓعنَزهُمز  ۤٓ سََزعُهُمز  وَلَۡ



hearts.   So  did  not   avail  

them    their  hearing, nor 

their vision, nor their hearts 

from anything  when  they  

denied  the  signs   of  Allah,  

and befell upon them  what  

they  used to ridicule at. 

ۤٓابَزصَارُهُمز ٓ دَتُِمُز ٓ ٓوَلَۡ ءٍٓم ِنز ٓافَز ـِ ٓ اذِزٓ ٓشََز
ا ٓكاَنوُز نَۙۡ  ٓيََزحَدُوز باِيٰتِٰ   ٓ حَاقَٓ وَٓالٰلِّ 
ام َآ  بِهِمزٓ تهَززِٓ بهِٓ  كاَنوُز  ٓٓٓ ءُوزنَٓيسَز

27.  And indeed, We have 

destroyed what surrounds 

you of the habitations, and 

We have shown in various 

ways the signs that perhaps 

they might return.  

ٓ لقَدَزٓوَٓ لكَزناَ  ٓ اهَز ٓماَ    ٓ لكَُمز   م ِنَٓحَوز
ٓ زقُرٰى  ٓوَٓال فزناَ  يٰتِٰٓصَر َ ٓالۡز ٓ لعَلَ هَُٓ  مز
جِعُوزنَٓ  ٓٓٓ يرَز

28.   Then why did not help 

them those whom they had 

taken for gods, besides 

Allah, as a means of 

nearness (unto Him), Nay. 

But they vanished 

completely from them. And 

this   was  their  lies and 

what they used to invent. 

ٓلَۡٓفلَوَزٓ ٓرَهُمُٓنصََٓ   ٓ اال ذَِيزنَ  ذَُوز ٓاتّ َ مِنز  
ٓ نِ  ٓالٰلِّٓدُوز  ٓ باَناً  ٓٓٓٓالَِٰةًَٓقُرز بلَز  آؕؕ   ضَل وُز
ٓٓۚعنَزهُمزٓ ٓوَٓ  ٓافِزكُهُمزٓذلٰكَِ  ٓمآَوَٓ  آ   كاَنوُز
 ٓٓٓ يفَزتََُوزنَٓ

29.  And  when  We  

brought  to  you  a  group  

of  jinn   listening to the 

Quran. Then when  they 

attended it, they said: “Give  

ٓاذِزٓوَٓ  ٓ  ۤ زكَٓصَرَفزناَ ٓالِيَ  ٓ ٓم ِنَٓنفَرًَا  نِ ِ   الۡز
تمَِعُوزنَٓ ٓيسَز انَٰٓ  زقُرز ٓٓۚال ا  ٓفلَمَ َ هُٓ   حَضَرُوز

اۤ ٓقاَلوُز ا  زصِتوُز ٓٓۚانَ ا  ٓفلَمَ َ ٓقُضَِٓ  ا  ٓوَل وَز الِٰٰٓ  



ear.”  then  when  it  was 

finished, they  turned back 

to their people as warners. 

مِهِمزٓ  ٓٓٓ م نُزذِرِيزنَٓٓ قوَز
30. They said: “O our 

people, We have  indeed   

heard     to    a   Book    that    

has  been  sent  down after 

Moses. confirming   that   

which was  before  it,  

guiding  unto  the  truth and 

to a straight  way.”  

آ ٓ قاَلوُز  ٓ  ۤ منَاَ ٓانِ اَيقٰوَز  ٓ عزناَ  ززِلَٓ  ٓكِتبٰاًسََِ انُ
 ٓ ٓ مِنز ٓ بعَزدِٓ  ٓ مُوزسٰٓ  قاً  ٓ مُصَد ِ  ٓ اَ  َٓلۡ ِ  بيَز

ٓ ٓيدََيزهِٓ  ۤ ٓالَِٰٓيهَزدِىز  ٓ  ِ قَ  ٓ وَٓالۡز ٓ طَرِيزقٍٓالِٰٰ 
تقَِيزمٍٓ  ٓ م ُسز

31. “O  our people,  respond   

to  Allah’s  caller  and  

believe  in    him.   He   will    

forgive  you   of  your   sins  

and  will protect you from a 

painful punishment.”   

 ٓۤ منَاَ  ٓ امٰنِوُزا وَٓ  ٓ الٰلِّٓ  داَعَِِٓ ٓ  اجَِيزبوُزا يقٰوَز
ٓ ٓ بهِٓ  ٓ  ٓ يغَزفِرز ٓلكَُمز ٓ ٓ م ِنز كُمزٓوَٓذُنوُزبكُِمز  يَُِرز
 ٓ زمٍٓ  عذََابٍٓ   م ِنز  ٓٓٓ الَيِ

32.  And  whoever does not 

respond  to  Allah’s  caller, 

he cannot  escape  in  the 

earth, and  there  will  be  

no protecting friends for 

him besides Him. Such are 

in manifest error. 

ٓوَٓ ٓ منَز ٓ  لۡ َ ٓ ٓ اعَِِٓدَٓيَُِبز بُِِعزجِزٍٓ ٓ فلَيَزسَٓالٰلِّ
ٓفِِٓ   َٓ ضِٓالۡز ٓ رز ٓوَٓ  ٓلهَٓ ليَزسَ    ۤٓ نِه  دُوز مِنز 

لِيآَءُٓ ٰ ٮ ِكَٓ  ٓؕاوَز ٍٓ  ضَللٍٰٓ  فِِزٓ ٓ اوُل  ٓٓٓ م بُيِز
33.  Do  they  not   see   that 

Allah, who created the 

heavens and  the  earth, and 

آٓ   لمَزٓ  وَٓ آَ ٓٓ   يرََوز ٓ   الٰلَّٓ ٓ   انََ  َ ذِىز  خَلقََٓ   ال
ٓ مٰوتِٰ  ٓوَٓالس َ ضَ  رَز ٓلمَزٓوَٓالۡز  َٓ ٓ يعَز



was not wearied by their 

creation,  has  power  upon  

that  He  can  bring   to  life  

the  dead. Yes,  indeed  He  

has power  over  all   things.  

زقهِِنَ  ٓ َۦ ٓ ٓانَزٓعَلٰٰۤ ٓ ٓبقِدِٰرٍٓبِِلَ زیِ تٰٓيَُ  وَز  ٓؕ ٓالۡز
َ هٓ   بلَٰٰ   ٓ  ٓ عَلٰٰٓٓ   انِ ءٍ   ٓ كلُِ  ٓ  شََز  ٓٓٓ قدَِيزر 

34.  And  the  Day  those  

who    disbelieved   will  be  

exposed to the  Fire.  “Is not 

this the truth.” They will  

say: “Yes,  By our Lord.”   

He   will   say:  “Then   taste 

the  punishment  because 

you used to disbelieve.” 

ٓوَٓ مَ  ٓيوَز ٓيعُزرَضُ  ٓال ذَِيزنَ  ا  عَلَٰٓ كفَرَُوز
ٓ ٓالن اَرِؕ  ٓالَيَزسَ  ِٓهذَٰا  قَ  ٓٓؕباِلۡز  ٓ ا  بلَٰٰٓ قاَلوُز
ٓٓؕوَرَب نِآَ  ٓ ٓقاَلَ  قُوا  ٓفذَُوز زعذََابَ  ٓ بِِاَال
 ٓ تكَزفُرُوزنَٓكُنزتمُز 

35.    So  be  patient, as  

were patient those of 

determination among the 

messengers.  And  do  not be 

in   haste for them. It will 

be, the day when they will 

see that which they are 

promised, as  though  they 

had  not stayed  but  an  

hour of a day. A clear 

message.  So shall (any) be 

destroyed except the 

disobedient people. 

 ٓ بَِز  ٓ كَمَافاَصز    ٓ ٓ اوُلوُاصَبَََ    ٓ مِ  زعزَز   ٓ نَٓمِٓال
 ٓ سُلِ   ُ ٓ وَٓالر  ٓلَۡ   تعَزجِلز ٓ تسَز مُزٓ  مُزٓٓ ٓؕلَ َ  ٓ كاَنَ َ
 ٓ مَ   نَٓيوَز ٓ يرََوز   ٓ نَۙۡماَ  ٓ يوُزعدَُوز   ٓ اۤلمَز  زبثَوُز   ٓ يلَ
 ٓ ٓ سَاعةًَٓالِۡ َ       ٓ اَرٍٓم ِنز    بلَغٰۚٓ ٓؕٓ ٓٓ ن َ   ٓ   ٓ    ٓ فهَلَز

ٓيهُزلكَُ   ٓ  زقوَزمُٓ    الِۡ َ زفسِٰقُوزنَٓ ال  ال

 
 



 

    Muhammad 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Those who disbelieve 
and hinder (others)  from  
the way of Allah, He will 
waste their deeds. 

 كفََرُوۡ  الَذَِّينَۡ   وَ ا وۡا سَبِيلِۡ  عنَۡ صَدُّ
 ِ ّٰ   ا     اعَۡمَالهَمُۡ اضََلَّ

2.   And  those  who  believe,  
and  do  righteous deeds, 
and  believe in what has 
been sent down upon 
Muhammad, and it is the 
truth  from  their  Lord.  He 
will remove from them their 
misdeeds, and will set right 
their condition.     

  الذَِّينَۡ وَ   وَ امٰنَوُۡا لحِٰتِ عَمِلوُا ّٰ  ال
لَ   بمِاَ  امٰنَوُۡاوَ     نزُِّ دٍ  �َٰ�  هُوَ  وَّ   محُمََّ

  بِّهِمۡ   مِنۡ  الحۡقَُّ رَ   ۙرَّ   عنَهُۡمۡ  كفََّ
      باَلهَمُۡ    اصَۡلحََ   وَ   سَيِّاِِٰمۡ 

3.    That  is because those 
who  disbelieve  follow  
falsehood,  and  that those  
who believe follow the  truth  
from their Lord. Thus  does  
Allah  set  forth  their 

  ذلٰكَِ    الذَِّينَۡ باِنََّ  اتبَّعَُواكفََرُوا
   وَ البۡاَطِلَ  امَٰ  الذَِّينَۡ انََّ  اتبَّعَُوانوُا

  بِّهِمۡ  مِنۡ الحۡقََّ ُ يضَۡرِبُ  كَذلٰكَِ   ؕرَّ ّٰ  ا



parables for  mankind.  ِامَۡثاَلهَمُۡ   للِناَّس      
4.    Then  when you meet 
(in battle) those who 
disbelieve, strike  (their) 
necks until, when you have 
crushed them, then secure 
their bonds. Then whether  
you show favor afterwards 
or  accept  ransom   until  
the war lays down its arms.  
That (is the command), and  
if Allah  had willed,  He  
could  have taken vengeance 
upon  them. But that He 
may test  some  of  you  by  
(means of) others. And those 
who are killed  in  the  cause  
of Allah,  He  will  never  let  
their deeds be lost.  

    لقَيِتۡمُُ فاَِذاَ فضََرۡبَ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ

قاَبِ    الرِّ ٓ ّٰ ََ   ؕؕ ۤ اثَۡخَنتُۡمُوۡهُمۡ  اذِاَ
  فاَِمَّا ۙؕ الوَۡثاَقَ  فشَُدُّوا ا  بعَۡدُ منَاًّۢ وَامَِّ

ّٰ  فدَِآءً  َـرۡبُ  تضََعَ  ََ  ؕۛؕۚ   اوَۡزاَرَهَاالحۡ
  ۛ   ذلٰكَِ    يشََآءُ لوَۡ وَ ؕؕ ُ ّٰ رَ  لاَ ا َٰ َ  منِهُۡمۡۙ  نـْت

  ٰـكِنۡ   ليِّبَلۡوَُا۟ وَل   ؕببِعَۡضٍ بعَضَۡكُمۡ
  الذَِّينَۡ وَ    فىِۡ قُتلِوُۡا ِ سَبِيلِۡ ّٰ  فلَنَۡ  ا

        اعَۡمَالهَمُۡ يضُِّلَّ

5.  He will guide them, and 
set their condition right.    ۡلحُِ  وَ   سَيهَۡدِيهِۡم ٰۡ     باَلهَمُۡۚ   يُ
6.  And  He  will admit them 
into the Paradise with which 
He has acquainted them.  

َـنةََّ يدُۡخِلهُُمُ  وَ  فهَاَ  الجۡ       لهَمُۡ   عرََّ

7.      O  you  who  believe,  if  
you  help  Allah, He will  ۤ ٰ  الذَِّ  ايَهُّاَي ۤ ينَۡ   اامٰنَوُۡ رُواانِۡ ُٰ َ  تـَنۡ ّٰ ا



help you and will  make  
your  foothold  firm.   ۡرۡكُم ُٰ       اقَۡدَامَكُمۡ   يثُبَتِّۡ  وَ   ينَۡ
8.     And   those  who 
disbelieve, so for them is 
destruction and He will 
waste their deeds.  

  الذَِّينَۡ وَ    فتَعَۡسًاكفََرُوۡا مُۡ  وَ لهَّ اضََلَّ
      اعَۡمَالهَمُۡ 

9.  That  is  because  they 
disliked what Allah has sent 
down, so He rendered their 
deeds worthless.  

  ذلٰكَِ  مُۡ ََِّكَرِهُوۡابا   ۤ ُ  انَزَۡلَ ماَ ّٰ ا
بطََ  َۡ َ       اعَۡمَالهَمُۡ  فاَ

10.   Have they not  then 
traveled  in  the  land  and  
seen  how  was  the end of 
those before them. Allah 
destroyed (everything)  over 
them,  and  for  the  
disbelievers is a similar end.  

    يسَِيرۡوُۡاافَلَمَۡ فيَنَۡظُرُوۡا  الاۡرَۡضِ فىِ
مِنۡ   الذَِّينَۡ   �اَقبِةَُ   كاَنَ   كَيفَۡ 

رَ  ؕقبَلۡهِِمۡ  ُ  دمََّ ّٰ ۡ   ا للِكۡفِٰرِينَۡ وَ  هِمۡ �لَيَ
      امَۡثاَلهُاَ

11. That is because Allah is 
the protector of those who 
believe and that the  
disbelievers have no 
protector for them.  

َ   باِنََّ   ذلٰكَِ  ّٰ    ا امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ  مَوۡلىَ
 وَ        لهَمُۡ   لىٰ مَوۡ  لاَ   الكۡفِٰرِينَۡ  انََّ

12.   Indeed,  Allah  will  
admit  those  who  believe 
and do righteous deeds into 
Gardens underneath which 

  َ  انَِّ ّٰ    ا امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ يدُۡخِلُ
 وَ  لحِٰتِ  عَمِلوُا ّٰ  تجَۡرِىۡ   ََنتٍّ   ال



rivers flow. And  those  who  
disbelieve enjoy  themselves  
and  eat  as the  cattle   eat,  
and   the   Fire  is their  final  
abode.  

 تحَۡتهِاَ  وَ   ؕالاَۡۡرُٰ  مِنۡ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ
  ياَكۡلُوُۡنَ وَ  يتَمََتعَُّوۡنَ   تاَكۡلُُ كَمَا

مُۡ   مَثوۡىً  الناَّرُ وَ   الاۡنَعۡاَمُ        لهَّ
13.      And  how  many  a 
township was stronger in 
power than this city of yours 
that has expelled you, We 
destroyed them  so  there  
was  no  helper for them. 

 وَ  ِّنۡ  كاَيَ  مِّنۡ   ِ�َ قرَۡيةٍَ ةً اشََدُّ مِّنۡ  قُوَّ
   قرَۡيتَكَِ ۤ ۡ ِٰ َّ تكَۡ ال ََ ٰ  ۚاخَۡرَ هُمۡ  اهَۡلكَۡن

      لهَمُۡ   ناَصِرَ   فلاََ 
14.     So  is   he  who  is  on  
a clear  proof  from  his  
Lord,  like  him  to  whom  
his evil deeds   have  been 
made pleasing, and they 
follow their desires. 

     �َٰ�   كاَنَ  افَمََنۡ   بيَنِّةٍَ بهِّٖ   مِّنۡ رَّ
اتبَّعَُوۡاۤ وَ  عَمَلهِٖ  سُوۡءُٓ   لهَٗ   زُيِّنَ  نۡ كَمَ 

      اهَۡوَآءهَُمۡ 
15.   The similitude of the 
Garden  that has been 
promised to the righteous, 
therein are rivers  of  water  
unpolluted,  and  rivers  of  
milk the flavor of which 
does not change,  and  rivers   
of   wine  delicious  to   the   
drinkers, and rivers of   

  ثلَُ  مَّ َـنةَِّ  الجۡ ۡ ِٰ َّ ۤ   ؕالمۡتُقَُّوۡنَ  وُ�دَِ ال فيِهۡاَ
    اسِٰنٍ �يرَِۡ مَّآءٍ مِّنۡ اَۡرٌٰ   مِّنۡ اَۡرٌٰ وَّ ؕۚ لبنٍََّ

   لمَّۡ ۡ  وَ   ۚ طَعۡمُهٗ يتَغَيرََّ  اَۡرٌٰ  مِّنۡ ةٍ خمَۡرٍ  لذََّّ
فًّ عَسَلٍ مِّنۡ اَۡرٌٰ  وَ  ۚ للِّشّرِبينَِۡ  َٰ  وَ ؕؕ    مُّ



purified   honey.   And    for  
them  therein  is  every  kind 
of fruit,  and  forgiveness 
from their  Lord.  (Are they) 
like those who shall dwell  
forever in  the Fire and  are  
given to drink boiling  water 
so that it would  sever their  
intestines. 

 ُ  مۡ لهَ مغَفِۡرَةٌ  وَ  الثمََّرٰتِ  كلُِّ مِنۡ فيِهۡاَ

  بِّهِمۡ مِّنۡ    ؕرَّ  كَمَنۡ   خَالدٌِ هُوَ الناَّرِ فىِ
 وَ   سُقُوۡا يمًۡامَآءً عَ  حمَِ فقَطََّ

      امَۡعآَءهَُمۡ 
16.    And  among them  are 
some  who  give  ear  to you, 
until  when they go out from 
you,  they  say  to those who 
have been given  knowledge: 
“What  did  he  say just 
now.”  These  are  the  ones  
upon whose hearts  Allah  
has  set  a seal, and  they  
follow  their  desires.  

 وَ    مَّنۡ منِهُۡمۡ ٓ   ۚالِيَكَۡ يسَّۡتمَِعُ ّٰ  اذِاَ ََ
  وۡا َُ  عِ  مِنۡ خَرَ للِذَِّينَۡ  قاَلوُۡاندِۡكَ

  اوُۡتُوا ٰ  مَاذاَالعۡلِمَۡ  ا ٓٮِٕكَ    نفِاًقاَلَ ٰ اوُل
   الذَِّينَۡ  ُ  طَبعََ ّٰ   ا وَ  قُلوُۡبِهِمۡ �َٰ�
    اهَۡوَآءهَُمۡ   اتبَّعَُوۡاۤ

17.   And  those  who  are 
guided, He increases them 
in guidance  and  grants  
them their righteousness.  

  الذَِّينَۡ  وَ  هُدًى  زاَدهَُمۡ اهۡتدََوۡا
      تقَۡوٮٰهُمۡ اتٰٮٰهُمۡ وَّ 

18. Do they then await other 
than the Hour that it should 
come upon them suddenly. 
Indeed, its indications have 

  فهَلَۡ    الاَِّ ينَۡظُرُوۡنَ اعةََ  انَۡ السَّ
      بغَتۡةًَ تاَتِۡيهَُمۡ  فقَدَۡ آءَ ؕۚ ۚؕ    اشَۡرَاطُهاَ ََ



come. Then how (good) for 
them, when it came to them, 
will be their reminder. 

 ّٰ َ آءَۡمُۡ   اذِاَلهَمُۡ   فاَ   ذِكۡرٰٮهُمۡ ََ

19.  So know that there is no 
god except Allah, and ask 
forgiveness for your sin, and 
for believing men and 
believing women. And Allah 
knows your place of 
movements and your place 
of resting. 

ۤ     انَهَّٗ     فاَ�لۡمَۡ       الِهَٰ    لاَ ُ      الاَِّ ّٰ   وَ     ا
  اسۡتغَفِۡرۡ   وَ لذَِنبۡۢكَِ  وَ للِمُۡؤۡمنِِينَۡ

   المۡؤُۡمنِتِٰ   وَ ؕؕ ُ ّٰ  ا مُتقَلَبَّكَُمۡ يعَلۡمَُ
      مَثوۡٮٰكُمۡ وَ 

20.  And  those  who  believe  
say:  “Why  has  a  sura  not 
been  sent  down.”  Then  
when a  decisive  sura is sent 
down and fighting is 
mentioned  therein,  you  see  
those  in  whose  hearts  is  a 
disease, looking towards you 
with the look  (of  him)  
upon  whom  is  fainting  of  
death.  so  woe  unto  them. 

 وَ    الذَِّينَۡ يقَُوۡلُ  لوَۡ امٰنَوُۡا لتَۡ لاَ  نزُِّ
ۤ   ۚ   سُوۡرَةٌ    فاَِذاَ كَۡمَةٌ  سُوۡرَةٌ انُزِۡلتَۡ محُّ

 وَّ  الذَِّينَۡ   رَايَتَۡ    ۙالقۡتِاَلُ   فيِهۡاَذُكِرَ
  فىِۡ    مَّرَضٌ قُلوُۡبِهِمۡ  الِيَكَۡ ينَّۡظُرُوۡنَ

    ؕالمۡوَۡتِ   مِنَ   �لَيَهِۡ   المۡغَۡشِِّ  نظََرَ
       ۚلهَمُۡ   فاَوَۡلىٰ 

21.  Obedience and good 
word. So  when  the  matter   
is  determined,  then  if  they  
were true to Allah, it would 
have been better for them.  

   وَّ طَاعةٌَ    مَّعۡرُوۡفٌ قوَۡلٌ  عزََمَ فاَِذاَ
َ   صَدَقُوا    فلَوَۡ    الاۡمَۡرُ  ّٰ َـكاَنَ     ا    ل
مُۡ    خَيرۡاً        ۚلهَّ



22.  So would you perhaps, 
if you turned away, that you 
would spread corruption on 
earth and sever your ties of 
relationship.  

  فهَلَۡ    انِۡ عَسَيتۡمُۡ  انَۡ توََليَّتۡمُۡ
    فىِ تفُۡسِدُوۡا عُوۡاۤ  وَ الاۡرَۡضِ تُقطَِّ
امَكُمۡ  ََ       ارَۡ

23. Such are they whom 
Allah has  cursed,   so that 
He has made them deaf and 
blinded their sight. 

ٓٮِٕ  ٰ ُ لعَنَهَُمُ  الذَِّينَۡ كَ اوُل ّٰ هُمۡ  ا فاَصََمَّ
ارَهُمۡ   اعَٰۡ�ٓ وَ  َٰ       ابَۡ

24.   Do  they  not then 
reflect over the Quran, or 
are there locks upon their 
hearts.  

   افَلاََ    القُۡرۡانَٰ يتَدََبرَُّوۡنَ  �َٰ� امَۡ
      اقَفَۡالهُاَ  قُلوُۡبٍ 

25.   Indeed,  those  who  
turn  on   their  backs  after  
what  had    become   clear  
to  them   of the  guidance.   
Satan  enticed  them   and  
prolonged   hope   for  them.    

   انَِّ  وۡا الذَِّينَۡ    ارۡتدَُّ ادَۡباَرِهِمۡ �َٰ�ٓ
   بعَدِۡ  مِّنۡۢ َ مَا   تبَينََّ   ۙالهۡدَُىلهَمُُ

يطٰۡنُ     لهَمُۡ  امَٰۡ� وَ ؕؕ  لهَمُۡ  سَوَّلَ الشَّ
26.    That   is   because  they 
said to   those who showed 
aversion to  what  Allah  
sent down: “We  shall  obey  
you   in some matters.” And  
Allah  knows  their  secret  
affairs.  

   ذلٰكَِ مُۡ ََِّبا   قاَلوُۡا  للِذَِّينَۡ مَا كَرِهُوۡا
لَ     نزََّ ُ ّٰ  ا  سَنطُِيعُۡكُمۡ بعَضِۡ فىِۡ

ُ وَ ؕۖؕۚ   الاۡمَۡرِ  ّٰ       اسِۡرَارَهُمۡ   يعَلۡمَُ   ا



27.    Then  how  (will it be) 
when the  angels  take  them  
in  death, striking  their  
faces  and  their  backs.  

    اذِاَفكََيفَۡ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ توََفَّتهُۡمُ
وۡهَهُمۡ يضَۡرِبوُۡنَ  َُ    ادَۡباَرَهُمۡ وَ  وُ

28.  That is because they 
followed that which angered 
Allah, and hated (that 
which)  pleased  Him.  So 
He rendered their deeds 
worthless. 

 ِ   كَ ذلٰ مُُ ََِّاتبَّعَُوۡابا   ۤ َ  اسَۡخَطَ مَا ّٰ ا
 وَ  بطََ  رِضۡوَانهَٗ كَرِهُوۡا َۡ َ فاَ

      اعَۡمَالهَمُۡ 
29. Or do  they  think, those  
in whose hearts is  a disease, 
that Allah  will never expose 
the impurity of their hearts.  

  سِبَ امَۡ ََ    مَّرَضٌ قُلوُۡبِهِمۡ  فىِۡ الذَِّينَۡ
رِۡجَ   لنَّۡ   انَۡ  ُ  يخُّ ّٰ       اضَۡغاََمُۡ   ا

30. And if We willed, We 
could show them to you, so 
you would recognize them 
by their mark. And you will 
surely know them by the 
tone of the speech. And 
Allah knows your deeds.  

  نشََآءُ  لوَۡ وَ   فلَعَرََفۡتهَُمۡ لاَرََينۡكَٰهُمۡ
لحَنِۡ   فىِۡ   لتَعَرِۡفنَهَُّمۡ وَ   ؕبِسِيمٰۡهُمۡ 

ُ  وَ   ؕالقۡوَۡلِ  ّٰ َـاعَۡمَا  يعَلۡمَُ   ا     كُمۡ ل

31.  And  We  will certainly 
test you  until  We make 
evident those who strive 
hard among you and the 
steadfast,  and We will test 
your record. 

َـنبَلۡوَُنكَُّمۡ وَ    ل ّٰ المۡجُٰهِدِينَۡ  نعَلۡمََ ََ
برِِينَۡ وَ  منِكُۡمۡ  ّٰ   ال  نبَلۡوَُا۟ وَ ؕۙ

      اخَۡباَرَكُمۡ 



32.  Indeed,  those  who 
disbelieve and hinder 
(others) from the way of 
Allah, and oppose  the 
messenger after what  has  
been  manifested  unto them 
of the guidance. Never will   
they   harm  Allah   in  the  
least.  And  He  will render 
their deeds worthless.  

  انَِّ   الذَِّينَۡ  وَ كفََرُوۡا وۡا عنَۡ صَدُّ

    سَبِيلِۡ ِ ّٰ  وَ  ا سُوۡلَ شَآقّوُا   الرَّ مِنۡۢ

    مَابعَۡدِ َ   لهَمُُ تبَينََّ  الهۡدُىٰۙ وا لنَۡ يضَُّرُّ

  َ ّٰ    شَيـۡٴًاا   سَيحُۡبطُِ   وَ ؕؕ
      اعَۡمَالهَمُۡ 

33. O you who believe,          
obey Allah  and obey  the    
Messenger   and  render  not 
vain  your  deeds. 

  ٰ  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  ا َ  اطَِيعُۡوامنَوُۡاۤ ّٰ ا
 وَ  سُوۡلَ اطَِيعُۡوا تبُطِۡلوُۡاۤ  لاَ  وَ  الرَّ

َـاعَۡمَا       كُمۡ ل
34.  Indeed, those who 
disbelieve, and hinder 
(others) from  the  way  of  
Allah  then die  while  they  
were disbelievers, never will 
Allah forgive them.  

  نَّ اِ   الذَِّينَۡ  وَ كفََرُوۡا وۡا عنَۡ صَدُّ
   سَبِيلِۡ  ِ ّٰ   ثُمَّ ا  كُفَّارٌ  وَهُمۡ مَاتُوۡا

ُ  يغَّفِۡرَ   فلَنَۡ  ّٰ     لهَمُۡ   ا
35.   So  be  not  weak  and  
call   for   peace  while  you   
have  the  upper hand. And 
Allah  is  with you, and will 
never deprive you (the 

   فلاََ    وَ  َنِوُۡا  تدَۡعُوۡاۤ لمِۡ الىَِ   ۖالسَّ
 وَ   وَ   ۖالاَۡ�لۡوَۡنَ انَتۡمُُ ُ ّٰ   ا  لنَۡ وَ معَكَُمۡ



reward) of your deeds.  َۡـاعَۡمَا يترَِّكَُم       كُمۡ ل
36.   The  life  of  this  world  
is  only a play and diversion. 
And if you believe and fear, 
He will give you your 
rewards,  and  will not ask 
of you your possessions.  

اَ   انمَِّ نيۡاَالحۡيَوٰةُ انِۡ  وَ    ؕلهَوٌۡ  وَّ  لعَبٌِ  الدُّ
   تتَقَُّوۡا وَ   تُؤۡمنِوُۡا وۡرَكُمۡ يؤُۡتكُِمۡ َُ  اُ

َـامَۡوَا  يسَۡـٴـَلكُۡمۡ   لاَ وَ        كُمۡ ل
37. If He were to ask you of 
it, and press you, you would 
withhold, and He would 
bring out your malice.  

  فيَحُۡفِكُمۡ  يسَّۡـٴـَلكُۡمُوۡهَا انِۡ
      اضَۡغاَنكَُمۡ    يخُرِۡجۡ  وَ   تبَخَۡلوُۡا

38. Here you are, those who 
are  called  to  spend  in the 
cause of Allah. Then among 
you  are some who withhold. 
And  whoever  withholds, he 
then only withholds  against 
his   own  self.  And  Allah  
is  self  Sufficient  and  you   
are  the  needy. And if you 
turn away, He  will  replace  
you with another people and 
they will  not  be  like  you.  

 ۡ   تمُۡ هاٰۤنَ   تُدۡعوَۡنَ هؤُٰٓلآَءِ  فىِۡ لتِنُفِۡقُوۡا
ِ سَبِيلِۡ  ّٰ منَۡ وَ   ۚ يبَّخَۡلُ  مَّنۡ  فمَِنكُۡمۡ  ۚا
  يبَّخَۡلۡ  اَ   يبَخَۡلُ فاَِنمَّ  وَ  ؕ نـَّفۡسِهٖ عنَۡ    

 ُ ّٰ  ا      ُ   وَ الغۡنىَِّ     انِۡ  وَ  ۚ  الفُۡقرََآءُ انَـۡتمُُ
        يسَۡتـَبدِۡلۡ تتَوََلوَّۡا       قوَۡماً      �يرََۡ كُمۡۙ ثُمَّ

َـكُم  يكَُوۡنوُۡاۤ       لاَ    امَۡثاَل

 
 



 

      AlFath 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Indeed, We have granted 

you a manifest victory.   فَّتَّحۡنَّا انِ َّا  َ َّكَّ ُّبيِنۡاًۙ  فَّتحًۡا  ل  َََ م 
2. That Allah  may forgive  

you what  preceded  of your  

sins  and  what  will  follow,  

and  may perfect His favor 

upon   you  and  guide  you  

to  a  straight  path. 

ّـَغفِۡرََّ َ  َ ل يِ َّكَّ َ  ل ُّ َ  َ مَّااللّٰه مَّ ۢۡبكَِّ  مِنَۡ  تَّقَّد َّ ۡ ذَّن
َوََّ  َ رََّمَّا  َّخ َّ َتَّا َيُّتمِ ََّوََّ   َ تَّهٗ  َنعِۡمَّ َّيكَّۡ   وََّعَّل

َّهۡدِيَّكَّ  اطًا  ي  ََََ م ُّسۡتَّقيِمًۡاۙ صِرَّ
3.  And that Allah  may  

help you with strong help. ََّ كَّ  و رَّ َّنصُّۡ َُّ ي َّصۡرًا َ اللّٰه  َََ عَّزِيزًۡا  ن
4.        He  it   is  who  sent  

down  tranquility into the 

hearts   of  the  believers  so  

that  they  might  add  faith 

unto their faith. And to 

Allah belong the hosts of the 

heavens and  the  earth.  

And Allah is All Knowing, 

All Wise.  

وَّ َ َّةََّاَّنزَّۡلَّ َ َال َّذِىَۡ هُّ كِينۡ  قُّلُّوۡبَِفِِۡ َ َالس َّ
َ َالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  َّزۡدَّادُّوۡ ا  َليِ  م َّعََّايَِّۡۡاناً 

ََانِِِمَۡايََِّۡۡ َ وََّؕ    ِ َلِلّٰه نُّوۡدُّ  مٰوتِٰ جُّ الس َّ
ََ الَّۡۡرۡضَِوََّ َ وََّ  َكَّانَّ   ُّ عَّليِمًۡاَ اللّٰه

كِيمًۡاۙ  َََ حَّ



5. That  He  may  admit  the 

believing men and the 

believing women into the 

Gardens underneath which 

rivers flow, to abide forever 

therein,  and  may  remove 

from  them their misdeeds.  

And that is with Allah the  

great success. 

َ َل يُِّدۡخِلَّ  َوََّالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  جَّنهتٍَ الُّۡۡؤۡمنِتِٰ 
َ ۡرِىۡ  َ تََّ َ مِنۡ  تۡهَِّا  َ تََّ َّنِۡرُّٰ  خٰلدِِينَّۡ الۡۡ
َ َوََّفيِهَّۡا  َيُّكَّف ِرَّ  ي ِاتِِِٰمَۡعَّنهُّۡمۡ  ََ سَّ َ وََّ  كَّانَّ
َ َِعِندَّۡ   ذلٰكَِّ  ََََ عَّظِيمًۡاۙ  فَّوۡزاً  اللّٰه

6.    And that He may 

punish the hypocrite men 

and the hypocrite women 

and the polytheist men and 

the polytheist women, those 

who think about Allah an 

evil thought.  Upon them is 

the evil turn of fortune. And 

Allah is angry with them, 

and He cursed them and has 

prepared for them Hell. 

And evil is the destination. 

َو ََّ بَّ َيُّعَّذ ِ  َ الُّۡۡنفِٰقتِٰ وََّالُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ 
َ وََّ َ الُّۡۡشۡرِكتَِٰ َ وََّالُّۡۡشۡرِكِيَّۡۡ آن يَِّۡۡ الظ َّ

َ  ِ َباِللّٰه ن َّ َظَّ وۡءَِ  ََ الس َّ  َ َّيهِۡمۡ  ةَُّ عَّل دَّآٮ ِرَّ
وۡءَِ َ َؕ الس َّ َ وََّ  َغَّضَِ  َ بَّ  َ  ُّ َّيهِۡمَۡ  اللّٰه عَّل

َّعَّنَّهُّمَۡوََّ َل َاَّعَّد ََّوََّ   َ ُّمۡ  هَّن َّمَّ لََّ َجَّ آءَّتَۡوََّ   سَّ
 َََ مَّصِيۡۡاً

7.   And to Allah belong the 

hosts of the heavens and the 

earth. And Allah is All 

Mighty, All Wise.  

َ وََّ  ِ نُّوۡدَُّ لِلّٰه َجُّ  َ مٰوتِٰ   َ الَّۡۡرۡضَِوََّالس َّ
َُّ كَّانَّ وََّ كِيمًۡا عَّزِيزًۡا   اللّٰه  َََ حَّ

 8.   Indeed, We have sent 

you   as a  witness, and a َ َانِ َّا   لنۡكَّٰ  َاَّرۡسَّ َو ََّشَّاهِدًا  رًا  َّش ِ  و ََّمُّب



bearer of  good  tidings,  

and  a warner.  َّۙذِيرًۡا  َََ ن
9.  So that you  may  believe 

in Allah and His Messenger, 

and may help him (the 

Messenger) and honor him. 

And glorify Him (Allah) 

morning and evening.  

َ  َ ل ـِتُّؤۡمنُِّوۡا ِ وۡلهَِٖ  َ وََّباِللّٰه سُّ وۡهَُّ وََّ رَّ رُّ  وََّ َ تُّعَّز ِ
وۡهَُّ ََتُّوَّق رُِّ َ وََّؕ   وۡهُّ  ب حُِّ ةً تُّسَّ بُّكۡرَّ

ًَو ََّ  َ اَّصِيلۡ
10. Indeed, those who 

pledge  allegiance  to  you 

(O Prophet) they pledge 

allegiance only to Allah. The 

hand of Allah is over their 

hands. So whoever breaks 

his  pledge,  so he breaks  

only against  his  own  self.  

And whoever fulfills what 

he has covenanted with 

Allah, then He will bestow 

on him a great reward. 

َ َال َّذِينََّۡانِ َّ َ َّكَّ  َّايِعُّوۡن َّايُّب َّايِعُّوۡنَّ  َانِّ َّ يُّب
ََّ ََاللّٰه َّدُّ  ي   َؕ  ِ َاللّٰه نۡ َاَّيدِۡيهِۡمَۡفَّوۡقَّ  فَّمَّ   ؕ

َ َّا ن َّكَّثَّ  َ فَّاِنّ َّ  َ َّنكُّۡثُّ َ ي  َٰ َ عَّلَّ َّفۡسِهَٖ   َ ن
َمَّنَۡوََّ  َ َبَِِّاَاَّوۡفِٰ   َ َّيهَُّۡعهَّٰدَّ  َعَّل   ََّ اللّٰه

يُّؤۡتِيهَِۡ  َََ عَّظِيمًۡا َ اَّجۡرًا  فَّسَّ

11.  Those  who  remained  

behind  of  the bedouins will  

say to you: “(O Prophet), 

our possessions and our 

families kept us occupied,  

so ask forgiveness for us.” 

They say with their tongues  

َ قُّوۡلُّ  ّـَ ي َسَّ َّكَّ  َل ل َّفُّوۡنَّ  َ الُّۡۡخَّ مِنَّ
َ ابِ  َالَّۡۡعۡرَّ َّا   تنۡ ّـَ َشَّغَّل ُّـنَّا  َّاوََّاَّمۡوَّال َ اَّهۡلُّوۡن
َّـنَّا ل ُّوۡنَّ ََفَّاسۡتَّغفِۡرۡ  وۡل َّقُّ ي َّلسِۡنَّتهِِمۡ َؕ   اَباِ َ م َّ

َ َّـيسَّۡ  َل ََ قُّلُّوۡبِهِمَۡفِِۡ   َ َقُّلۡ  نۡ  لۡكُِّ فَّمَّ يۡ َّ



that which  is  not   in   their  

hearts. Say: “Who then can  

avail   you   at  all  against  

Allah  if  He intends for you 

harm, or He intends for  

you benefit. But Allah is All  

Aware  of  what  you  do.” 

مۡ َ َّـكُّ ِ َ َم ِنََّل يـۡٔـًًا َاللّٰه ادََّانِۡ َشَّ مۡ  َاَّرَّ بكُِّ
ا َ ر ً ادََّ اَّوۡ َضَّ مۡ َ َ اَّرَّ َّفۡعاًبكُِّ بَّلۡ َََ ن َ كَّانََّ 
َُّ لُّوۡنََّ  بَِِّا  اللّٰه بيِۡۡاً  تَّعۡمَّ  َََ خَّ

12.    But  you  thought that 

the Messenger and the 

believers would never 

return to  their  families, 

ever,  and  that  was  made  

pleasing  to your  hearts,  

and  you  did  think  an  evil  

thought,   and  you  are  a 

people  most  wicked.  

نَّنتُّۡمَۡ بَّلَۡ  َ ل َّنَۡ اَّنَۡ ظَّ نقَّۡلبَِّ وۡلُّ ي ّـَ سُّ الر َّ
َوََّ َالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ  َالِٰٰى  َاَّهۡليِهِۡمۡ  زُّي ِنَّ و ََّاَّبَّدًا 

َ َذلٰكَِّ  َ مَۡفِِۡ  َقُّلُّوۡبكُِّ نَّنتُّۡمَۡوََّ  ن َّ ظَّ ظَّ  
وۡءَِ نتُّۡمَۡؕ ؕ  وَََََّالس َّ ۢۡ بُّوۡرًاَقَّوۡماً كُّ ؕ َََ 

13. And whoever does not 

believe in Allah and His 

Messenger, then indeed, We 

have prepared for the 

disbelievers a blazing Fire. 

َوََّ َل َّمَۡمَّنۡ   َ َِيُّؤۡمِنۡۢۡ  َباِللّٰه وۡلهَِٖوََّ  سُّ َرَّ فَّانِ َّا َ  
َّا عِيًَۡۡ للِكۡفِٰرِينَّۡ   اَّعۡتَّدۡن  َََ اَسَّ

14.    And  to  Allah  belongs  

the dominion of the heavens 

and the earth. He may 

pardon whomever He wills 

and punish whomever He 

wills. And Allah is All 

Forgiving, All Merciful.  

َِوََّ َ َ لِلّٰه مٰوتَِٰمُّلكُّۡ َّغفِۡرُّ َ الَّۡۡرۡضَِوَََّ الس َّ  ي
َّنَۡ آءَُّي ََّ َ لِۡ َ وَََّ  شَّ بُّ آءََُّ  مَّنََۡ   يُّعَّذ ِ  وَََّ  َ ي َّشَّ
َُّ  كَّانََّ وۡرًا   اللّٰه حِيمًۡا غَّفُّ  َََ ر َّ



15.     Those  who  remained 

behind will   say, when  you   

set    out   to  capture  booty:    

“Allow  us  to follow  you.”    

They   want to   change  the  

words of Allah. Say: “Never  

shall you follow us. Thus 

did   Allah   say   before.”   

Then   they   will  say: “But  

you    are   jealous   of  us.”  

Nay, but  they  do  not   

understand   but   little. 

قُّوۡلَُّ ّـَ ي َ َ سَّ وۡنَّ ل َّفُّ َّقۡتُّمَۡ َ اذَِّاالُّۡۡخَّ ل  الَِٰٰانطَّْ
َمََّ وۡهَّاغَّانمَِّ  ذُّ َّاخُّۡ َلتِ  َ َّا  وۡن مَۡذَّرُّ َّـت َّبعِۡكُّ  َ ن

 َ وۡنَّ ُّوۡاَ  اَّنَۡ يُّرِيدُّۡ ل َّد ِ ُّب َّلمَََّٰ  ي  ََِ ك  قُّلَ َ اللّٰه
َ َّال َّنۡ  َتَّت َّبعُِّوۡن  َ مۡ  َقَّالََّكَّذلٰكُِّ  َ  ُّ  مِنَۡاللّٰه
َ َ َقَّبلُّۡ ُّوۡنَّ وۡل َّقُّ ي فَّسَّ َّـنَّاَ بَّلَۡؕ   وۡن دُّ ۡسُّ  بَّلَۡ ََ تََّ
ُّوَۡ َّان َ  اك َّفۡقَّهُّوۡنََّ  لَّۡ َ  ي ًَقَّلَِ َ الِۡ َّ  َََ يلۡ

16.     Say   to   those   who 

remained behind of the 

bedouins:  “You  will be 

called to (fight against) a 

people of great  military  

might. You will  fight them,  

or  they will submit.  Then if 

you obey, Allah will give 

you a fair reward,   and   if  

you  turn away as you did 

turn away before,  He  will  

punish  you with a painful 

punishment.”  

َ ل َّفِيََّۡۡقُّل  خَّ َل لِمُّۡ  َ ابَِمِنَّ   الَّۡۡعۡرَّ
َ تُّدۡعَّوۡنَّ  َالَِٰٰ سَّ   َ َ اُّولَِٰۡ قَّوۡمٍ   بَّاسٍَۡ 

ُّمَۡشَّدِيدٍَۡ  وۡنََّاَّوَۡ َ تُّقَّاتِلُّوۡنَِّ فَّانَِۡ َ يُّسۡلمُِّ  
َتُّطِيعَُّۡ َوۡا  َيُّؤۡتِكُّمُّ   ُّ َاللّٰه ناًاَّجۡرًا  سَّ ؕ  َحَّ
اَِ َو َّ َنۡ  اتَّتَّوَّل َّوۡا  َكَّمَّ قَّبلُّۡ تَّوَّل َّيتُّۡمَۡ  م ِنۡ   

مَۡ بكُّۡ اباً  يُّعَّذ ِ  َََ اَّليِمًۡا  عَّذَّ
17.     No   blame   is  upon 

the  blind,   nor   is  blame َ َّيسَّۡ َل  َ َالَّۡۡعۡمَٰعَّلَّ   َ جٌ  رَّ َحَّ لَّۡ َو َّ عَّلَّ  



upon   the  lame,  nor  is  

blame  upon   the   sick.  

And   whoever  obeys  Allah 

and   His  Messenger, He 

will  admit him into 

Gardens underneath which 

rivers flow. And  whoever  

turns away, He will  punish  

him  with  a painful 

punishment.  

جَِ َالَّۡۡعۡرَّ  َ جٌ  رَّ َحَّ لَّۡ َو َّ  َ َّرِيضَِۡعَّلَّ  َ الۡۡ
جٌَ رَّ ََحَّ َوََّؕ   َعَِي ُّطَِمَّنۡ   َ  َّ َّهَٗ وََّاللّٰه وۡل سُّ رَّ
َيُّدۡخِلهَُّۡ  َ ۡرِىَۡجَّنهتٍ  َتََّ تۡهَِّاَ   تََّ مِنۡ 
َ َمَّنَۡ وَََّ الَّۡۡنِۡرُّٰ  َ بهَُّۡي َّتَّوَّل َّ  َيُّعَّذ ِ اباًَ   عَّذَّ
 َََ اَّليِمًۡا

18. Indeed, Allah was 

pleased with  the  believers  

when  they pledged 

allegiance to  you  under  

the tree. So He knew what 

was in their hearts, then  He 

sent down tranquility upon 

them and rewarded them 

with a victory near at hand.  

َ ضََِّل َّـقَّدۡ  َرَّ  َ  ُّ َعَّنَِاللّٰه  َ َ اذَِۡالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ 
َ َّكَّ َّايِعُّوۡن ََ  يُّب تَّۡ ةَِ َ تََّ رَّ جَّ مَّا َ عَّلمََِّفََّ الش َّ

َفَِِۡ َ قُّلُّوۡبِهِمَۡ   َّنزَّۡلََّ  َفَّا َّةَّ    كِينۡ الس َّ
َّيهِۡمَۡ  َََ قَّرِيبۡاًۙ  فَّتحًۡا  اَّثَّابَّهُّمَۡ وََّ  عَّل

19.  And much war booty 

which they will take. And 

Allah is All Mighty, All 

Wise.  

َ و ََّ َّا َ كَّثيَِّۡۡةًَمَّغَّانمَِّ وۡنَِّ ذُّ َ  وََّ َََ ي َّاخُّۡ َُّكَّانَّ  َ اللّٰه
كِيمًۡا  عَّزِيزًۡا  ََََ حَّ

20. Allah promises you 

much booty, which you will 

acquire, then  He  has  

hastened  for  you this 

َ َوَّعَّدَّكُّمُّ   ُّ َاللّٰه كَّثيَِّۡۡةًَ مَّغَّانمَِّ 
َ َّا  وۡنَِّ ذُّ َتَّاخُّۡ لَّ َفَّعَّج َّ  َ مۡ  َّكُّ َل َوََّهذِٰهٖ  َ كَّف َّ



(victory), and has restrained 

the hands of the people 

from you, and that it may 

be a sign for the believers, 

and He may guide you to a 

straight path. 

َ َالن َّاسَِاَّيدِۡىَّ  مَۡ  ََ عَّنكُّۡ َوََّ  وۡنَّ  َّكُّ َّةً لتِ ايٰ
َ ؤۡمنِِيَّۡۡ  َوََّل لِمُّۡ مۡ  َّهۡدِيَّكُّ اطًاي َ صِرَّ
 َََ م ُّسۡتَّقيِمًۡاۙ

21.  And  other (victories) 

which are not within your 

power, Allah has already 

encompassed them. And 

Allah has power over all 

things.  

َّمَۡاُّخۡرٰىَ و ََّ وۡاَ َ ل َّيهَّۡاتَّقۡدِرُّ َقَّدَۡ َ عَّل اطَّ  اَّحَّ
َ  ُّ ََ بِهَّااللّٰه َكَّانََّوََّ   َ  ُّ َعَّلَٰاللّٰه  َ  ِ ءٍَكُّل  ۡ  شََّ
 َََ قَّدِيرًۡا

22.    And  if  those  who 

disbelieve  had  fought  you, 

they would  have turned 

their backs,  then they 

would not have found a 

protector, nor a helper.  

َّوَۡوََّ َل مُّ  َّكُّ قَّاتَّل  َ َال َّذِينَّۡ  وۡا  اكَّفَّرُّ َّوَّل َّوُّ َ ل
َ َّدۡبَّارَّ  َثُّم ََّالۡۡ  َ َلَّۡ  وۡنَّ  ِدُّ َيََّ ليِ اً  َوَّ لَّۡ  و َّ
َّصِيۡۡاً  ََََ ن

23.   The way of Allah which 

has taken course before. 

And you will never find any 

change in the way of Allah. 

ن َّةََّ َسُّ  َ  ِ َال َّتَِۡاللّٰه  َ َّتَۡقَّدۡ  ل َخَّ  َ قَّبلُّۡ ؕ ؕ  َََمِنۡ 
َّنَۡوََّ ِدََّ  ل ن َّةَِ   تََّ َِ لسُِّ ًَ   اللّٰه  َََ تَّبدِۡيلۡ

24.   And it is He who 

restrained their  hands  

from you  and  your hands 

from them  in  the  valley  of 

وََّوََّ َهُّ  َ َال َّذِىۡ  َكَّف َّ  َ َّهُّمۡ  مَۡاَّيدِۡي  عَّنكُّۡ
مَۡوََّ َاَّيدِۡيَّكُّ  َ َّطۡنَِعَّنهُّۡمۡ  َببِ َمَّك ََّ   مِنَۡۢۡةَّ 



Makkah, after that He had 

made you victors over them.  

And  Allah   is   the  All  

Seer  of  what you do.  

مَۡ َ اَّنَۡ َ بَّعۡدَِ كُّ َّيهِۡمَۡ َ اَّظۡفَّرَّ َ  وََّ ََ عَّل كَّانَّ
َُّ لُّوۡنََّ  بَِِّا  اللّٰه  َََ بَّصِيۡۡاً  تَّعۡمَّ

25. They are the ones who 

disbelieved and hindered 

you from al Masjid al 

Haram, and the sacrificial 

animals were prevented 

from reaching to the place 

of sacrifice. And had there 

not been believing men and 

believing women, whom you 

did not know that you may 

kill them, then there would 

have accrued by you on 

whose account a crime 

without knowledge. That 

Allah may admit into His 

mercy whom He wills. if 

they had been apart, We 

would  have punished those 

who disbelieved among 

them with a painful 

punishment. 

َ مُّ َ َهُّ وۡاال َّذِينَّۡ  د ُّوۡكُّمَۡوََّ َكَّفَّرُّ عَّنِ  َصَّ
َّسۡجِدَِ َالۡۡ  َ امِ  َّـرَّ َوََّالۡۡ َّدۡىَّ  وۡفاًالَۡ  مَّعۡكُّ

ُّغَّ َاَّنۡ َ ِل َّهَٗي َّبلۡ َّوَۡوََّ ََ مََّ َل الٌ َلَّۡ رِجَّ ُّؤۡمنُِّوۡنََّ   م 
َوََّ آءٌ  َنِسَّ ُّؤۡمنِتٌٰ  َل َّمَۡم   َ مۡ  وۡهُّ َّمُّ  اَّنَۡتَّعۡل

ئُّوَْ َتَّطَّ مۡ  مَۡهُّ َّكُّ َفَّتُّصِيبۡ  َ ةٌَم نِهُّۡمۡ  َۢۡ ََم َّعَّر َّ ؕ
َّيَِۡۡ َؕ َ  عِلمٍََۡ  بغِ ََُّ  ل يُِّدۡخِلَّ حَّۡۡتهََِٖ  فََِِۡ  اللّٰه  رَّ
َ آءَُّمَّنۡ  ََ ي َّشَّ  َ َّوۡ  ي َّلُّوۡال َتَّزَّ  َ َّا  بنۡ َّعَّذ َّ َ ال َّذِينََّۡل

وۡا  اباً  منِهُّۡمَۡ كَّفَّرُّ َّلَِ  عَّذَّ  َََ يمًۡاا

26.    When  those who 

disbelieved had put into َ َاذِۡ  َجَّعَّلَّ  َ َال َّذِينَّۡ  وۡا  َكَّفَّرُّ َ فِِۡ  قُّلُّوۡبِهِمُّ



their hearts   zealotry,   the 

zealotry  of   the  time  of 

ignorance. Then  Allah  sent   

down  His tranquility upon  

His  Messenger and upon 

the believers,  and  imposed 

on them the  word  of  

righteousness, for they were 

most worthy of it and 

deserving for it. And Allah   

is  Aware  of  all things. 

َّمِي َّةَّ َ ي َّةََّالۡۡ ِ َّـاهِليِ َّةِ َ َحَّۡ َّنزَّۡلَّ َالۡۡ ُّ فَّا اللّٰه
تَّهَٗ ّـَ كِينۡ وۡلهَِٖ عَّلَٰ َ سَّ سُّ َعََّوََّرَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ َ لَّ

مَّهُّمَۡوََّ َ اَّلزَّۡ ةََّ  َّلمَِّ َك  َ َوََّالت َّقۡوىٰ  ُّوۡ ا   َّان ك
َ ق َّ َّهَّا وَََّ  بِهَّاَ  اَّحَّ ََُّ  كَّانََّ وَََّ  َ اَّهۡل ِ َ  اللّٰه بِكُّل 
ءٍَ ۡ  َََ عَّليِمًۡا  شََّ

27.   Indeed,  Allah  has 

fulfilled  the   vision  for His 

messenger in   truth.   That  

you   will    surely  enter the 

al  Masjid  al  Haram,   if  

Allah  so  wills,  in security, 

having your heads shaved, 

and your hair shortened, 

having no fear. He knew  

what  you  did  not  know. 

Therefore, He granted 

besides that  a near  victory. 

َ َّـقَّدۡ  َل دَّقَّ  َُّصَّ َاللّٰه  َ َّهُّ  وۡل سُّ َّاَ رَّ ءۡي ُّ الر 
َِ َّـق  ََباِلۡۡ   َؕ لُّن َّ  َّـتَّدۡخُّ َل َّسۡجِدَّ  امَّ الۡۡ َّـرَّ الۡۡ
َ انَِۡ  َ َشَّآءَّ   ُّ َاللّٰه  ۙ َّل قِيَِّۡۡ امٰنِِيَّۡۡ مَُّ

َ مۡ  كُّ ءُّوۡسَّ ۙوََّرُّ رِينَّۡ ِ َمُّقَّص   َ َّافُّوۡنََّلَّۡ   َ تََّ
 َ َّمَۡ َ مَّاَفَّعَّلمَِّ وۡال َّمُّ َ َ تَّعۡل عَّلَّ دُّوۡنَِفَّجَّ َ مِنۡ 
َ  َََ قَّرِيبۡاً  فَّتحًۡا  ذلٰكَِّ

28.   He it is who has sent 

His Messenger with the 

guidance and the religion of 

truth that He may make it 

 َ وَّ َ َ ال َّذِىَۡ هُّ لَّ َّهَٗاَّرۡسَّ وۡل سُّ ُّدىَٰ َ رَّ  وََّباِلَۡ
َ َِدِينِۡ  َّـق  ُّظَۡ َالۡۡ َليِ هٗ  َهِرَّ َ َعَّلَّ ينِۡ   َ كُّل هَِٖالد ِ



prevail over all religions. 

And All sufficient is Allah 

as a Witness. 
َِ  كَّفَٰوََّ  َََ شَّهِيدًۡا   باِللّٰه

29. Muhammad is the 

Messenger of Allah, and  

those  with   him  are  hard  

against  the disbelievers, 

merciful among themselves.  

You see them bowing,   

prostrating, seeking  bounty  

from Allah and (His) 

pleasure. Their mark  is  on  

their faces from the trace   

of prostration. Such is  their   

likeness   in  the  Torah, and  

their likeness in  the Gospel.  

Like as the crop  which  put  

out  its  shoot,  then became 

strong, then  swelled  and   

then stood on  its  own stem,  

delighting  the  sowers  that  

He may enrage with them 

the disbelievers.  Allah has 

promised those who believe 

and  do  righteous   deeds 

among  them,  forgiveness  

and  a great reward.  

دٌَ َّم َّ ُّ َمَ   َ وۡلُّ  سُّ َِر َّ ََ اللّٰه َال َّذِينََّۡوََّ    َ مَّعَّهٗ 
آءَُّ َاَّشِد َّ  َ ف َّارَِعَّلَّ  َالكُّۡ  َ َّآءُّ  حَّۡ َّهُّمَۡرُّ َبَّينۡ   َ
ك َّعاًتَّرٰٮهُّمۡ َ دًا َ َرُّ ج َّ َّغُّوۡنََّسُّ فَّضۡلً  َي َّبتۡ

َم ِنََّ  َ  ِ مَۡسِيَۡرِضۡوَّاناًوََّاللّٰه اهُّ َمَّ فِِۡ  
وۡهِهِمَۡ جُّ َوُّ  َ َرَِاَّثََّم ِنۡ  وۡدَِ  جُّ ََ الس ُّ  َ  ذلٰكَِّ
َ َّلُّهُّمۡ  َفَِِمَّث َؕ ؕ ََََََؕ ََالت َّوۡرٰٮةَِ  َوََّ  َّلُّهُّمۡ  َ فَِِمَّث
جَََّ    كَّزَّرۡعٍَ َؕ ؕ َََالۡۡنِِۡۡيلَِۡ  هَٗئََّطَْشَََّ   اَّخۡرَّ
هَٗ  َفَّازَّٰرَّ َّظَّ وۡقهِٖ َ عَّلَٰفَّاسۡتَّوىَٰ َ فَّاسۡتَّغلۡ سُّ
َ َ يُّعۡجِبُّ  َ اعَّ  ر َّ َالز ُّ غِيظَّۡ ّـَ َليِ بِهِمُّ  
ف َّارََّ ََالكُّۡ وَّعَّدَّ    َُّؕ َاللّٰه  َ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ 

لحِٰتَِ عَّمِلُّواوََّ ةًَ َ منِهُّۡمَۡ  الصه  و َََّ   م َّغفِۡرَّ
َعَّظِيمًۡا  اَّجۡرًا

َ
 



 

     AlHujrat 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.     O  you  who  believe, do 
not put (yourselves)  before 
Allah   and  His  Messenger, 
and  fear  Allah.  Indeed,  
Allah is All  Hearing,  All 
knowing.  

  ياٰۤيَهُّاَ  الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا  لاَ مُوۡا  تُقدَِّ بينََۡ
  ِ يدََىِ ّٰ    رَسُوۡلهِٖ وَ  ا َ  اتَّقُواوَ ّٰ  انَِّ   ؕا

 َ ّٰ يعٌۡ  ا       �لَيِمٌۡ   سمَِ
2.    O  you who believe, do 
not  raise  your  voices 
above the voice of the 
Prophet,  nor speak   aloud  
to  him  in  talk  as you 
speak aloud to one another,  
lest your deeds may be 
rendered vain while you 
perceive not.  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ ترَۡفعَُوۡاۤ  لاَ امٰنَوُۡا
  اصَۡوَاتكَُمۡ    صَوۡتِ فوَۡقَ ِ  وَلاَ النبىَِّّ

    لهَٗ تجَۡهرَُوۡا كُمۡ بعَضِۡ  كجََهۡرِ باِلقۡوَۡلِ
   انَۡ   لبِعَضٍۡ   وَ   اعَۡمَالكُُمۡ  تحَبۡطََ
      تشَۡعُرُوۡنَ  لاَ انَـۡتمُۡ 

3.   Indeed, those who lower 
their voices  in  the presence  
of  Allah’s  Messenger,  they  
are  the  ones whose  hearts 

  انَِّ   الذَِّينَۡ وۡنَ  يغَضُُّ عِندَۡ اصَۡوَاَمُۡ
   رَسُوۡلِ ِ ّٰ  ا ٓٮِٕكَ ٰ  اوُل امۡتحََنَ الذَِّينَۡ



Allah has tested for 
righteousness. For them is 
forgiveness  and  a great 
reward. 

  ُ ّٰ  ا    ؕللِتقَّۡوىٰقُلوُۡبهَُمۡ مَّغفِۡرَةٌ لهَمُۡ
      عَظِيمٌۡ اجَۡرٌ وَّ 

4.      Indeed,  those who call 
you from behind the 
apartments, most  of  them  
have   no  sense.  

    الذَِّينَۡ انَِّ رَآءِ  مِنۡ ينُاَدُوۡنكََ وَّ
    يعَۡقلِوُۡنَ   لاَ   اكَۡثرَُهُمۡ   الحۡجُُرٰتِ 

5.    And if they had 
patience until   you   could   
come   out  to  them,  it  
would  have  been better for 
them. And Allah is All 
Forgiving, All Merciful.  

 وَ  مُۡ لوَۡ ََّا   وۡا ّٰ صَبرَُ ََ    الِيَهِۡمۡ تخَرُۡجَ
  َـكاَنَ مُۡ  خَيرۡاًل  وَ   ؕلهَّ ُ ّٰ  غفَُوۡرٌ ا

يمٌۡ  َِ       رَّ
6.  O you who believe, if a 
disobedient (person) comes 
to you with a news, so 
investigate, lest you harm a 
people in ignorance, then 
you become  regretful over 
what you have done. 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ جَآءكَُمۡ  انِۡ امٰنَوُۡاۤ
  فاَسِقٌ  نبَاٍَ  بِ ۢ   فتَبَيَنَّوُۡاۤ◌ ◌ۢ  قوَۡماً تُصِيبۡوُۡاانَۡ

  بجِهَاَلةٍَ    �َٰ� فتَصُۡبحُِوۡا ۡ مَا  تمُۡ فعَلَ
      ندِٰمِينَۡ 

7. And know that the 
Messenger of Allah is 
among you. If he were to   
obey you  in  most  of  the 
matter, you  would  be  in   

  فيِكُۡمۡ  انََّ  وَا�لۡمَُوۡاۤ ِ رَسُوۡلَ ّٰ لوَۡ   ؕا
 لعََنِتمُّۡ    الاۡمَۡرِ  مِّنَ   كَثيرٍِۡ فىِۡ  يطُِيعُۡكُمۡ 



difficulty.  But  Allah has 
endeared the faith to you, 
and made it pleasing  in 
your  hearts,  and   has 
made hateful to you 
disbelief, and wrongdoing, 
and disobedience. It is those 
who are rightly guided. 

 وَ   ٰـكِنَّ  ل َ ّٰ ببََّ ا ََ   يمۡاَنَ الاِۡ الِيَكُۡمُ
 وَ   زيَنَّهَٗ  فىِۡ هَ وَ قُلوُۡبكُِمۡ الِيَكُۡمُ  كَرَّ

   وَ الكُۡفۡرَ ٓٮكَِٕ  ؕالعۡصِۡياَنَ وَ الفُۡسُوۡقَ ٰ  اوُل
      الرّشِدُوۡنَۙ  هُمُ 

8.     A  bounty  from  Allah  
and  a  favor.  And  Allah  is 
All Knowing, All Wise.  

  ً ِ   مِّنَ   فضَۡلا ّٰ     نعِۡمَةً  وَ   ا ُ  وَ ◌ؕ ّٰ   ا
كِيمٌۡ   �لَيِمٌۡ  ََ    

9.    And  if  two  factions  
among the believers should 
fight,  then  make peace 
between  them  both. Then 
if one of them rebels against  
the  other,  then fight 
against the one that rebels 
until it complies to the 
command of Allah.  Then  if  
it complies, then  make  
peace between them with 
justice, and be equitable. 
Indeed, Allah loves those 
who are equitable.  

 وَ    طَآٮِٕفَتنِٰ انِۡ اقۡتتَلَوُۡا  المۡؤُۡمنِِينَۡ مِنَ
غتَۡ بَ  فاَِنۡۢ   ۚبيَنۡهَُمَا فاَصَۡلحُِوۡا
دٮٰهُمَا َۡ    اِ فقَاَتلِوُا  الاۡخُۡرٰى �ََ�

 ۡ ِٰ َّ ّٰ   تبَغِۡۡ   ال ََ    ءَٓ   الىِٰٓ  تفَِۡ ِ امَۡرِ ّٰ   ۚ ا
   فاَِنۡ  فآَءتَۡ بيَنۡهَُمَا فاَصَۡلحُِوۡا

    انَِّ   ◌ؕ اقَۡسِطُوۡاوَ باِلعۡدَۡلِ َ ّٰ  يحُبُِّ ا
      المۡقُۡسِطِينَۡ 

10. Indeed, the believers are  َا    فاَصَۡلحُِوۡا    اخِۡوَةٌ     المۡؤُۡمنِوُۡنَ     انمَِّ



brothers, so make peace 
between your brethren, and 
fear  Allah  that you may 
receive mercy. 

  َ  اتَّقُوا وَ   اخََوَيكُۡمۡ بينََۡ ّٰ  لعَلَكَُّمۡ   ا
       تُرۡحمَُوۡنَ 

11.   O  you  who believe, 
neither   should  men  mock 
other   men,  it may be that 
these  are   better  than they, 
nor (should) women (mock) 
other women, it may be that 
these   are  better than they. 
And  do  not  insult  one 
another  among  yourselves, 
nor call one another by 
nicknames. Bad  is the name 
of disobedience after faith. 
And whoever does not 
repent,  then  it is those who 
are the wrongdoers. 

 مِّنۡ قوَۡمٌ  يسَۡخَرۡ لاَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ
   قوَۡمٍ  عَسٰٓ  انَۡ  يكَُّوۡنوُۡا مّنِهُۡمۡ خَيرۡاً

 وَ    نِسَآءٌ لاَ ِّسَآءٍ مِّنۡ   ن   انَۡ عَسٰٓ يكَُّنَّ
 وَ   ۚمّنِهُۡنَّ  خَيرۡاً انَفُۡسَكُمۡ  تلَمِۡزُوۡاۤلاَ

  وَلاَ  الاِسۡمُ   بِئسَۡ  ؕباِلاۡلَقۡاَبِ تنَاَبزَُوۡا
   الاۡيمِۡاَنِ   بعَدَۡ   الفُۡسُوۡقُ    وَ ◌ۚ  لمَّۡ منَۡ

ٓٮكَِٕ  يتَبُۡ  ٰ       الظّلمُِوۡنَ هُمُ   فاَوُل

12.     O  you  who  believe,  
avoid much of  suspicion, 
indeed  some  suspicions   
are   sins.  And   do  not   
spy,   nor   should  any  one  
of you backbite  the  other.  
Would  any   among   you    
like    to    eat  the  flesh  of  
his  dead  brother,  you 

   اجۡتنَِ  امٰنَوُا الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  كَثيرِۡاًبوُۡا
  نِّ  مِّنَ نِّ  بعَضَۡ   انَِّ  الظَّ    اثِۡمٌ   الظَّ

 وَّ  سُوۡالاَ   تجَسََّ بعَّضُۡكُمۡ  يغَتۡبَْ وَلاَ
َ  ؕبعَضًۡا    ا دُكُمۡ يحُبُِّ ََ َ   ا  ياَّكۡلَُ  لحَمَۡ انَۡ



would  hate  it.  And  fear  
Allah.  Indeed, Allah is   
Acceptor  of  repentance,  
All  Merciful.  

   وَ   ؕفكََرِهۡتُمُوۡهُ  مَيتۡاًاخَِيهِۡ َ اتقَُّوا ّٰ   ؕا
  َ  انَِّ ّٰ ابٌ   ا َِ  توََّ       يمٌۡ رَّ

13.   O  mankind, indeed We 
created you from  male  and 
female, and We made you 
into nations and tribes so 
that you may recognize one 
another. Indeed, the most 
noble among you with Allah  
is  the most righteous of 
you. Indeed, Allah is All 
knowing, All Aware.  

 ۤ ٰ  ي  ايَهُّاَ   انِاَّالناَّسُ  خَلقَنۡكُٰمۡ ذكََرٍ مِّنۡ
  جَعلَنۡكُٰمۡ وَ  انُثۡىٰوَّ  قبَآَٮِٕلَ وَّ شُعُوۡباً

   ؕلتِعَاَرَفُوۡا   اكَۡرَمَكُمۡ انَِّ ِ عِندَۡ ّٰ  ا
َ  نَّ  اِ  ؕاتَۡقٮٰكُمۡ  ّٰ       خَبيرٌِۡ  �لَيِمٌۡ ا

14. The bedouins say: “We 
believe.” Say:  “You  have 
not believed, rather say, we 
have submitted.  And  faith 
has not yet   entered  your 
hearts. And if you obey 
Allah and His Messenger,  
He  will  not deprive  you  
anything  from your  deeds. 
Indeed, Allah  is  All 
Forgiving, Most Merciful.”  

     امٰنَاَّ الاۡعَۡرَابُ قاَلتَِ   قُل◌ؕ  تُؤۡمنِوُۡالمَّۡ
  ٰـكِنۡ   قُوۡلوُۡاۤوَل  وَ اسَۡلمَۡناَ  يدَۡخُلِ لمَاَّ
َ  تُطِيعُۡواانِۡ وَ   ۚقُلوُۡبكُِمۡ  فىِۡ الاۡيمِۡاَنُ  ّٰ ا

 وَ    لاَ رَسُوۡلهَٗ اعَۡمَالكُِمۡ  مِّنۡ يلَتِكُۡمۡ
  ؕشَيـۡٴـًا َ  انَِّ ّٰ يمٌۡ فُوۡرٌ غَ  ا َِ     رَّ

15.   The believers are only 
those   who  believe in Allah  َا   انمَِّ  المۡؤُۡمنِوُۡنَ  الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا ِ ّٰ باِ



and   His   Messenger,  and  
then   do  not  doubt,  and  
strive  with  their  wealth  
and  their  lives   for  the  
cause  of  Allah.  It  is   those  
who  are  the truthful. 

 وَ   رَسُوۡلهِٖ  ثُمَّ  لمَۡ جٰهدَُوۡا وَ يرَۡتاَبُوۡا
  انَفُۡسِهِمۡ وَ  باِمَۡوَالهِِمۡ  ِ  سَبِيلِۡ فىِۡ ّٰ   ؕا

ٓٮِٕكَ  ٰ       الصّدِقُوۡنَ هُمُ  اوُل
16. Say: “Are you informing 
Allah of  your   faith.  While 
Allah knows whatever is in  
the  heavens  and  whatever  
is  on the earth. And Allah 
is Aware of all things.” 

    اتَعُلَمُِّوۡنَ قُلۡ َ ّٰ ُ وَ  بدِِينِۡكُمۡؕا ّٰ  ا
مٰوتِٰ فىِ  ماَيعَلۡمَُ    ؕالاۡرَۡضِ فىِ  مَاوَ  السَّ

ُ وَ  ّٰ    ا ءٍ  بِكُلِّ       يمٌۡ �لَِ   شَۡ
17. They consider it a favor 
to  you  that  they  have 
accepted Islam. Say: “Do 
not consider  your Islam as 
a favor to me. But Allah has 
done favor upon you that 
He has guided  you   to  the 
faith,  if you are truthful.”  

  قُل  ؕاسَۡلمَُوۡا انَۡ  �لَيَكَۡ  يمَنُوُّۡنَ  لاَّ
  تمَنُوُّۡا   ۚاسِۡلاَمَكُمۡ �ََ�َّ ُ  بلَِ ّٰ   ا يمَنُُّ

  �لَيَكُۡمۡ    هَدٮٰكُمۡ انَۡ  انِۡ للاِِۡيمۡاَنِ
       صٰدِقينَِۡ كُنتۡمُۡ 

18.   Indeed, Allah knows 
the unseen  of  the  heavens  
and the  earth.  And  Allah  
is  the   All   Seer  of  what 
you  do. 

  َ انَِّ ّٰ  ا    موٰتِٰ   غَيبَۡ يعَلۡمَُ السَّ
 وَ  ؕ الاۡرَۡضِ وَ    ُ ّٰ ۢ ا بمِاَ  بصَِيرٌۡ

  تعَۡمَلوُۡنَ 

 
 



 

  Qaaf 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Qaaf. By the glorious 
Quran.   ٓق  ۚ◌  ِٰالمۡجَِيدِۡۚ   وَالقُۡرۡان      
2.   But  they  wonder  that  
there has come to them a 
warner from among 
themselves, so the 
disbelievers say: “This is a 
strange thing.”  

 مّنُذِۡرٌ     جَآءهَُمۡ    انَۡ    عجَِبوُۡاۤ     بلَۡ 
  مّنِهُۡمۡ    الكۡفِٰرُوۡنَ فقَاَلَ ءٌ هذَٰا  شَۡ

       ۚعجَِيبٌۡ 
3.    “Is  it   when  we  are  
dead  and have  become  
dust.  That  is a far return.” 

  ءاَذِاَ  وَ مِتنۡاَ   ۚ تُرَاباًكُناَّ  رَجۡعٌۢ  ذلٰكَِ
      بعَِيدٌۡ 

4.     Surely,  We  know  
what  the  earth  diminishes 
from them, and with  Us  is 
a Book preserved. 

    �لَمِۡناَقدَۡ   تنَقُۡصُ مَا   ۚمنِهُۡمۡ الاۡرَۡضُ
    حَفِيظٌۡ  كِتبٌٰ  عِندَۡناَوَ 

5.  But they have denied the 
truth  when  it  came  to   َۡبُوۡا بل    كذََّ  فهَُمۡ   جَآءهَُمۡ   لمَاَّ باِلحۡقَِّ



them, so  they  are  in  a 
confused  state.   ۤ     مَّرِيجٍۡ   امَۡرٍ    فىِۡ
6.      Have  they  not  then 
looked  at the  heaven  
above  them, how we made 
it, and adorned  it, and  
there are not any rifts in it.  

    ينَۡظُرُوۡاۤافَلَمَۡ مَآءِ الىَِ فوَۡقهَُمۡ  السَّ
  كَيفَۡ   وَ بنَيَنۡهٰاَ  وَ َيَنَّهّاَ مِنۡ  لهَاَمَا

      فُرُوۡجٍ 
7.  And  the  earth We 
spread  out,  and  We set  in 
it  firm   mountains,   and 
We caused to grow in it  
(things) of every beautiful 
kind.  

 وَ  فيِهۡاَ  الَقۡيَنۡاَوَ  مدََدٰۡاَالاۡرَۡضَ
  انَبۡۢتَنۡاَوَ  روَاسَِ   فيِهۡاَ  َوَۡجٍۢ  كلُِّ مِنۡ

      بهَِيجٍۡۙ 
8. An insight and reminder 
for every penitent slave.  ًنِيبٍۡ عبَدٍۡ  لكُِلِّ ذِكۡرٰى وَّ تبَصِۡرَة    مُّ
9.   And  We  sent  down 
from the sky blessed water, 
then We produced thereby 
gardens and harvest grain.  

  وَ  لنۡاَ   مِنَ نزََّ مَآءِ  السَّ مُّبرَٰكاً مَآءً
    الحۡصَِيدِۡۙ   حَبَّ وَّ  جَنتٍّ  بهِٖ فاَنَبۡۢتَنۡاَ 

10. And lofty palm trees 
with fruit arranged in 
clusters. 

اَ بسِٰقتٍٰ   النخَّۡلَ وَ     نضَِّيدٌۡۙ طَلعٌۡ  لهَّ

11. Provision for the slaves. 
And We give life thereby to 
a dead land. Thus will be 
the resurrection. 

َۡقاً ِّ  رِّ    لعۡبِاَدِ ل  وَ ◌ۙ يتۡاً  بلَدَۡةً  بهِٖ احَۡييَنۡاَ   ؕمَّ
ُـرُوۡجُ  كَذلٰكَِ      الخۡ



12. The people of Noah 
denied before them, and the 
dwellers of Rass and 
Thamud.  

  بتَۡ   قبَلۡهَُمۡ كَذَّ  قوَۡمُ اصَۡحٰبُ وَّ نوُۡحٍ

سِّ        ثمَوُۡدُۙ وَ   الرَّ
13. And Aad and Pharaoh 
and the brethren of Lot.   َلوُۡطٍۙ   اخِۡوَانُ  وَ   فرِۡعوَۡنُ  وَّ   ادٌ �َ و    
14. And the dwellers of 
Aiykah and the people of 
Tubba. Every one denied 
the messengers, so My 
threat proved true. 

 وَّ   اصَۡحٰبُ  وَ الاۡيَكَۡةِ  كُ   ؕتبُعٍَّ قوَۡمُ لٌّ

بَ  سُلَ   كَذَّ       وَعِيدِۡ   فحََقَّ   الرُّ
15.   Were  We  then  worn 
out by the first creation. But 
they are in doubt about a 
new creation. 

  افَعَيَِينۡاَ َـلقِۡ لِ باِلخۡ    ؕالاۡوََّ فىِۡ  هُمۡ بلَۡ
      جَدِيدٍۡ   خَلقٍۡ   مِّنۡ   لبَسٍۡ 

16.    And   indeed   We 
created  man   and  We 
know  what his soul 
whispers to him, and We 
are nearer to him than his 
jugular vein. 

 وَ   لقَدَۡ مَا  نعَلۡمَُ وَ  الاۡنِسَۡانَ خَلقَنۡاَ
  تُوَسۡوِسُ   وَ    نفَۡسُهٗ بهِٖ اقَۡرَبُ  نحَنُۡ ◌ۖ◌ۚ

      الوَۡرِيدِۡ   حَبلِۡ   مِنۡ   الِيَهِۡ 
17. When the two receivers 
(angels)  receive  (him), 
seated on   the   right  hand  
and  on  the  left. 

   اذِۡ   اليۡمَِينِۡ   عنَِ   المۡتُلَقَّينِِٰ  يتَلَقََّ
مَالِ   عنَِ وَ        قعَِيدٌۡ   الشِّ



18.     He  does  not  utter  
any word but there is with 
him an observer, ever 
ready.  

    يلَفِۡظُ مَا   قوَۡلٍ مِنۡ رَقِيبٌۡ  لدََيهِۡ الاَِّ
      �تَِيدٌۡ 

19.   And  the  agony  of 
death has come  with  the 
truth. That  is what  you  
were  trying to escape from.  

  وَ    جَآءتَۡ   سَكۡرَةُ َـقِّ  المۡوَۡتِ   ؕ باِلحۡ
      تحَِيدُۡ  منِهُۡ    كُنتَۡ  مَا ذلٰكَِ 

20.   And the trumpet is 
blown. That is the 
threatened Day. 

 فىِ  وَ  وۡرِ  نفُِخَ يوَۡمُ  ذلٰكَِ   ؕالصُّ
      الوَۡعِيدِۡ 

21.    And  every  soul  will  
come,  with  it  a  driver  
and  a  witness.  

 سَآٮِٕقٌ     مَّعهَاَ    نفَۡسٍ    كلُُّ   جَآءتَۡ   وَ 
   شَهِيدٌۡ   وَّ   

22.   Indeed,  you  were in 
heedlessness of  this.  So  We  
have   removed from  you  
your  covering,  so  your  
sight,  this day,  is  very 
sharp.     

   هذَٰا  مِّنۡ   غفَۡلةٍَ   فىِۡ   كُنتَۡ لقَّدَۡ
 فكََشَفۡنَ    عنَكَۡ ا  فبَصََرُكَ غِطَآءكََ

      حَدِيدٌۡ   اليۡوَۡمَ 
23.  And his companion 
(angel) will say, this  is  
what  I  have ready (as 
testimony). 

   قرَِينۡهُٗ   قاَلَ  وَ     مَا هذَٰا لدََىَّ
      �تَِيدٌۡؕ



24. Cast into Hell every 
stubborn disbeliever.  َنِيدٍۡۙ  كفََّارٍ  كلَُّ جَهنَمََّ   فىِۡ   الَقِۡيا    عَ
25. Hinderer of good, 
transgressor, doubter.  ٍمَّناَّع          مُّرِيبٍۡۙ   مُعۡتدٍَ   للِّخَۡيرِۡ
26.   He  who  had  made  up 
with  Allah  another  god,  
so cast him into the severe 
punishment. 

   جَعلََ   اۨلذَِّىۡ   ِ  مَعَ ّٰ   ا  اخَٰرَ الهِٰاً
دِيدِۡ  العۡذََابِ   فىِ  فاَلَقِۡيهُٰ        الشَّ

27.  His (devil) companion 
will say: “Our Lord, I did 
not cause him  to  rebel, but 
he (himself) was in extreme 
error.”  

  قاَلَ   مَ  رَبنَّاَقرَِينۡهُٗ ۤ ٰـكِنۡ  اطَۡغيَتۡهُٗ ا وَل
      بعَِيدٍۡ   ضَللٍٰۢ  فىِۡ   نَ كاَ

28. He (Allah) will  say: “Do 
not dispute in My presence. 
While I had already sent to 
you the threat.”  

   قدَۡ  وَ    لدََىَّ     تخَتۡصَِمُوۡا    لاَ     قاَلَ 
مۡتُ  ۡ     الِيَكُۡمۡ   قدََّ       وَعِيدِۡ باِل

29.   “The   word  (decree)  
can not   be  changed  with  
me,  nor am  I  unjust  to  
My  servants.”  

لُ   مَا ۤ  وَ   لدََىَّ   القۡوَۡلُ   يبُدََّ  انَاَ مَا
مٍ        للِّعۡبَِيدِۡ    بِظَلاَّ

30.  The  Day We shall say 
to Hell: “Have you been 
filled.”  And it will say: “Is 
there any more.” 

    نقَُوۡلُ يوَۡمَ    هَلِ لجِهَنَمََّ  وَ  امۡتلَئَتِْ
      مَّزِيدٍۡ    مِنۡ   هَلۡ   وۡلُ تقَُ 



31. And Paradise shall be 
brought near to the 
righteous, not far off.  

 وَ  َۡلفِتَِ َـنةَُّ اُ   الجۡ  يرَۡ �َ للِمُۡتقَّينَِۡ
      بعَِيدٍۡ 

32. This is what you were 
promised, to every such  
returning (to Allah), 
heedful. 

    مَاهذَٰا ابٍ  لكُِلِّ تُوۡ�دَُوۡنَ اوََّ
       ۚحَفِيظٍۡ 

33. Who feared the 
Beneficent,  unseen,  and 
came with a  heart 
returning (in repentance).  

  منَۡ  حمۡنَٰ خَشَِ   الرَّ جَآءَ  وَ باِلغۡيَبِۡ
نِيبِۡۙ    بقِلَبٍۡ       مُّ

34.    Enter  it  in  peace. 
This is the Day of eternal 
life.  

     ؕبِسَلمٍٰ ادۨۡخُلوُۡهَا  يوَۡمُ  ذلٰكَِ
      الخۡلُوُۡدِ 

35.  They shall have 
whatever they desire 
therein, and  with Us is 
more.  

    مَّالهَمُۡ لدََينۡاَ وَ  فيِهۡاَيشََآءُوۡنَ
      مَزِيدٌۡ 

36.  And  how many a 
generation We destroyed 
before them, who were 
stronger than these in 
power, and they ransacked 
in the lands. Is there  any 
place of refuge.  

 اَ  كَمۡ وَ    قبَلۡهَُمۡ هۡلكَۡناَ هُمۡ  قرَۡنٍ مِّنۡ
  اشََدُّ    بطَۡشًامنِهُۡمۡ البۡلاَِدِؕ  فىِ فنَقََّبوُۡا
ِيصٍۡ   مِنۡ   هَلۡ        محَّ



37.  Indeed,  in that there is 
a reminder  for  every such 
who has a heart, or who 
gives ear   (listens), and he is 
present (heedful).  

   انَِّ     ذلٰكَِ  فىِۡ   لمِنَۡ لذَِكۡرٰى  لهَٗ كاَنَ
     اوَۡ  قلَبٌۡ مۡعَ  الَقَۡ  هُوَ  وَ  السَّ
    شَهِيدٌۡ 

38.   And  certainly  We  
created  the  heavens  and  
the  earth  and  what  is  
between them in six  days,  
and  nothing  of fatigue 
touched Us.  

   لقَدَۡ  وَ  موٰتِٰ خَلقَنۡاَ  الاۡرَۡضَ وَ  السَّ
َّ    سِتةَِّ   فىِۡ   بيَنۡهَُمَا  مَاوَ   ماَ وَّ   ۖامٍ ايَ

ناَ        لغُّوُۡبٍ   مِنۡ  مَسَّ
39.    So  bear  with patience 
over what they say, and 
glorify your Lord with His 
praise before the rising of 
sun  and  before  its  setting.  

  سَبحِّۡ     وَ     يقَُوۡلوُۡنَ     مَا   �َٰ�   فاَصۡبرِۡ 
   بحِمَۡدِ  رَبكَِّ  قبَلَۡ مۡسِ طُلوُۡعِ الشَّ

       ۚالغۡرُُوۡبِ   قبَلَۡ وَ 
40.   And  in the night 
glorify Him  and  after  the 
prostrations.  

  مِنَ  وَ  دۡباَرَ اَ وَ  فسََبحِّۡهُ اليَّلِۡ
جُوۡدِ        السُّ

41.  And  listen  to  the  Day 
when the caller shall call out 
from  a  nearby  place.  

 وَ       ينُاَدِ   يوَۡمَ   اسۡتمَِعۡ    مِنۡ   المۡنُاَدِ
كاَنٍ        قرَِيبٍۡۙ  مَّ



42.   The  Day  they will 
hear  the   blast   in  truth.  
That  is  the Day  of  the  
coming out (of the dead).  

   يسَۡمَعُوۡنَ   يوَۡمَ  يحَۡةَ َـقِّ الصَّ   ؕباِلحۡ
ُـرُوۡجِ   يوَۡمُ  ذلٰكَِ        الخۡ

43.  Indeed,  It  is We who 
bestow   life  and  give  
death  and  to  Us is the 
journeying. 

  انِاَّ يۡ وَ  نحُىٖۡ نحَنُۡ  الِيَنۡاَ وَ  تُ نمُِ
      المۡصَِيرُۡۙ

44.   On  the  Day  the earth  
shall  split  asunder  from 
them,  rushing out of it in 
haste. That  is a gathering 
easy for Us.  

    تشََقَّقُ يوَۡمَ   ؕسِرَا�اً عنَهُۡمۡ الاۡرَۡضُ
      يسَِيرٌۡ �لَيَنۡاَ      حَشۡرٌ ذلٰكَِ 

45.  We  know best of what 
they  say,  and   you  are not 
a tyrant over them. So 
remind by the Quran him 
who fears My warning.  

       نحَنُۡ      بمِاَاَ�لۡمَُ    وَ     يقَُوۡلوُۡنَ    ۤ انَتَۡ   مَا
      بجِـَباَّرٍ �لَيَهِۡمۡ   رۡ      فذََكِّ  باِلقُۡرۡانِٰ

َ   منَۡ    وَعِيدِۡ   افُ يخَّ

 
 



 

    AzZariat 

                                         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. By the (winds) that 

scatter (dust), dispersing it.  ِِٰرِيت  ِِِ ذرَۡوًاۙ  وَالذّٰ
2. Then those (clouds) that 

carry the burden (of water). ِِٰوِقرًۡاۙ ِ فاَلۡۡمِٰلت ِِِ 
3.  Then those (ships) sailing 

with ease (upon the sea). ِِٰيسُۡرًاۙ  فاَلۡۡرِٰيت ِ 
4. Then those (angels)   

distributing (by) command. ِِمٰت ِ  ِِِِ امَۡرًاۙ  فاَلۡۡقَُس 
5.  Indeed, that which you 

are promised is surely true. َا ۙ  تُوۡعدَُوۡنَِ  انِّ َ  ِِِ لصََادِق 
6.  And indeed, the rewards 

and punishments is sure to 

occur.  

ينَۡ  انِ َ  و َِ َِ الد ِ ٌؕل  ِِِ وَاقعِ 
7.  By the heaven of 

pathways.  ِِمَآء ُـبكُِۙ  ذاَتِِ  وَالس َ  ِِِ الۡۡ
8.  Indeed, you are in 

differing opinion. ِۡلفَِِۡ  انِ كَُم  ِ ِۙ  قوَۡل  تۡلَفِ  ُ  ِ مّ 



9.  Turned away from it (the 

Quran) is he who is averse.    ُِ  ِِِ افُكٌَِِؕ  منَِۡ  عنَهُِۡ ِ ؤۡفكَُِي 
10.  Destroyed are those 

who judge by conjecture.   َِصُوۡنَۙ قُتل َـرّٰ  ِِِ الۡۡ
11. Those  who  are 

engrossed in heedlessness.  َِۡفِِۡ  هُمِۡ ِ ال ذَِين ِ  ِ  ِِِ سَاهُوۡنَِۙ غَمۡرَة 
12.  They ask:  “When will 

be the Day of Recompense.”   َينٌِۡؕ يوَۡمُ   ايَ اَنَِ يسَۡـٔـََلوُۡن  ِِِ الد ِ
13.  The Day they will be 

tormented over the Fire.  َِيفُۡتنَوُۡنَِ الن اَرِِ  ِ عَلَِهُمۡ  ِ يوَۡم ِِِ 
14.   (It will be said):  “Taste 

your torment. This is that 

for which you used to seek 

to be hastened.”  

ِ بهِِ كُنتۡمُِۡ ِ ال ذَِىِۡهذَٰاِ ِ فتِۡنتَكَُمٌۡؕذُوۡقُوۡاِ 
 ِِِ جِلوُۡنَِتسَۡتعَِۡ

15. Indeed, the righteous 

will be among gardens and 

springs. 

ِ فِِۡ  الۡۡتُ قَيَِۡۡ   انِ َِ ِۙ و َِ  جَنّٰت   ِِِ عُيوُۡن 
16. Receiving what their 

Lord  has    given   them.   

Indeed, they   were, before 

this, doers of good.  

مُِۡ ٌِؕرَب هُُمِۡاتٰٮٰهُمِۡ ِ ماَ ِِ اخِٰذِينَِۡ انِّ َ ِ كاَنوُۡا 
ٌؕ  ذلٰكَِِ  قبَلَِۡ  ِِِِ مُُسِۡنِيَۡۡ

17.  They used to sleep little 

of the night.  
ً اكاَنوُِۡ  ِ ماَ يهَۡجَعُوۡنَِال يَلِۡ  م ِنَِقلَيِلۡا

18. And at the dawns, they 

ask for forgiveness. َِيسَۡتغَفِۡرُوۡنَِ ِ هُمِۡ ِ باِلۡۡسَۡحَارِِ و ِِِِ 



19. And in their wealth was 

a right for the beggar and 

the deprived.  

ِامَۡوَالِِِمِۡ فِۡ ِ وَِ  ِ آٮ ِلِِحَق    ِ ل لِس َ
 ِِِ الۡۡحَۡرُوۡمِِوَِ

20. And in the earth are 

signs for those certain in 

faith.  

ِٰ  الۡۡرَۡضِِ ِ فِِ وَِ ِايٰ ِۙ  ت   ِِِ ل لِمُۡوۡقنِِيَۡۡ
21.  And in your own selves. 

Do you then not see.  َِتبُصِۡرُوۡنَِ ِ افَلََاِ  ٌِؕانَفُۡسِكُمِۡ فِۡ ِ  و ِِِ 
22.  And in the heaven is 

your provision and that 

which you are promised.  

ِفِِ وَِ  ِ مَآءِ  ِرِزۡقُكُمِۡالس َ ِ ماَ وَِ 
 ِِِ وۡعدَُوۡنَِتُِ

23.  Then by the Lord of the 

heaven and the earth indeed 

it is truth, just as (the truth) 

that you are speaking.  

ِ فوََِ مَآءِِ ِ رَب ِ   ِانِ هَِ  ِ الۡۡرَۡضِِ وَِ ِ الس َ
 ِ َـق   ِتنَطِۡقُوۡنَِ  انَ كَُمِۡ  ماَ ِ  م ِثلَِۡ لَۡ

24.   Has there reached you 

the story of the honored 

guests of Abraham.  

ابِرٰۡهِيمَِۡ  ِضَيفِِۡحَدِيثُۡ ِ ِاتَٮٰكَِهَلۡ ِ
 ِِِ ِۘالۡۡكُۡرَمِيَِۡۡ

25.   When they came in to 

him, and they said: “Peace.” 

He answered: “Peace, (you 

are) unfamiliar people.” 

ِۡدخََلوُۡاِ ِ  اذِِۡ قاَلَِ ِ  ٌِؕ سَلمًٰاِ  فقَاَلوُۡاِِ  هِِعلَيَ
 ِ م نُكَۡرُوۡنَِ  ۚ  قوَۡمِ ِسَلمٰ ِ

26.  Then he turned to his 

household, then brought out ِ ِفرََاغَ  ِالِٰٓ  ِ ِفجََآءَِاهَۡلهِ     ِ بعِِجۡل 



a roasted calf. ِۙ يۡۡ   ِِِِ سََِ
27. So he put it before them, 

he said: “Will you not eat.”   ِ َبه  ِ تاَكۡلُوُۡنَِ  الََِۡ  قاَلَِ الِيَهِۡمِۡ ِ فقَرَ َ
28.  Then he became afraid 

of them. They said: “Do not 

fear.” And they gave him 

good tidings of a son, 

possessing knowledge.  

ٌۚؕ ِتََفَِۡلَِۡ ِ قاَلوُۡاِِ ٌِِِؕخِيفۡةًَِِ منِهُۡمِۡفاَوَۡجَسَِ 
رُوۡهُِ وَِ ِ   بشَ َ  ِِِ علَيِمۡ ِبغِلُمٰ 

29. Then his wife came 

forward, with a cry, and she 

smote her face and said: 

“An old woman, barren.”  

ِ ِ فاَقَبۡلَتَِِ ِ فِِۡامۡرَاتَُه   ة     صَر َ تِۡ    ِ فصََك َ
 ِِ عقَِيمۡ ِ  عجَُوۡزِ   قاَلتَِۡ وَِ وَجۡههَاَِ 

30.  They said: “Thus has 

said your  Lord.  Indeed, He 

is the All Wise, the All 

Knowing.”  

ِ قاَلَِِكَذلٰكِِِقاَلوُۡا  ٌِِؕرَب كُِِ ۚۙ     ِ انِ هَ 
 العۡلَيِمُِۡالۡۡكَِيمُۡ هُوَِ

31.   He  (Abraham)  said: 

“Then what is your errand,  

O you who have been sent.”  

ِ الۡۡرُۡسَلوُۡنَِايَ هُاَ ِ ِخَطۡبكُُمِۡا  ِفمََِ  ِقاَلَِ
 ِِِِ 

32.   They  said:  “Indeed, 

we have  been sent to a 

criminal  people.”  

ُـوۡ ا ِالِِٰ ارُۡسِلنۡاَ ِ انِ اَ ِ قاَل    ِ قوَۡم 
ۙ رِۡمِيَۡۡ ُ  ِِِ مّ 

33. “That we may send 

upon them stones of baked ِِم ِنِۡ ِ حِجَارَةًِ علَيَهِۡمِۡ لَِلنِرُۡس  ِۙ  طِيۡۡ 



clay.”  
 

34.  “Marked with your 

Lord for the transgressors.”   ًِمَة  ِ للِمُۡسۡرِفيَِِۡۡرَب كَِ  عِندَِۡم ُسَو َ
35.  Then We evacuated 

whoever was therein of the 

believers.  

ِ ِفاَخَۡرَجۡناَ  ِكاَنَِمنَۡ   ِ  مِنَِفيِهۡاَ 
 ِ ِ الۡۡؤُۡمنِِيَِۡۡ

36.   So  We  did  not  find  

within them other than one  

(single) house of Muslims.  

ِ ِفمََا  ِوَجَدۡناَ  ِفيِهۡاَ  ِغيََۡۡ   م ِنَِبيَتۡ  
 ِِِ ِ الۡۡسُۡلمِِيَِۡۡ

37.   And  We  left   behind 

therein  a  sign for those 

who fear  the  painful  

punishment.  

ِوَِ ِفيِهۡاَ ِترََكۡناَ   ِ ِل ـِل ذَِينَِۡايٰةًَ  يََاَفُوۡنَِ  
 ِِِ الۡۡلَِيمٌَۡؕ  العۡذََابَِ

38. And in Moses (is a sign), 

when We sent him to 

Pharaoh  with a  clear 

authority.  

ِفِِۡوَِ  ِ ِاذِِۡمُوۡسَٰ    ِ ِالِِٰارَۡسَلنۡهُٰ  فرِۡعوَۡنَِ  
ِ  ِ م بُيِِۡۡ   بِسُلطٰۡن 

39. Then he turned away in     

his  might,  and  he said: “A 

wizard or a madman.” 

ِ ِفتَوََلّٰ برُِكۡنِه   ِ وَِ  ِقاَلَ  ِسٰحِر  اوَِۡ  
 ِ مَّنۡوُۡن ِ

40.   So  We  seized  him  

and  his  hosts  and  cast ِ ِوَِفاَخََذۡنهُٰ  ِجُنوُۡدهَ   ِفَنبَذَۡنّٰمُۡ  ِ فِ  اليۡمَ ِ



them into the sea, and he 

became blameworthy.  َِهُوَِو  ٌؕ  ِِِ مُليِمۡ 
41.   And in Aad (there is a 

sign),  when  We  sent upon 

them  a  barren  wind.  

ِوَِ ِعاَدِ فِۡ   ِ ِارَۡسَلنۡاَاذِۡ   ِ يحَِۡعلَيَهِۡمُ  ِ  الر 
 ِ ِ العۡقَِيمَِۡ

42.   It spared not of 

anything  it reached upon,  

but  made it  like 

disintegrated ruins. 

ِ ِ تذََرُِ ماَ   ِ ءِ مِنۡ  ِشََۡ  ِ ِعلَيَهِِۡاتَتَۡ    ِ الِۡ َ
مِيمٌِۡؕ ِ جَعلَتَهُِۡ  ِِِ كاَلر َ

43.   And  in  Thamud  

(there is a sign),  when  it 

was said to them: “Enjoy 

yourselves for a while.”   

ِ وَِ ِفِۡ  ِثََوُۡدَ  ِاذِۡ  ِلَِمُِۡقِيلَۡ   ِ ِ تََتَ عَُوۡا  حَتّّٰٰ
 ِ حِيِۡۡ 

44.  Then they were defiant 

of the command of their 

Lord. So the thunderbolt   

seized    them     while   they 

were looking on.  

ِ ِفعَتَوَۡا  ِعنَۡ  ِامَۡرِ  ُِرَب ِهِمۡ  مُِ فاَخََذَتۡ
عقِةَُ   ِِِ  ينَۡظُرُوۡنَِهُمِۡوَِ الصّٰ

45.   Then  they  were  not  

able to  rise  up,  nor  could  

they help themselves. 

ِفمََا  ِ ِمِنِۡاسۡتطََاعُوۡا   ِ ماَقِياَم   ِو َ ِ كاَنوُۡا 
 ِِِ مُنتۡصَِرِينَۡۙ

46. And the people of Noah 

before, indeed they were a   َِمُۡ ِ ٌِِؕقبَلُِۡ ِ م ِنِۡ ِ نوُۡحِ  ِ قوَۡمَِ و  كاَنوُۡاانِّ َ



people disobedient.  ًفسِٰقيَِِۡۡ  قوَۡما ِ 
47.   And  the  heaven We 

built it with strength. And 

indeed, We (have the power 

to) make the vast extent.   

ِوَِ  ِ مَآءَ  ِبنَيَنۡهٰاَالس َ  ِ انِ اَِ  و َِباِيَٮۡد  
 ِِِ لَۡوُۡسِعُوۡنَِ

48.   And the earth We have 

spread it out, so how 

excellent Spreader We are. 

ِالۡۡرَۡضَِ وَِ فرََشۡنهٰاَ  ِ فنَعِمَِۡ 
 ِِِ الۡۡاَهِدُوۡنَِ

49.  And of all things We 

have created in pairs, that 

you may remember. 

ِ وَِ ِ مِنۡ  ِ ِكلُ   ِ ء   ِخَلقَنۡاَشََۡ   ِ زوَۡجَيِۡۡ
 ِِِ تذََك َرُوۡنَِِ لعَلَ كَُمِۡ

50.   So  flee  unto  Allah. 

Indeed, I  am  to you from 

Him a clear warner. 

ِ وۡ ا  ُ ِالَِِففَِر   ِِ ٌِِؕاللّّٰ  ِۡ ِانِ ِ  ِ َـكُمۡ  ِم نِهُِۡل   ِ نذَِيرۡ 
 ِِِ ِ م بُيِِۡۡ 

51.   And do not make with 

Allah  another  god. Indeed, 

I am  to  you   from   Him   a  

clear  warner. 

ِِِ  معََِِ  تََعۡلَوُۡا لَِۡ  وَِ ِۡ ِ ٌِؕاخَٰرَِ الِِٰاًِ  ِ اللّّٰ ِ انِ ِ
َـكُمِۡ ِ   م نِهُِۡل  ِِِ ِ م بُيِِۡۡ ِ نذَِيرۡ 

52.    Likewise, there did not 

come to those before them 

any messenger except they 

said: “A sorcerer or a 

madman.” 

قبَلۡهِِمِۡ ِ ال ذَِينَِۡاتَََِ ِ ماَ ِكَذلٰكَِِ  ِ م ِنِۡمِنۡ 
ِ سُوۡل  ِ ر َ ِقاَلوُۡاِ  الِۡ َ  ِ ِ مَّنۡوُۡن ِاوَۡ  سَاحِر 



53.   Did  they   suggest   it 

(to  each other). But they 

are  a  rebellious  people.  

ِاتَوََاصَوۡا ِِ بهِِ   ِبلَِۡ   ِ ِ قوَۡمِ هُمۡ 
 ِِِِ ِ طَاغُوۡنَِ

54. So turn away from 

them, for you are not to be 

blamed.  

 ِِِ بِِلَوُۡمِ  انَتَِۡ فمََا  عنَهُۡمِۡفتَوََل َ 
55.  And remind, for indeed, 

the reminding benefits the 

believers. 

ِ و َِ رۡ  ِفاَنِ َِذكَ ِ كۡرِٰ  ِالذ ِ ِ تنَفۡعَُِى 
 ِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِۡۡ

56.  And I have not created 

the jinn and the mankind 

except that they should 

worship Me.  

ِماَ وَِ  ِ ِخَلقَۡتُ  ِالۡۡنِ َ ِالۡۡنِسَِۡ وَِ    ِ الِۡ َ
 ِِِ لِيعَبۡدُُوۡنِِ

57. I do not want from them  

any  provision,  nor  do I 

want  that  they  feed  Me.  

ِ م ِنِۡ ِ منِهُۡمِۡ ِ ارُِيدُِۡ ِ ماَ ِ زۡق   ارُِيدُِۡ ِ ماَ ِ و َِ ِ ر ِ
 ِِِ ي طُۡعِمُوۡنِِ  انَِۡ

58.  Indeed Allah, He is the 

Provider, the possessor of 

power, the Strong.  

ِ َِانِ َ  ِاللّّٰ  ِ ز َاقُِهُوَ  ِالر َ  ِ ةِِذُو  ِ القُۡو َ
 ِِِ الۡۡتَيُِِۡۡ

59.  Then indeed, for those 

who have wronged is a 

portion (of punishment) like 

the portion of their 

companions (of old), so let 

them not ask Me to hasten. 

ِاِن َِفَِ  ِ ِظَلمَُوۡاللِ ذَِينَۡ    ِ  ِ م ِثلَِۡذنَوُۡباً  
ِ اصَۡحٰبهِِمِِۡ  ذنَوُۡبِِ     ِ   ِ وۡنِِيسَۡتعَجِۡلُِفلََا  

   ِ 



60.  Then, woe to those who 

disbelieve from (that) their 

Day which they have been 

promised. 

ي وَۡمِهِمُِ   ِمِنِكفَرَُوۡا  ِ  ِل ـِل ذَِينَِۡفوََيلۡ  ِ
  ِ   ِ يوُۡعدَُوۡنَِ   ال ذَِىِۡ

 
 



 

   AtToor 

                                     

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. By the Mount.  ِۙ  وۡر ُّ  ِِِۙۙۙ وَالط 
2. And a Scripture 

inscribed. َِۙت ِۙ و ِۙك  وۡر    ب  سۡطُّ  ِِِۙۙۙ م َ
3. In parchment unrolled. ِۙۡ وۡر  ِۙ رَق     ف   ِِِۙۙۙ م َنۡشُّ
4. And the frequented 

House.  َِۙوۡر   البۡيَتۡ   و  ِِِۙۙۙ الۡۡعَۡمُّ
5. And the roof exalted.  َِۙقۡف   و  ِِِۙۙۙ الۡۡرَۡفُّوۡع   الس َ
6. And the surging ocean.  َِۙوۡر   البۡحَۡر   و  ِِِۙۙۙ الۡۡسَۡجُّ
7. Indeed, the punishment 

of your Lord will occur.  ِۙ رَب  كَِۙ  عذََابَِۙ  ن َِۙا  َِۙ  ِِِۙۙۙ وَاق ع  ل
8. There is none to avert it. داَف ع    م نِۡۙ  لهَ ِۙ  م َا ِِِۙۙۙ 



9.  On the Day the heaven 

will shake with a dreadful 

shaking. 

مَآءُِّۙ تََُّوۡرُّ   يوَۡمَِۙ  ِِِۙۙۙ مَوۡرًا   الس َ
10. And the mountains will 

move, an (awful) moving. َِۙ يُِّۡۙ و  ِِِۙۙۙ سَيۡاًؕ  الۡۡ باَلُِّۙ  تسَ 
11. Then  woe  on  that  Day 

to the deniers.  ِۙ ب يَۡ   ي وَۡمٮَ  ذ ِۙ  فوََيلۡ  كَذ   لمُّۡ  ِۙ ل  ـ
12. Those who play (amuse) 

in (useless) arguments. ِۙۡي مِۡۙ  نَِۙال ذَ  ِۡۙ  هُّ ِۙ  ف  ُّوۡنَِۙ  خَوۡض   ِۙ ي لَعۡبَ
13. The day they are thrust 

towards the fire of Hell with 

a (disdainful) thrust.   

ُّوۡنَ يوَۡمَ  ِۙ يُّدَع   ِِۙۙ دعَ اًؕ جَهنَ مََِۙ َاَر  ا ل 
14.     (It  will  be  said): 

“This is  that Fire which 

you used to deny.”  

ه   ۡ  الن اَرُِّۙه ذ  نتُّۡمِۡۙال تَِ  ب هاَ  كُّ
بُّوۡنَِۙ  ِِِۙۙۙ تُّكَذ  

15.  “Then  is  this  magic,  

or do you not see.”  ِۙ حۡر   لَِۙ اََتُّۡم امَِۙۡ ه ذَا ِۙ افَسَ 
وۡنَِۙ رُّ  ِِِۙۙۙ  تُّبصۡ 

16.  “(Enter to) burn 

therein, so be patient or 

impatient. It is all the same 

for  you.  You are only 

being paid (for) what you 

used to do.” 

وۡ اا صۡلوَۡهَا  ُّ وۡااوَۡ  فاَصۡبِ  ُّ  لَ تصَۡبِ 
مِۡۙسَوَآء   اَ علَيَكُّۡ زَۡوۡنَِۙ ا َّ َ نتُّۡمِۡۙماَ  تُُّ  كُّ

 ِِِۙۙۙ تعَۡمَلُّوۡنَِۙ



17. Indeed, the righteous 

shall be in gardens and 

delight.  

ۡ   الُّۡۡت قَ يَِۡۙ ا ن َ  ِۙ ف   ِِِۙۙۙ َعَ يمۡ  ِۙ و َِۙ  جَنّٰت 
18.  Rejoicing in what their 

Lord has given them. And 

their Lord saved them from 

the punishment of Hell.  

ه يَۡ  اَ  فاَك  ُّهُّمِۡۙا ت ٮهُّمۡ بِ  وَق ٮهُّمۡ   وَِۙرَب 
ُّهُّمِۡۙ ِۙ  ابَِۙعذََِۙ  رَب  يمۡ   ِِِۙۙۙ الۡۡحَ 

19. Eat and drink with 

happiness because of what 

you used to do. 

ُّوۡا  ِٓيئْاًاشۡرَبُّوۡا وَِۙكُّل اَۢ  ِۙهَن  نتُّۡمۡ  بِ  كُّ
 ِۙ تعَۡمَلُّوۡنَ 

20.  Reclining  on couches, 

facing  each  other, and We 

shall marry them to fair 

ones with beautiful eyes.  

 ـ يَۡ مُِّۙ ِۙت كَ  ر   عَل  رُّ وۡفةَ ِۙسُّ  م َصۡفُّ
جۡن هُّمِۡۙو َِۙ ُّوۡر ِۙ  زوَ َ يۡ ِۙ  بِ   ِِِۙۙۙ ع 

21. And those  who  believed  

and whose offspring 

followed them  in  faith,  We  

shall  join with  them their 

offspring,  and We  shall  

not  deprive  them  of 

anything  of  their  deeds.  

Every person is a pledge for 

what he has earned.  

ينَۡ وَِۙ ي تَُّهُّمۡ  ات بَعَتَهُّۡمِۡۙوَِۙ اا منَُّوِۙۡال ذَ  ذُّر  
ِۙ َـقنۡاَ  ب ا يۡۡاَن  ي تَهَُّمۡ  ب ه مِۡۙالَۡۡ ماَ  وَِۙذُّر  
َـتنۡ هُّمِۡۙ ء ِۙم  نۡ  عَمَل ه مِۡۙم  نۡ  الَ ِۙ شََۡ ُّ  كُّل 
اَ امۡر یء  ِۙ يۡ ِۙرَِۙ كَسَبَِۙ بِ   ِۙ ه 

22.   And  We  shall provide 

them  with  fruits and meat, 

such as  they may desire.  

ُّمۡ وَِۙ هةَ  امَۡدَدۡنٰ   م   اَلَۡمۡ  و َِۙب فاَك 
 ِِِۙۙۙ يشَۡتهَُّوۡنَِۙ



23.  They shall pass hand to 

hand therein a cup (of 

wine), wherein  is no vanity, 

nor a cause of sin. 

ف يهۡاَ  لغَوۡ   ل َ   كاَسًۡا ف يهۡاَ   يتَنَاَزعَُّوۡنَِۙ
 ِِِۙۙۙ تاَثۡ يمۡ ِۙ  وَلَِۙ

24.    And  there  will go 

round to them boys 

(servants) for them, as  if 

they were guarded pearls.  

ِۙوَِۙ وۡفُّ ُّمۡ  غ لمَۡان ِۙعلَيَهۡ مۡ  يطَُّ ُّمِۡۙلّ َ  كاَنَٰ َ
ُِّۙ ُّـؤ  ل  ِِِۙۙۙ م َكۡنُّوۡن ِۙـؤۡل

25.     And    some   of   them   

will    approach  unto 

others,  questioning. 

هُّمِۡۙاقَبۡلََ وَِۙ ِۙعَل   بعَضُّۡ  بعَضۡ 
ُّوۡنَِۙ  ِِِۙۙۙ ي تَسََآءلَ

26.   They  will  say:  

“Indeed, we  were  before  

this  among our people, in 

fear and dread.”  

ُّـوۡ ا  ـن اَ  اَ  اَقاَل ِۙكُّ ۡ   قبَلُّۡ  اهَۡل ناَف 
شۡف ق يَِۡۙ  ِِِۙۙۙ مُّ

27. “So Allah has conferred 

favor upon us and has saved 

us from the punishment of 

the scorching wind.” 

ِۙ ُّ  فمََن َ عذََابَ  وَق ٮناَوَِۙ علَيَنۡاَاللّّٰٰ
وۡم ِۙ مُّ  ِِِۙۙۙ الس َ

28.  “Indeed,  we  used to 

call upon   Him  before.  

Indeed,  it is  He  who  is the 

Beneficent, the Merciful.”  

ـن اَاَ  اَ  ِۙ  م نِۡۙ  كُّ وۡهُِّۙ  قبَلُّۡ وَِۙ  اَ  هَ ِۙ  َدَۡعُّ  هُّ
 ُّ ِۙ البَِۡ  يمُّۡ ح   ِۙ الر َ

29.   So remind,  for you  

are  not,  by  the  favor  of ِۙۡر  رَب  كَِۙب ن عۡمَت  اََتَۡ فمََا   فذََك  



your Lord,   a soothsayer,  

nor a madman.    ن ِؕۙ  لَِۙ و َِۙ ب كاَه   ِِِۙۙۙ مََنُّۡوۡن 
30. Or do they say: “A poet,  

we  await  for  whom the 

misfortune turn of time.”  

ُّوۡنَِۙ  امَِۙۡ وۡل ِۙ  يقَُّ ر  ِۙ  شَاع  ب هٖ   َ تَََبَ صَُّ
ِۙ  رَيبَِۡۙ  ِِِۙۙۙ الۡۡنَُّوۡن 

31.  Say:  “Wait,  for  

indeed, I am with you 

among those waiting.”  

وۡا قُّلۡ  ۡ ترََب صَُّ مۡ فاَ نّ    م  نَِۙمعَكَُّ
ؕ يَۡ  ِِِۙۙۙ الُّۡۡتََبَ  ص 

32.  Or do their minds 

command them to this, or 

are they a people who have 

transgressed all limits. 

مِۡۙ امَۡ  هُّ هُّمِۡۙ  تاَمُّۡرُّ امَۡ   ب ه ذَآ  احَۡلََمُّ
مۡ   ِِِۙۙۙ طَاغُّوۡنَِۙ  قوَۡم ِۙهُّ

33.      Or  do  they  say:  

“He has made it up.” Nay, 

but they do not believe. 

ُّوۡنَ امَۡ  وۡل لهَ ِۙيقَُّ ِۙبلَ  تقَوَ َ  ل َ
 ِِِۙۙۙيُّؤۡم نُّوۡنَِۙ

34.     Then  let  them  

produce  a statement like it, 

if they are truthful. 

ِۙفلَيۡاَتُّۡوۡا  يثۡ  دَ  ُّوۡا  ا نِۡۙم  ثلۡ هٖ   بِ  كاََ
ؕ ق يَۡ د   ِِِۙۙۙ ص 

35.   Or  were  they created 

by nothing, or were they 

(themselves) the creators. 

ل قُّوۡا  امَِۙۡ مُّ  امَِۙۡء  غيَۡ  شََِۙۡ م نِۡۙخُّ هُّ
َـال قُّوۡنَؕ  ِِِۙۙۙ الۡۡ



36. Or did they create the 

heavens and the earth. Nay, 

but they have no firm belief. 

ِۙ  خَلقَُّواامَۡ  م و ت   بلَ  الۡرَۡضَِۙ وَِۙ  الس َ
ِۙ  ِۙ يُّوۡق نُّوۡنَؕ  ل َ

37. Or do they possess the 

treasures of your Lord.  Or 

is it they who control them.  

مۡ  امَِۙۡ ندَۡهُّ ِۙع  مُّ  امَِۙۡرَب  كَ  خَزَآٮ  نُّ هُّ
وۡنَِؕۙ رُّ يطۡ   ِِِۙۙۙ الُّۡۡصََۜ

38.   Or for them is a 

stairway (unto heaven) by 

means of which they listen 

(decrees). Then let their 

listener produce a   manifest 

authority (proof). 

ُّمِۡۙ  امَِۙۡ ِۙ  لَّ ل مَ  عُّوۡنَِۙ  سُّ ۢ  ِۙف يهۡ ِۙ  ي سَۡتمَ 
ِۙ عُّهُّمِۡۙ  فلَيۡاَتۡ  سۡتمَ  ِۙ  مُّ ن  لطۡ    ب سُّ
ؕ ُّب يۡ   ِِِۙۙۙ م 

39. Or for Him are 

daughters and for you sons.  ََِۡۙـهُّ   ام ِۙ ل ِۙ  وَِۙ   البۡنَ تُّ مُّ َـكُّ  ِِۙۙ البۡنَُّوۡنَِؕۙ  ل
40.  Or  do  you ask them a 

payment so they are 

burdened with a load of 

debt. 

  م  نِۡۙ   فهَُّمِۡۙ   اجَۡرًا   تسَۡـََلُّهُّمِۡۙ   امَِۙۡ
ُّوۡنَؕ  م َغرَۡم ِۙ ُّثقۡلَ  ِِِۙۙۙ م 

41. Or do they possess the 

Unseen so they  write (it) 

down.  

مُّ  امَِۙۡ ندَۡهُّ ِۙع  فهَُّمۡ  الغۡيَبُّۡ
 ِِِۙۙۙ يكَۡتُّبُّوۡنَؕ

42.  Or do  they  intend  a 

plot.  But  those  who   َۡوۡنَ ام يدُّۡ ينَۡ  كَيدًۡايُّر  وۡا فاَل ذَ  كفَرَُّ



disbelieve, they   themselves 

are in a plot.    ِۙ مُّ وۡنَؕ هُّ يدُّۡ  ِِِۙۙۙ الۡۡكَ 
43.  Or do they have a god 

other than Allah. Glorified 

be Allah above what they 

associate as partners.  

ُّمِۡۙ  امَِۙۡ بحۡ نَِۙ  اللّّٰٰ ِۙ غَيُّۡ   ا ل ه ِۙ  لَّ  اللّّٰٰ ِۙ  سُّ
ا كُّوۡنَِۙ  عَم َ  ِِِۙۙۙ يُّشۡر 

44. And if they see a 

fragment from the heaven 

falling down, they would 

say: “A heap of clouds.”  

سۡفاًي رََوۡا  ا نِۡۙوَِۙ مَآء ِۙم  نَ  ك  طًا سَاق ِۙ الس َ
ُّوۡا وۡل وۡم ِۙسَحَاب   ي قَُّ  ِِِۙۙۙ م َرۡكُّ

45.  So  leave  them  until 

they meet their Day, that  in 

which they will be struck 

down.  

مِۡۙ ىِۡۙيوَۡمَهُّمُّ  يُّل قُّوۡاحَتِّٰ  فذََرۡهُّ  ال ذَ 
وۡنَ ِۙ  ف يهۡ ِۙ  ِِِۙۙۙ يُّصۡعقَُّ

46. The Day their plot will 

not avail them anything, 

nor will they be helped. 

ۡ  لَِۙيوَۡمَ  مۡ  عنَهُّۡمِۡۙيُّغنِۡ  هُّ  شَيـۡاًَكَيدُّۡ
لَ  مِۡۙو َ وۡنَؕ هُّ  ِِِۙۙۙ يُّنصَۡرُّ

47.  And  indeed, for those 

who have wronged, there is 

a punishment beyond that, 

but most of them do not 

know.  

يِۡۙا ن َ وَِۙ وۡا  نَِۙل ل ذَ   ذ ل كَِۙدُّوۡنَ  عذََاباًظَلمَُّ
مِۡۙوَل ـك ن َ  وۡنَِۙلَ  اكَۡثرََهُّ  ِِِۙۙۙ يعَلۡمَُّ

48.  And  be  patient for the 

decision of your Lord, for َِِۙۙۡو ُّكۡم   اصۡبِ    ب اعَۡيُّن ناَفاََ  كََ   رَب  كَِۙلۡ 



indeed, you are in Our 

sight. And glorify your 

Lord with His praise when 

you rise up. 

مَۡد       سَب  حِۙۡوَِۙ يَِۡۙ     رَب  كَِۙ بِ         تقَُّوۡمُّ ح 
 ِِِۙۙۙ 

49.  And  in  the night 

glorify Him and at the 

setting  of  the  stars.  

ِۙ م نَِۙ وَِۙ ا دۡباَرَ  وَِۙفسََب  حۡهُّ          ال يَلۡ 
وۡم ِۙ  الن ُّجُّ

 
 



 

   AnNajam 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  By the Star when it 
descends.   ِهَوىٰۙاذِاَ وَالنجَّۡم      
2.  Your companion is not 
gone astray, nor is deluded.   ۚغوَىٰ وَمَاصَاحِبكُُمۡ  ضَلَّ مَا       
3.  And he  does  not  speak 
of his own desire.   َالهۡوَىٰؕعنَِ  ينَطِۡقُ مَا و      
4.   It  is  not  but  a  
revelation that is revealed.  ِۡيوُّۡحٰۙ   وَحٌۡ   الاَِّ   هُوَ  ان      
5. He has been taught by 
one mighty in power.  ٗالقُۡوىٰۙ  شَدِيدُۡ   �لَمََّه    
6. One endowed with 
wisdom. So he stood poised 
in front. 

ةٍؕ   ذُوۡ        توَىٰۙفاَسۡ   مِرَّ

7.  And he was on the 
uppermost horizon.   َالاَۡ�ٰۡ�ؕ باِلاۡفُُقِ هُوَ و      



8.   Then  he came  closer 
and approached.     ۙ دنَاَثُمَّ ّٰ     فتَدََ
9. Then he was at (distance 
of) two bow length or 
nearer. 

 قاَبَ فَكاَنَ         ۚادَۡنىٰ اوَۡ قوَۡسَينِۡ

10.  Then he revealed unto 
His slave that which He 
revealed. 

 ۤ ٰ ٰ فاَوَۡحَ َٰ ۤ عبَدِۡهٖ  اِ       اوَۡحٰؕ مَا

11.  Belied  not  the heart 
what he saw.  رَاىٰمَا  الفُۡؤَادُ كَذَبَ  مَا      
12.  So do you dispute with 
him over what he saw.   َٗيرَٰىمَا  �َٰ� افَتَُمٰرُوۡنه      
13. And certainly he saw 
him at another descent.  َاخُۡرٰىۙنزَۡلةًَ  رَاهُٰ لقَدَۡ و      
14.  By  the  lote tree  of   the 
utmost boundary.   َۡالمُۡنتَٰۡ�  سِدۡرَةِ عِند      
15.  Near by which is the 
Garden of Abode.   َۡالمۡاَوۡىٰؕجَنةَُّ هَا عِند    
16. When there enshrouded 
the lote tree  that which 
shrouded. 

دۡرَةَ يَۡۡشَ اذِۡ        يَۡۡشٰۙ مَاالسِّ

17. The sight did not dazzle, 
nor it exceeded the limit.  غٰ وَمَا  البۡصََرُ زاَغَ  مَا ََ      
18. Certainly, he saw of the 
greatest signs of his Lord.   َۡالكُۡبرۡىٰرَبهِِّ  ايٰتِٰ مِنۡ  رَاىٰلقَد   



19.  Have you pondered 
over Lat, and Uzza.   ُُُُزّىۙوَ اللتَّ افَرََءيَتۡم ۡ     ال
20.  And Manat, the third, 
the other.  َالاۡخُۡرٰىالثاَّلثِةََ  نوٰةَ مَ و      
21.  Are  for you  the males, 
and for Him the females.  َُـكُم كَرُ  الَ       الاۡنُثۡىٰلهَُ وَ الذَّ
22. This, then would be an 
unfair division.   َۡضِيزۡىٰقِسۡمَةٌ  اذِاًتلِك      
23.   They  are  not  but  
(mere) names  which  you  
have named, you and  your  
forefathers,  Allah   has   not   
sent   down   for that any  
authority. They do not 
follow except a guess, and 
that which (they) themselves 
desire.  And   surely  there  
has  come  to  them  from  
their  Lord the guidance.   

  انِۡ  َ�ِ ۤ   الاَِّ ۤ اسمَۡآَءٌ انَتۡمُۡ  سمََّيتُۡمُوۡهَا
 وَ  ۤ ابٰآَؤُكُمۡ ا   مَّ ُ اانَزَۡلَ ّٰ    مِنۡ بِهاَ

  انِۡ   ؕسُلطٰۡنٍ  ُُوۡنَ ِ   الاَِّ يتَّبَّ نَّ مَا وَ الظَّ
 وَ   ۚالاۡنَفُۡسُ  َوَۡى مِّنۡ  جَآءهَُمۡ لقَدَۡ

بِّهِمُ        الهۡدُىٰؕ رَّ

24.  Or is there for man 
whatever  he desires.   َۡمَا  للاِِۡنسَۡانِ ام ّٰ َ ََۖ      
25. But to Allah belongs the 
after (life), and the former.  ِّوَ الاۡخِٰرَةُ  فلَلِه ٰٰ       الاۡوُۡ
26.   And  how  many  of 
angels  are in the heavens  َكَمۡ و   مٰوتِٰ  فىِ  لكٍَ مَّ مِّنۡ   السَّ ۡ لاَ ِٰ ۡ  تُۡ



whose intercession  will  not  
avail  at all except after that 
Allah has permitted  to 
whom  He  wills and  is  
pleased  with.  

  شَيـۡٴاًشَفُٰتَُهُمۡ    بَُۡدِ  مِنۡۢ الاَِّ ياَّذۡنََ انَۡ
 ُ ّٰ       يرَۡضٰ وَ يشََّآءُ لمِنَۡ  ا

27.    Indeed, those who do 
not  believe  in the 
Hereafter, they  name the 
angels with the names of 
females.  

  انَِّ    لاَ الذَِّينَۡ  باِلاۡخِٰرَةِ يؤُۡمنِوُۡنَ
  وۡنَ تسَۡمِيةََ  المۡلَٮِٰٕٓكَةَ ليَُسَمُّ

      الاۡنُثۡىٰ
28.  And  they  have  no 
knowledge of this. They do 
not follow except a  guess. 
And  indeed, a guess can not 
avail against  the truth at 
all. 

  مَاوَ   مِ  بهِٖ لهَمُۡ   ؕ�لِمٍۡ نۡ ُُوۡنَ  انِۡ ِ   يتَّبَّ الاَِّ
نَّ ا   انَِّ  وَ  ۚلظَّ نَّ   لاَ الظَّ ۡ ِٰ ۡ   مِنَ يُۡ َـقِّ الحۡ

      شَيـۡٴًاۚ
29. So withdraw  from   him 
who turns away from Our 
remembrance, and does not 
seek  but the life of the 
world.  

  فاَعَۡرِضۡ  ّٰ  مَّنۡ عنَۡ   توََ ذِكۡرِناَ  عنَۡ ◌ۙ
  يرُِدۡ لمَۡ وَ  نيۡاَؕ الحۡيَوٰةَ الاَِّ       الدُّ

30. This only is their 
amount of knowledge. 
Indeed your Lord, He 
knows best of him who has 
gone astray from His way, 

  اِ  ؕالُۡلِمِۡ مِّنَ  مبَلَۡۡهُُمۡ ذلٰكَِ  هُوَ  رَبكََّ نَّ
  اَ�لۡمَُ    ضَلَّ بمِنَۡ  هُوَ وَ  ◌ۙ سَبِيلۡهِٖ عنَۡ



and He knows best of him 
who  is  on  right  path.   َُاهۡتدَىٰ بمِنَِ  اَ�لۡم    
31. And to Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and whatever is on the 
earth, that He may 
recompense those who do 
evil with what they have 
done, and recompense those 
who do good with goodness. 

 وَ  ِ ّ   مَاِٰ مٰوتِٰ فىِ   مَاوَ  السَّ  الاۡرَۡضِۙ فىِ
  عَمِلوُۡا  بمِاَ اسََآءُوۡا الذَِّينَۡ لِيجَۡزِىَ

َٰ احَۡسَنوُۡا  الذَِّينَۡ يجَزِۡىَ وَ     ۚباِلحۡسُۡ

32.  Those  who  avoid  
major sins   and  indecencies  
except the  minor  offences.  
Indeed, your  Lord  is  vast 
in forgiveness.  He  is best 
aware of  you  (from  the 
time) when He  created  you  
from  the earth, and when 
you were hidden in  the  
wombs  of   your mothers.  
So  do  not claim purity  for  
yourselves. He knows best  
of  him  who fears (Him).  

    يجَتۡنَبِوُۡنَ الَذَِّينَۡ  الاۡثِۡمِ كَبٮِٰٕٓرَ
  الفۡوَاحِشَ وَ    ؕاللمََّمَ الاَِّ  رَبكََّ  انَِّ

    ؕالمَۡۡفِۡرَةِ وَاسِعُ   هُوَ  اَ�لۡمَُ اذِۡ بكُِمۡ
اجَِنةٌَّ انَتۡمُۡ اذِۡ وَ الاۡرَۡضِ  مِّنَ انَشَۡاكَُمۡ 

   فىِۡ   ۚامَُّهتٰكُِمۡ بطُُوۡنِ تُزَكُّوۡاۤ  فلاََ

 ۡ       اتقَّٰ  بمِنَِ اَ�لۡمَُ  هُوَ ◌ؕ   فُسَكُمۡ انَ
33.  Then have you seen him 
who turned away.  َۡالذَِّىۡ   افَرََءيَت   ۙ ّٰ    توََ
34. And gave a little, and 
was grudging.  َاعَۡطٰ  و   ً       اكَۡدىٰ وَّ  قلَيِلاۡ



35. Does he have the 
knowledge  of  the unseen, 
so he sees. 

 َ      يرَٰى  فهَُوَ   الۡۡيَبِۡ �لِمُۡ   عِندَۡهٗ  ا

36.  Or   has  he  not  had 
news of what was in the 
books of Moses. 

   مُوۡسٰۙ  صُحُفِ  فىِۡ بمِاَيُنبَاَّۡ لمَۡ امَۡ 

37.  And  Abraham  who 
fulfilled   (his pledge).   َوَ   الذَِّىۡ ابِرٰۡهِيمَۡ  و ٓ       ◌ۙ فىّ
38. That no bearer of 
burdens, shall bear the 
burden  of  another.  

  زۡرَ    وَازِرَةٌ    تزَِرُ   الاََّ       اخُۡرٰىۙ وِّ

39. And that there is 
nothing for man except 
what he strives for.  

   سَعٰۙ  ماَ الاَِّ  للاِِۡنسَۡانِ   ليَّسَۡ انَۡ وَ 

40. And that his striving will 
soon be seen.   َو         يرُٰى  سَوۡفَ   سَُۡيهَٗ  انََّ
41. Then he will be 
recompensed for it, the 
fullest recompense.  

      الاۡوَۡفىٰۙ  الجۡزََآءَ   يجُزۡٮٰهُ   ثُمَّ 

42.  And  that to your Lord 
is the final goal.   َو   ٰٰ  انََّ       المُۡنتَٰۡ�ۙ رَبكَِّ   اِ
43. And that it is He who 
makes to laugh and makes 
to weep.  

      ابَۡکٰۙ  وَ  اضَۡحَكَ   هُوَ   انَهَّٗ  وَ 

44.  And  that it is He who 
causes death  and  gives  life.  َو  َّ       احَۡياَۙ وَ   امََاتَ   هُوَ   هٗ انَ



45.  And   that  He  created 
the  pair,  the   male   and 
the  female.  

  وَ    خَلقََ انَهَّٗ وۡجَينِۡ كَرَ الزَّ  وَ  الذَّ
      الاۡنُثۡىٰۙ 

46.  From  a  sperm  drop 
when it is emitted.   ۡاذِاَ  نطُّۡفةٍَ  مِن   ٰٰ ۡ َُ      
47. And  that  it  is  upon 
Him the other bringing 
forth.  

  وَ        الاۡخُۡرٰىۙ  النَّشۡاةََ   �لَيَهِۡ  انََّ

48. And that it is He who 
makes rich and contents.  َهُوَ    انَهَّٗ  و   ٰ َٰ َ   وَ   اغَۡ ۙا ٰٰ       قۡ
49. And  that  it  is  He who 
is the Lord of Sirius.  َُرٰۡىۙ  رَبُّ   هُوَ  انَهَّٗ  و       الشِّ
50. And that He destroyed 
the former Aad.   َو   ۙ   �اَداً  اهَۡلكََ  انَهَّٗۤ ٰٰ     الاۨۡوُۡ
51. And Thamud,  so He 
spared     (them) not.   َثمَوُۡداَ۟  و   ۤ       ابَقٰۡۙ  فمََا
52. And the people of Noah 
before. Indeed, they were 
more unjust and more 
rebellious. 

    ؕقبَلُۡ   مِّنۡ   نوُۡحٍ   قوَۡمَ  وَ  مُۡ َِّكاَنوُۡا ا

غٰؕ  وَ   اظَۡلمََ  هُمۡ  َۡ َ    ا
53. And the subverted 
settlements,  He overthrew.   َاهَۡوىٰۙ  المۡؤُۡتفَِكَةَ  و      



54. Then there covered them 
that which did cover.  َۚغَشّ   مَا  فَۡشَّٮها       
55. Then which of the favors 
of your Lord will you doubt.   َِّتتَمََارٰى  رَبكَِّ  الآَٰءِ   فبَاِى      
56. This is a warner of (the 
series of)  warners of old.  النذُُّرِ  مِّنَ   نذَِيرٌۡ   هذَٰا   ٓ ٰٰ       الاۡوُۡ
57.  That which is 
approaching is near.   َِۚالاۡزِٰفةَُ  ازَِفت       
58.  None besides Allah is 
remover  of  it.   َۡدُوۡنِ   مِنۡ   لهَاَ  ليَس  ِ ّٰ      كاَشِفةٌَؕ  ا
59.  Then is  it  at  this  
statement  you marvel.   ۡتَُجَۡبوُۡنَۙ   الحۡدَِيثِۡ هذَٰا  افَمَِن      
60.   And  you  laugh  and  
do not weep.     َتبَكُۡوۡنَۙلاَ   وَ     تضَۡحَكُوۡنَ و         
61. And you amuse 
yourselves.  َدُوۡنَ  انَتۡمُۡ و       سمِٰ
62.   So prostrate before 
Allah and worship Him.         
AsSajda 

ِ فاَسۡجُدُوۡا  ّ   ۩اعۡبدُُوۡاوَ  ِٰ

 
 



 

      AlQamar 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. The Hour has drawn near 
and the moon has split.   َِاعةَُ  اقِۡترَبَت ۡ اوَ السَّ  ن    القَۡمَرُ شَقَّ
2.     And  if   they  see a 
sign, they turn away and 
say: “A continuous  magic.”  

  انِۡ وَ    ايٰةًَ يرََّوۡا يقَُوۡلوُۡا وَ يعُّرِۡضُوۡا
      مُّسۡتمَِرٌّ  سِحۡرٌ 

3.   And  they  denied  and 
followed their desires. And 
for every matter is  a (time 
of) settlement.  

بوُۡا وَ  امَۡرٍ  كلُُّ وَ   اهَۡوَآءهَُمۡ اتبَّعَُوۡاۤ وَ كَذَّ
      مُّسۡتقَرٌِّ 

4.    And  indeed  there  has 
come to  them of the news, 
that in  which  is  
deterrence.  

  لقَدَۡ وَ    مِّنَ جَآءهَُمۡ فيِهِۡ  مَاالاۡنَبۡۢآَءِ
   مُزۡدجََرٌۙ

5.   Profound wisdom, but  
the warning  does  not  
benefit   (them). 

      النذُُّرُۙ تغُنِۡ  فمََا  ◌ۢ باَلغِةٌَ   حِكۡمَةٌ 



6.       So  turn  away  from  
them.   The  Day  the  caller  
shall  call  to  a terrible  
thing. 

     ۘعنَهُۡمۡ فتَوََلَّ  يوَۡمَ  يدَۡعُ اعِ الىِٰ الدَّ
ءٍ        نكُُّرٍۙشَۡ

7.   Downcast their eyes, 
they will  come  forth  from 
the graves as  if  they  were  
locusts, scattered. 

عاً   خُشَّ  ابَصَۡارُهُمۡ مِنَ يخَرُۡجُوۡنَ
َ الاۡجَۡدَاثِ  مُۡ كاَ َّ ٌمّنُتۡشَِرٌۙ  جَرَاد      

8.   Hastening  towards the 
caller,  the  disbelievers  will  
say: “This  is  a  difficult  
day.” 

  اعِ  الىَِ مُّهطِۡعينَِۡ الكۡفِٰرُوۡنَ يقَُوۡلُ   ؕالدَّ
      عَسِرٌ يوَۡمٌ هذَٰا 

9.   The people of Noah 
denied before them. So they 
denied Our slave and said: 
“A madman.” And he was 
rebuked harshly.  

  بتَۡ  كَذَّ  قبَلۡهَُمۡ  قوَۡمُ بُوۡا نوُۡحٍ فكََذَّ

      ازۡدُجِرَ وَّ مجَنۡوُۡنٌ قاَلوُۡا وَ عبَدَۡناَ 
10.   So  he called out to his 
Lord:  “Indeed  I  am  
overcome, so give help.” 

ۡ  رَبهَّۤٗ فدََ�اَ        انـْتصَِرۡ فَ  مغَلۡوُۡبٌ انىَِّ

11.  Then We opened the 
gates of heaven with 
torrential rain.  

 ۤ   ففََتحَۡناَ مَآءِ ابَوَۡابَ بمِآَءٍ  السَّ
     ۖ مّنُهۡمَِرٍ 

12. And We caused the 
earth to burst with springs,  َّو  رۡناَ  فجََّ  الاۡرَۡضَ  عُيوُۡناً المۡآَءُ فاَلتۡقََ



so the waters met for a 
purpose that was destined.          ۚقُدِرَ قدَۡ امَۡرٍ �َٰ�ٓ
13.  And We carried him 
upon a thing of planks and 
nails.  

      دُسُرٍۙوَّ الَوَۡاحٍ ذاَتِ �َٰ� حمَلَنۡهُٰ وَ 

14. Sailing under Our eyes, 
a reward for him who had 
been rejected. 

   جَ   ۚباَِ�ۡيُننِاَتجَۡرِىۡ  زَآءً نَۡ كاَنَ لمِّ
      كُفِرَ 

15.  And indeed, We have 
left this as a sign.   Then is 
there any who would take 
admonition.  

 وَ   لقَدَ ۤ  تَّرَكۡنهٰاَ  ايٰةًَ مِنۡ فهَلَۡ
كِرٍ      مُّدَّ

16. Then how was My 
punishment and warning.  َۡنذُُرِ وَ �ذََابىِۡ  كاَنَ فكََيف      
17. And indeed We made 
the Quran easy to 
understand. So is there any 
who would take admonition.  

 وَ  رۡناَلقَدَۡ   يسََّ كۡرِ القُۡرۡانَٰ فهَلَۡ  للِذِّ
كِرٍ  مِنۡ        مُّدَّ

18.   Aad denied.  Then  how  
was My punishment and 
warning.  

  بتَۡ   ادٌ �َ كَذَّ �ذََابىِۡ  كاَنَ فكََيفَۡ
ُ وَ        ذُرِ ن

19.    Indeed,  We sent upon 
them  a  raging  wind  in  a  ۤ   انِاَّ   �لَيَهِۡمۡ ارَۡسَلنۡاَ فىِۡ  صَرۡصَرًارِيحۡاً



day of constant calamity.  ِۙنحَسٍۡ  يوَۡم       مُّسۡتمَِرٍّ
20.   Sweeping away the 
people as though they were 
trunks of palm trees, 
uprooted. 

  عُ   الناَّسَۙتَۡ�ِ مُۡ َََّنخَلٍۡ  اعَۡجَازُ كا
      مّنُقۡعَِرٍ 

21.  Then how was My 
punishment and warning.  َۡنذُُرِ وَ �ذََابىِۡ كاَنَ فكََيف   
22. And indeed We made 
the Quran easy to 
understand. So is there any 
who would take admonition.  

 وَ   لقَدَۡ رۡناَ  يسََّ  القُۡرۡانَٰ كۡرِ لۡ فهََ للِذِّ
كِرٍ مِنۡ        مُّدَّ

23. Thamud denied the 
warning.   َۡبت       باِلنذُُّرِ  ثمَوُۡدُ كَذَّ
24. So they said: “A mortal 
man, among us alone, shall 
we follow him.  Indeed, we 
would then be in error and 
madness.”  

  ُـوۡاۤ   ابَشََرًافقَاَل    نتَّبَّعُِهۤٗ  وَاحِدًامّنِاَّ ۙ◌ ۤ  انِاَّ
 اذِاً        سُعُرٍ وَّ ضَللٍٰ لفَِّۡ

25. “Has the reminder been 
given unto him among us. 
But he is a liar, an insolent.” 

  كۡرُ  اءَُلقَِۡ نۡنِاَ  مِنۡۢ   �لَيَهِۡ   الذِّ   بلَۡ   بيَ
   اشَِرٌ   ابٌ كذََّ هُوَ 

26.  They shall know 
tomorrow who  is  the  liar, 
the insolent one.  

 َ  سَيعَلۡ   �دًَامُوۡنَ ابُ مَّنِ  الكَۡذَّ
      الاۡشَِرُ 



27.   Indeed,  We  are 
sending the  she camel as a 
trial for them. So  watch  
them  and  have patience. 

  انِاَّ   الناَّقةَِ مُرۡسِلوُا مُۡ فتِنۡةًَ لهَّ
      اصۡطَبرِۡ وَ فاَرۡتقَبِهُۡمۡ 

28.   And  inform  them  that  
the water is to be shared 
between (her and) them. 
Every drinking will be 
witnessed. 

ئهُۡمۡ وَ    نبَِّ    قِسۡمَةٌ  المۡآَءَ انََّ ۢ   ۚبيَنۡهَُمۡ ◌  كلُُّ
تۡضََرٌ  شِرۡبٍ        محُّ

29.  Then  they called their 
comrade, so he took (sword) 
and hamstrung  (her). 

   فعَقَرََ  فتَعَاَطٰ صَاحِبهَُمۡ  فنَاَدوَۡا

30. Then how was My 
punishment and warning.  َۡنذُُرِ وَ �ذََابىِۡ  كاَنَ فكََيف      
31.   Indeed,  We  sent  on 
them a  single shout,  so  
they became like  the  dry 
stubble of an animal pen.  

 ۤ   انِاَّ   �لَيَهِۡمۡ ارَۡسَلنۡاَ احِدَةً صَيحَۡةً  وَّ
      المۡحُۡتظَِرِ  كَهشَِيمِۡ فَكاَنوُۡا 

32. And indeed We made 
the Quran easy to 
understand. So is there any 
who would take admonition.  

 وَ   لقَدَۡ رۡناَ  يسََّ  القُۡرۡانَٰ كۡرِ فهَلَۡ للِذِّ
كِرٍ مِنۡ        مُّدَّ

33. The people of Lot denied 
the warning.   َۡبت       باِلنذُُّرِ  ◌ۢ  لوُۡطٍ  قوَۡمُ كَذَّ
34.  Indeed, We sent upon 
them a storm of stones,  ۤ ۤ  حَاصِباً�لَيَهِۡمۡ  ارَۡسَلنۡاَانِاَّ   ؕلوُۡطٍ  الَٰ الاَِّ



except the family of Lot, 
whom we saved before 
dawn.  

يَّنۡهُٰمۡ        بِسَحَرٍۙ  نجَّ

35.   As  a  favor from Us, 
thus do We reward those 
who give thanks. 

   نعِّۡمَةً   ؕعِندِۡناَمِّنۡ   كَذلٰكَِ منَۡ نجَزِۡىۡ
      شَكَرَ 

36.  And indeed he had 
warned them  of  Our grasp, 
but they did doubt the 
warning. 

 وَ   لقَدَۡ  انَذَۡرَهُمۡ رَوۡا فتَمََابطَۡشَتـَناَ
   باِلنذُُّرِ 

37.  And indeed they sought 
from him  his guests (for ill 
purpose). So We obliterated 
their eyes. Then taste My 
punishment and warning. 

 وَ   لقَدَۡ  رَاوَدُوۡهُ  عنَۡ ۤ ضَيفِۡهٖ فطََمَسۡناَ
      نذُُرِ وَ �ذََابىِۡ فذَُوۡقُوۡا اَ�يۡنُهَُمۡ 

38.    And  indeed,  there 
came upon them in the 
morning an  abiding  
punishment.  

  لقَدَۡ وَ  �ذََابٌ  بكُۡرَةً صَبحََّهُمۡ
       ۚمُّسۡتقَرٌِّ 

39. Then taste My 
punishment and warning.   نذُُرِ وَ �ذََابىِۡ فذَُوۡقُوۡا      
40. And indeed We made 
the Quran easy to 
understand. So is there any 
who would take admonition.  

  لقَدَۡ وَ  رۡناَ  يسََّ ِ القُۡرۡانَٰ  ل كۡرِ  فهَلَۡ لذِّ
كِرٍ مِنۡ     مُّدَّ



41.  And indeed, warning 
came to the people of 
Pharaoh. 

       ۚالنذُُّرُ  فرِۡعوَۡنَ الَٰ  جَآءَ لقَدَۡ وَ 

42.  They denied  Our signs, 
all of them.  So We seized 
them with the seizure of an 
All Mighty, All Powerful.  

  بُوۡا   باِيٰتٰنِاَكَذَّ اخَۡذَ  فاَخََذٰۡمُۡ كلُهِّاَ
      مُّقۡتدَِرٍ  عزَِيزٍۡ 

43.    Are your disbelievers 
better  than  those.  Or,  for 
you is an  exemption  in  the 
scripture.  

ٓٮكُِٕمۡ مِّنۡ خَيرٌۡ اكَُفَّارُكُمۡ  ٰ لكَُمۡ  امَۡ اوُل
برُِ فىِ برََآءةٌَ         ۚالزُّ

44.   Or  do they say: “We 
are a host victorious.”  َۡنتۡصَِرٌ  جمَِيعٌۡ نحَنُۡ  يقَُوۡلوُۡنَ ام       مُّ
45.  Soon  shall this host be 
put to flight, and they will 
turn on their backs.  

برَُ يوَُلوُّۡنَ وَ الجۡمَۡعُ سَيهُۡزَمُ        الدُّ

46.     But  the  Hour  is their 
time appointed. And the 
Hour will  be  more  
grievous and more bitter. 

  اعةَُ بلَِ   السَّ اعةَُ وَ مَوۡ�دُِهُمۡ السَّ
      امََرُّ وَ ادَٰۡ� 

47.   Indeed,  the  criminals   
are  in  error  and  madness.     َِّان          ۘسُعُرٍ وَّ ضَللٍٰ فىِۡ المۡجُۡرِمِينَۡ
48.      The   Day   they  are 
dragged   into  the  Fire  on  
their  faces. Taste  you  the  
touch  of  Hell.  

وُجُوۡهِهِمۡؕ �َٰ�  الناَّرِ فىِ يسُۡحَبوُۡنَ يوَۡمَ 
      سَقرََ  مسََّ ذُوۡقُوۡا 



49.   Indeed,  all  things  We 
have created by measure.   َّانِا  ءٍ كلَُّ       بقِدََرٍ خَلقَنۡهُٰ شَۡ
50.   And  Our  command  is 
none  but  one,  as  the 
twinkling of an eye.  

ۤ وَ    مَا ۤ   الاَِّ امَۡرُناَ  كلَمَۡحٍۢ وَاحِدَةٌ

      باِلبۡصََرِ 
51.  And indeed, We have 
destroyed  gangs  like  you. 
Then,  is  there  any  who  
would take admonition.  

 وَ  ۤ لقَدَۡ   اهَۡلـَكۡناَ  اشَۡياَعكَُمۡ مِنۡ فهَلَۡ
كِرٍ        مُّدَّ

52. And every thing they 
have done is in written 
records.  

 وَ  برُِ فىِ فعَلَوُۡهُ ءٍ شَۡ كلُُّ       الزُّ

53. And  every small and 
great (thing) is written.   َكلُُّ و    وَّ صَغيرٍِۡ         مُّسۡتطََرٌ كبَيرٍِۡ
54. Indeed,  the righteous  
will be in gardens and 
rivers. 

        َ رٍَۙ  وَّ   جَنتٍّ فىِۡ   المۡتُقَّينَِۡ  انَِّ

55.  In  a  place  of  honor,  
in  the presence of a 
Sovereign  Omnipotent.  

  ملَيِكٍۡ   عِندَۡ    صِدۡقٍ    مَقۡعدَِ    فىِۡ 
   مُّقۡتدَِرٍ 

 
 



 

    ArRahman 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. The Beneficent.  ُٰۙحمۡن       الَرَّ
2. Has taught the Quran.   ََّالقُۡرۡانَٰؕ�لَم      
3. He has created man.   ََالاۡنِسَۡانَۙ  خَلق      
4. He has taught him 
speech.   ُالبۡيَاَنَ �لَمََّه      
5. The sun and the moon 
adhere to a schedule.   ُمۡس       بحُِسۡباَنٍۙالقَۡمَرُ وَ  الَشَّ
6. And the stars and the 
trees, prostrate.   َّجَ وَ النجَّۡمُ و       يسَۡجُدنِٰ  رُ الشَّ
7. And the heaven, He 
raised high, and He has set 
the balance.  

مَآءَ وَ     المۡيِزَۡانَۙ وَضَعَ وَ  رَفعَهَاَالسَّ



8. That you do not 
transgress within the 
balance.  

        المۡيِزَۡانِ فىِ  تطَۡغوَۡاالاََّ

9.   And establish the weight 
with justice and do not 
make deficient the balance.   

 وَ    الوَۡزۡنَ اقَِيمُۡوا لاَ وَ باِلقِۡسۡطِ
    المۡيِزَۡانَ  تخُۡسِرُوا

10. And the earth He has 
laid (out) for the creatures.   َللاِۡنَاَمِۙوَضَعهَاَ  الاۡرَۡضَ و      
11. Therein are fruits and 
palm trees with sheathed 
fruit.  

   فيِهۡاَ  وَّ فاَكِهةٌَ  ذاَتُ النخَّۡلُ
      ◌ۖ  الاۡكَۡمَامِ 

12. And corn with husk and 
grain.   َو  يحۡاَنُ وَ العۡصَۡفِ ذُو الحۡبَُّ        ۚالرَّ
13. So which of the favors of 
your Lord would you deny.  َِّفبَاِى  ٰ بنِٰ  رَبكُِّمَالاَءِۤ ا       تُكَذِّ
14.   He created man from 
dry  rotten  clay  like  the 
potter’s.  

    الاۡنِسَۡانَ خَلقََ  صَلصَۡالٍ مِنۡ
ارِۙ    كاَلفَۡخَّ

15.  And He created  jinns  
from a smokeless flame of 
fire. 

 خَلقََ وَ         ۚناَّرٍ مِّنۡ  مَّارِجٍ مِنۡ الجۡآَنَّ



16. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ    تُكَذِّ
17. Lord of the two Easts, 
and Lord of the two Wests.  ُّرَب     وَ المۡشَۡرِقينَِۡ     ۚالمۡغَرِۡبينَِۡ رَبُّ
18. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
19.  He let loose the two seas 
that they may meet 
together.  

ۙالبۡحَۡرَينِۡ  مَرَجَ        يلَتۡقَينِِٰ

20. Between them is a 
barrier, which they do not 
transgress.  

  برَۡزخٌَ بيَنۡهَُمَا         ۚيبَغۡينِِٰ لاَّ

21. So which of the favors of 
your Lord would you deny.  َِّبنِٰ  رَبكُِّمَاالاَٰءِۤ  فبَاِى       تُكَذِّ
22. From them come out 
pearls and corals.   ُُـؤُ منِهُۡمَا يخَرُۡج      ۚالمۡرَۡجَانُ وَ اللـُّؤۡل
23. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ  رَبكُِّمَاالاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
24.  And  His are the ships 
raised  up high in the sea 
like mountains.  

  لهَُ وَ    المۡنُۡشَئتُٰ الجۡوََارِ  البۡحَۡرِ فىِ
       ۚكاَلاَۡ�لاَۡمِ 

25. So which of the favors of 
your Lord would you deny.  َِّبنِٰ  رَبكُِّمَاالاَٰءِۤ  فبَاِى     تُكَذِّ



26.  Everyone that is 
thereon will perish.          ۖ ◌ۚ  فاَنٍ �لَيَهۡاَ منَۡ كلُُّ
27. And there will remain 
the Countenance of your 
Lord, Owner of Majesty 
and Honor. 

 وَّ   يبَقٰۡ  وَجۡهُ الجۡلَلِٰ  ذُورَبكَِّ
     ۚالاۡكِۡرَامِ وَ 

28. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
29. Whoever is in the 
heavens and the earth asks 
Him. Every day He is in 
(bringing) a matter. 

  يسَۡـٴَلهُٗ    فىِ منَۡ موٰتِٰ   ؕالاۡرَۡضِ وَ السَّ
       ۚشَانٍۡ فىِۡ  هُوَ يوَۡمٍ  كلَُّ 

30. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ     تُكَذِّ
31. We shall soon attend 
you, O you two burdens 
(jinn and men). 

       ۚالثقَّلَنِٰ  ايَهَُّ لكَُمۡ سَنفَۡرُغُ 

32. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ     تُكَذِّ
33.   O company of jinn and 
men,  If  you  have  the  
power  to  escape  across the 
bounds of the heavens and 
the earth, then escape. You 
shall not escape, except with 

   يمٰعَۡشَرَ  وَ الجۡنِِّ  الاۡنِسِۡ اسۡتطََعۡتمُۡ انِِ
   انَۡ  تنَفُۡذُوۡا  مِنۡ مٰوتِٰ اقَطَۡارِ السَّ

 وَ    لاَ   ؕفاَنفُذُوۡاالاۡرَۡضِ  الاَِّ تنَفُۡذُوۡنَ



authority (from Allah).  ٍۚبِسُلطٰۡن       
34. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
35.  There shall be sent 
upon you a flame of fire and 
smoke,  then you will not be 
able to defend yourselves.  

  يرُۡسَلُ    شُوَاظٌ �لَيَكُۡمَا ◌ۙ  ناَّرٍ مِّنۡ
       ۚتَنتۡصَِرٰنِ فلاََ  نحُاَسٌ وَّ 

36. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
37. Then when the heaven   
bursts  and  becomes red 
like red leather.  

  فاَِذاَ مَآءُ انشَْقَّتِ   السَّ ً فَكاَنتَۡ  وَرۡدةَ
هَانِ         ۚكاَلدِّ

38. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
39.   Then  on  that  Day 
none will  be questioned  of  
his  sin, man,  nor  jinn.  

   فيَوَۡمٮَذٍِٕ     يسُۡـٴلَُ لاَّ انِسٌۡ   ذنَبۡۢهِٖۤ  عنَۡ
لاَ       ۚجَآنٌّ  وَّ

40. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
41. The criminals shall be 
recognized by their marks,  ُفيَؤُۡخَذُ  بِسِيمٰۡهُمۡ المۡجُۡرِمُوۡنَ  يعُۡرَف



and they shall be seized by 
the forelocks and the feet.   ِۡۚالاۡقَۡدَامِ وَ  باِلنوََّاص       
42. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ تُكَ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ     ذِّ
43.    This  is  that  Hell 
which the criminals deny.     هذِٰهٖ  جَهنَمَُّ  التىَِّۡ بُ  بِهاَيكَُذِّ

       ۘالمۡجُۡرِمُوۡنَ 
44. They will go around 
between it and the hot 
boiling water.  

 وَ بيَنۡهَاَ يطَُوۡفُوۡنَ  يمٍۡ بينََۡ        ۚانٍٰ حمَِ

45. So which of the favors of 
your Lord would you deny.  َِّبنِٰ  رَبكُِّمَا الاَٰءِۤ  فبَاِى       تُكَذِّ
46. And for him who fears 
to stand before his Lord  
are two gardens.  

       ۚجَنتنَِّٰ رَبهِّٖ  مَقاَمَ خَافَ  لمِنَۡ وَ 

47. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰۙرَبكُِّمَا الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
48. Full of lush green 
branches.   ۤ      ۚافَنۡاَنٍ  ذوََاتاَ
49. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الآَٰءِ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
50. Wherein are two springs 
of running water.  ۚتجَرِۡينِٰ �يَنۡنِٰ  فيِهِۡمَا       



51. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
52. Wherein are two kinds 
of every fruit.  ۚزوَۡجنِٰ فكِٰهةٍَ  كلُِّ مِنۡ  فيِهِۡمَا       
53. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
54.  Reclining  upon carpets 
lined  with  silk  brocade, 
and the fruits of the two 
Gardens near at hand. 

 مُ  ٕـِينَۡ  تكَِّ �َٰ�   فُرُشٍۢ مِنۡ بطََآٮنُِٕهاَ
َـنتَّينَِۡ جَناَ وَ   ؕاسِۡتبرََۡقٍ         ۚداَنٍ  الجۡ

55. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ     تُكَذِّ
56.  Therein  are  those of 
modest gaze,  whom  neither 
will  have  touched  man  
before them,  nor  jinn.  

رۡفِۙ قصِٰرٰتُ  فيِهِۡنَّ   يطَۡمِثهُۡنَّ لمَۡ  الطَّ
     ۚجَآنٌّ وَلاَ  قبَلۡهَُمۡ انِسٌۡ 

57. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       ◌ۚ تُكَذِّ
58. As they are like rubies 
and coral.   َُّن َََّۚالمۡرَۡجَانُ وَ اليۡاَقُوۡتُ  كا     
59. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ



60.  Is there any reward for 
good other than good.  ۡالاْحِۡسَانِ  جَزَآءُ  هَل   الاَِّ

        ۚالاۡحِۡسَانُ 
61. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
62. And besides these two, 
there will be two other 
gardens.  

       ۚتنِٰ جَنَّ  دُوِِۡمَامِنۡ وَ 

63. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰۙرَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
64. Dark green with foliage. ۚمَّتنِٰ مُدۡهَآ       
65. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ        ۚتُكَذِّ
66. Wherein are two 
springs, gushing.  اخَتنِٰ �يَنۡنِٰ  فيِهِۡمَا        ۚنضََّ
67. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ       تُكَذِّ
68.  Wherein  are fruit, and 
dates and pomegranates.   ۚرُمَّانٌ وَّ نخَلٌۡ وَّ فاَكِهةٌَ فيِهِۡمَا       
69. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ        ۚتُكَذِّ



70. Wherein are good (and) 
beautiful women.           ۚسَانٌ حِ خَيرۡتٌٰ فيِهِۡنَّ
71. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ        ۚتُكَذِّ
72. Fair ones, close guarded 
in pavilions.    ٌۚالخِۡياَمِ  فىِ مَّقۡصُوۡرٰتٌ حُوۡر       
73. So which of the favors of 
your Lord would you deny.    بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ        ۚتُكَذِّ
74.  Whom  neither will 
have touched man before 
them, nor jinn. 

   لمَۡ  يطَۡمِثهُۡنَّ  انِسٌۡ  وَلاَ قبَلۡهَُمۡ
       ۚجَآنٌّ 

75. So which of the favors of 
your Lord would you deny.   بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ فبَاِىَِّ        ۚتُكَذِّ
76.   Reclining on green 
cushions,  and  beautiful  
fine carpets.    

  ٕـِينَۡ  مُتكَِّ �َٰ�  خُضۡرٍ رَفۡرَفٍ
 وَّ       ۚ حِسَانٍ عبَقۡرَِىٍّ

77. So which of the favors of 
your Lord would you deny.  َف  بنِٰ رَبكُِّمَا  الاَٰءِۤ باِىَِّ        ۚتُكَذِّ
78.   Blessed  be  the name 
of your Lord, the Owner of 
Majesty and Honor. 

     تبرََٰكَ    رَبكَِّ اسۡمُ َـللِٰ  ذِى  الجۡ
  الاۡكِۡرَامِ وَ 

 
 



 

       AlWaqiah 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  When the inevitable 
event happens.   ِالوَۡاقعِةَُۙ وَقعَتَِ  ذاَا      
2.  There shall be none to 
deny its happening.   َۡۘكاَذِبةٌَ  لـِوَقعۡتَهِاَليَس       
3. Abasing (some), exalting 
(others).  ٌافعِةٌَۙ خَافضَِة       رَّ
4.  When the earth is shaken 
with convulsion.  َتِ اذِا اۙالاۡرَۡضُ  رُجَّ       رَجًّ
5. And the mountains are 
broken down, crumbling.  َّتِ و اۙ  الجۡبِاَلُ بُسَّ     بسًَّ
6.   So  they  become  as 
scattered dust.   َۡمّنُبۡۢثَاًّۙهَبآَءً فَكاَنت      
7.  And you become three 
kinds.  َّثلَثٰةًَؕازَۡوَاجًا  تمُۡ كُنۡ و      



8.  So  those  on  the  right  
hand.  What  of  those  on 
the right hand. 

  المۡيَمَۡنةَِ  فاَصَۡحٰبُ  ۙ◌ ۤ اصَۡحٰبُ  مَا
      المۡيَمَۡنةَِؕ 

9.  And  those  on  the  left  
hand.  What  of  those  on 
the left hand. 

ـٴمََةِ  اصَۡحٰبُ وَ  ۡۡ َ   المۡ ۙ◌ ۤ اصَۡحٰبُ  مَا
ـٴمََةِؕ ۡۡ َ       المۡ

10. And those foremost, the 
foremost in the race.  َالسّبقُِوۡنَۚالسّبقُِوۡنَ و ۙ◌      
11.  They  will  be  those 
nearest.  َٓٮِٕك ٰ بُوۡنَ اوُل      ۚالمۡقُرََّ
12.  In the Gardens of 
delight.   ِۡالنعَِّيمِۡ جَنتِّ  فى      
13.  A multitude from 
among the former people.   ٌَّمِّنَ ثُلة  ۙ لينَِۡ       الاۡوََّ
14.  And  a  few  from  
among those of later people.   َالاۡخِٰرِينَۡؕ مِّنَ قلَيِلٌۡ و      
15.   On jeweled couches.  �َٰ� ٍمَّوۡضُوۡنةٍَۙ  سُرُر      
16. Reclining on them, 
facing each other.  ِٕـ  ِِ  مُّتَّ       مُتقَبٰلِينَِۡ �لَيَهۡاَ ينَۡ



17. There wait on them 
immortal  youths.  ُلَدَُّوۡنَۙوِلدَۡانٌ  �لَيَهِۡمۡ يطَُوۡف    مخُّ
18.   With  goblets,  and 
pitchers, and  a  cup  from  
a  pure spring.  

 وَ  ابَاَرِيقَۡ وَّ  باِكَۡوَابٍ  مِّنۡ  كاَسٍۡ ◌ۙ
ۙمَّعِ        ينٍۡ

19.   No headache will they 
get  therefrom, nor will they 
be   intoxicated. 

  عُوۡنَ لاَّ فُوۡنَۙ  وَلاَ  عنَهۡاَيصَُدَّ     يُۡ�ِ

20. And fruit, whichever 
they may choose.   َاَّفاَكِهةٍَ و ُوۡنَۙ  ممِّ       يتَخََيرَّ
21. And the flesh of fowls, 
whatever they may desire.   َو ۡ  مِ لحَ اَّطَيرٍۡ تهَُوۡنَؕ ممِّ ۡۡ َ       ي
22. And fair ones with wide 
lovely eyes.  َۙحُوۡرٌ و       �ينٌِۡ
23.   The   likeness   of   well 
guarded pearls.   ُِـوٴِ كاَمَۡثاَل َ اللـُّؤۡل        ِۚۡنوُۡنِ المۡ
24.   Reward  for  what  they 
used to do.   ۢ       يعَۡمَلوُۡنَ  كاَنوُۡابمِاَ  جَزَآءً
25.   They  shall not hear  
therein vain  talk, nor sinful 
speech.  

لاَ  لغَوۡاًفيِهۡاَ  يسَۡمَعُوۡنَ لاَ     تاَثِۡيمًۡاۙوَّ

26.   Except the saying: 
“Peace, Peace.”  َِّالا ً       سَلمًٰا سَلمًٰا قِيلاۡ



27.  And those on the right 
hand,  what  of  those on the 
right hand.  

  اليۡمَِينِۡ  اصَۡحٰبُ وَ  ۙ◌ ۤ اصَۡحٰبُ  مَا
 ؕ       اليۡمَِينِۡ

28.  Among thornless lote 
trees.   ِۡضُۡوۡدٍۙسِدۡرٍ  فى       مخَّ
29.  And clustered 
plantains.  َّمَّنضُۡوۡدٍۙ طَلحٍۡ و      
30.  And outspread shade.   َو  دُۡوۡدٍۙظِلٍّ       ممَّ
31.  And water gushing.   وۡبٍۙ مَآءٍ وَّ ُِ سۡ       مَّ
32.  And abundant fruits.   َّكَثيرِۡةٍَۙ فاَكِهةٍَ و      
33. Neither out of reach, nor 
forbidden.    لاَ  مَقۡطُوۡعةٍَ لاَّ     ممَنۡوُۡعةٍَۙ وَّ
34.  And upraised couches.   َّمَّرۡفُوۡعةٍَؕ فُرُشٍ  و      
35. Surely, We have created 
them a (new) creation.  ۤ اٰۡنَُّ انِاَّ َۡ ۡ آءًۙ انَ َۡ ۡ       انِ
36.  And made them virgins.   َابَۡكاَرًاۙ جَعلَنۡهٰنَُّ ف      



37.  Loving, of equal age.   ًاتَرَۡاباًۙعُرُبا      
38.  For  those on the right 
hand.   ِصَۡحٰب ؕلاِّ       اليۡمَِينِۡ
39.   A multitude of those 
from among the former.   ِّنَ ثُلةٌَّ م  ۙ لينَِۡ       الاۡوََّ
40. And a multitude of those 
from among the later.   َالاۡخِٰرِينَۡؕ نَ مِّ ثُلةٌَّ و      
41.  And  those  on  the left 
hand,  what  of  those  on  
the left hand.  

 وَ  مَالِ اصَۡحٰبُ ِّۡ   ال ۙ◌  ۤ اصَۡحٰبُ مَا
مَالِؕ ِّۡ       ال

42.  In the scorching wind 
and the boiling water.   ِۡيمٍۡۙوَّ سمَُوۡمٍ فى       حمَِ
43.  And the shadow of 
black smoke.   َّو  مُۡوۡمٍۙ مِّنۡ ظِلٍّ       يحَّ
44.  Neither cool nor 
refreshing.    لاَ باَرِدٍ لاَّ       كَرِيمٍۡ وَّ
45. Indeed they were, before 
that,  indulging  in  luxury.  ُۡم َِّۚذلٰكَِ  قبَلَۡ كاَنوُۡا  ا       ◌ۖ مُترۡفَينَِۡ
46.   And  they  used to 
persist   in  great  sin.   َنوُۡاكاَو   وۡنَ الحۡنِثِۡ  �ََ� يصُِرُّ

       ۚالعۡظَِيمِۡ 



47.  And  they used to say: 
“When we are dead and 
become  dust and bones, 
shall  we   indeed be 
resurrected.” 

  يقَُوۡلوُۡنَ كاَنوُۡا وَ   اٮَِٕذَا ۙ◌  تُرَاباً  كُناَّوَ مِتنۡاَ
      لمَبَعُۡوۡثُوۡنَۙ  ءاَنِاَّعِظَاماً وَّ 

48.  And our forefathers of 
before.   ََلوُۡنَ ابٰآَؤُناَ او       الاۡوََّ
49.   Say: “Surely the 
former and the later.”   ۡقُل   انَِّ لينَِۡ       نَۙالاۡخِٰرِيۡ وَ الاۡوََّ
50.   “Shall  be  gathered 
together  to  an  appointed  
meeting   of  a  known  day”  

  لمَجَۡمُوۡعُوۡنَ    الىِٰ ◌ۙ  يوَۡمٍ مِيقۡاَتِ
      مَّعلۡوُۡمٍ 

51. “Then indeed, you the 
deviators, the deniers.”    مۡ ثُمَّ ُِ َّ آلوُّۡنَ  ايَهُّاَ انِ  الضَّ

بوُۡنَۙ  َِذِّ     المُۡ
52.   “You will  eat of the 
tree of zaqqum.”  َزقَوُّۡمٍۙ  مِّنۡ شَجَرٍ  مِنۡ لاَكِٰلوُۡن      
53.  “Then you fill with it 
your bellies.”   َمنِهۡاَ  فمََا لـِٴوُۡن ۡ      ۚبطُُوۡنَ ال
54.  “Then you will drink  
on  it  from  the boiling 
water.” 

ٰۡرِبوُۡنَ         ۚالحۡمَِيمِۡ مِنَ  �لَيَهِۡ فَ



55.  “So you will drink as 
drink the thirsty camels.”  َٰۡرِبوُۡن     الهِۡيمِۡؕشُرۡبَ  فَ
56. This will be their 
welcome on the Day of 
Judgment. 

ينِۡؕيوَۡمَ  نزُُلهُمُۡ هذَٰا        الدِّ

57. We have created you, 
then why do  you  not 
confirm.  

مۡ  نحَنُۡ  ُِ ٰ قُوۡنَ لاَ فلَوَۡ خَلقَنۡ     تُصَدِّ

58.   So have you seen that 
which you emit.  ُۡتمُنۡوُۡنَؕ  مَّاافَرََءيَتۡم      
59.     Is  it  you  who  create 
it or are We the Creator.  ُۡءاَنَتۡم   نحَنُۡ  امَۡ تخَلۡقُُوۡنهَٗۤ

َـالقُِوۡنَ        الخۡ
60.   We  have   decreed   
death  among   you,  and  
We are not to be outdone.  

  رۡناَنحَنُۡ   قدََّ مُ ُِ َ نُ نحَۡ  ماَوَ  المۡوَۡتَ بيَنۡ
ۙ       بمَِسۡبوُۡقينَِۡ

61.  In that We may change 
your likeness,  and  create 
you in (forms) that you do 
not know.  

  لَ  انَۡ  �َٰ�ٓ مۡ   نبُّدَِّ ُِ َ مۡ  وَ  امَۡثاَل ُِ َ ئ ِۡ نـُنۡ
      تعَلۡمَُوۡنَ   لاَ   مَا  فىِۡ 

62. And indeed you know 
the first creation. Why then 
you do not take heed.  

 وَ  َـقدَۡ  ل  �لَمِۡتمُُ اةََ ۡۡ  النَّ  لاَ فلَوَۡ الاۡوُۡلىٰ
      تذََكَّرُوۡنَ 



63.  So have you  seen that 
which you sow (cultivate).  ُۡتحَرُۡثُوۡنَؕ  مَّاافَرََءيَتۡم      
64. Is  it  you  who  make it 
grow, or  are We the 
grower. 

  ءاَنَتۡمُۡ  نحَنُۡ  امَۡ تزَۡرَعُوۡنهَٗۤ
ارِعُوۡنَ        الزَّ

65.    If  We will, We could 
turn  it  into chaff,  you 
would then be left  
lamenting.  

  آءُ لوَۡ َۡ َ   ن َـعلَنۡهُٰ فظََلتۡمُۡ  حُطَاماًلجَ
هُوۡنَ  َِّ       تفََ

66. Surely, we are laden 
with debt. َّلمَغُرَۡمُوۡنَۙ انِا      
67.  Nay, but we are 
deprived.  َۡمحَرُۡوۡمُوۡنَ  نحَنُۡ بل    
68.   So have you seen the 
water that you drink.   ُُرَبوُۡنَؕ الذَِّىۡ المۡآَءَ  افَرََءيَتۡم ۡۡ       تَ
69. Is it you who cause it to 
come down from the rain 
clouds, or do We cause  it to 
come down. 

    انَزَۡلتُۡمُوۡهُ ءاَنَتۡمُۡ   المۡزُۡنِ مِنَ  نحَنُۡ امَۡ
لوُۡنَ        المُۡۡ�ِ

70.   If We will, We could 
make it  bitter.  Then  why  
do  you  not give thanks.  

  لوَۡ  آءُ َۡ َ ۡ ن   نهُٰ جَعلَ لاَ فلَوَۡ اجَُاجًا
رُوۡنَ  ُِ ۡۡ     تَ



71.  So have you seen the 
fire that you kindle.   ُُالناَّرَ افَرََءيَتۡم         تُوۡرُوۡنَؕالتىَِّۡ
72.   Is  it  you who made to 
grow the tree  thereof,  or 
are We the grower. 

  ءاَنَتۡمُۡ  اتُۡمۡ َۡ ۡ ۤ شَجَرَ انَ   َاَ  نحَنُۡ امَۡ
ـٴوُۡنَ  ِۡ       المۡنُۡ

73. We have made it a 
remembrance and a 
provision for the dwellers in 
the wilderness.  

    جَعلَنۡهٰاَنحَنُۡ مَتاَ�اً وَّ تذَۡكِرَةً
       ۚللِّمُۡقۡوِينَۡ 

74.  So glorify the name of 
your Lord, the Supreme.   ِّۡالعۡظَِيمِۡ  رَبكَِّ باِسۡمِ فسََبح      
75. Then nay, I swear by the 
places of the stars.  ۤ        النجُُّوۡمِۙبمِوَقٰعِِ  اقُۡسِمُ فلاََ
76    And  surely,  that  is  
indeed  a great oath,  if you 
could know. 

    عَظِيمٌۡۙ  وۡنَ تعَلۡمَُ لوَّۡ  لقََسَمٌ انِهَّٗ وَ 

77.  Indeed, this is a 
glorious Quran.   ََّٗـقُرۡانٌٰ انِه       كَرِيمٌۡۙ ل
78.  In a Book, well 
guarded.    ِِۡۡنوُۡنٍۙ كِتبٍٰ  فى       مَّ
79. Which none can touch 
but the purified.    هۤٗ لاَّ   يمَسَُّ       المۡطَُهَّرُوۡنَؕالاَِّ



80. A revelation from the 
Lord of the Worlds.  ٌۡيل  مِّنۡ تَۡ�ِ بِّ       العۡلٰمَِينَۡ رَّ
81.   Then   is   it  to  this 
statement  that  you  scorn.  َـدِيثِۡ افَبَهِذَٰا    مُّدۡهِنوُۡنَۙ انَتۡمُۡ  الحۡ
82. And you make it your 
livelihood that you should 
declare it false. 

 وَ  مۡ تجَعۡلَوُۡنَ ُِ مۡ  رِزۡقَ ُِ َّ انَ
بوُۡنَ  َِذِّ       تُ

83.    So why not, when (the 
soul) comes up to the throat 
(of the dying). 

ۤ فلَوَۡ  ُـلقُۡوۡمَۙ بلَغَتَِ اذِاَ لاَ     الحۡ

84.  And  you are at that 
moment  looking.  َتـَنۡظُرُوۡنَۙ حِينۡٮَذٍِٕ انَتۡمُۡ و      
85.   And  We  are  closer  to  
him   than  you,  but  you  
do  not see.  

  نحَنُۡ وَ    الِيَهِۡ اقَۡرَبُ مۡ ُِ ِِنۡ منِۡ ٰـ   وَل لاَّ
      تبُصِۡرُوۡنَ 

86.  Then why  not, if you 
are exempt from account.   َلوَۡ ف ۤ ۙ �يرََۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ لاَ       مدَِينِۡينَۡ
87.  Bring  it  back   (the 
soul),  if you are truthful.   ۤ       صٰدِقينَِۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ ترَۡجِعُوَۡاَ
88.   Thus, then if he was of 
those brought near.  ۤ ا ۙمِنَ  نَ كاَانِۡ  فاَمََّ بينَِۡ       المۡقُرََّ



89. (For him is) comfort and 
good provision and the 
Garden of bliss.  

      نعَِيمٍۡ جَنتَُّ وَّ ◌ۙ  رَيحۡاَنٌ  وَّ فرََوۡحٌ 

90.   And  thus, if he was of 
those on the right hand.   َو  ۤ ا   انِۡ امََّ اصَۡحٰبِ  مِنۡ كاَنَ

 ۙ     اليۡمَِينِۡ
91. Then peace be to you 
from those on right hand.   ٌٰفسََلم َّ ؕ  اصَۡحٰبِ مِنۡ  كَ ل    اليۡمَِينِۡ
92.   And thus,  if  he  was of 
the deniers,  gone  astray.   َو  ۤ ا   انِۡ امََّ   مِنَ كاَنَ بينَِۡ َِذِّ المُۡ

ۙ آلينَِّۡ       الضَّ
93.   Then  the welcome will 
be of boiling water.  ٌل يمٍۡۙ مِّنۡ فَُ�ُ       حمَِ
94. And burning in Hell.   َّجَحِيمٍۡ تصَۡليِةَُ و      
95. Indeed this, it is truth 
with certainty.     لهَوَُ      هذَٰاانَِّ ۚ         حَقُّ         اليۡـَقينِِۡ
96. So glorify the name of 
your Lord, the Supreme.   ِّۡالعۡظَِيمِۡ        رَبكَِّ  باِسۡمِ         فسََبح     

 
 



  

      AlHadid 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Glorifies Allah whatever 
is in the heavens and the 
earth. And He is the All 
Mighty, the All Wise.  

ِ  سَبحََّ  ّ   ماَ ِِ مٰوتِٰ فىِ   ۚالاۡرَۡضِ وَ  السَّ
      الحۡكَِيمُۡ العۡزَِيزُۡ  هُوَ وَ 

2.   His is the dominion of 
the heavens and the earth. 
He gives life and causes 
death, and He has power 
over all things.  

    مُلكُۡ لهَٗ مٰوتِٰ  يحُىٖۡ   ۚالاۡرَۡضِ وَ السَّ
يتُۡ وَ  ءٍ  كلُِّ �َٰ�  هُوَ  وَ  ۚيمُِ     قدَِيرٌۡ شَۡ

3.     He is  the First, and the 
Last,  and  the Manifest, 
and the Intimate.  And He is 
Knower  of  all  things.  

  هُوَ  لُ  ا وَ الاۡوََّ اهِرُ  وَ لاۡخِٰرُ الظَّ
ءٍ  بِكُلِّ هُوَ وَ   ۚالبۡاَطِنُ وَ        �لَيِمٌۡ شَۡ

4.     It  is  He   who  created   
the   heavens   and  the  
earth   in  six days, then 
ascended above the Throne. 
He knows what   goes  into  

    الذَِّىۡ هُوَ موٰتِٰ خَلقََ  الاۡرَۡضَ وَ  السَّ
    سِتةَِّ فىِۡ   ثُمَّ ايَاَّمٍ   ؕالعۡرَۡشِ  �ََ� اسۡتوَىٰ



the  earth   and what   
comes  out  of  it,  and  what 
comes down from  the   
heaven  and  what   goes  up   
into  it.  And He is with  you   
wherever you may be.  And  
Allah  is  Seer  of  what you 
do. 

  يعَلۡمَُ    جُ يلَِ ماَ يخَرُۡجُ  ماَوَ  الاۡرَۡضِ فىِ
  مَاوَ  منِهۡاَ لُ  السَّ  مِنَ يَۡ�ِ مَا وَ مَآءِ

  ؕكُنتۡمُۡ مَا ايَنَۡ معَكَُمۡ هُوَ وَ فيِهۡاَؕ يعَۡرُجُ 
ُ وَ  ِّ    بصَِيرٌۡ  تعَۡمَلوُۡنَ  ابمَِ ا

5.    His  is  the  dominion  of  
the heavens and the earth. 
And unto Allah all matters 
are brought back. 

  لهَٗ  مٰوتِٰ مُلكُۡ  لىَ اِ  وَ  ؕالاۡرَۡضِ وَ  السَّ
 ِ ِّ       الاۡمُُوۡرُ  تُرۡجَعُ  ا

6.  He  causes  to enter the  
night into the day and 
causes to  enter the  day  
into  the night.  And  He  is  
Knower  of what is in the 
breasts. 

 ُ ُ  وَ   النهَّاَرِ   فىِ   اليَّلَۡ  يوُۡلجِ النهَّاَرَ    يوُۡلجِ
َّ  فىِ    وَ   ؕيلِۡ ال بذَِاتِ  �لَيِمٌۡۢ هُوَ

دُوۡرِ      الصُّ
7. Believe in Allah and His 
Messenger and spend  of 
that He has made you 
successor whereof.  So  
those  who  believe among  
you  and spend, for them is 
a great reward.  

ِ  امٰنِوُۡا ِّ  وَ  باِ  وَ رَسُوۡلهِٖ  ممِاَّانَفِۡقُوۡا
   فاَلذَِّينَۡ   ؕفيِهِۡ  مُّسۡتخَۡلفَِينَۡ جَعلَـَكُمۡ

    انَفَۡقُوۡاوَ  منِكُۡمۡ امٰنَوُۡا  اجَۡرٌ لهَمُۡ
      كبَيرٌِۡ 



8.  And what is (the matter) 
with you that you do not 
believe in Allah, while the 
Messenger is inviting you to 
believe in your Lord,  and 
indeed He has taken a 
covenant with you, if you 
are believers.  

َـكُمۡ  مَا وَ  ِ   نَ تُؤۡمنِوُۡ   لاَ  ل ِّ  وَ    ۚباِ
سُوۡلُ    الرَّ برَِبكُِّمۡ  لتِؤُۡمنِوُۡايدَۡعُوۡكُمۡ

  وَ    اخََذَ قدَۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ مِيثۡاَقكَُمۡ
      مُّؤۡمنِِينَۡ 

9.      It  is  He  who   sends  
down   upon  His  servant 
manifest  verses  that  he  
may  bring  you  out  from 
darkness into  the  light. 
And indeed, Allah is to you  
Most Kind,  Most Merciful.  

  هُوَ  لُ الذَِّىۡ   يَُ�ِّ �َٰ� ۤ   عبَدِۡهٖ ۢ ايٰتٍٰۭ
ِّيخُۡرِجَكُمۡ  بيَنِّتٍٰ  لمُٰتِ  مِّنَ ل  لىَ اِ الظُّ
 وَ   ؕالنوُّۡرِ  َ انَِّ ِّ   ا  لرََءُوۡفٌ بكُِمۡ

حِيمٌۡ        رَّ
10.  And what is (the 
matter) with you  that  you  
do  not  spend   in the cause 
of Allah. And to Allah  
belongs the heritage of the 
heavens and the earth.  Not   
equal  among you are those  
who  spent  before the 
victory (of Makkah) and 
fought. Such are higher  in  
rank  than  those who spent 

    مَاوَ َـكُمۡ   الاََّ ل   فىِۡ تنُفِۡقُوۡا ِ سَبِيلِۡ ِّ  ا
ِ وَ  ّ ِِ   موٰتِٰ مِيرۡاَثُ   السَّ  لاَ  ؕالاۡرَۡضِ وَ

  يسَۡتوَِىۡ    مَّنۡ منِكُۡمۡ  قبَلِۡ انَفۡقََ مِنۡ
     ؕقاَتلََ وَ الفَۡتحِۡ ٓٮِٕكَ ٰ  اوُل درََجَةً اعَۡظَمُ

   مِّنَ  انَفَۡ الذَِّينَۡ  قُوۡا  بعَۡدُ   ؕقاَتلَوُۡاوَ مِنۡۢ



afterwards and fought. And 
to all  Allah has made good 
promises. And Allah is 
Knower of whatever you do.  

ًّ وَ    كلاُ �دََ ُ وَّ ِّ  وَ   ؕالحۡسُۡنىٰ  ا ُ ِّ  بمِاَا
      خَبيرٌِۡ تعَۡمَلوُۡنَ 

11.      Who  is  it  that   will  
lend to  Allah  a  goodly 
loan, then He  may  double  
it  for him, and for him is a 
noble reward.  

  مَّنۡ    الذَِّىۡ ذاَ َ يقُۡرِضُ ِّ قرَۡضًا  ا
 اجَۡرٌ    لهَۤٗ  وَ   لهَٗ   فيَضُٰعفِهَٗ  حَسَناً

      ◌ۚ كَرِيمٌۡ 
12.     On  the  Day   you   
will see  the  believing  men   
and  the  believing  women, 
their light running forward 
before them  and  on  their 
right, (it will  be  said)  good 
news for you this day (of) 
Gardens underneath of 
which rivers flow, to abide 
therein. That is the great 
success.  

  ترََىيوَۡمَ  يسَۡعٰ لمۡؤُۡمنِتِٰ اوَ المۡؤُۡمنِِينَۡ
   ايَدِۡيهِۡمۡ نوُۡرُهُمۡ  باِيمَۡاَِِمۡ وَ  بينََۡ

    اليۡوَۡمَ بُشۡرٰٮكُمُ مِنۡ  تجَرِۡىۡ جَنتٌّ
  تحَۡتهِاَ  هُوَ  ذلٰكَِ   ؕفيِهۡاَ لدِِينَۡ خٰ الاَۡۡرُٰ
       ۚالعۡظَِيمُۡ  الفَۡوۡزُ 

13.  On the Day the 
hypocrite men and the 
hypocrite women will say to 
those who  believed: “Wait 
for us so we  may borrow 
from your light.” It will be 

  يوَۡمَ   المۡنُفِٰقتُٰ وَ  المۡنُفِٰقُوۡنَ يقَُوۡلُ
 للِذَِّ  ٰ ينَۡ   منَوُاا مِنۡ  نقَۡتبَِسۡ انظُْرُوۡناَ

  ۚنوُّۡرِكُمۡ  وَرَآءكَُمۡ  ارۡجِعُوۡا قِيلَۡ



said: “Return behind you 
then  seek light.” Then a 
wall shall be set  up between 
them with a gate in it. Inside 
of it will be mercy and 
outside of it from its front 
will be the punishment.  

  فاَلتۡمَِسُوۡا بيَنۡهَُمۡ  فضَُرِبَ نوُۡرًاؕ
   بِسُوۡرٍ  لهَّٗ  باَبٌؕ  باَطِنهُٗ حمۡةَُ فيِهِۡ الرَّ

      العۡذََابُؕقبِلَهِِ مِنۡ ظَاهِرُهٗ وَ 

14.   They  will  call to them:  
“Were we not with you.” 
They will say:  “Yes, but 
you led yourselves into 
temptation, and you 
awaited, and you doubted, 
and wishful thinking 
deluded you until Allah’s 
command came, and the 
deceiver (Satan) deceived 
you about Allah.”  

   نكَُ  الَمَۡ ينُاَدُوَۡمُۡ   ؕمَّعكَُمۡ نۡ  بَٰ�  قاَلوُۡا
ٰـكِنكَُّمۡ    وَل وَ  انَفُۡسَكُمۡ فتَنَتۡمُۡ
تۡكُمُ وَ  ارۡتبَتۡمُۡ وَ  ترََبصَّۡتمُۡ   غرََّ

 ُ ّ ّٰ الاۡمََانىِ   حَ ِ  امَۡرُ جَآءَ ِّ كُمۡ  وَ  ا غرََّ
 ِ ِّ       الغۡرَُوۡرُ  باِ

15.  So today, no ransom 
shall  be accepted from you, 
nor  from those who 
disbelieved.  Your  abode is 
the Fire. That will be your 
patron. And worst is the 
destination. 

   منِكُۡمۡ   يؤُۡخَذُ  لاَ   فاَليۡوَۡمَ  لاَ  فدِۡيةٌَ وَّ
 ا مِنَ   ِ�َ  ؕالناَّرُ مَاوۡٮٰكُمُ   ؕكفََرُوۡالذَِّينَۡ

      المۡصَِيرُۡ بِئسَۡ  وَ  ؕمَوۡلٮٰكُمۡ 

16.     Has  the  time  not 
come  for  those  who  
believe that  their  hearts 

    ياَنِۡ الَمَۡ   امٰنَوُۡاۤللِذَِّينَۡ  تخَۡشَعَ انَۡ



should submit humbly for 
the remembrance  of Allah 
and what has come down of 
the truth,  and  they should 
not be like those who were 
given the Scripture before, 
then long  ages passed over 
them so their hearts became 
hardened. And many among 
them are disobedient.  

  ِ  لذِِكۡرِ قُلوُۡبُهُمۡ ِّ  وَ  ا مِنَ  نزََلَ مَا
 ۙ َـقِّ   لاَ وَ  الحۡ اوُۡتُوا  كاَلذَِّينَۡ يكَُوۡنوُۡا

  مِنۡ  الكِۡتبَٰ  �لَيَهِۡمُ  فطََالَ قبَلُۡ
   الاۡمََدُ   ثيرٌِۡ كَ   وَ  ؕقُلوُۡبُهُمۡ فقََسَتۡ
      فسِٰقُوۡنَ مّنِهُۡمۡ 

17.    Know  that  Allah 
gives life  to  the  earth  
after its death.  Indeed, We 
have made clear  for  you 
the signs, that you may 
understand. 

  اِ�لۡمَُوۡاۤ َ انََّ ِّ   ا بعَدَۡ  الاۡرَۡضَ يحُىِۡ
  بيَنَّاَّ  قدَۡ  ؕمَوِۡاَ لعَلَكَُّمۡ  الاۡيٰتِٰ لكَُمُ

      تعَۡقلِوُۡنَ 
18.  Indeed, the men who 
give charity, and the women 
who give  charity,  and  lend 
to Allah a goodly loan, it 
will be multiplied for them, 
and for them is a noble 
reward.  

  قينَِۡ انَِّ دِّ قتِٰ وَ  المۡصَُّ دِّ  المۡصَُّ
َ  اقَۡرَضُواوَ  ِّ   قرَۡضًا ا  يضُّٰعفَُ حَسَناً

      كَرِيمٌۡ  اجَۡرٌ لهَمُۡ وَ لهَمُۡ 

19.   And those who believe 
in Allah and His 
Messengers, those  are  they  
who are  the most truthful, 

ٰ وَ   ا ِ  منَوُۡاالذَِّينَۡ ِّ  وَ  باِ ٓٮِٕكَ رُسُلهِٖۤ ٰ  اوُل
  يقُۡوۡنَۖهُمُ دِّ هدََآءُ وَ  الصِّ عِندَۡ  الشُّ



and the witnesses  with  
their Lord.  For  them  is 
their reward and their light. 
And those who disbelieve 
and deny Our revelations, 
they are the dwellers of 
Hell.  

  رَبِّهِمۡؕ  وَ  ؕنوُۡرُهُمۡ وَ  جۡرُهُمۡ اَ لهَمُۡ
 كَ  وَ   كفََرُوۡا الذَِّينَۡ  بُوۡا ۤ ذَّ  باِيٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ       الجۡحَِيمِۡ   اصَۡحٰبُ   اوُل

20.    Know  that   the life of  
this  world  is  only  play,  
and idle talk, and 
adornment, and boasting 
among you, and rivalry  in  
increase of wealth and 
children. Like the  example 
of rain whose (resulting) 
vegetation pleases the tillers, 
then it dries, then you see it 
turned yellow,  then  it 
becomes straw.  And  in  the  
Hereafter  is  severe 
punishment and forgiveness 
from Allah, and (His)  good 
pleasure. And the life  of  
the  world  is nothing but a 
deceiving enjoyment. 

  اَاِ�لۡمَُوۡاۤ   انمََّ  الحۡيَوٰةُ نيۡاَ لهَوٌۡ وَّ لعَِبٌ الدُّ
 وَّ   وَّ زِينۡةٌَ  تفََاخُرٌۢ فىِ  تَكاَثُرٌ وَ بيَنۡكَُمۡ

     ؕدِ الاۡوَۡلاَ وَ الاۡمَۡوَالِ غَيثٍۡ كَمَثلَِ
   اعَۡجَبَ  الكُۡفَّارَ يهَِيجُۡ  ثُمَّ نبَاَتُهٗ

ا فترََٮٰهُ  فىِ وَّ   ؕحُطٰمًايكَُوۡنُ  ثُمَّ مُصۡفَرًّ
     شَدِيدٌۡ  �ذََابٌ الاۡخِٰرَةِ  وَّ ◌ۙ  مِّنَ مغَفِۡرَةٌ

 ِ ِّ  وَ   ؕرِضۡوَانٌ وَ  ا ۤ  الحۡيَوٰةُ مَا نيۡاَ  الاَِّ الدُّ
      الغۡرُُوۡرِ مَتاَعُ 

21.  Race  one  with  another  
towards  forgiveness  from 
your Lord  and a Garden 

   سَابقُِوۡاۤ  الىِٰ  مغَفِۡرَةٍ بكُِّمۡ مِّنۡ جَنةٍَّ وَ  رَّ



whose   width  is  like  the  
width  of   the heavens and 
the earth, prepared for  
those  who believe in Allah 
and His messengers.  Such is 
the bounty of Allah, which 
He bestows upon whom He  
wills,  and Allah is of 
infinite bounty. 

مَآءِ كعَرَۡضِ عرَۡضُهاَ  الاۡرَۡضِۙ  وَ السَّ
  تۡ   للِذَِّينَۡ اُ�ِدَّ ِ امٰنَوُۡا ِّ   ؕرُسُلهِٖ وَ  باِ

  ِ  فضَۡلُ ذلٰكَِ ِّ   يؤُۡتِيهِۡ  ا   ؕيشََّآءُ منَۡ
ُ وَ  ِّ       العۡظَِيمِۡ  الفۡضَۡلِ ذُو  ا

22.     Does not befall any  
affliction  upon  the  earth,  
nor in  your  own  selves,  
except  that   it   is  in a 
Book  before that We bring 
it into being. Indeed,  that  
is  easy   for  Allah.  

 ۤ وَلاَ  الاۡرَۡضِ فىِ  مُّصِيبۡةٍَ مِنۡ  اصََابَ  مَا
 ۤ  انَۡ مِّنۡ قبَلِۡ  كِتبٍٰ فىِۡ  الاَِّ انَفُۡسِكُمۡ  فىِۡ

ِ  �ََ� ذلٰكَِ  انَِّ نبرَّۡاَهََاؕ  ِّ      ◌ۖ يسَِيرٌۡۚ  ا

23.  That you are not 
despaired over  what  you  
may  lose,  nor   exult  over  
that  which  has been given 
to you. And Allah does not 
love all arrogant, boastful.  

ّـِكَيلاَۡ    ل   �َٰ� تاَسَۡوۡا وَلاَ  فاَتكَُمۡ ماَ
ۤ   تفَۡرَحُوۡا ُ   وَ  ؕاتٰٮٰكُمۡ بمِاَ ِّ  يحُبُِّ   لاَ   ا

        فخَُوۡرٍۙ مخُتۡاَلٍ كلَُّ
24.    Those  who  are misers 
and enjoin upon people 
miserliness. And  whoever  
turns  away,  then  indeed  
Allah is All Sufficient,  All  

  الناَّسَ  ياَمُۡرُوۡنَ وَ  يبَخَۡلوُۡنَ اۨلذَِّينَۡ
  منَۡ وَ   ؕباِلبۡخُۡلِ  َ  فاَنَِّ يتَّوََلَّ ِّ  هُوَ  ا



Praiseworthy.    ُ       الحۡمَِيدُۡ الغۡنىَِّ
25. Indeed, We sent Our 
messengers with clear signs, 
and  We  sent  down  with   
them the Scripture and the 
balance so  that  the  people  
may  stand by justice.  And 
We sent down iron, wherein 
is great strength and 
benefits for the people. And 
that Allah  may know who 
helps Him and His 
messengers unseen. Indeed, 
Allah is All Strong, All 
Mighty.  

  َـقدَۡ  ل   رُسُلنَاَارَۡسَلنۡاَ انَزَۡلنۡاَ وَ باِلبۡيَنِّتِٰ
  معَهَُمُ   اوَ الكِۡتبَٰ لِيقَُوۡمَ لمۡيِزَۡانَ

َـدِيدَۡ انَزَۡلنۡاَ  وَ  ۚباِلقِۡسۡطِ الناَّسُ  فيِهِۡ الحۡ
   باَسٌۡ   منَاَفعُِ وَّ شَدِيدٌۡ لِيـَعلۡمََ وَ للِناَّسِ

 ُ ِّ   ا  منَۡ  ينَّصُۡرُهٗ  وَ    باِلغۡيَبِۡ رُسُلهَٗ  انَِّ ◌ؕ
 َ ِّ       عزَِيزٌۡ  قوَِىٌّ  ا

26.  And indeed We sent 
Noah and Abraham, and 
We placed in the progeny of 
them both the prophethood 
and the Scripture. So 
among them is he who is 
guided, but many of them 
are disobedient. 

   لقَدَۡ  وَ   ابِرٰۡهِيمَۡ  وَّ  نوُۡحًاارَۡسَلنۡاَ
يتَّهِِمَا  فىِۡ   جَعلَنۡاَوَ  ةَ   ذُرِّ النبُّوَُّ
ۡـكِتبَٰ وَ  كَثيرٌِۡ وَّ   ۚمُّهۡتدٍَ  فمَِنهُۡمۡ   ال

    فسِٰقُوۡنَ   مّنِهُۡمۡ 
27. Then We caused to 
follow in their footsteps Our 
messengers, and We caused 

ينۡاَ  ثُمَّ   قفََّ ينۡاَ وَ  برُِسُلنِاَاثٰاَرِهِمۡ �َٰ�ٓ قفََّ



to follow Jesus, son of Mary,  
and We gave him the 
Gospel, and We placed in 
the hearts of those who 
followed him compassion 
and mercy. And 
monasticism they innovated 
it.  We did not ordain  it for 
them, but (they did so for) 
seeking the pleasure of 
Allah. Then they did not 
observe it  with its right 
observance. So we gave 
those who had believed  
among them their reward. 
And many  of  them are 
disobedient.  

    ابنِۡ بعِِيۡسَ  وَ مَرۡيمََ ◌ۙ  الاۡنجِِۡيلَۡ اتٰيَنۡهُٰ
 قُلوُۡبِ فىِۡ علَنۡاَ جَ وَ   الذَِّينَۡ رَافۡةًَ اتبَّعَُوۡهُ
    رَحمۡةًَ وَّ   وَّ ◌ؕ ماَ  ابۨتۡدََعُوۡهَارَهۡباَنِيةًَّ

  كَتبَنۡهٰاَ   الاَِّ �لَيَهِۡمۡ  رِضۡوَانِ ابتۡغِآَءَ
 ِ ِّ   فمََا ا  فاَتٰيَنۡاَ  ۚرِ�اَيتَهِاَ حَقَّ رَعوَۡهَا

 ٰ  ا  الذَِّينَۡ  منَوُۡا  كَثيرٌِۡ  وَ  ۚمۡ اجَۡرَهُ منِهُۡمۡ
      فسِٰقُوۡنَ  مّنِهُۡمۡ 

28.      O  you   who   believe,  
fear  Allah   and  believe  in   
His Messenger, He will 
grant you  twofold  of  His  
mercy, and He will   appoint  
for you a light by which  
you will walk,  and  He  will  
forgive  you.  And  Allah  is  
All Forgiving,  All Merciful.  

 ۤ ٰ   ايَهُّاَي   امٰنَوُاالذَِّينَۡ َ اتقَُّوۡا ِّ  امٰنِوُۡاوَ  ا
    يؤُۡتكُِمۡ برَِسُوۡلهِٖ حمَۡتهِٖ  مِنۡ كِفۡلينَِۡ رَّ

َّـكُمۡ  علَيجَۡ وَ   يغَفِۡرۡ وَ  بهِٖ تمَشُۡوۡنَ  نوُۡرًال
َـكُمۡ  ُ وَ   ؕل ِّ حِيمٌۡۚ غفَُوۡرٌ ا       ◌ۙ رَّ

29.   So that the people of 
the Scripture  may  know   ََّّـِئلا   ل   اهَۡلُ يعَلۡمََ  الاََّ الكِۡتبِٰ



that  they  do not have any 
power on anything over the 
bounty of Allah, and that  
the bounty is in the  hand of 
Allah, which He bestows to 
whomever He wills, And 
Allah is of infinite bounty.  

    �َٰ� يقَۡدِرُوۡنَ ءٍ ِ   فضَۡلِ    مِّنۡ شَۡ ِّ    ا
ِ   بِيدَِ   الفۡضَۡلَ   انََّ وَ  ِّ   منَۡ    يؤُۡتِيهِۡ   ا

ُ  وَ  ؕ  يشََّآءُ  ِّ  العۡظَِيمِۡ الفۡضَۡلِ ذُو  ا

 
 



  

     AlMujadilah 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Certainly Allah has heard 
the words of her who is 
pleading with you 
concerning her husband 
and complains to Allah. 
And Allah  hears the 
argument between you 
both. Indeed, Allah  is  All 
Hearing, All Seeing.  

   قدَۡ عَ  سمَِ ُ ّٰ  ل  قوَۡلَ  للتىَِّۡ فىِۡ تجُاَدِلكَُ
    وَ زوَۡجِهاَ ۤ َکَِۡ ۡۡ ِ  للىَِ ََ ّٰ ُ وَ   ۖ ل ّٰ ل
     تحَاَوُرَكُمَايسَۡمَعُ  لنَِّ ؕ◌ َ ّٰ يعٌۡ  ل ◌ۢ  سمَِ

      بصَِيرٌۡ 
2.    Those  among  you  who  
pronounce  zihar from their 
wives. They are not their 
mothers. Their mothers  are 
none except those who gave  
them  birth. And  indeed  
they  say  an  ill  word  and 
a lie. And indeed Allah is 
All Pardoning, All 
Forgiving.  

    يظُٰهِرُوۡنَ للَذَِّينَۡ  مِّنۡ منِكُۡمۡ
  هِمۡ ِّسَآٮِٕ   مَّان لنِۡ   ؕلمَُّهَٰهِِمۡ هُنَّ

هَُٰهُمۡ    لمَُّ ◌ۡ للاَِّ ٓـىِٴ ّ مُۡ وَ   ؕوَلدََۡمُۡ  لل َِّل
  ليَقَُوۡلوُۡنَ   وَ  ؕزُوۡرًلوَ  للقۡوَۡلِ  مِّنَ مُنكَۡرًل

 لِ  َ نَّ ّٰ     غفَُوۡرٌ لعَفَُوٌّ ل



3. And those who pronounce 
zihar from their wives, then  
go  back on what they had 
said, then (they must)  free  
a  slave  before that  they 
(two) touch each other. That 
is what you  are  advised 
thereby. And Allah is 
Aware of what you do. 

 وَ    يظُٰهِرُوۡنَ للذَِّينَۡ هِمۡ مِنۡ ِّسَآٮِٕ   ن ثُمَّ
  يعَُوۡدُوۡنَ    قاَلوُۡللمِاَ مِّنۡ  رَقبَةٍَ فََحَۡرِيرُۡ

 ۡ ا لنَۡ لِ قبَ   ؕبهِٖ َُوۡعَظُوۡنَ  ذلٰكُِمۡ   ؕيََّمََآسَّ
ُ وَ  ّٰ     خَبيرٌِۡ  َعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ  ل

4.    Then  he  who  does  not 
find (slave)  should  fast   
two successive months 
before that  the  two  touch  
each  other. And  he  who  is  
not   able  (to do this) should 
feed  sixty  needy  ones. This 
is so  that  you may believe 
in Allah and His Messenger. 
And those are the limits 
(set) by Allah. And for the 
disbelievers there  is  a  
painful  punishment. 

    لمَّۡ فمََنۡ شَهرَۡينِۡ  فصَِياَمُ يجَِدۡ

  عينَِۡ مُتََاَبِ    لنَۡ مِنۡ قبَلِۡ اؕ  فمََنۡ يََّمََآسَّ
    يسََۡطَِعۡ لمَّۡ   ؕمِسۡكِينۡاً سَِينَِّۡ فاَطِۡعاَمُ

 ٰ  ذ  لكَِ  لَِؤُۡمنِوُۡل ِ ّٰ َلِكَۡ وَ   ؕرَسُوۡلهِٖ وَ باِ
  ِ حُدُوۡدُ ّٰ  وَ   ؕل �ذََلبٌ للِكۡفِٰرِينَۡ

      للَِيمٌْ 
5.  Indeed, those who oppose 
Allah   and  His  Messenger  
shall  be  abased  as  were 
abased those before them. 
And We have certainly sent 
down clear signs. And for 

  لنَِّ    يحُآَدّوُۡنَ للذَِّينَۡ َ ّٰ رَسُوۡلهَٗ وَ ل
  كُبَِوُۡل َّ  تَ كُبِ كَمَا  لل  قبَلۡهِِمۡ ذِينَۡ   مِنۡ

ۤ  قدَۡ وَ  ۢ لنَزَۡلنۡاَ  للِكۡفِٰرِينَۡ  وَ   ؕبيَنِّتٍٰ  ليٰتٍٰۭ



the disbelievers there is a 
disgraceful  punishment.  ٌۚمُّهِينٌۡ  �ذََلب       
6. The Day when  Allah  will 
resurrect them all together, 
then  He  will inform them 
of what they did. Allah has 
kept account of it while  
they  forgot it.  And  Allah  
is  witness over all things.  

    يبَعۡثَهُُمُ يوَۡمَ ُ ّٰ ئُهُمۡ  جمَِيعۡاًل  بمِاَفيَنُبَِّ
  لحَۡصٰٮهُ   ؕعَمِلوُۡل ُ ّٰ  وَ   ؕنسَُوۡهُ وَ ل ُ ّٰ  �َٰ� ل

  ءٍ كلُِّ        شَهِيدٌۡ  شَۡ
7.   Have  you   not seen that 
Allah knows whatever is in 
the   heavens  and  whatever  
is on  the  earth.  There  is  
not any secret  conversation  
of three, but He is the 
fourth of them,  nor of five  
but He is  the sixth of them,  
nor  of  less than   that,  nor  
more except He is with them 
wherever they may be. Then  
He will inform them of what  
they  did  on the Day of 
Resurrection. Indeed,  Allah 
is Knower of all things.  

   للَمَۡ  َرََ َ لنََّ ّٰ موٰتِٰ  فىِ مَا يعَلۡمَُ ل للسَّ
 وَ    مَا  ؕللاۡرَۡضِ  فىِ مَا  يكَُوۡنُ وۡىٰ مِنۡ نجَّ

   ثلَثٰةٍَ   هُوَ للاَِّ  وَلاَ رَلبعُِهُمۡ  للاَِّ  خمَۡسَةٍ
    سَادِسُهُمۡ هُوَ ۤ   لدَۡنىٰ وَلاَ ۤ  ذلٰكَِ مِنۡ وَلاَ

  لكَۡثرََ    هُوَ للاَِّ ُ  ليَنَۡ معَهَُمۡ  كاَن  ثُمَّ   ۚوۡلماَ
  ئُهُمۡ   بمِاَينُبَِّ  لنَِّ   ؕللقِۡيمَٰةِ  يوَۡمَ عَمِلوُۡل

 َ ّٰ ءٍ  بِكُلِّ ل       �لَيِمٌۡ شَۡ
8.    Have you not seen those 
who  were  forbidden from 
secret conversation, then 

    َرََ للَمَۡ  للىَِ  للذَِّينَۡ للنجَّۡوىٰ  عنَِ ُوُۡل



they returned to that which 
they had been forbidden. 
And they converse secretly 
of sin and transgression and 
disobedience to the 
Messenger. And when they 
come to you, they greet you 
with that (word) by which 
Allah has not greeted you, 
and they say to themselves: 
“Why does Allah not punish 
us for what we say.” Hell is 
sufficient for them, they will 
(enter to) burn therein. So 
evil is that destination.  

  ثُمَّ    لمِاَيعَُوۡدُوۡنَ  ُوُۡل يتَنَجَٰوۡنَ وَ عنَهُۡ

   وَ باِلاۡثِۡمِ معَصِۡيتَِ وَ للعُۡدۡوَلنِ
سُوۡلِ    لذِلَوَ  للرَّ  جَآءُوۡكَ بمِاَ حَيوَّۡكَ

   لمَۡ   بهِِ يحُيَكَِّ ۙ ُ ّٰ  وَ ل ۤ يقَُوۡلوُۡنَ فىِۡ
 لنَفُۡسِهِ   لوَۡ مۡ بنُاَلاَ   يعُذَِّ ُ ّٰ   ؕنقَُوۡلُ  بمِاَل

فبَِئسَۡ   ۚيصَۡلوََۡاَ  ۚجَهنَمَُّ  حَسۡبهُُمۡ 

      للمۡصَِيرُۡ 
9.      O   you  who  believe,  
when you converse secretly, 
then  do  not  converse  
about sin and transgression 
and disobedience to the 
Messenger,  but converse of 
righteousness and piety. 
And fear  Allah, Him unto 
whom you shall be 
gathered.  

  ياٰۤيَهُّاَ ٰ للذَِّينَۡ   منَوُۡلۤل فلاََ  َنَاَجَيَۡمُۡ لذِلَ
  َـََـَناَجَوۡل للعُۡدۡوَلنِ وَ باِلاۡثِۡمِ

 وَ  سُوۡلِ معَصِۡيتَِ  باِلبرِِّۡ  َنَاَجَوۡلوَ  للرَّ
 وَ   ؕللَقَّۡوىٰوَ  َ لَقَُّوۡل ّٰ   ل  للِيَهِۡ للذَِّىۡۤ

رُوۡنَ  َۡ       تحُۡ
10.    Secret  conversation  is 
only  from  Satan,  that  he    اَ   للنجَّۡوىٰلنمَِّ يطٰۡنِ مِنَ َّۡ لِيحَۡزُنَ  لل



may   cause  grief  to  those   
who believe, and  he  cannot 
harm them at all except by 
permission of Allah. And in 
Allah  let  the  believers  put 
their trust.  

هِمۡ ليَسَۡ وَ لمٰنَوُۡل  للذَِّينَۡ  شَيـۡٴًا  بضَِآرِّ
  لاَّ لِ  ِ باِذِۡنِ ّٰ   �ََ� وَ   ؕل ِ ّٰ  فلَيََۡوََكلَِّ ل

      للمۡؤُۡمنِوُۡنَ 
11. O you who believe, when  
it   is   said   to  you,  make  
room in the assemblies, then 
make room. Allah will make  
room for you. And when it  
is said, come up higher, then  
go up higher. Allah will 
exalt those who believe 
among you, and those who 
have been granted 
knowledge,  in  ranks. And 
Allah  is  Aware  of what 
you do.  

  ياٰۤيَهُّاَ   لمٰنَوُۡلۤللذَِّينَۡ لكَُمۡ  قِيلَۡ لذِلَ
حُوۡل   َفََسَّ فاَفۡسَحُوۡل  للمۡجَٰلسِِ فىِ

  يفَۡسَحِ  ُ ّٰ   لذِلَ وَ  ۚلكَُمۡ ل زُوۡلقِيلَۡ ُۡ ْ  لن
  زُوۡل ُۡ ْ   يرَۡفعَِ فاَن ُ ّٰ لمٰنَوُۡل  للذَِّينَۡ ل

  للذَِّينَۡ وَ  منِكُۡمۡۙ َُول   ؕدرََجتٍٰ  للعۡلِمَۡ لوُۡ
ُ وَ  ّٰ       خَبيرٌِۡ َعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَ ل

12.     O  you  who  believe,  
when  you consult the 
Messenger in private, then 
present before your 
consultation some  charity.  
That  is better for  you   and  
purer.  But  if  you  do  not  
find  (the  means for it), 

    للذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ ناَجَيَۡمُُ  لذِلَلمٰنَوُۡلۤ
سُوۡلَ    للرَّ مُوۡل  يدََىۡ فقَدَِّ  بينََۡ

  ٮكُمۡ   ؕ  صَدَقةًَ نجَوۡٲ لكَُّمۡ  خَيرٌۡ  ذلٰكَِ
  تجَِدُوۡللمَّۡ  فاَِنۡ   ؕلطَۡهرَُ وَ  َ فاَِنَّ ّٰ وۡرٌ غفَُ  ل



then  indeed,  Allah is  All 
Forgiving,  All Merciful.   ٌۡحِيم       رَّ
13.     Are   you   afraid  that  
you will  have  to  present,  
before   your  consultation  
in private, charities. Then 
when  you   do   not   do  
(so), and Allah has forgiven 
you, then establish prayer 
and give poor due and obey 
Allah and His Messenger. 
And  Allah  is Aware of 
what you do.  

  ءلَشَۡفَقَۡمُۡ  مُوۡللنَۡ  يدََىۡ  َُقدَِّ بينََۡ
ٮكُمۡ    فاَذِۡ   ؕصَدَقتٍٰ  نجَوۡٲَ  َفَۡعلَوُۡللمَۡ

  َاَبَ وَ  ُ ّٰ   �لَيَكُۡمۡ ل لوٰةَ فاَقَِيمُۡول  للصَّ
   وَ َُول ٰ  ل كوٰةَ  لطَِيعُۡول وَ للزَّ َ ّٰ   ؕسُوۡلهَٗ رَ وَ ل
ُ وَ  ّٰ       َعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ خَبيرٌِۡۢ ل

14.      Have  you  not  seen  
of those  who  have taken as 
friends a people with whom 
Allah  has  become angry.  
Neither they are  of  you  
nor  of  them,  and   they  
swear to a false  oath  and  
they  know.  

    َرََ للَمَۡ   للذَِّينَۡ للىَِ غضَِبَ  قوَۡماًَوََلوَّۡل
 ُ ّٰ   ل   مَّا�لَيَهِۡمؕۡ  منِهُۡمۡۙ  لاَ وَ  مّنِكُۡمۡ هُمۡ

 وَ    �ََ� يحَلۡفُِوۡنَ هُمۡ وَ للكَۡذِبِ
      يعَلۡمَُوۡنَ 

15.   Allah has prepared for 
them a severe punishment. 
Indeed,  evil  is  that  which  
they are doing.  

  لَ�دََّ  ُ ّٰ  ل  لهَمُۡ مُۡ  ؕشَدِيدًۡل�ذََلباً َِّل 
      ل يعَۡمَلوُۡنَ كاَنوُۡ مَا سَآءَ 

16. They have taken their 
oaths as a covering, and   ذَُوۡلۤ   ليمَۡاََمُۡ لتخَِّ وۡلجُنةًَّ عنَۡ  فصََدُّ



they hinder (people) from 
the path of Allah. So for 
them is a disgraceful 
punishment.  

  سَبِيلِۡ  ِ ّٰ      مُّهِينٌۡ  �ذََلبٌ  فلَهَُمۡ ل

17.  Never  will  avail  them  
their wealth, nor their 
children  anything  against 
Allah. Those are the 
dwellers of the Fire, They 
will abide therein.  

  لنَّۡ    عنَهُۡمۡ َغُنىَِۡ ۤ لمَۡوَللهُمُۡ  وَلاَ
    مِّنَ لوَۡلاَدُهُمۡ ِ ّٰ ٓٮكَِٕ   ؕشَيـۡٴًال ٰ لوُل

   خٰلدُِوۡنَ فيِهۡاَ  هُمۡ   ؕللناَّرِ  لصَۡحٰبُ 
18.   The  Day  when  Allah  
will resurrect  them all 
together, then they shall 
swear to Him as they swear 
to you, and they think that 
they have something (to 
stand upon). Is it not indeed 
they who are the liars. 

ُ يبَعۡثَهُُمُ  يوَۡمَ  ّٰ لهَٗ فيَحَۡلفُِوۡنَ جمَِيعۡاً ل
   كَمَا  وَ   لكَُمۡ يحَلۡفُِوۡنَ مُۡ يحَۡسَبوُۡنَ ََّل 

ءٍ   �َٰ�  ۤ    ؕشَۡ مُۡ  للاََ َِّهُمُ  ل
    للكۡذِٰبوُۡنَ 

19.   Satan has overcome 
them and   has   caused  
them  forget Allah’s  
remembrance.  Such are  
the  party  of  Satan. Is it 
not indeed the party of 
Satan who are the losers.  

  لسَِۡحَۡوَذَ  يطٰۡنُ �لَيَهِۡمُ َّۡ ۡ  لل سٰٮهُمۡ فاَنَ
ِ  ذِكۡرَ  ّٰ ٓٮكَِٕ   ؕل ٰ   لوُل يطٰۡنِ حِزۡبُ َّۡ ۤ  ؕلل  للاََ

  لنَِّ  يطٰۡنِ حِزۡبَ َّۡ هُمُ  لل
      للخۡسِٰرُوۡنَ 



20. Indeed, those who 
oppose Allah and His 
Messenger, such will be 
among those most 
humiliated.  

   لنَِّ  للذَِّينَۡ  يحُآَدّوُۡنَ َ ّٰ رَسُوۡلهَٗۤ وَ ل
ٓٮِٕكَ  ٰ       للاۡذَلَينَِّۡ  فىِ لوُل

21. Allah has decreed: “I 
and My Messengers shall 
most certainly prevail.” 
Indeed, Allah is All 
Powerful, All Mighty.  

   كََبََ ُ ّٰ  ل  لاََ�لۡبنََِّ    ؕرُسُِ�ۡ وَ لنَاَ َ لنَِّ ّٰ ل
    عزَِيزٌۡ  قوَِىٌّ 

22.    You  will  not  find a 
people who believe in Allah 
and the Last Day loving 
those who oppose Allah  and 
His Messenger, even if they 
were their fathers,  or  their  
sons,  or their brothers, or 
their kindred. Those, He 
has decreed in their hearts 
faith, and   has   supported   
them  with a  spirit  from 
Himself. And He will admit 
them to the Gardens 
underneath which rivers   
flow, to abide therein. Allah  
is  pleased  with  them and  
they  are  pleased with Him. 
Those are the party of 

    تجَِدُ لاَ  قوَۡماً  يؤُّۡمنِوُۡنَ ِ ّٰ لليۡوَۡمِ وَ باِ
 منَۡ يوَُآدّوُۡنَ للاۡخِٰرِ  َ حَآدَّ ّٰ رَسُوۡلهَٗ وَ ل

 وَ   لوَۡ ٰ كاَنوُۡلۤ   بآَءهَُمۡ ل  لوَۡ لوَۡ لبَنۡآَءهَُمۡ
ُ لوَۡ لخِۡوَلَمُۡ  ََۡير ِۡ ٓٮكَِٕ  ؕمۡ عَ ٰ  كََبََ  لوُل

    قُلوُۡبِهِمُ فىِۡ  وَ للاۡيمِۡاَنَ  برُِوۡحٍ ليَدََّهُمۡ
 وَ   ؕمّنِهُۡ    جَنتٍّ يدُۡخِلهُُمۡ  مِنۡ تجَۡرِىۡ

     ؕفيِهۡاَخٰلدِِينَۡ للاَۡۡرُٰ تحََۡهِاَ     ُ  رَضَِ ّٰ ل
   وَ عنَهُۡمۡ     رَضُوۡل     ؕعنَهُۡ ٓٮِٕكَ  ٰ حِزۡبُ    لوُل

 ِ ّٰ   ؕل     ۤ  للاََ          لنَِّ      حِزۡبَ   ِ ّٰ    هُمُ ل



Allah.  Is  it  not indeed the 
party of Allah who are the 
successful.  

     للمۡفُۡلحُِوۡنَ 

 
 



 

      AlHashr 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Glorifies Allah whatever 
is in the heavens and 
whatever is on the earth. 
And He is the All Mighty, 
the All Wise.  

  سَبحََّ  ِ ّ   ماَِِ مٰوتِٰ فىِ فىِ  مَاوَ  السَّ
      الحۡكَِيمُۡ العۡزَِيزُۡ  هُوَ وَ  الاۡرَۡضِۚ 

2.    He  it  is  who  expelled 
those who disbelieved 
among the  people of the 
Scripture from their homes  
at  the   very  first  assault.  
You did not think  that they 
would leave, and they 
thought  that   their 
fortresses would protect 
them from Allah, but Allah 
came upon them from 
where they had not 
expected.  And  He cast  

   هُوَ  الذَِّىۡۤ  اخَۡرَجَ  الذَِّينَۡ  مِنۡ كفََرُوۡا
   اهَۡلِ  الكِۡتبِٰ  مِنۡ لِ دِياَرِهِمۡ لاِوََّ
  ؕالحۡشَۡرِ    مَا  ظَننَتۡمُۡ رُۡجُوۡاانَۡ ظَنوُّۡاۤ وَ   يخَّ
  مُۡ ََّمَّانعِتَُهُمۡ ا     مِّنَ حُصُوُۡمُۡ ِ ِّ ا

  فاَتَٮٰهُمُ  ُ ِّ   مِنۡ ا يحَۡتسَِبوُۡا  لمَۡ حَيثُۡ
 وَ    فىِۡ قذََفَ عۡبَ قُلوُۡبِهِمُ يخُرِۡبُوۡنَ  الرُّ



terror  into their hearts. 
They destroyed their houses 
by  their  (own)  hands, and 
the  hands  of  the  believers. 
So take admonition O you 
who have eyes. 

  بُيوَُۡمُۡ   وَ باِيَدِۡيهِۡمۡ  المۡؤُۡمنِِينَۡ ايَدِۡى
وۡا         الاۡبَصَۡارِ  ياٰۤوُلىِ فاَ�ۡتبرَُِ

3.  And if it had not been 
that Allah had decreed 
expulsion for them, He 
would have punished them 
in this world. And for them, 
in the Hereafter, is the 
punishment of the Fire.  

 لوَۡ وَ  ۤ  لاَ   كَتبََ انَۡ ُ ِّ  ا َـلاَءَۤ �لَيَهِۡمُ الجۡ
  بهَُمۡ  لعَذََّ نيۡاَفىِ   لهَمُۡ  وَ  ؕالدُّ الاۡخِٰرَةِ فىِ

      الناَّرِ �ذََابُ 
4.     That  is   because   they   
opposed Allah and His 
Messenger, and whoever   
opposes  Allah,  then  indeed  
Allah is severe in 
punishment.  

مُۡ ذلٰكَِ  ََِّشَآقّوُا  با َ ِّ  منَۡ  وَ  ۚرَسُوۡلهَٗ وَ  ا
  َ يشَُّآقِّ ِّ   ا َ فاَنَِّ ِّ شَدِيدُۡ  ا

      العِۡقاَبِ 
5.  Whatever you cut down 
of the palm trees, or  left  
standing upon their trunks, 
it was  by  permission of 
Allah, and that He may 
disgrace the disobedient.  

  مَا  قطََعۡتمُۡ  مِّنۡ  ليِّنۡةٍَ ترََكۡتُمُوۡهَا اوَۡ
  مَةً  قآَٮِٕ ٓ�َٰ�   اصُُوۡلهِاَ  فبَاِِذۡنِ ِ ِّ ا

    الفۡسِٰقينَِۡ لِيخُۡزِىَ وَ 
6.     And  that  which  Allah  
gave  as  booty  to His  َو ۤ   مَا ُ افَآَءَ ِّ   ا   رَسُوۡلهِٖ �َٰ� ۤ منِهُۡمۡ  فمََا



Messenger from them, you 
made  no expedition for this 
with   horses,  nor  (with) 
camels, but Allah gives His 
Messengers authority  over  
whom He wills,  and  Allah  
has power over all things.  

    �لَيَهِۡ اوَۡجَفۡتمُۡ   خَيلٍۡ مِنۡ لاَ  رِكاَبٍ وَّ
  لڪِٰنَّ َ وَّ ِّ   ا   رُسُلهَٗ يسَُلطُِّ  منَۡ �َٰ�

ُ وَ   ؕ  يشََّآءُ  ِّ   �َٰ� ا ءٍ كلُِّ       قدَِيرٌۡ  شَۡ

7.  That which Allah gave as 
booty to His messenger 
from the people of the 
townships, it is for Allah, 
and for the Messenger, and 
for near relatives, and the  
orphans, and the  needy, 
and the wayfarers, so that it 
does not become commodity 
among the rich of you. And 
whatever the Messenger  
gives you, so take it, and 
what he forbids you from, 
refrain. And fear Allah. 
Indeed, Allah is severe in 
punishment.  

  ۤ  مَا  افَآَءَ ُ ِّ  ا �َٰ�   رَسُوۡلهِٖ اهَۡلِ مِنۡ
سُوۡلِ وَ فلَلِهِّ القُۡرٰى  ٰ  لذِِىوَ للِرَّ القُۡرۡبىَ

 وَ   وَ اليۡتَٰٰ� بِيلِۡۙ وَ المۡسَٰكِينِۡ  السَّ ابنِۡ
  کَۡ    يكَُوۡنَ لاَ ۢ الاۡغَۡنِيآَءِ  بينََۡ دُوۡلةًَ

ۤ  وَ  ؕمنِكُۡمۡ  سُوۡلُ اتٰٮٰكُمُ  مَا  فخَُذُوْهُ  الرَّ
  َٮٰكُمۡ مَا َ وَ  َ  اتقَُّوا وَ  ۚفاَنتهَُوۡاعنَهُۡ ِّ   ؕا

َ  انَِّ  ِّ        ۘالعِۡقاَبِ  شَدِيدُۡ ا

8.  (And it is) for those poor 
emigrants who have been 
expelled   from  their  homes 
and  their possessions.  They 
 

   للِفُۡقرََآءِ  المۡهُجِٰرِينَۡ  اخُۡرِجُوۡاالذَِّينَۡ
   مِنۡ  وَ دِياَرِهِمۡ يبَتۡغَوُۡنَ امَۡوَالهِِمۡ



 seek bounty from Allah and 
(His) pleasure, and they 
help  Allah  and  His  
Messenger.  It  is  those  who  
are  the  truthful.  

 ً  فضَۡلا  مِّنَ ِ ِّ  وَ ا  ينَصُۡرُوۡنَ وَّ رِضۡوَاناً
  َ ِّ ٓٮِٕكَ   ؕرَسُوۡلهَٗ وَ ا ٰ هُمُ  اوُل

       ۚالصّدِقُوۡنَ 
9.  And (also for) those  who  
entered   the  city  and  the   
faith before them. They love 
those who have emigrated to 
them,  and  do  not  find  in  
their  hearts  need  for what 
they were given, and they 
prefer (them) above 
themselves even though  
they  may be needy. And  
whoever is saved  from  the  
greed  of  his own  self,  so  it   
is   those  who  are the 
successful.  

   وَالذَِّينَۡ ؤُ ارَ تبَوََّ  وَ  الدَّ مِنۡ الاۡيمِۡاَنَ

   قبَلۡهِِمۡ  مَ يحُبِوُّۡنَ   هَاجَرَ نۡ لاَ وَ الِيَهِۡمۡ
   يجَِدُوۡنَ   صُدُوۡرِهِمۡ فىِۡ ۤ حَاجَةً اَّ ممِّ

   وَ اوُۡتُوۡا  يؤُۡثرُِوۡنَ ٓ�َٰ�  لوَۡ وَ انَفُۡسِهِمۡ

 شُحَّ يوُّۡقَ منَۡ وَ  ◌ؕ   خَصَاصَةٌ بِهِمۡ  كاَنَ 
ٓٮِٕكَ نفَۡسِهٖ  ٰ        ۚالمۡفُۡلحُِوۡنَ هُمُ  فاَوُل

10.   And  (also for)  those  
who  came   after   them  
saying: “Our  Lord  forgive  
us  and  our  brothers  who   
preceded  us in   faith,  and  
do  not  put   in our hearts  
any  malice towards those 

  الذَِّينَۡ وَ   بعَدِۡهِمۡ جَآءُوۡ  يقَُوۡلوُۡنَ  مِنۡۢ
  َـناَرَبنَّاَ  ل الذَِّينَۡ  لاِخِۡوَاننِاَوَ  اغۡفِرۡ

  سَبقَُوۡناَ  وَ باِلاۡيمِۡاَنِ   تجَعۡلَۡ لاَ  قُلوُۡبنِاَفىِۡ



who have believed. Our 
Lord, indeed You are Full 
of Kindness, Most 
Merciful.”  

    للِّذَِّينَۡ ِ�لاًّ ۤ امٰنَوُۡا   رَبنَّاَ  رَءُوۡفٌ انِكََّ
حِيمٌۡ        رَّ

11.  Have you not seen those 
who  are  hypocrites. They 
say to their brothers who 
have disbelieved from 
among the people  of  the  
Scripture: “If you  are  
expelled,  we will surely 
leave with you, and we will 
not obey in your regard 
anyone, ever, and  if  war is 
waged against you,  we  will  
surely  help you.” And Allah 
bears witness that they are 
indeed liars.  

  الَمَۡ    الىَِ ترََ يقَُوۡلوُۡنَ  ناَفقَُوۡاالذَِّينَۡ

   لاِخِۡوَاِمُِ  الذَِّينَۡ  كفََرُوۡا اهَۡلِ مِنۡ
   الكِۡتبِٰ  لٮَنِٕۡ  اخُۡرِجۡتمُۡ لنَخَۡرُجَنَّ

    وَلاَ معَكَُمۡ  نطُِيعُۡ  فيِكُۡمۡ  ابَدًَاۙاحََدًا
 وَّ   انِۡ  قُوۡتلِتۡمُۡ َـننَصُۡرَنكَُّمۡؕ ُ وَ ل ِّ ا

مُۡ يشَۡهدَُ  َِّلكَذِٰبُوۡنَ  ا      

12.    If  they are expelled, 
they will   not   leave   with  
them, and  if  war is waged 
against them,  they  will  not  
help  them. And (even) if 
they help them, they  will  
surely turn their backs, then  
they  will  not be helped.  

   لٮَنِٕۡ  اخُۡرِجُوۡا  لاَ   ۚمعَهَُمۡ يخَرُۡجُوۡنَ
 وَ   لٮَنِٕۡ  قُوۡتلِوُۡا  لٮَنِٕۡ  وَ  ۚينَصُۡرُوَۡمُۡ لاَ

  لاَ  ثُمَّ  الاۡدَۡباَرَ  ليَوَُلنَُّّ نصََّرُوۡهُمۡ
      ينُصَۡرُوۡنَ 



13. There is a greater fear of  
you,  in  their  hearts,  than 
of Allah.  That  is  because  
they are a people who do 
not understand.  

  لاَنَتۡمُۡ    رَهۡبةًَ اشََدُّ مِّنَ  صُدُوۡرِهِمۡ فىِۡ

 ِ ِّ مُۡ  ذلٰكَِ  ؕا ََِّيفَۡقَهُوۡنَ  لاَّ  قوَۡمٌ  با    
14.   They will not fight 
against you together, except 
in fortified townships, or 
from behind walls. Their 
enmity among themselves is 
severe. You think of   them  
as  united,  whereas their  
hearts  are divided. That is  
because they are a people 
who have no sense.  

   لاَ  يقُاَتلِوُۡنكَُمۡ  الاَِّ جمَِيعۡاً  قُرًى فىِۡ
 َ  محُّ نةٍَ  صَّ  اوَۡ  مِنۡ رَآءِ  وَّ باَسُۡهُمۡ جُدُرٍؕ

جمَِيعۡاً  تحَۡسَبهُُمۡ   ؕ  شَدِيدٌۡ  بيَنۡهَُمۡ 
 وَّ  ّٰ قُلوُۡبُهُمۡ    ؕشَ مُۡ ذلٰكَِ ََِّلاَّ  قوَۡمٌ  با 

       ۚيعَۡقلِوُۡنَ 
15.  (Theirs is) like the 
example of those shortly 
before them, they tasted the 
evil consequence of their 
affair.  And for them is a 
painful punishment.  

  مَثلَِ كَ   قبَلۡهِِمۡ الذَِّينَۡ   قرَِيبۡاً مِنۡ

  ذاَقُوۡا �ذََابٌ  لهَمُۡ  وَ  ۚامَۡرِهِمۡ وَباَلَ

     ۚالَِيمٌۡ 
16.    The  likeness  of  Satan 
when  he  says  to   man:   
“Disbelieve.”  Then  when  
he   disbelieves, he (Satan)  
says:  “I   am indeed 

   كَمَثلَِ يطٰۡنِ  الشَّ للاِِۡنسَۡانِ  قاَلَ اذِۡ
ا  ۚاكۡفُرۡ  ۡ قاَلَ  رَ كفََ  فلَمََّ ءٌ انىِِّ مّنِكَۡ  برَِىۡٓ



disassociated from you. 
Indeed, I fear Allah, Lord of 
the worlds.”  

 ۤ ۡ َ  فُ اخََاانىِِّ ِّ  ا       العۡلٰمَِينَۡ رَبَّ

17.  So  the  outcome of 
them both  is  that  they  will  
be  in the Fire, abiding 
therein.  And that is the 
recompense of the 
wrongdoers.  

  فَكاَنَ  ۤ مَُا�اَقبِتَهَُمَا ََّا    الناَّرِ فىِ
  ِ  وَ  ؕفيِهۡاَخَالدَِينِۡ جَزؤُٰٓا  كَ ذلٰ

لمِِينۡ  ّٰ     ال
18. O you who believe,  fear  
Allah, and let every soul 
look  to  what  it  has sent 
forth for  tomorrow. And 
fear Allah. Indeed, Allah is 
All Aware of   what you do.  

َ  اتَّقُواامٰنَوُا  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  ِّ ۡ  ا رۡ وَل ُٰ  تنَۡ
    مَّانفَۡسٌ مَتۡ َ  اتَّقُواوَّ   ۚلغِدٍَ قدََّ ِّ  انَِّ   ؕا

 َ ِّ ۢ ا       تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ  خَبيرٌِۡ
19.  And do not be like those 
who   forgot   Allah,  so  He 
made  them    forget   their  
own selves.  It  is  those  who  
are the disobedient.  

 وَ    تكَُوۡنوُۡالاَ َ  نسَُواكاَلذَِّينَۡ ِّ ا
ٓٮِٕكَ   ؕانَفُۡسَهُمۡ  فاَنَسٰۡٮهُمۡ  ٰ هُمُ  اوُل
      الفۡسِٰقُوۡنَ 

20.   Not equal are the 
dwellers of Hell and the 
dwellers of Paradise. The 
dwellers of Paradise, they 
are the successful.  

  لاَ   يسَۡتوَِىۡۤ  اصَۡحٰبُ وَ  الناَّرِ اصَۡحٰبُ
َـنةَِّ     ؕالجۡ  اصَۡحٰبُ َـنةَِّ  هُمُ الجۡ

      الفَۡآٮِٕزُوۡنَ 



21.   If   We  had  sent  down  
this Quran upon a 
mountain, you would have 
seen it humbling (and) 
splitting asunder  by  the  
fear  of  Allah. And  these  
are  the  parables We  
present  to the people  that 
perhaps they may reflect.  

  لوَۡ    هذَٰاانَزَۡلنۡاَ جَبلٍَ  �َٰ� القُۡرۡانَٰ
  لرََّايَتۡهَٗ  �اًخَاشِعاً   مُّتصََدِّ  خَشۡيةَِ مِّنۡ

 ِ ِّ  وَ   ؕا   الاۡمَۡثاَلُ تلِكَۡ  للِناَّسِ نضَۡرِبُهاَ
َ لعَلَهَُّمۡ  رُوۡنَ ي       تفََكَّ

22.  He  it  is  Allah,    there  
is   no  god   other  than  
Him, the  Knower  of the 
Invisible and the Visible. He 
is the Beneficent,  the  Most  
Merciful. 

  ُ هُوَ ِّ   ا ۤ الذَِّىۡ   لاَ  �لٰمُِ   ۚ هُوَ الاَِّ الِهَٰ
  هَ وَ الغۡيَبِۡ حمۡنُٰ  هُوَ   ۚادةَِ الشَّ الرَّ

حِيمُۡ        الرَّ
23.  He it  is Allah,  there  is  
no  god  other than Him, the 
Sovereign Lord, the Holy 
One, Peace, the Keeper of 
Faith, the Guardian, the 
Majestic, the Compeller, the 
Superb. Glorified  be  Allah  
above  all  that  they  ascribe  
as partner (unto Him).   

  هُوَ  ُ ِّ   الذَِّىۡ ا ۤ   الِهَٰ لاَ  المَۡلَكُِ  ۚهُوَ الاَِّ
  القُۡدُّوۡسُ  لمُٰ المۡهُيَمِۡنُ  المۡؤُۡمِنُ السَّ

  العۡزَِيزُۡ  َـباَّرُ ُ الجۡ    ؕ المۡتُكََبرِّ ِ سُبحٰۡنَ ِّ  ا
ا        يشُۡرِكُوۡنَ عَمَّ

24.   He is Allah, the 
Creator, the  Shaper  out  of  
nothing,  the Fashioner. His 

   هُوَ ُ ِّ  ا َـالـِقُ  الخۡ رُ البۡاَرِئُ َـهُ   المۡصَُوِّ  ل



are the excellent names. 
Glorifies Him whatever  is  
in  the  heavens and  the  
earth.  And He is the All 
Mighty, the All Wise.  

     الاۡسمَۡآَءُ     ؕالحۡسُۡنىٰ       يسَُبحُِّ      لهَٗ     فىِ مَا
    موٰتِٰ   وَ السَّ      ۚالاۡرَۡضِ  العۡزَِيزُۡ  هُوَ وَ

  الحۡكَِيمُۡ 

 
 



 

             AlMumtahina 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  O  you  who   believe,   do  
not  take  My  enemies  and 
your enemies as friends, 
extending towards them 
affection while they  
disbelieved  in   that   which   
has  come   to   you  from 
the truth. They drive out the 
Messenger and you  because 
you  believe  in Allah, your 
Lord.  If  you  have come 
forth to  strive  in My  way  
and seeking My good  
pleasure,  you show them 
affection secretly, and I 
know  of what you  have  
concealed,  and  what you 
have declared. And whoever  
does  so  from   among you, 

ىۡ  تتَخَِّذُوۡالاَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ �دَُوِّ
 وَ  كُمۡ   اوَۡلِيآَءَ �دَُوَّ  الِيَهِۡمۡ تُلقُۡوۡنَ

    قدَۡ وَ باِلمۡوََدَّةِ   بمِاَكفَرَُوۡا  مِّنَ جَآءكَُمۡ
َـقِّ  سُوۡلَ  يخُرِۡجُوۡنَ   ۚالحۡ  انَۡ   ايِاَّكُمۡ وَ الرَّ

  ِ تُؤۡمنِوُۡا ّٰ   باِ  كُنتۡمُۡ  انِۡ رَبكُِّمۡؕ
  خَرَجۡتمُۡ    فىِۡ جِهاَداً ابتۡغِآَءَ  وَ سَبِيِۡ�ۡ
 ۡ اتِ ََ   مَرۡ وۡنَ   ۖباِلمۡوََدَّةِ  الِيَهِۡمۡ تُسِرُّ

 وَ  ۤ  اَ�لۡمَُ انَاَ ۤ مَ وَ  اخَۡفَيتۡمُۡ بمِاَ   ؕاَ�لۡنَتۡمُۡ ا
 وَ    فقَدَۡ  منِكُۡمۡ  يفَّۡعلَهُۡ منَۡ لَّ  سَوَآءَ ََ



then  indeed   he  has  gone  
astray  from the right way.   ِۡبِيل       السَّ
2.     If  they gain the upper 
hand over you,  they  will  
be enemies to you  and  will  
extend  against you  their 
hands  and their tongues 
with evil, and they wish that 
you  would disbelieve.  

    يثَّقۡفَُوۡكُمۡ انِۡ َـكُمۡ يكَُوۡنوُۡا اَ�دَۡآءً  ل
 وَّ  َ  الِيَكُۡمۡ يبَسُۡطُوۡاۤ يدِۡيهَُمۡ ا
 وَ  وۡءِٓ الَسِۡنتَهَُمۡ  وَ  باِلسُّ لوَۡ وَدّوُۡا

      تكَۡفُرُوۡنَؕ
3.       Never will benefit you 
your relationships nor  your  
children on the Day of 
Resurrection.  He will judge 
between  you.  And  Allah is 
Seer of what you do.  

  لنَۡ  ۤ  ارَۡحَامُكُمۡ تنَفۡعَكَُمۡ وَلاَ
  ◌ۛ◌ۚ   اوَۡلاَدُكُمۡ   يفَۡصِلُ    القِۡيمَٰةِ يوَۡمَ ۚ◌ۛ◌

ُ  وَ  ؕبيَنۡكَُمۡ  ّٰ    بصَِيرٌۡ  تعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ  ا
4.  Indeed, there is for you 
an excellent example in 
Abraham and  those  with  
him,  when  they  said to 
their people: “Surely,  we  
are  disassociated  from you 
and from whatever you 
worship besides  Allah.  We  
have rejected you, and there 
has arisen, between us and 
you, hostility and hatred for 

    كاَنتَۡ قدَۡ َـكُمۡ   ةٌ اسُۡوَ ل ۤ حَسَنةٌَ  فىِۡ
   وَ ابِرٰۡهِيمَۡ    ۚمعَهَٗ الذَِّينَۡ  قاَلوُۡااذِۡ
    انِاَّلقِوَۡمِهِمۡ  ممِاَّوَ  منِكُۡمۡ بُرَءؤُٰٓا

   دُ تعَبۡدُُوۡنَ ِ  وۡنِ مِنۡ ّٰ   ا بكُِمۡ كفََرۡناَ
 وَ   بدََا  وَ بيَنۡنَاَ العۡدََاوَةُ بيَنۡكَُمُ



ever,  until you believe in 
Allah, the One.” Except for 
the saying of  Abraham  to  
his father, I shall certainly 
ask forgiveness for you,  
though I have no power for 
you  before Allah over  
anything. “Our Lord, in 
You   have  we  put  our  
trust,  and to You have we 
turned, and to You is the 
journeying.” 

 وَ    ابَدًَاالبۡغَضَۡآءُ ّٰ ِ  تُؤۡمنِوُۡاحَ ّٰ  باِ
  وَحۡدَهۤٗ    قوَۡلَ الاَِّ  لاِبَِيهِۡ ابِرٰۡهِيمَۡ

  َـكَ لاَسَۡتغَفِۡرَنَّ ۤ وَ  ل   مَا َـامَۡلكُِ مِنَ  كَ ل

 ِ ّٰ   ا ءٍ مِنۡ َ  ؕشَۡ بنَّ   رَّ توََكلَّنۡاَ  �لَيَكَۡ ا

َـبنۡاَالِيَكَۡ وَ      المۡصَِيرُۡ  الِيَكَۡ وَ  انَ

5.     “Our  Lord,  make us 
not a  trial  for  those  who 
have disbelieved. And 
forgive us, our Lord, You 
indeed are the All Mighty, 
the All Wise.”  

  رَبنَّاَ   تجَعۡلَنۡاَلاَ َّ فتِنۡةًَ كفََرُوۡا  ذِينَۡ للِّ

َـناَ اغۡفِرۡ وَ    انِكََّ   ۚرَبنَّاَ ل  العۡزَِيزُۡ انَتَۡ
      الحۡكَِيمُۡ 

6.  Certainly there is for you 
an excellent example in 
them,  for him who is 
hopeful of (meeting with) 
Allah and the Last Day. 
And whoever turns away,  
then indeed Allah,  He is All 
Sufficient Self Praiseworthy.  

    كاَنَ لقَدَۡ َـكُمۡ  ل  فيِهِۡمۡ  حَسَنةٌَ اسُۡوَةٌ
 َ  لمِّ   نَ كاَنۡ َ يرَۡجُوا ّٰ  وَ  ا   ؕالاۡخِٰرَ اليۡوَۡمَ
 وَ   منَۡ َ  فاَِنَّ يتَّوََلَّ ّٰ  الغۡنىَُِّ  هُوَ  ا

      الحۡمَِيدُۡ 



7.  It may be that Allah will 
place affection  between you 
and  those  with   whom you  
are  at  enmity. And Allah is 
All Powerful. And Allah is 
All Forgiving, All Merciful.  

ُ  ََسَ  ّٰ   انَۡ  ا عۡلََ  بينََۡ وَ  بيَنۡكَُمۡ يجَّ
    �اَديَتۡمُۡ الذَِّينَۡ وَدَّةً مّنِهُۡمۡ  وَ    مَّ ؕ◌ ُ ّٰ  ا

ُ وَ   ؕقدَِيرٌۡ  ّٰ حِيمٌۡ  رٌ غفَُوۡ ا       رَّ
8.    Allah does not forbid 
you, regarding those who 
have neither  fought  you in 
the matter of religion, nor 
driven you  out  of  your  
homes, that you treat them 
kindly and deal justly 
towards them. Indeed Allah   
loves  those who are  just.  

  ُ  ينَهۡٮٰكُمُ لاَ ّٰ   َنَِ  ا  لمَۡ الذَِّينَۡ
ينِۡ  فىِ يقُاَتلِوُۡكُمۡ  يخُرِۡجُوۡكُمۡ  وَلمَۡ الدِّ

ُوۡهُمۡ  انَۡ دِياَرِكُمۡ  مِّنۡ  تُقۡسِطُوۡاۤ  وَ تبرََّ
  ؕالِيَهِۡمۡ  َ  انَِّ ّٰ   ا       المۡقُۡسِطِينَۡ يحُبُِّ

9.    Allah only forbids you, 
regarding those who fought 
you in (the matter of) 
religion, and expelled you  
from your homes, and 
helped (others) in your 
expulsion, that you take 
them for friends. And those 
who take them for friends, 
then it is those who are the 
wrongdoers.  

اَ   انمَِّ ُ ينَهۡٮٰكُمُ ّٰ   ا الذَِّينَۡ َنَِ
ينِۡ  فىِ قاَتلَوُۡكُمۡ   مِّنۡ اخَۡرَجُوۡكُمۡ وَ الدِّ
   وَ دِياَرِكُمۡ اخِۡرَاجِكُمۡ  �َٰ�ٓ ظَاهَرُوۡا

   وَ   ۚتوََلوَّۡهُمۡ انَۡ  منَۡ مُۡ ٓٮكَِٕ يتَّوََلهَّ ٰ فاَوُل
لمُِوۡنَ  هُمُ  ّٰ     ال



10.  O you who believe, 
when the believing women 
come to you as emigrants, 
examine them. Allah is best 
Aware of their faiths. Then, 
if you find them to be true 
believers, then do not return 
them to the disbelievers. 
They are not lawful for 
them (the disbelievers), nor 
are they (the disbelievers) 
lawful for them. And give to 
them (the disbelievers) that 
which they have spent  (on 
them). And there is no sin 
on you that you marry them 
when you have given them 
their dues. And hold not to 
the ties of disbelieving 
women (in marriage).  And  
ask for  what  you have 
spent (on your disbelieving 
wives),  and let them  (the 
disbelievers)  ask  for what  
they   have  spent  (on  their 
Muslim wives). That is 
Allah’s command. He 
judges between you. And 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ جَآءكَُمُ  اذِاَامٰنَوُۡاۤ
َ   ؕفاَمۡتحَِنوُۡهُنَّ مُهجِٰرٰتٍ  ؤۡمنِتُٰ المُۡ  ُ ا ّٰ 

  فاَِنۡ   ۚباِِيمۡاَِنَِّ  اَ�لۡمَُ  �لَمِۡتُمُوۡهُنَّ

 لاَ  ؕالكُۡفَّارِ الىَِ  ترَۡجِعُوۡهُنَّ فلاََ  مُؤۡمنِتٍٰ 
  هُنَّ  مُۡ حِلٌّ   لهَّ   هُمۡ وَلاَ   ۚلهَنَُّ يحَلِوُّۡنَ

ۤ  اتُٰوۡهُمۡ وَ  ا  �لَيَكُۡمۡ ناَحَ جُ  لاَ  وَ  ؕانَفَۡقُوۡامَّ
    تنَكِۡحُوۡهُنَّ انَۡ ۤ  اتٰيَتُۡمُوۡهُنَّ اذِاَ

 وَ   ؕاجُُوۡرَهُنَّ  بعِصَِمِ  تمُسِۡكُوۡالاَ
  سۡـٴَلوُۡاوَ  الكَۡوَافرِِ  ۤ  انَفَۡقۡتمُۡ مَا

  ليۡسَۡـٴَلوُۡاوَ  ۤ    ؕانَفَۡقُوۡامَا  حُكۡمُ ذلٰكُِمۡ
 ِ ّٰ  وَ   ؕبيَنۡكَُمۡ  يحَكُۡمُ   ؕا ُ ّٰ  �لَيِمٌۡ ا

      كِيمٌۡ حَ 



Allah is All Knowing,  All 
Wise.  
11.    And   if  any  of  your  
wives  have  gone  from  you  
to the disbelievers, and 
afterward you obtain 
(something), then give 
those  whose wives have 
gone the  equivalent  of  
what they have spent. And 
fear Allah in whom you are 
believers. 

 وَ   انِۡ  فاَتكَُمۡ ءٌ  شَۡ  مِّنۡ  الىَِ ازَۡوَاجِكُمۡ
َّ فاَتُٰوا  فعَاَقبَتۡمُۡ الكُۡفَّارِ  ذهََبتَۡ  ذِينَۡ ال

   ازَۡوَاجُهُمۡ  مِّثلَۡ ۤ قُوا اتَّ وَ   ؕانَفَۡقُوۡامَا

 َ ّٰ   ا       مُؤۡمنِوُۡنَ بهِٖ  انَتۡمُۡ الذَِّىۡۤ

12. O Prophet, when the 
believing  women  come  to  
you pledging to  you,  in  
that  they  will not associate 
anything with Allah, nor 
will they steal, nor will they 
commit adultery, nor will 
they kill their children,  nor 
will they bring a slander 
forged between their own 
hands and feet, nor they will 
disobey you in what is right, 
then accept their pledge and 
ask Allah to forgive them.  
Surely, Allah is All 
Forgiving,  All Merciful.  

    النبىَُِّّ ياٰۤيَهُّاَ المۡؤُۡمنِتُٰ  آءكََ جَ اذِاَ
  يبُاَيِعنۡكََ    انَۡ �َٰ�ٓ ِ  يشُۡرِكۡنَ لاَّ ّٰ  باِ

يـۡٴًا ََ   لاَ  وَّ  يسَۡرِقنَۡ  وَلاَ وَلاَ يزَۡنينَِۡ
   يقَۡتلُنَۡ   وَلاَ اوَۡلاَدهَُنَّ ببِهُۡتاَنٍ ياَتِۡينَۡ

ينۡهَٗ   يفَّۡترَِ  بينََۡ  وَ ايَدِۡيهِۡنَّ  وَلاَ ارَۡجُلهِِنَّ
   فبَاَيِعۡهنَُّ   معَۡرُوۡفٍ  فىِۡ يعَصِۡينۡكََ

 وَ   اسۡتغَفِۡرۡ َ لهَنَُّ ّٰ    ؕا َ انَِّ ّٰ غفَُوۡرٌ  ا
حِيمٌۡ        رَّ



13.  O  you  who  believe,  
take not as friends the 
people upon whom  Allah  
has become angry, who have  
despaired  of the Hereafter 
just as the disbelievers have 
despaired of those who are 
in the graves. 

 ۤ ٰ   ايَهُّاَي   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ    قوَۡماً   تتَوََلوَّۡالاَ
ُ    غضَِبَ  ّٰ    يٮَِٕسُوۡا  قدَۡ    �لَيَهِۡمۡ    ا

 مِنۡ رُ الكُۡفَّا يٮَسَِٕ   كَمَا الاۡخِٰرَةِ   مِنَ 
    القُۡبوُۡرِ اصَۡحٰبِ 

 
 



 

   AsSaff 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Glorifies to Allah 
whatever is in the heavens 
and whatever is on the 
earth.  And He is the All 
Mighty, the All Wise.  

  ِ سَبحََّ ّ ِِ     فىِ ماَ مٰوتِٰ  وَ السَّ  فىِ مَا
     الحۡكَِيمُۡ  العۡزَِيزُۡ هُوَ  وَ  ۚالاۡرَۡضِ 

2.     O  you  who  believe,  
why  do   you  say  that  
which  you  do not do.  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   لمَِ امٰنَوُۡا لاَ  مَاتقَُوۡلوُۡنَ
     تفَۡعلَوُۡنَ 

3.   Most hateful it is in the 
sight  of Allah that you 
should  say  that which you 
do not do.  

    كبرََُ  مَقۡتاً  عِندَۡ ِ ِّ  ا  انَۡ  تقَُوۡلوُۡا  لاَ ماَ
    تفَۡعلَوُۡنَ 

4.   Indeed,  Allah  loves 
those who  fight  in  His  
way  in  ranks  as  though  
they  were a structure  
joined   firmly. 

  َ انَِّ ِّ   ا   الذَِّينَۡ يحُبُِّ  فىِۡ يقُاَتلِوُۡنَ
    صَفًّاسَبِيلۡهِٖ مُۡ َََّنيۡاَنٌ كا  بُ
    مَّرۡصُوۡصٌ 



5.   And  when  Moses  said  
to his  people:  “O  my  
people, why do you hurt me, 
and  you  certainly  know  
that  I am  indeed  Allah’s 
messenger to you.” So, when 
they went astray, Allah 
caused their hearts to 
become astray. And Allah 
does not guide the 
disobedient people.  

  ذۡ اِ وَ    مُوۡسٰ قاَلَ لمَِ  يقٰوَۡمِ لقِوَۡمِهٖ
  قدَوَ  تُؤۡذُوۡننىَِۡ  ۡ تعَّلۡمَُوۡنَ رَسُوۡلُ  انىَِّ

 ِ ِّ   ا االِيَكُۡمۡؕ   فلَمََّ ُ  ازَاَغَ زاَغُوۡاۤ ِّ ا
ُ  وَ  ؕقُلوُۡبهَُمۡ  ِّ   ا القۡوَۡمَ  يهَدِۡىلاَ

   الفۡسِٰقينَِۡ 

6.    And when Jesus, son of 
Mary, said: “O children of 
Israel, indeed I am the 
messenger of Allah to you, 
confirming that which was 
(revealed) before me of the 
Torah,  and giving the good 
news  of  a  messenger  who 
shall come after me, whose 
name  shall be Ahmad.” 
Then when he came to them 
with clear signs, they said: 
“This is plain magic.” 

  اذِۡ وَ    ِِۡۡسَ قاَلَ ۤ  يمََ مَرۡ ابنُۡ يبٰنىَِۡ
  اسِۡرآءِيلَۡ  ۡ   رَسُوۡلُ انىِِّ ِ ِّ  الِيَكُۡمۡ ا

  قاً اَمُّصَدِّ   لمِّ  يدََىَّ التوَّۡرٰٮةِ  نَ مِ بينََۡ
 وَ  رًۢا   برَِسُوۡلٍ مُبشَِّ ۡ  بعَۡدِىياَّتِۡ  مِنۡۢ

  هٗۤ   ؕاحمََۡدُ اسمُۡ ا باِلبَۡۡنِّتِٰ  جَآءهَُمۡ  فلَمََّ
   مّبُينٌِۡ  سِحۡرٌ هذَٰا  قاَلوُۡا

7.  And who could be more 
unjust than  he  who invents 
a lie  against  Allah and he is 
being invited towards 

    اظَۡلمَُ وَمنَۡ   افۡترَىٰممِنَِّ �ََِ ِ ِّ  ا
   وَ الكَۡذِبَ   يدُۡعٰٓ هُوَ   ؕمِ الاۡسِۡلاَ الىَِ



AlIslam.  And Allah does 
not guide wrongdoing 
people.  

ُ وَ  ِّ لمِِينَۡ  القۡوَۡمَ يهَۡدِى لاَ  ا ّٰ    ال

8.    They  seek  to put  out  
the light  of Allah  with their 
mouths, and Allah will 
perfect His light, however 
much the disbelievers may 
dislike.  

  فِـٴوُۡايرُِيدُۡوۡنَ ۡۡ يُ
  لِ ِ نوُۡرَ ِّ  ا

   وَ باِفَۡوَاهِهِمْ ُ ِّ   مُتمُِّ ا كَرِهَ  وَلوَۡ نوُۡرِهٖ
   الكۡفِٰرُوۡنَ 

9.   He it is who has sent His 
Messenger with guidance 
and the religion of truth 
that He may manifest it over 
all religions, however much  
the idolaters may dislike.  

   الذَِّ هُوَ  ىۡۤ  ارَۡسَلَ باِلهۡدُىٰ رَسُوۡلهَٗ
 وَ   دِينِۡ َـقِّ  الحۡ هِرَهٗ ٰۡ يُ

  ََِ� لِ ينِۡ  كلُهِّٖ الدِّ
   المۡشُۡرِكُوۡنَ كَرِهَ وَلوَۡ 

10.    O  you  who  believe,  
shall  I  tell  you  of  a  
bargain that will save you 
from a painful punishment.  

  َّ ياٰۤيَهُّاَ  ال  ذِينَۡ   هَلۡ امٰنَوُۡا َِٰ� ادَُلكُُّمۡ
   الَِيمٍۡ  ِذََابٍ مِّنۡ تنُجِۡيكُۡمۡ تجِاَرَةٍ 

11.  You should  believe  in 
Allah and His Messenger, 
and should strive in the 
cause of Allah  with your 
wealth and your  lives.  That 
is better for you if you only 
knew.  

ِ تُؤۡمنِوُۡنَ   ِّ فىِۡ  تجُاَهِدُوۡنَ وَ  رَسُوۡلهِٖ وَ  باِ
  سَبِيلِۡ  ِ ِّ   ؕانَفُۡسِكُمۡ وَ  باِمَۡوَالكُِمۡ ا

    خَيرٌۡ ذلٰكُِمۡ َّـكُمۡ كُنتۡمُۡ  انِۡ ل
   تعَلۡمَُوۡنَۙ



12.     He will   forgive for 
you   your    sins    and   
admit you  into  gardens 
underneath which rivers 
flow,  and   excellent abodes 
in   Gardens  of Eternity. 
That is the  great  success.  

   يغَفِۡرۡ َـكُمۡ  ل يدُۡخِلكُۡمۡ وَ ذُنوُۡبكَُمۡ
   جَنتٍّ  تجَۡرِىۡ  تحَۡتهِاَ الاَۡۡرُٰ مِنۡ

 وَ    طَۡبِّةًَ مَسٰكِنَ  فىِۡ ذلٰكَِ   ِؕدَۡنٍ جَنتِّ
يمُۡۙ الفَۡوۡزُ  ِٰ      العَۡ

13.  And another (favor) 
that you love, help  from  
Allah  and a near  victory. 
And give  good news to the 
believers.  

  نصَۡرٌ   ؕتحُبِوَُّۡاَ اخُۡرٰىوَ  ِ مِّنَ ِّ  فتَحٌۡ وَ  ا
رِ وَ   ؕقرَِيبٌۡ      المۡؤُۡمنِِينَۡ بشَِّ

14.    O   you   who   believe, 
be helpers  of  Allah, as 
Jesus,  son  of   Mary,    said 
to  the  disciples: “Who will 
be my helpers towards 
Allah.” The disciples said: 
“We are helpers of Allah.” 
Then, a faction of the 
children of  Israel believed 
and   a  faction disbelieved. 
So We supported those who 
believed against their enemy 
and they became dominant.  

ِ انَصَۡارَ  كُوۡنوُۡاۤامٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ  ِّ  ا
    قاَلَ كَمَا مَرۡيمََ  ابنُۡ ِِۡۡسَ

نَ  ِ الىَِ  انَصَۡارِىۡۤ منَۡ  للِحَۡوارِيّٖ ِّ  قاَلَ  ؕا
َـوَارِيوُّۡنَ    الحۡ ِ  انَصَۡارُ نحَنُۡ ِّ  فاَمٰنَتَۡ   ؕا

آٮِٕفةٌَ  ۤ  مِّنۡۢ طَّ  اسِۡرآءِيلَۡ بنىَِۡ       كفََرَتۡ وَ  
آٮِٕفةٌَ    فاَيَدَّۡناَ     طَّ ۚ◌  َِٰ�     امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ        

هِمۡ        ا ظٰهِرِينَۡ فاَصَۡبحَُوۡ  ِدَُوِّ

 
 



 

    AlJuma 

                                         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. Glorifies to Allah 

whatever is  in  the  heavens  

and  whatever is on the 

earth, the Sovereign, the  

Holy,  the All Mighty,  the 

All  Wise.  

ِّ يسَُب ِّحُ   ٰ مٰوتِّٰ    فِّ ماَ    لِلِّ   فِّ ماَ  وَ الس َ
ضِّ   رَا لَِّكِّ الۡا اقُد ُواسِّ    الۡا يازِّ ال اعزَِّ   ال
يامِّ  كَِّ       الۡا

2.   He  it  is  who  has  sent  

among  the  unlettered  ones   

a  Messenger  from  among  

themselves, reciting to  them  

His  verses,  and  purifying 

them, and teaching them the  

Book and wisdom, whereas 

they  were  before this 

indeed in manifest error.  

ىا  هُوَ   َ  فِّ    بعَثََ ال ذَِّ مُ ِّيّ ن رَسُوالًۡ  الۡا
ا  م ِّناهُما   اهِّما  يتَالوُا ياهِّما  وَ ايٰتِّٰهن  علَيَ يزَُك ِّ

تبَٰ  يعُلَ ِّمُهُمُ  وَ  اكِّ مَ وَ ال ِّكا وَاِّنا    ةَ الۡا
ا  الُ كاَنوُا ا مِّنا قبَ ٍۙضَللٍٰ لفَِِّ ٍ     م بُِّيّا

3.    And  others  of them 

who have   not  yet   joined 

with them.  And  He is All 

Mighty, All  Wise.  

يا و َ   ا    لَۡ اَ مِّناهُما    نَ اخَٰرِّ احَقُوا  ؕ بِّهِّما يلَ
يازُ  هُوَ وَ  اعزَِّ يامُ ال كَِّ      الۡا



4.    That  is  the  bounty of 

Allah,  He bestows it to 

whom He wills.  And  Allah  

is the Owner of great 

bounty.  

ِّكَ  لُ    ذلٰ تِّياهِّ    الِٰلِّ فضَا  ؕ ي شََآءُ   منَا يؤُا
لِّ    ذُوا الِٰلُ وَ  افضَا يامِّ ال اعظَِّ      ال

5.   The example of those 

who were entrusted with  

the  Torah,    then  did  not  

take (apply) it is as the 

example of the donkey laden 

with  books. Wretched is the  

example of the  people  who 

deny the revelations of 

Allah. And Allah does not 

guide the wrongdoing 

people.  

يانَ مَثلَُ   ُ   ال ذَِّ ل   لمَا   ثُم َ   الت وَارٰٮةَ وا  حُ ِّ
هَا   لوُا ِّمَارِّ    ثلَِّ كَمَ يََامِّ لُ الۡا   يََامِّ
فاَرًا اقوَامِّ مَثلَُ    بِّئاسَ   ؕ اسَا يانَ    ال ال ذَِّ
ا بُوا ى لَۡ    الِٰلُ وَ   ؕ الِٰلِّ بِّايٰتِّٰ    كَذ َ   يهَادِّ
مَ  اقوَا َ ال يّا       الظٰلِّمِّ

6.   Say:  “O  you  who  are  

Jews,  if  you  claim  that  

you  are favored of Allah,  

excluding    (all  other)  

mankind,  then  wish  for  

death  if  you  are  truthful.”  

ٰۤايَ هُاَ    قُلا  ٰ يانَ ي ٰۤا    ال ذَِّ تمُا   اِّنا هَادُوا زعََما
لِّيآَءُ    انَ كَُما  ِّ اوَا ٰ نِّ    لِلِّ دُوا   الن اَسِّ مِّنا 

وَاتَ فتَمََن وَُا     كُناتمُا اِّنا    الۡا
 َ قِّيّا       صٰدِّ

7.    And   they  will  not  

wish for it, ever, because of 

what their hands have sent 

 َنهَ ٰۤ    لَۡ و ًۢايتَمََن وَا اَ    ابَدًَ مَتا بِِّ  قدَ َ



before. And Allah is Aware 

of the wrongdoers.   ياهِّما ًۢ الِٰلُ  وَ  ؕ ايَادِّ َ علَِّيام  يّا     بِّالظٰلِّمِّ

8.    Say:   “Indeed,   the 

death which you flee from, 

certainly, will meet you.  

Then you  will   be  returned  

to  the  Knower  of  the 

invisible and  the visible,  

then  He will inform  you  of 

what  you  used  to  do.” 

وَاتَ   اِّن َ   قُلا  ىا    الۡا نَ ال ذَِّ وا مِّناهُ    تفَِّر ُ
نَ    ثُم َ   مُلقِّٰياكُما   فاَِّن هَ   علِّٰمِّ    اِّلٰ تُرَد وُا

اغيَابِّ  هاَدةَِّ  وَ   ال اَ   فيَنُبَ ِّئكُُما الش َ بِِّ
   كُناتمُا تعَامَلوُانَ 

9.   O  you  who  believe, 

when the  call   is  made  to  

the  prayer on the day of 

Jumaa, then hasten to the 

remembrance of Allah and 

leave off  trading. That is 

better for you if you knew.  

ٰۤايَ هُاَ   ٰ يانَ ي ٰۤا    ال ذَِّ دِّىَ    اِّذاَ امٰنَوُا لوٰةِّ نوُا ِّلص َ   ل
مُُعةَِّ    ي وَامِّ مِّنا   عوَااالۡا الِٰلِّ    ذِّكارِّ اِّلٰ    فاَسا
اعَ   ذرَُواوَ  ابيَ ِّكُما   ؕ ال اِّنا   ل َـكُما خَيۡا     ذلٰ

     كُناتمُا تعَالمَُوانَ 

10.  Then,  when  the prayer 

is  concluded,  then disperse 

in the land and  seek of 

Allah’s bounty, and 

remember Allah  much, that 

you  may  achieve  success.  

يتَِّ فاَِّذاَ   لوٰةُ    قضُِّ ا  الص َ رُوا   فِّ فاَنتشَِّ
ضِّ   رَا ا  وَ الۡا لِّ  مِّنا  اباتغَوُا الِٰلِّ  فضَا

اً  الِٰلَ  اذاكُرُوا  وَ    ل عَلَ كَُما كَثِّيۡا
     تفُالِّحُوانَ 



11.  And when they see a 

merchandise or an  

amusement, they   rush   to  

it  and  leave  you  standing.   

Say:  “That which is with 

Allah is better than 

amusement and than 

merchandise.  And  Allah   

is the best of  providers.” 

ا    اِّذاَوَ  اَرَةً رَاوَا اوَ اوَا    تِِّ ا َۨ ۨ  ا  لََ ٰۤا   ان وا ُ اهاَ فضَ    اِّليَ
مًا   ترََكُواكَ وَ  نادَ ماَ    قُلا    ؕ قآَٮ ِّ الِٰلِّ     عِّ

الِٰلُ  وَ   ؕ الت ِّجَارَةِّ   نَ مِّ وَ   الل هَاوِّ م ِّنَ    خَيۡا  
ُ خَ  َ     يۡا قِّيّا                 الرٰزِّ

 

 



 

      AlMunafiqoon 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. (O Muhammad), when 
the hypocrites come to you, 
they say: “We bear witness 
that you are indeed Allah’s 
Messenger.” And Allah 
knows that you are indeed 
His Messenger. And Allah 
bears witness that surely the 
Hypocrites are  liars.  

    جَآءكََ اذِاَ نشَۡهدَُ  قاَلوُۡاالمۡنُفِٰقُوۡنَ
  انِكََّ  ِ لرََسُوۡلُ ّٰ   وَ  ۘ  ا ُ ّٰ  ا  انِكََّ يعَلۡمَُ

   وَ لرََسُوۡلهُٗؕ ُ ّٰ   يشَۡهدَُ ا  المۡنُاَفقِينَِۡ انَِّ
     ۚلكَذِٰبوُۡنَ 

2.    They have taken their 
oaths as  a  shield  so  they  
can hinder (others)  from  
the  way of Allah.  Indeed,  
it  was evil  that  they were 
doing.  

  ذَُوۡاۤ   ايمَۡاََمُۡ اتخَِّ وۡاجُنةًَّ عنَۡ  فصََدُّ
ِ  سَبِيلِۡ  ّٰ مُۡ   ؕا َِّا   كاَنوُۡا  مَاسَآءَ

    يعَۡمَلوُۡنَ 
3.  That is because they 
believed, then they  
disbelieved, so a seal has  
been  put  on their hearts, so 

  مُۡ ذلٰكَِ ََِّبا     ثُمَّ امٰنَوُۡا  فطَُبعَِ كفََرُوۡا
    يفَۡقَهُوۡنَ  لاَ  فهَُمۡ  قُلوُۡبِهِمۡ �َٰ� 



they do not understand.    
4.  And  when you see them, 
their figures would  marvel 
you.  And  if  they  speak, 
you listen to their speech. 
They are like blocks of 
timber propped  up.  They 
deem every shout to be 
(directed) against them. 
They are  the   enemies,  so  
beware  of them. May Allah 
destroy them, how are they 
being perverted.  

    مۡ رَايَتۡهَُ وَاذِاَ   ؕاجَۡسَامُهُمۡ تعُۡجِبكَُ
    يقَُّوۡلوُۡاوَانِۡ مُۡ  ؕلقِوَۡلهِمِۡ تسَۡمَعۡ َََّكا 

ۡسَبوُۡنَ   ؕ   مُّسَندََّةٌ  خُشُبٌ    يحَّ كلَُّ
  هُمُ   ؕ�لَيَهِۡمۡ  صَيحَۡةٍ  العۡدَُوُّ

  ؕفاَحۡذَرۡهُمۡ  ُ  قاَتلَهَُمُ ّٰ    ا ّٰ َ ا
      يؤُۡفكَُوۡنَ 

5.    And  when  it  is  said  to 
them:“Come, the Messenger 
of  Allah  will  ask 
forgiveness for you.” They 
turn their heads  aside,  and   
you  see  them evading and 
they are arrogant. 

    قِيلَۡ وَاذِاَ   تعَاَلوَۡالهَمُۡ َـكُمۡ يسَۡتغَفِۡرۡ  ل
ِ رَسُوۡلُ  ّٰ وۡا  ا َـوَّ  رَايَتۡهَُمۡ وَ  سَهُمۡ رُءُوۡ ل

وۡنَ        مُّسۡتكَۡبرُِوۡنَ هُمۡ وَ يصَُدُّ

6.     It is the same for  them,   
whether you ask forgiveness 
for  them,  or  do not ask  
forgiveness  for  them. Allah 
shall never forgive them. 
Surely, Allah does not guide 
the  disobedient people.  

   سَوَآءٌ  �لَيَهِۡمۡ  اسَۡتغَفَۡرۡتَ  لهَمُۡؕ لمَۡ امَۡ
   تسَۡتغَفِۡرۡ  لهَمُۡ  لنَۡ ُ يغَّفِۡرَ ّٰ   ؕلهَمُۡ  ا  انَِّ

 َ ّٰ       الفۡسِٰقينَِۡ  القۡوَۡمَ يهَۡدِى لاَ ا



7. They are those  who  say:   
“Do not spend on those who 
are  with Allah’s Messenger, 
until they disperse.” And  
for Allah  are  the treasures  
of  the heavens  and  the  
earth,  but  the hypocrites 
do not understand.  

منَۡ  �َٰ� تنُفِۡقُوۡا لاَ يقَُوۡلوُۡنَ  الذَِّينَۡ هُمُ 
  عِندَۡ  ِ رَسُوۡلِ ّٰ   ا ّٰ وۡاحَ ِ  وَ  ؕينَفۡضَُّ ّ ِٰ 

   خَزَآٮِٕنُ موٰتِٰ  وَ السَّ  الاۡرَۡضِ ٰـكِنَّ وَل
      يفَۡقَهُوۡنَ لاَ  المۡنُفِٰقينَِۡ 

8. They  say:  “If  we  return 
to AlMadinah, the more 
honorable  will  surely expel  
from  it  the  meaner.” And  
to Allah  belongs  the honor, 
and  to  His Messenger, and 
to the  believers,  but  the 
hypocrites do not know. 

   يقَُوۡلوُۡنَ  لٮَنِٕۡ ۤ جَعنۡاَ المۡدَِينۡةَِ  الىَِ رَّ
   ليَخُۡرِجَنَّ  الاۡعَزَُّ  وَ   ؕ  الاۡذَلََّ منِهۡاَ ِ ّ ِٰ

  ةُ  وَ العِۡزَّ   للِمُۡؤۡمنِِينَۡ وَ لرَِسُوۡلهِٖ ٰـكِنَّ وَل
      لمَُوۡنَ يعَۡ  لاَ  المۡنُفِٰقينَِۡ 

9.  O  you  who  believe,  let  
not  distract you your 
possessions, nor your 
children from  the 
remembrance of Allah.  And  
whoever  does  that,  then 
those are they who are the 
losers.  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ تُلهِۡكُمۡ  لاَ امٰنَوُۡا
ۤ  الكُُمۡ امَۡوَ  ِ  ذِكۡرِ عنَۡ  اوَۡلاَدُكُمۡ وَلاَ ّٰ   ۚا

 وَ    يفَّۡعلَۡ منَۡ ٓٮِٕكَ ذلٰكَِ ٰ هُمُ  فاَوُل
      الخۡسِٰرُوۡنَ 

10.  And  spend  from  that 
which We have provided  انَۡ مِّنۡ قبَلِۡ رَزقَنۡكُٰمۡ مَّا مِنۡ وَانَفِۡقُوۡا



you before that the death 
should come to any  of  you,   
then he should say: “My  
Lord, why did You not  
reprieve  me for a little 
while  so that I should have 
given in charity and be 
among the righteous.”  

 َ  فيَقَُوۡلَ المۡوَۡتُ  احََدَكُمُ ياَّتِۡ ۤ لوَۡ رَبِّ لاَ
   ۤ رۡتنىَِۡ  اخََّ    اجََلٍ الىِٰٓ      قَ قرَِيبٍۡۙ دَّ    فاَصََّ

    مِّنَ وَاكَُنۡ          الصّلحِِينَۡ

11.  And never will Allah       
delay  a   soul  when  its 
term has come. And Allah is 
Informed of what you do.  

      وَلنَۡ     رَ  يؤَُّخِّ       ُ ّٰ  ا          نفَۡسًا       جَآءَ     اذِاَ
  ؕاجََلهُاَ        وَ         ُ ّٰ  ا      ۢ  خَبيرٌِۡ       تعَۡمَلوُۡنَ      بمِاَ

  

 
 



 
     AtTaghabun 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Glorifies to Allah 
whatever   is in the heavens 
and whatever  is  on  the  
earth. To Him belongs the 
dominion and to Him 
belongs the praise, and He 
has power over all things.  

    يسَُبحُِّ ِ ّ ِِ    فىِ ماَ مٰوتِٰ  وَ السَّ  فىِ مَا
   لهَُ  ۚالاۡرَۡضِ   وَ المۡلُكُۡ  هُوَ وَ   الحۡمَۡدُ لهَُ

ءٍ  كلُِّ �َٰ�        قدَِيرٌۡ شَۡ
2.        He   it  is  who   
created you, then among 
you is the  disbeliever, and 
among you is the believer. 
And Allah is All Seer of 
whatever you do.  

   هُوَ  الذَِّىۡ كاَفرٌِ  فمَِنكُۡمۡ خَلقَكَُمۡ
 وَّ    وَ  ؕمُّؤۡمِنٌ منِكُۡمۡ ُ ِّ  تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَا

      بصَِيرٌۡ 
3.  He has created the 
heavens and  the  earth with 
truth, and  has  shaped  you,  
and made  good  your  
shapes,  and to Him is the 
journeying. 

   خَلقََ موٰتِٰ  وَ السَّ  الاۡرَۡضَ َـقِّ باِلحۡ
الِيَهِۡ وَ   صُوَرَكُمۡۚفاَحَۡسَنَ   ۚصَوَّرَكُمۡ وَ 

      المۡصَِيرُۡ 



4. He knows whatever is in 
the heavens and the earth. 
And He knows whatever 
you conceal and whatever 
you reveal. And Allah is All 
Knower of what is in the 
breasts.  

    مَايعَلۡمَُ موٰتِٰ فىِ  الاۡرَۡضِ وَ  السَّ
َ وَ    علۡمَُ ي وۡنَ مَا ُ وَ   ؕتعُلۡنِوُۡنَ  مَاوَ  تُسِرُّ ِّ ا

دُوۡرِ بذَِاتِ  �لَيِمٌۡۢ        الصُّ

5.  Has not reached you the 
news of those who had 
disbelieved before, so they 
tasted the evil results of 
their deeds. And for them is 
a painful punishment.  

    ياَتۡكُِمۡ الَمَۡ   الذَِّينَۡ نبَـَؤُا  مِنۡ كفََرُوۡا
  قبَلُۡ   لهَمُۡ وَ  هِمۡ امَۡرِ  وَباَلَ فذََاقُوۡا

      الَِيمٌۡ �ذََابٌ 
6.   That was because their 
messengers came to them 
with clear signs, but they 
said: “Shall human beings 
guide us.” So they 
disbelieved and turned 
away, and   Allah  was  not  
in  need.  And Allah is Free 
of need, Praiseworthy.  

   ذلٰكَِ  باِنَهَّٗ  تَّاتِۡيهِۡمۡ  رُسُلهُُمۡ كاَنتَۡ
 َ  باِلبۡ  ينِّتِٰ َـناَ بشََرٌ اَ فقَاَلوُۡاۤ  يهَّۡدُوۡن

   وَّ   توََلوَّاوَ فكََفَرُوۡا ُ اسۡتغَنىَۡ ِّ ُ وَ   ؕا ِّ ا
يدٌۡ  نىٌِّ غَ        حمَِ

7.  Those who disbelieve 
claim that  they  will  never  
be  resurrected. Say: “Yes, 
by my Lord, you will 
certainly be resurrected, 

   زعَمََ  الذَِّينَۡ  كفََرُوۡاۤ  انَۡ   ؕيبُّعۡثَوُۡالنَّۡ
 بَٰ� قُلۡ  ۡ  وَرَبىِّ َـتبُعۡثَنَُّ  ل َ ـثُمَّ بمِاَ  تُنبَؤَُّنَّ ل



then  you will surely be 
informed of what you did.   
And that is easy for Allah.” 

ٰ وَ   ؕعَمِلتۡمُۡ  ِ �ََ�  لكَِ ذ ِّ       يسَِيرٌۡ  ا

8.  So believe in Allah and 
His Messenger and the light 
(the Quran) that We have 
sent down.  And Allah is All 
Aware of what you do.  

  ِ فاَمٰنِوُۡا ِّ   رَسُوۡلهِٖ وَ  باِ  الذَِّىۡۤ وَالنوُّۡرِ
ُ وَ   ؕانَزَۡلنۡاَ ِّ       خَبيرٌِۡ تعَۡمَلوُۡنَ  بمِاَا

9.    The day when He will 
gather you for the Day of 
Gathering, that will be a 
Day of  mutual  Loss  and  
Gain.  And whoever believes 
in Allah and does righteous  
deeds, He will remove  form  
him  his  evil deeds and  
admit him into  Gardens, 
underneath  which  rivers  
flow, to abide therein 
forever. That is the great 
success.  

يوَۡمُ  ذلٰكَِ   الجۡمَۡعِ  لِيوَۡمِ يجَمَۡعُكُمۡ  يوَۡمَ 
  نۡ مَ وَ   ؕالتغَّاَبنُِ  ِ يؤُّۡمِنۡۢ ِّ  يعَۡمَلۡ وَ  باِ
  ًـا   يكَُّفِّرۡ صَالحِ  يدُۡخِلهُۡ وَ  سَياِّتِٰهٖ عنَهُۡ

    تجَۡرِىۡ ََنتٍّ  تحَۡتهِاَ  الاَۡۡرُٰ مِنۡ
   خٰلدِِينَۡ ۤ    ؕابَدًَافيِهۡاَ الفۡوَۡزُ ذلٰكَِ

    العۡظَِيمُْ 

10. And those who 
disbelieve and deny Our 
revelations,  such are  the 
companions of the Fire,   
abiding  therein.  And worst 
indeed is the destination. 

 وَ   الذَِّينَۡ  وَ كفََرُوۡا بُوۡا ۤ كذََّ باِيٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل  خٰلدِِ  الناَّرِ اصَۡحٰبُ   ؕفيِهۡاَينَۡ
      المۡصَِيرُۡ وَبِئسَۡ 



11.    No  affliction  can  ever 
befall except by permission 
of Allah. And whoever 
believes  in  Allah,  He 
guides  his  heart, and Allah 
is All Knower of all things.  

 ۤ  مِنۡ  مَا   مُّصِيبۡةٍَ  اصََابَ ِ  ذۡنِ باِِ الاَِّ ِّ   ؕا
 منَۡ وَ  ِ يؤُّۡمِنۡۢ ِّ ُ  وَ  ؕقلَبۡهَٗ يهَۡدِ  باِ ِّ   ا بِكُلِّ

ءٍ       �لَيِمٌۡ  شَۡ
12.   And  Obey  Allah  and  
obey the Messenger, but if 
you turn away, then upon 
Our Messenger is only to 
convey   clearly.  

  اطَِيعُۡواوَ  َ ِّ  اطَِ وَ ا سُوۡلَ يعُۡوا  فاَِنۡ  ۚالرَّ
  توََليَّتۡمُۡ  اَ   �َٰ� فاَِنمَّ  البۡلَغُٰ رَسُوۡلنِاَ

      المۡبُينُِۡ 
13.   Allah, there is no god 
except Him. And upon Allah  
let  the  believers  put  their 
trust.  

  ُ ِّ َ ۤ ا   لاَ  وَ   ؕهُوَ  لاَّ اِ الِهَٰ �ََ� ِ ِّ َ  ا توََكلَِّ فلَيۡ
     المۡؤُۡمنِوُۡنَ 

14.    O  you  who  have  
believed, indeed, among 
your wives and your 
children there are  enemies  
to you, so beware of  them.  
And  if  you  pardon and 
overlook and forgive,  then  
indeed,  Allah  is  All  
Forgiving, All Merciful.  

      الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ مِنۡ  نَّ اِ امٰنَوُۡاۤ

كُمۡ  َِ   اوَۡلاَدِكُمۡ وَ  ازَۡوَا ا  لكَُّمۡ �دَُوًّ
 وَ   ۚفاَحۡذَرُوۡهُمۡ   انِۡ  تصَۡفَحُوۡاوَ تعَفُۡوۡا

  تغَفِۡرُوۡاوَ  َ فاَِنَّ ِّ حِيمٌۡ غفَُوۡرٌ  ا    رَّ



15. Your wealth and your 
children are only a trial. 
And Allah has with Him  an 
immense reward.  

 ۤ اَ   انمَِّ ُـكُمۡ  وَ امَۡوَال   ؕ   فتِنۡةٌَ اوَۡلاَدُكُمۡ
ُ وَ  ِّ رٌ عِندَۡهٗۤ  ا َۡ َ       عَظِيمٌۡ  ا

16.  So fear Allah as much 
as you can, and listen and 
obey  and   spend,  that  is  
better for  your  own  selves. 
And  whoever  is saved from 
the greed of his own self. 
Then such are those who are 
truly successful.  

   فاَتَّقُوا َ ِّ  ا  ماَ  اسمۡعَُوۡاوَ اسۡتطََعۡتمُۡ
  انَفِۡقُوۡاوَ  اطَِيعُۡوۡاوَ  نَفُۡسِكُمۡ خَيرۡاً   ؕلاِّ
  منَۡ وَ    شُحَّ يوُّۡقَ ٓ نفَۡسِهٖ ٰ  فاَوُل هُمُ ٮِٕكَ

      المۡفُۡلحُِوۡنَ 
17.    If  you  loan  Allah   a 
goodly  loan,  He  will  
double it for  you  and  will  
forgive you. And Allah is 
Appreciative, Forbearing. 

    تُقۡرِضُواانِۡ َ ِّ حَسَناً    قرَۡضًاا
 يضُّٰعفِۡهُ       َـكُمۡ  وَ ل   َـيغَفِۡرۡ ُ  وَ  ؕ كُمۡ ل ِّ   ا

     حَليِمٌۡۙ رٌ شَكُوۡ 
18. Knower of the Invisible 
and the Visible, the All 
Mighty, the All Wise. 

  هاَدةَِ وَ  الغۡيَبِۡ �لٰمُِ العۡزَِيزُۡ  الشَّ
  الحۡكَِيمُۡ 

 
 



 

    AtTalaq 

       

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  O Prophet, when you  
divorce women, so divorce 
them for their (prescribed 
waiting) periods,  and  count  
the period. And fear Allah, 
your Lord. Do not expel 
them out of their 
(husbands’) houses, nor 
should they (themselves)  
leave,  except in case they 
commit a clear indecency. 
And these are the limits of 
Allah. And whoever 
transgresses the limits of 
Allah will certainly wrong 
his  ownself. You know not, 
Allah may bring about after 
this a matter (of 
reconciliation). 

    النبىَُِّّ ياٰۤيَهُّاَ النِّسَآءَ  طَلقَّۡتمُُ اذِاَ
  فطََلقُِّوۡهُنَّ  ِِنَّ  وَ لعِدَِّ ةَ احَۡصُوا   ۚ  العِۡدَّ

 وَ  َ اتَّقُوا ّٰ   لاَ   ۚرَبكَُّمۡ  ا  مِنۡۢ تخُرِۡجُوۡهُنَّ
    لاَ وَ بُيوُِۡنَِّ ۤ يخَرُۡجۡنَ   الاَِّ  ياَّتِۡينَۡ انَۡ

    تلِكَۡ  وَ  ؕمّبُيَنِّةٍَ بفِاَحِشَةٍ ِ حُدُوۡدُ ّٰ   ؕا
  منَۡ وَ    حُدُوۡدَ يتَّعَدََّ ِ ّٰ ظَلمََ  فقَدَۡ ا

  تدَۡرِىۡ  لاَ  ؕنفَۡسَهٗ  َ لعَلََّ ّٰ  بعَدَۡ يحُدِۡثُ  ا
      امَۡرًاذلٰكَِ 



2. Then when they have 
reached  their  term, either 
retain them in a fair manner  
or  part  with  them in a fair 
manner. And call to witness 
two just men from among 
you, and establish testimony 
for Allah. This you are 
admonished with, whoever 
believes in Allah and the 
Last Day. And whoever 
fears Allah, He will appoint 
for him a  way out. 

    بلَغَنَۡ فاَِذاَ  فاَمَۡسِكُوۡهُنَّ اجََلهَُنَّ
    اوَۡ بمِعَۡرُوۡفٍ  بمِعَۡرُوۡفٍ فاَرِقُوۡهُنَّ

اقَِيمُۡوا وَ مّنِكُۡمۡ ذوََىۡ �دَۡلٍ اشَۡهِدُوۡا وَّ 
هاَدةََ  ِ الشَّ ّ كاَنَ منَۡ بهِٖ يوُۡعظَُ ذلٰكُِمۡ   ِٰؕ

   يؤُۡمِنُ ِ ّٰ  وَ باِ    الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ  وَ ◌ؕ  تقَِّ يَّ منَۡ
 َ ّٰ     مخَرَۡجًاۙ لهَّٗ يجَعۡلَ ا

3.  And He will  provide   for  
him from where he could 
not imagine. And whoever 
trusts  in Allah, then He is 
sufficient for him. Indeed,  
Allah brings to  fulfillment 
His decrees. Indeed, Allah 
has appointed for 
everything a measure. 

 وَّ    مِنۡ يرَۡزُقهُۡ منَۡ وَ   ؕ يحَۡتسَِبُ لاَ حَيثُۡ
  يتَّوََكلَّۡ  �ََ� ِ ّٰ   ا   حَسۡبهُٗؕ فهَُوَ َ انَِّ ّٰ  ا

     ؕامَۡرِهٖ باَلغُِ   جَعلََ قدَۡ ُ ّٰ ءٍ  لكُِلِّ ا  شَۡ
      قدَۡرًا

4.  And those who have 
despaired of menstruation 
among your women, if you 
are in doubt, then their 
(waiting) period is three 
months, and those who have 

  ۡ◌ ِ ّـىٴ   يٮَِٕسۡنَ وَال مِنۡ  المۡحَِيضِۡ مِنَ
ِّسَآٮِٕكُمۡ    ن   ارۡتبَتۡمُۡ انِِ ُنَُّ  ثلَثٰةَُ فعَِدَّ

  ◌ۡ اشَۡهُرٍ ِ ٓـىٴ ّ ال   وَّ  اوُلاَتُ وَ   ؕيحَضِۡنَ لمَۡ



not menstruated yet. And  
for those who are pregnant, 
their term is  when they 
deliver their burden. And 
whoever fears Allah, He will  
make his matter easy for 
him. 

  الاۡحمَۡاَلِ    انَۡ اجََلهُُنَّ   ؕحمَۡلهَنَُّ يضََّعنَۡ
  منَۡ وَ  َ يتَّقَِّ ّٰ   ا  امَۡرِهٖ  لهَّٗ يجَعۡلَ  مِنۡ

      يسُْرًا

5.   That is the command of 
Allah, which  He  has sent 
down to you. And whoever 
fears Allah,  He will remove 
from him his evil deeds, and  
will enhance reward for 
him. 

  امَۡرُ ذلٰكَِ  ِ ّٰ  يتَّقَِّ  منَۡ وَ   ؕالِيَكُۡمۡ  انَزَۡلهَۤٗ ا
 َ ّٰ   يكَُفِّرۡ  ا   يعُۡظِمۡ وَ  سَياِّتٰهِٖ عنَهُۡ لهَٗۤ

      اجَۡرًا

6.   Lodge them (in the 
waiting period) where you 
(yourselves) live, according 
to your means, and  do  not  
harm them, so  as to oppress  
them. And if they are 
pregnant, then spend on 
them until they deliver their 
burden. Then  if  they  
suckle (the child)  for  you, 
then give them  their  wages, 
and confer among 
yourselves in kindness. And 
if you  make difficulties (for 

   حَ اسَۡكِنوُۡهُنَّ   يثُۡ مِنۡ  مِّنۡ سَكَنتۡمُۡ
 لاَ وَ  مۡ وُّجۡدِكُ  وۡهُنَّ لتِضَُيِّقُوۡا  تضَُآرُّ
 وَ   ؕ�لَيَهِۡنَّ   حمَۡلٍ  كُنَّ انِۡ اوُلاَتِ

  فاَنَفِۡقُوۡا ّٰ �لَيَهِۡنَّ   حَ   ۚ حمَۡلهَنَُّ يضََعنَۡ
    ارَۡضَعنَۡ فاَِنۡ َـكُمۡ  فاَتُٰوۡهُنَّ ل

رُوۡا وَ   ۚاجُُوۡرَهُنَّ    ۚبمِعَرُۡوۡفٍ  بيَنۡكَُمۡ اتمَِۡ
 وَ    تعَاَسَرۡتُمۡ انِۡ  لهَۤٗ فسََترُضِۡعُ



each other) then another 
(woman) would suckle him. ؕاخُۡرٰى      
7.   Let the one with means 
spend according to his 
means, and he whose 
provision is restricted upon 
him, so let him spend from 
what Allah has given him. 
Allah does not burden a 
person beyond what He has 
given him. Allah will bring 
about ease after hardship. 

   سَعةٍَ ليِنُفِۡقۡ  سَعتَهِٖ  ذُوۡ  وَ   ؕمِّنۡ  قُدِرَ منَۡ
    رِزۡقُهٗ �لَيَهِۡ ۤ فلَيۡنُفِۡقۡ   ممِاَّ ُ اتٰٮٰهُ ّٰ  لاَ  ؕا
  يُكلَفُِّ  ُ ّٰ   نفَۡسًاا ۤ الاَِّ  سَيجَۡعلَُ   ؕاتٰٮٰهاَ مَا

 ُ ّٰ       يسُّۡرًاعُسۡرٍ  بعَۡدَ  ا

8.   And how many a town  
rebelled against the 
command of  its  Lord  and  
His messengers, so We 
called  it  to a severe account 
and punished it with a 
terrible punishment. 

ِّنۡ وَ  بِّهاَ رَ امَۡرِ عنَۡ  عتَتَۡ مِّنۡ قرَۡيةٍَ  كاَيَ
  رُسُلهِٖ وَ  شَدِيدًۡاۙ  حِسَاباًفحََاسَبنۡهٰاَ
بنۡهٰاَ وَّ      نكُّۡرًا �ذََاباً�ذََّ

9.     So  that  it  tasted  the   
evil consequence of its 
affair, and the outcome  of  
its  affair  was  loss. 

    وَباَلَ فذََاقتَۡ  وَ امَۡرِهَا  �اَقبِةَُ كاَنَ
      خُسۡرًارِهَا امَۡ 

10.  Allah has prepared for 
them  a  severe   punishment  
(in Hereafter). So fear 
Allah, O you men of 

   اَ�دََّ ُ ّٰ  ا  اتَّقُوافَ   ۙشَدِيدًۡا �ذََاباًلهَمُۡ
  َ ّٰ  الاۡلَبۡاَبِ ا  الذَِّينَۡ  ◌ۖ◌ۚ    ياٰۤوُلىِ  ◌ۛ◌ؕ   امٰنَوُۡا ◌ۛ



understanding  who have 
believed. Indeed, Allah has 
sent down to you an 
admonition. 

ُ انَزَۡلَ  قدَۡ  ّٰ       ذِكۡرًاۙالِيَكُۡمۡ  ا

11. A Messenger 
(Muhammad), who  recites  
to  you  the  verses of Allah, 
clearly guided, that He  may  
bring out those  who  believe 
and do righteous deeds  
from darkness  into  light.   
And  whoever  believes  in  
Allah  and does 
righteousness, He shall 
admit him into Gardens 
underneath which rivers 
flow, they shall abide 
therein forever. Allah has 
for such a one an excellent 
provision. 

  ً سُوۡلا   يتَّلۡوُۡارَّ   ايٰتِٰ �لَيَكُۡمۡ ِ ّٰ ا
  مُبيَنِّتٍٰ  ِّيخُۡرِجَ امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ ل

 وَ  لمُٰتِ  مِنَ  الصّلحِٰتِ عَمِلوُا  الظُّ
   وَ   ؕالنوُّۡرِ الىَِ  منَۡ  يؤُّۡمِنۡۢ ِ ّٰ يعَۡمَلۡ وَ باِ

  ًـا   يدُّۡخِلهُۡ صَالحِ مِنۡ  تجَرِۡىۡ جَنتٍّ

  ٰ تحَۡتهِاَ َۡۡرُ الا   ۤ خٰلدِِينَۡ   قدَۡ  ؕابَدًَا فيِهۡاَ
ُ احَۡسَنَ  ّٰ       رِزۡقاًلهَٗ  ا

12.    It  is  Allah  who  has 
created seven  heavens  and  
of  the earth, the like of 
them. (His) command 
descends among them,  so   
that  you  may  know  that 
Allah has power over  all   
things,  and  that  Allah  

  ُ ّٰ َ   الذَِّىۡ ا   سَبعَۡ خَلقََ مِنَ وَّ سمَوٰتٍٰ
  الاۡرَۡضِ  ؕ   يتَََ�َّلُ مِثلۡهَُنَّ  بيَنۡهَُنَّ الاۡمَۡرُ
   انََّ لتِعَلۡمَُوۡاۤ      َ ّٰ   �َٰ� ا ءٍ كلُِّ ◌ۙ  قدَِيرٌۡ  شَۡ

 وَّ  َ انََّ ّٰ  ا ءٍ  بِكُلِّ  احََاطَ  قدَۡ   شَۡ



encompasses  all  things in 
knowledge. لِمًۡا�     

 
 



 
          AtTahrim 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   O  Prophet, why do you 
make unlawful that which 
Allah has made lawful for 
you. Seeking to please your 
wives. And Allah is All 
Forgiving, All Merciful.  

  ُ  النبىَِّّ   لمَِ ياٰۤيَهُّاَ مُ ۤ تحُرَِّ   مَا ُ احََلَّ ّٰ  ا
َـكَ  ُ  وَ  ؕازَۡوَاجِكَ مَرۡضَاتَ  َََۡۡغَِۡ   ۚل ّٰ  ا

حِيمٌۡ غفَُوۡرٌ        رَّ
2.  Allah has ordained for 
you   absolution  from your 
oaths. And  Allah is your 
protector, and  He  is  the  
All Knowing, the All Wise.  
 

   فرََضَ ُ قدَۡ ّٰ   ا َـكُمۡ   ؕايمَۡاَنِكُمۡ  تحَِلةََّ ل
ُ وَ  ّٰ  وَ   ۚمَوۡلٮٰكُمۡ  ا  العۡلَيِمُۡ هُوَ

      الحۡكَِيمُۡ 
3. And when the Prophet  
had  confided to one of his 
wives a matter. Then, when 
she disclosed it (to other), 
and Allah informed it to 
him (of the disclosure). He 

  اذِۡ وَ    النبىَُِّّ اسََرَّ  الىِٰ ازَۡوَاجِهٖ بعَضِۡ
  ۚحَدِيثۡاً ا   فلَمََّ َـباَّتَۡ  ن  وَ بهِٖ ُ اظَۡهرََهُ ّٰ ا
  فَ �لَيَهِۡ   عرََّ  وَ بعَضَۡهٗ  عنَۡۢ اعَۡرَضَ



made  known  (to  the  wife)  
part  of  it  and   overlooked  
part  of  it. So when he told  
her  about  it (disclosure), 
she said:  “Who informed 
you of this.”  He said: “I 
was informed by the All 
Knower, the All Aware.”  

   ۚبعَضٍۡ  ا َـباَّهََافلَمََّ   ن  بهِٖ منَۡ قاَلتَۡ

  َ  قاَلَ   ؕهذَٰاانَبۡۢاَكََ َـباَّنىَِ العۡلَيِمُۡ  ن
 َ       بيرُِْ الخۡ

4. If you both (wives) repent 
to  Allah,  for  indeed your  
hearts  have deviated. And 
if you supported each other 
against him, then indeed 
Allah,  He is  his  Protector, 
and Gabriel, and the 
righteous believers, and the 
angels furthermore are (his) 
helpers.  

  ۤ انِۡ   َََوُۡباَ ِ الىَِ ّٰ   ا  صَغتَۡ فقَدَۡ
 وَ   ۚقُلوُۡبكُُمَا   َظَٰهرََاانِۡ َ  فاَنَِّ �لَيَهِۡ ّٰ ا

  هُوَ   وَ موَۡلٮٰهُ ُ وَ جِبرِۡيلُۡ   ۚالمۡؤُۡمنِِينَۡ صَالحِ
      ظَهِيرٌۡ بعَۡدَ ذلٰكَِ  المۡلَٮِٰٕٓكَةُ وَ 

5.      It   may  be    if   he  
divorces   you,  that   his  
Lord    will  give  him  
instead,  wives  better  than  
you, submissive, believing, 
obedient,  repentant, 
worshipping,  inclined  to  
fasting, widows  and   
virgins.  

   عَسٰ  رَبهُّٗۤ  يبُّدِۡلهَۤٗ  طَلقَّكَُنَّ انِۡ  انَۡ
   ازَۡوَاجًا  خَيرۡاً مُسۡلمِٰتٍ مّنِكُۡنَّ

   مُّؤۡمنِتٍٰ  قنَِٰتٍٰ عبٰدِتٍٰ َٮٰٓبِٕتٍٰ
    ابَۡكاَرًاوَّ ثيَبِّتٍٰ سٰٓٮِٕحٰتٍ 



6.      O  you  who  believe,  
save yourselves and your 
families from  a  Fire  whose  
fuel shall be  people  and 
stones, over which shall be 
angels,  fierce,   stern, they 
do not disobey Allah in what 
he commanded them and do 
what they are commanded.  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ انَفُۡسَكُمۡ  قُوۡاۤامٰنَوُۡا
 وَ   اهَۡليِكُۡمۡ  ناَرًا قُوۡدُهَا  الناَّسُ وَّ
 شِدَادٌ ِ�لاَظٌ  ملَٮِٰٕٓكَةٌ �لَيَهۡاَ الحۡجَِارَةُ وَ 

    يعَصُۡوۡنَ لاَّ َ ّٰ ۤ ا   مَا يفَۡعلَوُۡنَ وَ امَرََهُمۡ
      يؤُۡمرَُوۡنَ مَا 

7.     O  you who disbelieve, 
do not  make excuses this 
day. You are  only  being  
recompensed for what you 
used to do.  

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ َعََۡذَِرُوا  لاَ كفََرُوۡا
اَ  ؕاليۡوَۡمَ    انمَِّ  كُنَۡمُۡ  مَاتجُۡزَوۡنَ

      َعَۡمَلوُۡنَ 
8.    O   you    who   believe, 
repent to Allah, a sincere 
repentance.  It  may  be that 
your Lord will remove from  
you your evils  deeds,  and  
admit  you into Gardens  
underneath which rivers 
will be flowing. On the Day 
when Allah will not 
humiliate the Prophet and 
those who have believed 

   ياٰۤيَهُّاَ  الذَِّينَۡ  امٰنَوُۡا  َُوۡبُوۡاۤ  الىَِ ِ ّٰ ا
 َوَۡبةًَ   يكَُّفِّرَ  انَۡ رَبكُُّمۡ عَسٰ نصَُّوۡحًاؕ

   عنَكُۡمۡ  وَ سَيِّاَٰكُِمۡ جَنتٍّ يدُۡخِلـَكُمۡ
   تجَۡرِىۡ  تحََۡهِاَ   الاَۡۡرُٰۙمِنۡ يخُزِۡى  لاَ يوَۡمَ

  ُ ّٰ  ا نوُۡرُهُمۡ   ۚمعَهَٗ امٰنَوُۡا الذَِّينَۡ وَ النبىََِّّ



with him. Their light shall 
be running  before them and  
on  their right,  they  will  
say:  “O  our Lord, perfect 
for us our light and forgive 
us. Indeed, You have power 
over all things.” 

   يسَۡعٰ  ايَدِۡيهِۡمۡ  باِيمَۡاَِِمۡ وَ بينََۡ
  ۤ يقَُوۡلوُۡنَ مۡ  رَبنَّاَ َـناَاتمَِۡ  نوُۡ  ل اغۡفِرۡ وَ رَناَ

َـناَ  �َٰ� انِكََّ   ۚل ءٍ كلُِّ       قدَِيرٌۡ شَۡ
9.   O Prophet,  strive  
against  the  disbelievers  
and  the  hypocrites, and be 
stern against them.  And  
their  abode  is  Hell,  and  
an   evil   destination it  is.  

    النبىَُِّّ ياٰۤيَهُّاَ  الكُۡفَّارَ جَاهِدِ
 ماَوۡٮٰهُمۡ وَ   ؕ�لَيَهِۡمۡ  ا�لۡظُۡ وَ  المۡنُفِٰقينَِۡ وَ 

      المۡصَِيرُۡ بِئسَۡ وَ   ؕهنَمَُّ جَ 
10.   Allah sets forth  an 
example for those who  
disbelieve,  the  wife  of  
Noah  and  the  wife of  Lot.  
They  were  under two 
servants among Our 
righteous servants, but they 
betrayed them (husbands), 
so  they   could  not  avail  
them anything against 
Allah. And  it  was  said: 
“Enter the Fire  along  with 
those who enter.”  

  ضَرَبَ  ُ ّٰ   مَثلاًَ ا ّـِلذَِّينَۡ  كفََرُوال
   امۡرَاتََ  نوُۡحٍ  وَّ َـَاَ  ؕلوُۡطٍ امۡرَاتََ  كاَن

   تحَۡتَ  عبَدَۡينِۡ َـينِۡ  عِباَدِناَمِنۡ  صَالحِ
  مِنَ عنَهُۡمَا  يغُۡنِياَفلَمَۡ  فخََانََهُٰمَا ِ ّٰ ا

  قِيلَۡ وَّ  شَيـۡٴًا معََ  الناَّرَ ادۡخُلاَ

اخِلينَِۡ      الدَّ



11.   And Allah sets forth an  
example  for  those who  
believe,  the wife of 
Pharaoh, when she said:  
“My  Lord, build for me, in 
Your presence, a house in 
Paradise, and save me from 
Pharaoh and his deeds and 
save  me from the 
wrongdoing folks.”  

 وَ  ُ ضَرَبَ ّٰ   ا ّـِلذَِّينَۡ مَثلاًَ امٰنَوُۡا  ل
 لىِۡ ابنِۡ  رَبِّ قاَلتَۡ  اذِۡ   ۘفرِۡعوَۡنَ  امۡرَاتََ 

    بيََۡاًعِندَۡكَ َـنةَِّ فىِ مِنۡ  نىِۡ نجَِّ وَ  الجۡ
  نجَِّنىِۡ وَ  عَمَلهِٖ وَ  فرِۡعوَۡنَ   القۡوَۡمِ مِنَ

ۙ       الظّلمِِينَۡ
12.  And Mary, the daughter 
of Imran  who  had  
guarded her chastity. So We 
breathed into her  (body) of 
Our Spirit,  and she testified  
to  the words of her  Lord  
and  His  scriptures,  and 
she was  of the obedient.  

ۤ عِمۡرٰنَ  ابنۡتََ مَرۡيمََ وَ  احَۡصَنتَۡ  التىَِّۡ
 فرَۡجَهاَ         فيِهِۡ فنَفََخۡناَ              وۡحِناَمِنۡ     رُّ

قتَۡ وَ   صَدَّ               كُتبُهِٖ وَ  رَبِّهاَبِكلَمِٰتِ
  القۡنَِٰينَِۡ مِنَ    كاَنتَۡ وَ 

 
 



 

    AlMulk 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Blessed  is  He in whose 
hand is the dominion, and 
He has power over 
everything.  

    الذَِّىۡ تبرََٰكَ �َٰ�  وَ هُ وَ  لكُۡ المُۡ بِيدَِهِ
ءٍ   شَۡ ِ ّّ       قدَِيرٌۡۙ  ُُ

2.    He who   created  the 
death  and   the  life   that  
He  may  test  you  which  of  
you  is  best  in  deed,  and  
He  is  All Mighty,  All 
Forgiving.  

    خَلقََ اۨلذَِّىۡ  وَ المۡوَۡتَ ۡ الحۡيَوٰةَ  لوَُكُمۡ ليِبَ
     عَمَلاً  احَۡسَنُ ايَكُُّمۡ  وَ ◌ؕ  العۡزَِيزُۡ هُوَ
      الغۡفَُوۡرُۙ

3.  He who created seven 
heavens one above the 
other. You  will  not  see in 
the creation of the 
Beneficent  any fault.   Then  
turn  up (your) eyes,  do  
you  see  any  flaw.  

 َ  ا   خَلقََ لذَِّىۡ  ماَ  ؕطِباَقاً سمَوٰتٍٰ سَبعَۡ
    فىِۡ ترَٰى حمۡنِٰ خَلقِۡ   الرَّ   ؕتفَوُٰتٍ مِنۡ

    البۡصََرَۙفاَرۡجِعِ ّۡ مِنۡ  ترَٰىهَ

      فُطُوۡرٍ 



4. Then turn up eyes again 
and yet again, (your) sight 
will return to you humbled, 
and it will be worn out.  

   ثُمَّ  ارۡجِعِ  البۡصََرَ تينَِۡ ينَقۡلَبِۡ كَرَّ
    حَسِيرٌۡ  هُوَ وَّ خَاسِئاً  البۡصََرُ الِيَكَۡ 

5.   And  indeed,  We  have 
adorned the world’s  heaven 
with  lamps  (stars), and We 
have  made  them  a  means 
of  driving  away  devils.  
And We  have  prepared  
for  them the punishment of 
the blazing Fire. 

َـقدَۡ  مَآءَ  زيَـَّناَّ وَل نيۡاَالسَّ بمِصََابِيحَۡ  الدُّ
يطِٰينِۡ  رُجُوۡماًجَعلَنۡهٰاَ وَ  اعَۡتدَۡناَ وَ   للِّشَّ

عيرِِۡ �ذََابَ  لهَمُۡ        السَّ

6.   And for those who 
disbelieve in their Lord is  
the punishment of Hell, and 
an evil abode.  

 وَ   للِذَِّينَۡ  كفََرُوۡا �ذََابُ برَِبِّهِمۡ
      المۡصَِيرُۡ بِئسَۡ  وَ  ؕجَهنَمََّ 

7.   When they are cast into 
it, they  will  hear  its 
roaring, and it will be 
boiling up. 

 ۤ  اذِاَ  الُقُۡوۡا عُوۡ فيِهۡاَ  سمَِ  ا  لهَاَ  ِ�َ وَّ شَهِيقۡاً
      تفَُوۡرُۙ 

8.   It  almost bursts with 
rage. Every   time  a  group  
is cast  into  it,   its  keepers  
will ask them:  “Did  there 
not  come to you  a  
warner.”   

  تَكاَدُ  ۤ   ؕالغۡيَظِۡ  مِنَ تمَيَزَُّ   ُلُمََّا ۡ الُقَِۡ  هاَفيِ
    سَالهََمُۡ فوَۡجٌ ۤ َـتُهاَ ياَتۡكُِمۡ  الَمَۡ خَزَن
      نذَِيرٌۡ 



9.   They  will  say: “Yes 
indeed, a warner  did  come  
to  us,  but we  denied  and  
said,  Allah  has not sent  
down anything.   You  are  
not  but  in great error.”  

  قدَۡ  بَٰ�  قاَلوُۡا بنۡاَ  نذَِيرٌۡ جَآءنَاَ  فكََذَّ ۙ◌
لَ  ماَقُلنۡاَ وَ  ُ نزََّ ّٰ ءٍ  ا     مِنۡ شَۡ انَتۡمُۡ  انِۡ ◌ۖ◌ۚ

ٍّ  فىِۡ الاَِّ  ٰ       كبَيرٍِۡ  ضَل
10.    And   they   will  say:  
“If we had  listened  or  
understood,  we would not 
be among the dwellers of the 
blazing Fire.”  

  لوَۡ قاَلوُۡا وَ    نسَۡمَعُ كُناَّ ُّ اوَۡ  كُناَّمَا  نعَۡقِ
 ۤ عيرِِۡ  اصَۡحٰبِ فىِۡ       السَّ

11.   Then  will  they  confess 
of their sin. So, far removal 
(the mercy) for the dwellers 
of Hell.  

صَۡحٰ  فسَُحۡقاً  ۚبذَِنبۡۢهِِمۡ  فاَ�ترَۡفَُوۡا بِ لاِّ
عيرِِۡ        السَّ

12.    Indeed,  those  who 
fear their Lord unseen, for 
them is forgiveness and a 
great reward.  

  انَِّ   الذَِّينَۡ  يخَۡشَوۡنَ باِلغۡيَبِۡ رَبَّهُمۡ
      كبَيرٌِۡ  اجَۡرٌ وَّ مَّغفِۡرَةٌ لهَمُۡ 

13.  And conceal your talk, 
or proclaim it.  He certainly 
is Knower of what is in the 
breasts.  

 وَ  وۡا  اسَِرُّ َـكُمۡ  قوَۡل  اوَِ  اجۡهرَُوۡا  انِهَّٗ بهِٖؕ
  دُوۡرِ  بذَِاتِ �لَيِمٌۡۢ       الصُّ

14.  Would He not know 
who has created. And He is 
the Subtle,  the All Aware.  

  الاََ   خَ  منَۡ يعَلۡمَُ  وَ لقََؕ  اللطَِّيفُۡ هُوَ
    الخۡبَيرُِۡ 



15.     It is He who has made  
the earth subservient to 
you, so walk about in the 
paths thereof, and  eat   of   
His   provision.  And to Him 
is the resurrection.  

  هُوَ  َّ جَ الذَِّىۡ   عَ َـكُمُ  ل ً الاۡرَۡضَ  ذلَوُۡلا
   فاَمۡشُوۡا  وَ  منَاَكِبهِاَفىِۡ  ُلُوُۡا زۡقهِٖ مِنۡ   ؕرِّ

      النّشُُوۡرُ الِيَهِۡ وَ 
16.    Have you taken 
security from Him who is in 
the heaven that He will not 
cause the earth to swallow 
you when it shakes.  

   ءاَمَِنتۡمُۡ   فىِ مَّنۡ مَآءِ  السَّ ۡسِفَ انَۡ يخَّ
      تمَوُۡرُِۙ�َ  فاَِذاَالاۡرَۡضَ  بكُِمُ 

17.   Or have you taken 
security from Him who is in 
the heaven that  He will not 
send upon you a hurricane. 
Then you shall know how 
was (My) warning.  

  امَۡ    مَّنۡ امَِنتۡمُۡ مَآءِ فىِ َ  السَّ  ا َّ نۡ  يرُّۡسِ
    ؕحَاصِباً�لَيَكُۡمۡ  كَيفَۡ  فسََتعَلۡمَُوۡنَ

      نذَِيرِۡ 
18. And indeed, those before 
them denied, then how 
(harsh) was (My) reproach.  

َـوَ   ل بَ كَ قدَۡ   ذَّ  قبَلۡهِِمۡ الذَِّينَۡ مِنۡ
      نكَِيرِۡ  ُاَنَ فكََيفَۡ 

19.    Do they not see at the 
birds above them, spreading 
their wings, and closing 
them in. None is upholding 
them but the Beneficent.  
Indeed,  He   is  Seer over all  
things.  

  اوََلمَۡ    الىَِ يرََوۡا يرِۡ فّتٍ  فوَۡقهَُمۡ الطَّ صٰف
    يقَۡبضِۡنَؕوَّ  حمۡنُٰ الاَِّ  يمُۡسِكُهنَُّ  مَا◌ۘ   ؕ الرَّ

  انِهَّٗ  ِ ّّ كُ ءٍۢ بِ     بصَِيرٌۡ  شَۡ



20.   Or who is it that could 
be an army for you to help 
you other than the 
Beneficent. The disbelievers 
are not but in delusion.  

 الذَِّىۡ   هذَٰا   هُوَ  امََّنۡ  لكَُّمۡ جُندٌۡ
  حمۡنِٰ  دُوۡنِ  مِّنۡ ينَصُۡرُكُمۡ  انِِ   ؕالرَّ

       ۚغُرُوۡرٍ  فىِۡ الاَِّ الكۡفِٰرُوۡنَ 
21.   Or  who  is  it  that  
could   provide   for  you if 
He should withhold His 
provision. But, they persist 
in rebellion and aversion.  

   الذَِّىۡ  هذَٰا  امََّنۡ انِۡ يرَۡزُقُكُمۡ
 اَ    بَّ  ۚرِزۡقهَٗ مۡسَكَ وُّۡا  لجَّ  فىِۡ عُتوٍُّ

      نفُُوۡرٍ وَّ 
22.    Then  is  he  who  is  
walking fallen on  his  face  
better  guided, or he who is 
walking upright on a 
straight path.  

ۡشِۡ افَمََنۡ   اهَۡدٰفىوَجۡهِهٖۤ  �َٰ� مُكِباًّ  يمَّ
  ۡ امََّنۡ   شِۡ يمَّ صِراطٍ  �َٰ� سَوِياًّ

      مُّسۡتقَِيمٍۡ 
23.   Say:  “It is He  who  
has created  you,  and  made  
for  you  hearing, and sight, 
and  hearts. Little thanks  is 
that  you give.” 

  ّۡ َّ وَ انَشَۡاكَُمۡ  هُوَ الذَِّىۡۤ قُ َـكُمُ  جَعَ  ل
  مۡعَ َ وَ السَّ  الاۡ دَةَ  وَ بصَۡارَ      الاۡفَٕۡـِ ؕ◌ ً  قلَيِلاۡ

ا        تشَۡكُرُوۡنَ مَّ
24.   Say: “It is He who has 
dispersed  you  in  the    ّۡ  الذَِّىۡ قُ   هُوَ الاۡرَۡضِ  فىِ ذرََاكَُمۡ



earth, and to Him you shall 
be gathered.”   َتحُۡشَرُوۡنَ الِيَهِۡ و      
25. And  they  say: “When 
will this  promise  be 
(fulfilled) if you are 
truthful.”  

  يقَُوۡلوُۡنَ وَ    هذَٰامَتىٰ كُنتۡمُۡ  انِۡ الوَۡ�دُۡ
    صٰدِقينَِۡ 

26.   Say:  “The  knowledge  
is  only  with   Allah,  and I  
am only a clear warner.”  

  ّۡ اَقُ   انمَِّ ِ  ندَۡ عِ العۡلِمُۡ ّٰ ۤ وَ  ا اَ  انَاَانمَِّ
      مّبُينٌِۡ نذَِيرٌۡ 

27.    Then,  when  they  will 
see it approaching, the faces 
of  those who disbelieve 
shall be distressed, and it 
will be said: “This  is  that  
which  you  used  to call.”  

ا   فلَمََّ ۡ رَاوَۡهُ   فةًَ زُل ٴَتۡ فـ ٓ  وُجُوۡهُ سِي
  َّ وَ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ ۡ   قِي  الذَِّىۡ هذَٰا

عُوۡنَ  بهِٖ  كُنتۡمُۡ        تدََّ
28.   Say: “Have you ever 
considered, if Allah should 
destroy me and those with 
me, or should bestow mercy 
upon us, who then will save 
the disbelievers from the 
painful punishment.”  

  ّۡ  قُ  ارََءيَتۡمُۡ  انِۡ  اهَۡلـَكَنىَِ ُ ّٰ  منَۡ وَ ا
  عَِ  مَّ   رَحمِنَاَاوَۡ   فمََنۡ ◌ۙ ِيرُۡ الكۡفِٰرِينَۡ يجُّ
      الَِيمٍۡ  �ذََابٍ مِنۡ 

29.   Say: “He is the 
Beneficent, we  have 
believed  in  Him,  and upon  

 ّۡ حمۡنُٰ هُوَ  قُ   ۚتوََُلَّنۡاَ �لَيَهِۡ وَ  بهِٖ امٰنَاَّ  الرَّ



Him  have  we  put  our  
trust.  So  you will come to 
know who is  it  in  clear  
error.” 

  فسََتعَلۡمَُوۡنَ    هُوَ منَۡ ٍّ فىِۡ ٰ   ضَل
      مّبُينٍِۡ 

30. Say: “Have you 
considered   if the water (of) 
your (wells) should sink 
down (into the earth), then 
who would  bring  you the 
flowing (spring)  water.”  

 ّۡ   قُ    انِۡ ارََءيَتۡمُۡ                     مَآؤُكُمۡ اصَۡبحََ
       فمََنۡ غَوۡرًا                بمِآَءٍ ياَّتِۡيكُۡمۡ               مَّعينٍِۡ

   

 
 



 

      AlQalam 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Noon. By the Pen, and 
that which they ascribe.  ٓيسَۡطُرُوۡنَۙوَمَا وَالقۡلَمَِ   ن      
2.    You are not, by the 
favor of your Lord a 
madman.  

 ۤ      ۚبمِجَۡنوُۡنٍ رَبكَِّ بـِنعِۡمَةِ انَتَۡ مَا

3.  And indeed, for you is a 
payment,  never ending.   َۚممَنۡوُۡنٍ �يرََۡ  لاَجَۡرًالڪََ  انَِّ و       
4. And indeed, you are 
exalted to a great character.   َو َّ     عَظِيمٍۡ خُلقٍُ لعََٰ� كَ انِ
5.     So  soon  you  will  see  
and  they will see.   ُوَيبُصِۡرُوۡنَۙ فسََتبُصِۡر      
6.   Which  of you is 
afflicted with madness.   ُِّٮكُم       المۡفَۡتوُۡنُ باِيَ
7.   Indeed  your Lord, He 
knows best of  him  who  
has  strayed from  His path.  
And He knows best of those 
who are rightly guided.  

    رَبكََّ انَِّ   اَ�لۡمَُ هُوَ عنَۡ  ضَلَّ بمِنَۡ
      باِلمۡهُۡتدَِينَۡ  اَ�لۡمَُ وَهُوَ  سَبِيلۡهِٖ 



8.      So  do  not  obey  the 
deniers.   ََبينَِۡ المۡكَُذِّ  تُطِعِ فلا      
9.     They wish if you would 
compromise so they would 
compromise. 

      فيَدُۡهِنوُۡنَ تُدۡهِنُ  لوَۡ وَدّوُۡا 

10. And do not obey to  
every habitual swearer, 
worthless.  

فٍ  كلَُّ  تُطِعۡ لاَ وَ  ۙحَلاَّ هِينٍۡ       مَّ

11. Scorner,  a   slanderer,  
a backbiter.   ٍاز آءٍۢ همََّ شَّ       بنِمَِيمٍۡۙ  مَّ
12.  A hinderer of good, a 
transgressor, sinful.   ٍمَّناَّع      اثَِيمٍۡۙ مُعۡتدٍَ للِّخَۡيرِۡ
13. Violent, after all that, 
ignoble by birth.   ٍُّزنَِيمٍۡۙ ذلٰكَِ بعَدَۡ ◌ۢ  عُتل      
14.  Because he is possessor 
of wealth and children.   َۡوَّ  مَالٍ ذاَ نَ كاَان ؕ       بنَِينَۡ
15.   When  Our  verses   
are recited to him,  he says: 
“Tales of  the  ancient  
people.”  

    تُتٰۡ� اذِاَ   ايٰتٰنُاَ�لَيَهِۡ  اسََاطِيرُۡ قاَلَ
 َ لينَِۡ الاۡ       وَّ

16.   Soon   shall   We   
brand  him  on  the  snout.   ُٗـرۡطُوۡمِ  �ََ� سَنسَِمُه     الخۡ
17.  Indeed, We  have  tried  
them,   same  as  We  tried 
the people of the garden, 

   انِاَّ ۤ كَمَا بلَوَٰۡمُۡ َـنةَِّ اصَۡحٰبَ بلَوَۡناَ   ۚالجۡ



when they swore that they 
would surely pluck its fruit 
in the morning. 

ۙليَصَۡرِمُنهَّاَ اقَۡسَمُوۡا اذِۡ     مُصۡبحِِينَۡ

18.  And  they did not make 
any exception (by saying 
Inshaullah - If Allah wills).  

      يسَۡتثَنۡوُۡنَ وَلاَ 

19.     Then  there  came 
upon it a calamity from 
your Lord  while they were 
asleep. 

 فطََافَ   مِّنۡ طَآٮِٕفٌ �لَيَهۡاَ بكَِّ  وَهُمۡ رَّ
مُوۡنَ        نآَٮِٕ

20. Then it became as 
though it had been reaped.   ۡرِيمِۡۙفاَصَۡبحََت       كاَلصَّ
21.  Then  they called out to 
one another in the morning.   ۙفتَنَاَدوَۡا       مُصۡبحِِينَۡ
22.    (Saying):  “Go  forth  
to your  crop  if  you  would 
pluck the fruit.”  

   ا�دُۡوۡا   �َٰ� انَِ كُنتۡمُۡ  انِۡ حَرۡثكُِمۡ
    صٰرِمِينَۡ 

23.   So  they  departed,   
and they   were  whispering.   يتَخََافتَوُۡنَۙ هُمۡ وَ فاَنطَلقَُوۡا      
24.   (Saying):  “There will 
surely not enter it today 
upon  you  any  needy  
person.”  

    لاَّ انَۡ  يدَۡخُلنَهَّاَ �لَيَكُۡمۡ اليۡوَۡمَ
ۙ       مِّسۡكِينٌۡ



25.  And they went early 
with the resolve (not to give 
as if)  they had the power.  

      قدِٰرِينَۡ  حَرۡدٍ �َٰ�  �دََوۡاوَ 

26. But when they saw it 
(garden) they said: “We 
surely have lost our way.”  

ا  َـضَآلوُّۡنَۙ  انِاَّقاَلوُۡاۤ رَاوَۡهَا فلَمََّ       ل

27.    “Nay,  but  we  have  
been   deprived.”   َۡمحَرُۡوۡمُوۡنَ  نحَنُۡ بل      
28.    The  moderate  of  
them said:  “Did  I  not  say  
to you, why do you not 
glorify (Allah).”  

    اوَۡسَطُهُمۡ قاَلَ   اقَُلالَمَۡ  لوَۡلاَ لكَُّمۡ
      تُسَبحُِّوۡنَ 

29.    They said: “Glorified 
is our Lord, indeed we were 
wrongdoers.”   

    سُبحٰۡنَ قاَلوُۡا ۤ كُناَّ  انِاَّرَبنِّاَ
   ظٰلمِِينَۡ 

30.    Then  they  turned, 
some of them against 
others,  blaming.  

    بعَضُۡهُمۡ فاَقَبۡلََ  بعَضٍۡ �َٰ�
      يتَّلاََوَمُوۡنَ 

31.  They said: “Alas for us, 
indeed we were  rebellious.”   قاَلوُۡا ۤ       طٰغينَِۡ  كُناَّانِاَّ  يوَٰيلۡنَاَ
32.    Perhaps  that  our 
Lord will give us in 
exchange better than  this. 
Indeed, toward our Lord 
we turn.  

  ۤ عَسٰ   رَبنُّاَ َـناَانَۡ   يبُّدِۡل ۤ خَيرۡاً ۤ  مّنِهۡاَ انِاَّ
    رٰغِبوُۡنَ رَبنِّاَ  الىِٰ 



33.  Such is the punishment, 
and the punishment of the 
Hereafter is far greater. If  
they (only) knew.  

    ؕالعۡذََابُ كَذلٰكَِ  الاۡخِٰرَةِ  وَلعَذََابُ
َ   لوَۡ  ۘاكَۡبرَُ        مُوۡنَ كاَنوُۡا يعَلۡ

34. Indeed, for the 
righteous, with  their  Lord  
are  the Gardens  of  
Delight.  

    للِمُۡتقَّينَِۡ انَِّ جَنتِّ  رَبِّهِمۡ عِندَۡ
      النعَِّيمِۡ 

35.  Shall We then treat  the 
obedients like the criminals.   َُمِينَۡ المۡسُۡلِ افَنَجَۡعل ؕ    كاَلمۡجُۡرِمِينَۡ
36.   What  is (the matter)  
with you, how do you judge.   َـكُمۡ مَا        ۚتحَكُۡمُوۡنَ كَيفَۡ  ل
37.     Or  do  you  have a 
book in which you study.   ََۡـكُمۡ ام       تدَۡرُسُوۡنَۙ فيِهِۡ كِتبٌٰ  ل
38.    That indeed, is for you   
through it whatever you 
choose. 

  َـكُمۡ انَِّ وُۡنَ  لمَاَفيِهِۡ ل        ۚتخَيرََّ

39.  Or do you have 
covenants (binding) upon 
Us, reaching until the Day 
of Resurrection, that indeed  
yours is whatever you 
judge.  

  َـكُمۡ امَۡ  ايمََۡ  ل   �لَيَنۡاَانٌ يوَۡمِ  الىِٰ باَلغِةٌَ

   ۙالقِۡيمَٰةِ  َـكُمۡ انَِّ        ۚتحَكُۡمُوۡنَ لمَاَ  ل

40.   Ask them which of 
them will guarantee for 
that.  

      ◌ۛ زعَِيمٌۡۚبذِلٰكَِ  ايَهُُّمۡ سَلهُۡمۡ 



41. Or do they have 
partners (to Allah).  Then  
let  them bring  their  
partners  if  they are 
truthful.  

      شُرَكآَءُ  لهَمُۡ امَۡ هِمۡ  فلَيۡاَتُۡوۡا◌ۛ◌ۚ بِشُرَكآَٮِٕ
      صٰدِقينَِۡ كاَنوُۡا  انِۡ 

42.   The Day when the Shin 
shall be laid bare, and they 
shall be called upon to 
prostrate (to Allah), but 
they shall not be able to do 
so.  

   يوَۡمَ  عنَۡ  يكُۡشَفُ  وَّ سَاقٍ  الىَِ يدُۡعوَۡنَ
جُوۡدِ        يسَۡتطَِيعُۡوۡنَۙ فلاََ السُّ

43. Their eyes downcast, 
humiliation covering them. 
And indeed, they used to be 
called upon to prostrate 
while they were  sound. 

   خَاشِعةًَ  ابَصَۡارُهُمۡ ◌ؕ    ذِلةٌَّ ترَۡهَقُهُمۡ
  يدُۡعوَۡنَ كاَنوُۡا  قدَۡ وَّ  جُوۡدِ الىَِ وَهُمۡ  السُّ

      سَالمِوُۡنَ 
44. So leave Me and 
whoever denies this 
statement (Quran). We 
shall lead them (to ruin) by 
degrees from where they do 
not know.  

  ۡ  وَ فذََرۡنىِ بُ يكَُّ منَۡ   ذِّ َـدِيثِۡ بِهذَٰا   ؕالحۡ
    مِّنۡ سَنسَۡتدَۡرِجُهُمۡ  لاَ حَيثُۡ

      يعَلۡمَُوۡنَۙ
45.    And I will give respite 
to them. Indeed, My scheme 
is firm.  

      مَتينٌِۡ كَيدِۡىۡ  انَِّ   ؕلهَمُۡ  امُِۡ�ۡ وَ 



46.    Or  do  you  ask  of 
them   a  payment,  so  they  
are with    debt  burdened. 

    تسَۡـٴَلهُُمۡ امَۡ   فهَُمۡ اجَۡرًا  مَّغرَۡمٍ مِّنۡ
     ۚمُّثقۡلَوُۡنَ 

47.    Or  do  they   have   
(knowledge  of)  the  
unseen, so they  write (it)  
down.  

   فهَُمۡ  الغۡيَبُۡ  عِندَۡهُمُ امَۡ
      يكَۡتبُوُۡنَ 

48.      Then be patient for 
the decision   of  your  
Lord,  and  do  not  be  like 
the companion of the fish 
(Jonah) when he called out, 
while he was distressed.  

   فاَصۡبرِۡ  لحِكُۡمِ تكَُنۡ  وَلاَ رَبكَِّ

   ۘالحۡوُۡتِ  كصََاحِبِ   اذِۡ  وَهُوَ ناَدىٰ
      مَكۡظُوۡمٌؕ

49.   If not that the favor of  
his Lord had reached  him,  
he would have been cast off 
on the barren ground while 
he was condemned.  

ۤ لوَۡ   لاَ  انَۡ  تدَرَٰكَهٗ  نعِۡمَةٌ  مِّنۡ بهِّٖ  لنَبُذَِ رَّ
      مذَۡمُوۡمٌ  وَ وَهُ باِلعۡرََآءِ 

50.    Then his Lord chose 
him and made him among 
the righteous.  

   فاَجۡتبَهُٰ  رَبهُّٗ  مِنَ فجََعلَهَٗ
      الصّلحِِينَۡ 

51.    And  indeed,  those 
who  disbelieve  would  
almost  make you  slip  with  
their  eyes  when  they  hear 

  انِۡ وَ    الذَِّينَۡ يكَّاَدُ  ليَزُۡلقُِوۡنكََ كفََرُوۡا
     لمَاَّباِبَصَۡارِهِمۡ        عُوا كۡرَ سمَِ    الذِّ



the  reminder, and they say: 
“Indeed, he is a madman.”  َلمَجَۡنوُۡنٌ     انِهَّٗ    يقَُوۡلوُۡنَ و      ۘ   
52.   And it is not except a 
reminder  to  the worlds.   َللِّعۡلٰمَِينَۡ ذِكۡرٌ      الاَِّ هُوَ      مَاو  

 
 



 

    AlHaaqqa 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    The Inevitable Reality.   ََُّۙـآقة       الحَۡ
2.  What  is  the  Inevitable 
Reality.   َـآقةَُّ مَا        ۚالحۡ
3. And what  do  you   know 
what is the Inevitable 
Reality.  

ۤ وَ        الحۡـَآقةَُّؕ  مَاادَۡرٰٮكَ مَا

4. Thamud and Aad  denied 
the striking calamity.   َۡبت ۢ وَ ثمَوُۡدُ كَذَّ       باِلقۡاَرِعةَِ  �اَدٌ
5.  So  as  for Thamud,  they 
were  destroyed  by a 
catastrophe. 

اغِيةَِ فاَهُۡلكُِوۡ ثمَوُۡدُ  فاَمََّا       ا باِلطَّ

6.    And   as   for  Aad,  they  
were destroyed by a wind, 
furious, roaring.  

  ا   �اَدٌ وَامََّ صَرۡصَرٍ  برِِيحٍۡ فاَهُۡلكُِوۡا

      �اَتِيةٍَۙ 
7. Which He (Allah) 
imposed upon  them seven رَهَا   سَخَّ   سَبعَۡ �لَيَهِۡمۡ ثمَنِٰيةََ وَّ ليَاَلٍ



nights and  eight  days  
continuously,  so you would 
see  the people therein   
lying   fallen,  as  if  they  
were  hollow  trunks of 
palm  trees.  

  حُسُوۡماً ايَاَّمٍۙ   فترََىَ◌ۙ  فيِهۡاَالقۡوَۡمَ
  مُۡ صَرۡعٰۙ َََّكا    نخَلٍۡ اعَۡجَازُ

       ۚخَاوِيةٍَ 
8.        Then   do   you  see of 
them  any   remnants.   باَقِيةٍَ  لهَمُۡ فهَلَۡ ترَٰى        مِّنۡۢ
9.      And  there  came 
Pharaoh, and  those  before  
him,  and    the  overturned  
towns with sins.  

 وَ  قبَلۡهَٗ  منَۡ وَ  فرِۡعوَۡنُ جَآءَ
َـاطِئةَِ المۡؤُۡتفَِكتُٰ وَ         ۚباِلخۡ

10.  So they disobeyed the 
messenger  of  their  Lord,  
so He  seized  them  with  a  
strong grip.  

   فعَصََوۡا  رَسُوۡلَ  ذَهُمۡ فاَخََ رَبِّهِمۡ
ابِيةًَ اخَۡذَةً        رَّ

11.  Indeed, when the flood 
water rose abnormally high, 
We boarded  you (mankind)  
in the sailing ship.  

  انِاَّ   طَغاَلمَاَّ فىِ  حمَلَنۡكُٰمۡ المۡآَءُ
      الجۡاَرِيةَِۙ

12.  That We might make it     
for   you   a  reminder,  and 
(that)  the conscious ear 
would be conscious of it.  

   لنِجَۡعلَهَاَ َـكُمۡ  ل  وَّ تذَۡكِرَةً ۤ  اذُُنٌ تعَِيهَاَ
اعِيةٌَ        وَّ



13.    Then, when the 
Trumpet is blown with one 
blast.  

  فاَِذاَ  نفُِخَ وۡرِ  الصُّ نفَۡخَةٌ فىِ
احِدَةٌ        ◌ۙ وَّ

14.  And  the  earth   and  
the mountains are raised, 
then crushed  with a single 
crushing.  

لتَِ وَ    حمُِ  الاۡرَۡضُ تاَ الجۡبِاَلُ وَ  فدَُكَّ
احِدَةً  دكََّةً      ◌ۙ وَّ

15.     Then   on  that  Day  
will the (Great) Event befall.   ٍقَ  فيَوَۡمٮَِٕذ       الوَۡاقعِةَُۙ عتَِ وَّ
16.     And    the   heaven   
will  split  asunder, for  that  
Day it will  be  frail.  

 وَ  مَآءُ انشَْقَّتِ   السَّ  يوَۡمٮَذٍِٕ فَِ�َ
اهِيةٌَۙ        وَّ

17.    And   the  angels  will  
be on  its  edges.  And  eight  
(of them), that Day, shall be 
upholding the Throne of 
your Lord,  above them.  

 عرَۡشَ يحَمِۡلُ وَ   ؕارَۡجَآٮِٕهاَ �َٰ�ٓ المۡلَكَُ وَ 
      ◌ؕ ثمَنِٰيةٌَ يوَۡمٮَِٕذٍ  فوَۡقهَُمۡ رَبكَِّ 

18.    That  Day  you  will  be 
brought  (to judgment).  No 
secret  of  yours  will be 
hidden.  

  يوَۡمٮَِٕذٍ    لاَ تعُۡرَضُوۡنَ ۡفٰ  منِكُۡمۡ ََ
    خَافيِةٌَ 

19.   Then as for him who  is 
given his record in his right 
hand,  he  will say:  “Take,  
read my record.”  

  ا   منَۡ فاَمََّ َ   كِتبٰهَٗ اوُۡتِ  فيَقَُوۡلُ بِيمَِينِۡهٖۙ
       ۚكِتبِٰيهَۡ  اقرَۡءُوۡاهَآؤُمُ 



20.  “Indeed,  I knew  that  I 
would meet  my reckoning.”   ۡ ۡ ظَننَتُۡ انىِِّ        ۚحِسَابِيهَۡ مُلقٍٰ انىَِّ
21.      So  he  will  be   in  a  
state of bliss.     َاضِيةٍَۙ �ِيشَۡةٍ فىِۡ فهَُو       رَّ
22.    In  a  high  Garden.   ِۡاَلِيةٍَۙ جَنةٍَّ فى�    
23.  Its clusters of fruits 
shall be hanging within easy 
reach.  

      داَنِيةٌَ قُطُوۡفُهاَ 

24.     Eat   and   drink   at   
ease for that  which  you  
have sent before  in the days  
of the past.  

ۢ  اشۡرَبُوۡاوَ  كلُوُۡا ۤ هَنِيـۡٓٴًا   بمِاَ  فىِ اسَۡلفَۡتمُۡ
َـالِيةَِ الاۡيَاَّمِ        الخۡ

25.  And as  for  him  who  is  
given  his  record in  his  left  
hand, he will say: “Would  
that  I  had  not been given 
my record.”  

َ اُ  منَۡ  امََّاوَ    وۡتِ  فيَقَُوۡلُ  بِشِمَالهِٖ كِتبٰهَٗ ۙ◌
       ۚكِتبِٰيهَۡ  اوُۡتَ لمَۡ  يلٰيَتۡنىَِۡ 

26.  “And had never known 
what my account was.”   َۚحِسَابِيهَۡ مَا ادَۡرِ لمَۡ و       
27.   “Would that, it had 
been the decisive (death).”   َۚالقۡاَضِيةََ  كاَنتَِ يلٰيَتۡهَا     
28.   “Has  not  availed  me 
my  wealth.”   ۤ ۡ اغَۡنىٰ  مَا       مَالِيهَۡۚ  عنىَِّ



29.  “Gone from me is my 
authority.”   ََهَلك ۡ        ۚسُلطٰۡنِيهَۡ  عنىَِّ
30.     (It  will be said) seize 
him then shackle him.   ُخُذُوۡه  ُ ّ       وۡهُۙفغَلُ
31.    Then  cast  him into 
Hell.          صَلوُّۡهُۙ الجۡحَِيمَۡ ثُمَّ
32.    Then in a chain 
whereof the length is 
seventy cubits, fasten him.  

  ثُمَّ    سِلسِۡلةٍَ فىِۡ ذِرَا�اً  سَبعُۡوۡنَ ذرَۡعُهاَ
      فاَسۡلكُُوۡهُؕ

33.   Indeed, he used not to   
believe in Allah, the Most 
High.  

  يؤُۡمِنُ لاَ  كاَنَ انِهَّٗ  ِ ّٰ       العۡظَِيمِۡۙ باِ

34.      Nor did he encourage  
for the feeding of the needy.   َطَعاَمِ �َٰ�  يحَضُُّ وَلا ؕ       المۡسِۡكِينِۡ
35.    So for him this day 
here,  (there is) no true 
friend.  

َـهُ  فلَيَسَۡ  يمٌۡۙ هٰهنُاَ  اليۡوَۡمَ ل     حمَِ

36.  Nor any food except 
from the discharge of 
wounds.  

لاَ    طَعاَمٌ وَّ ۙ مِنۡ الاَِّ       غِسۡلينٍِۡ

37.     None   will   eat   it   
except the sinners.   َّلا ُ   ياَكۡلُ  هٗۤ       الخۡطِٰئوُْنَ الاَِّ
38.   Not so, I swear by that   
which you see.   ۤ       تبُصِۡرُوۡنَۙبمِاَ  اقُۡسِمُ فلاََ



39.     And   that  which  you 
do not see.   َتبُصِۡرُوۡنَۙلاَ  مَاو      
40.     Indeed,  this  is  the 
word of a noble Messenger.   َّٗكَرِيمٍۡۚ ۙ  رَسُوۡلٍ لقَوَۡلُ  انِه      
41.      And  it  is  not  the 
word of a poet. Little it is 
that you believe.  

  مَاوَ  ً   ؕشَاعِرٍ  بقِوَۡلِ هُوَ ا  قلَيِلاۡ مَّ
      تُؤۡمنِوُۡنَۙ 

42.     Nor   the  word  of  a 
soothsayer. Little it is that 
you remember.  

  وَلاَ    ؕهِنٍ كاَبقِوَۡلِ ً  مَّا قلَيِلاۡ
      تذََكَّرُوۡنَؕ

43.      (It  is)  a revelation 
from the Lord of the worlds.   ٌۡيل  مِّنۡ تَۡ�ِ بِّ       العۡلٰمَِينَۡ رَّ
44.   And if he (Muhammad)   
had  forged  about  Us some  
saying.  

   الاۡقَاَوِيلِۡۙ بعَضَۡ �لَيَنۡاَ  تقَوََّلَ لوَۡ وَ 

45.  We  would   have  seized 
him by the right hand.   َمنِهُۡ لاَخََذۡنا ۙ       باِليۡمَِينِۡ
46.   Then  We  would  have  
severed his life-artery.  َّلوَۡتِينَۡ ا منِهُۡ لقَطََعنۡاَ  ثُم ۖ◌      
47.   Then  no  one  of  you 
could have withheld (Us) 
from this.  

    منِكُۡمۡ فمََا  احََدٍ  عنَهُۡ مِّنۡ
    حَاجِزِينَۡ 



48.   And indeed, it (the 
Quran) is a reminder for the 
righteous. 

      للِّمُۡتقَّينَِۡ  لتَذَۡكِرَةٌ انِهَّٗ وَ 

49.   And indeed, We  know 
that   among you  are  those 
who deny.  

َ  انِاَّوَ  بينَِۡ منِكُۡمۡ  نَّ لنَعَلۡمَُ ا     مُّكَذِّ

50.  And indeed, it will be an 
anguish for the disbelievers.   َالكۡفِٰرِينَۡ �ََ�    لحَسَۡرَةٌ انِهَّٗ  و      
51.  And indeed, this is the   
truth with certainty.   َانِهَّٗ و      َـقُّ         اليۡقَينِِۡ لحَ
52.    So,  glorify  the  name  
of your Lord, the Great.   ِّۡالعۡظَِيمِۡ   رَبكَِّ باِسۡمِ    فسََبح  

 
 



 

      AlMaarij 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   A questioner asked for a 
punishment about to befall.  ََسَال   اقعٍِۙ بعِذََابٍ سَآٮِٕلٌۢ       وَّ
2.    Upon   the   disbelievers, 
of it there is no preventer.   َۡداَفعٌِۙ لهَٗ  ليَسَۡ للِّكۡفِٰرِين      
3.    From Allah, the Owner 
of the ways of ascent.   َمِّن  ِ ّٰ       المۡعَاَرِجِؕ ذِىۡ  ا
4.     Ascend  the  angels  and  
the  Spirit   to   Him   in  a 
Day whose   measure   is   
fifty thousand   years.  

  تعَۡرُجُ    وَ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ وۡحُ   الِيَهِۡ الرُّ  يوَۡمٍ فىِۡ
  ارُهٗ مِقۡدَ كاَنَ        ۚسَنةٍَ  الَفَۡ خمَۡسِينَۡ

5.    So be patient, a gracious 
patience.    ً  صَبرۡاًفاَصۡبرِۡ       جمَِيلاۡ
6.     Indeed,  they see  it  far  
off.   ُۡم َِّبعَِيدًۡاۙيرََوۡنهَٗ ا      
7.     And  We  see  it  near.  َقرَِيبۡاًؕنرَٰٮهُ و      



8.     The  Day  when  the sky 
will be like murky oil.   َمَآءُ تكَُوۡنُ  يوَۡم     كاَلمۡهُلِۡۙ السَّ
9.    And the mountains will 
be like carded wool.   َكاَلعِۡهنِۡۙ الجۡبِاَلُ تكَُوۡنُ و      
10.     And   no   friend   will   
ask of a friend.   َيسَۡـٴلَُ و  يمٌۡ ََ يمًۡاۚ حمَِ     ◌ۖ حمَِ
11.    Though they will be 
shown to  each  other.  The 
criminal will wish that he 
could be ransomed from the 
punishment of  that  Day  by  
his  children.  

رُوَۡمُۡ    يوََدُّ   ؕيبُصََّ يفَۡتدَِىۡ  لوَۡ المۡجُۡرِمُ
      ببِنَِيهِۡۙ  يوَۡمِٮذٍِٕۢ �ذََابِ  مِنۡ 

12.  And  his  wife,  and his 
brother.  َاخَِيهِۡۙ وَ صَاحِبتَهِٖ  و      
13.    And   his   kinsfolk   
who gave him shelter.  َفصَِيلۡتَهِِ و        تُـٴْوِيهِۡۙ التىَِّۡ
14.    And  whoever  is  on  the 
earth, all, then it might save 
him.  

 وَ    فىِ منَۡ رَۡضِ َۡ    جمَِيعۡاًا  ثُمَّ ۙ◌
      ينُجِۡيهِۡۙ 

15.    Nay,   indeed,  it   is  the 
flame of the blazing Fire.   ََّاَ◌ؕ   كلا َِّلظَٰۙ  ا      
16.     That  will eat up the 
very flesh.   ًَاعة وىٰ نزََّ      ۚ ◌ۖ  للِّشَّ



17.    Calling  him  who  drew 
away  and  turned  his  back.   وَ ادَۡبرََ منَۡ تدَۡعُوۡا ۙ ّٰ       توََ
18.     And collected (wealth) 
then guarded it.   َفاَوَۡعٰ جمََعَ و      
19.  Indeed, man has been 
created  impatient.    نِسَۡانَ انَِّ َۡ       هَلوُۡ�اًۙخُلقَِ ا
20.    When  affliction  befalls 
him, (he is) discontented.  َهُ  اذِا رُّ مَسَّ       جَزُوۡ�اًۙ  الشَّ
21.    And  when  good 
touches him, (he is) stingy.   َهُ  اذِاَو     منَوُۡ�اًۙ  الخۡيرَُۡ مَسَّ
22.  Except those who are the 
performers of prayer.   ََّ ۙ اِ       المۡصَُلينَِّۡ
23.    Those  who  are  
steadfast   in  their  prayer.      هُمۡ الذَِّينَۡ  صَلاَِِمۡ �َٰ�

مُوۡنَ     ۙ دآَٮِٕ
24.   And those in whose 
wealth  there is a known 
right.  

 وَ   الذَِّينَۡ ۤ  فىِۡ  حَقٌّ امَۡوَالهِِمۡ
     ۙ مَّعلۡوُۡمٌ 

25.  For the beggar and the 
deprived.   ِآٮِٕل    ۙ المۡحَۡرُوۡمِ وَ للِّسَّ
26.   And those who believe in 
the Day of Recompense.   َو   الذَِّينَۡ قُوۡنَ  بِيوَۡمِ يصَُدِّ



ينِۡ       ۙ الدِّ
27.      And  those who are 
fearful of the punishment of 
their Lord.  

 وَ    هُمۡ الذَِّينَۡ رَبِّهِمۡ  �ذََابِ مِّنۡ
       ۚمُّشۡفِقُوۡنَ 

28.   Indeed, the punishment 
of their Lord, none can feel 
secure.  

        ماَمُۡوۡنٍ  �يرَُۡ رَبِّهِمۡ  �ذََابَ انَِّ

29.    And  those who guard 
their private parts (chastity).   َو   الذَِّينَۡ لفُِرُوۡجِهِمۡ هُمۡ

      حفِٰظُوۡنَۙ
30.   Except from  their  wives  
or  those whom  their  right  
hands  possess, then  indeed  
(in their case) they are not 
blameworthy.  

  ََّ  اِ ٓ�َٰ�   ازَۡوَاجِهِمۡ  اوَۡ َ مَا  ـكَتۡ ملَ
مُۡ فَ ايمَۡاَُمُۡ  َِّۚملَوُۡمِينَۡ �يرَُۡ  ا       

31.    But  whoever seeks 
beyond that, then  those are 
they who are the  
transgressors.  

  فمََنِ    وَرَآءَ ابتۡغَٰ ٓٮكَِٕ ذلٰكَِ ٰ هُمُ  فاَوُل
       ۚالعۡاَدُوۡنَ 

32.    And   those   who     
keep    their  trusts,  and  
their promises.  

 وَ   الذَِّينَۡ  هُمۡ مَنٰتٰهِِمۡ  عَهۡدِهِمۡ وَ َِ
    ۙ◌ رَاعُوۡنَ 



33.   And those who stand 
firm in their testimonies.  َالذَِّيۡ و  بِشَهدِِٰٰمۡ  هُمۡ نَ

مُوۡنَ        ۙ◌ قآَٮِٕ
34.    And   those   who   
guard their prayer.   َالذَِّينَۡ و   صَلاَِِمۡ  �َٰ� هُمۡ

      يحُاَفظُِوۡنَؕ
35.   Such  shall  be   in  the 
Gardens,   honored.   َٓٮِٕك ٰ       مُّكۡرَمُوۡنَؕ جَنتٍّ فىِۡ  اوُل
36.    So,  what is (the  matter) 
with those who disbelieve, 
hastening  (from)  before  
you.  

   فمََالِ  الذَِّينَۡ  قبِلَكََ كفََرُوۡا
ۙ       مُهطِۡعينَِۡ

37.    From  the right  and  
from the left, in groups.   َِعن    وَ اليۡمَِينِۡ مَالِ عنَِ  الشِّ

      نَ عِزِيۡ 
38.  Does every person among 
them  desire that he will be 
admitted  into the garden of 
delight.  

  ايَطَۡمَعُ    امۡرِىۡءٍ كلُُّ  انَۡ مّنِهُۡمۡ
    نعَِيمٍۡۙ جَنةََّ يدُّۡخَلَ 

39.    Nay,  indeed,  We  have  
created them from that which 
they know.  

ؕ اَّ  خَلقَنۡهُٰمۡ انِاَّ  كلاََّ       يعَلۡمَُوۡنَ ممِّ



40.    Not  so, I swear by the 
Lord of the easts and the 
wests,   We indeed have the 
power.  

 ۤ   اقُۡسِمُ فلاََ  المۡغَرِٰبِ وَ  المۡشَٰرِقِ برَِبِّ
      لقَدِٰرُوۡنَۙانِاَّ 

41.     Over that  We  can  
replace (them) with better  
than  them,  and We are not 
to be outdone.  

 ٓ�َٰ�   لَ انَۡ   نبُّدَِّ نحَنُۡ  ماَوَ  نهُۡمۡۙمِّ خَيرۡاً
      بمَِسۡبوُۡقينَِۡ 

42.  So  leave them to 
converse vainly, and amuse 
themselves, until they  meet 
the Day of theirs which they 
are being promised.  

 يلُقُٰوۡاحَتىّ  يلَعۡبَوُۡاوَ  يخَوُۡضُوۡافذََرۡهُمۡ 
      يوُۡ�دَُوۡنَۙ  الذَِّىۡ يوَۡمَهُمُ 

43.    The  Day when they 
emerge   from  the  graves  in 
haste as if they are racing 
towards a goal.  

  يوَۡمَ    مِنَ يخَرُۡجُوۡنَ جَۡدَاثِ َۡ  سِرَا�اًا
مُۡ  َََّكا ٰٰ       يوُّۡفضُِوۡنَۙ    نصُُبٍ  اِ

44. Their eyes downcast,   
humiliation  covering them. 
That  is  the  Day  which they 
had been promised.  

        ترَۡهَقُهُمۡ       صَارُهُمۡ ابَۡ   خَاشِعةًَ
 كاَنوُۡا      الذَِّىۡ     اليۡوَۡمُ      ذلٰكَِ    ◌ؕ     ذِلةٌَّ 

  يوُۡ�دَُوۡنَ 

 
 



 

   Noah 

                                         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.     Indeed, We sent  Noah 

to his  people, (saying): 

“Warn your  people before 

that there  comes upon them 

a painful punishment.”  

َّا ۤ ۤانِ َّا ۤ لنۡ َّرۡسَّ َّنۡ ۤ ۤقَّوۡمِه  ۤالِٰى ۤ ۤنوُۡحًاا َّنذِۡرۡۤا ۤ ا
 ۤ قَّبلِۡۤقَّوۡمَّكَّ َّنۡۤ  ۤمِنۡ  َّهُمۡۤا ابٌۤ ۤ ي َّاتِۡي َّذَّ ع

َّلِيمٌۡۤ ۤۤۤۤ ا
2.   He (Noah) said: “O my 

people, indeed I am to you a 

clear warner.”  

ىقَّوۡمِۤقَّالَّ  ۡ  ي َّـكُمۡۤانِّ ِ َّذِيرٌۡ  ل ٌۙن ۤۤۤۤ م بُيٌِۡ
3.  “That  worship Allah,  

and  fear  Him,  and   obey  

me.”  

َّنِۤ ۤا  ۤ ۤاعۡبدُُوا   َّ ات َّقُوۡهُۤ وَّۤاللّٰه
َّطِيعُۡوۡنٌِۙوَّۤ ۤۤۤۤ ا

4.   “He  will   forgive   you  

of   your   sins,  and   respite   

you until a term appointed.  

Indeed,  the  term  of  Allah 

when it comes, cannot be 

delayed. If you  knew.”  

َّغفِۡرۡۤ  َّـكُمۡۤي م ِنۡۤ ل رۡكُمۡۤوَّۤۤ ذُنوُۡبكُِمۡۤ  خ ِ ۤ يؤَُّ
ۤ ى  ۤالِٰى ل  َّجَّ ۤا  ۤ م ً ۤۤؕم ُسَّ ۤن َّۤاِۤ   ۤ لَّ  َّجَّ ِۤا ۤاللّٰه اذَِّاۤ  

آءَّۤ ۤ  جَّ رُۤيُۤلََّ خ َّ َّوۡۤ ۤۘؤَّ نتۡمُۡۤ ل َّمُوۡنَّۤ كُ ۤۤ تَّعلۡ



5.      He  said:   “My   Lord, 

indeed,  I  called  my   

people night  and  day.”  

ۤقَّالَّۤ  ۤ ب ِ  ۤرَّ  ۡ ۤانِّ ِ ۤدَّعَّوۡتُ  ًۤ قَّوۡمِِۡ  َّيلۡا ل
َّارًاٌۙو َّۤ ۤۤۤۤ نََّ

6.   “But my calling 

increased them  not  except  

in  flight.”  

َّمۡ  َّزِدۡهُمۡ فَّل َّآءِىۡ  ي ۤدُع ارًاالَِ َّ ۤۤۤۤ  فرَِّ
7.   “And indeed, whenever I 

called them that You may 

forgive them, they thrust 

their fingers into their ears, 

and covered themselves  

with   their garments, and 

persisted, and became 

arrogant with greater 

arrogance.”  

ۤۡ اۤ ۤ وَّانِّ ِ ۤ ۤ دَّعَّوۡتُُمُۡۤكلُ َّمَّ َّغفِۡرَّ مُۡۤلتِ عَّلوُۡ اۤ ۤ لََّ جَّ
ابعَِّهُمۡۤ َّصَّ ۤا  ۤ   ۡ ىۤفِ ۤذَّانَِِمۡۤا وۡاوَّۤ  َّغشَّۡ  اسۡت

ۤ َّهُمۡ  َّاب ۤوَّۤثِي وۡا  ُ ر  َّصَّ وۡا وَّۤا ُ َّكۡبََّ اسۡت
َّارًا ۤۤۤۤۤ ۤۚاسۡتكِۡب

8.    “Then  indeed, I  called 

them openly.”   َّ ثُم ۡ ۤۤۤۤ  جِهَّارًاٌۙدَّعَّوۡتُُمُۡۤانِّ ِ
9. “Then  indeed, I  publicly 

proclaimed to them, and I 

have appealed to them  in 

private.”  

ۡ  ۤ ۤثُم َّۤ ّـَنتُۡ ۤانِّ ِ َّعلۡ مُۡ ۤا رۡتُ ۤوَّۤلََّ َّسۡرَّ مُۡۤا ۤ لََّ
ارًاٌۙ ۤۤۤۤۤ اسِۡرَّ

10. And I said: “Seek 

forgiveness from your Lord. 

Indeed,  He  is  All 

Forgiving.”  

ۤ ۤفَّقُلتُۡ  َّغفِۡرُوۡا  ۤاسۡت ب َّكُمۡؕ  ۤرَّ ۤ انِ َّهٗ  َّانَّ ك
ۤۤۤۤ غَّف َّارًاٌۙ



11. “He will send from 

heaven abundant rains upon 

you.”  

آءَّۤ  ي رُۡسِلِۤ مَّ َّيكُۡمۡۤالس َّ َّل ارًاٌۙۤ ع ۤۤ م ِدۡرَّ
12.    “And He will give you 

increase in wealth and 

children, and will provide 

for you gardens, and will 

provide for you  rivers.”  

ۤكُمۡۤدِدۡۤيُۡۤو َّۤ  ۤ َّمۡوَّال   ۤو َّۤباِ َّنِيَّۡ  عَّۡلۡۤ وَّۤب يََّ
عَّۡلۡ و َّۤجَّنهت   ل َّـكُمۡۤ ىرًاؕ ل َّـكُمۡۤيََّ َّنَۡ ۤۤ ا

13.     “What is (the matter) 

with you that you hope not 

toward Allah for dignity.”  

َّـكُمۡۤ  م َّا ۤل ِۤتَّرۡجُوۡنَّ  لََّ ۤۤۤۤۤ ۤۚوَّقَّارًاۤ لِلّٰه
14. “Although He created 

you in successive stages.”   ۡقَّد َّقَّكُمۡۤوَّ ل َّطۡوَّارًا خَّ ۤۤۤۤ ا
15. “Do you not see how 

Allah has created seven 

heavens, one above the 

other.”  

َّمۡۤ َّل ۤا  ۤ وۡا  ۤتَّرَّ ۤكَّيفَّۡ  ۤ َّقَّ  ل ُۤخَّ ۤاللّٰه   ۤ بعَّۡ سَّ
ۤ ىت  ىو َّاقاًٌۙۤۤ سََّ ۤۤۤۤ طِب

16.   “And  made the moon a 

light  in  them,  and  made 

the sun a lamp.”  
ۤوَّۤ عَّلَّ ۤجَّ  ۤ رَّ  ۤالقَّۡمَّ ۤفيِهِۡن َّ  ۤ ۤ و َّۤنوُۡرًاٌۙ  جَّعَّلَّ

ۤ مۡسَّ اجًا الش َّ ۤۤۤۤ سِرَّ
17.     “And   Allah   has  

caused you  to  grow  from 

the earth as a growth.” 
ُ وَّۤ َّكُمۡۤاللّٰه َّت ۢۡب ۡ َّن َّرۡضِۤم ِنَّ  ا َّاتاًٌۙ الَۡ َّب ۤۤۤ ن

18.    “Then He will return 

you into it, and He  will  ۤ ۤيعُِيدُۡكُمۡۤثُم َّ   ۤ يُُرِۡجُكُمۡۤ وَّۤفيِهَّۡا 



bring you forth, (a new) 

forth bringing.” ۤاجًا ۤۤۤۤ اخِۡرَّ
19.    “And Allah has made 

for you the earth  wide 

spread.”  
ۤوَّۤ  ُ ۤاللّٰه عَّلَّ ۤجَّ  ۤ َّـكُمُ  َّۤل ۤالَۡ  رۡضَّ

اطًاٌۙۤ ۤۤ بِسَّ
20.   “That  you  may  walk 

therein, in open paths.”   َّسۡلكُُوۡا ً منِهَّۡاۤ ل ـِت اجًاسُبلُا ۤۤۤۤۤ فجَِّ
21. Noah said: “My Lord, 

they indeed have disobeyed 

me and  have followed those 

whose wealth  and  whose  

children  will  not  increase  

him  except  in  loss.”  

ۤنوُۡحٌۤ ۤ قَّالَّۤ ب ِ مُۡۤ ۤ ر َّ وۡنِّۤۡ انَِ َّ َّعُوۡاۤوَّۤعَّصَّ ۤ ات َّب
ۤ ۤمَّنۡ  ۤل َّمۡ  َّزِدۡهُ  ۤي ۤوَّۤمَّالهُٗ  َّدُهٗ   ل ۤ وَّ الَِ َّ

ارًاۤ سَّ ۤۤۤۤ ۤۚخَّ
22.    “And they have plotted 

a mighty plot.”  َّۤۤۚكُب َّارًامَّكۡرًا مَّكَّرُوۡا و ۤۤۤۤ
23.     And they said: “Do 

not      abandon  your  gods,  

and  do not abandon Wadd, 

nor Suwa, nor Yaghuth, and 

Yauq, and Nasr.”  

ۤقَّالوُۡاۤ ۤ وَّۤ ۤ ۤ لََّ رُن َّ ىۤتَّذَّ َّكُمۡۤ ا َّت ۤوَّۤلَِ رُن َّ ۤ لََّ تَّذَّ
ۤوَّد ًا  ۤ لََّ  ۤۤسُوَّاعاًۤو َّ لََّ  و َّ  ٌۙۙۤ َّغوُۡثَّ  ۤ وَّۤي َّعُوۡقَّ ي

َّسۡرًاۤوَّۤ ۤۤۤۤ ۤۚن
24.    And indeed they have 

led astray many. And  َّۤل وُۡاۤ ۤ قَّدۡۤو َّضَّ ۤۙۚ وَّۤۤكَّثيِۡۡاًا لمِِيَّۡۤتَّزِدِۤ ۤ لََّ  الظه



increase not the wrongdoers 

except in error.   َّ ًَِۤال ىلا ل ۤۤۤۤ ضَّ
25.        Because  of   their   

sins they were drowned, 

then made to enter into 

Fire. Then they found none 

as helper to them besides  

Allah. 

ِ َّا ِۤۤ م  طى ىتهِِمۡۤ خَّ ئْ َّارًافَّادُۡخِلوُۡاۤ ۤ اغُۡرِقُوۡاي ٌۙۙ ۤن
ۤ َّمۡ  ِدُوۡافَّل ۤيََّ  ۤ مُۡ  دُوۡنِۤلََّ ۤم ِنۡ    ۤ ِ اللّٰه

ارًا َّنصَّۡ ۤۤۤۤ ا
26.      And  Noah  said:  

“My Lord,  leave  not   on  

the  earth from  among the 

disbelievers any dweller.”  

 ۤ ۤنوُۡحٌۤ ۤ قَّالَّۤوَّ ب ِ ۤ ۤ ر َّ رۡۤلََّ ۤ ۤ تَّذَّ َّرۡضِۤعَّلََّ  الَۡ
ۤۤۤۤ دَّي َّارًا الكۡىفِرِينَّۡۤمِنَّ 

27.    “Indeed, if you leave 

them, they would lead 

astray Your servants and 

would beget none except 

sinners,  disbelievers.”  

ۤاِۤ رۡهُمۡۤ انِۡۤ ۤ ن َّكَّ ۤيضُِل وُۡاۤ تَّذَّ َّادَّكَّ ۤوَّۤۤ عِب ۤ لََّ
َّلدُِوۡ ۤ ۤۤۤۤ كَّف َّارًافَّاجِرًا الَِ َّ  اي

28.   “My Lord, forgive me 

and my parents and 

whoever has entered my 

house as a believer, and all 

believing men and all 

believing women, and 

increase not the wrongdoers 

in anything except in ruin.”  

ۤ ب ِ  ۤر َّ ۤوَّۤاغۡفِرۡلِٰۡ  ۤلـِوَّالدَِّى َّ ۤوَّۤ  َّنۡ  ۤ لِِ لَّ دَّخَّ
ۤ َّيتَِِّۡ   ۤب ۤو َّۤمُؤۡمنِاً  ىتِۤؕ وَّۤللِمُۡؤۡمنِِيَّۡ  الِۡؤُۡمنِ

ۤ وَّۤ لمِِيَّۡ  ۤ زِدِۤتَّۤلََّ ۤالظه َّارًاۤ الَِ َّ  تَّب

 
 



 

    AlJinn 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Say: “It has been  
revealed to me that a  group  
of  the  jinn  listened.”  Then  
they said: “Indeed we have 
heard a wonderful  Quran.”  

  حَِ قُلۡ ۡۡ ُُ     ُنَهَُّ ُلىََِّ  ُسۡتمََعَ  مِّنَ نفَرٌَ
عنۡاَ ُنِاَّ  فقَاَلوُُۡۤ ُلجۡنِِّ     عجََباًۙ قُرُۡنٰاًسمَِ

2.  “It guides to the right 
way, so we have  believed  in 
it. And we shall never 
associate with our Lord  
anyone.” 

  شۡدِ  ُلىَِ يهَّۡدِىۡۤ لنَۡ َۡ   ؕبهِٖ  فاَمٰنَاَّ ُلرُّ
ۤ  نشُّۡرِكَ      ُحََدًُۙبرَِبنِّاَ

3.  “And  that  our  Lord’s 
majesty is exalted. He has 
not taken a wife, nor a son.”  

 َّۡ   ُنَهَّٗ   جَدُّ تعَٰٰ�   مَارَبنِّاَ ذََ  صَاحِبةًَ ُتخَّ
لاَ  لدًََُّۙۡ َۡ   

4.    “And  that  our  foolish 
one has  been  saying 
against Allah an atrocious 
lie.”  

    ُنَهَّٗ َّۡ   يقَُوۡلُ كاَنَ   �ََ� سَفِيهۡنُاَ ِ ّٰ ُ
   شَطَطًاۙ



5.   “And that we thought 
that the mankind and the 
jinn would never utter 
against Allah a lie.”  

 َّۡ َ   ناَُّ ۤ  ظَننَاَّ   لنَّۡ ُنَۡ ُلاۡنِسُۡ تقَُوۡلَ
 َۡ    �ََ� ُلجۡنُِّ ِ ّٰ    كذَِباًۙ ُ

6.   “And that there were 
people among the mankind 
who used to seek refuge 
with people among the jinn, 
so they increased them in 
revolt.”    

نَ ُلاۡنِسِۡ مِّنَ  رِجَالٌ كاَنَ ُنَهَّٗ َۡ  ۡۡ يعَُوۡذُ
  رِجَالٍ بِ   مِّنَ هُمۡ ُلجۡنِِّ ۡۡ فزََُدُ

   رَهَقاًۙ
7. “And that they had 
thought, same as you  
thought, that Allah would  
never  send  anyone  (as  a 
messenger).” 

مُۡ َّۡ  ََُّ     مَاكَ ظَنوُُّۡ  ظَننَتۡمُۡ لنَّۡ ُنَۡ
ُ يبَّعۡثََ  ّٰ    ُحََدًُُۙ

8.   “And  that  we have 
sought (to reach) the 
heaven,  but found it filled 
with stern guards and 
burning flames.”  

  ُنَاََّّۡ   لمَسَۡناَ مَآءَ  ُلسَّ مُلئِتَۡ فوََجَدٰۡاَ
    شُهبُاًَّۙۡ شَدِيدًُۡ حَرَسًا 

9.   “And  that  we used to 
sit there in  stations  for 
hearing (eavesdropping), 
but whoever   listens now, 
he finds for him a burning 
flam lying in ambush.”  

  ُنَاََّّۡ   كُناَّ  نقَۡعُدُ مۡعِ  مقَاَ�ِدَ منِهۡاَ   ؕللِسَّ
   فمََنۡ  يسَّۡتمَِعِ  ُلاۡنَٰ  يجَِدۡ شِهاَباً لهَٗ
صَدًُۙ    رَّ



10.     “And   that    we  do   
not know whether evil is 
intended for those on  earth, 
or their Lord  intends for 
them  the right way.”  

 َّۡ َ   ناَُّ  لاَ  ندَۡرِىۡۤ  ُشََرٌّ  ُرُِيدَۡ  فىِ بمِنَۡ
   ُلاۡرَۡضِ  ُمَۡ  ُرََُدَ رَبّهُُمۡ بِهِمۡ

   رَشَدًُۙ
11.   “And that  among us 
are righteous, and among us 
are otherwise. We are sects 
having divided ways.”  

 َّۡ َ   ناَُّ  منِاَّ لحُِوۡنَ ّٰ  ذلٰكَِ  منِاََّۡ ُل نَ ۡۡ   ؕدُ
   قدَِدًُۙطَرَآٮِٕقَ  كُناَّ

12.   “And  that  we  think  
that we can neither escape 
Allah in the earth, nor can 
we escape Him by flight.”  

  ُنَاََّّۡ  ۤ  ظَننَاَّ  ُنَۡ  لنَّۡ  نعُّجِۡزَ َ ّٰ  فىِ ُ
لنَۡ ُلاۡرَۡضِ         هَرَباًۙنعُّجِۡزَهٗ َۡ

13.  “And that when we 
heard the guidance (the 
Quran), we believed in it. So 
whoever believes  in  his  
Lord,  will then not  fear  
deprivation,  nor injustice.”  

 َّۡ َّ   اُنَ  لمَاَّ عنۡاَ  سمَِ  ُلهۡدُىٰٓ  فمََنۡ   ؕبهِٖ ُمٰنَاَّ
    برَِبهِّٖ يؤُّۡمِنۡۢ   يخَاَفُ فلاََ لاَ بخَۡسًا َّۡ 

  رَهَقاًۙ
14.  “And that among us are 
those who have surrendered 
(to  Allah), and  among  us  
are unjust. So whoever has 
surrendered, then such have 
sought  the right way.”  

  ُنَاََّّۡ   منِاَّ   ُؕلقۡسِٰطُوۡنَ  منِاََّۡ ُلمۡسُۡلمُِوۡنَ
   فمََنۡ  ُسَۡلمََ ٓٮكَِٕ ٰ ُ فاَُۡل ۡۡ تحَرََّ

   رَشَدًُ



15.    “And  as  for  the 
unjust, they will be firewood 
for Hell.”  

اَۡ    ُمََّ لجِهَنَمََّ  فَكاَنوُُُۡلقۡسِٰطُوۡنَ
   حَطَباًۙ

16.   And  that  If  they  had  
been steadfast on the right 
way, We would have given 
them to drink abundant 
water.  

  لوَِّ  ُنَْ َّۡ  رِيقۡةَِ  �ََ� ُسۡتقَاَمُوُۡ ُلطَّ
    �دََقاًۙمَّآءً  لاَسَۡقَينۡهُٰمۡ 

17.  That We might try them 
by that (blessing). And  
whoever turns away from 
the remembrance of his 
Lord,  He  shall cause him 
to enter  in  a  severe 
punishment.  

  َۡ  ؕفيِهِۡ لنِّفَۡتنِهَُمۡ     منَۡ ذِكۡرِ  عنَۡ يعُّرِۡضۡ
   صَعدًَُۙ �ذََُباًيسَۡلكُۡهُ رَبهِّٖ 

18.   And that the mosques 
are for Allah, so do not call 
upon along with Allah 
anyone.  

  ُنََّ َّۡ  ِ ُلمۡسَٰجِدَ ّ ِٰ     تدَۡعُوُۡفلاََ ِ معََ ّٰ ُ 
    ُحََدًُۙ

19. And that when the 
servant of Allah  stood up 
supplicating Him, they 
almost became (crowded) on  
him,  stifling. 

  قاَمَ  لمَاَّ ُنَهَّٗ َّۡ  ِ عبَدُۡ ّٰ ُ   ُيدَۡعُوۡهُ ۡۡ  كاَدُ
     لبِدًَُؕ �لَيَهِۡ يكَُوۡنوُۡنَ 

20.     Say:  “I  only  call 
upon my Lord, and I do not   ۤ قُلۡ اَ   ُنمَِّ ۡ ُدَۡعُوُۡ ۤ َۡ  رَبىِّ   لاَ  بهِٖۤ ُشُۡرِكُ



associate with Him anyone.”  ًُُحََد   
21.  Say: “Indeed, I have no 
power to cause any harm 
for you, nor any good.”   

   قُلۡ ۡ  ُنىِِّ ۤ  لاَ  ُمَۡلكُِ َـكُمۡ ُل لاَ  ضَرًّ َّۡ
    رَشَدًُ

22.  Say: “Indeed, no one 
can protect me  from  Allah,  
nor can  I  find  other  than  
Him  any  refuge.”  

ۡ قُلۡ  ۡ  ُنىِِّ ِيرۡنىَِ   مِنَ لنَۡ يجُّ ِ ّٰ لنَۡ   ُحََدٌ ُ َّۡ   ۙ◌
نهِٖ ُجَِدَ  ۡۡ     مُلتۡحََدًُۙ مِنۡ دُ

23.  “(Mine is) but to convey 
from Allah and His 
messages. And whoever 
disobeys Allah and His 
Messenger, then indeed, for 
him is the  fire  of  Hell, they 
shall abide therein forever.”  

   ُلاَِّ  بلَغٰاً  مِّنَ ِ ّٰ َۡ  ؕرِسٰلتٰهِٖ َۡ ُ    يعَّصِۡ منَۡ
  َ ّٰ   رَسُوۡلهَٗ َۡ ُ  فاَِنَّ  لهَٗ  جَهنَمََّ ناَرَ

ۤ خٰلدِِينَۡ     ُبَدًَُؕ فيِهۡاَ

24.    Until when they see 
that which  they  are  
promised,  then they  shall  
know  who  is  weaker   in  
helpers  and fewer in  
number.  

  ٓ ّٰ   ُذَُِحَ ُ ۡۡ َ نَ  مَارَُ ۡۡ يوُۡ�دَُ
   فسََيعَلۡمَُوۡنَ  منَۡ ناَصِرًُ ُضَۡعفَُ

 َّۡ      �دََدًُُقَلَُّ
25.  Say: “I do not know if 
what   you  are  promised is  
near, or if my Lord appoints 
a lengthy term for it.”  

  ُنِۡ قُلۡ  ا  ُقَرَِيبٌۡ ُدَۡرِىۡۤ نَ مَّ ۡۡ ُمَۡ  تُوۡ�دَُ
ۤ لهَٗ  يجَعۡلَُ  ۡ      ُمَدًَُ رَبىِّ



26.  The Knower of the 
unseen and He  does  not 
reveal  His unseen  (secrets)  
to  anyone.  

    ُلغۡيَبِۡ �لٰمُِ   يظُۡهِرُ فلاََ  �يَبۡهِٖۤ �َٰ�
    ُحََدًُۙ

27.   Except whom He has 
chosen of messengers. Then 
indeed,  He  appoints  before 
him  and  behind  him  
guards.  

    منَِ ُلاَِّ   مِنۡ ُرۡتضَٰ سُوۡلٍ  فاَنِهَّٗ رَّ
   يدََيهِۡ يسَۡلكُُ  بينَِۡ  خَلفِۡهٖ  مِنۡ َۡ  مِنۡۢ

   رَصَدًُۙ
28. That He may  know  that  
indeed  they  have conveyed 
the messages of their Lord, 
and He  has encompassed 
whatever is  with  them,  
and  He  has enumerated all  
things in count.  

ِّيـَعلۡمََ   ٰ   ُبَلۡغَوُُۡ  قدَۡ     ُنَۡ ل   رَبِّهِمۡ    تِ رِسٰل
   طَ ُحََاَۡ           َۡ  لدََيهِۡمۡ بمِاَ  ُحَۡصٰ كلَُّ

ءٍ    �دََدًُ شَۡ

 
 



 
     AlMuzzammil 

        

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. O you wrapped up in 
garments.  َمِّلُۙ ياٰۤيَهُّا       المۡزَُّ
2.   Stand  (in prayer) at 
night except   a  little.   ِاليَّلَۡ قُم  ًۙ الاَِّ       قلَيِلاۡ
3.    Half  of  it,  or  lessen 
from it  a  little.    ًۙ منِهُۡ انقُْصۡ اوَِ نصِّۡفَهٗۤ       قلَيِلاۡ
4.   Or  add  to  it,  and  
recite  the  Quran  with 
measured recitation.  

ًؕ القُۡرۡانَٰ رَتلِِّ وَ �لَيَهِۡ  زِدۡ اوَۡ     ترَۡتِيلاۡ

5.  Indeed, We shall send 
down upon  you  a  heavy  
word.  

نلُقِۡۡ  انِاَّ ً  �لَيَكَۡ ََ ً قوَۡلا       ثقَِيلاۡ

6.    Indeed,   the    rising  by 
night is more  effective  for  
controlling  the self, and 
more suitable  for words.    

    ناَشِئةََ انَِّ   ِ�َ اليَّلِۡ ً اشََدُّ اقَۡوَمُ وَّ وَطۡـأ
 ًؕ       قِيلاۡ

7. Indeed, for you in the day    
is a prolonged occupation.   ََِّـكَ  ان بحًۡاالنهَّاَرِ  فىِ ل ََ  ًؕ       طَوِيلاۡ



8. And remember the name 
of your Lord, and devote 
yourself to Him with  
complete devotion.  

  اذۡكُرِ وَ  مَ َۡ الِيَهِۡ  تبَتَلَّۡ وَ  رَبكَِّ ا
 ًؕ       تبَتِۡيلاۡ

9.  The Lord of the east and 
the  west,  there  is  no god 
except Him, so take Him as 
a Defender.  

  رَبُّ   المۡغَرِۡ وَ المۡشَۡرِقِ ۤ بِ   لاَ هُوَ  لاَّ اِ الِهَٰ
ِذۡهُ  ً  فاَتخَّ     وَكِيلاۡ

10. And be patient over 
what they say, and depart 
from them, a noble 
departure. 

  اصۡبرِۡ وَ    مَا�َٰ� اهۡجُرۡهُمۡ وَ يقَُوۡلوُۡنَ
ً  هَجۡرًا       جمَِيلاۡ

11.  And leave Me and those 
who deny, the prosperous 
ones, and give them respite 
a little.  

 وَ  ۡ  وَ ذرَۡنىِ بينَِۡ  النعَّۡمَةِ المۡكَُذِّ اوُلىِ
ً مَهِّلهُۡمۡ وَ        قلَيِلاۡ

12. Indeed, with us are 
heavy shackles,  and  a 
blazing Fire.  

  ۤ انَِّ ً لدََينۡاَ       جَحِيمًۡاۙوَّ انَكۡاَلا

13.     And  food  that chokes 
and a painful punishment.   َّةٍ طَعاَماً و     الَِيمًۡا �ذََاباًوَّ ذاَ غُصَّ
14. On the Day, the earth  
and  the mountains will  be  
in violent shake, and the 
mountains will become a 
heap of pouring sand.  

    ترَۡجُفُ يوَۡمَ الجۡبِاَلُ وَ الاۡرَۡضُ
ً كَثِيبۡاً  الجۡبِاَلُ كاَنتَِ وَ  هِيلاۡ       مَّ



15.     Indeed,  We  have  
sent to you a messenger  
(Muhammad) as   a   
witness  over  you,  just  as 
We sent to Pharaoh a 
messenger.  

 ۤ   انِاَّ ۤ لنۡاَ ََ ً  الِيَكُۡمۡ ارَۡ وۡلا َُ  شَاهِدًا ۙ   رَ
  ۤ �لَيَكُۡمۡ   كَمَا ۤ لنۡاَ ََ فرِۡعوَۡنَ  الىِٰ ارَۡ

وۡ  َُ ًؕ رَ     لا
16.  But Pharaoh disobeyed 
the  messenger. So We 
seized him  with  a  firm 
seizure.  

    فرِۡعوَۡنُ فعَصَٰ وۡلَ َُ  فاَخََذۡنهُٰ الرَّ
ً اخَۡذًا  بِيلاۡ       وَّ

17. Then how will you 
protect yourselves, if you  
disbelieve,  on the Day that 
will make the children white 
haired (old).  

  فكََيفَۡ    انِۡ تتَقَُّوۡنَ  يوَۡماًكفََرۡتُمۡ
عۡلَُ        ۖ◌ شِيبۡاَ الوِۡلدَۡانَ يجَّ

18.      The heaven will 
break apart there from. His 
promise has to be fulfilled.  

  مَآءُ وَ�دُۡهٗ  كاَنَ   ؕبهِٖ  مُنفۡطَِرٌۢ اۨلسَّ
 ً       مفَۡعُوۡلا

19. Indeed, this is an 
admonition. So whoever 
wills, let him take a path to 
his Lord.  

  انَِّ    ۚ   تذَۡكِرَةٌ هذِٰهٖ ذََ  شَآءَ  فمََنۡ  الىِٰ  اتخَّ
ً رَبهِّٖ  بِيلاۡ ََ      

20. Indeed, your Lord 
knows that you stand (in     رَبكََّ انَِّ   انَكََّ يعَلۡمَُ مِنۡ  ادَۡنىٰ تقَُوۡمُ



prayer) nearly two thirds of 
the night, and half of it, and 
one third of it, and (so do) a 
group of those with you, 
And Allah measures the 
night and the day. He   
knows   that  you  will not   
be   able   to  do it  (pray all 
night), so He has turned   to   
you in forgiveness. So recite   
what  is  easy  for  you  of 
the  Quran.  He knows that   
there   will  be  sick  among  
you, and  others  traveling  
in   the land  seeking  from  
Allah’s bounty, and  others   
fighting   in  the cause  of   
Allah. So recite  what is easy  
for you from it. And 
establish the prayer and 
give the poor due, and loan   
Allah a goodly loan. And 
whatever you may send 
forward for yourselves  of  
good, you shall  find  it  with  
Allah. That is better  and  
greater in reward. And seek 
forgiveness from Allah. 

  ثُلثُىَِ   اليَّلِۡ  وَ  وَ نصِۡفَهٗ طَآٮِٕفةٌَ وَ ثُلثُهَٗ
  مِّنَ    وَ  ؕمعَكََ الذَِّينَۡ ُ ّٰ  ا رُ اليَّلَۡ يقُدَِّ

  ؕنهَّاَرَ الوَ    انَۡ  �لَمَِ فتَاَبَ  تحُصُۡوۡهُ لنَّۡ
   �لَيَكُۡمۡ    مَافاَقۡرَءُوۡا رَ  مِنَ تيَسََّ
  �لَمَِ   ؕالقُۡرۡانِٰ  يكَُوۡنُ انَۡ منِكُۡمۡ  ََ
ٰ وَ   ۙمَّرۡضٰ    خَرُوۡنَ ا  فىِ يضَۡرِبوُۡنَ

    يبَتۡغَوُۡنَ الاۡرَۡضِ ِ  فضَۡلِ مِنۡ ّٰ   ۙا
  اخَٰرُوۡنَ وَ    فىِۡ يقُاَتلِوُۡنَ بِيلِۡ ََ ِ ّٰ  ◌ۖ  ا

    مَافاَقۡرَءُوۡا رَ اقَِيمُۡوا وَ   ۙمنِهُۡ تيَسََّ
  لوٰةَ  وَ الصَّ كوٰةَ اتُٰوا َ اواقَۡرِضُ وَ  الزَّ ّٰ  ا

مُوۡ مَا وَ  ؕحَسَناً قرَۡضًا لاِنَفُۡسِكُمۡ  اتُقدَِّ
  مِّنۡ  ِ  عِندَۡ  تجَِدُوۡهُ خَيرٍۡ ّٰ   ا  خَيرۡاًهُوَ

تغَفِۡرُ وَ   ؕ اجَۡرًا اعَۡظَمَ وَّ  َۡ َ اوا ّٰ    ؕا انَِّ



Indeed Allah is All 
Forgiving,  All Merciful.  َ ّٰ حِيمٌۡ غفَُوۡرٌ  ا   رَّ

 
 



 

     AlMuddassir 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  O  you   (Muhammad) 
enveloped  (in garments). َثّرُِۙ ياٰۤيَهُّا       المۡدَُّ
2.   Arise and warn.   ۡفاَنَذِۡرۡ قُمۙ      
3. And proclaim your 
Lord’s  greatness.   َرَبكََّ و ۡ      ۙ فكََبرِّ
4. And keep your garments 
pure.   َفطََهِّرۡ  ثِياَبكََ وۙ      
5.   And  avoid  
uncleanliness.   َجۡزَ و      ۙ فاَهۡجُرۡ الرُّ
6. And do not confer favor   
(expecting) to get more.   َتسَۡتكَۡثرُِ تمَنۡنُۡ  لاَ وۙ      
7.  And for (the sake of) 
your Lord be patient.   َؕفَ لرَِبكَِّ  و       اصۡبرِۡ
8.  Then, when the Trumpet 
is blown.   َالناَّقُوۡرِۙ نقُرَِ فىِۡ فاَِذا      



9.    That  day  shall  be  a   
difficult Day.   َِعَسِيرٌۡۙ  يوَّۡمٌ يوَۡمٮَِٕذٍ  فذَلٰك      
10.  For the  disbelievers,  
not easy.   �ََ� َۡيسَِيرٍۡ �يرَُۡ  الكۡفِٰرِين      
11. Leave Me and whom I 
created alone.   ۡ       وَحِيدًۡاۙخَلقَۡتُ  منَۡ وَ  ذرَۡنىِ
12. And  to  whom  I  
granted wealth in 
abundance.  

ً لهَٗ جَعلَتُۡ وَّ  دُۡوۡداًۙ ماَلا       ممَّ

13.   And sons  present  
(with him).   َّو      داًۙشُهُوۡ بنَِينَۡ
14.  And made for him (life) 
smooth (easy).  َتمَهِۡيدًۡاۙ لهَٗ  مَهدَّتُّ و      
15.  Then  he  desires  that I 
should give him more.   َّازَِيدَۡ  انَۡ يطَۡمَعُ  ثُم ۙ◌      
16.  Nay,  indeed,  he  has 
been stubborn to Our 
verses. 

نِيدًۡاؕ لاِيٰتٰنِاَكاَنَ  انِهَّٗ ◌ؕ   كلاََّ        عَ

17.   I shall soon impose on 
him a hard ascent 
(torment).  

      صَعُوۡداًؕ سَارُۡهِقُهٗ 

18.  Indeed, he pondered 
and     devised a plan.   َّٗرَ انِه رَۙ وَ  فكََّ     قدََّ



19.  So may he be destroyed, 
how  he  devised a plan.   َِرَۙكَيفَۡ  فقَُتل       قدََّ
20.  Then, may he be 
destroyed, how he devised a 
plan. 

  رَۙيفَۡ كَ  قُتلَِ ثُمَّ       قدََّ

21.  Then  he  looked.  َّنظََرَۙ ثُم      
22. Then  he  frowned  and 
scowled.          بسََرَۙ وَ  �بَسََ ثُمَّ
23.  Then he turned his back 
and was arrogant.   َّاسۡتكَۡبرََۙوَ ادَۡبرََ  ثُم      
24.  Then he said: “This  is 
nothing but magic, (handed 
down) from the past.”  

ۤ  انِۡ فقَاَلَ        يؤُّۡثرَُۙ  سِحۡرٌ الاَِّ هذَٰا

25.   This  is  nothing  but  
the word of a mortal.   ِۡان  ۤ       البۡشََرِؕ  قوَۡلُ الاَِّ هذَٰا
26.    I shall cast him into 
Hell.   ِۡسَقرََ سَاصُۡليِه    
27.  And what  do you  know 
what Hell is.   َو ۤ       سَقرَُؕمَا ادَۡرٰٮكَ مَا
28.   It spares nothing, nor 
does it leave.   َۚتذََرُ وَ لاَ تبُقِۡۡ لا       
29.   It  scorches  the  man.   ٌاحَة َـوَّ      ۚ  ۖللِّبۡشََرِ ل



30.  Over  it  are   nineteen 
(angels).  َتِسۡعةََ عَشَرَؕ  �لَيَهۡا      
31. And We have not 
appointed the keepers of the 
Fire except angels. And We 
have not made their number 
except as a trial for those 
who disbelieve. 

ۤ  مَاوَ    ملَٮِٰٕٓكَةً  الاَِّ الناَّرِ اصَۡحٰبَ جَعلَنۡاَ
 وَّ    جَعلَنۡاَمَا َمُۡ   الاَِّ �ِدَّ  للِّذَِّينَۡ فتِنۡةًَ

 كفََرُوۡاۙ
That those who were given 
the Scripture are convinced, 
and those who have believed 
are increased in (their) 
faith. 

 َ   سۡتيَقۡنَِ ليِ الكِۡتبَٰ  اوُۡتُواالذَِّينَۡ
   ايمِۡاَناًامٰنَوُۡاۤ  الذَِّينَۡ يزَۡداَدَ وَ 

And will not doubt those 
who were given the 
Scripture, and the believers. 

 وَّ   لاَ  يرَۡتاَبَ  الذَِّينَۡ الكِۡتبَٰ اوُۡتُوا
  ۙالمۡؤُۡمنِوُۡنَ وَ 

And that those in whose 
hearts is a disease, and the 
disbelievers may say: “What 
does  Allah  intend  by  this 
as a  parable.” 

  لِيقَُوۡلَ وَ    فىِۡ الذَِّينَۡ  مَّرَضٌ قُلوُۡبِهِمۡ
  الكۡفِٰرُوۡنَ وَّ  ۤ ُ  ارََادَ ماَذاَ ّٰ  بِهذَٰا ا

 َ   ؕ  لاً مَث
Thus does Allah lead astray 
whom He wills, and  guides    
whom He wills. And none 
knows the hosts of your 

  كَذلٰكَِ  ُ يضُِلُّ ّٰ  يهَۡدِىۡ وَ  يشََّآءُ منَۡ  ا
    مَا وَ  ؕ  يشََّآءُ منَۡ   جُنوُۡدَ يعَلۡمَُ  الاَِّ رَبكَِّ



Lord  except  Him.  And  
this is not but  a  reminder  
to mankind. 

  ِ�َ مَا وَ   ؕ هُوَ        للِبۡشََرِ  ذِكۡرٰىالاَِّ

32.   Nay, By the moon.   ََّوَالقَۡمَرِۙكلا       
33. And the night when it 
departs.   َدۡبرََۙ اَ اذِۡ اليَّلِۡ و      
34.   And  the morning when 
it brightens.   َبحِۡ و ۤ  الصُّ       اسَۡفَرَۙاذِاَ
35.  Indeed, this is one of the 
mighty (things).  َا َِّۙلاَحِۡدَى  ا       الكُۡبرَِ
36.   A warning to mankind.   للِّبۡشََرِۙ نذَِيرًۡا      
37.   Unto whoever who 
desires  among  you to  go  
forward  or  to stay behind.  

   لمِنَۡ  شَآءَ  منِكُۡمۡ مَ  يتَّقَدََّ  اوَۡ انَۡ
رَؕ       يتَاَخََّ

38.   Every soul is a pledge 
for what it has earned.          رَهِينۡةٌَۙ  كَسَبتَۡ ◌ۢ بمِاَ  نفَۡسٍ كلُُّ
39.  Except the people of the 
right hand.   ۤ ۛاصَۡحٰبَ  الاَِّ       ◌ؕ اليۡمَِينِۡ
40.   In Gardens, they will 
ask one another.  ِۡجَنتٍّ فى    ؕ◌ۛ◌  َۙيتَسََآءلَوُۡن      



41.    About  the  criminals.  َِعن ۙ       المۡجُۡرِمِينَۡ
42.    What has brought you 
into Hell.   سَقرََ فىِۡ  سَلـَكَكُمۡ مَا      
43.   They will say: “We 
were not among those who 
prayed.”  

ۙمِنَ  نكَُ لمَۡ  اقاَلوُۡ        المۡصَُلينَِّۡ

44.    “Nor were we those 
who fed the poor.”  َۡۙنطُۡعمُِ  نكَُ وَلم       المۡسِۡكِينَۡ
45.   “And we used to talk 
vain with those who talked 
vain.”  

ۙمعََ  نخَوُۡضُ كُناَّ وَ  َـآٮِٕضِينَۡ       الخۡ

46.  “And we used to deny 
the Day of Recompense.”   َبُ  اكُنَّ و ينِۡۙ بِيوَۡمِ نكَُذِّ       الدِّ
47.   “Until  there came to us 
(the death) the certainty.”  ٓ ّٰ ؕاتَٮٰناَ  حَ       اليۡقَينُِۡ
48.  So shall not benefit 
them   intercession of the 
intercessors.  

ؕ شفَاَعةَُ تنَفۡعَُهُمۡ فمََا       الشّفِعينَِۡ

49.   Then what is (the 
matter) with them that from 
the reminder they turn 
away.  

  فمََا التذَّۡكِرَةِ  عنَِ لهَمُۡ
ۙ     مُعۡرِضِينَۡ

50.  As if they were wild 
donkeys.   ُۡم َََّرٌ كا       ◌ۙ مُّسۡتنَفِۡرَةٌ  حمُُ



51.    Fleeing away from a 
lion.   ۡت       قسَۡوَرَةٍؕمِنۡ  فرََّ
52.  But, every person 
among them desires that he 
should be given   pages  
spread  out.  

   بلَۡ  يرُِيدُۡ  كلُُّ ٍ  امۡرِىٴ  مّنِهُۡمۡ يؤُّۡتٰ انَۡ
رَةًۙ صُحُفاً        مّنُشََّ

53.    Nay,  but  they do not 
fear the Hereafter.   ََّالاۡخِٰرَةَ  يخَاَفُوۡنَ لاَّ  بلَ  ؕ  كلا ؕ◌    
54.     Nay,  indeed this 
(Quran)  is  a  reminder.   ۤ      ۚ   تذَۡكِرَةٌ    انِهَّٗ   كلاََّ
55.    So whoever wills, will 
take admonition.   ۡذكََرَهٗ    شَآءَ  فمََن  ؕ◌    
56. And they will never take 
admonition except that 
Allah   wills. He  is worthy 
to be feared, and worthy to 
forgive.  

  مَاوَ  ۤ يذَۡكُرُوۡنَ   الاَِّ  انَۡ ُ يشََّآءَ ّٰ  هُوَ   ؕا
        المۡغَفِۡرَةِ  اهَۡلُ وَ التقَّۡوىٰ اهَۡلُ 

 
 



 

       AlQiamah 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1.   Nay, I swear by the Day 

of Resurrection.  ۤا ۤۤۤۤ القۡيِمَٰةِِۙ بِيوَۡمِۤاقُۡسِمُ  لَ
2. And nay, I swear by the 

reproaching self.  َۤاۤو امَةِِؕ باِلن فَۡسِۤاقُۡسِمُ  لَ ۤۤ الل وَ َ
3.    Does  man  think   that  

We  shall  not  assemble his 

bones.  

ۤ ۤايَََۡسَبُ  ۤالۡنِسَۡانُ  مَۡعَۤ الَ نَۡ  نّ َ
ِؕ ۤۤۤۤ عِظَامَه 

4.    Yes, We have  the  

power on putting together 

his  fingertips.  

ىَۤعَلٰٰى  قدِٰرِينَۡۤبلَٰٰ  ۤۤ بنَاَنهَۤ  انَۡ ن سَُو ِ
5.   But  man  desires  that  

he may continue 

committing sins.  

ۤۤ ۤۚامَاَمَهۤ ليِفَۡجُرَ الۡنِسَۡانُ يرُِيدُۡ بلَۡ 
6.    He  asks:  “When is the 

Day of Resurrection.”  ُۤالقۡيِمَٰةِِؕيوَۡمُ  ايَ اَنَۤ يسَۡـََٔل ۤۤۤۤۤ
7.    So when vision is 

dazzled.  َالبۡصََرُِۙبرَِقَ  فاَذِا ۤۤۤۤۤ



8.   And the moon is 

eclipsed.  َۤالقَۡمَرُِۙخَسَفَ و ۤۤۤ
9.  And the sun and the 

moon are brought together.  َۤمۡسُۤ جُُعَِ و ۤۤۤۤ القَۡمَرُِۙوَۤالش َ
10.  Man will say on that 

day: “Where is the escape.”   ُايَنَۡۤيوَۡمٮَ ذٍِ  الۡنِسَۡانُۤيقَُوۡل ُۤ ۤۤ ۤۚالۡۡفََر 
11.   Nay,  there  is  no  

refuge.  ۤ ۤۤۤۤ وَزرََِؕلَ  كلَ َ
12.  Unto your Lord that 

Day shall be the place of 

rest.  

ِؕيوَۡمٮَ ذِِۤ  رَب كَِۤالِٰٰ  ُ ۤۤۤۤ اۨلۡۡسُۡتقَرَ 
13.  That Day man shall be 

informed of  what he sent 

before  and  left  behind.  

ۤيُنبَ ؤَُا  ۤ ۤالۡنِسَۡانُ  ۤيوَۡمٮَ ذٍٍِۢ  مَۤبِِاَ   قدَ َ
رَِؕوَۤ ۤۤۤۤ اخَ َ

14.   But, man will be a 

witness against himself.  َِۡۤبل ۤۤ بصَِيۡۡةَ ِۙ نفَۡسِهۤ عَلٰٰ سَانُ الۡنِ
15.  Even if he offers his 

excuses. َۤۡلو ۤۤۤۤ معَاَذِيرَۡه ِؕ الَقٰٰۡ و َ
16.  Move not your tongue 

concerning it (the Quran) to 

make haste therewith. 

كۡ لَ  ِ ِؕۤلتِعَۡجَلَ  لسَِانكََۤبهِ  تُُرَ  ۤۤۤۤ بهِ 
17.   Indeed,  upon  Us  is its 

collection, and its recitation.  َۤ ِۚوَۤجَُۡعهَ  علَيَنۡاَۤ  ان ۤۤۤۤ ۖۤ قُرۡانٰهَ 



18. So, when We have 

recited it, then follow its 

recitation. 

ۤۤۤۤ ۤۚقُرۡانٰهَۤ فاَت بَعِۡۤ قرََانۡهُٰ فاَذِاَ 
19.    Then,  indeed,  it is 

upon Us its clarification.  َۤ علَيَنۡاَ انِ َ ثُم ِؕ ۤۤۤۤ بيَاَنهَ 
20.   Nay, but  you  love  the 

worldly life.   َ َالعۡاَجِلةََِۙتُُبِ وُۡنَ بلَۡ كل ۤۤۤۤ
21.    And  leave  the  

Hereafter.  َۤالۡخِٰرَةَِؕتذََرُوۡنَ و ۤۤ
22.   (Some)   faces   that   

Day shall be radiant.    ي وَۡمٮَ ذٍِۤوُجُوۡه ِۙ ۤۤۤۤ ن اَضِرَة 
23.   Looking  at  their 

Lord.  ِٰٰۤۚناَظِرَةۤ رَب ِهاَ ال ۤۤۤۤ
24.   And  (some)   faces   

that Day shall be gloomy.  َۤباَسِرَة ِۙي وَۡمٮَ ذٍٍِۢ وُجُوۡه  و ۤۤۤۤ
25. Thinking that it is about 

to befall on them a 

calamity. 

 ُ ۤۤۤۤ فاَقرَِة ِؕ بِهاَي فُۡعلََ انَۡ تظَُن 
26.    Nay,  when  it  (the  

soul) reaches the throat.  ۤا َِۙ بلَغَتَِۤ اذِاَ كلَ َ اَقِ ۤۤۤۤ التّ َ
27.  And it is said: “who is 

an enchanter (to cure).”  َۤرَاقٍِۙمنَۡ  قيِلَۡ و ۤۤۤۤ
28.   And he (dying man) 

thinks that it is separation.  َۤ الفِۡرَاقُِۙ انَ هَُۤظَن َ و ۤۤۤۤ



29.   And  the  leg is joined 

to the leg. َۤاقُ التۡفَ َتِ و اقِِۙالس َ ۤۤۤۤ باِلس َ
30.   To your Lord,  that 

Day, will be the  drive.  ِٰٰۤاۨلۡۡسََاقُِؕۤ يوَۡمٮَ ذِِۤرَب كَِ  ال ۤۤۤۤ
31.   So neither he affirmed,  

nor prayed.   ََقَۤفل ِۙوَلَ  صَد َ ۤۤۤۤ صَلٰى
32.    But he denied and 

turned away.   ۡبَ وَلڪِٰن ِۙوَۤكذَ َ ۤۤۤۤ توََلٰى
33.  Then he went to his 

kinsfolk, arrogantly.   َ اهَۡلهِۤ الِٰٰى  ذهََبَۤثُم   ِؕ ۤۤۤۤ يتَمََطّٰى
34.  Woe to you, (and) then 

(again) woe. ٰٰۤفاَوَۡلِٰٰۙ لكََ اوَۡل  ۤۤۤۤ
35.  Then (again), woe to 

you (and)  then (again) woe.  َ فاَوَۡلِٰٰؕلكََ  اوَۡلٰٰۤثُم  ۤۤۤۤ
36.   Does  man  think  that 

he will be left neglected.  ُۤۤايَََۡسَب  ۤ ۤانَۡۤالۡنِسَۡانُ   ۤ  سُدًىِؕي تُّۡكََ 
ۤۤۤ

37.  Was he not a sperm 

from semen, which is 

emitted. 

ٍ   م ِنۡۤنطُۡفَةً  يكَُۤالَمَۡ  نِٰۡۙم َنِ  ُ ۤۤ يّ 
38.   Then he was a blood 

clot, then He formed (him) 

then proportioned.  

َۤثُم َ  ۤ ۤ  فسََوىىِۙ     فخََلقََۤعلَقَةًَ     انَۤك



39.    Then  He made from  

it  two kinds, the male and 

the female.  

وۡجَيِۡۡ  ُۖۤمنِهۡۤ  جَعلََۤفَۤ كَرَ الز َ ۤ الۡنُثۡىِٰؕوَۤالذ َ
 

40.    Is  not  that  (Creator) 

Able  to give life to the 

dead.  

ۤ ۤالَيَسَۡ  ۤبقِدِٰرٍۤذلٰكَِ   انَۡۤ   عَلٰٰى 
َۤۦ ى ِۡـ ُ                                                                                                      ۤ  الۡۡوَۡتٰٰ يَ 

 
 



 

    AdDahr 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Has  there (not) come  
upon  man  a period of  time 
when he was not  a thing 
(even) to be mentioned.  

  هَلۡ    �ََ� َتَٰ مِّنَ  حِينٌۡ َلاۡنِسَۡانِ
هۡرِ  ۡـۡٴًا  يكَُنۡ لمَۡ  َلدَّ    مَّذۡكُوۡرًَََ

2.  Indeed,  We   created 
man from a sperm  drop   
mixture,  that  We  may  try  
him,  then We made  him  
hearing,  seeing.  

    خَلقَنۡاََنِاَّ نطُّۡفةٍَ  مِنۡ َلاۡنِسَۡانَ
  َمَۡشَاجٍۖ  ۡعۡاًۢ  فجََعلَنۡهُٰ نبَّتۡلَِۡهِۡ سمَِ
      بصَِيرًَۡ

3.    Indeed, We  guided him 
to  the  way,   whether   be   
he  grateful  or  be  he  
ungrateful.  

  ناََِّ  بِۡلَۡ هَدَينۡهُٰ   َلسَّ ا َمَِّا  ََاكِرًََمَِّ وَّ
      كفَُوۡرًَ

4.  Indeed, We  have 
prepared  for the 
disbelievers chains, and 
collars, and a blazing Fire.  

 ۤ  َنِاَّ ً وَ سَلسِٰلاَ۟ للِكۡفِٰرِينَۡ َعَۡتدَۡناَ ََ�لۡلاٰ
      سَعيرًَِۡوَّ 



5.   Indeed, the righteous 
shall drink  from a cup 
whose mixture is of 
camphor. 

  َنَِّ   َلاۡبَرََۡرَ  يشَۡرَبُوۡنَ  مِنۡ كاَنَ كاَسٍۡ
       ۚكاَفُوۡرًَ مِزََجُهاَ

6.    A spring of which the 
slaves of Allah shall drink, 
making it gush forth 
abundantly. 

ِ  باَدُ عِ بِهاَ  يشَّۡرَبُ �يَنۡاً  ّٰ رُوَۡاَ َ  يفُجَِّ
      تفَۡجِيرًَۡ

7.   (Those) who fulfill 
(their) vows, and they fear a 
Day whose evil shall be wide 
spread.  

  يوُۡفُوۡنَ   وَ باِلنذَّۡرِ كاَنَ  يوَۡماًيخَاَفُوۡنَ
هٗ        مُسۡتطَِيرًَۡ ََرُّ

8.     And who feed with 
food, for the  love  of  Him, 
the poor, and the orphan, 
and the captive.  

 وَ  عاَمَ يطُۡعِمُوۡنَ   َلطَّ  حُبهِّٖ �َٰ�
      َسَِيرًَۡوَّ يتَِۡمًۡا وَّ مِسۡكِينۡاً 

9.   (Saying)  “We feed you 
only for the sake of Allah, 
we neither seek from you 
any reward, nor thanks.”  

  اَ   نطُۡعِمُكُمۡ َنمَِّ ِ لـِوَجۡهِ ّٰ  نرُِيدُۡ  لاَ  َ
لاَ  جَزَآءً منِكُۡمۡ  كُوۡرًَوَّ َُ   

10.   “Indeed,  we  fear  from  
our  Lord  a  Day,   
frowning, distressful.” 

  َنِاَّ   مِنۡ نخَاَفُ بنِّاَ عبَوُۡسًا  يوَۡماًرَّ
    قمَۡطَرِيرًَۡ

11.  So Allah shall save them 
from the evil of that Day   ُ فوََقٮٰهُمُ ّٰ َ    ََرَّ  ذلٰكَِ  وَ َلۡۡوَۡمِ



and give them radiance and 
joy.   ۡۚسُرُوۡرًَوَّ نضَۡرَةً لقَّٮهُم      
12. And will reward them, 
for what they patiently 
endured, garden   and silk 
(garments). 

 وَ    بمِاَجَزٮٰهُمۡ وَۡ  جَنةًَّ صَبرَُ
      رًَۙحَرِيۡ وَّ 

13.   Reclining   therein   
upon high couches, they will 
not see therein  (burning)  
sun, nor (freezing)  cold.  

  ٕـِينَۡ   فِۡهۡاَمُّتكَِّ  لاَ  َۚلاۡرََآٮِٕكِ �ََ�
سًافِۡهۡاَ  يرََوۡنَ  لاَ  شمَۡ      ۚزمَۡهرَِيرًَۡوَّ

14. And the  shades  thereof 
shall cover upon them, and 
its fruits  shall hang low 
within their reach.  

 وَ    �لََۡهِۡمۡ دََنِۡةًَ ذُللِّتَۡ وَ ظِللٰهُاَ
ً  قُطُوۡفُهاَ       تذَۡلِۡلاۡ

15.   And there shall be 
passed round among them, 
vessels of silver, and goblets 
of crystal. 

  يطَُافُ وَ    باِنِٰۡةٍَ �لََۡهِۡمۡ ةٍ مِّنۡ  فضَِّ
      ◌ۙ قوَََرِيرََۡ۟ كاَنتَۡ  َكَۡوََبٍ وَّ 

16.   Crystal (clear glass 
made) from silver,  which 
will have been filled in due 
measure.  

   قوَََرِيرََۡ۟ ةٍ مِنۡ رُوۡهَا  فضَِّ قدََّ
    تقَۡدِيرًَۡ

17.   And  they will be given 
to  drink therein a  cup  
whose mixture is of  ginger.  

 وَ   يسُۡقوَۡنَ  فِۡهۡاَ  كاَسًۡا  مِزََجُهاَكاَنَ
 ً        ۚزنجَۡبَِۡلاۡ



18.  A  fountain  therein 
(Paradise) named Salsabil.  ًفِۡهۡاَ  �يَنۡا ّٰ ً  تُسَ       سَلسَۡبِۡلاۡ
19. And round about  them 
will  (serve) boys of 
everlasting youth. When 
you see them, you would 
think them scattered pearls. 

  يطَُوۡفُ وَ  لَدَُّوۡنَ  وِلدََۡنٌ �لََۡهِۡمۡ  َذََِ  ۚمخُّ
  ُـؤًَ  حَسِبتۡهَُمۡ رََيَتۡهَُمۡ ُـؤۡل ل

نثۡوُۡرًَ       مَّ
20.   And when you look 
there, you would see delight, 
and a great kingdom.  

 وَ    رََيَتَۡ َذََِ   رََيَتَۡ ثمََّ مُلكۡاً وَّ نعَِۡمًۡا
      كبَيرًَِۡ

21.  Upon them shall be the 
garments of  fine  green silk, 
and  rich brocade. And they 
shall be adorned with 
bracelets of  silver.  And  
their  Lord  shall  give  them 
to drink a  pure  wine.  

    ثِۡاَبُ �لِٰۡهَُمۡ خُضۡرٌ سُندُۡسٍ
َ  حُلوَُّۡۤوَّ   سۡتبرَۡقٌَ َِ وَّ  َ  ةٍ  مِنۡ سَاوِرَ فضَِّ

      طَهُوۡرًَ ََرََباًرَبّهُُمۡ سَقٮٰهُمۡ وَ  ۚ

22.    Indeed,  this  is for  
you  a reward, and your 
endeavors have been 
appreciated.  

  َنَِّ    كاَنَ هذََٰ َـكُمۡ  كاَنَ وَّ  جَزَآءً ل
شۡكُوۡرًَسَعۡۡكُُمۡ        مَّ

23.    Indeed,  it  is  We  who 
have sent down to you (O 
Muhammad) the Quran in 
stages.  

    نحَنُۡ َنِاَّ لنۡاَ َلقُۡرَۡنَٰ  �لََۡكَۡ نزََّ
 ً يلاۡ        ۚتَۡ�ِ



24.    So  be  patient  for  the 
command of your Lord, and 
do not obey  from  among 
them,  sinner or disbeliever. 

   فاَصۡبرِۡ  منِهُۡمۡ   تُطِعۡ لاَ وَ  رَبكَِّ لحِكُۡمِ
     ۚكفَُوۡرًَ َوَۡ َثمِٰاً 

25.    And  remember the 
name of your Lord, 
morning and evening. 

  َذۡكُرِ وَ  بكُۡرَةً  كَ رَبِّ َسۡمَ
ً وَّ        ◌ۖ ◌ۚ   َصَِۡلاۡ

26.   And  during  the  night, 
prostrate  before Him, and 
glorify  Him  a long  (part  
of the)  night.  

 وَ    َلَّۡلِۡ مِنَ ً  سَبحِّۡهُ وَ  لهَٗ فاَسۡجُدۡ لَۡلاۡ
 ً       طَوِيلاۡ

27. Indeed, these 
(disbelievers) love the 
quickly attainable (world), 
and  leave  behind  them  a  
heavy Day.  

    هؤُٰٓلآَءِ َنَِّ  يذََرُوۡنَ وَ  َلعۡاَجِلةََ يحُبِوُّۡنَ
ً  يوَۡماًوَرَآءهَُمۡ       ثقَِۡلاۡ

28. It is We who have 
created them, and We have 
strengthened  their  forms.  
And when We will, We  can  
replace with others like 
them with a complete  
replacement. 

نُۡ   ۤ وَ    خَلقَنۡهُٰمۡ   نحَّ   ۚ  َسَۡرَهُمۡ    ََدَدۡناَ
ئنۡاَ  َذََِ وَ  َِ   ۤ لنۡاَ َمَۡثاَلهَمُۡ  بدََّ

 ً       تبَدِۡيلاۡ

29.     Indeed,  this  is   a  
reminder. So whoever wills,    َنَِّ  فمََنۡ   ۚ   تذَۡكِرَةٌ هذِٰهٖ ذََ ََآءَ َلىِٰ  َتخَّ



let him take the way to his 
Lord.   ِّٖرَبه  ً       سَبِۡلاۡ
30.  And  you  cannot will   
except that Allah wills. 
Indeed, Allah is All 
knowing,  All Wise.  

 وَ    تشََآءُوۡنَ مَا ۤ   َنَۡ َلاَِّ ُ يشََّآءَ ّٰ َؕ   َِ  نَّ
 َ ّٰ       ۖ◌ حَكِۡمًۡا    �لَِۡمًۡا   كاَنَ  َ

31.      He  admits  whom  He 
wills  into  His mercy.  And  
the wrongdoers, He has 
prepared for them a painful 
punishment.  

   ؕرَحمَۡتهِٖ      فىِۡ     يشََّآءُ     منَۡ    يدُّۡخِلُ 
لمِِينَۡ وَ  ّٰ  �ذَََباً لهَمُۡ    ََ�دََّ   َل

  َلَِۡمًۡا

 
 



 

      AlMursalat 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  By those (winds) which 
are sent in succession.   ِٰعُرۡفاًۙ وَالمۡرُۡسَلت      
2.  Which then blow 
violently.   ِٰعصَۡفاًۙفاَلعۡصِٰفت      
3.  And lift up (the clouds  
and) scatter them.   ِشِّرٰت الٰ     نشَۡرًاۙ وََ
4.  Then split (them) 
asunder.   ِٰفرَۡقاًۙ فاَلفۡرِٰقت      
5.  Then infuse (the hearts) 
with the remembrance (of 
Allah).  

      ذِكۡرًاۙ فاَلمۡلُقِۡيتِٰ 

6.   (As)  an  excuse  or  (as) 
a warning.   نذُۡرًاۙ  اوَۡ �ذُۡرًا      
7. Indeed, that which you 
are being promised, must 
happen.  

اَ       لوٰقعٌِؕ  تُوۡ�دَُوۡنَ  انمََِ



8.    Then,  when  the stars  
lose their lights.   َجَُُوۡمُ فاَِذا       طُمِسَتۡۙ  الٰ
9.   And  when  the heaven is 
cleft asunder.  َمَآءُ اذِاَ  و       فُرِجَتۡۙ  السََ
10.  And when the 
mountains are blown away.   َنسُِفتَۡۙالجۡبِاَلُ  ذاَاِ و      
11. And when the 
messengers’ time of 
appointment has come. 

سُلُ اذِاَ وَ      اقَُتِتَۡؕ الرَُ

12.  For what  day was  it 
postponed.    لتَۡؕ يوَۡمٍ لاِىََِ       اجَُِ
13. For the  Day  of 
Decision.   ِۚالفۡصَۡلِ لِيوَۡم       
14.  And what do you know 
what the Day of Decision is.   َو ۤ       الفۡصَۡلِؕيوَۡمُ  مَاادَۡرٰٮكَ مَا
15.   Woe  that  Day  to  the 
deniers.  ٌۡبينَِۡ يوََۡمٮَِٕذٍ  وَيل       للَِمُۡكَذَِ
16.  Did We not destroy the 
former (people).   َۡلۡكِِ الَمُ ؕ لينَِۡ     الاۡوَََ
17. Then We shall follow 
them up with those of latter.  ََالاۡخِٰرِينَۡ نتُبۡعُِهُمُ  ثُم      
18.  Thus do We deal with 
the criminals.   َِباِلمۡجُۡرِمِينَۡ  نفَۡعلَُ كَذلٰك      



19.  Woe that  Day  to the 
deniers.  ٌۡبينَِۡ يوََۡمٮَِٕذٍ  وَيل       للَِمُۡكَذَِ
20.   Did  We not create  you 
from a worthless fluid.   َۡمََآءٍ مَِنۡ  كَُمۡ نخَلۡقُۡ الَم ۙ هِينٍۡ       مََ
21.  Then  We  kept it  in   a 
secure place (womb).   ُٰقرََارٍ فىِۡ فجََعلَٰۡه ۙ       مََكِينٍۡ
22.  For  an  appointed  
term.   ِٰمََعلۡوُۡمٍۙ  قدََرٍ الى      
23.  So We did measure, and 
We are the Best to measure.   َفقَدََرۡنا    ۖ◌  َۡالقۡدِٰرُوۡنَ  فَٰعِم      
24.    Woe   that   Day  to  
the deniers.  ٌۡبينَِۡ  يوََۡمٮَِٕذٍ وَيل       للَِمُۡكَذَِ
25.  Have We not made the 
earth a receptacle.   َۡكِفَاتاًۙ الاۡرَۡضَ نجَعۡلَِ  الَم      
26.   (Both)  for the living 
and   the  dead.   َۡامَۡوَاتاًۙوََ يآَءً اح      
27.   And We placed therein 
firm mountains, and have 
given you to drink sweet 
water.  

 وََ   جَعلَٰۡاَ  فيِهۡاَ  رَاوسَِ خٰتٍ  شمِٰ وََ
      فُرَاتاًؕمََآءً اسَۡقَيٰۡكُٰمۡ 

28.   Woe  that  Day  to  the 
deniers.   ٌۡبينَِۡ  يوََۡمٮَِٕذٍ وَيل       للَِمُۡكَذَِ



29.    (It   will  be said) go 
off   to  that  which you used 
to deny.  

  انِطَْلقُِوۡاۤ   مَاالىِٰ  بهِٖ كُنتۡمُۡ
بوُۡنَ         ۚتُكَذَِ

30.    Go  off  to  the  shadow 
which has three columns.   ۤالىِٰ انِطَْلقُِوۡا      شُعبٍَۙثلَثِٰ  ذِىۡ ظِلٍَ
31. Neither cool shade, nor 
of use against the  fire 
flame.  

لاَ ظَليِلٍۡ  لاََ    وََ       اللهََبَِؕ مِنَ يغُنىِۡۡ

32.   Indeed,  it  throws  off 
sparks (as huge) as castles.   َا ََِۚكاَلقۡصَۡرِ بِشَرَرٍ  ترَِۡ�ۡ ا       
33.  As if  they  were  yellow 
camels.   ََٗصُفۡرٌؕ جمِلٰتٌَ كاَنَه      
34.   Woe  that  Day  to  the 
deniers.   ٌۡبينَِۡ  يوََۡمٮَِٕذٍ وَيل       للَِمُۡكَذَِ
35.    This is the Day  they 
shall not speak.   يَٰطِۡقُوۡنَۙ لاَ يوَۡمُ هذَٰا      
36.    And  it  will  not be  
permitted for them to offer 
any excuses.  

      فيَعَۡتذَِرُوۡنَ  لهَمُۡ  يؤُۡذنَُ لاَ وَ 

37.   Woe  that   Day  to   the 
deniers.  ٌۡبينَِۡ يوََۡمٮَِٕذٍ  وَيل       للَِمُۡكَذَِ
38.  This is the Day of 
Decision. We have gathered    جمَعَٰۡكُٰمۡ   ۚالفۡصَۡلِ  يوَۡمُ هذَٰا



you, and those who had 
gone before.   َِۡلين       وَالاۡوَََ
39.   So, if  you  have a  plan, 
then plan it against Me.   َۡـكُمۡ  فاَِن       فكَِيدُۡوۡنِ كَيدٌۡ  كاَنَ ل
40.  Woe  that  Day to the 
deniers.   ٌۡبينَِۡ  يوََۡمٮَِٕذٍ وَيل       للَِمُۡكَذَِ
41.    Indeed, the righteous 
shall be amidst shades and 
springs.  

  انََِ        عُيوُۡنٍۙ وََ ظِللٍٰ فىِۡ المۡتُقََينَِۡ

42.  And fruits from 
whatever they desire.  َفوََاكِه       يشَۡتهَُوۡنَؕ  ممِاََوََ
43. Eat and drink with 
satisfaction  for what you 
used to do.  

   وَ كلُوُۡا  اشۡرَبُوۡا ۢ ِٰيئْٓاً كُنتۡمُۡ  بمِاَهَ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

44.   Indeed, We thus  
reward the doers of good.   ََِٰينَۡ نجَزِۡى  كَذلٰكَِ انِا       المۡحُۡسِ
45.  Woe  that Day to  the 
deniers.   ٌۡبينَِۡ يوََۡمٮَِٕذٍ  وَيل       للَِمُۡكَذَِ
46.   Eat   and   enjoy  for  a 
while,  indeed,  you  are 
criminals.  

   وَ كلُوُۡا ً تمَتَعََُوۡا انِكََُمۡ  قلَيِلاۡ
رِۡمُوۡنَ        مجَُ

47.  Woe  that  Day  to   the 
deniers.   ٌۡبينَِۡ يوََۡمٮَِٕذٍ  وَيل     للَِمُۡكَذَِ



48.  And when it is said to 
them, Bow down (before 
Allah) they do not bow 
down.  

لاَ        ارۡكعَُوۡا   لهَمُُ       قِيلَۡ        اذِاَوَ 
           يرَۡكعَُوۡنَ 

49.  Woe  that  Day to  the 
deniers.  ٌۡبينَِۡ     يوََۡمٮَِٕذٍ       وَيل    للَِمُۡكَذَِ
50.  Then in what message 
after this (Quran) will they 
believe. 

   يؤُۡمِٰوُۡنَ بعَۡدَهٗ  حَدِيثٍۡۢ  فبَاِىََِ 

 
 



 
    AnNaba 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. About  what are they 
inquiring.   ََّۚيتَسََآءلَوُۡنَ  عم       
2.   About the great news.   َِالعۡظَِيمِۡۙ النبَّاَِ عن      
3.  That   over  which  they  
are  in disagreement.   ۡمخُتۡلَفُِوۡنَؕ فيِهِۡ هُمۡ  الذَِّى      
4.  Nay,  they shall soon 
know.         سَيعَلۡمَُوۡنَۙكلاََّ
5.   Then  nay,  they shall 
soon know.  َّثُم         سَيعَلۡمَُوۡنَ كلاََّ
6.  Have We  not  made the 
earth a resting place.   َۡاۙمِهدًٰ الاۡرَۡضَ  نجَعۡلَِ الَم      
7.    And   the  mountains    
as stakes.   َّاوَۡتاَداًالجۡبِاَلَ و ۙ◌      
8.   And  We  have created 
you as pairs.   َّازَۡوَاجًاۙ خَلقَنۡكُٰمۡ و      



9.  And We have made your 
sleep (a means) for rest.   َّسُباَتاًۙ  نوَۡمَكُمۡ جَعلَنۡاَ و      
10. And We have made the 
night as a covering.   َّلبِاَسًاۙاليَّلَۡ  جَعلَنۡاَو    
11.   And   We  have   made  
the day for livelihood.   َّمعَاَشًا النهَّاَرَ  جَعلَنۡاَو      
12.  And We have built 
above you seven strong 
(heavens).  

      شِدَاداًۙ سَبعۡاًفوَۡقكَُمۡ  بنَيَنۡاَوَّ 

13.   And  We  have made  a 
bright, blazing lamp.  َّاجًا سِرَاجًاعلَنۡاَ جَ  و هَّ       ۙ◌ وَّ
14. And We have sent down 
from the rain clouds 
abundant water. 

 وَّ   انَزَۡلنۡاَ  مِنَ مَآءً المۡعُصِۡرٰتِ
اجًاۙ      ثجََّ

15. That We may produce 
thereby grain and 
vegetation.  

ّـِنُخۡرِجَ        نبَاَتاًۙ وَّ  حَباًّبهِٖ ل

16.   And   gardens   of   
thick growth.   َّالَفَۡافاًؕجَنتٍّ و      
17.  Indeed, the Day of 
Decision is an appointed 
time.  

      مِيقۡاَتاًۙكاَنَ الفۡصَۡلِ يوَۡمَ  انَِّ 

18.   The day when the 
Trumpet is blown,  then you     يوَّۡمَ وۡرِ  فىِ ينُفَۡخُ  تاَتُۡوۡنَ فَ  الصُّ



shall  come forth in 
multitudes. ۙافَۡوَاجًا      
19. And the heaven will be 
opened, so will be as gates.   َّمَآءُ فُتحَِتِ و     ابَوَۡاباًۙفَكاَنتَۡ السَّ
20. And the mountains are 
moved, so will be as a 
mirage.  

  تَِ وَّ       سَرَاباًؕ فَكاَنتَۡ الجۡبِاَلُ  سُيرِّ

21.  Indeed,  Hell  is a place 
of ambush.   َِّمِرۡصَاداً كاَنتَۡ جَهنَمََّ  ان ۙ◌      
22.  For  the rebellious, a 
dwelling place.    غينَِۡ ّٰ       مَابٰاًۙللِّ
23.   They  shall  remain  
lodged therein for ages.   َِۡلبّثِين  ۤ        ۚاحَۡقاَباًفيِهۡاَ
24. They shall not taste 
therein coolness, nor drink.   َلاَ برَۡداً فيِهۡاَ يذَُوۡقُوۡنَ لا     شَرَاباًۙوَّ
25. Except boiling water 
and the discharge from 
wounds.  

يمًۡا الاَِّ  اقاًۙ وَّ  حمَِ       غَسَّ

26.  An appropriate 
recompense.   ًفاَقاًؕ جَزَآء       وِّ
27. Indeed,  they  were not 
expecting  any  reckoning.   ُۡم َِّحِسَاباًۙ يرَۡجُوۡنَ لاَ كاَنوُۡا ا    
28. And they had denied 
Our verses as utterly false.   َّاباًؕ باِيٰتٰنِاَ بوُۡا كَذَّ و       كِذَّ



29. And all things have We 
recorded in a Book.  َو  ءٍ كلَُّ       كِتبٰاًۙاحَۡصَينۡهُٰ شَۡ
30.  So taste, for We shall 
never increase you except 
in torment.  

 نزَِّيدَۡكُمۡ فلَنَۡ فذَُوۡقُوۡا     �ذََاباًالاَِّ

31. Indeed, for the righteous 
is an abode of success.  َِّان         مفَاَزاًۙللِمُۡتقَّينَِۡ
32.  Gardens and 
grapevines.  َاعَنۡاَباًۙ وَ حَدَآٮِٕق      
33. And maidens of equal 
age.  َّاتَۡرَاباًۙكَوَاعِبَ و      
34.  And a full cup.  َّدِهَاقاًؕ كاَسًۡا و      
35.  They shall not hear 
therein idle talk,  nor  
falsehood. 

َـغوۡاً فيِهۡاَ نَ يسَۡمَعُوۡ  لاَ  لاَ ل     ۚ كِذّباًوَّ

36. A reward from your 
Lord, a  generous gift (due 
by) account. 

بكَِّ  مِّنۡ جَزَآءً  آءً رَّ َٰ       حِسَاباًۙ  عَ

37.  Lord  of  the heavens 
and the earth, and whatever 
is between them, the 
Beneficent,  none  can  have 
the power before Him to 
speak. 

بِّ    رَّ موٰتِٰ  وَ السَّ مَا وَ الاۡرَۡضِ
حمۡنِٰ  بيَنۡهَُمَا   لاَ   الرَّ  منِهُۡ يمَلۡكُِوۡنَ
اباً َٰ        ۚخِ



38. The Day when the Spirit 
and the angels shall stand  
in ranks. They shall not 
speak except the one whom 
the Merciful  permits, and 
who speaks what is right. 

   يوَۡمَ  يقَُوۡمُ وۡحُ  وَ الرُّ  ◌ؕ◌ۙ    صَفًّاالمۡلَٮِٰٕٓكَةُ
   لاَّ  يتَكَلَمَُّوۡنَ  الاَِّ  منَۡ حمۡنُٰ  لهَُ اذَِنَ الرَّ

       صَوَاباًقاَلَ وَ 
39.  That is the True Day. So 
whoever wills, let him take 
the path to his Lord. 

ۡ ذلٰكَِ  َـقُّ يوَۡمُ ال  فمََنۡ   الحۡ   شَآءَ ◌ۚ ذََ  الىِٰ اتخَّ
     مَابٰاًرَبهِّٖ 

40.  Indeed, We have 
warned you of the torment 
near (at hand), the Day 
when man will see  all  that  
his  hands have sent 
forward, and the disbeliever 
will say: “Would that I were 
mere dust.” 

 ۤ ٰـكُمۡ   انِاَّ     ◌ۖ◌ۚ      قرَِيبۡاً   �ذََاباً  انَذَۡرۡن
مَتۡ    مَا  المۡرَۡءُ   ينَۡظُرُ    يوَّۡمَ    يدَهُٰ    قدََّ

ۡـكفِٰرُ   يقَُوۡلُ وَ   كُنتُۡ  يلٰيَتۡنىَِۡ   ال
  تُرٰباً

 
 



 

    AnNaziat 

        

0BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  By those (angels) who 
pull out with violence.   ِٰعت ِ ّٰ       غارۡقاًۙ اَل�
2.  And  those who draw out 
gently.   ِشِّطٰت لٰ� اشۡطًاََۙا       ن
3.   And  those  who  glide 
about swiftly.   ِبحِٰت ّٰ ل� بحًۡاۙ ََا     سا
4.   Then  hasten  out  as in 
race  (to carry commands).   ِٰبقِت ّٰ بقۡاًَۙاا�       سا
5.   Then conduct the 
affairs.   ِۘلامۡرًل َاالمۡدُابرَِٰت       
6. The Day when  the quake 
shall cause a violent jolt.    اوۡما لجِفاةُۙ  تارۡجُفُ ي       ل�رَا
7.  Which is followed by 
another jolt.  اعُهاا لدَِاةُؕ ل تاتبۡ       �رَا
8.  Hearts  on  that  Day 
shall   tremble with fear.   ٌلجِفاةٌۙ  يَاوۡماٮِٕذٍ قُلوُۡب     ََا



9.   Their  eyes  humbled.  ارُهاا اشِعاةٌ  لابصۡا        ۘخا
10.  They  say: “Shall  we  
really be restored to our 
former state.”  

  اقُوۡ�وُۡنا َااي   ءالنِ نا َۡ دُ َۡ ارۡدُ  فىِ لما
ةِؕ  اـاَرِا       للحۡ

11. “What, when we shall 
have become hollow, rotten 
bones.”  

اماًكَُٰاا  ءالذِال ةًؕ  عِظا رِا       نخَا

12. They say: “It would then 
be a return with sheer loss.”   قاا�وُۡل  ةٌ لذِلً تلِكۡا ةٌ  كارَا اسِرا        ۘخا
13.  Then only, it would be a 
single shout.  ا ةٌ ِ�ا  ◌ۙ  اَااِنمَا لحِداةٌ  زاجۡرا    ََا
14. Then they will be 
suddenly upon earth alive.  ةِؕ هُمۡ َااِذال اهِرا َٰا       باِ�
15.  Has there reached you 
the story of Moses.   ۡهال   دِيثُۡ لاتٮٰكا        ۘمُوۡسٰ  حا
16    When  his  Lord  called 
out to  him  in  the  sacred  
valley of Tuwa.  

   لذِۡ اادٮٰهُ  ن بهَُٗ  را سِ باِ�وۡالدِ للمۡقُادَا
       ۚطُوىً

17.  Go to Pharaoh, indeed 
he has become rebellious.   َۡاهٗ  َرِۡعاوۡنا للىِٰ  لذِۡهاب غٰ لنِ      ۖ طا



18.  Then  say: “Would  you 
(be willing) to that you 
purify  yourself.”  

  هالَاقُلۡ  َاكا ۙلانۡ  للىِٰٓ � ّٰ       تایا

19. “And I may guide you to 
your Lord,  so  you  may  
have fear (of Him).” 

 اَ  اكا   للىِٰ لاهۡدِي بكَِا شٰ را ۡۡ ا        َۚاَ

20.  Then he (Moses) 
showed him the great sign.   ُارٰٮه اةا َاا      ۖ ل�كُۡبرۡىٰ للاۡيٰ
21.   But  he (Pharaoh) 
denied and disobeyed.   با      ۖ عاصٰ اَ  َاكاذَا
22.  Then, he turned back 
striving  hard.   عٰ  لادۡبارا ثُمَا ٰۡ ا      ۖ ي
23. Then gathered he and 
summoned.  را شا اادىٰ َاحا      ۖ َاٰ
24.  Then he proclaimed: “I 
am your Lord, the highest.”   ااَاقاالا بكَُُمُ  لان      ۖ للاۡا�ٰۡ� را
25.  So Allah seized him 
(and made) an example for 
the after (life) and  the 
former. 

هُ  ذا اخا ُ  َاا ّٰ الا  ل اڪا ةِ  ن للاۡخِٰرا
لىٰؕ اَ  َۡ       للاُۡ

26.   Indeed,  in  this  is  a 
lesson for him who fears.   اعبرِۡاةً   ذٰ�كِا   فىِۡ   لنَِا انۡ    � ۡشٰؕ  لمَِ       َّا
27.  Are  you  harder  to  
create, or  is  the  heaven,  ُۡءالانَۡم   لقۡاًلاشادَُ   خا آءُ لامِ ما َٰا   ؕل�



He built it. بانٮٰهاا      
28.  He  raised  its  vault  
high, then proportioned it.   َاعا ۡكاهاارا ٮهااۙ  سما وَا اٰ       َا
29.  And He covered its 
night (with darkness), and 
He brought forth its day 
(with light).  

  اَ  شا  لاغۡطا اهاا ايلۡ   اَ � جا لاخۡرا
      ضُحٰٮهاا

30.  And the earth, after 
that, He spread out.   َداحٰٮهااؕ   ذٰ�كِا    باعدۡا    للاۡارۡضا   ا      
31.  He brought out, from 
within it, its water and its 
pasture.  

  جا ا  مِٰهۡاا لاخۡرا    مارۡعٮٰهاا اَ   ماآءاها

32.  And  the  mountains,  
He  fixed firmly.   َاالا ا       لارۡسٰٮهااۙللجۡبِ
33.  A sustenance for you 
and for your cattle.   ًَاـكُمۡ ماَاا�ا انعۡاامِكُمۡؕاَ �       لاِ
34.  Then, when there comes 
the greatest catastrophe.  آءاتِ َااِذال ةُ  جا آمَا      ۖ ل�كُۡبرۡىٰل�طَا
35. The Day when man shall 
remember what he strove 
for.  

اوۡما  رُ  ي كَا اذا اَ انُ ي اٰ ۡ عٰۙماا  للاۡنِ       سا

36.  And  Hell shall be laid 
open for (every) one who 
sees. 

زاتِ اَ  احِيمُۡ  برَُِ انۡ للجۡ       يَارٰى لمِ



37.   Then  as for him who 
had rebelled.  امَاا غٰۙ مانۡ  َاا       طا
38.    And  preferred the life 
of the world.   َا  ايوٰةا لثٰارا ااۙللحۡ نيۡ       ل�دَُ
39.  Then indeed, Hell shall 
be his abode.   َااِنَا   احِيمۡا ااَۡىٰؕ ِ�ا للجۡ     للمۡ
40.  And as for him who had 
feared to stand before his 
Lord and restrained himself 
from evil desires.  

ااَ  امَا   ل افا مانۡ   خا  ماقااما بهَِٖ  را اىاَ  ا
  َافۡسا اوىٰۙ عانِ لٰ�       للهۡ

41. Then indeed, Paradise 
shall be his abode.    َاةا َااِنَا اـٰ ااَۡىِٰؕ�ا للجۡ       للمۡ
42. They ask you (O 
Muhammad), about the 
Hour. When  is  its  
appointed  time.  

اكا  لوُۡن ـٴا ٰۡ ا   ي اعاةِ عانِ َٰا   ل� لايَاانا
      مُرۡسٰٮهااؕ

43.  In what  (position) are 
you   of mentioning it.   ذِكۡرٰٮهااؕ   مِنۡ    لانتۡا   َيِمۡا      
44.  With your Lord is the    
(knowledge)  term thereof.   ِٰبكَِا   للى اهٮٰهااؕ   را      مُنَۡ
45.  You  are only a  warner  
(to him) who fears it.   ۤ اا ۡشٰٮهااؕ   مانۡ مُٰذِۡرُ   لانتۡا   لنمَِا      َّا
46.   It will be as, on the day 
when they see it, if they had  ُۡم اَا اا اوۡما   ك اا   ي ا َۡ ارا امۡ   ي اثوُۡلۤ   � البۡ    للاَِا    ي



not stayed except for an 
evening or the morning 
thereof. 

َۡ    عاشِيَاةً  ا   ضُحٰٮهاال

 
 



 
0B     Abasa 

        

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. He frowned and turned 
away.   ََوَ   �بَس  ۙ ٓ ّٰ ََ ََ      
2.  Because there came to 
him the blind man.   َۡالاۡعَٰۡ�ؕ  جَآءهَُ   ان      
3. And what would make 
you know that he might be 
purified. 

ۙ  لعَلَهَّٗ   يدُۡرِيكَۡ  مَا وَ  ٓ ّٰ ََّ َ       ي

4.   Or be reminded, then  
might benefit him the 
reminding.  

كَّرُ   اوَۡ  كۡرٰىؕ  فتَنَفۡعَهَُ   يذََّ       الذِّ

5.  As for him who thinks 
himself self-sufficient.  اسۡتغَنىٰۡۙ منَِ   امََّا    
6.   Then  to  him  you    give 
attention.   َۡدّىؕ  لهَٗ   فاَنَت ََ ََ      
7.   And no (blame) upon 
you  if   he  is not  purified.   َلَيَكَۡ   مَاو�   َ ؕ  لاَّ ا ٓ ّٰ ََّ َ       ي



8.   And  as  for him who 
came  to you striving (for 
knowledge).  

عٰۙ  جَآءكََ  منَۡ   امََّا وَ  ۡۡ َ       ي

9.   And  he  fears  (Allah).   َو  ََ ۡشٰۙ  هُ ََ      
10.   So  from  him  you  are 
distracted.   َۡعنَهُۡ  فاَنَت   ّٰ َ        َۚلَ
11. Nay, indeed, they  
(verses of Quran)  are  a  
reminder.  

 ۤ اَ  كلاََّ ََِّۚذَۡكِرَةٌ   ا       

12. So whoever wills, let 
him remember it.   ۡۘذكََرَهٗ   شَآءَ  فمََن       
13. (Recorded)  in  honored 
scrolls.   ِۡمَةٍۙ  صُحُفٍ   فى     مُّكَرَّ
14.  Exalted, purified.   ََۡع ۙ   ةٍ مَّرۡفُ       مُّطَهرََّةٍۭ
15. In the hands of scribes 
(angels).  ۡسَفَرَةٍۙ   باِيَدِۡى      
16.  Noble, virtuous.     ٍۢبرََرَةٍؕ  كِرَام      
17. Be  destroyed  man,  
how ungrateful  he  is.  َِانُ  قُتل َۡ ۡ ۤ   الاۡنِ       اكَۡفَرَهٗؕ  مَا



18.  From what a thing did 
He create  him.   ۡءٍ   اىَِّ  مِن       خَلقَهَٗؕ شَۡ
19. From a sperm drop. He 
created him, then set him 
his destiny.  

ُ   مِنۡ  ّ رَهٗۙ  خَلقَهَٗ  طۡفَةٍؕ ن       فقَدََّ

20.   Then   He   made   the   
way  easy for him.    بِيلَۡ ثُمَّ َّۡ رَهٗۙ ال َّۡ َ       ي
21.  Then He caused him to 
die, and brought him to the 
grave.  

      فاَقَبرَۡهَٗۙ اَهَٗ امََ  ثُمَّ 

22.  Then when  He  wills. 
He will resurrect him.          انَشَۡرَهٗؕ  شَآءَ   اذِاَثُمَّ
23.  Nay, he (man) has not 
yet done what He 
commanded him.  

ا   كلاََّ  َـمَّ ۤ   يقَۡضِ  ل       امََرَهٗؕ مَا

24.  Then  let  man  look at 
his  food.   ِانُ فلَيۡنَۡظُر َۡ ۡ ٰٰ   الاۡنِ       طَعاَمِهٖۤ◌ۙ  اِ
25. That We poured down 
water in abundance.   َ       صَباًّۙ  المۡآَءَ   صَببَنۡاَ  ناَّا
26.   Then  We  split  the 
earth in clefts.   َّشَقًّاۙ الاۡرَۡضَ   شَققَنۡاَ  ثُم    
27.  Then We caused to 
grow within it grain. َحَباًّۙ فيِهۡاَ   فاَنَبۡۢتَنۡا      



28.  And grapes and 
vegetables.          قضَۡباًۙ  وَّ   عِنبَاً وَّ
29.  And olives and dates.  َّناً و َۡ ًؕ  وَّ   زيَتُۡ     نخَلاۡ
30.  And  lush  gardens.   َلُبۡاًۙ   حَدَآٮِٕقَ و�      
31.  And fruits and fodder.   َّابَاًّۙ  وَّ   فاَكِهةًَ  و      
32. A sustenance for you 
and for your cattle.  ًَّـكُمۡ   مَّتاَ�ا       لاِنَعۡاَمِكُمۡؕ وَ   ل
33. Then when comes the 
deafening blast.   َةُ   جَآءتَِ   فاَِذا آخَّ ََّ       ال
34. That Day man shall flee 
from his brother.   َۡ َ       اخَِيهِۡۙ   مِنۡ  المۡرَۡءُ   يفَِرُّ   مَ ي
35. And his mother and his 
father.   َابَِيهِۡۙ  وَ   امُِّهٖ  و      
36. And his wife and his 
children.   َبنَِيهِۡؕ وَ  صَاحِبتَهِٖ  و      
37.   For  every  man  of  
them,  on that Day,  shall  
have enough  to  make him  
heedless of others.  

  لكُِلِّ    مّنِهُۡمۡ امۡرِیءٍ مٮَِٕذٍ َۡ َ  شَانٌۡ ي
ۡنِيهِۡؕ        يغُّ



38.  (Some)   faces,   that   
Day, shall be bright.   ٌه َۡ مٮَِٕذٍ   وُجُ َۡ فِرَةٌۙ   يَّ ۡۡ     مُّ
39.  Laughing, rejoicing.     ٌتبَشِۡرَةٌ    ضَاحِكَة ۡۡ        ۚمُّ
40.  And (other) faces, that 
Day, shall  have  dust  upon  
them.  

هٌ وُ  وَ  َۡ مٮَِٕذٍ     جُ َۡ         �برَََةٌۙ   �لَيَهۡاَ   يَّ

41. Darkness  covering 
them.  َقترََةٌَؕ    َرَۡهَقُها     
42. Such are those, the 
disbelievers, the sinners.   َٓٮِٕك ٰ   الفَۡجَرَةُ    الكَۡفَرَةُ   هُمُ   اوُل

 
 



 
 

 
     AtTakweer 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. When the sun is folded 
up.  َمۡسُ  اذِا رَتۡ الشَّ      ۙ كُوِّ
2. And when the stars 
scatter.   َانكَْدَرَتۡ النجُُّوۡمُ  اذِاَوۙ      
3. And when the mountains 
are set in motion.   َتَۡ  الجۡبِاَلُ اذِاَ و      ۙ سُيرِّ
4. And when the full term 
she camels are left 
untended. 

لتَۡ العِۡشَارُ  اذِاَوَ       ۙ عُطِّ

5. And when the wild beasts 
are gathered together.   َحُشِرَتۡ  الوُۡحُوۡشُ اذِاَ وۙ      
6. And when the oceans are 
set ablaze.   َرَتۡ ارُ البۡحَِ  اذِاَو      ۙ سُجِّ
7. And when the souls are 
re-united (with the bodies).  َجَتۡ  النفُُّوۡسُ اذِاَ و      ۙ زُوِّ



 
 

8. And when the infant girl, 
buried alive, is asked.  َسُٮلِٕتَۡ المۡوَۡءدٗةَُ  اذِاَوۙ      
9. For what sin she was 
killed.   َ      ۚقُتلِتَۡ ذنَبٍۡۢ  ىِّ باِ
10. And when the records 
are unfolded.   َحُفُ  اذِاَو      ۙ نشُِرَتۡ الصُّ
11. And when the sky is torn 
away.  َمَآءُ اذِاَ و      ۙ كُشِطَتۡ  السَّ
12. And when Hell is set 
ablaze.   َسُعِّرَتۡ الجۡحَِيمُۡ  اذِاَوۙ      
13. And when Paradise is 
brought near.   ََـنةَُّ ذاَ اِ و      ۙ ازُۡلفِتَۡ  الجۡ
14. A soul (then) shall know 
what it has brought with 
him.  

ۤ نفَۡسٌ �لَمَِتۡ  ا       احَۡضَرَتۡؕمَّ

15.  Nay, so  I swear  by  the 
retreating stars.   ۤ       باِلخۡنُسَِّۙ اقُۡسِمُ فلاََ
16. (The stars which) move 
swiftly and disappear.  ِالكُۡنسَِّۙ الجۡوََار    
17. And the night when it 
departs.  َعَسۡعسََۙ اذِاَاليَّلِۡ و      
18. And the dawn when it 
breathes up.   َبحِۡ و       تنَفََّسَۙاذِاَ الصُّ



 
 

19. Indeed, this is the word  
(brought) by a noble 
messenger.  

      كَرِيمٍۡۙ رَسُوۡلٍ لقَوَۡلُ  انِهَّٗ 

20.  Owner  of  power,  
secure with the Owner of 
the Throne.  

ةٍ ذِىۡ  ۙالعۡرَۡشِ  ذِىعِندَۡ  قُوَّ     مَكِينٍۡ

21. He is obeyed and (held 
as) trustworthy.   ٍمُّطَاع  ؕثمََّ       امَِينٍۡ
22.  And   your  Companion 
(Muhammad) is not a 
madman.  

       ۚبمِجَۡنوُۡنٍ صَاحِبكُُمۡ  مَاوَ 

23.  And indeed, he has seen 
him  on  the  clear horizon.   َۚالمۡبُينِِۡ باِلاۡفُُقِ  رَاهُٰ لقَدَۡ و       
24.   And he is not a 
withholder   (of knowledge) 
of the unseen. 

       ۚبضَِنِينٍۡ الغۡيَبِۡ  َ� �َ هُوَ  مَاوَ 

25.  And this is not the word 
of an accursed Satan.   َجِيمٍۡۙ  نٍ شَيطٰۡ بقِوَۡلِ  هُوَ مَا و       رَّ
26.  Where then are you 
going.   َۡتذَۡهَبوُۡنَؕ فاَيَن      
27. This is not else than a  
reminder to the worlds.   ِۡذِكۡرٌ الاَِّ هُوَ  ان ۙ    للِّعۡلٰمَِينَۡ
28.For whoever wills among 
you to take a straight path.   َۡيسَّۡتقَِيمَۡؕ   انَۡ   منِكُۡمۡ  شَآءَ لمِن       



 
 

29.  And you do not will, 
except that Allah wills, Lord 
of the worlds.  

ۤ     تشََآءُوۡنَ   مَاوَ  ُ    يشََّآءَ    انَۡ    الاَِّ ّٰ  ا
    العۡلٰمَِينَۡ  رَبُّ 

  
 



 

      AlInfitar  

                                     

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

1. When the heaven splits 

asunder.  َمَآءُ  اذِا ۙۡالس َ      انفْطََرَت 
2.  And  when  the stars 

scatter.   َۙۡال كَوَاكِبُ  اذِاَو      انتْثَرََت 
3. And when the seas are 

erupted.   َال بحَِارُ اذِاَ و ۡۙ رَت       فُج ِ
4. And when the graves are   

turned upside down.   َال قُبوُ رُ  اذِاَو ۡۙ      بعُ ثرَِت 
5.   A  soul  shall  know  

what   it has sent forward 

and (what it has)  left  

behind.  

مَت   م َانفَ سٌ علَمَِت   قدَ َ
ؕۡاَ وَ  رَت       خ َ

6.  O mankind, what has 

deceived you concerning 

your Lord, the Gracious.  

ٰۤايَ هُاَ  نِ سَانُ ي  كَ ماَ  الۡ  برَِب كَِ  غرَ َ
   ال كَرِي مِۙۡ



7.     He  who  created  you, 

then  He  fashioned  you, 

then He proportioned you.  

َـكَۙۡ فسََوّٰٮكَ خَلقَكََ  ال ذَِى     فعَدََل
8.    In    whatever   form  

He willed, He put you 

together.   

 ٰۤ ِ فِ  رَةٍ  اىَ       رَك َبكََؕۡشَآءَ  م َاصُو 
9.   Nay, but you deny the 

(Day of)  rewards  and  

punishments.  

بوُ نَ بلَ   كلَ َ  ي نِۙۡ تُكَذ ِ      باِلد ِ
10.  And  indeed,  there  are 

above you guardians.  َۙۡعلَيَ كُم   انِ َ و َ      لََ ـفِظِي 
11.  Honorable  scribes.  ًكِرَاما ۡۙ َ      كاَتبِيِ 
12. They know whatever 

you do.   َن      تفَ علَوُ نَ ماَ يعَ لمَُو 
13. Indeed, the righteous 

shall be in delight.   َ ِبَ رَارَ  ان      نعَِي مٍ  لفَِ  الۡ 
14.  And  indeed,  the  

wicked shall be in Hellfire.   َ ارَ  انِ َ و      جَحِي مٍۙۡ  لفَِ  ال فُج َ
15. They shall (enter to) 

burn in it on the Day of 

Recompense.  

نََاَ لوَ  مَ  ي صَ  ي نِ يوَ       الد ِ
16. And they shall never be      

absent from it.   َعنَ هاَهُم   ماَو ۡؕ َ      بغِآَٮ ِبيِ 



17. And what do you know 

what the Day of 

Recompense is.  

ٰۤ مَ وَ  ي نِۙۡ يوَ مُ ماَ  ادَ ر ٮكَ ا      الد ِ
18. Then, what do you know 

what the Day of 

Recompense is.  

ٰۤ  ثُم َ  ي نِؕۡ     يوَ مُ ماَ  ادَ ر ٮكَ ماَ      الد ِ
19. A Day when no soul 

shall have the power to do 

anything for another soul. 

And the command that Day 

is with Allah.  

مَ      شَي ـٔاًًل نِفَ سٍ    نفَ سٌ تََ لكُِ    لَۡ يوَ 
مَ رُ و َ  مٮَ ِذٍ  الۡ  ِ   يوَ   لِِ  َ

 
 



 

0B     AlMutaffifin 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Woe to those who give 
less in weight.    ٌۡوَيل ۙ       للِّمُۡطَفِّفِينَۡ
2.   Those who, when they 
take by measure from 
people, take in full.  

    اذِاَالذَِّينَۡ الناَّسِ  �ََ� اكۡتاَلوُۡا
   ۖ يسَۡتوَۡفُوۡنَ 

3.   And when they give by 
measure or weigh for them, 
they cause loss.  

 وَ    كاَلوُۡهُمۡ اذِاَ زنَوُۡهُمۡ اوَْ  وَّ
      يخُۡسِرُوۡنَؕ

4. Do such (people) not 
think  that they will be 
raised again.  

ٓٮكَِٕ  يظَُنُّ الاََ  ٰ مُۡ اوُل ََّا  ۡ       عُوۡثُوۡنَۙ مَّب

5.   On a Great Day.   ٍعَظِيمٍۡۙ  لِيوَۡم      
6.  The Day when mankind 
shall stand before the Lord 
of the worlds.  

ؕ لرَِبِّ الناَّسُ يقَُوۡمُ يوَّۡمَ        العۡلٰمَِينَۡ



7.  Nay, indeed,  the  record  
of  the  wicked  is  in  
sijjeen.  

 ۤ   كلاََّ ارِ  كِتبَٰ انَِّ ؕ لفَِۡ الفُۡجَّ ينٍۡ       سِجِّ

8.   And what do you  know 
what sijjeen is.   َو ۤ ؕ مَا ادَۡرٰٮكَ  مَا ينٌۡ       سِجِّ
9.     (It is) a written record.   ٌٰمَّرۡقُوۡمٌؕ  كِتب      
10. Woe that Day to the 
deniers.  ٌۡللِّمُۡكَذِّ  يوَّۡمٮَِٕذٍ وَيل ۙ     بينَِۡ
11.    Those  who  deny the 
Day of Recompense.   َۡبوُۡنَ  الذَِّين ينِۡؕ بِيوَۡمِ يكَُذِّ       الدِّ
12.   And none denies it 
except every sinful 
transgressor.  

بُ  مَاوَ    بهِٖۤ يكَُذِّ    اثَِيمٍۡۙمُعۡتدٍَ  كلُُّ الاَِّ

13. When Our verses are 
recited to him, he says: 
“Tales of the ancient 
peoples.”  

  اذِاَ   �لَيَهِۡ تُتٰۡ� اسََاطِيرُۡ  قاَلَ ايٰتٰنُاَ
 ؕ لينَِۡ       الاۡوََّ

14.    Nay, but upon their 
hearts is rust  of  that  
which they have earned.  

  بلَۡ   كلاََّ    �َٰ� رَانَ ا كاَنوُۡ  مَّاقُلوُۡبِهِمۡ
      يكَۡسِبوُۡنَ 

15.   Nay, indeed, from (the 
mercy of) their Lord on 
that Day, they  shall be 
debarred.    

 ۤ   كلاََّ مُۡ َِّعنَۡ ا   بِّهِمۡ  يوَۡمٮَِٕذٍ رَّ
حَۡجُوۡبوُۡنَ         ؕلمَّ



16. Then surely they shall 
(enter to) burn in Hellfire.    مُۡ ثُمَّ َِّالجۡحَِيمِۡؕ لصََالوُا  ا      
17.   Then  it  will be said:  
“This is that which you 
used to deny.”  

  ثُمَّ    هذَٰايقُاَلُ بهِٖ  كُنتۡمُۡ الذَِّىۡ
بوُۡنَؕ       تُكَذِّ

18. Nay, indeed, the  record  
of the righteous is in 
illiyeen.   

 ۤ   الاۡبَرَۡارِ كِتبَٰ  انَِّ كلاََّ ِّ لفَِۡ ؕ�لِ       يينَِّۡ

19. And what do you know 
what  illiyuun is.   َو ۤ       �لِيِّوُّۡنَؕ مَا  ادَۡرٰٮكَ مَا
20.  (It  is)  a  written  
record.  ٌٰمَّرۡقُوۡمٌۙ كِتب    
21. It is witnessed by those     
brought near (to Allah).   ُبُوۡنَؕ يشَّۡهدَُه       المۡقُرََّ
22.  Indeed, the righteous 
shall be in delight.      الاۡبَرَۡارَ انَِّ       نعَِيمٍۡۙ لفَِۡ
23.  On high couches they 
shall be looking.   �ََ�  ِينَۡظُرُوۡنَۙالاۡرََآٮِٕك      
24.  You shall recognize in 
their faces the radiance of 
delight.  

    فىِۡ تعَۡرِفُ  نضَۡرَةَ وُجُوۡهِهِمۡ
       ۚالنعَِّيمِۡ 



25.  They  shall  be  given  
to drink of a pure wine,  
sealed.  

حِيقٍۡ مِنۡ  يسُۡقوَۡنَ  تۡوُۡمٍۙ رَّ       مخَّ

26. Whose seal is musk. 
And for this let them strive, 
those who want to strive. 

    وَ  ؕ  مِسۡكٌ خِتمُٰهٗ  فىِۡ  فلَيۡتَنَاَفسَِ ذلٰكَِ
      المۡتُنَـَافسُِوۡنَؕ 

27.   And  that  (wine) is  
the mixture of Tasneem.   َتسَۡنِيمٍۡۙ  مِنۡ مِزَاجُهٗ  و      
28. A spring from which 
those near (to Allah) shall 
drink.  

بُوۡنَؕ المُۡ بِهاَ  يشَّۡرَبُ �يَنۡاً        قرََّ

29. Indeed,  those  who 
committed crimes used to 
laugh at those who 
believed.  

  انَِّ    اجَۡرَمُوۡاالذَِّينَۡ الذَِّينَۡ  مِنَ كاَنوُۡا
     ۖ يضَۡحَكُوۡنَ  امٰنَوُۡا

30. And when they passed 
by them, they would wink 
at one another.   

وۡا اذِاَوَ       ۖ يتَغَاَمَزُوۡنَ  بِهِمۡ  مَرُّ

31.  And  when  they 
returned to their own folk, 
they would return  jesting.  

 وَ    انقلَبَوُۡاۤاذِاَ انقْلَبَوُۡا  اهَۡلهِِمُ الىِٰٓ
     ۖ فكَِهِينَۡ 

32.  And when they saw 
them, they would say: 
“Surely, these are (the 

  اذِاَوَ  ۤ رَاوَۡهُمۡ   اقاَلوُۡ  هؤُٰٓلاَءِۤ انَِّ



people) gone astray.”  ََۙـضَآلوُّۡن       ل
33.  And they had not been 
sent to be guardians over 
them.  

ۤ وَ  ۙ�لَيَهِۡمۡ  ارُۡسِلوُۡامَا       حفِٰظِينَۡ

34. So today  those  who   
believed are laughing at the 
disbelievers.  

    الذَِّينَۡ فاَليۡوَۡمَ الكُۡفَّارِ  مِنَ امٰنَوُۡا
      يضَۡحَكُوۡنَۙ 

35.  On high couches they 
shall be looking.    �ََ�  ِۙينَۡظُرُوۡنَؕ   الاۡرََآٮِٕك          
36.  Have  the disbelievers 
(not) been duly rewarded 
for what they used to do.  

بَ   هَلۡ    ثُوِّ َ  مَاالكُۡفَّارُ انوُۡا ك
  يفَۡعلَوُۡنَ 

 
 



 
     AlInshiqaq 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. When the heaven splits 
asunder.  َمَآءُ  اذِا       انشَْقَّتۡۙ السَّ
2.   And  listens   (obeys)  to 
its Lord, and it must do so.   َحُقَّتۡۙوَ لرَِبِّهاَ اذَِنتَۡ و      
3.   And  when  the  earth  is 
stretched out.   َتۡؕ الاۡرَۡضُ اذِاَ و       مُدَّ
4.    And  has cast out  what 
was within it, and became 
empty. 

      تخَلَتَّۡۙ وَ فيِهۡاَ مَا الَقۡتَۡ وَ 

5.  And  listens  (obeys)  to its 
Lord, and it must do so.  َحُقَّتۡؕوَ  لرَِبِّهاَاذَِنتَۡ و    
6.   O mankind, indeed you 
are returning  towards  your   
Lord, a sure returning, so 
you will meet Him.  

  الاۡنِسَۡانُ  ياٰۤيَهُّاَ   كاَدِحٌ انِكََّ  رَبكَِّ الىِٰ
       ۚفمَُلقِٰيهِۡ كَدۡحًا 

7.   Then as for him who is 
given his record in his right 
hand.  

َ منَۡ  فاَمََّا       بِيمَِينِۡهٖۙ كِتبٰهَٗ اوُۡتِ



8.  He shall then be judged 
with an easy reckoning.   َيسَِّيرۡاًۙ حِسَاباً  يحُاَسَبُ فسََوۡف    
9.  And he shall return to his 
family rejoicing.   َّمَسۡرُوۡرًاؕاهَۡلهِٖ  الىِٰٓ ينَقۡلَبُِ و      
10.  And as for him who is 
given his record behind his 
back. 

َ منَۡ  امََّاوَ        ظَهرِۡهٖۙ  رَآءَ وَ كِتبٰهَٗ  اوُۡتِ

11.  He  shall  call for death.   َثُبوُۡرًاۙيدَۡعُوۡا  فسََوۡف      
12.  And he shall (enter to) 
burn in  a blazing Fire.   َّسَعِيرۡاًؕ يصَٰۡ� و      
13.  Indeed, he had been 
among his family in joy.   َّٗكاَنَ  انِه ۤ       مَسۡرُوۡرًاؕاهَۡلهِٖ  فىِۡ
14.   Indeed, he thought that 
he would never return (to 
Allah).  

وُۡرَ  لنَّۡ انَۡ  ظَنَّ انِهَّٗ         ۚ ◌ۛ  يحَّ
15.   But  yes,  indeed,   his 
Lord was ever watching him.   ٓ�َٰب          بصَِيرۡاًؕ بهِٖ كاَنَ  رَبهَّٗ ◌ۛ◌ۚ انَِّ
16.   So  no, I   swear  by   the 
twilight.   ۤ فقَِۙ  اقُۡسِمُ فلاََ       باِلشَّ
17.  And the night and what 
it gathers.   َوَسَقَۙ  وَمَااليَّلِۡ و    
18. And the moon when it 
becomes full.   َاتَّسَقَۙ اذِاَ القَۡمَرِ و      



19.  That you will surely 
embark upon  state after 
state.  

      طَبقٍَؕ  عنَۡ طَبقَاً  لترََكَۡبنَُّ 

20. Then, what is (the 
matter) with them, they do 
not believe.  

      يؤُۡمنِوُۡنَۙ لاَ  لهَمُۡ فمََا 

21. And when the Quran is 
recited  to  them,  they  do 
not  fall  prostrate.    
AsSajda 

 وَ    قُرِئَ اذِاَ لاَ  القُۡرۡانُٰ �لَيَهِۡمُ
      ۩ؕ يسَۡجُدُوۡنَ 

22. But those who disbelieve, 
they deny.   َبوُۡنَ كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ لِ ب      ۖ يكَُذِّ
23.   Although Allah  knows 
best what they are gathering.   َو ُ ّٰ    ۖ يوُۡعُوۡنَ بمِاَ  اَ�لۡمَُ ا
24.  So, give them the tidings 
of a painful punishment.   ۡرۡهُم        الَِيمٍۡۙ  بعِذََابٍ فبَشَِّ
25. Except for those who   
believe and do  righteous 
deeds, for them is a reward 
uninterrupted.  

 الصّلحِٰتِ   لوُاعَمِ وَ   امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ   الاَِّ 
  ممَنۡوُۡنٍ  �يرَُۡ   اجَۡرٌ  لهَمُۡ 

 
 



 
     AlBurooj 

                                    

1BIn the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    By    the   heaven  with     
mansions  of  stars.   ِمَآء وۡجِۙ ذاَتِ  وَالسَّ       البرُُۡ
2.     And  the  promised  
Day.   َالمۡوَۡعُوۡدِۙ اليۡوَۡمِ و      
3.   And  the  witness  and 
that which is witnessed.   َمَشۡهُوۡدٍؕوَّ شَاهِدٍ و      
4.   Destroyed were the 
people of the ditch.   َِالاۡخُۡدُوۡدِۙ اصَۡحٰبُ قُتل      
5.   Of  the  fire  fed  by  the   
blazing fuel.   ِالوَۡقُوۡدِۙذاَتِ  الناَّر    
6.   When they were sitting 
by it.  ِۡقعُُوۡدٌۙ�لَيَهۡاَ  هُمۡ اذ      
7.   And   they,  to  what   
they  were doing with the 
believers, were  themselves  
witnesses. 

 وَّ    �َٰ� هُمۡ   يفَۡعلَوُۡنَ ماَ باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ
    شُهُوۡدٌؕ 



8. And  they resented  them  
not except that they  
believed  in  Allah,  the All 
Mighty, the Self  
Praiseworthy.  

ۤ  منِهُۡمۡ نقََمُوۡا  مَاوَ  ِ يؤُّۡمنِوُۡا  انَۡ الاَِّ ّٰ  باِ
      الحۡمَِيدِۡۙ العۡزَِيزِۡ 

9.      Who,  to whom 
belongs the dominion of the 
heavens and the earth. And 
Allah is witness over all 
things.  

موٰتِٰ مُلكُۡ لهَٗ الذَِّىۡ   وَ   ؕالاۡرَۡضِ وَ السَّ
 ُ ّٰ   �َٰ�  ا ءٍ كلُِّ       شَهِيدٌۡؕ  شَۡ

10.   Indeed,  those  who  put 
into trial the believing  men 
and the believing women, 
and then did not repent (of 
it), for them is the 
punishment of Hell, and for 
them is the punishment of 
burning.  

   المۡؤُۡمنِتِٰ وَ  المۡؤُۡمنِِينَۡ فتَنَوُا  الذَِّينَۡ انَِّ
    لمَۡ ثُمَّ   فلَهَُمۡ يتَوُۡبُوۡا  جَهنَمََّ �ذََابُ

      الحۡرَِيقِۡؕ �ذََابُ  لهَمُۡ وَ 

11.   Indeed,  those  who  
believed  and  did  righteous   
deeds, for them are Gardens 
beneath  which   rivers   
flow. This is the supreme  
success.  

  انَِّ  لحِٰتِ  عَمِلوُاوَ  اامٰنَوُۡ الذَِّينَۡ ّٰ ال
  تجَۡرِىۡ  جَنتٌّ  لهَمُۡ   تحَۡتهِاَ   الاَۡۡرُٰؕمِنۡ

      الكَۡبيرُِۡؕ  الفۡوَۡزُ ذلٰكَِ 
12.    Indeed, the grip of 
your Lord is very severe.          لشََدِيدٌۡؕرَبكَِّ  بطَۡشَ انَِّ



13.     Indeed,  it   is  He  
who originates,  and  will 
repeat (create again).  

       ۚيعُِيدُۡ وَ  يبُدِۡئُ  هُوَ  انِهَّٗ 

14.   And  He  is  the  All 
Forgiving, the All  Loving.   َالوَۡدُوۡدُۙالغۡفَُوۡرُ  هُوَ و      
15.     Owner  of  the  
Throne, the Exalted.   المۡجَِيدُۡۙ العۡرَۡشِ ذُو      
16.     Doer of whatever  He 
intends.   ٌاَ فعَاَّل       يرُِيدُۡؕلمِّ
17.    Has  there  reached  
you the story of  the  hosts.   ۡحَدِيثُۡ  اتَٮٰكَ هَل ُ       ـنوُۡدِۙالجۡ
18.     Pharaoh  and  
Thamud.   َوَثمَوُۡدَؕ فرِۡعوَۡن      
19.   But those who 
disbelieve, persist in 
denying.  

      تكَۡذِيبٍۡۙ فىِۡ كفََرُوۡا  الذَِّينَۡ بلَِ 

20.  While Allah has 
encircled them from behind.   َّو ُ ّٰ هِمۡ    مِنۡ    ا رَآٮِٕ ِيطٌۡۚ  وَّ        محُّ
21.  Nay, but  this is a 
glorious Quran.   َۡيدٌۡۙ قُرۡانٌٰ    هُوَ    بل ِ         مجَّ
22.     In the guarded  tablet.  ِۡفُۡوۡظٍ  لوَۡحٍ  فى   محَّ

 
 



 

   AtTariq 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  By the heaven and the 
morning star.    ِمَآء ارِقِۙ وَالسَّ     وَالطَّ
2.    And  what  do you 
know what the morning star 
is.  

ۤ وَ  ارِقُۙ مَاادَۡرٰٮكَ مَا     الطَّ

3.     A  piercing  star.   ُالثاَّقبُِۙ النجَّۡم       
4.  (There is) not any soul 
but it  has over it a 
guardian.  

اَّنفَۡسٍ  كلُُّ انِۡ        حَافظٌِؕ�لَيَهۡاَ  لمَّ

5.   Then   let  man   see  
from what he is created.   ِخُلقَِؕ مِمَّ الاۡنِسَۡانُ فلَيۡنَۡظُر       
6.   He is created from a 
fluid gushing forth.   َِداَفقٍِۙمَّآءٍ مِنۡ  خُلق      
7.   Emerging  from  
between the back bone and   رُۡجُ  يخَّ  مِنۡۢ لبِۡ بينَِۡ الصُّ



the ribs.   َآَٮِٕبِؕو    الترَّ
8.   Surely, He (Allah) is 
Able to return him (to life).   َّٗلقَاَدِرٌؕ �َٰ� رَجۡعهِٖ انِه      
9.   The Day when secrets 
will be brought to scrutiny.  َرَآٮِٕرُۙ تبَُۡ�  يوَۡم    السَّ
10.    Then  he  (man) will 
not have any power,  nor  
helper.  

ةٍ مِنۡ لهَٗ فمََا  لاَ  قُوَّ       ناَصِرٍؕوَّ

11.    By  the  sky  that   
sends down (rain).   ِمَآء جۡعِۙ ذاَتِ وَالسَّ     الرَّ
12.    And the earth that 
splits (at the sprouting of 
vegetation).  

دۡعِۙذاَتِ الاۡرَۡضِ وَ     الصَّ

13.     Indeed, it  (the 
Quran)  is a decisive 
statement.  

      فصَۡلٌۙلقَوَۡلٌ  انِهَّٗ 

14.   And  it  is  no 
amusement.   َّباِلهۡزَۡلِؕهُوَ  مَاو      
15.  Indeed, they are  
plotting a plot.   ُۡم َِّكَيدًۡاۙيكَِيدُۡوۡنَ  ا         
16.  And I am devising a 
plan.   َّكَيدًۡاۚ اكَِيدُۡ و     ۖ◌      



17.     So   give  a  respite to 
the disbelievers, leave them 
awhile.  

       فمََهِّلِ         امَۡهِلهُۡمۡ       الكۡفِٰرِينَۡ
          رُوَيدًۡا

 
 



 
    AlAala 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Glorify the name of your 
Lord, the Most High.   ِِّالاَۡ�َۡ�ۙ رَبكَِّ اسۡمَ سَبح     
2. He who created and 
proportioned.   ّٰۡى خَلقََ الذَِّى ََ ََ ۙ◌      
3.   And He who set a 
destiny and guided.  َرَ الذَِّىۡ و       ۙ◌ َهَدَىٰ قدََّ
4.    And  He who  brings  
out  the pasture.   َرَۡعٰ اخَۡرَجَ  الذَِّىۡۤ و ۡۡ       ۙ◌ ا
5. Then makes it dark 
stubble.   َٗاحَٰۡىٰؕغُثآَءً َجََعلَه      
6. We shall make you to 
recite then you shall not 
forget.  

ۙ  لاَ ََ سَنقُۡرِئُكَ        ََۡسٰۡٓ

7. Except what Allah wills. 
Surely, He knows (what is) 
apparent and what is 
hidden.  

  الاَِّ   ماَ ُ شَآءَ ّٰ   نهَّٗ اِ   ؕا  يعَلۡمَُ  ماَوَ الجۡهَۡرَ
ۡفٰؕ ََ      



8.    And  We  shall make  
easy for you the easy way.   َرُكَ و ِ َّ َ رٰىنيُ َۡ        ۚ  ۖ للِيُۡ
9.   So remind (them), if the 
reminder should benefit.   ۡر كۡرٰىؕنفَّعَتَِ  انِۡ َذََكِّ       الذِّ
10. The reminder will be 
received by him who fears.  ُر كَّ ۡشٰۙ منَۡ سَيذََّ ََّ      
11.    And   it  will  be  
avoided  by  the  wretched.   َالاۡشَۡقَۙ يتَجََۡبَّهُاَو   
12.   He who shall (enter to) 
burn in the Great Fire.   َِّۚالكُۡبرۡىٰ الناَّرَ يصََۡ� ىۡ الذ       
13.    Then    neither    dying 
therein,  nor   living.    ٰۡتُ  لاَ ثُمَّ       يحَيىٰۡؕ وَلاَ َيِهۡاَ يمَُ
14.       Truly   successful    is   
he who purified himself.   َۡمنَۡ اََلۡحََ  قد ۙ ّٰ         َیََ
15.   And remembered the 
name of his Lord, then 
prayed.  

      ◌ؕ  َصََّ�    رَبهِّٖ  اسۡمَ  ذكََرَ وَ 
16.  But you prefer the life 
of this world.  َۡنيۡاَ الحۡيَٰٰةَ َُؤۡثرُِوۡنَ   بل      ۖ◌ الدُّ
17.  Although the Hereafter 
is better and more lasting.   َابَقٰۡؕ  وَّ خَيرٌۡ  الاۡخِٰرَةُ و          



18.    Indeed,   this   is    in   
the former scriptures.   َِّحُفِ   لفَِ  هذَٰا ان          الاۡوُۡلىٰۙ  الصُّ
19.   The scriptures of 
Abraham and Moses.   ِٰۡسٰ وَ ابِرٰۡهِيمَۡ   صُحُف   مُ

 
 



 
       AlGhashia 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Has  there  reached  you 
the news of the 
overwhelming.   

      الغۡاَشِيةَِؕ  حَدِيثُۡ اتَٮٰكَ  هَلۡ 

2.  (Some)  faces on  that 
Day shall be downcast.   ٌخَاشِعةٌَۙ  يوَّۡمٮَِٕذٍ وُجُوۡه      
3.    Laboring, weary.   َ� ٌَناَّصِبةٌَۙ  امِلة      
4.   They will (enter to) burn 
in the hot blazing Fire.   �َٰۡحَامِيةًَۙ ناَرًا تص      
5.  They will be given to 
drink from a boiling 
fountain.  

قٰ  ۡۡ   مِنۡ تُ       انِٰيةٍَؕ �ينٍَۡ

6.  No food  for  them   
except  from a thorny dry 
grass.  

َـيسَۡ       ضَرِيعٍۡۙمِنۡ  الاَِّ  طَعاَمٌ  لهَمُۡ ل

7. Which will neither 
nourish nor satisfy against 
hunger.  

مِنُ  لاَّ  ۡۡ   وَلاَ يُ     جُوۡعٍؕ  مِنۡ يغُنىِۡۡ



8.  (Other) faces on that Day 
shall be joyful.   ٌناَّعِمَةٌۙ  يوَّۡمٮَِٕذٍ وُجُوۡه      
9.  With  their efforts, well 
pleased.  َعۡيِها َۡ ِّ       رَاضِيةٌَۙ  ل
10.   In elevated Garden.   ِۡاَلِيةٍَۙ  جَنةٍَّ فى�    
11.  They shall not hear 
therein idle talk.   َّمَعُ  لا ۡۡ       لاَغِيةًَؕ  فيِهۡاَتَ
12.  In it will be running 
spring.   َۘجَارِيةٌَ  �ينٌَۡ فيِهۡا       
13. In it there will be raised 
couches.   ِمَّرۡفُوۡعةٌَۙ سُرُرٌ  يهۡاَف      
14.  And goblets set in place.   َّمَّوۡضُوۡعةٌَۙ اكَۡوَابٌ و      
15. And cushions ranged in 
rows.   َّمصَۡفُوۡفةٌَۙ نمَاَرِقُ و    
16.  And fine carpets spread 
out.   َّو ُ       ◌ؕ مَبثۡوُۡثةٌَ  زرََابىِّ
17.   Then do they not look 
at the camels, how they are 
created.  

    ينَۡظُرُوۡنَ افَلاََ كَيفَۡ  الاۡبِلِِ الىَِ
    خُلقِتَۡ 



18.  And at the sky, how it is 
raised high.   َمَآءِ الىَِ و َّۡ       رُفعِتَۡ كَيفَۡ  ال
19.   And at the mountains, 
how they are firmly set.   َنصُِبتَۡ  كَيفَۡ الجۡبِاَلِ  الىَِ و      
20.   And at the earth, how it 
is spread out.   َسُطِحَتۡ كَيفَۡ  الاۡرَۡضِ الىَِ و    
21.   So remind (O 
Muhammad),     you are 
only an admonisher. 

رۡ  ۤ  ؕفذََكِّ اَ رٌؕانَتَۡ انمَِّ       مُذَكِّ

22. You are not over them a 
controller.     َت ۡۡ َـ يطِۡرٍۙ �لَيَهِۡمۡ ل       بمُِصَۜ
23.  But  him who turns 
away and disbelieves.   َِّكفَرََۙوَ توََلىّ  منَۡ الا    
24.   Then Allah will punish 
him with the greatest 
punishment.  

بهُُ  ُ فيَعُذَِّ ّٰ َ   العۡذََابَ   ا        كۡبرََؕالاۡ

25.  Indeed, to Us is their 
return.   َِّان   ۤ   ايِاَبهَُمۡۙ  الِيَنۡاَ
26.  Then indeed,  upon  Us  
is their account.   َّابهَُمْ �لَيَنۡاَ  انَِّ   ثُم َۡ    حِ

 
 



 

      AlFajr 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.     By the dawn.   ِۙوَالفَۡجۡر      
2.    And the ten nights.   َعَشۡرٍۙ  ليَاَلٍ و      
3.   And the even and the 
odd.   َّفۡعِ و       الوَۡترِۡۙ وَ الشَّ
4.   And the  night  when  it 
departs.   َۚيسَۡرِ اذِاَ اليَّلِۡ و       
5.      Is  there   in   that   an  
oath for one with sense.   ۡحِجۡرٍؕ لذِِّىۡ قسََمٌ  ذلٰكَِ فىِۡ  هَل      
6. Have you  not considered  
how your Lord dealt with 
Aad.  

     ۙ بعِاَدٍ رَبكَُّ  فعَلََ كَيفَۡ ترََ الَمَۡ 

7.    Iram  of  lofty  pillars.   َالعِۡمَادِ  ذاَتِ ارَِمۙ      



8.    That,  the   like   of   
which   had never  been 
created in the lands.  

       ۙ البۡلاَِدِ فىِ  مِثلۡهُاَيخُلۡقَۡ  لمَۡ التىَِّۡ

9.    And  Thamud  who  had 
carved out the rocks in the 
valley.  

 وَ    الذَِّينَۡ ثمَوُۡدَ خۡرَ جَابُوا  الصَّ
     ۙ باِلوَۡادِ 

10.    And Pharaoh of the 
stakes.   َالاۡوَۡتاَدِ ذِى  رۡعوَۡنَ فِ وۙ      
11. (All) who did transgress 
beyond bounds in the lands.   َۡالبۡلاَِدِ فىِ  طَغوَۡاالذَِّينۙ      
12.  And  spread  therein 
much corruption.     الفَۡسَادَ ا فيِهَۡ  فاَكَۡثرَُوۡاۙ      
13.    So your Lord poured 
on them a scourge of 
punishment.  

    �لَيَهِۡمۡ فصََبَّ  سَوۡطَ رَبكَُّ
       ۚ �ذََابٍۙ

14.     Indeed,  your  Lord  is 
ever   watchful (in ambush).   َِّلبَاِلمۡرِۡصَادِؕرَبكََّ  ان      
15.     Then  as  for  man, 
when his  Lord  tries him, so 
He honors him and blesses 
him, then   he  says: “My 
Lord has honored me.”  

  ا   الاۡنِسَۡانُ فاَمََّ   مَااذِاَ  رَبهُّٗ ابتۡلَٮٰهُ
    نعََّمَهٗ وَ فاَكَۡرَمَهٗ ۤ  فيَقَُوۡلُ ◌ۙ ۡ رَبىِّ

      اكَۡرَمنَِؕ



16. But when  He  tries  him 
and restricts for him his 
provision, then he says: “My 
Lord has  humiliated  me.” 

 ۤ ا   وَامََّ  مَا  ااذِاَ  بتۡلَٮٰهُ  فقَدََرَ ◌ۙ  رِزۡقهَٗ �لَيَهِۡ
ۤ فيَقَُوۡلُ  ۡ        ۚاهََاننَِ رَبىِّ

17.     Nay,  but  you  do not 
honor the orphan.   ََّبلَ  كلا         اليۡتَِيمَۡۙ  تُكۡرِمُوۡنَ لاَّ
18.      And   you   do   not 
encourage upon the feeding 
of needy.  

وۡنَ لاَ وَ  ۙ طَعاَمِ �َٰ� تحَضُّٰٓ    المۡسِۡكِينِۡ

19.    And  you  devour   the   
inheritance devouring 
greedily.  

اَثَ  تاَكۡلُوُۡنَ وَ  اۙ اكَلاًۡ الترُّ َّـمًّ     ل

20.    And you love the 
wealth with immense love.   َّاؕ حُباًّ المۡاَلَ تحُبِوُّۡنَ و       جمًَّ
21.     Nay, when the earth is   
leveled, pounded, crushed.   ِا ۤ     دكَاًّۙدكَاًّ الاۡرَۡضُ دُكَّتِ ذاَ كلاََّ
22.   And your  Lord comes, 
and the angels (standing in)   
rank upon rank. 

      صَفًّاۚصَفًّا المۡلَكَُ وَ  رَبكَُّ جَآءَ وَّ 

23.      And  Hell  on  that  
Day   is   brought.  That Day 
man  shall remember,  and  
what (good) to him will be 
the remembrance.  

ءَ وَ   يتَّذََكَّرُ يوَۡمٮَِٕذٍ   ◌ۙ بجِهَنَمََّ يوَۡمٮَِٕذٍۢ جِاىْٓ
 وَ الاۡنِسَۡانُ  ّٰ َ كۡرٰىؕ لهَُ ا       الذِّ



24. He will say: “Would that 
I had provided in advance 
for this life of mine.” 

  يقَُوۡلُ  مۡتُ يلٰيَتۡنىَِۡ َـياَتِ  قدََّ ِِۚ     

25. Then on that Day, no 
one can punish as His 
punishment.  

بُ  لاَّ  فيَوَۡمٮَِٕذٍ        احََدٌۙ    �ذََابهَۤٗ يعُذَِّ

26.   And  no one  can  bind 
as His  binding.   َّاحََدٌؕ  وَثاَقهَۤٗ   يوُۡثقُِ لاَ و      
27.  O peaceful and fully 
satisfied soul. َالمۡطُۡمَٮنِٕةَُّ   النفَّۡسُ  ياٰۤيَتَُّها  ۖ◌    
28.   Return  to  your   Lord,     
well pleased, and well 
pleasing (in the sight of your 
Lord).  

 ۤ     ارۡجِعِۡ     يةًَ رَاضِ    رَبكِِّ  الىِٰ
       ۚمَّرۡضِيةًَّ 

29.     So  enter  among  My 
servants.   ۡ�ُِعِبدِٰىۙ فىِۡ  فاَدۡخ      
30. And enter My Paradise.   َو    جَنتىَِّ ادۡخُِ�ۡ

 
 



 
      AlBalad 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Nay, I swear by this city 
(Makkah).   ۤ       البۡلَدَِۙ بِهذَٰااقُۡسِمُ  لاَ
2.  And you (Muhammad) 
are free of restriction in this 
city.  

      البۡلَدَِۙ بِهذَٰا◌ۢ  حِلٌّ  نتَۡ اَ وَ 

3.     And (by) the father and 
that which was born (of 
him).  

      وَلدََۙ ماَ وَّ وَالدٍِ وَ 

4.    Indeed, We  have 
created man in hardship.   َۡكبَدٍَؕ فىِۡ الاۡنِسَۡانَ  خَلقَنۡاَلقَد      
5.    Does he think that no 
one will have power over 
him.  

     ۘاحََدٌ  �لَيَهِۡ يقَّۡدِرَ  لنَّۡ انَۡ  ايحََۡسَبُ 

6.   He  says,  “I   have 
squandered  heaps  of  
wealth.”  

ً اهَۡلكَۡتُ يقَُوۡلُ        لبُّدًَاؕمَالا

7.    Does he think that no 
one has seen him.   ُاحََدٌؕيرََهٗۤ لمَّۡ انَۡ ايحََۡسَب      



8.    Have  We  not   made  
for  him two eyes.   َۡۙلهَّٗ  نجَعۡلَالَم       �يَنۡينَِۡ
9.  And a tongue and two 
lips.   َۙوَّ لسَِاناً و       شَفَتينَِۡ
10.  And We have shown 
him the two ways (good and 
evil).  

       ۚالنجَّۡدَينِۡ هَدَينۡهُٰ وَ 

11.  But  he  has  not  made 
effort through the steep 
pass.  

     ۖ العۡقَبَةََ اقۡتحََمَ  فلاََ 

12. And what do you know 
what the steep pass is.   َمَ و ۤ     العۡقَبَةَُؕ  مَاادَۡرٰٮكَ ا
13.  It is the freeing of a 
neck from bondage.   َُّرَقبَةٍَۙ  فك      
14.   Or  feeding on a day of 
severe hunger.   َۡمَسۡغبَةٍَۙ ذِىۡ  يوَۡمٍ فىِۡ  اطِۡعمٌٰ او      
15.   An orphan of nearly 
related.   مَقۡرَبةٍَۙ  ذاَيتَِّيمًۡا      
16.     Or  a  needy   lying  in  
the dust.   َۡمترَۡبَةٍَؕ ذاَ  مِسۡكِينۡاًاو      
17. Then  being  among  
those who have believed,  
and  advised  one  another  
to patience, and advised one 
another  to  mercy.  

  ثُمَّ    مِنَ كاَنَ  توََاصَوۡاوَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
  برِۡ      باِلمۡرَۡحمَةَِؕ توََاصَوۡا وَ باِلصَّ



18. Those are the people of 
the right hand.   َٓٮِٕك ٰ    المۡيَمَۡنةَِؕ  اصَۡحٰبُ اوُل
19. And those who 
disbelieved in Our 
revelations, they are the 
people of the left hand.  

 وَ    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ     اصَۡحٰبُ  هُمۡ باِيٰتٰنِاَ
ـٴمََةِؕ ۡۡ َ            المۡ

20.    Over them the  fire  
will  be closed  in.  ۡمُّؤۡصَدَةٌ   ناَرٌ   �لَيَهِۡم      

 
 



 
   AshShams 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   By the sun and its 
brightness.   ِمۡس      ۙ ضُحٰٮهاَوَ  وَالشَّ
2.      And  the moon when  it 
follows it (the sun).   َتلَٮٰهاَاذِاَ القَۡمَرِ وۙ      
3. And the day when it 
shows up its (sun’s) 
brightness.  

لٮّهاَ اذِاَالنهَّاَرِ وَ  ََۙ      

4.        And   the  night  when  
it covers it up  (the sun).  َيغَشٰۡٮهاَاذِاَ اليَّلِۡ وۙ      
5.         And    the   heaven  
and He who built it.   َمَآءِ و    ۙ بنَٮٰهاَمَا وَ السَّ
6.        And   the   earth    
and He who spread it.   َطَحٰٮهاَ مَاوَ الاۡرَۡضِ وۙ      
7.      And   the  human   soul 
and He who proportioned it.   َسَوَّاٮهاَمَا وَّ نفَۡسٍ وۙ      
8.       Then    inspired   it   
with its  wickedness and its  َتقَۡوٮٰهاَوَ فُجُوۡرَهَا فاَلهَۡمََهاۙ      



righteousness.  
9.      Truly  successful  is  he 
who purified it.   َّٰۡٮهاَ منَۡ افَلۡحََ  قد ََۙ      
10.    And truly a failure is 
he who corrupted it.   ََسَّٮهاَؕ منَۡ خَابَ  قدَۡ و      
11. Thamud denied  because 
of their transgression.   َۡبت َُ َٰذَّ      ۙ بطَِغوۡٮٰهآَ ثمَوُۡ
12. When the most wretched 
of them was sent forth.  ِِاشَۡقٮٰهاَانبۢعَثََ  اذۙ    
13.  So the messenger of 
Allah said to them: “(It is) 
the she camel of Allah and 
(let) her drink.” 

    لهَمُۡ فقَاَلَ ِ رَسُوۡلُ ّٰ   ا ِ ناَقةََ ّٰ  ا
      سُقۡيهٰاَؕ وَ 

14.  Then  they  denied  him,  
and they hamstrung her, so 
their Lord let loose a 
scourge  upon  them  for  
their sin,  and  leveled  them 
down (all  together  in  
destruction). 

بوُۡهُ       فدََمۡدَمَ  ◌ۙ فعَقَرَُوۡهَا فكََذَّ
     بذَِنبۡۢهِِمۡ      رَبّهُُمۡ      �لَيَهِۡمۡ 

          ۙ◌ فسََوّٮهاَ

15. And He (Allah) feared 
not the consequences 
thereof. 

     عُقۡبهٰاَ   يخَاَفُ لاَ وَ 

 
 



 
    AlLail 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.     By the night when it 
covers.   ََِۡۡۡشٰۙاذِاَ وَاليَّل      
2.     And    the    day    when  
it appears  in  brightness.   َۙاذِاَ  النهَّاَرِ و ّٰ َ ََ      
3.    And Him who created 
the male and the female.   َكَرَ  خَلقََ مَا و       الاۡنُثۡىٰٓۙوَ الذَّ
4.     Indeed,   your   efforts   
are diverse.    ؕ سَعۡيكَُمۡ انَِّ ّٰ ََ َ       ل
5.  So as for him  who   gives   
(charity) and fears  (Allah).  طٰ منَۡ  فاَمََّا ۡۡ    اّقَّٰۙ وَ اَ
6.   And  believes in 
goodness.   َقَ و       باِلحۡسُۡنىٰۙ صَدَّ
7.  So We shall make smooth 
for him the path of ease.   ٗرُه       للِيُۡسۡرٰىؕ فسََنيُسَِّ
8.     And as for him who is 
miser, and  thinks himself as  َامََّاو         اسۡتَۡنىٰۡۙوَ  بخَِلَ منَۡۢ



self sufficient. 
9. And belies to goodness.   َبَ و       باِلحۡسُۡنىٰۙكَذَّ
10.   So We shall make 
smooth for him the path of 
difficulty.  

رُهٗ        للِعُۡسۡرٰىؕفسََنيُسَِّ

11.     And  what  will  avail 
him his wealth when he 
perishes.  

      ّرََّٰىؕاذِاَ  مَالهُۤٗ ۡنَهُۡ  َُۡنىِۡۡ مَا وَ 

12.      Indeed,   it   is  upon  
Us  (to give)  guidance.    َـلهُۡدىٰ �لَيَنۡاَانَِّ      ۖ ل
13.   And indeed, Ours are 
the Hereafter and this 
present life.  

 وَ  َ انَِّ َـلاۡخِٰرَةَ  اـنَ ل       الاۡوُۡلىٰ وَ ل

14.    So, I have warned you 
of the blazing Fire.   ُّۡكُم َ فاَنَذَۡرۡ ّٰ  ارًان َ        ّۚلَ
15.      None  shall  (enter to) 
burn in it except the most 
wretched.  

ۤ  لاَ  قَۙ الاَِّ َصَۡلٮٰهاَ ۡۡ َ         الاۡ

16.    He who  belied  and 
turned away.   ََۡلىّؕوَ   بَ كذََّ الذَِّى َّ       
17.   And away from it shall 
be kept the righteous.   َالاَّۡقَۡۙ  سَيجَُنبَّهُاَو    
18.     He  who gives his 
wealth to purify (himself).   ۡالذَِّى ۡ تِ ۡۡ ّٰ  ماَلهَٗ    َُ        ۚ َتَیََ



19. And not (giving) for 
anyone who has   (done  
him)  of a  favor  to be  
rewarded.  

   لاِحََدٍ   مَاوَ  ندَۡهٗ    مِنۡ   ِۡ ۡیىٰٓۙ نعِّۡمَةٍ َُ 
      

20. Except as seeking the 
goodwill of his Lord, the 
Exalted.  

ٰٰ    رَبهِِّ    وَجۡهِ  ابتِۡۡآَءَ   الاَِّ          ۚالاَۡ�ۡ

21. And  He will certainly be 
well pleased.  ََۡفَ و      َرَۡضٰ  لسََ

 
 



 
     AdDuha 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.      By   the   morning 
brightness.   ٰۙح ى ُّ لض       اَ
2.     And    the   night   when   
it covers with darkness.    َُايلِۡ ا جٰۙ لذِال  لض       اَ
3.  Your   Lord     has     not 
forsaken you, nor is He 
displeased.  

  ماا دُا�اكا بُىكا اَ    قاٰ�ؕاَماا  را

4.  And indeed the Hereafter 
is  better  for  you  than the 
present  (life of this world).  

 اَ  ةى اـلاۡخِٰرا يرٌۡ ض ُاكا خا   ض لىٰؕ مِنا َۡ       للاۡى

5.      And   your  Lord  shall 
soon give  you  (much),  so 
you shall be well pleased.  

 اَ  وۡفا اسا بُىكا  كا يىعطِۡيۡ ض ضٰۡؕ را اَ     َا

6.   Did He not find you an 
orphan, then He sheltered.   ۡام اض ِدۡكا ل ا  يجا       َااَٰىٰتِيمًۡا ي
7.   And He found you lost of 
the Way, then He guided.   َا  آلاًُ اَجاداكا       َاهادىٰ ضا



8. And He found you poor, 
then  He  enriched  (you).   َاَجاداكا ا  ً اغۡنىٰؕ�اآٮِٕلا       َاا
9. Then as for the orphan, 
so do not be harsh.    امُاا   َاا اتِيمۡا          تاقۡهارۡؕ َالاا لضيۡ
10.  And as for the beggar, 
so do not repel.   َاا امُا آٮِٕلا  ل           تانهۡارۡؕ   َالاا   لضسُا
11.   And  as for  the bounty 
of your lord, do proclaim.  َاا امُا ةِ   ل بكُِا  بنِعِۡما ثۡ   را دُِ   َاحا

 
 



 
     AshSharah 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Have We not opened up 
for you your breast.     ََۡـكَ نشَۡرَحۡ الَم       صَدۡرَكَۙل
2.     And   We  removed  
from you   your  burden.   َوِزۡرَكَۙ عنَكَۡ  وَضَعنۡاَو      
3.      Which  had   weighed 
down your back.   ۤۡظَهۡرَكَۙ انَقۡضََ  الذَِّى      
4.     And We exalted for you 
your renown.   ََـكَ  رَفعَنۡاَو       ذِكۡرَكَؕل
5.   So indeed, along with   
hardship,  there  is  ease.   َّيسُۡرًاۙ  العُۡسۡرِ مَعَ  فاَِن       
6. Indeed, along with   
hardship,  there  is  ease.   َِّيسُۡرًاسۡرِ العُۡ  مَعَ  ان   ؕ◌      
7.      So   when  you    have 
finished (your duties), then 
stand up (for worship).  

      فاَنصَبۡۙ فرََغۡتَ  فاَِذاَ



8.     And  to  your  Lord 
turn  (your) attention.   َفاَرۡغَبرَبكَِّ  الىِٰ و  

 
 



 
   AtTeen 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.     By the fig and the olive.    يتۡوُۡنِ وَ وَالتينِِّۡ       الزَّ
2.     And the Mount Sinai.   َسِينِۡينَۡ طُوۡرِ و      
3.  And this city of security 
(Makkah).   َالاۡمَِينِۡ  البۡلَدَِ هذَٰا و    
4.   Certainly, We have 
created man  in  the  finest  
of  moulds. 

    خَلقَنۡاَلقَدَۡ ۤ الاۡنِسَۡانَ احَۡسَنِ  فىِۡ
      تقَۡوِيمٍۡ 

5.    Then  We reversed  him 
to the lowest of the low.   َّسَافلِينَِۡ  اسَۡفلََ رَددَۡنهُٰ  ثُم      
6.   Except  those who 
believe and do righteous 
deeds. So for them  is  a  
reward  without  end. 

 اِ    الذَِّينَۡ لاَّ  وَ امٰنَوُۡا لحِٰتِ عَمِلوُا ّٰ  ال
      ممَنۡوُۡنٍ   �يرَُۡ  اجَۡرٌ  فلَهَُمۡ 



7.   Then what can deny you, 
after this, as to the 
judgment. 

بُكَ    فمََا ينِۡ    بعَۡدُ    يكَُذِّ                                    باِلدِّ

8.      Is not Allah the most 
just of  judges.   َۡالَيَس    ُ ّٰ   الحۡكِٰمِينَۡ  باِحَۡكَمِ     ا

 
 



 
        AlAlaq 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Read in the name of your 
Lord who created.   ِۚخَلقََ  الذَِّىۡ  رَبكَِّ باِسۡمِ قۡرَاۡ ا       
2.  Created man from a clot 
of congealed blood.   ََلَقٍَ مِنۡ الاۡنِسَۡانَ خَلق�ۚ       
3.   Read and your Lord is 
most Generous.  ِالاۡكَۡرَمُۙ رَبكَُّ وَ قۡرَاۡ ا      
4.  Who taught (knowledge) 
by the pen.   ۡباِلقۡلَمَِۙ �لَمََّ الذَِّى      
5.  Taught man that which 
he did not know.   ََّيعَلۡمَۡؕلمَۡ  امَ الاۡنِسَۡانَ  �لَم      
6.   Nay, indeed, man 
transgress  rebelliously.   ۤ ۙالاۡنِسَۡانَ  انَِّ كلاََّ غٰٓ ۡۡ َ       لََ
7.   Because  he  sees  
(himself)   self sufficient.   َۡاهُٰ  ان       اسۡتغَنىٰۡؕرَّ
8.    Indeed,   to  your  Lord   
is the return.    عٰؕ  رَبكَِّ  الىِٰ انَِّ ۡۡ       الرُّ



9.   Have you seen the one 
who forbids.   َۡينَٰۡ�ؕالذَِّىۡ  ارََءيَت      
10.  A servant when he 
prays.   اذِاَعبَدًۡا ؕ ّٰ ََ    
11. Have you seen, if he (the 
servant)  be upon guidance.   َۡكاَنَ انِۡ  ارََءيَت   َٰ       الهۡدُىٰٓۙ�َ
12. Or  enjoins  
righteousness.   َۡوىٰۙباِلتقَّۡ  امََرَ او      
13.   Have you seen, if he 
denies and  turns  away.   ََۡوََلىّؕ وَ  بَ كَذَّ انِۡ ارََءيَت      
14.  Does  he  not  know that 
Allah sees.  َۡيعَلۡمَۡ الَم   َ باِنََّ ّٰ       يرَٰىؕ ا
15.   Nay,  if  he  does not 
desist,  We  shall  surely 
drag him by his forelock.  

   ينَتۡهَِ   لمَّۡ   لٮَنِٕۡ   كلاََّ    لنَسَۡفعَاًۢ◌ۙ
َةَِۙ َِ            باِلناَّ

16.   The forelock, lying,      
sinful.   ٍََة َِ         ۚ     خَاطِئةٍَ   كاَذِبةٍَ     ناَ
17. So let him call his   
supporters.  ُناَدِيهَٗۙ  فلََۡدَۡع         
18.    We   shall  call  the 
angels of torment.   ُباَنَِةََۙ  سَندَۡع         الزَّ



19.    Nay,  do  not  obey  
him, and prostrate, and 
draw closer (to Allah).    
AsSajda 

  كلاََّ  عهُۡ   لاَ ◌ؕ ِۡ  اسۡجُدۡ وَ   َُ
بْ وَ    ۩اقترَِۡ

 
 



 
      AlQadar 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Indeed, We sent it down 
(the Quran) in the Night of 
Power.  

 ۤ       ◌ۖ القۡدَۡرِۚليَلۡةَِ  فىِۡ انَزَۡلنۡهُٰ  انِاَّ

2.   And what do you know 
what the Night of Power is.   َو ۤ       القۡدَۡرِؕليَلۡةَُ  مَاادَۡرٰٮكَ  مَا
3.   The Night of Power is 
better than a thousand 
months.  

      شَهرٍۡؕ الَفِۡ مِّنۡ ◌ۙ خَيرٌۡ  القۡدَۡرِ ليَلۡةَُ 

4. The angels and the Spirit 
descend in it, by the 
permission of their Lord 
with every decree.  

  تََ�َّلُ   وَ المۡلَٮِٰٕٓكَةُ وۡحُ  باِِذۡنِ   فيِهۡاَالرُّ
      ◌ۙ امَۡرٍۛ  كلُِّ   مِّنۡ  ۚ رَبِّهِمۡ 

5. Peace is that (night), until 
the appearance of the dawn.   ٌٰسَلم  َ�ِ   ّٰ ََ      الفَۡجۡرِ  مطَۡلعَِ   ◌ۛ 

 
 



 
       AlBayyana 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Those who  disbelieve  
among the People of the 
Scripture, and those who 
associate (with Allah) would 
not desist until  there comes 
to them  clear evidence. 

  لمَۡ    الذَِّينَۡ يكَُنِ  كفََرُوۡا اهَۡلِ مِنۡ
   وَ الكِۡتبِٰ  المۡشُۡرِكِينَۡ ّٰ مُنفَۡكِّينَۡ ََ 
      البۡيَنِّةَُۙ تاَتِۡيهَُمُ 

2.  A Messenger from Allah,     
reciting purified pages (of 
Scripture).   

  ِ  مِّنَ رَسُوۡلٌ ّٰ   ا صُحُفاً يتَلۡوُۡا
      مُّطَهَّرَةًۙ 

3.   Within  it  are  writings 
(decrees),  straight.   َِّمَةٌؕ  كُتبٌُ فيِهۡا       قيَ
4.     Nor did  those who 
were given the Scripture 
(before this)   divide until 
after what  had come to 
them as clear evidence.  

  قَ وَماَ   تفَرََّ   اوُۡتُواالذَِّينَۡ  الاَِّ الكِۡتبَٰ
 بعَۡدِ        البۡيَنِّةَُؕ جَآءَۡمُُ  مَامِنۡۢ



5.  And they were not 
commanded except to 
worship Allah, (being) 
sincere to Him in religion, 
true (in faith), and to 
establish the prayer, and to 
give the poor due. And that 
is the   true religion.  

ۤ وَ    امُِرُوۡاۤمَا َ  لِيعَبۡدُُواالاَِّ ّٰ  مخُلۡصِِينَۡ  ا
  ينَۡ لهَُ   الدِّ نفََآءَ َُ    وَ ◌ۙ لوٰةَ يقُِيمُۡوا  الصَّ

كوٰةَ  يؤُۡتُواوَ   وَ   الزَّ  دِينُۡ ذلٰكَِ
      القَۡيِّمَةِؕ 

6.    Indeed,  those  who  
disbelieved  among the 
People of the Scripture, and 
those who associated  (with  
Allah)  shall  be in  the  fire 
of Hell, abiding  eternally 
therein. Such are those, the 
worst of creatures.  

  وَ الكِۡتبِٰ اهَۡلِ مِنۡ كفََرُوۡا الذَِّينَۡ انَِّ
   المۡشُۡرِكِينَۡ   رِ ناَفىِۡ نَ خٰلدِِيۡ جَهنَمََّ

ٓٮِٕكَ   ؕفيِهۡاَ ٰ يةَِّؕ  شَرُّ هُمۡ اوُل       البرَِۡ

7.        Indeed,    those     who 
believed  and  did  righteous 
deeds,  those  are  the best of   
creatures.  

  انَِّ  الصّلحِٰتِۙ  عَمِلوُاوَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ
ٓٮِٕكَ  ٰ يةَِّؕ  خَيرُۡ هُمۡ  اوُل    البرَِۡ

8.     Their reward with their 
Lord  shall be Gardens of 
Eternity beneath which 
rivers flow, they shall abide 
therein  forever.  Allah  
being pleased with  them 

   جَزَآؤُهُمۡ  عِندَۡ   �دَۡنٍ   جَنتُّ رَبِّهِمۡ
   خٰلدِِينَۡ   الاَۡۡرُٰ    تحَۡتهِاَ    مِنۡ     تجَۡرِىۡ 

 ۤ    ؕ  ابَدًَا    فيِهۡاَ ُ       رَضَِ ّٰ  وَ    نهُۡمۡ عَ      ا



and they being pleased  with 
Him. That is for him who 
feared his Lord.  

 عنَهُۡ   ا  رَضُوۡ            خَشَِ      لمِنَۡ      ذلٰكَِ   ؕ 
       رَبهَّٗ 

 
 



 

           AlZalzalah 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   When the earth is 
shaken with its (utmost) 
earthquake.  

      زِلزَۡالهَاَۙ الاۡرَۡضُ زُلزِۡلتَِ  اذِاَ

2.    And  the earth throws 
out its burdens.    َاثَۡقاَلهَاَۙالاۡرَۡضُ اخَۡرَجَتِ و    
3.   And  man says: “What is 
(the matter)  with  it.”   َۚمَا لهَاَ الاۡنِسَۡانُ قاَلَ و       
4.   That  Day  it  will   
report  its news.   ٍثُ  يوَۡمٮَِٕذ       اخَۡباَرَهَاۙ تحُدَِّ
5. Because your Lord has 
inspired (commanded) it.            لهَاَؕاوَۡحٰ  رَبكََّ باِنََّ
6. That day mankind shall 
proceed in scattered groups, 
to be shown their deeds.  

  يوَۡمٮَِٕذٍ    اشَۡتاَتاً الناَّسُ يصَّۡدُرُ  ليرُِّوَۡا◌ۙ
    اعَۡمَالهَمُۡؕ



7.   So whoever  does an 
atom’s weight of good, shall 
see it.  

ةٍ    قاَلَ مِثۡ   يعَّۡمَلۡ   فمََنۡ    خَيرۡاً   ذرََّ
         يرََّهٗ 

8.  And whoever does an 
atom’s weight of evil, shall 
see it.  

ةٍ        مِثقۡاَلَ       يعَّۡمَلۡ      منَۡ   وَ        ذرََّ
ا       يرََّهٗ        شَرًّ

 
 



 
      AlAdiat 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   By  the (horses) who run 
with panting (breath).   ِٰضَبحًۡاۙ وَالعۡدِٰيت      
2.   Then strike sparks  
(with their hoofs).   ِٰقدَۡحًاۙفاَلمۡوُۡرِيت      
3.    Then  charge  suddenly  
in the morning.   ِٰصُبحًۡاۙ فاَلمۡغُيرِۡت    
4.  Then  raise  up  thereby 
(clouds of) dust.   َنقَۡعاًۙ  بهِٖ فاَثَرَۡن      
5.     Then penetrate thereby 
into the midst (of enemy) 
collectively.  

      جمَۡعاًۙبهِٖ فوََسَطۡنَ 

6.  Indeed,  mankind   is 
ungrateful  to  his  Lord.    َـكنَوُۡدٌ لرَِبهِّٖ  الاۡنِسَۡانَ انَِّ        ۚل
7.    And  indeed,  he  
himself  is a  witness  to  
that.  

       ۚلشََهِيدٌۡ ذلٰكَِ  �َٰ� انِهَّٗ وَ 



8.   And  indeed, for the love 
of the worldly wealth, he is 
intense.  

  انِهَّٗ وَ        لشََدِيدٌۡؕ الخۡيرَِۡ لحِبُِّ

9.    Does   He  not  know   
when  shall be brought out 
that  which is  in the graves.   

 فىِ   مَا  بعُۡثرَِ  اذِاَ   يعَلۡمَُ    افَلاََ 
    القُۡبوُۡرِۙ

10. And shall be made 
manifest that which is in the 
breasts.  

لَ وَ  دُوۡرِ  فىِ مَا  حُصِّ   ◌ۙ  الصُّ

11.  Indeed, their Lord on 
that Day shall be well 
informed of them. 

  لخَّبَيرٌِۡ يوَۡمٮَذٍِٕ   بهِِمۡ   رَبَّهُمۡ    انَِّ 

 
 



 
       AlQaria 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   The striking calamity.   َُۙالَقۡاَرِعة      
2. What is the striking 
calamity.   ۚالقۡاَرِعةَُ مَا       
3. And what do you know 
what is the striking 
calamity.  

ۤ وَ        القۡاَرِعةَُؕ مَا  ادَۡرٰٮكَ مَا

4.   The  Day  when  people 
shall  be  like scattered 
moths.  

    يكَُوۡنُ يوَۡمَ  كاَلفَۡرَاشِ الناَّسُ
      المۡبَثۡوُۡثِۙ

5.    And the mountains shall 
be like carded wool.   َالمۡنَفُۡوۡشِؕ كاَلعِۡهنِۡ  الجۡبِاَلُ نُ تكَُوۡ و   
6.  Then as for one whose 
scales are heavy.   ا       مَوَازِينۡهُٗۙ ثقَُلتَۡ منَۡ فاَمََّ
7.    So  he shall be in a state 
of pleasure.   َاضِيةٍَؕ  �ِيشَۡةٍ فىِۡ  فهَُو        رَّ



8.  And as for one whose 
scales are light.   َمَوَازِينۡهُٗۙ   خَفَّتۡ منَۡ    امََّاو       
9.   So  his refuge  shall  be  
the  deep  pit  (of Hell).   ٗهَاوِيةٌَؕ      فاَمُُّه      
10.  And what do you know 
what that is.   َو  ۤ          ماَ هِيهَۡؕ     ادَۡرٰٮكَ مَا
11.  A raging Fire.   َ   حَامِيةٌَ    ارٌ  ن

 
 



 

      AtTakasur 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  The mutual  rivalry  for 
(worldly) increase diverts 
you.  

      التَّكاَثُرُۙ  الهَۡٮٰكُمُ 

2.   Until you visit  the  
graves.    ّٰ       المۡقَاَبرَِؕ زُرۡتُمُ ََ
3.   Nay, you shall soon  
know.   ََّتعَلۡمَُوۡنَۙ سَوۡفَ  كلا      
4.    Then   nay,   you   shall  
soon know.          تعَلۡمَُوۡنَؕ  سَوۡفَ كلاََّ ثُمَّ
5.    Nay,  if  you  knew  with  
a sure knowledge.   ََّلِمَۡ تعَلۡمَُوۡنَ لوَۡ  كلا�ؕ       اليۡقَينِِۡ
6.     You  shall  surely  see 
Hell.   َََلتر        الجۡحَِيمَۡۙ  وُنَّ
7.   Then  you shall see it 
with the eye of certainty.   َّاَ ثُم ََُّينََۡ   لترََو�   ۙ     اليۡقَينِِۡ



8.    Then,  you shall surely 
be asked that  Day  about 
the blessings.  

  ثُمَّ  ـٴَلنَُّ ۡۡ َتُُ   النعَِّيمِۡ  عنَِ  يوَۡمٮَِٕذٍ ل

 
 



 

     AlAsr 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  By the time.   ِۙوَالعۡصَۡر      
2.  Indeed,  man  is  in  loss.      الاۡنِسَۡانَ انَِّ        خُسۡرٍۙ لفَِۡ
3.  Except  those  who  
believed and  did  righteous  
deeds, and  advised   each   
other to  truth, and  advised  
each  other to  patience.  

ٰ   الذَِّينَۡ الاَِّ     الصّلحِٰتِ  عَمِلوُاوَ   منَوُۡاا
برِۡ    توََاصَوۡا وَ   ◌ۙ  باِلحۡقَِّ ا توََاصَوۡ  وَ    باِلصَّ

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 
        AlHumazah 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.      Woe   to  every  
slanderer,  backbiter.    ٌۡوَيل  ّـِكُلِّ زََةِۙ  همَُزَةٍ ل       لمُّ
2.   Who gathers wealth and 
counts it.     ۡجمََعَ اۨلذَِّى  ً دهَٗۙوَّ ماَلا      �دََّ
3.    He thinks that his 
wealth will  make  him  last  
forever.  

  يحَۡسَبُ          ۚاخَۡلدََهٗ  مَالهَۤٗ انََّ

4.     Nay,  he  will   surely  
be thrown into the crushing 
place. 

ُنبۡۢذََنَّ   كلاََّ       ۖ الحۡطَُمَةِ فىِ  ليَ

5.    And  what  do you know 
what the crushing place is.   َو ۤ ُ مَا  ادَۡرٰٮكَ مَا        طَمَةُؕ الحۡ
6. The Fire of Allah,  
kindled.   ُناَر   ِ ّٰ        المۡوُۡقدََةُۙ  ا
7.   Which leaps up over the 
hearts.    لعُِ التىَِّۡ دَةِؕ   �ََ�  تطََّ     الاۡفَٕۡـِ



8.   Indeed, upon them it will 
be closed down.   َا َِّمُّؤۡصَدَةٌۙ�لَيَهِۡمۡ ا      
9. In columns, stretched 
forth.   ِۡدةٍَ  عَمَدٍ فى دََّ   ممُّ

 
 



 

     AlFeel 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Have  you  not 
considered   how  your Lord 
dealt  with   the  people  of 
the  elephant.  

باِصَۡحٰبِ  رَبكَُّ  فعَلََ  كَيفَۡ ترََ  الَمَۡ 
      الفِۡيلِۡؕ 

2.   Did  He  not  make their 
plot (to end) in vain.   َۡتضَۡليِلٍۡۙ  فىِۡ كَيدَۡهُمۡ  يجَعۡلَۡ الَم      
3.  And He sent down on 
them birds in flocks.   َّابَاَبِيلَۡۙ طَيرۡاً �لَيَهِۡمۡ  ارَۡسَلَ و      
4.  Striking   them  with 
stones of baked clay.   ۡيلٍۡ   مِّنۡ   بحِِجَارَةٍ  ترَۡمِيهِۡم   ۙ سِجِّ
5.   Then He made them like 
straw eaten up (by cattle).   ۡمَّاكُۡوۡلٍ  كعَصَۡفٍ  فجََعلَهَُم  

 
 

 



 

     Quraish 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  For the accustomed 
security of  the Quraish.   ِٰقُرَيشٍۡۙ لاِيِلۡف      
2.  Their accustomed 
security to the  journeys in 
the winter and the summer.  

تآَءِ رِحۡلةََ اٖلفِٰهِمۡ  يفِۡ وَ الشِّ       ۚالصَّ

3.  So they should worship 
the Lord of this House.  البۡيَتِۡۙ  هذَٰا  رَبَّ   فلَيۡعَبۡدُُوۡا        
4.   (He)  Who  has  fed  
them  against  hunger,  and 
made them secure from 
fear.  

ٰ ◌ۙ وَّ    جُوۡعٍ  مِّنۡ  اطَۡعمََهُمۡ  الذَِّىۡۤ    منَهَُمۡ ا

  خَوۡفٍ  مِّنۡ 

 
 
 
 
 
 



 

    AlMaoon 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.  Have you seen him who 
denies the Recompense.     َۡبُ الذَِّىۡ ارََءيَت ينِۡؕ يكَُذِّ       باِلدِّ
2.    For  that  is  he  who 
drives  away  the  orphan.   َِاليۡتَِيمَۡۙيدَُعُّ الذَِّىۡ فذَلٰك    
3.   And  does  not  
encourage upon the feeding 
of  the poor.  

ؕطَعاَمِ �َٰ�  يحَضُُّ لاَ  وَ        المۡسِۡكِينِۡ

4.   Then  woe  unto  those  
who pray.   ٌۡۙفوََيل       للِّمُۡصَلينَِّۡ
5.  Those who are heedless 
of their prayer.      هُمۡ الذَِّينَۡ    سَاهُوۡنَۙ   لاَِِمۡ صَ   عنَۡ

      
6.   Those who (do good) to 
be seen.   َۡيرَُآءُوۡنَۙ  هُمۡ    الذَِّين           



7. And withhold small 
kindnesses (from the 
people). 

    المۡاَعُوۡنَ   يمَنۡعَُوۡنَ  وَ 

 
 



 

       AlKausar 

                                    

  In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1. Indeed, We have granted 
you (O Muhammad)  
AlKausar.  

 ۤ          الكَۡوۡثرََؕ    اعَۡطَينۡكَٰ    انِاَّ

2.  So  pray to your Lord 
and sacrifice.   ِّانحۡرَۡؕوَ   لرَِبكَِّ  فصََل         
3. Indeed,  your  enemy  is 
the one cut off (from the 
root). 

  الاۡبَترَُۡ  هُوَ    شَانِئكََ  انَِّ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

      AlKafiroon 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    Say: “O disbelievers.”   ۡالكۡفِٰرُوۡنَۙ ياٰۤيَهُّاَ  قُل      
2.   “I do not worship that 
which you worship.”  ۤ       تعَبۡدُُوۡنَۙ مَا  اعَۡبدُُ لاَ
3.  “Nor are you 
worshippers of that which I 
worship.”  

 ۤ ۤ  عبٰدُِوۡنَ انَتۡمُۡ  وَلاَ        ۚ  اعَۡبدُُ   مَا

4.  “Nor am I a worshipper 
of that which you worship.”   ۤ ا  �اَبدٌِ   انَاَ   وَلاَ         عبَدَتمُّۡۙ  مَّ
5.   “Nor are you 
worshippers of that which I 
worship.”  

 ۤ ۤ   عبٰدُِوۡنَ  انَتۡمُۡ   وَ لاَ         اعَۡبدُُؕ  مَا

6.   “For you is your 
religion, and for me is my 
religion.”  

َـكُمۡ       دِينِۡ    لىَِ  وَ  دِينۡكُُمۡ   ل

 
 



 

      AnNasr 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    When Allah’s help comes 
and victory (is attained).  َنصَۡرُ جَآءَ  اذِا ِ ّٰ       الفَۡتحُۡۙوَ  ا
2.   And  you see  the people  
entering into the religion of 
Allah in multitudes.  

  يدَۡخُلوُۡنَ الناَّسَ  رَايَتَۡ وَ  ِ  دِينِۡ فىِۡ ّٰ    ا
      ◌ۙ  افَۡوَاجًا

3.   Then glorify with praise 
of your Lord, and ask for His 
forgiveness. Indeed, He is  
ever  accepting  repentance.  

     ؕاسۡتغَفِۡرۡهُ وَ    رَبكَِّ    بحِمَۡدِ     فسََبحِّۡ 
اباً كاَنَ    انِهَّٗ      توََّ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

     AlLahab 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    May the hands of Abu 
Lahab be ruined, and 
ruined is he.    

ۤ تبَتَّۡ  ؕوَّ لهَبٍَ ابىَِۡ يدََا       تبََّ

2.    His wealth will not avail 
him and that which he 
earned.  

 ۤ    كَسَبَؕ  ماَوَ مَالهُٗ عنَهُۡ اغَۡنىٰ مَا

3.    He shall (enter to) burn 
into a blazing Fire.   �َٰۡلهَبٍَۚ  ذاَتَ   ناَرًا  سَيص    ۖ◌       
4.  And his wife, the carrier 
of slander (or wood thorns).   َّالحۡطََبِ  حمََّالةََ   امۡرَاتَُهٗؕو  ۚ       
5.    Around  her  neck  will  
be a rope of (twisted) palm-
fiber.  

سَدٍ  مِّنۡ   حَبلٌۡ   يدِۡهَاجِ  فىِۡ    مَّ

 
 
 
 
 
 



 

     AlIkhlas 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Say: “He is Allah, the 
One.”   ۡهُوَ  قُل ُ ّٰ        ۚلحََدٌ   ل
2.  “Allah,  the  Self 
Sufficient.”   َ ُ ل مَدُ    ّٰ        ۚللصَّ
3. “He begets not, nor was 
He begotten.”   َۡيلَدِۡ  لم  ۙ◌ َۡيوُۡلدَۡۙ   وَلم  
4. “And no one is equivalent 
with Him.”    َلحََدٌ  كُفُولً لهَّٗ يكَُنۡ  لمَۡ و  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

      AlFalaq 

        

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Say: “I seek refuge with 
the Lord of the daybreak.”   ۡاعَُوۡذُ قُل        الفۡلَقَِۙ برَِبِّ
2.  “From the evil of that 
which He created.”   ۡخَلقََۙ مَا  شَرِّ مِن      
3. “And from the evil of the 
darkness  when it  spreads.”   َمِنۡ و          وَقبََۙ  اذِاَ�اَسِقٍ شَرِّ
4. “And from the evil of the 
blowers into knots.”   َفَّّثتِٰ  شَرِّ   مِنۡ و          العُۡقدَِۙ فىِ    الّ
5. “And from the evil of an 
envious one when he 
envies.”  

  حَسَدَ  اذِاَ حَاسِدٍ  شَرِّ  مِنۡ وَ 

  
 



 

   AnNaas 

                                    

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.   Say: “I seek refuge with 
the Lord of mankind.”    ۡالناَّسِۙ  برَِبِّ  اعَُوۡذُ قُل      
2.   “The King of mankind.”   ِِالناَّسِۙ ملَك      
3.   “The God of mankind.”   ِٰالناَّسِۙ الِه      
4. “From the evil of the 
whisperer  who withdraws.”   ۡالوَۡسۡوَاسِ  شَرِّ مِن  ۙ◌ َِـناَّس       ۙ◌ الخۡ
5. “Who whispers into the 
hearts of mankind.”      يوَُسۡوِسُ الذَِّىۡ    اسِۙالنَّ  صُدُوۡرِ فىِۡ

     
6.  “From among the jinn 
and mankind.”   َالناَّسِ  وَ  الجۡنِةَِّ  مِن  
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